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Over dit boek 


Dit is cen digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 
Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 


allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
op het web viajnttp: //books .google.co 
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NAAMLIJST DER LEDEN .. … eee ee 


16ste BESTUURSVERGADERING, 14 pic. 4878 . . ... xX 
195+ BESTUURSVERGADERING, 18 JANUARI 1879... xr 
16ste RESTUURSVERGADERINS, 15 FEBRUARI ÎN70O . .. XXII 
197ste BESTUURSVERGADERING, 22 FEBRUARI 1879 . . . XXX- 
ALGEMEENE VERGADERING, 22 FEBRUARI 1879 . . . oXXXIV— 
VERSLAG VAN DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN VAN HET 
INSTITUUT OVER 1878 . aa eee ee Xx: 


VERSLAG VAN DEN STAAT DER BIBLIOTHEKEN VAN HET 
KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKEN- 
KUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIË EN HET INDISCH GE- 
NOOTSCHAP . 2. 6 2 ee © «© © eee ee Ll- | 


DIE ECROPEERS IN DEN MALEISCHEN ARCHIPEL. TWEEDE GEDEELTE 
4929 --1540. DOOR P. A. TIEEE … eee ee 
SOENDANEESCHE BRIEVEN. DOOR S. COOLSMA . . ee 
OVER DE TIJDREKENING BIJ DE TENGGEREZEN. DOOR J J. MEINSMA  ‘ 
NUG IETS OVER « KOEMIJOES 9, NGOENDOLH MANTOE » EN « KAJUET v. 
DOOR A. C. VREEDE - we we ee eee eee * 


De Bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genc 
(Heerengracht, ne. 21) zijn voor de Leden toegankelij 
Maandag en Zaterdag, van 11 ure vm. tot 4 ure ’snamid 


Heeren Leden worden dringend verzocht, bij verander 
woonplaats of bij niet geregelde ontvangst der Bijdra,; 
Werken, daarvan kennis te geven aan den Secretaris D 
die naar Nederlandsch Oost-Indië vertrekken, worden « 
dringend uitgenoodigd vóór hun vertrek derwaarts tijdig 
aan den Secretaris bericht te doen toekomen. 


NAAMLIJST DER LEDEN 


VAN HET 


INSTITUUT. 


— teder — 


Het getal contribuerende leden bedraagt 311, waarvan in Nederland 8 Donateurs, 
8 contribuerende instellingen, en 183 gewone Leden, en in de overzeesche bezittingen 
en koloniën 118 gewone Leden. Met 68 wetenschappelijke instellingen en vereenigingen 
staat het Instituut in betrekking en het telt 2 corresponderende en 24 buitenlandsche 


leden. 


BESCHERM HEER: 
z. M. DE KONING. 


BESTUUR: 
Jaar van aftreding. 


Jhr. Mr. w. VAN RAPPARD, Voorsilter . . . 2. . «ee « 1882, 
Mr. W. BARON VAN GOLTSTEIN, Osder- Voorzitter . . . . . + … … 1883. 
H. ©. HUMME, Penningmeester . . . 1 5 … … « © « « « « « … 1880. 


Dr. TH. OH. L. WIJNMALEN, Secretaris . . . 1 … « « « « … « « 1881, 
Mr. C. 3. F. MIRANDOLLE. . . . … … «eee te ew ew « « … … 1880. 
P. of. G. K. NIEMANN ° e e ° e e ° ° e ry . . e e e . . . 4880. 


OORXS. BE GROOT . . … … «ee et ee tl lw « ll « « « « 1881. 
Prof. Dr. 8. KERN. . . ee eee ee 6 … … « … … 1884. 
Prof. 3. J. MEINSMA . . . eee ee ee es « « « « 1882, 
P. J. B. 0. ROBIDÉ VAN DER AA . . . … … « … « « « « … « … 1882, 
A. D. VAN DER GON NETSCHER. . . . … … … … 2 © « « … « … 1883. 
"NW. D. LAMMERS VAN TOORENBURG. . . . . … … « … … © «© «© … 1883. 
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WETENSCHAPPELIJKE INSTELLINGEN EN VEREENIGINGEN, WAARMEDE 
HET INSTITUUT IN BETREKKING STAAT. 


Koninklijke Akademie van wetenschappen te | Société académique Indo-Chinoise. Parijs. 


Amsterdam. Société des études coloniales et maritimes. Parijs. 
Vereeniging van statistiek te Amsterdam. Societe de géographie commerciale de Bordeaux. 
Indisch Genootschap te ’s Gravenhage. Gesellschaft für allgemeine Erdkande Berlijn. 
Maatschappij ter bevordering van nijverheid Verein für Erdkunde. Halle an der Saale. 

te Haarlem. | | König). Akadenrie der \\ issenschaften. Berlijn. 
Koninklijk Instituut van ingenieurs te | Deutsche Morgenländische Gesellschaft. 

’s Gravenhage. Leipzig. 

Mastschappij der Nederlandsche letterkunde | Academie der Wissenschaften. Munchen. 

te Leiden. Kaiser], Akademie der Wissenschaften. Weenen. 
Historisch genootschap te Utrecht. Anthropoloyische Gesellschaft. Weenen. 


Aardrijkskundig genootschap te Amsterdam. | De Redactie van de Oesterr. Monatsschrift 
De Koniuklijke Bibliotheek te 's Gravenhage. | für den Orient, te Weenen. Red. A. Baron 
De Utrechtsche Zendingsvereeniging, Utrecht. | von Scala. 
De Nederlandsche Zendingavereeniging, Rot- | Societatea geographica Romans. Rucharest. 
terdam (Director S. Coolsma). L’Université roy. de Norvége. Christiania. 
De Redactie van het tijdschrift -de Rhijnsche | Acad«mie roy. dei Lincei. Rome. 
Zending,» Amsterdam (de heer J. P. G. | Reale Instituto Lombardo di Scienze e 
Westhoff.) Lettere. Milaan. 
Statistisch en historisch bureau te Batavia. | Tijdschrift Cosmos. Redacteur de heer Guido 
Bataviaasch Genootschap van kunsten en; Cora Turijn. 


wetenschappen te Batavia. Soeiété de géographie Madrid. 
Koninklijke Natuarkundige Vereeniging in| Le real Academia de Ciencias. Lissabon. 
Ned. Indié, Batavia. Acad‘mie royale des Sciences, des Lettres 
Maatschappij van nijverheid in Nederl. Indié,; et des Beaux arts. Hrussel. 
Batavia. Société Belge de géographie. Brussel. 
Vereeniging voor geneeskundige wetenschap- | Société de géographie d’Anvers. Antwerpen. 
pen in Nedetl. Indië, Batavia. | Académie impériale des Sciences. St. Peters- 
Koninklijk Institaut van Ingenieurs, afd.; burg. 
Ned. Indië, Batavia. La Société impcriale géograpkique de Russie. 
De Redactie van het Indisch Militair Tijd-| St. Petersburg. 
schrift, te Batavia. Societe Khédiviale de géographie. Caïro. 
De Redactie van het Tijdschrift: ~Onze Ge- | American geographieal Society. New-York. 
tuigenis-. te Soerubaja Smithsonian Institution Washington. 
De Onderwijzers-vereeniging te Samarang. | ‘Ihe American Academy of .\rts and Sciences. 
Royal Asiatic Society. Londen. |  Buston. 
Royal geographical Society. Londen. Sociedad Mexicana de geugrafia y cstadistica. 


De Redactie van de Proceedings of the Royal | Mexico. 
Geographical Society and Monthly Record of | Ceyion branch of the Royal Ausi:tic Society. 
Geography ; de heer Clements R. Markham. | Ceylon. 
Londen. Asiatic Society of Bengal. Calentta. 

India Office. Londen. North China branch of the Royal Asiatic 

Société de géographic. Parijs. Society. Shanghay. 

Commission des monuments et documents Straits Uranch of the Royal Asiatic Socicty. 
historiques et des bâtiments civils. Bordeaux. = Singapore. 

Muséum d'histoire naturelle. Parijs. | Public library. Melbourne. 

Societé d'ethuographie. Parijs. | Royal Society of Victoria. Melbourne, 
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BUITENLANDSCHE LEDEN. 


ED. DULAURIER, Parijs. | VIVIEN DE ST. MARTIN, Parijs. 
ABBE P. FAVRE, Parijs. Sir WALTER ELLIOT, Wolfelee (Schotland). 
Dr. REINHOLD ROST (Indian Office Library), | Prof. EMILIO TEZA, Pisa. 
Londen. GUIDO CORA, Tarijn. 
Dr. H. G. DALTON, Demerary. Sir HENRY SUMMER MAINE, Londen. 
W. W. HUNTER, Calcutta. Colonel H. vULE, Londen. 
Prof. ANGELO DE GUBERNATIS, Florence. | Dr. FRIEDRICH MULLER, Weenen. 
T. J. HOVELL THURLOW, Londen, Prof. GEORG GERLAND, Strassburg i’E. 
Dr. 3. muir, Edinburgh. Graaf G. H. J. MEYNERS D'ESTREY, Parijs, 
Prof. Dr. ALBRECHT WEBER, Berlijn. 6 Quai du Marché Neuf. 
Dr. A. SCHIEFNER, St. Petersburg. MTS. DE CROIZIER, Parijs, 9, Rue du quatre 
W. GRIGORIEF, St. | etersburg. Septembre. 
ALFRED VON KREMER, Weenen. Radja SOURINDRO MOHUN TaGORE, Mus. 
Prof. H. L. FLEISCHER, Leipzig. Doc., Calcutta. 
NEDERLAND. 
DONATEURS. 


Z. K. H. Prins ALEXANDER der Nederlanden. | Mr. w. Baron VAN GOLTSTEIN, ’s Gravenhage. 
Z. K HI. Prins FreperiK der Nederlanden. | 1. D. FRANSEN VAV DE PUTTE, 's Gravenhage. 
De Nederlandsche Handelmaatschapyij, (Mr. A. J. DUYMAER VAN TWIST, Deventer. 
Mr. H. J. VAN BUREN, Rotterdam. Dr. A. VROLIK, 's Gravenhage. 


CONTRIBUERENDE INSTELLINGEN. 


De bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 
Het Nederlandsche Bijbelgeuootschap. 
Het Nederlandsche Zendelinggenootschap. 


mmm 


GEWONE LEDEN. 


Mr. J. W. S. VAN DER AA, Amsterdam. |F. BOGAARDT, 's Gravenhage. 
P. J. B. C. ROBIDE VAN DER AA, 'sGravenhage. | P. G. BOOMS, 's Gravenhage. 
Mr. 3. Baron D'AULNIS DE BOUROUILL , J. E. VAN DEN BOR, Apeldoorn. 


Utrecht. a. W. F. BOREL, 's Gravenhage. 
Mr. P. J. BACHIENE, ’s Gravenhage. a. F. R. S. VAN DEN BOSSCHE, Valkenburg 
Mr. J. E, BANCK, 's Gravenhage. | (Limburg). 
F. DE BAS, ‘s Gravenhage. |G. BUSSCHER, '8 Gravenhage. 
Jhr. Mr. A. J. A. BAUD, ‘8 Gravenhage. (Mr. W. a. BRAKEL REIGER, ’s Gravenhage. 
Dr. A. BAUDUIN, ’s Gravenhage. | Jhr. Mr. w. M. DE BRAUW. 's Hage. 
Mr. W. H. DE BEAUFORT, Utrecht. ' Dr A. BRUINING, Kuinre (Overijssel). 
A. A. BIENFAIT, Amsterdam oP. J. BUYSKES, ‘8 Gravenhage. 
A. H. BISSCHOP GREVELINK, ‘s Gravenhage. Mr. C. J. E. Graaf vaN BYLANDT, ’s [lage. 
A. H. G. BLOKZEYL, ‘8 Gravenhage. G. J. DE CLEKCQ, Amsterdam. 


J. BUISSEVAIN, Amsterdam. J. L. CLUIJSSENAER, Breda. 
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Mr. s. L. COHEN, Amsterdam. |H. HIEBINK, Zutfen. 
S. COOLSMA, Rotterdam. Mr J. H. J. HOEK, 'sGravenhage. 
Mr. M. COSTER, ’s Gravenhage. H. P. HOEVENAAR VAN GELDROP, ’s Gra- 
P. VAN DER CRAB, Loenen a/d Veeht. | venhage. 
Mr. E. J. J. B. CREMERS, 's Gravenhage. N. HOFSTEDE, ’s Gravenhage. 
Mr. 3. J. CREMERS, Groningen. H. H. G.'H. Baron VAN HOGENDORP, 's Gra- 
G. C. DAUM, ’s Gravenhage. venhage. 
Mr. w. K. Baron VAN DEDEM, Hoorn. Mr. H. A. DES AMORIE VAN DER HOEVEN, 
8. VAN DISSEL, 's Gravenhage. 's Gravenhage. 
G. L. DORREPAAL, Bergen op Zoom. Prof. J. J. DE HOLLANDER, Breda. 
H. M. VAN DORP, Haarlem. G. DU RIJ VAN BEEST HOLLE, 's Gravenhage, 
Dr. F. A. C. DUMONTIER, *s Gravenhage. Jhr. H. A. HOLMBERG DE BECKFELT, ’s Gra- 
Mr. w. H. DULLERT, Arnhem. venhage. 
R. VAN ECK. Breda. J. HUDIG DZ., Amsterdam. 
C. A. ECKSTEIN, ’s Gravenhage. H. ©. HUMME, 's Gravenhage. 
C. P. VAN EEGHEN, Amsterdam. Jhr. Mr. J. HUYDECJPER VAN MAARSSEVEEN , 
Kolonel A. W. EGTER VAN WISSEKERKE,| Maarsseveen. 
's" ravenhage. H. A. INSINGER, Baarn. 
Mr. &. A. VAN EMUEN, Breda. RADEN MAS ISMANGOEN DANOE WINUTO, 
R. EVERWIJN, Nijmegen. Delft. 
dhr. Mr. F. 1. J. VANEYSINGA, Leeuwarden. | Mr. E. H. ’S JACOB, 's Gravenhage. 
G. FABIUS, ’s Gravenhage. C. A. JEEKEL, Leerdam. 
F. FOCKENS Jr., Delft. W. A. JELLINGHAUS, 's Gravenhage. 
E. FRANCIS, Delft. A. C. JOOSTEN, Amsterdam. 
F. G. GEERLING, 's Gravenhage. Dr. A. W. T. JUYNBOLL, Deltt. 
Mr. 5. VAN GENNEP, Rotterdam. Mr. W. VAN DER KAAIJ, Leiden. 
Jhr Mr: w. T. GEVERS DEYNOOT, 'sGra- Ir. C. M. KAN, Amsterdam. 
venhage. I Dr. u. KERN, Leiden. 
Jhr. Mr. W. T. GEVERS DEYNUOT Jr., 's Gra- iC. KE. VAN KESTEREN, 's Gravenhage. 
venhage. W. F. VAN ERP TAALMAN KIP, 's (:ravenhage. 
Mr. J. G. GLEICHMAN, ’s Gravenhage. J. H. P. E. KNIPHORST, 's Gravenhage. 
A. P. GODON , ’s Gravenhage. Jhr. Mr. F. L. W. DE KOCK, 's vravenhage. 
J. R. P. F. GONGGRUP, Delft. II. T. KRABBE, ’s Graveuhage. 
K. W. VAN GORKOM, Baarn. R. C. KROESEN, 's Gravenhage. 
Mr. a. J. GRASHUIS, Leiden, J. KUYPER HzN., ’s Gravenhage. 
J. GROLL, Leiden. N. D. LAMMERS VAN TUORENBURG, 'sGra- 
CORNs. DE GROOT, ’s Gravenhage. venhage. 
J. H. DE GROOT, ’s Gravenhage. Dr. J. P. N. LAND, Leiden. 
Jhr. C. DE GIJSELAAR, 's Gravenhage. G. H. M. LEROUX. 
Jhr. GC. HARTSEN, Amsterdam. Mr. H. D. LEVYSSOHN NORMAN, ’s (Gravenhage. 
J. J. HASSELMAN, ’s Gravenhage. |K. W. H. LIGTVOET, 'sGravenhage. 
Jhr. Mr. D. A. JUNIUS VAN HEMERT, Utrecht. | Mr. P. A. VAN DER LITH, Leiden. 
Mr. w. A. HENNY, Arnhem. S. LOCKER DE BRUYN, ’3 Gravenhage. 
Mr. ©. VAN HEUKELOM, ’s Gravenhage. Mr. J. LOUDON, ’sGravenhage. 
B VAN HEUCKELUM, 's Gravenhage. Mr. J. DE LOUTER, Amsterdam. 


mm PP, E. HEIJNEN, Rotterdam. Mr. w. C. MEES, Amsterdam. 
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Mr. F. ALTING MEES, ’s Gravenhage. 

J. J. MEINSMA, Delft. 

J. MILLARD, ’s Gravenhage. 

Mr. C. J. F. MIRANDOLLE, Haarlem, 

E. P. D. DE MONCHY, Amsterdam. 

Mr. P. MIJER, ’s Gravenhage. 

B. MULLER SzN., Rotterdam. 

Mr. S. C. W.J. VAN MUSSCHENBROEK. Deventer. 

A. D. VAN DER GON NETSCHER, ’8 Hage. 

J. C. NEURDENBURG, Rotterdam. 

G. K. NIEMANN, Delft. 

M NIJHOFF, ’sGravenhage. 

A. P. M. VAN OORDT, Leiden. 

Dr. W. PALMER VAN DEN BROEK, Leiden. 

Jhr. Mr. E. VAN PANHUYS, 's Gravenhage 

Mr. 3. G. PATIJN, 's Gravenhage. 

Mr. P. M. C. PELS RIJCKEN, Arnhem. 

Mr. N. G. PIERSON, .\insterdam. 

Dr. J. PIINAPVEL GZN., Leiden. 

L. PINCOFFS, Rotterdam. 

Dr. FRANCOIS P. L. POLLEN, Scheveningen. 

A. S. FRANSEN VAN DE PUTTE, ’s (Gravenhage. 

Jhr. Mr J. K. W. QUARLES VAN UFFORD , 
"es Gravenhage. 

Jhr. Mr. w. VAN RAPPARD, ’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. G. C. J. VAN REENEN, ’s Hage. 

0. VAN REES, 's Gravenhage. 

Dr. w. N. DU RIEU, Leiden. 

Jhr. Mr. J. RoËLL, ’s Gravenhage. 

@ F. C. ROSE, ’s Gravenhage. 

% W. ROSKES, Rotterdam. 

3. M. RUSSKOPF, ’s Gravenhage. 

@ RUEB Cz., Rotterdam. 

W. SCHAGEN VAN LEEUWEN, Delft. 

D. SCHELTEMA, Haarlem. 

Dr. G. SCHLEGEL, Leiden. 

Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 

A.M. SERVATIUS, Terwolde bij Deventer. 

Mr. c. J. SICKESZ, Laren. 


Ix 


Dr. H. SMEDING, Haarlem. 

JOH. F. SNELLEMAN, Leiden. 

J. SPANJAARD, Delft. 

Dr. J. S. SPEIJER, Amsterdan. 

Dr. N. P. VAN DER STOK, Utrecht. 

F. V. A. RIDDER DE STUERS, ’s Gravenhage. 

Mr. J. P. R. TAK VAN POORTVLIET, ’s Gra- 
venhage. 

Mr. J. J. TEDING VAN BERKHOUT, Amsterdam. 

Jhr. Mr. C. J. DEN TEX, Amsterdam. 

N. TRAKRANEN, Amsterdam. 

Dr. J. 5. P. VALETON , Groningen. 

W. F VERSTEEG, Amsterdam. 

J. J. W. E. VERSTEGE, 's Gravenhage. 

Dr. P. J. VETH, Leiden. 

D. D. VETH, Leiden. 

T. P. VIRULY, Gouda. 

W A. VIRULY VERBRUGGE, Rotterdam. 

C. A. M. VAN VLIET, ’s Gravenhage, 

J. DE VOGEL, ’s Gravenhage. 

JOOST VAN VOLLENHUVEN, Rotterdam. 

Mr. 3. A. G. Baron DE VOS VAN STEENWIJK, 
Brummen. 

A. C. VREEDE, Leiden. 

E. DE WAAL, ’s Gravenhage. 

J. WALDORP, 's Gravenhage. 

A. J. B WATTENDORFF, te ’s Gravenhage. 

A. W. P. WEITZEL. 's Gravenhage. 

G. F. WESTERMAN, Amsterdam. 

Jhr. H. O. WICHERS, 's Gravenhage. 

C. F. W. WIGGERS VAN KERCHEM, Leiden. 


‘|W. WIJT, Rotterdam. 


J. WOLBERS, Utrecht. 
D. G. E. WULTERBEEK MULLER, Nieuwediep, 
alb wachtschip. 


Jbr. Mr. H. C. VAN DER WIJCK, ’s Graven- 


hage. 


Jhr. Mr. H. VAN DER WIJCK, ’s Graven- 


hage. 


Mr. L. A. J. W. Baron sLOET VAN DE BEELE, ' Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, 's Gravenhage. 


Arnhem. 


CORRESPONDERENDE LEDEN. 
C. H. B. VON ROSENBERG, 's Gravenhage. 
P. A. LEUPE, 's Gravenhage. 
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NEDERLANDSCH OOST-INDIE. 


GEWONE LEDEN. 


J. W. B. ADER, Batavia. 

Jhr. D. F. VAN ALPHEN, Besocki. 

Mr. w. A. Baron BAUD, Preanger-Regent- 
schappen. 

Mr. L. W C VAN DEN BERG, Batavia. 

Mr. N. P. VAN DEN BERG, Batavia. 

Mr. W. B BERGSMA, Commissaris, Batavia. 

Dr. P. A. BERGSMA, Batavia. 

J. C. BERNELOT MOENS, Bandong. 

Mr. P. BLUSSE, Modjokerto. 

H. J. BOOL, Batavia. 

Mr. L. G. BOURICIUS, Padang. 

W. F. VAN CHARANTE, Depok. 

Mr. J. A. VAN DER CHIJS, Batavia. 

A. J. W. VAN DELDEN, Batavia. 

3. C. H. M. DENIE, Batavia. 

S. VAN DEVENTER, Batavia. 

P. VAN DIJK, Batavia. 

Mr. w. J. ESSERS, Batavia. 

J. BAART DE LA FAILLE, Soekapoera. 

Y. GAADE, Pekalongan. 

D. GERT VAN WIJK, Batavia. 

Dr. J. H. F. SOLLEWYN GELPKE, Ngrowo. 

G. P. H. H. GONGGRIJP, Batavia. 

N. GRAAFLAND Tanawangko (Minahassa.) 

W. P, GROENEVELDT, [atavia. 

J. 3. M. DE GROOT, Cheribon. 

Dr. 6. GUTTELING, Batavia, 


F. A. ENKLAAR VAN GUERICKE, Samarang. — 


J. H. HAGEN, kediri. 
Mr. G. G. VAN HARENCARSPEL, Batavia. 
L. K. HARMSEN, Fort de Kock. 
8. E. HARTHOORN, Batavia. 
Mr. G. TH. H. HENNY, Batavia. 
J. HEYTINK, Magelang. 
Dr. P. HEYTINK, Poerworedjo. 
B. HOETINK, Makassar. 
G. W W.C. Baron VAN HOEVELL, Sipirok. 
W. HOEZOO, Samarang. 
K. F. HOLLE, Garvet. 
Jhr. H. W. F. HORA SICCAMA, Tegal. 
Mr. p. W. HORST, Sekampong. 
Ime P- JANSZ, Japara. 


C. A. L. J. JEEKEL, Soerakarta. 

OC. KATER, Pontianak. 

Mr. T. H. DER KINDEREN, Batavia. 
Jhr. w. H. W. DE KOCK, Borneo’s Westkust. 
L. CH. KRUIJFF, Grissee. 
J. C. KUMMER, Magelang. 

Mr. H. KUNEMAN, Batavia. 

Mr. J. W. VAN LANSBERGE, Batavia. 

A. LIGTVOET, Balang Nipa. 

Mr. H. 0. VAN DER LINDEN, Japan. 

G. R. LUCARDIE, Kendal. 

Dr. B F. MATTHES, Makassar. 

H. L. CH. TE MECHELEN, Batavia. 
W. F. J. MEINSMA, Batavia. 

J. J. MICHIELSEN, Batavia. 
W. MIDDELBURG, Samarang. 
E. NETSCIHER, Batavia. 

C. VAN DER GON NETSCHER, Bandjar Negara, 
B. J. OOSTING, Bandong. 
Mr. F. T. PAHUD DE MORTANGES, Bandong. 
J. H. PANNEKOEK, Batavia. 
D. L. F. DE PAULY, Batavia. 
Mr. M. C. PIEPERS, Kediri. 
C. POENSEN, Kediri. 

H. J. PRINS, Pekalongan. 

H. E. PRINS, Fort de Kock. 
PRUYS VAN DER HOEVEN, Palemhang. 
ARIO MANGKOE 
| 


A. 

Z. H. PANGERAN ADIPATI 

NEGORO, Soerakarta. 

RADEN ADIPAT{ SCSRO NEGORO, Soerakarta. 

RADEN ADIPATI DANOE REDJO, Djokdjokarta. 

RADEN MAS ADIPATI ARIU TJONDRONEGORO , 
Koedoes. 

RADEN ADIPATI ARIA SOERIA DI REDJA, Che- 
ribon. 

RADEN _ADIPATI 
Sidoardjo. 

RADEN ADIPATI SUERO ADI NEGORO, Pro- 
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NINGRAT. Regent van Demak. 


RADEN MAS PANDJI ADININGRAT, Peka- 
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RADEN ADIPATI ARIO KOESOEMA DININGRAT, | W. E. STOLLE, Fort de Kock. 


Regent van Tjiamies. Mr. W. STORTENBEKER JR., Batavia. 
RADEN HADJI MOHAMMED MOESA, Garoet. H. N. STUART, Muntok. ® 
J. G. F. RIEDEL, Timor Koepang. J. E TEYSMANN, Buitenzorg. 


Dr. H. M. D. VAN RIEMSDIJK, Fort de Kock. 'P. F. LAGING TUBIAS, Ternate. 
Dr. L. W. G. DE ROO, Commissaris, Batavia. | Dr. H. N. NEUBRONNER VAN DER TUUK, 


R. SCHAGEN VAN SOELEN, Batavia. Bali Boeleleug. 

Mr. J. C. J. VAN DER SCHALK, Rembang. | Mr. w. C. VEENSTRA, Batavia. 
Dr. R. B. ©. C. SCHEFFER, Buitenzorg. R. D. M. VERBEEK, Padang. 

W. H. SENN V4N BASEL, Batavia. I. M. VAN VLEUTEN, Tjilatjap. 


R. F. DE SEYFF, Samarang. 
K. L. VAN SCHOUWENBURG, Batavia, 
B. SMISSAERT, Sidajoe. 


A. DE VULOER VAN NOORDEN, Sidajoe. 
J. H. G. VOSMAER, Bangka. 
L. WESSELS, Batavia. 

A. SOL, Atjeh. G. A. WILKEN, Sipirok. 

A. J. SPAAN, Karang Pandan. J. A. B. WISELIUS, Batavia. 
H 


J. P. SPRENGER VAN EIJK, Buitenzorg. . M. WITBOLS FEUGEN, Karimon (Riouw). 
H. T. VAN STKEDEN, Batavia. 


-NEDERLANDSCH WEST-INDIE. 


‘:EWONE LEDEN, 


Mr. B. E. COLACO BELMONTE, Paramaribo. :M. S. VAN PRAAG, Paramaribo. 


J. DE JONG, Paramaribo. A. J. Baron SCHIMMELPENNINCK VAN DER OVE, 
Dr. J. J JUDA, Paramaribo. Commissaris, Paramaribo. 

Mr. A. LoOWEN., Paramaribo. Dr. T. DE VEER, Curacao. 

H. MULLER, Paramaribo. | Mr. P. H. VERBEEK, Paramaribo. 


194ste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 14 DECEMBER 1878. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Quarles van Ufford (Onder- Voorzitter) , Corns. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Robidé van 
der Aa, Niemann en Dr. Dumontier. Afwezig de heeren 
Humme, Mirandolle, Kern, Juynboll en Meinsma; de 
drie laatstgenoemden met kennisgeving. 


Nadat de Voorzitter had medegedeeld, dat, overeenkumstig 
het voorstel van den Penningmeester, deze vergadering een 
week vroeger was bijeengeroepen, worden de notulen van het 
verhandelde in de vorige bijeenkomst gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling gedaan 
van de ten geschenke ontvangen boekwerken, waarbij tevens 
wordt voorgelezen : 

1°, eene missive van den Minister van Binnenlandsche Zaken, 
dd, 11 December 1878, no 18, Afd. Kunsten en Wetenschappen, 
ten geleide van eenige Braziliaansche boekwerken, door de 
Regeering van Brazilië voor het Instituut aangeboden, 


20. eene missive van den Secretaris van het Nederlandsch 
Zendelinggenootschap te Rotterdam van den 80en November 1878, 
houdende bericht dat vanwege het Genootschap als geschenk 
aan de bibliotheek van het Instituut zijn verzonden dê vroeger 
toegezegde uitgaven dier instelling, waarbij de Secretaris- 
Bibliothecaris de mededeeling voegt dat die werken reeds door 
hem zijn ontvangen. 


30. eene missive van den Secretarie van het Koninklijk 
Instituut van Ingenieurs, te ’sGravenhage, van 5 December 
1878, ne, 476, waarbij, namens den President der afdeeling 


XIV JOASTE BESTUURSVERGADERING. 


Nederlandsch-Indië van het Koninklijk Instituut van Ingenieurs, 
te Batavia, wordt aangeboden een exemplaar van het Tijdschrift, 
1877—'78, dier afdeeling. 


40, eene missive van den heer P. A. Leupe, te ’s Graven- 
hage, van 1 December 1878, ten geleide van een aantal over- 
drukken zijner opstellen, welke de heer Franken, te Parijs, 
hem verzocht heeft ten behoeve der bibliotheek aan te bieden. 


50, eene missive van Dr. Montano, te Gémil, Con de 
Montastruc (Hte Garonne), van 20 November 1878, ten ge- 
leide zijner «Étude sur les cranes Dayaks et Boughis du 
Museum dvhistoire naturelle de Paris.» 


Omtrent ‘de missives sub 1-—-5 wordt besloten de daarin 
vermelde werken te plaatsen in de boekerij en den gevers 
daarvan den dank van het Instituut te betuigen. 


60, eene missive van de Redactie van het Indisch Militair 
Tijdschrift, te Batavia, van 6 October 1878, waarbij, onder 
dankzegging vaor de toezegging van de Bijdragen van het 
Instituut, medegedeeld wordt dat de beide eerste deelen van 
het maandschrift niet meer compleet beschikbaar zijn en men 
dus eerst met de toezending daarvan van af 1 Juli 1878 kan 
aanvangen, terwijl het voortaan geregeld zal worden aangeboden. 


7°, eene missive van den Secretaris der Onderwijzersver- 
eeniging, te Semarang, van 15 October 1878, houdende bericht 
dat het orgaan der Vereeniging zal worden gezonden in ruil 
tegen de Bijdragen van het Instituut. 


Na de mededeeling van den Secretaris-Bibliothecaris, dat 
de in de missives sub 6 en 7 vermelde geschriften voor de 
biblioth@k zijn ontvangen, wordt besloten daarvan aanteeke- 
ning te houden voor de lijst der expeditie van de Bijdragen. 


8°, eene missive van het India Office, te Londen, van 21 
November 1878 houdende mededeeling dat het bereid is letter- 
kuudige betrekkingen met het Instituut te openen, ten gevolge 
waarvan reeds aanstonds last is gegeyen tot de verzending van 
de laatst uitgegeven werken en kaarten, terwijl het zich veorts 
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aanbevolen houdt om, zoo het Instituut behalve de Bijdragen, 
waarvan men reeds een exemplaar bezit, nog over andere uit- 
gaven te beschikken mocht hebben, die aan de bibliotheek van 
het India Office te doen toekomen. 

De Secretaris-Bibliothecaris deelt mede dat de toegezerde 
werken bereids zijn ontvangen, waarop besloten wordt het India 
Office daarvoor dank te zeggen, onder toezending voorts vau 
een zoo volledig mogelijk exemplaar der afzonderlijke werken 
van het*Instituat. 

Naar aanleiding van dit geschenk van het India Office en 
de voortdurende belangrijke aanwinsten der Instituutsboekerij 
wordt, overeenkomstig het voorstel van den Ondervoorzitter, 
den heer Quarles van Ufford, den Secretaris-Bibliothecaris de 
dank der vergadering betuigd voor zijne vele bemoeiingen tot 
het verkrijgen dier aanwinsten. 


90, eene missive van den Bibliothecaris van de Bibliotheek 
der Universiteit van Amsterdam, van 13 December 1878, 
waarbij het verzoek wordt gedaan de aan zijne zorgen toever- 
trouwde instelling met 1 Januari 1879 onder de contribueerende 
instellingen op te nemen, tevens de hoop uitdrukkende, om 
van de reeds verschenen uitgaven van het Instituut een zoo 
volledig mogelijk exemplaar te mogen ontvangen. Wordt be- 
sloten aan het verzoek te voldoen, terwijl de Secretaris gemach- 
tigd wordt een volledig exemplaar te zenden van de geschriften 
van ’t Instituut, voor zooveel de voorraad strekt. 


10°. een gedrukt bericht van de Société de géographie de 
Lyon bevattende mededeelingen omtrent de uitschrijving van 
een prijsvraag voor 1880 „sur origine des eaux de la colonie 
Algérienne.r Voor kennisgeving aangenomen. 


Aan de orde is vervolgens de vaststelling van de begrooting 
voor het dienstjaar 1879, welke ingevolge art. 4, alinea 4, 
van het Huishoudelijk Reglement bereids in rondlezing bij het 
Bestuur is geweest. Door den Penningmeester wordt voorlezing 
gedaan van een drietal nota's van den Voorzitter, Ondervoor- 
zitter en Secretaris, houdende bedenkingen en vragen zoowel ten 
aanzien van den vorm der door hem ingediende begrooting als 
omtrest enkele daarin voorgedragen posten, welke achtereen- 
volgens door hem worden wederlegd en beantwoord. Na ampele 
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discussie wordt het voorstel van den Penningmeester goedge- 
keurd, lmidende als volet: 

1°, dat de begrooting en bijgevolg ook de rekening en ver- 
antwoording der ontvangsten en uitgaven zal aanwijzen twee 
hoofden : Gebonw-rekening en Alvemeene rekening; 

20, dat jaarlijks en totdat de amortisatie der hypotheekschuld 
zal zijn volbracht, eene som van f 500 op de begrooting zal 
worden uitgetrokken tot aflossing der hypotheek op het gebouw 
van het Instituut; 

80. dat de ongebruikte saldo's over elk dienstjaar almede 
zullen bestemd zijn tot delging der hypotheeksom ; 

40, dat de onder 20 en 80 vermelde posten zullen vormen het 
aflossingsfonds der hypotheek , waarvan door den Penningmeester 
afzonderlijk rekening zal worden gehouden, zullende : 

a. dat fonds door belegging à deposito rentegevend worden 
gemaakt ; 

b. uit dat fonds, zoodra f 1000 beschikbaar zal zijn, op 1 
November daarmede de hypotheek worden verminderd door be- 
taling aan den houder; en 

c. van dat fonds jaarlijks verantwoording worden gedaan op 
de Algemeene Vergadering in de maand Februari. 

Hierna tot de behandeling der onderdeelen van de begrooting 
overgaande, wordt door de vergadering bepaald, dat de effecten 
van het Instituut niet verkocht zullen worden, doch moeten 
dienen om slechts in hoogst urgente gevallen aangesproken te 
worden; zij moeten een zekerheidsfonds blijven voor den werk- 
kring van het Instituut. Voorts wordt aangenomen: 19. de 
posten betrekkelijk het salaris. de vergoeding voor vuur, licht 
en assurantie van den inboedel van ten Concierge-kierk te 
brengen ten laste van het hoofd: Algemeene rekening; 20. de 
posten van f 250 en f 150, uitgetrokken voor het onderhoud van 
bet gebouw en het aanschaffen van een kaarten- en platenkast en 
prisma's, zoo te vermelden, dat daaruit blijke dat de som van 
J 400, jaarlijks voor eerstgemeld doel afgestaan, ditmaal voor 
1879 is verminderd met f 150 ten behoeve van meubelen voor 
de bibliotheek; 30. de posten betreffende de provisiën en on- 
kosten van den kassier en die van de voorscnotten van den 
Thesaurier te brengen onder éeu hoofd: „Onkosten van het 
Penningmeesterschap” ; 40. de posten, uitgetrokken voor de 
terugbetaling der voorschotten van den Secretaris eu voor de 
kantoorbehoeften te vereenigen onder den titel: „Onkosten en 


I9LSTE BESTUURSVERGADERING. XVII 


kleine uitgaven van het Secretariaat-Bibliothecariaat en kantoor- 
behoeften» en daarvoor uit te trekken de som van f 75; 5o. 
de voorgedragen som van f 75 ter bestrijding der kosten van 
verzending der Bijdragen te verhoogen tot f 100, daar elk 
kwartaal het Tijdschrift zon kunnen worden uitgegeven; 60. de 
soin voor aankoop van boeken te stellen op f 150 en die voor 
het binden op 7 50, na verwerping van een amendement van 
den Secretaris tot verhooging van eerstgenoemde som tot f 200; 
70, het bedrag voor den drak van den catalogus der bibliotheek uit 
te trekken pro memorie, na verwerping van een voorstel des heeren 
Quarles van Ufford om daarvoor f 200 beschikbaar te stellen; 
en eindelijk 8o. den sluitpost te splitsen , met dien verstande dat 
het bedrag voor het schoonmaken en schoonhouden, vastgesteld 
op £70, afzonderlijk worde vermeld en als sluitpost aange- 
nomen de som van /255 onder den titel van wsonvoorziene 
uitgaven ter beschikking van het Bestuur.» 

Aldus gewijzigd, wordt de begrooting in haar geheel in 
omvraag gebracht en met algemeene stemmen goedgekeurd, 
terwijl, op voorstel van den Secretaris, den Penningmeester de 
dank der vergadering wordt betuigd voor de zorg waarmede 
door hem de begrooting, de eerste na den gewijzigden toestand 
van het Instituut, is bewerkt en toegelicht. 


Na de vaststelling der begrooting wordt den Voorzitter een 
schrijven van den Penningmeester ter hand gesteld, waarin 
wordt medegedeeld, dat redenen van personeelen aard hem 
nopen het Penningmeesterschap van het Instituut en het Com- 
missariaat over de bibliotheken met ultimo December 1878 
neder te leggen, terwijl de overgave van het geldelijk beheer 
kan plaats hebben in het gebouw van het Instituut op den 2 
Januari 1879; met goedvinden van het Bestuur verklaart de 
Penningmeester zich echter bereid alsnog de verantwoording 
over het dienstjaar 1878 te doen op de Algemeene Vergadering 
in Februari a. s., die tevens zijn opvolger als lid van het 
- Bestuur zal moeten aanwijzen, daar hij tevens ook als zoodanig, 
tusschentijds wenscht af te treden. 

Met diep leedwezen wordt dit besluit door de vergadering 
vernomen. Na beraadslaging wordt het in zooverre gewijzigd, 
dat de Penningmeester niet als lid van het Bestuur zal aftreden, 
terwijl hij zich bereid verklaart het geldelijk beheer te blijven 


voeren tot na de benoeming van zijn plaatsvervanger. 
4e Volgr. III. ** 
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Nog zijn ingekomen : 

10, eene missive van den Markies de Croizier, te Parijs, 
houdende kennisgeving van de aanvaarding van het hem aan- 
geboden lidmaatschap. Voor kennisgeving aangenomen, 


2°, eene missive van Raden Mas Adipati Ario Tjondro 
Negoro, te Koedoes, ten geleide van weenige bemerkingen 
omtrent de door den heer professor H. Kern ingezonden aan- 
teekeningen over de beteekenis van sommige Javaansche uit- 
drukkingen, voorkomende in den Babad tanah djawi, vervat in 
de Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkande van Ned, 
Indië, 4e volgreeks, eerste deel, Se stuk ,» met verzoek daaraan 
in een der eerstvolgende afleveringen van het Tijdschrift eene 
plaats te willen verleenen. Wordt goedgekeurd dat de Secretaris 
het ontvangen opstel, na daarover het advies van het bestuars- 
lid Kern ingewonnen te hebben, ter opneming in de ter perse 
zijnde aflevering der Bijdragen aanstonds heeft doen drukken, 
terwijl de heer Kern daaraan een kort naschrift heeft toegevoegd. 


80. missives van Commissarissen uit Batavia, dd. 2:3 October 
en 1 November 1878. Naar aanleiding van eenige kantteeke- 
ningen op den door hen teruggezonden inventaris van den 
inhoud der kist met Bijdragen, waarvan het cognoscement ver- 
zonden werd bij het schrijven van het Bestuur van 10 Augustus, 
ll. no, 1878, wordt besloten den Secretaris te machtigen de 
gemaakte opmerkingen, na onderzoek, te beantwoorden; de ge- 
vraagde exemplaren van de Bijdragen te zenden; en voorts 
Commissarissen in te lichten sedert welk tijdstip de heeren 
A. N. Stuart en J. W. Middelburg leden zijn en dus contri- 
butie verschuldigd. 

Overeenkomstig hun voorstel wordt tot lid van het Instituut 
benoemd de heer S. F. Wegener, resident van Cheribon. 

Ter aanvulling van een vroeger schrijven deelen Commis- 
sarissen meê dat er in de Vorstenlanden niet slechts te Djok- 
jokarta een zoogenaamde poedjonggo is, Pangeran Soerio Negoro, 
maar ook te Soerakarta, en wel Pangeran Soerio Broto, terwijl 
mede gebleken is, dat de Rijksbestierder van Soerakarta ook 
in slaat en genegen is om der wetenschap diensten te bewijzen: 
getuige de toezending van een zestal wajangverhalen aan de 
directie van het Bataviaasch Geuootschap. Van een en ander 
zal aanteekening worden gehouden. 
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Eindelijk bespreken Commissarissen de moeielijkheid om hunne 
plaats door anderen vervangen te zien. In verband met de door 
hen gemaakte opmerkingen wordt eenparig besloten hun te kennen 
te geven dat het geenszins in de bedoeling van het Bestuur ligt 
de taak van Commissarissen in Indië alleen te bepalen tot gel- 
delijk beheer; gaarne echter wenscht het Bestuur hun op te 
dragen van de eventueel bij hen ingezonden stukken voor de 
werken of Bijdragen van het Instituut kenn’s te nemen en daar- 
over praeadvies uit te brengen; en wat de benoeming van leden 
in Indië betreft, ook in dit opzicht wordt de voorlichting van 
Commissarissen cp prijs gesteld, en zullen zij worden uitge- 
noodigd in het vervolg tijdig vóór de algemeene jaurlijksche 
vergadering in Februari eene lijst van candidaten in te zenden 
of wel hun advies uit te brengen omtrent candidaten in Indiö, 
door het Bestuur gesteld, van wier namen telkens, reeds in 
October te voren, aan Commissarissen mededeeling zal worden 


gedaan. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloteu. 


195sre BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 18 JANUARI 1879. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Quarles van Ufford (Onder- Voorzitter), Corns. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Robidé van 
der Aa, Kern, Niemann, Humme en Dr. Dumon- 
tier. Afwezig de heeren Mirandolle, Juynboll en Meinsma; 
beide laatstgenoemden met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Der vergadering wordt herinnerd het overlijden van Z K.H. 
Prins Hendrik der Nederlanden, Donateur van het Instituut. 
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Op voorstel van den heer Quarles van Ufford wordt zonder 
hoofdelijke stemining besloten adressen van rouwbeklag aan 
te bieden aan Z. M. den Koning en H. D. H. Prinses 
Hendrik. 


Aanteekening wordt gehouden van het overlijden van den heer 
Jhr. J. W. Ploos van Amstel , Nederlandsch consul te Melbourue , 
tijdelijk te Amsterdam. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt vervolgens mededee- 
ling gedaan van de verschillende aanwinsten door geschenken, 
waarmee de bibliotheek van het Instituut sedert de vorige be- 
stuursvergadering wederom verrijkt 1s geworden. 

Hierbij worden tevens achtereenvolgens voorgelezen de missives: 

lo. van het lid, den heer P. C van der Crab, te Loenen 
ald. V. ten geleide van eenige photographische af beeldingen van 
groepen uit den Indischen Archipel, onder toezegging later van 
zijne Minahassa-cliché's meer kopijen te zenden. 


go. van den heer Aristide Marre, te Parijs, ten geleide van 
een exemplaar van zijne onlangs uitgegeven vertaling van den 
„nMakôta radja-radja ou la couronne des Rois.» 


80. van het Bataviaasch Genootschap van-Kunsten en Weten- 
schappen, van den 28 Augustus ll., houdende a. mededeelingen 
omtrent het den ten Juni te voren gevierde eeuwfeest ; 5. dank- 
betuiging voor de vanwege het Instituut daarin betoonde be- 
langstelling en c. aanbieding van het op gemelden feestdag ver- 
schenen eerste deel van het: Gedenkboek, door den Voorzitter 
bewerkt, en waarin de geschiedenis van het Genootschap in de 
afgeloopen eeuw is behandeld, alsmede van een exemplaar der 
meilaille bij gelegenheid van het eeuwfeest geslagen. 

De in de missives sub 1—8 vermelde geschenken worden 
onder dankbetuiging aanvaard. 


40. van het Bestuur der Vereeniging tot bevordering van 
geneeskundige wetenschappen in Ned.-Indië, te Batavia, bevat- 
tende het bericht, dat de Vereeniging gaarne treedt in het 
voorstel tot onderlinge ruiling van boekwerken, terwijl den 
Bibliothecaris der Vereeniging is opgedragen aan ’t Instituut 
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een zooveel mogelijk volledig exemplaar van alle door de 
Vereeniging uitgegeven werken toe te zenden, voor zoover ze 
nog in het boekenfonds aanwezig “zijn. 

Aangenomen voor kennisgeving. 


50, van het Bestuur van het Aardrijkskundig Genootschap, 
te Amsterdam, van den 21 Dec. ll, houdende keanisgeving 
van het adres der bibliotheek van het Genootschap, met ver- 
zoek tevens het daarin ontbrekende le stak van ‘t le deel der 
vierde volgreeks van de Bijdragen van het Instituut te willen 
aanvullen. ° 

Van het opgegeven adres zal aanteekening worden gehouden, 
terwijl aan het verzoek bereids is voldaan. 


6o van het Bestuur der Deutschen Morgenländischen Gesell- 
schaft, te Leipzig, van den 12 Dee. ll., bevattende het verzoek 
om de in de boekerij dier Vereeniging ontbiekende 8e aflevering 
van deel III der tweede volgreeks van de Bijdragen wel te 
willen zenden. Wordt besloten hieraan te voldoen. 


7°, van het Bestuur der Nederlandsche Zendingsvereeniging 
te Rotterdam, houdende dankbetuiging voor de toezending der 
geschriften van het Instituut in ruil tegen de vroeger gezonden 
uitgaven der Vereeniging. Voor kennisgeving aangenomen. 


Door den Penningmeester wordt, na eenige toelichting, aan- 
geboden de rekening en verantwoording van het beheer der 
geldmiddelen en bezittingen. Op voorstel des Voorzitters wordt 
besloten haar in landen te stellen van de heeren Quarles van 
Ufford en Humme, ten einde in de volgende vergadering het 
Bestuur te dienen van bericht en raad. Tevens zullen, na goed- 
keuring der rekening vanwege het Bestuur, de gewone leden 
Bachiene en Rose worden uitgenoodigd daaromtrent verslag 
uit te brengen op de aanstaande Algemeene Vergadering. Als 
plaatsvervangers van genoeinde leden worden benoemd de heeren 
van der Gon Netscher en Tsevyssohn Norman. 


Ten gevolge van de voorgenomen aftreding van den heer de 
Groot, als Penningmeester, tevens lid van de Commissie van 
toezicht over de bibliotheken, gaat de vergadering over tot de 
benoeming van een opvolger. Met meerderheid van stemmen 
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wordt daartoe verkozen de heer Humme, die zich bereid ver- 
klaart de keuze zich te laten welgevallen. 


Naar aanleiding van eenige opmerkingen van den Secretaris 
omtrent het toezicht over de bibliotheken van het Instituut en 
Indisch Genootschap wordt besloten : 

le. aan het Bestuur van het Indisch Genootschap mededee- 
ling te doen van de vervanging des heeren de Groot door den 
heer Humme als Commissaris over de bibliotheken; en 

20, de Commissie van toezicht over de bibliotheken uit te 
noodigen gevolg te willen geven aan het voorschrift, vervat in 
art. 14 van het Bibliotheeks-reglement. 


Met het oog op een in de bibliotheek van het Instituut be- 
rustend onvolledig exemplaar der „Mittheilungens van wijlen Dr. 
A. Petermann, wordt, overeenkomstig het voorstel van den 
Secretaris, besloten aan de redactie van gemeld tijdschrift railing 
van wederzijdsche uitgaven voor te stellen. 

Naar aanleiding: eoner vraag van den Secretaris verklaart ver- 
volgens de heer Quarles van Ufford zijn in een der vorige ver- 
gaderingen gedaan voorstel tot ruiling van werken met ’t te 
Marseille gevestigd Genootschap voor handelsgeographie terug 
te nemen, 


De Secretaris doet hierna voorlezing van een tweetal brieven 
van Coinmissarissen uit Indië van 29 November 1878, waarin 
zij vooreerst de goede ontvangst berichten van de per Celebes 
verzonden kist met uitgaven van het Instituut, bedoeld in het 
schrijven dezerzijds van 11 October Il. no. 1406, met terug- 
zending van de daarbij gevoegde, verbeterde lijst van adressen 
van leden, aan wie de uitgaven moesten worden uitgereikt ; 
en, ten tweede, mededeelen, dat het lid Leroux met verlof naar 
Nederland vertrokken is. Hiervan zal aanteekening worden 
gehouden. 

Overeenkomstig het voorstel van Commissarissen wordt verder 
besloten als lid van het Instituut te beuveinen den heer MW. Ketjen, 
adsistent-resident van Kraksaiin, terwijl met belangstelling de 
mededeeling wordt vernomen, dat de heeren Mr. L. W.C. van 
den Berg en Gerth van Wijk, leeraar in de Maleische taal aan 
het Gymnasium Willem II{ te Batavia, zich bereid verklaard 
hebben om het Commissarisschap te aanvaarden. Overeenkom- 
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stig de voordracht van Commissarissen wordt besloten heide 
genoemde leden als hunne opvolgers te benoemen op den voet 
als vroeger door Commissarissen werd aangegeven. Aan de nieuw 
benoemden zal hiervan mededeeling worden gedaan. 

De Vergadering besluit tevens aan de aftredende Commis- 
sarissen haar oprechten dank te betuigen voor de zorgvuldige 
wijze, waarop steeds door hen in die betrekking de belangen 
van het Iustituut werden behartigd, welke het Bestuur zich 
veroorlooft „bij voortduring in huune zeer gewaardeerde welwil- 
lendheid aan te bevelen. 


De Secretaris vraagt wat bedoeld wordt met het bewijs van 
lidmaatschap, vermeld in art. 4 van het Reglement. Uit de 
hierover gevoerde gedachtenwisseling blijkt dat daardoor een- 
voudig de benoemingsbrief wordt verstaan. Alleen bij de be- 
noeming van inlandsche vorsten en grooten zullen afzonderlijke 


diplomas worden uitgereikt. 


De dag der volgende bestuursvergadering wordt bepaald op 
15 en die der Algemeene Vergadering op 22 Februari a. s., 
beide ten 1} ure des namiddags. 


Hierna niets meer aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


196: BESTUURSVERGADERING , 


GEHOUDEN 15 FEBRUARI 1879. 





Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Quarles van Ufford (Ondervoorzitter), Corns. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Dr. Dumon- 
tier, Humme, Robidé van der Aa, Meinsma en Niemann. 
Afwezig de heeren Kern, Mirandolle en Juynboll , laatst- 
genoemde met kennisgeving. 


De notalen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
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De Voorzitter deelt mede, dat, overeenkomstig het besluit 
in de. vorige vergadering genomen, aan Z. M. den Koning en 
H. K. H. Mevrouw de Prinses Hendrik wegens het overlijden 
van HDs. beminden Broeder en Haren Doorlachtigen Gemaal , 
Z. K. H. Prins Hendrik der Nederlanden, adressen van rouw- 
beklag zijn aangeboden, in antwoord waarop de volgende 
missives zijn ontvangen: 


„5 GRAYENHAGB, 27 Januarij 1879. 
Ingevolge de bevelen van Z. M. den Koning heb ik de eer 
U te bedanken voor uwe deelneming in het smartelijk verlies 
hetwelk Zijne Majesteit geleden heeft door het overlijden van 
Zijnen beminden Broeder Prins Hendrik der Nederlanden. 
De Adjudant en particulier Secretaris 
des Konings: 
(w. g.) H. Do Morcuav.” 


» 8GRAVENHAGE, 27 Januarij 1879. 
Ingevolge de bevelen van Hare Koninklijke Hoogheid Mevrouw 
de‘ Prinses Hendrik der Nederlanden heeft de Kamerheer van 
dienst de eer aan het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië te 's Gravenhage, den 
innigen dank van Mevrouw de Prinses over te brengen voor de 
hartelijke gevoelens van deelneming aan Hare Koninklijke Hoog- 
heid betoond bij het zwaar en onherstelbaar verlies dat Hoogst- 
dezelve getroffen heeft, door het overlijden van Haren Door- 
luchtigen Gemaal, Zijne Koninklijke Hoogheid Prins Hendrik der 
Nederlanden. | 
De Kamerheer voornoemd : 
(w. g.) J. v. D. Berca v. HEEMSTEDE." 
Beide missives worden voor keuuisgeving aangenomen. 


Door den Secretaris Bibliothecaris wordt de aandacht der 
vergadering bepaald op de sedert de vorige bijeenkomst inge- 
komen boekwerken. In verband hiermede wordt de ontvangst 
der volgende missives medegedeeld : 

le, van den Minister van Marine, dd. 31 Januari jl, lett. 
A. no 64, waarbij, ter voldoening aan het verzoek dezerzijds, 

a. wordt aangehoden een volledig exemplaar der „Mede- 
deelingen betreffende het zeewezen,r terwijl voor de verdere 
aanvulling daarvan, hetgeen voortaan bij afleveringen zal ge- 
schieden, zorg zal worden gedragen; en 

b. wordt medegedeeld dat het Instituut mede in het bezit 
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val worden gesteld van een exemplaar der Oost- en West- 
Indische zeekaarten, voor zooverre die voorhanden zijn; de 
verzending daarvan zal echter eerst later plaats hebben, terwijl 
daarna voortdurend een exemplaar van elke nieuw uitkomende 
kaart aan het Instituat za! worden gezonden. 

Met belangstelling wordt van dit geschenk kennis genomen 
en besloten daarvoor den Minister van Marine den dank van 
het Instituut aan te bieden. 


20, van den Minister van Buitenlandsche Zaken, dd. 21 
Januari jl, 2e Afd. no. 46, waarbij in afschrift wordt over- 
gelegd een brief van Zr. Ms. Gezant te Londen, dd. 11 Jan., 
no. 15, met bijlage: een en ander in antwoord op eene dezer- 
zijds gedane aanvrage om eene volledig verzameling van de 
„Parliamentary Papersy omtrent de Britsche Koloniën. De 
bedoelde verzameling acht de Minister te kostbaar om deze, 
bij wijze van geschenk, bij de Britsche Regeering aan te 
vragen, terwijl de kosten daarvan ook niet voor rekening van 
het Departement van Buitenlandsche Zaken kunven komen. 
Eene verzameling der stukken, die alleen op Indië betrekking 
hebben, zal ongeveer 70 pd. st. kosten. Mocht het Bestuur 
die verzameling ten koste van het Instituut willen aanschaffen , 
dan komt het. den Minister voor dat het de eenvoudigste weg 
daartoe zal zijn zich rechtstreeks tot den boekhandelaar P. S. 
King, te Londen, te wenden, die de uitgever dier # Parliamen- 
tary Paperss ia, van wien tevens wordt overgelegd een tot 
Februari 1876 bijgewerkte catalogus der besche'den over Indië, 
China en Japan, die een denkbeeld kan geven van den omvang 
der verzameling. Voor de overige Britsche Koloniën, neder- 
zettingen en bezittingen is eene dergelijke lijst in bewerking , 
maar nog geenszins voor den druk gereed. Het aantal nommers, 
dat zij zal bevatten, kan, uit den aard der zaak, niet anders 
dan nog grooter zijn, dan die der bescheiden betrekkelijk Indië. 
Mocht men dus opzien tegen den omvang eener verzameling, 
die alle Britsche Koloniën, nederzettingen of bezittingen omvat, 
dan zou men eene lijst behooren op te geven der Britsche 
koloniéa, bezittingen, enz., tot welke men zich wenschte te 
bepalen. 

Naar aanleiding van deze uitvoerige inlichtingen van den 
Minister van Buitenlandsche Zaken en Zr. Ms. Gezant te 
Louden, wordt, na gedichteuwisseling, overeenkoinstig het 
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voorstel van den Secretaris, besloten: a. geneemden Minister 
dank te betuigen voor de bijzondere welwillendheid, waarmede 
het schrijven van het Institaut vanwege zijn Departement 
werd beantwoord; 5. Zijne Exc. mede te deelen, dat, na de 
van Haar ontvangen inlichtingen, ook het Instituut geene 
vrijheid heeft om eene zoo goed als volledige verzameling van 
de #Parliamentary Papers” omtrent al de Britsche koloniën 
door Zijner Excellentie’s tusschenkomst bij de Britsche Regeering 
aan te vragen; dat het Instituut echter, waar het gaarne in 
‘t bezit zou gesteld zien van eene collectie van officieële stukken , 
verslagen, enz. over de Britsche koloniën, meer het oog heeft 
gehad op die der laatste jaren, vooral sedert 1856, en wel 
meer bepaald betreffende Britsch-Indië, Ceylon, de Straits 
Settlements en Laboan; en c. Zijner Excellentie te verzoeken 
alsnog Hare veelvermogende tusschenkomst wel te willen ver- 
leenen om bij de Britsche Regeering voor ’t Instituut eene ver 
zameling in den aangegeven beperkten zin aan te vragen; en 
mochten ook hiertegen bij Zijne Excellentie overwegende be- 
gwaren bestaan, alsdan het Instituut aan te bevelen voor de 
ontvangst van de laatst verschenen en in ’t vervolg verschijnende 
#Parliamentary Papers, en dan zoo mogelijk betreffende al 
de Britsche koloniën, nederzettingen of bezittingen. 


Se, van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen, te 
Amsterdam, houdende dankbetuiging voor de outvangst der 
jongste uitgaven van het Instituut, onder toezending tevens van 
het 18e deel der Verhandelingen, afd. Natuurkunde. 


4P, van het Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht, 
houdende dankbetuiging voor de ontvangst der jongste uitgaven 
van het Instituut. 


5°. van den Bibliothecaris der Universiteits-bibliotheek te 
Amsterdam, den heer H. C. Rogge, houdende dankbetuiging , 
dat hem voor die bibliotheek eene zooveel doenlijk voiledige 
verzameling van de werken van het Instituat is gezonden. 


6°. van het Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam, 
waarin, met daukzegging, de goede ontvangst wordt bericht 
van de reeds vroeger toegezegde zoo volledig mogelijke verza- 
meling der Bijdragen van het Iustituut, terwijl het door het 
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Instituut verlangde no. 1 der »Sumatra-expeditiey zal worden 
gezonden. 


7e. van de Redactie van het Tijdschrift: nde Rijnsche Zen- 
dings , te Amsterdam, houdende bericht van en dankbetuiging 
voor de ontvangst van een exemplaar der Bijdragen van het 
Instituut , terwijl haar maandschrift geregeld zal worden gezonden. 


De missives, sub 80 -7o, worden voor kennisgeving aange- 
nomen , terwijl de boekgeschenken , welke daarin vermeld worden, 
met dank worden aanvaard. 


Se. van de Académie Royale des Sciences, des Lettres et 
des Beanx arts de Belgique, te Brussel, verzoekende het in 
hare Bibliotheek niet volledig exemplaar der Bijdragen te 
willen axnvullen. 

De Secretaris wordt gemachtigd aan dit verzoek te voldoen, 
voor zoover het fonds der Bijdragen dit toelaat, terwijl goed- 
gekeurd wordt ook om aanvulling van de uitgaven der Akademie, 
bij het Instituut berustende, te vragen, soo dit althans noodig 
mocht zijn. 


9°. van den Minister van openbaar onderwijs, eeredienst en 
schoone kunsten te Parijs, bevattende ‘t bericht dat een exem- 
plaar zoowel van de „Nouvelles Archives du Muséum» als van 
de „Nouvelles Archives nationalesy is verzonden. 

Daar deze boekgeschenken aangeboden worden bij een tweetal 
brieven, waarvan het adres in ‘t onzekere laat of een van beiden , 
dan wel beiden aan ‘t Instituut behooren, wordt besloten de 
ontvangst der geschenken af te wachten, alvorens eene beslis- 
sing te nemen. 


10®. van de Section Francaise du Comité International d'Etude 
en vue du percement d'un canal interocéanique dans l’Isthme 
Américain, te Parijs, waarbij, onder aanbieding van het rapport 
van den Secretaris-Generaal van het Comité over het aanhangig 
vraagotuk, het Instituut wordt aitgenoodigd door het senden 
van afgevaardigden deel te nemen aan de algemeene bijeenkomst 
van het Internationaal Comité, welke zal plaats hebben te Parijs, 
den 15 Mei dezes jaars. 

Wordt besloten, onder dankzegging voor de beleefde noodi- 
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ging, aan de Fransche afdeeling van het Internationaal Comité 
te kennen te geven, dat het buiten het kader der werkzaam- 
heden van het Instituut valt zich bij de voorgenomen alge- 
meene bijeenkomst te laten vertegenwoordigen. 


110, van de Commissie van toezicht .over de bibliotheken 
van het Instituut en Indisch Genootschap, dd. 24 Jan. jl, 
naar aanleiding van art. 14 van het bibliotheeks-reglement het 
Bestuur van eerstgemelde instelling uitnoodigende voor het 
doen van aankoopen en voor het inbinden van boeken ten be- 
hoeve der bibliotheek van het Instituut in 1879 beschikbaar te 
stellen de som van tweehonderd gulden. 

Den Penningmeester gehoord, wordt besloten aan de Com- 
missie mede te deelen, dat voor de bibliotheek van het Instituut 
op de begrooting, dienstjaar 1879, uitgetrokken is een som 
van honderd vijftig gulden voor den aankoop en vijftig gulden 
voor het inbinden van boeken. 


Aan de orde is verder het onderzoek der rekening en ver- 
antwoording van den Penningmeester over het jaar 1878. De 
Commissie, in de vorige vergadering met het onderzoek daar- 
van belast, en bestaande uit de heeren Quarles van Ufford en 
Humme, brengt bij monde van eerstgenoemde haar verslag 
daarover uit. Zij heeft de rekening met de bescheiden vergeleken 
en haar in orde bevonden; zij stelt mitsdien voor haar goed 
te keuren en den Penningmeester te dechargéren, onder dank- 
betuiging voor zijn uiterst zorgvuldig, duidelijk en net beheer 
en voor al hetgeen door hem gedaan is om van de financieéle 
gesteldheid van het Instituut sedert de nieuwe phase, welke 
het in 1878 door het betrekken van een eigen gebouw intrad, 
eene klare voorstelling te geven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De Voorzitter deelt vervolgens mede, dat de Penningmeester , 
ingevolge zijn verzoek ten gevolge van zijn vertrek naar het 
buitenland, door hem gemachtigd is geworden om het Penning- 
meesterschap reeds vroeger over te geven aan den heer Humine, 
die aangewezen is om hem eerst na de Algemeene Vergadering, 
den 22en Februari a s. op te volgen. Tengevolge dezer mach- 
tiging heeft die overdracht plaats gehad en is daarvan een door 
beiden geteekend proces-verbaal opgemaakt, dat door den 
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Secretaris wordt voorgelezen en waarvan aan den nieuw opge- 
treden Penningmeester een afschrift zal worden uitgereikt. 

Nog wordt besloten de door het Bestuur goedgekenrde reke- 
ning en verantwoording in handen te stellen van de reeds in 
de vorige vergadering genoemde gewone leden, de heeren G. 
F. C. Rose en A. D. van der Gon Netscher, ten einde daar- 
omtrent in de a.s. Algemeene Vergadering verslag uit te 
brengen. De aftredende Penningmeester, die inmiddels van zijne 
reis is teruggekeerd, zal, zoo noodig, alsdan nog zijn beheer 
toelichten en verdedigen. 


Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht : 

a. een schrijven van den Penningmeester, dd. 24 Jan. jl., 
ten geleide van eenige stukken betreffende het Penningmeester- 
schap. Wordt besloten ze in het archief te deponeren. 

b. eene nog onbetaalde rekening van de firma Langenhuyzen we- 
gens geleverde kaarten ad f 140, welke rekening alsnog behoort tot 
het reeds afgesloten dienstjaar 1878. Na gedachtenwisseling wordt 
goedgekeurd de uitgave over te schrijven op het loopend dienst- 
jaar en den Penningmeester te machtigen haar te kwijten uit den 
post van vonvoorziene uitgaven ter beschikking van het Bestuur.r 


De Secretaris doet voorlezing van het Verslag van den 
staat en de werkzaamheden van het Instituut gedurende het 
afgeloopen jaar, dat door hem namens het Bestuur op de a. s. 
Algemeene Vergadering moet worden voorgedragen. Na eenige 
wijzigingen wordt het goedgekeurd, en vereenigt de vergadering 
zich met den dank, den Secretaris daarvoor bij monde van 
den Voorzitter betuigd. 


De Vergadering gaat hierna over tot het opmaken van drie 
drietallen, welke ingevolge de Wet aan de Algemeene Ver- 
gadering moeten worden aangeboden ter voorziening in de 
vacatures, ontstaan door de aftreding der heeren Quarles van 
Ufford, Dumontier en Jaynboll. De definitieve vaststelling dezer 
voordrachten echter wordt, evenals die der lijst van personen, 
die door het Bestaur tot leden zullen benoemd worden, ver- 
daagd tot eene buitengewone Bestuursvergadering , welke bepaald 
wordt op Zaterdag, den 22 Februari a. s. des morgens ten 11 ure. 


Niets meer verder aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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197ers BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 22 FeBavaRri 1879. 





Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Quarles van Ufford (Ondervoorzitter), Corns. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Humme, 
Meinsma, Niemann, Robidé van der Aa en Dumontier. 
Afwezig de heeren Kern, Mirandolle en Juynboll, 
laatstgenoemde met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd, 


De Voorzitter deelt mede de ontvangst van: 

le. eene missive van de Regia Lynceorum Academia, te Rome, 
houdende dankbetuiging voor de toezending der Bijdragen, 
4e voigr., Ie deel, 3e stuk en Ile deel, le stnk. 

20. eene missive van het buitenlandsch lid, E. Teza, hoog- 
leeraar te Pisa, waarin wordt dank betuigd voor de ontvangst 
van de laatst verschenen aflevering der Bijdragen, (4e volgr., 
II, dl., 2e st.), de Abiâsä en de Javaansche vertellingen, onder 
mededeeling voorts, dat eerlang een zijner jongste uitgaven door 
hem voor de boekerij zal worden aangeboden. 

Beide missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


De Penningmeester deelt mede dat zijne rekening en verant- 
woording, nadat zij van Bestuurswege door de heeren Quarles 
van Ufford en Humme was nagezien en in de vorige Bestuurs- 
vergadering goedgekeurd, ingevolge de Wet is onderzocht door 
de gewone leden, de heeren G. F. C. Rose en A. D. van der 
Gon Netscher. Dat onderzoek heeft, evenals dat vanwege het 
Bestuur, plaats gehad in het gebouw van het Instituut. De 
uitkomsten daarvan zullen aan de Algemeene jaarlijksche Ver- 


gadering worden medegedeeld. 


De Secretaris herinnert dat bij de behandeling van de door 
Dr. C. Swaving ingezonden verhandeling over Batavia's sanitaire 
geschiedenis door een der Rapporteurs de wensch werd te kennen 
gegeven, dat de aan dat opstel toegevoegde schets van „het 
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huisselijk, maatschappelijk leven van de Europeanen te Batavia 
onder het bestuur van de QO. I, Maatschappijs afzonderlijk in 
de Bijdragen zou worden opgenomen. Thans wordt hem de 
vraag gedaan, of daartoe alsnog mogelijkheid zou bestaan, ter- 
wijl hem tevens wordt bericht dat het vroeger ingezonden stuk 
belangrijk is omgewerkt. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten den heer Swaving 
uittenoodigen zijn opstel in te zenden en het alsdan om bericht 
en raad in handen te stellen van de heeren Robidé van der Aa 
en Humme. 


Door het correspondeerend lid, P. A. Leupe, is ter opneming 
in de Bijdragen aangeboden het verhaal der overname van 
Ternate uit handen van de Engelschen in 1808.¢ Om bericht 
en raad in handen gesteld van den heer Robidé van der Aa. 


De Secretaris zegt dat hij herhaaldelijk van de zijde der leden 
het verzoek heeft ontvangen om ook die Werken en Bijdragen 
van het Instituut te mogen ontvangen, welke vóór de aanvaar- 
ding van hun lidmaatschap zijn uitgegeven. Gaarne zou hij door 
het Bestour een regel zien vastgesteld, waaraan hij zich in dit 
opzicht houden kan. 

Na gedachtenwisseling wordt, overeenkomstig het voorstel 
van den Penningmeester, aan den Secretaris de machtiging 
verleend den leden, zulks verkiezende, de reeds verschenen ge- 
schriften van het Instituut tegen 60 pCt. van den vastgestelden 
prijs af te staan, voor zoover zij althans daarvoor te verstrekken 
zijn: een en ander ter beoordeeling van den Secretaris, die be- 
last is met het beheer van het fonds. 


De heer Robidé van der Aa vestigt de aandacht der verga- 
dering op het door de Regeering ingediende wetsontwerp be- 
treffende de heffing eener belasting op de goederen in de doode 
hand, waarvan ook het Instituut als wetenschappelijke instelling 
niet vrijgesteld zal worden, en waardoor het de nu verschul- 
digde belastingsom zou zien verhoogd. Met het oog hierop geeft 
spreker in overweging of het niet wenschelijk zou zijn daar- 
tegen maatregelen te nemen, en zoo ja, welke? 

Na eenige gedachtenwisseling, waaruit blijkt dat niet alle 
leden nog kennis hadden genomen van de ingediende finan- 
cieéle wetsontwerpen, wordt de behandeling van dit onderwerp 
tot eene volgende bijeenkomst verdaagd. 
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De vergadering gaat hierna over tot de vaststelling van 
drietallen, ingevolge art. 8, al. 3 van het Reglement, aan de 
Algemeene Vergadering aan te bieden ter vervulling der drie 
vacatures in het Bestaur, ontstaan door de aftreding der heeren 
Jhr. mr. J. K. W. Quarles van Ufford, dr. F. A. C. Dumontier 
en prof. dr. A. W. T. Juynholl. Wardt besloten aan te bevelen 
in de plaats van eerstgenoemde de heeren : 
mr. W. Baron van Galtstein ; 
mr. H. D. Levyssohn Norman; 
C. Bosscher ; 

in die van den tweede de heeren : 
J. H. P. E. Kniphorst; 
A. D. van der Gon Netscher; 
G. F. C, Rose; 

en eindelijk, in die van den derde, de heeren : 
N, D. Lammers van Toorenburg ; 
prof. dr. G. Schlegel ; 
prof. J. Spanjaard. 


Door het Bestuur worden vervolgens tot leden van het 

Instituut benoemd de heeren: 

‚Jhr. H. O. Wichers, Minister van Marine, te ’s Gravenhage ; 
E. de Waal, Oud-Minister van Koloniën, te ’s Gravenhage ; 
mr. A. Blussé, lid van de Eerste Kamer der Staten Generaal, 

te Dordrecht ; 
A. J. Blijdenstein, lid van de Eerste Kamer der Staten- 

Generaal, te Enschedé; 

O. van Rees, lid van de Tweede Kamer der Staten-Generaal, 
te ’s Gravenhage ; 

mr. W. van der Kaaij, lid van de Tweede Kamer der 
Staten-Generaal , te Leiden ; 

W. Schagen van Leeuwen, lid van de Tweede Kamer der 
Staten-Generaal , te Delft; 

G. M. Verspijck, gep. Luitenant-Generaal van het O. I. 
leger, Adjudant-Generaal des Konings, te ’s Gravenhage ; 

F. N. Nieuwenhuijsen, Oud-Vicepresident van den Raad van 
Ned.-Indië, te Arnhem; 

mr. M. Coster, Oud-Procureur-Generaal bij het Hoog Ge- 
rechtshof in Ned. Indië, te 's Gravenhage; 

Jhr. mr. H. van der Wijck, Referendaris bij het Departe- 
ment van Koloniën, te ‘s Gravenhage ; 
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Jhr. mr. W. M. de Brauw, Referendaris bij het Departement 
van Koloniën, te 's Gravenhage ; 

Jhr. mr. E. van Panhuys, Referendaris bij het Departement 
van Kolonién, te ’s Gravenhage ; 

mr. J. Baron d'Aulnis de Bourouill, Hoogleeraar in de Staat- 
huishoudkande aan de Rijksuniversiteit te Utrecht; 

dr. J. S. Speyer, Tector in het Sanskriet aan de Gemeente- 
lijke Universiteit te Amsterdam ; 

J. Hudig Dz., Secretaris van de Nederlandsche Handel- 
maatschappij, te Amsterdam ; 

mr. V. M. Baron d’Ablaing van Giessenburg van Moershergen, 
te ’s Gravenhage ; 

F. Bogaardt, te ’s Gravenhage; 

H. F. Morbotter, te *s Gravenhage; 

H. P. Hoevenaar van Geldrop, te ’s Gravenhage; 

G. F. W. Borel, Kapitein der artillerie, te 's Gravenhage ; 

dr. N. P. van der Stok, Officier van Gezondheid in Ned. 
Indië, met verlof, te Utrecht; 

G. du Rij van Reest Holle, Oud-Oost-Indisch hoofdambtenaar , 
te ’s Gravenhage ; 

A. P. Godon, Oud-Indisch ambtenaar, lid van den Gemeente- 
raad van ’s(+ravenhage; 

J. F. Snelleman, en D. D. Veth, te Leiden, onlangs van 
de Sumatra-expeditie teruggekeerd ; 

Hering, planter te Paramaribo. 

Aan de Algemeene Vergadering zal mededeeling van deze 
benoeming worden gedaan. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


Ae Volgr. Itt, hl 


ALGEMEENE VERGADERING, 


GEHOUDEN 33 FEBRUARI 1879. 


(Voorloopig vastgesteld door het Bestuur.) 





Tegenwoordig de heeren Jhr. mr. van Rappard (Yoor- 
zitter), Jhr. mr. J. K. W. Quarles van Ufford (Onder- 
voorzitter), Corns, de Groot (Penningmee:ter), Dr. T. 
C. L. Wijnmalen (Secretaris), Humme, Meinsma, 
Spanjaard, Dumontier, Niemaun, Leupe, von Rosen- 
berg, van Buren, van Heuckelum, Palmer van den 
Broek, Fabius, van der Gon Netscher, Kuyper, Weitzel 
en Robidé van der Aa. 


De Voorzitter opent de vergadering en heet de leden welkom. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Algemeene ver- 
gadering op den 4en Mei 1878, voorloopig reeds door het 
Bestuur vastgesteld, worden gelezen en goedgekeurd. 


De Secretaris brengt, namens het Bestuur, verslag uit omtrent 
den staat en de werkzaamheden van het Instituut over 1878. 
(Zie het verslag op blz. xxxrx en vig) 

Voor de mededeeling hiervan wordt hem door den Voorzitter, 
als tolk der vergadering, dank gezegd; en waar in het verslag 
op verlangen van het Bestuur eene dankbetuiging is opgenomen 
aan den Secretaris voor de behartiging van de belangen der 
sedert 1 Mei van het vorige jaar aan zijne zorgen toevertrouwde 
bibliotheek , stelt de Voorzitter de vergadering voor zich even- 
eens daarmede te vereenigen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De Voorzitter brengt ter tafel de rekening en verantwoording 
van den Penningmeester wegens zijn beheer over het Instituuts- 
jaar 1378; de verantwoordmg van het waflossingsfunds der 
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hypotheek», ter voldoening aan het besluit der Bestuursver- 
gadering van 14 December 1878, en de balans op 81 December 
1878. Ingevolge de voorschriften van het Reglement zijn deze 
stukken bereids van Bestuurswege door de heeren Jhr. mr. J. 
K. W. Quarles van Ufford en H. C, Humme onderzocht, in 
orde bevonden en, overeenkomsrig hun voorstel, door het 
Bestuur goedgekeurd, waarna zij in handen zijn gesteld van 
eene Commissie van twee leden, zijnde de heeren A. D. van 
der Gon Netscher en G. F. C. Rose. 

Bij monde van eerstgenoemde verklaart de Commissie, dat zij 
de rekening en verantwoording met daarbij behoorende be- 
scheiden heeft nagezien en in orde bevonden; hulde doende aan 
den Penningmeester voor de ijverige en trouwe zorg, waarmede 
hij het geldelijk beheer heeft gevoerd , stelt zij voor de rekening, 
onder dankbetuiging, goed te keuren en den Penningmeester 
te dehcargeeren. 

De vergadering vereenigt zich eenparig met dit voorstel. 

Na eenige gedachtenwisseling, waaraan deelnemen de heeren 
Netscher, Quarles van Ufford, Weitzel en. de Penningmeester 
wordt, op uitnoadiging van den Voorzitter, door den Penning- 
meester de verantwoording wegens zijn beheer over het afgeloopen 
jaar met de balans op ultimo Dec. 1878 voorgedragen en daaruit 
het hierna volgende aangeteekend, waarvan de kennisneming 
voor de afwezige Donateurs en Leeden wenschelijk wordt geacht. 


De „ ontvangsten” waren : 
Renten van effecten en door déposito gekweekt . . . f 449.74 


Geschenken in geld voor een eigen huis „  £50.— 
Donatién en contributién in Nederland en Nederlandsch 

Oost-Indië. . . . » 3661.39 
Van het Indisch, Genootschap voor het eri van 

lokalen . . . 2 ~ e «© © yg ©«©6860.16 


Opbrengst van uitgegeven werken . 


De „ uitgaven” bedroegen : 
Renten der hypotheek. . . . 1... . 2. 2s sf #00 
Aflossing op de hypotheek . . . . . . … … … + » 2000— 
Lokaalhuur bij M. M. Couvée. . . .. „  237.— 
Huur van een vlag en de illuminatie bij den intocht van 

Z. K. H. Prins Hendrik . ee ee n 28,20 
Belasting en brandassurantie . . . 5 161.665 
Onkosten, kassiersloon en disconte op de donatiën en 

contributiën . . . ee en 32.015 
4/m. honorarium van den Adjunct-Secretaris ~ 2 e « n 13333 


„ 11361.935 
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10/m. honorarium en vergoeding voor brandstof van den 
Concierge-klerk ©. 
Metsel-, timmer-, smids-, stcenhouwers-, huisschilders- 
en stukadoorswerk . . . .... =. f 3080.69 
Gasinrichting, meubelen, behangerswerk , 
aarde- en glaswerk en huisraad . . . ,, 2341.91 


Schoorsteenvegerswerk, schoonmaakgereedschap en schoon- 
maken, benevens verhuiskosten . 

Benoodigdheden voor de leeskamer, de vergaderzaal en 
het kantoor . wee ee ee 

Uitbreiding der bibliotheek . 

Brandstof en gasverlichting . 

Onkosten op vergaderingen . 

Onkosten van den Penningmeester en ‘den Secretaris 
Bibliothecaris . nr 

Drukloon voor uitgegeven Werken so f 6664.975 

Subsidiën aan KE. J. Brill te Leiden. . . „ 390.— 

Leges wegens levering naar Indië . . . ,, 28.32 


Drukloon voor de Bijdragen . . . » 1368.20 
Honoraria aan schrijvers van Werken en 
Bijdragen . . . . »„ 1627.30 


Verzendingen van Werken en n Bijdragen - „ 167.49 


De Balans op 31 December 1878 toont aan: 


f 363.33 


» 5422.60 
» 99.90 
» 70.40 
» 144.15 
» 39.12 
» 31.70 
» 69.295 


» 10246.285 


ACTIVA. PASSIVA, 
Geldswaardig papier. .|f  4450.— [Hypotheek op het huis.|.f 12000.— 
Aflossingsfonds der hy- Zim. reeds verschenen 

potheek ....... » _428.23|| rente op die hypo- 
Het huis ........ „ 26500. theek......... »  100.— 
Meubelen, tapijten, gor- _ |[Diverse crediteuren over 
dijnen, aardewerk, vorige = Instituuts- 
glaswerk en schoon- jaren. ........ ihil. 
maakgereedschap . /, 1900.—fslot, hetgeen de Activa 
In de kas van 187 9 de Passiva over- 
overgebracht de aan- treffen ........ „ 91548.23 
nemingssom der nog 
te betalen stookin- 
richtingen ...... „ 9370. 
De bibliotheek..... » 4000. 
Het boekenfonds. .. .|,, 6000. 
Onbetaald gebleven do- 
natién en contributién 
in Nederland en Oost- 
Indië. ........ Memorie. 
Door M. Nijhoff ver- 
kochte, maar nog niet 
verantwoorde werken| Memorie. 
/ 43648.23 J 43648.29 
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De Vergadering gaat vervolgens over tot het verkiezen van 
Bestuursleden. De Voorzitter deelt mede dat te voorzien is in 
de vacatures, ontstaan door de periodieke aftreding van drie 
leden van het Bestuur, ditmaal de heeren Quarles van Ufford, 
Dumontier en Juyuboll. Namens het Bestuur worden de bij 
art. 8, al. 8 van het Reglement gevorderde drietallen (zie 
blz. XXXII) aangeboden, waaruit met meerderheid van stemmen 
tot leden van het Bestuur worden gekozen de heeren: mr. W. 
Baron van Goltstein, A. D. van der Gon Netscher en N. D. 
Lammers van Toorenburg, allen te ’s Gravenhage. 

De heer A. D. van der Gon Netscher, ter vergadering 
tegenwoordig, verklaart de benoeming te aanvaarden 

Aan de heeren van Goltstein en Lammers van Toorenburg 
zal van hunne benoeming woeden kennis gegeven. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter betuigt de 
vergadering haren dank aan de aftredende Bestuurders voor 
de behartiging van de belangen van het Instituut, 


De Secretaris leest hierna de namen voor van hen, die in 
de laatste Bestuursvergadering door het Bestuur tot gewone 
leden zijn benoeind. 


Op eene vraag van het lid Kuyper omtrent de assurantie 
der boek- en andere verzamelingen antwoordt de Secretaris dat 
de bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genootschap , 
elk afzonderlijk, voldoende verzekerd zijn, alsmede ook het 
fonds van het Instituut. 


Het correspondeerend lid, von Rosenberg , brengt het verzoek 
over van het buitenlandsch lid , Meyners d’Estrey , te Parijs, om in 
het bezit gesteld te worden van zijne beide vorige door het Instituut 
uitgegeven reisverhalen. De Secretaris en de heer Quarles van 
Ufford ondersteunen dit verzoek, waarna, overeenkomstig het 
voorstel van den Voorzitter, besloten wordt de beslissing hier- 
omtrent aan het Bestuur op te dragen. 


Voor de bibliotheek van het Instituut wordt door den heer 
von Rosenberg een exemplaar aangeboden van zijn laatst uit- 
gegeven werk over den Maleischen Archipel. 

Namens de vergadering wordt hem voor dit geschenk door 
den Voorzitter dank betuigd. 
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Door het lid van Buren wordt in overweging gegeven het jaar. 
lijksch verslag, dat tot dusver in de Algemeene Vergadering wordt 
voorgelezen en daarna gedrukt in de Bijdragen, in het vervolg 
vóór die vergadering te doen drukken en aan de leden rond- 
deelen. 

De Voorzitter verklaart dat het Bestuur gaarne zal over- 
wegen, in hoever men aan dien wensch zal kunnen voldoen. 


De Ondervoorzitter Quarles van Ufford vestigt de aandacht 
op het groote open muurvak in de vergaderzaal, dat nij gaarne 
versierd zou willen zien met een der beste kaarten uan Neder- 
Jandsch Oost-Indië. | 

De Voorzitter zegt dat deze zaak in de eerstvolgende Bestuurs- 
vergadering een punt van overweging zal uitmaken. 


Het bestuurslid Niemann wijst op de wenschelijkheid dat 
de bibliotheek meer dan tweemaal ’s weeks worde geopend en 
beveelt deze zaak aan de overweging van het Bestuur aan in 
overleg met de Directie van het Indisch Genootschap. 

De Voorzitter verklaart dat het Bestuur dit onderwerp niet 


- uit het oog zal verliezen. 


Daar niemand hierna verder het woord verlangt, wordt de 
vergadering door den Voorzitter gesloten. 


VERSLAG 


VAN 
DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 
VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE OVER 1878. 


— eee 


Mijne Heeren! 


„Eenmaal ‘sjaars, in de maand Februari, is eene Algemeene 
Vergadering verplichtend. Daarin doet het Bestuur verslag van 
den staat en de werkzaamheden van het Instituut gedurende 
het afgeloopen jaar en rekening en verantwoording van het 
beheer der geldmiddelen en bezittingen.» 

Zoo spreekt in de eerste alinea van haar 16e artikel de Wet, 
onder welker bedeeling wij thans het eerste jaar hebben door- 
gebracht en Gij ziet mij voor U opgetreden om, namens het 
Bestuur, mij van ’t eerste gedeelte der dubbele taak, daarbij 
opgelegd, te kwijten. 

Gij herinnert U, dat in onze voorlaatste Algemeene Ver- 
gadering, den 30 Maart 1878 gehouden, de bestaande grond- 
wet onzer instelling door een nieuw Reglement werd vervangen ; 
als uitvloeisels daarvan werden, onder dezelfde dagteekening, 
door ons vastgesteld het Huishoudelijk Reglement, en, met de 
gewaardeerde medewerking van het Indisch Genootschap, het 
Reglement voor het beheer en gebruik der bibliotheken van het 
Instituut en van evengemelde zusterinstelling. 

Het Bestuur mag zich, voor het oogenblik althans, ontslagen 
rekenen om in eenige beschouwingen te treden over de werking 
onzer nieuwe grondwet en van de daaruit voortvloeiende voor: 
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schriften. Niet dan na eenig tijdsverloop kan er eene vaste 
overtuiging worden geboren of de in het leven geroepen nieuwe 
wettelijke toestand bloot eene verandering, dan wel inderdaad 
een verbetering heeten mag; van vele nieuwe bepalingen kan 
de goede of minder goede werking, uit den aard der zaak, 
eerst op langduriger proef blijken. 

Indien er echter, afgescheiden van den indruk welken de 
aanvankelijke werking onzer nieuwe wetgeving over 't algemeen 
gemaakt heeft, iets is, waaaover reeds nu een eenig oordeel kan 
worden uitgesproken, iets, waaromtrent er bij ons zelfs geeu 
twijfel kan bestaan, het is het feit, dat het Instituut, gelijk- 
tijdig met het bezit van een eigen gebouw, bij voortduring 
getracht heeft met allen ernst en met inspanning van alle 
krachten zich te wijden dan de bevordering van het schoone 
doel, dat het zich voor oogen heeft gesteld. 

Over het gebouw, dat wij in de eerste dagen van Mei des 
vorigen jaars in gebruik hebben genomen, behoeven wij zekcr 
hier niet meer in bijzonderheden te treden. De notulen der 
laatste Algemeene Vergadering, zoo even U voorgelezen en 
door U goedgekeurd, hebben U daaromtrent genoegzaam kunnen 
inlichten ; en mocht wellicht deze of gene onder U alsnog eene 
meer gedetailleerde beschrijving verlangen, hij zou „de Indische 
Letterboder van Augustus 1878 ter hand kannen nemen , waarin 
door eene welbekende hand eene schets van weene nieuwe kolo- 
niale inrichting» werd geleverd. 

Moge wellicht nog altijd in het oog van enkelen de aankoop 
van een pand voor onze instelling te groote kosten na zich 
slepen, dan dat zij in werkelijkheid zou kunnen dragen, de 
uitkomst, het afgeloopen jaar in ‘t bijzonder, heeft bewezen dat, 
waar zij er niet voor teruggedeinsd is het gevraagde offer te 
brengen, zulks gestrekt heeft, zoo niet tot verhooging, dan 
toch tot verzekering van haren voortdurenden bloei; het heeft 
piet geschaad aan de krachtige voortzetting harer wetenschap- 
pelijke werkzaamheid, terwijl evenmin haar financieële toestand 

daardoor op onvaste grondslagen gevestigd werd. 

___Voor zoover er onder U zijn, die den vorigen toestand, waarin 
het Instituut zich bevond, kenden, zij zullen het niet wraken, 
dat wij ’t bezit van een eigen gebouw in verband brengen met 
den voortdurenden bloei van ‘t Instituut. Bij de herinnering van 
het zilveren feest werd terecht van een schoon verleden ge- 
sproken en aan de vruchtbare jaren herinnerd, die er aan zijn 
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voorafgegaan. Kon men inderdaad op vele schoone lichtpunten 
in de geschiedenis van het Instituut op wetenschappelijk terrein 
wijzen, ‘t viel averigens niet te loochenen, dat er aan den horizont 
donkere wolken zich vertoonden. Wèl werd de uitgave der 
Bijdragen voortgezet; menig kosthaar werk zag het licht, zelfs 
meer dan éen waarvan de uitgave zware offers van het Instituut 
eischte en door bevoegden dankbaar op prijs werd gesteld. Maar 
bij de hooge waardeering, die aan een en ander mocht ten deel 
vallen, werd meermalen in den boezem van het Genootschap 
zelf de vraag gedaan, of het niet rijker vruchten kon afwerpen. 
onder meer hoe het gesteld was met en welk belang men had 
bij de sedert jaren aangelegde, doch stiefmoederlijk behandelde 
verzameling van hetgeen over 's Rijks overzeesche bezittingen en 
koloniën in druk bestaat of in handschrift te bekomen is; wat 
partij men trok en trekken kan van de betrekkingen, welke het 
Instituut met andere wetenschappelijke instellingen en personen 
zoowel hier te lande en in Indië als in het buitenland onder- 
hield. Het bleef voor velen een ontoegankelijke, een verborgen 
schat, waarbij nog kwam de beperkte ruimte, waarin wij ten 
slotte genoopt werden onze tent op te slaan. Een en ander riep 
een toestand in het leven waarvan de bestendiging op den duur 
bet Instituut zelf allermeest zou schaden. 

Aan de begeerte om door de verandering, welke sedert Mei 
van het vorige jaar tot stand werd gebracht, den bloei van ’t 
Instituut te verzekeren, mag niemand twijfelen. Of men reeds 
nu kan getaigen, dat daardoor tevens aan billijke verwachtingen 
voldaan wordt, kan blijken uit het feit, dat het Instituut 
ondanks de groote uitgaven, die het in het afgeloopen jaar te 
bestrijden had, zijne werkzaamheid niet behoefde te beperken. 

In art. 2 der Wet wordt bij de omschrijving van het doel 
onzer instelling tevens de viervoudige weg aangewezen, langs 
welken zij het kan bereiken. Slechts een der voorgestelde mid- 
delen, waardoor men de Indische taal-, land- en volkenkunde 
zou kunnen bevorderen, werd ditmaal niet aangewend. Tot het 
stellen van vragen ter beantwoording vond men geen termen; 
evenmin was er aanleiding om verdienstelijke ondernemingen 
aan te moedigen en te beloonen. Gretiger werd daarentegen de 
gelegenheid aangegrepen, die zich in het afgeloopen jaar her- 
haaldelijk voordeed, om zoowel de uitgave der Bijdragen op 
den gewonen voet te doen plaats hebben als aan onze breede 
eerie van afzonderlijke Werken een tweetal nieuwe toe te voegen, 
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Wat de Bijdragen betreft, de uit 25 deelen bestaande reeks 
werd met het 26, of wel ’t tweede deel der vierde sene ver- 
meerderd, dat in een drietal afleveringen het Jicht zag. Uit den 
inhoud daarvan zult gij reeds ontwaard hebben dat zooveel 
mogelijk voor de noodige afwisseling is gezorgd. Nevens eene 
beschrijving en de geschiedenis van het eiland Boeton, welke 
de heer A. Ligtvoet ons aanbood en waaromtrent wij in ons 
vorig verslag spraken, ste!de een ander medelid, de oud-resident 
van Menado, P. van der Crab, ons in kennis met de geschie- 
denis van Ternate, in Ternataanschen en Maleischen tekst, be- 
schreven door den Ternataan Naidah, waaraan eene vertaling 
en eenige aanteekeningen werden toegevoegd: “t is de eerste 
proeve van een in Europa gedrukten Ternataanschen tekst. 

Ons correspondeerend lid, de heer Leupe, ging voort met 
ons telkens uit den voor een deel aan zijne zorgen toever- 
trouwde archievenschat enkele bijzonderheden mede te deelen. 
En werden reeds herhaaldelijk gedeelten eener vertaling van 
Cankara âcârya's commentaar op de aphorismen van den Vedanta 
opgenomen, de met de Sanskritische taal- en letterkunde zoo 
vertrouwd Evangelie-prediker van Kuinre, Dr. A. Bruining, 
beijverde zich wederom een vervolg van dien arbeid te doen 
plaatsen. Meer bijzonder voor onze linguisten waren voorts nog 
eenige aanteekeningen omtrent Javaansche spreekwijzen bestemd, 
terwijl het hun tevens eene zeer aangename verrassing was dat 
de reeds vroeger geplaatste opmerkingen van den hoogleeraar 
Kern over de beteekenis van sommige Javaansche uitdrukkingen 
aanleiding hebben gegeven tot mededeelingen van de zijde van 
den Regent van Koedoes, den ook hier te lande zoo welbe- 
kenden schrijver der Reizen van Poerwo J.elono. 

Vallen al de dusver genoemde opstellen binnen den kring 
der werkzaamheden van het Instituut, waar wij in éen der afleve- 
ringen de belangrijke studiën over Algerië van den generaal 
P. G. Booms deden opnemen, zijn wij zeker daarbuiten ge- 
treden. Kunnen de notulen van het verhandelde in onze 190e 
Bestuursvergadering ons besluit niet reeds voldoende rechtvaar- 
digen, wij mogen vertrouwen dat zij die de beschouwingen over 
een maarschalk van het tweede keizerrijk en eene Fransche 
kolonie met aandacht hebben gevolgd, gaarne zullen erkennen, 
dat, hoe verschillend de toestanden van Algerië met die van 
Java ook wezen mogen, daarbij toch kwestién ter’ sprake zijn 
gebracht, die voor ons niet zonder belang en leering zijn. 
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Tot ons leedwezen moesten wij velen onzer medeleden teleur- 
stellen, waar zij verwacht hadden in de dusver verschenen 
afleveringen ook een vervolg te vinden van de onderzoekingen 
van den bekwamen Conservator der Leidsche Universiteits- 
bibliotheek, P. A. Tiele, over de Europeérs in den Maleischen 
archipel. Eerst onlangs werd ons het verder gedeelte dier studie 
toegezonden en zal het de thans ter perse zijnde nieuwe aflevering 
onzer Bijdragen openen, waarvoor ons bereids vele andere 
stukken zijn aangeboden of toegezegd. Daarin zouden wij ook 
gaarne het in het vorig Verslag vermelde uittreksel uit het 
dagboek vau de vorsten van Goa en Tello, met vertaling en 
aanteekeningen hebben opgenomen, ware het niet dat eigen- 
aardige moeielijkheden bij de correctie van dat omvangrijke 
stak, voor een deel ‘t gevolg van den spoedigen terugkeer naar 
Indië van den geachten bewerker, den Secretaris-Redacteur 
ip overleg met den hoogleeraar Niemann deden besluiten de 
uitgave daarvan tot het najaar uit te stellen. 

Blijkt uit een en ander dat er voor eene geregelde uitgave 
onzer Bijdragen genoegzame stof voorhanden was, hetgeen in 
den eersten tijd nog wel het geval zal zijn, — dank zij veler 
medewerking — het was voor het Bestuur een voorrecht, nevens 
een deel van het op onbepaalde tijden verschijnend tijdschrift, 
U een tweetal afzonderlijke Werken te mogen aanbieden. # De 
Javaansche vertellingen, bevattende de lotgevallen van een 
kantjil, een reegpk en andere dieren, voor de uitgave bewerkt 
door dr. W. Palmer van den Broek,” zagen het licht, schier 
gelijktijdig met de »Abiasa, een Javaausch tooneelstuk (Wajang, 
met een hollandsche vertaling en toelichtende nota,» door ons 
medebestuurslid, H. C. Humme. Beide geschriften zijn bereids 
in Uwe handen en wij mogen vertrouwen dat Gij gaarne met 
ons den geëerde bewerkers dankbaar zult zijn voor hunne 
letterkundige bijdrage, met den wensch tevens dat zij weldra 
door meerdere mogen worden gevolgd. 

Een woord van dank moge hier onzerzijds zeker niet mis- 
plaatst zijn aan onzen medebestuurder, den hoogleeraar G. K. 
Niemann, die het voorrecht mocht genieten in den afgeloopen 
zomer den nieuwen druk van zijne Maleische Bloemlezing vol- 
tooid te zien. Gij herinnert U onze vroegere mededeeling, dat 
van deze uifgave door het Departement van Koloniën eene 
oplaag voor Indië werd verlangd van 4000 exemplaren. Zoo 
spoedig doenlijk zijn zij aan hef opgegeven adres verzonden, 


XLIV VERSLAG. 


alsmede de drieduizend exemplaren der Javaansche vertellingen 
van dr. Palmer van den Broek, welke als prijs op de inlandsche 
scholen moeten dienen. 

Zoowel van deze beide geschriften als van de Abiasa des 
heeren Humme hebben wij bovendien eeu ruim getal exemplaren 
in den handel doen brengen; wij houden ons overtuigd dat de 
groote kosten, die aan die uitgaven zijn verbonden, voor een 
deel zullen gedekt worden door de baten, welke uit. den verkoop 
daarvan zoowel hier als in Indië zullen vloeien. 

Bij deze drie werken hadden wij gaarne U nog een vierde 
aangeboden; Gij vermoedt wellicht reede wat wij bedoelen; ‘t 
is de uitgave der reizen naar Nieuw-Guinea, door de heeren 
P. van der Crab, J. G. Coorengel en de »Soerabaja.» Hoe 
gaarne wij ons ook met die hoop hadden gevleid, we moeten 
echter de redenen eerbiedigen, welke den heer Robidé van der 
Aa — die met de bijzondere zorg dezer uitgave belast is — 
genoopt hebben alsnog voor een korten tijd uitstel te vragen. 
Met het oog echter op den belangrijken inhoud van hetgeen 
tot dusver reeds ter perse is bezorgd en moet worden gedrukt, 
hebben wij alleszins reden om te verwachten dat Gij met ons 
u over dit verleende uitstel niet zult te beklagen hebben. 

Mocht deze lang verwachte, omvangrijke arbeid in den loop 
van dit jaar eindelijk het licht zien, het Bestuur kan niet be- 
loven U daarnevens nog een ander werk te zullen aanbieden. 
Voor het oogenblik althans is geen afzonderlijk geschrift ter 
perse. Wij mogen U echter de mededeeling niet onthouden, dat 
over de uitgave van de Nieuwe Statuten van Batavia, waartoe 
door onze Commissarissen in Indië het voorstel is gedaan, met 
hen onderhandelingen worden gevoerd. 

Zal deze belangrijke uitgave, zoo zij niet boven onze finan- 
cieële krachten wordt geacht, zeker geroimen tijd vorderen, de 
Secretaris-Bibl'othecaris opent ons het uitzicht dat, mochten 
de financiën van het Instituut dit toelaten , tegen den volgenden 
winter een aanvang kan worden gemaakt met den druk van 
den door hem bewerkten Catalogus onzer boek- en handschriften- 
verzameling, waardoor in eene zeer lang gevoelde behoefte zal 
worden voorzien. 

Omtrent onze boek- en handschriften-verzameling zelve be- 
hoeven wij hier ter plaatse in geen bijzonderheden te treden. 
Het Reglement voor het beheer en gebruik der bibliot!:eken 
van het Instituut en van het Indisch Genootschap legt den 
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Bibliothecaris de verplichting op aan de Besturen van beide 
instellingen jaarlijks een verslag te geven van den staat dier 
bibliotheken, waaraan een volledige lijst wordt toegevoegd van 
de ten geschenke ontvangen en aangekochte boekwerken, hand- 
schriften, enz., welk verslag gedrukt en aan de leden van beide 
instellingen rondgedeeld wordt. Terwijl wij derhalve met betrek- 
king tot onze bibliotheek U naar evengemeld, eerlang te ver- 
wachten verslag verwijzen, moge hier de opmerking niet achter- 
wege blijven, dat, waar men den voormaligen toestand onzer 
verzamelingen met den tegenwoordigen wil vergelijken, men 
zeker niet alleen van eene gewenschte verandering, maar ook 
van eene gunstige verbelering mag gewagen. Waarheidsliefde 
gebiedt ous het hier niet te verzwijgen, dat, toen wij onze 
bibliotheek in de tegenwoordige lokalen hadden opgesteld, zij 
ons op verre na niet voldeed; wij waardeeren het, dat 
aanstonds krachtige pogingen zijn in ’t werk gesteld om een 
beteren toestand in het leven te roepen; beduidend vooral 
waren de aanwinsten, die onze niet omvangrijke verzameling 
in het afgeloopen jaar verkreeg. 

Is aan het Bestuur de verplichting opgelegd om het doel van 
het Instituut te helpen bevorderen ook door het verzamelen van 
hetgeen over de Indische taal-, land- en volkenkunde in druk 
bestaat of in handschrift te bekomen is, de vervulling dier taak 
wordt zeker vergemakkelijkt, allereerst door de gewaardeerde 
samenwerking met het Indisch Genootschap met zijne aan kolo- 
niale litteratuur rijke boekerij, en in de tweede plaats door het 
onderhouden van betrekkingen met andere weten:chappelijke 
instellingen en personen hier te lande, in Oost- en West-Indië 
en het buitenland. Gij behoeft slechts in de leeskamer van het 
Instituut binnen te treden om U aanstonds te overtuigen, dat 
verreweg de meeste genootschappen , vereenigingen of instellingen, 
die zich geheel of gedeeltelijk met de behandeling van kolo- 
niale aangelegenheden inlaten, er door hunne organen of werken 
vertegenwoordigd zijn. Wel is niemand meer dan het Bestuur 
zelf er van overtuigd, dat op verre na niet, ook in vereeniging 
met het Indisch Genootschap , in de thans aanwezige verzamelingen 
aan belangstellenden in Indië eene volledige koloniale bibliotheek 
wordt aangeboden, maar naar dat ideaal moet ook het streven 
van het Instituut gericht zijn. 

Aanvaukelijk zijn in dit opzicht onze pogingen reeds met den 
meest geweuschten uitslag bekroond geworden. Stoud het Instituut 
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tot dusver reeds met een aantal wetenschappelijke instellingen 
in betrekking, nieuwe banden werden in ‘t afgeloopen jaar aan- 
geknoopt: zoo met de verschillende Zendingsvereenigingen hier 
te lande, die haar arbeidsveld in onzen Indischen Archipel 
hebben, en wier organen, op eene enkele uitzondering na, in 
onze verzameling werden gemist; voorts met de Koninklijke 
Natuurkundige Vereeniging in Ned.-Indië, de Vereeniging 
voor geneeskundige wetenschappen te Batavia, de Onder- 
wijzers-vereeniging te Semarang; met de Redactiën van het 
Indisch militair tijdschrift, van Onze Getuigenis, en van het 
Oesterreichische Monatsschrift für den Orient, te Weenen; 
eindelijk met de Société d'Ethnographie, de Société académique 
Indo-Chinoise en de Société des études maritimes et coloniales, 
alle drie te Parijs gevestigd. Bovendien zou het Bestuur den 
plicht der dankbaarheid uit het oog verliezen, zoo het te dezer 
plaatse de mededeeling terughield, dat onderscheidene Departe- 
menten van Algemeen Bestuur, inzonderheid die van Koloniën 
en Marine, aanstonds het Instituut met hooggewaardeerde wel- 
willendheid hebben ondersteund, waar het ’t verzoek gold om 
voor onze boekerij een exemplaar te mogen erlangen van ons 
nog ontbrekende koloniale of met koloniale zaken in . ver- 
band staande boekwerken, tijdschriften en dagbladen. Ook in 
het buitenland werd eene niet minder groote bereidvaardigheid 
betoond; getuige hiervan slechts de rijke bezending van boek- 
werken en kaarten vanwege het India Office te Londen, dat 
eveneens in one voorstel trad tot ruiling van wederzijdsche 
uitgaven. 

Over een en ander zal het Verslag van den Secretaris- 
Bibliothecaris, waarop wij reeds wezen, U in bijzonderheden 
kunnen inlichten. 

Een punt echter zal daarin niet aangeroerd worden, doch 
mag hier niet onvermeld blijven: het is de vertegeuwoordiging 
van ’t Instituut bij feestvieringen van andere genootschappen 
en op congressen. 

Dat wij het eeuwfeest van het Bataviaasch Genootschap niet 
ongemerkt zouden laten voorbijgaan, kon men wel vermoeden. 
Aan Commissarissen in Indië werd dan ook het verzoek gedaan 
bij gelegenheid der feestviering bij die Instelling de tolk te 
willen zijn van de hartelijke deelneming van het Instituut met 
de betuiging zijner beste wenschen voor haar toekomst. Het 
deed ons echter diep leed dat onverhoopte omstandigheden ’t 
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hebben belet, dat uit naam van onze vereeniging het feestvierend 
Genootschap werd toegesproken. 

Eenigszins gelukkiger slaagde het Instituut te Parijs. Werden 
er bij gelegengeid der wereldtentoonstelling onderscheidene 
congressen gehouden, ter bijwoning van enkele daarvan werd 
ons Bestuur genoodigd. Daar echter vele dier congressen onder- 
werpen behandelden, die geheel buiten den kring van onze werk- 
zaamheden lagen, meenden wij de tot ons gerichte noodiging 
te moeten afwijzen. Daartoe echter hadden wij geen vrijheid, 
waar het gold het Congrès des sciences ethnographiques en 't 
internationaal Congres van handelsgeographie. Werd onze afge- 
vaardigde, ons medelid, dr. Dumontier, verhinderd de zittingen 
van eerstgenoemd congres bij te wonen, ous buitenlandsch 
medelid, de Graaf Meyners d’Estrey, verplichtte echter het 
Instituut aan zich door als onze afgevaardigde aan de werk- 
zaamheden van het tweede congres deel te nemen. Uit de 
Notulen onzer 193e vergadering zoowel als uit de 4e aflevering 
van de „Annales de I’Extréme Orienty kan U blijken dat het 
Instituut in den Graaf een werkzaam vertegenwoordiger heeft 
gevonden. 

Met deze weinige mededeelingen over de wetenschappelijke 
werkzaamheid van het [ustituut kunnen wij volstaan, terwijl wij 
voor vele bijzonderheden U verwijzen naar de Notulen van het 
verhandelde in onze bijeenkomsten. Bedriegen wij ons niet, dan 
kan uit hetgeen door ons aangevoerd werd het bewijs worden 
geput, dat het jaar 1878, het eerste onder geheel veranderde 
omstandigheden, zich gekenmerkt heeft door krachtige voort- 
zetting der taak, tot de vervulling waarvan het Instituut zich 
geroepen acht. 

Wij noemden straks ook met een enkel woord den financieëlen 
toestand van het Instituut, die, ondanks die veranderde om- 
standigheden, geenszins op onvaste grondslagen gevestigd is. 
Uit de rekeuing en verantwoording van den Penningmeester, 
die door het Bestuur met nauwgezetheid is onderzocht en goed- 
gekeurd, zal U dit op overtuigende wijze blijken. Tevens is, 
overeenkomstig het voorstel van den Penningmeester, bij de 
vaststelling der begrooting voor het thans reeds ingetreden 
dienstjaar, eene financieële regeling goedgekeurd; ook tot ge- 
regelde aflossing der op ons gebouw rustende hypotheek zijn 
er organieke bepalingen vastgesteld, die, naar wij hopen, in 
de tuchomst goede vruchten zullen afwerpen. Gy viudt haar 
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uitvoerig medegedeeld in de Notulen der Bestuurs-vergadering 
van den 14 December ll. 

Was het bij de verandering, die voor het Instituut werd in 
het leven geroepen, geen lichte taak het beheer over de geld- 
middelen en bezittingen dier instelling te voeren, in ons 
medelid, deu heer Corns. de Groot, mocht het Instituut het 
voorrecht genieten een Penningmeester te bezitten, die zijne 
belangen met nauwgezetheid behartigde en slechts zijn voort- 
durenden bloei voor oogen had. Wij betreuren het daarom diep, 
dat hij ons onlangs het verzoek deed om ontslag uit die be- 
trekking. Het betaamt ons niet naar de redenen , die hem daartoe 
geleid hebben, te vorschen. Wij eerbiedigen ze. De herinnering 
echter aan hetgeen door hem in het welzijn van het Instituut 
werd verricht, maakt het ons tot een piicht hem daarvoor ouzen 
dank aan te bieden. terwijl wij mogen vertrouwen dat ook Gij 
onze gevoelens van erkentelijkheid deelt. Waar de Penning- 
meester, als zoodanig zijn ontslag nemend, evenwel niet behoeft 
af te treden als lid van het Bestuur, blijve bij voortduring het 
Instituut aan zijne zorg aanbevolen, evenals aan die van zijn 
opvolger, ons medelid, den heer H. C. Humme. 

Is in de Besturen van onderscheidene andere vereenigingen 
soms zeer weinig afwisseling van personen waar te nemen, ook de 
nieuwe wet, waaronder wij thans leven, maakt zulks met op- 
zicht tot ouze Directie onmogelijk. Ingevolge haar voorschrift 
zijn ditmaal tot aftreding verplicht en niet herkiesbaar de 
Ondervoorzitter, Jhr. mr. J. K. W. Quarles van Ufford, 
dr. F. A. C. Dumontier en prof. dr. A. W. T. Juynboll, te Delft. 

Hoe gaarne wij hen ook in ons midden zouden behouden, 
wij zouden tegen de wet handelen, zoo wij daartoe pogingen 
wilden aanwenden. Aan hare voorschriften derhalve ons onder- 
werpend, rest ons niets anders dan den aftredenden Bestuurders, 
onder betuiging onzer erkenteliike gevoelens voor en onzer 
waardeeriug van het door hen verrichte, bij voortduring de 
belangen van het Instituut aan te bevelen. 

In onzen kring was er, sedert wij ons laatste Verslag uit- 
brachten, meermalen wisseling van personen, gepaard ook aan 
verandering van werkzaamheden. Behalve de reeds vermelde 
aftreding van den heer Corns. de Groot en de optreding van 
den heer Humme als Penniugmeester zagen wij de voorzitters- 
plaats, ‘t laatst door Jhr. mr. W. T. Gevers Deynoot inge- 
nomen, toevertrouwd aan ’t nieuw benoemde bestuurslid, 
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Jhr. mr. W. van Rappard, die den heer Quarles van Ufford 
als Ondervoorzitter nevens zich had. De Secretaris zag zich 
niet enkel beroofd van den steun de» heeren Boudewijnse, die 
hem als Adjunct Secretaris jaren ter zijde stond, maar hem 
werd bovendien ook de inderdaad niet benijdenswaardige taak 
opgedragen van het beheer en dagelijksch toezicht over de 
bibliotheken van het Instituut en Indisch Genootschap. Bij de 
waarneming dezer dubbee functiën mag hij zeker op Uwen 
onmisbaren steun rekenen, gelijk hij overtuigd is, dat die hem 
in het Bestuur niet wordt onthouden. 

Tot ons leedwezen moeten wij U verder berichten, dat onze 
Commissarissen in Indië, de heeren Bergsma en de Roo ons 
verzocht hebben hen van de verdere vervulling hunner taak te 
ontheffen. In de wetenschap van ‘t vele, dat door hen met be- 
langeloozen ijver voor ons Instituut was gedaan, ook van de 
ondankbare taak, die hun vaak was opgedragen, smart het ons 
te meer hen hunne functién te zien nederleggen, die wij, over- 
eenkomstig hun zeer gewaardeerden raad, thans hebben toe- 
verlrouwd aan onze medeleden mr. L. W. C. van den Berg 
en Gerth van Wijk, beiden te Batavia. Mogen wij vertrouwen 
in hen waardige opvolgers van de heeren de Roo en Bergsma 
te vinden, deze laatsten -zij onze dank aangeboden voor de 
levendige belangsteliing, die zij steeds in de werkzaamheden 
van het Instituut hebben willen betoonen. 

Waar wij door deze mededeelingen het terrein der personalia 
betreden, ligt ons ten slotte nog iets op ’t hart. Nemen wij de 
ledenlijst van ‘t vorige jaar en die wij U eerlang weer als naar 
gewoonte zullen aanbieden, ter hand, dan blijkt ons dat op 
dit. oogenblik het getal der contribuerende leden bedraagt 311, 
waarvan in Nederland 8 donateurs, 3 contribuerende instellingen 
en 182 gewone leden, en in de overzeesche bezittingen en kolo- 
niën 118 gewone leden, terwijl wij twee correspondeerende en 
24 buitenlandsche leden tellen. Tal van namen moesten wij 
telkens van de lijst der leden in Nederland op die van Indische 
leden overschrijven en omgekeerd. In den regel geschiedde dit, 
zoo de Secretaris of Penningmeester in de wetenschap werd 
gesteld van de verandering van woonplaats, Zou het tot de vrome 
wenschen blijven behooren, dat als regel werd aangenomen den 
Secretaris daarvan bericht te zenden? Zoowel dien titularis en 
den Penningmeester als zich zelven zal men een goeden dienst 
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geregeld ontvangen onzer uitgaven kan dan voor goed een 
einde worden gemaakt, terwijl thans de schuld daarvan voor 
een niet gering deel aan de leden zelven ligt. 

Mogen wij de hoop koesteren dat in dit op icht de zoo zeer 
gewenschte verbetering niet te lang zal uitblijven, de droevige 
taak werd in ‘tafgeloopen jaar ons niet bespaard, om telkens 
van onze lijst af te voeren de namen van leden, die de onver- 
biddelijke dood uit ons midden heeft weggerukt. 

Het is onze gewoonte niet om, evenals zulks bij andere in- 
stellingen geschiedt, onze dooden in ons Verslag te herdenken. 
Wij wijken ook thans daarvan niet af. Maar Gij zult het gewis 
in ons misprijzen, zoo wij te dezer gelegenheid een naam ver- 
zwegen, die ook bij het Instituut , evenals bij het geheele Neder- 
landsche volk, liefelijke herinneringen achterlaat, Het is die van 
onzen Donateur, onzen geëerbiedigden Prins Hendrik der Neder- 
landen. Is de overtuiging levendig dat aan de Nederlandsche 
natie een Prins is ontvallen, wiens leven een toewijding was 
aan de behartiging van hare belangen: ook onze Instelling in 
het bijzonder beseft met weemoed dat haar een beschermer is 
ontrukt, wiens vorstelijke belangstelling haar ettelijke jaren 
achtereen en nog zoo kort geleden bij de viering van het zil- 
veren feest werd betoond en haar tot spoorslag en steun ver- 
strekte bij de bevordering van haar doel. Moge geheel het Koninklijk 
Huis en de Prinses-Weduwe, aan wie wij adressen van rouw- 
beklag hebben aangeboden, ook eenige leniging vinden in Hunne 
diepe smart door de wetenschap, dat door de natie, ook in 
Nederlandsch-Indié, steeds eene warme en dankbare hulde zal 
worden gebracht aan de nagedachtenis van den doorluchtigen 
Prins, haar vorstelijken weldoener. Ons aangaande, geen schooner 
monument kunnen wij voor dezen voorstander van kunst en 
wetenschap oprichten dan door naar zijn voorbeeld met stillen 
Benvoud, doch met inspanning van alle krachten de belangen 
van beide te behartigen. De toekomst ook van het Instituut zal 
dan verzekerd zijn! 


*sGravenhage, Februari 1879. 
Dr. T. C. L. WIJNMALEN, 


Secretaris, 
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VAN 
DEN STAAT DER BIBLIOTHEKEN 
VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE EN HET INDISCH GENOOTSCHAP, 


VAN 1 mer—31] pecempern 1878. 


De voorlaatste alinea van art. 15 van het in Maart 1878 
vastgestelde Reglement voor het beheer en gebruik der biblio- 
theken van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Tand- en 
Volkenkunde van Ned. Indié en Indisch Genootschap legt den 
Bibliothecaris de verplichting op aan de Besturen van beide 
instellingen jaarlijks een verslag te geven van den staat der 
bibliotheken, waaraan eene volledige lijst moet worden toegevoegd 
van de ten geschenke ontvangen en aangekochte boekwerken en 
handschriften. 

Door dit voorschrift is de tweeledige taak, mij opgelegd, 
als van zelf aangewezen. Aan de vermelding der aanwinsten 
van elk der aan mijne zorgen toevertrouwde verzamelingen 
dient de mededee‘ing omtrent haren toestand in ’t algemeen 
vooraf te gaan. 


I. ALGEMRENE BESCHOUWINGEN. 
§ 1. De lokalen der bibliotheken. 
Omtrent den toestand, die voorafging aan dien, welke sedert 


1 Mei van het vorige jaar werd in ’t leven geroepen, moge 
een kort woord volstaan. 
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Vóór gemeld tijdstip waren de bibliotheken der beide Genoot- 
schappen geplaatst in twee vrij ruime zalen, welke zich be- 
vonden in het bovenhuis van den boekhandelaar M. M. Couvée, 
Lange Pooten, no, 21, te ‘s Gravenhage, van wien zij voor 
dat doel en tevens voor het houden der algemeene en bestuurs- 
vergaderingen waren gehuurd. Aanvankelijk voldeed de daar 
aanwezige ruimte aan billijke eischene Allengs echter breidden 
de verzamelingen zich uit, tengevolge waarvan ook meerdere 
bergingsruimte noodig werd; en toen deze haar werd onthouden, 
ten slotte zelfs de vroeger toegestane ruimte door afstand van 
een der vertrekken aan den huurder aanzienlijk was beperkt, 
werd de toestand niet langer houdbaar. Zonder aarzeling werd 
daarom de gelegenheid aangegrepen om aan de beide verzame- 
lingen eene betere berging te verzekeren. Toen het Koninklijk 
Instituut zich door aankoop van een gebouw zich in het bezit 
zag gesteld van een eigen haard en zijne boekerij met 1 Mei ll. 
daarheen overbracht, verbond zich ook het Indisch Genootschap 
gaarne er zijne boekverzameling in bewaring te geven. 

Was reeds vroeger de wederzijdsche verhouding geregeld, 
tengevolge der veranderde omstandigheden werd opnieuw de 
modus vivendi voor de beide Genootschappen bepaald in een 
nieuw door partijen goedgekeurd contract, terwijl, als uitvloeisel 
daarvan, met onderling goedvinden, een reglement op het 
beheer en gebruik der beide bibliotheken werd vastgesteld , dat 
het vroeger bestaande verving. Beide stukken zijn opgenomen 
in de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Ned. Indië. Vierde volgr., II® deel, le stuk, blz. xur en 
vig. en blz. xom en vlg. Afzonderlijke exemplaren van het 
Bibliotheeks-reglement zijn tevens aan de leden van het Indisch 
Genootschap uitgereikt, terwijl zij verder voor belanghebbenden 
aan het lokaal verkrijgbaar zijn gesteld. Een afschrift daarvan 
prijkt in de leeskamer. 

In de laatste dagen der maand April 1878 werden de beide 
verzamelingen naar de nieuwe lokalen overgebracht. Eene beschrij- 
ving dier iokalen te geven, moge overbodig heeten; reeds werd 
door eene alleszins bevoegde hand in het Augustus-nommer van 
den #Indischen Letterboder eene schets van de nieuwe koloniale 
inrichting geleverd. Hier moge alléén de mededeeling volstaan, 
dat voor schier de geheele bibliotheek van het Indisch Genoot- 
schap de bovenvoorzaal van het gebouw is aangewezen, terwijl 
in de daaraan grenzende achtervertrekken die van het Instituut 
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is opgesteld, voor zoover deze uit drukwerken bestaat ; zijne hand- 
schriften-verzameling echter wordt in eene afzonderlijke kamer 
bewaard, evenals ook zijn boekenfonds. In de zaal, welke tot 
leeskamer is ingericht, zijn in twee nette, groote boekenkasten 
de verschillende seriën geplaatst van tijdschriften en werken 
van Genootschappen waarmede zoowel het Instituut als het 
Indisch Genootschap in betrekking staat. 

Dat de beide boekverzamelingen in de nieuwe lokalen eene 
betere en ruime bergplaats hebben gevonden, zal wel niemand 
betwijfelen. 


$ 2. Het beheer en toezicht over de bibliotheken. 


Ingevolge de bepalingen van het oude Bibliotheeksreglement 
vau Januari 1870 was de Secretaris van het Indisch Genootschap, 
de heer J. Boudewijnse, belast met het dagelijksch toezicht 
over de bibliothekeh, de afgifte van werkenen de verantwoor- 
delijkheid daarvoor onder leiding van eene Commissie. Overeen- 
komstig art. 15 van het nieuwe voorschrift werd mij, als Secretaris 
van het Instituut, het bibliothecariaat opgedragen van de in 
een gebouw geplaatste bibliotheken, terwijl het oppertoezicht 
daarover werd uitgeoefend door eene Commissie, bestaande 
vit éen lid van het Bestuur van elke instelling, daartoe door 
de Besturen aangewezen. A's leden dier Commissie traden met 
1 Mei ll. op de heeren Corns. de Groot voor het Instituut 
en J. Boudewijnse voor het Indisch Genootschap. 

In de eerste dagen van evengemelde maand had de overdracht 
plaats van het beheer over de beide bibliotheken. 


$ 5. Staat der bibliotheken. 


a. De bibliotheek van het Koninklijk Instituut voor de 
taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indië. 


Nadat deze boek- en handschriften-verzameling naar de tegen- 
woordige lokalen was overgebracht, is aanstonds de hand aan ’t 
werk geslagen om in den in meer dan éen opzicht ongunstigen 
toestand, waarin zij verkeerde , eenige verandering, en, naar men 
zich vleien mag,ook eenige verbetering te brengen. Zoowel door 
betere beschrijving daarvan als door aanvulling van het ont- 
brekende en verrijking van reeds aanwezige reeksen van werken, 
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Moest de geheele verzameling opnieuw gecatalogiseerd 
worden, met dien arbeid is aanstonds een aanvang gemaakt, 
terwijl, In afwachting van den nieuwen iuventaris, welke, naar 
men hoopt, in het laatst van dit jaar voor den druk gereed zal 
zijn, de bestaande, voor zoover zulks mogelijk was, voor het 
gebruik in de leeszaal is geschikt gemaakt. 

Inmiddels werden pogingen in het werk gesteld om aan de 
verschillende genootschappen en redactiën van tijdschriften , wier 
werken niet of onvolledig voorhandeu zijn, aanvulling te ver- 
zoeken van de ontbrekende gedrukten. En zijn aanvankelijk die 
pogingen met niet ongunstigen uitslag bekroond geworden, op 
den ingeslagen weg moet worden voortgegaan, terwijl bereids 
vanwege het Bestuur van het Instituut de machtiging werd ver- 
leend het ontbrekende, zoo noodig, door aankoop aan te vullen. 

Dankbaar mag de medewerking worden gewaardeerd , welke bij 
evengemeld Bestuur werd ondervonden, waar het aanstonds 
gehoor gaf aan het voorstel om: lo, zich in betrekking te stellen 
met de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Ned. Indië, 
met de Vereeniging voor geneeskundige wetenschappen in Ned. 
Indië en het Indisch Landbouwgenootschap; voorts met het 
India Office, te Londen, met de Société d'ethnographie, de 
Société académique Indo-Chinoise en de Société des études mari- 
times et coloniales, de laatste drie te Parijs gevestigd; 20, aan 
de redactiën van het Indisch militair Tijdschrift, van het Recht 
in Ned. Indië, van Onze Getuigenis, van het Schoolblad, Orgaan 
van de Onderwijzers-vereeniging, te Semarang, en het Oesterr. 
Monatsschrift für den Orient, te Weenen, voor te slaan hare 
organen voor de bibliotheek van het Instituut te zenden tegen 
rniling van de Bijdragen; en eindelijk 8°. zoowel bij het Ned. 
Bijbelgenootschap als bij de onderscheidene Zendingsvereeni- 
gingen hier te lande, die haar arbeidsveld in onzen Indischen 
Archipel hebben, stappen te doen tot het verkrijgen van een 
volledig exemplaar harer werken, verslagen of berichten, of wel, 
zoo ze reeds gedeeltelijk aanwezig zijn, tot het aanvullen der 
uitgaven. 

Het is mij aangenaam hierbij te mogen aanteekenen , dat uit 
het hieronder volgend overzicht der aanwinsten blijken kan, dat 
de verschillende instellingen en redactiën van tijdschriften, tot 
wie wij ons gewend hebben, met ingenomenheid aan onze voor- 
stellen hebben gevolg gegeven. Oprechte dank worde hun daarvoor 
betuigd, 
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Niet minder erkentelijk mag ook de bibliotheek zijn aan de 
Nederlandsche Departementen van Algemeen Bestuur, inzonder- 
heid aan die van Koloniën en Marine, alsmede aan zoovele 
particulieren, zoowel binnen- als buiten °s lands, die in 't afge- 
loopen tijdperk voortgingen haar met geschenken te verrijken, 
of ze haar toe te zeggen. 

Langs die wegen vloeiden der bibliotheek telkens vele ge- 
schenken toe en werd zij beduidend vermeerderd, Belangstel- 
lenden konden zich daarvan telkens overtuigen, voorzoover zij 
van het in de leeskamer aanwezige Register van ten geschenke 
ontvangen boeken en handschriften mochten hebben kennis 
genomen. 

Ditmaal eehter kannen wij niet wijzen op eene even groote 
uitbreiding der boekerij door aankoop van oude of nieuwe werken 
en handschriften. Kort vóór den aanvang van den nieuwen toe- 
stand had zij eene uitgebreide verzameling aangekocht van ge- 
schriften in het M@eisch, Javaansch, Soendaasch, Madoereesch, 
Battaksch, Niasch, Tooemboeloesch, Sangisch en Dajaksch, 
grootendeels ter Landsdrukkerij te Batavia gedrnkt en uitgegeven 
ten behoeve van het inlandsch onderwijs, en waarvan de meesten 
uitverkocht zijn. Toen ons derhalve in Mei ll. het beheer der 
boekerij werd opgedragen, waren de geldmiddelen, waarover 
men in het dienstjaar 1878 beschikken kon, schier geheel uit- 
geput en moest men zich bepalen tot den aankoop van een paar 
vervolgwerken , hieronder vermeld. 


b. De bibliotheek van het Indisch Genootschap. 


Wat deze verzameling in het algemeen betreft, zij het mij 
veroorloofd den belangstellenden te verwijzen naar de voorrede 
des heeren J. Boudewijnse in den door hem bewerkten cata- 
logus, alsmede naar een tweetal opstellen, voorkomeude in den 
jaargang 1869 van het „Tijdschrift voor Nederlandsch-Indiër en in 
de aflevering van December 1877 van „den Indischen Letterbode~. 

De staat, waarin ik de boekerij bij de overname van het 
beheer daarover vond, was — dank zij de goede zorge. van 
wijn voorganger —- alleszins bevredigend te noemen. Aan de 
bewaring der boeken, aan het bindwerk, enz. was de noodige 
zorg besteed. In die richting is men sedert voortgegaan. 

Met betrekking tot dev inventaris der verzameling zij aan- 
geteekend, dat sedert 1856 daarvan een drietal verschenen is, 
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De eerste, in 1856 te ’s Gravenhage bij H. C. Susan Czn. 
uitgegeven, was door den heer Cantervisscher bewerkt, terwijl 
de tweede, van 1864, afkomstig is van de hand van den tegen- 
woordigen bekwamen Utrechtschen boekhandelaar J. L. Beijers. 
Voor de derde maal zijn de schatten, welke het Indisch Ge- 
nootschap in zijne boekverzameling bezit, bekend gemaakt door 
den heer J. Boudewijnse in zijn catalogus, in 1869 te ’s Gra- 
venhage bij Mart. Nijhoff uitgegeven, waarop in 1874 het eerste 
en in het laatst van 1877 het 2e Supplement in ’t lic':t is ver- 
schenen. Deze catalogus is systematisch ingericht en voorzien 
van een alphabetisch register, dat echter ontbreekt in ’t 2e 
supplement. 

Kan de laatstgenoemde inventaris, welke aan de leden rond- 
gedeeld is, in menig opzicht reeds voldoende heeten ter raad- 
pleging der boekerij, ten einde zooveel doenlijk reeds aanstonds 
gevolg te geven aan het voorschrift van het nieuwe Bibliotheeks- 
reglement, is door mij een systematische dâ een alphabetische 
catalogus gereed gemaakt, hestaande uit losse kaarten, welke, 
in nette doozen in eene der kasten van de leeskamer geborgen, 
ettelijke kartonnen bandjes vormen. Bovendien is aldaar ten ge- 
bruike van de bezoekers nedergelegd een folio-boekdeel, waarin 
de titels der werken, in de drie laatstgenoemde deeltjes van 
den catalogus vermeld, zijn opgeplakt en met wit papier door- 
schoten tot het verder bijschrijven der nieuwe aanwinsten. Van 
hetgeen eindelijk dagelijks door geschenken of aankoop ver- 
worven wordt, zijn in de leeskamer afzonderlijke registers ter 
inzage van belangstellenden voorhanden. 

Welke werken sedert lo. Mei tot ult. December 1878 aan 
de boekerij door aankoop of geschenken zijn toegevoegd, kan 
blijken uit de hieronder volgende lijst. 


$ 4. Het gebruik der bibliotheken. 


Gedurende het afgeloopen tijdperk is er een matig gebruik 
van de beide verzamelingen gemaakt, Veelal werden de boeken 
enkel ter raadpleging in de leeskamer gevraagd. In het geheel 
werden er 101 boeken uitgeleend aan 26 personen. De door 
ons opgemaakte statistiek toont aan, dat de bibtiotheken op de 
beide vastgestelde dagen, waarop zij toegankelijk zijn, telkens 
door leden en geïntroduceerden zijn bezocht, terwijl van de 
vergunning om ze te bezoeken buiten de va-tgestelde tijden 
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meermalen gebruik werd gemaakt. Het getal bezoeken, door de 
leden, waaronder veelal dezelfde personen, aan de bibliotheken 
gebracht, bereikte het cijfer van 378. Het zou eene alleszins ge- 
wenschte verbetering zijn, zoo de verzamelingen, zoo niet dage- 
lijks, dan toch meermalen 's weeks konden worden opengesteld. 


IT. AANWINSTEN DER BIBLIOTHEEK VAN HET KONINKLIJK 
INSTITUUT VOOR DE TAAL- LAND EN VOLKEN- 
KUNDE VAN Nep.-Inpié. 


$ 1. Aanwinsten door geschenken. 
A. Handschriften. 


De heer H. C. Humme, te ’s Gravenhage, verrijkte de hand- 
schriften-verzameling met een viertal nommers, zijnde: 

Berigt van den Staat van Banda en de eilanden daaronder 
sorterende door R. de Klerk. 1756. Hs. op papier in folio. 

Consideratien over den staat der specerijperken en de cultuur 
met al hetgeen gereekend kan worden daartoe betrekking te 
hebben in Banda en Proeven tot verbetering. Mei 1806. Hs. 
op papier in folio. 

Dagregister gehouden op de Hongy Tocht gedaan door den 
Gouverneur der Moluksche Eilanden in den jare 1819. Hs. op 
papier in folio. 

Afschrift van de statistieke topografische en economische he- 
schrijving en verslag van de Residentie Banda van het jaar 1829, 
door den Resident R. M. Schabbing. Hs. op papier in folio. 


Van den heer Mr. S. J. C. W. van Musschenbroek, te 
Deventer, ontvingen wij: 

Platte gronden en opnamen van tempels uit den Hindoetijd 
op Java, facsimilé’s van opschriften op steenen en dergelijke. 
(Eene verzameling handschriften en teekeningen, den heer van 
Masschenbroek door N. W. Hoepermans te Buitenzorg den 15 
December 1871 aangeboden.) 

Een opstel van N.W. Hoepermans over het Plateau-Diéng , 
gedagt. Buitenzorg, 10 Oct. 1870. Hs. op papier in f-lio. 

Verzameling van brieven van Dr R. H. H. Th. Friederich 
aan Mr. van Musschenbroek, Hs. in 8vo. 
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B. Drukwerken. 


De bibliotheek ontving van het: 
Ministerie van Koloniën. 


Bergsma (Dr. P. A.) en Backer Overbeek (I..), Bijdrage 
tot de kennis der weersgesteldheid ter kuste van Atjeh. Uit- 
gegeven op last der Nederlandsch Indische Regering. Batavia, 
Juandsdrukkerij. 1877. 49. 

Cluijssenaer (J. L.), Het hellend vlak van Agudio en de 
stangenbanen. Rapport over de waarde en bruikbaarheid dezer 
stelsels bij den aanleg van een spoorweg ter verbinding van 
de Ombilien-kolenvelden op Sumatra met de Indische zee. Met 
teekeningen. Uitgegeven door het Departement van Koloniën. 
(Breda, Broese en Comp. 1878). 80. 

Cluijesenaer (J. 1), Rapport over den aanleg van spoorwegen 
in de Padangsche Bovenlanden. Met kaarten en lengteprofiel. 
Uitgegeven door het Departement van Koldniën. 1878. (Breda, 
Broese en Comp. 1878). 80. 

Gouvernementsblad der kolonie Suriname. 1874—1878. Nos. 
1—22. 80, 5 dln. 

Hikejat Aladdin oleh A. F. von de Wall. Batawie, G. Kolff 
en Co. 1878. 40. 

Jaarboek van het mijnwezen in Nederlandsch Oost-Indië. 
Uitgegeven op last van Zijne Excellentie den Minister van 
Koloniën. Zevende jaargang. HEerste deel. 1878. Amsterdam , 
C. F. Stemler. 1878. 80, 

Jonge (Jhr. mr. J. K. J. de), De opkomst van het Neder- 
landsch gezag in Oost-Indië. Verzameling van onuitgegeven 
stukken uit het oud-koloniaal Archief. Uitgegeven en bewerkt. 
Tiende deel. 's Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1878. 8o. 

Oudemans (Dr. J. A. C.), Metzger (E.) und Woldringh (C.), 
Die Triangelation von Java ausgeführt vom Personal des 
Geographischen Dienstes in Niederländisch Ost-Indien. Zweite 
Abtheilung. Die Basismessung bei Simplak. Druck von Johs. 
Enschedé & Zonen zu Herlem, besorgt von Dannenfelser & Co. 
(G. Metzelaar) zu Utrecht. Im Haag bei M. Nijhoff. 1878. folio- 

Publicatie-blad van Curacao. 1874—1878. Nos. 1-36. 5 
din. 8,. 

Résumés van de uitkomsten der onderzoekingen nopens de 
regten der inlandsche bevolking op den grond in de Buitenbe- 
zittingen. Batavia, Landsdrakkerij. 1876/7. 8 dln, in folio. 
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Staatsblad van Nederlandsch-Indië voor het jaar 1888— 
1878, nos 1—274, Batavia, Landsdrakkerij. 1838/78, So. 
34 din. 

Statistiek van den handel, de scheepvaart en de in- en uitvoer- 
regten in Nederlandsch-Indié over het jaar 1876. Zamengesteld 
bij het Departement van Financién. Batavia, Landsdrukkerij. 
1878. 40. 

Verslag (Algemeen) van den staat van het middelbaar en 
lager onderwijs voor Europeanen en met deze gelijkgestelden 
in Nederlandsch-Indië over 1876. Batavia, Landsdrukkerij. 
1877. 80. | 


Ministerie van Marine. 


Jaarboek van de Koninklijke Nederlandsche zeemagt. 1875 — 
1877. Uitgegeven door de zorg van het Departement van 
Marine. 's Gravenhage, 1877/78. 2 dln. 8°, 


Braziliaansch Gouvernement door tusschen- 
komst van het Ministerie van 
Binnenlandsche Zaken. 


Annaes da Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro, 1876— 
78. Vol. I—IV. Rio de Janeiro, 1876/8. gr. 80. 

Archivos do Museu Nacional do Rio de Janeiro, 1876. Vol. 
J. le—4e Trimestre 1876. Rio de Janeiro. 40. 


Bestuar der Javasche Bank, 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene ver- 
gadering van stemgerechtigde deelhebbers op 18 Mei 1878. 
50¢ Boekjaar 1877/78, Batavia, 1878. 80. 


Van de volgende binnen- en buitenlandsche Genootschappen 
en redactiën van tijdschriften, waarmede het Instituut in be- 
trekking staat, ontving de bibliotheek: 


Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 
te Amsterdam. 


Verslagen en mededeelingen. Afdeeling Natuurkunde. Tweede 
reeks, XII, 2; XIIE, 1, 2. Afdeeling Letterkunde. Tweede reeks, 
VII, 3. Amsterdam, C. G, van der Post. 1878. 80. 

Jaarboek voor 1877. Amsterdam, 1878. 80, 

Idyllia aliaque poemata. Amstelodaini 1878. 80. 


LX VERSLAG. 


Nederlandsche Maatschappij ter bevordering 
van nijverheid, te Haarlem. 


Tijdschrift. 4e reeks, deel II (deel XLI). Haarlem, de Erven 
Loosjes, 1878. 80, 

Punten van beschrijving voor de 101, algemeene vergadering 
en het congres op Dingsdag, 9 Julij 1878 en volgende dagen 
te Gouda. Haarlem, 1878. 85. 

Société Néerlandaise pour le progrés de l'industrie. (Neder- 
landsche Maatschappij ter bevordering van nijverheid.) Notice 
historique. Haarlem, 1878, 80. 


Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde, te Leiden. 


Handelingen en mededeelingen van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde, over het jaar 1878, Leiden, KE. J. 
Brill. 1878. 80, 

Levensberichten der afgestorvene medeleden van de Maat- 
schappij der Nederlandsche Letterkunde. Bijlage tot de Hande- 
lingen van 1878. Leiden, E. J. Brill. 1878. 80. 


Koninklijk Instituut van Ingenieurs, 
te ’s Gravenhage. 


Tijdschrift. 1877—1878. 4e Afl, le en 2e ged. 5e Afl. Je en 
2e ged. 1878—1879. le Afl. le en 2e ged. ’s Gravenhage, 1878. 4o. 

Verslag (Algemeen) van de werkzaamheden, rekening en ver- 
antwoording, lijst van geschenken en naamlijst der leden, over 
het Instituutsjaar 1877—1878. ’s Gravenhage, 1878. 4°. 


Indisch Genootschap. 


Verslagen der Algemeene Vergaderingen. ’s Gravenhage, 
1877/78. 80. 


Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd 
te Amsterdam. 


Tijdschrift onder redactie van C. M. Kan en N. W. Post- 
hamos. Dl. I, 1, 5. III, 1, 3, 4 Amsterdam, C. L. Brink- 
man, Utrecht, J. L. Beijers. 1875/8. 40. 

Schouw Santvoort (J.), Plan van een onderzoekingstocht in 
Midden-Sumatra. Met twee kaarten. Amsterdam, C. F. Stemler. 
1876. 40, 

Sumatra-expeditie. Berichten ontleend aan de rapporten en 
correspondentiën ingekomen van de leden der Sumatra-expeditie, 
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Rijblad, behoorende bij het Tijdschrift. van het Aardrijkskundig 
Genootschap te Amsterdam. Utrecht, J. L. Beijers. 1877. 40, 
Nos. 2, 3, 5 en 6. 


Koninklijke Bibliotheek te 's Gravenhage. 


Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek ge- 
durende het jaar 1877. ’s Gravenhage, Alg. Tuandsdrukkerij. 
1878. 80. 


Nederlandsch Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 


Handelingen der algemeene vergadering van het Nederlandsche 
Bijbelgenootschap, gehouden te Amsterdam, 1815—1878. Am- 
sterdam, 1815—1878. 8°. 60 dln. 

Verzameling van berigten betrekkelijk de Bijbelverspreiding, 
uitgegeven van wege het Hoofdbestuur des Nederlandschen 
Bijbelgenootschaps. No I—CI. Amsterdam, 1818—1862. 40, 

Bijbelgenootschap (het Nederlandsch) in zijn aard en werk- 
zaamheid geschetst. Uitgegeven door het Nederlandsch Bijbel- 
genootschap. Amsterdam, 1877. kl. 8°. 

Coolsma (S.), De Bijbel en de Evangelische Zending. Uitge- 
geven door het Nederlandsch Bijbelgenootshap. Amsterdam, 
1878. kl. 80, 

Bibel, id ti: hapus surat Hatalla idjä brasih, djandji id jä 
solake tuntang djandji taheta. — Surat brasih djandji taheta 
tahan tuntang Djura-Salamat ita Jesus Kristus. Amsterdam, 
Fred. Maller. 1858. 2 din. in 1 bd. 8° (Bijbel in het Dajaksch , 
vertaald door A. Hardeland.) 

Boeken (De) des Ouden Verbonds in de Javaansche taal. 
’s Gravenhage, 1854. 8 din. 80. 

Testament (Het Nieuwe) in het Javaansch. ’s Gravenhage, 
z. j. folio. 

Testament (Het Nieuwe) in het Javaansch. Z. pl. en j. (Am- 
sterdam. 1860). 8°. 

Markus (Het Evangelie van) in het Javaansch. Z. pl. en j. 
('s Gravenhage, Fuhri. 1849.) 80. 

Boek (Het) der Psalmen in het Javaansch. Z. pl. en j. 
(Amsterdam, 1844). 8°. 

Zaboor ija itoe segala masmoor, tersalin dari padi bahasa 
Wolanda kapada bahasa Malajoe. Amsterdam, 1846. 80. (De 
Psaimen in het Maleisch. Lat. kar.) 

Segala soerat perdjandjian bahroe maha toehan kita-orang Jesus 
Kristus, tersalin kapada bahasa Malajoe. Amsterdam, 1869. 8°, 
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Wasiat jang béharoe, ija-itoe ségala kitab pérdjandjian béharoe 
ataw indjil toehan kami Isa Almasih. Amsterdam, 1870. 80. 

Kitab Moesa jang pértama, namanja: Genesis ija-itoe ka- 
djadian. Opnieuw vertaald in het Maleicch en uitgegeven door 
het Ned. Bijbelgenootschap. Amsterdam, 1871. 80. 

Mattheus (Het heilig Evangelie naar de beschrijving van). In 
het Maleisch vertaald en gedrukt voor rekening van het Neder- 
landsche Bijbelgenootschap. Amsterdam, 1868. 4o. 

Mattheus. Si indjil in lennas itu kele aipatikem i Mattheus. 
Aijeraam andarem in roma Alifaru i K. T. Hermann. (Het 
Evangelie van Mattheus in het Alfnersch.) Amsterdam , 1852. 80, 

Scheppingsgeschiedenis (De), volgens Genesis I, overgebragt 
in de taal der Bataks door H. van der Tuuk. Gedrukt voor 
het Nederlandsche Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 1858) 
langw. 8°. (Geheel gesteendrukt). 

Genesis (Het boek), in het Tobasch vertaald door H. van der 
Touk. Amsterdam, 1859. 80, 

Exodus (Het boek), in het Tobasch vertaald door H. N. van 
der Tuuk. Amsterdam, 1859. 8°. 

Mattheus (Het Evangelie van), in het Tobasch, door H.N. 
van der Tuuk. Amsterdam, 1867. 80. 

Marcus (Het Evangelie van), in het Tobasch, door H. N. van 
der Tuuk. Amsterdam, 1867. 80. 

Lukas (Het Evangelie van), in het Tobasch, door H.N. van 
der Tuuk. Amsterdam, 1859. 80. 

Johannes (Het Evangelie van), in het Tobasch vertaald door 
#1. N. van der Tuuk. Amsterdam, 1859. 80. 

Handelingen der Apostelen (De), in het Tobasch , door H. N. 
van der Tuuk. Amsterdam, 1867. 80. 

Genesis (Het boek), in het Boegineesch vertaald door B. F. 
Matthes. Makassar, Sutherland, 1866. 80. 

Mattheus (Het Evangelie van), in het Boegineesch vertaald 
door B. F. Matthes. Makassar, K. Sutherland, 1863. 89, 

Marcus (Het Evangelie van), in het Boegineesch vertaald door 
B. F. Matthes. Amsterdam, 1878. 8°. 

Lucas (Het Evangelie van), in het Boegineesch vertaald door 
B. F. Matthes. Amsterdam, 1874. 90, 

Johannes (Het Evangelie van), in het Boegineesch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam, 1874. 8°. 

Handelingen der Apostelen (De), in het Boegineesch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam, 1874. 80, 
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Genesis (Het boek), in het Makassaarsch vertaald door B. F. 
Matthes. Amsterdam, 1872. 30. 

_ Mattheus (Het Evangelie van), in het Makassaarsch vertaald 
door B. F. Matthes. Makassar, K. Sutherland. 1864. 80. 

Marcus (Het Evangelie van), in het Makassaarsch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam, 1873. 80. 

Lukas (Het Evangelie van), in het Makassaarsch vertaald door 
B. F. Matthes. Amsterdam, 1874. 80. 

Johannes (Het Evangelie van), in het Makassaarsch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam, 1874. 8°. 

Handelingen der Apostelen (De), in het Makassaarsch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam, 1875. 8°, 

Pérdjangdjian anjar, hartosna sadajana kitab noe kastbat 
indjil goesti oerang Jesoes Kristoes. Amsterdam, 1877. 80, 
(Het Nieuwe Testament in het Soendaneesch.) 

Lukas (Het Evangelie van) in het Soendaneesch. Amsterdam, 
1877. 4°. 

Tuuk (H. N. van der), Tobasche spraakkunst, in dienst en 
op kosten van het Nederlandsch Bijbelgenaotschap, Amsterdam , 
1864/67. 2 din. 8e. 

Tuuk (H. N. van der), Bataksch— Nederduitsch woordenboek. 
Met eenige verklarende platen. Amsterdam, 1861. 8°. 

Tuuk (H. N. van der), Bataksch Leesboek, bevattend 
stokken in het Tobasch, Mandailingsch en Dairisch. Am- 
sterdam, 1860/62. 3 dln. 80. Als 4° dl. Taalkundige aan- 
teekeningen en bladwijzer, vertaalde stukken en inhoudsopgave 
tot de drie stukken van het Bataksche Jeesboek, door H. N. 
van der Touk. Amsterdam, 1862. 80. 

Hardeland (Aug.), Versach einer Grammatik der Dajackschen 
Sprache. Amsterdam, 1838. 80. 

Hardeland (Aug.), Dajaksch— Deutsches Wörterbüch. Amster: 
dam, 1859. 80. 

Matthes (B. F.), Makassaarsche spraakkanst, Amsterdam , 
1856. 88. 

Matthes (B. F), Makassaarsch—Hollandsch Woordenboek, 
met Hollandsch—Makassaarsche woordenlijst , opgave van Makas- 
saarsche plantennamen, en verklaring van een tot opheldering 
bijgevoegden Ethnographischen Atlas. Amsterdam , 1859. 8°, Atlas 
in langw. 4°, 

Chrestomathie (Makassaarsche). Oorspronkelijke Makassaarsche 
geschriften, in proza en poözij uitgegeven, van aanteekeningeu 
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voorz en en ten deele vertaald door B. F. Matthes. Amsterdam, 
1860. 80, 

Matthes (B. F.), Boegineesch— Hollandsch Woordenboek, 
met Hollandsch — Boegineesche woordenlijst, en verklaring van 
een tot opheldering bijgevoegden Atlas. Amsterdam, 1874. 80. 
Atlas in langw. 40. 

Chrestomathie (Boeginesche), door dr. B. F. Matthes. Makassar, 
K. Sutherland, 1864—72. 8°, 3 dln. 

Matthes. (B. F.), Kort verslag aangaande alle mij in Europa 
bekende Makassaarsche en Boeginesche Handschriften, vooral 
die van het Nederlandsch Bijbelgenootschap te Amsterdam. 
Amsterdam, 1875. 80. 


Nederlandsche Zendelinggenootschap te Rotterdam. 


Berichten en brieven, voorgelezen op de maandelijkscne 
bedestonden van het Nederlandsch Zendelinggenootschap, voor 
het jaar 1799—1877. Rotterdam, 1799—1877. 52 dln. 80. 

Verslag van den staat en de werkzaamheden van het Neder- 
landsche Zendelinggenootschap in 1848—1878. Rotterdam, 
1848—’78. 3 din. geb. en 5 losse stukken. 80. 

Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendelingge- 
nootschap. Uitgegeven door Bestuurders van dat Genootschap. 
Eerste en tweede jaargang. Rotterdam, 1857—’58. 8°. 2 din. 

Verzameling van kleine stukjes, uitgegeven door het Neder- 
landsche Zendeliaggeuootschap. Rotterdam, 1885—'77. kl. 80, 
nos, Ì —111. 

Zendingsprent en kaart. Rotterdam, in plano, 1 blad, 
(Behoort bij n°. 94 der Verzameling kleine stukjes). 

Oost-Indië (Nederlandsch) en het Nederlandsch Zendelingge- 
nootschap (1797—1872). Rotterdam, 1872; in plano, 1 blad, 
(Behoort bij no. 106 der Verzameling kleine stukjes.) 

Maleische en Javaansche geschriften, uitgegeven door het 
Nederlandsche Zendelinggenontschap : 

‚Ne, 2. Kitâb Malâjuw jang kaduwa “Akan meng’Adjar hêdjâ 
gina segalä ’ânakh’, jang sudah bel’Adjar sedikit sâdja. Ter- 
kari pûla dibendar Roterdam, 1845. 8° 

No, 5. Tjeritera hihâjet Xîsa'j ’Elmeséh jang ’Anakh 
Allah dán Muchalits segala ‘awrang berdawsa. Roterdam, 
1839. 80, 

Hetzelfde. Roterdam, 1848. 8°. 

No. 6. Peng'adjâran jang pendekh ‘Akan segalä kabenâran 
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'agâma mesêhhy, terkârong ’awleh A. Brink, tersâlin deri 
pada bahâsa Woladâwij kapada bahâsa Malajuw ’awleh J. Aker- 
sloot, jang pada masa hidopnja surôhan ’Indjîl di tanah Dipok 
dekat Bâtawijah. Roterdam, 1839. So. 

Ne. 21. Kitâb Malâjuw jang kaduwa Akan mengadjar hêdjâ 
gaia segala anakh’, jang sodah belâdjar sedikit sadja. Roter- 
dam, 1855. 80. 

No. 26. Barang hhikaj.t deri dalam perdjandjian lama dan 
babaruw. Roterdam, 1860. 8°. 

No. 36. Bahuwa inilah kitab deri hal negeri dan dairahnja. 
Pada guna kanak-kanak jang tahu batja sedikit, terharang 
oleh N. Graafland. Rotterdam, 1876. 80. 

No, 26. Inilah beberapa hikajet perdjandjian lama dan baharu 
oleh N. Ph. Wilken. Roterdam, 1875. Sc. 

No, 27. Parindu ja itu: bébérapa panton dan kidong, pada 
menjukakan hati segala Anak Midras dan orang muda. Rot- 
terdam, 1878. 89, 

No, 84. Pengadjaran agama mesehi akan dipakejkan pada 
kitab sual akan pengadjaran agama meselii. Oleh H. Rooker. 
Roterdam, 1870, 8°. 

Nederlandsche Zendingsvereeniging te Rotterdam, 

Orgaan der Nederlandsche Zendiugsvereeniging. Rotterdam , 
Mensing en de Koning, 1861—1878. 8°. ; 

Zendingsblaadje, uitgegeven door de Nederlandsche Zendings- 
vereenigiug. Nieuwe serie. No. J]—101. Januari 1867 — 22 
Juli 1878. Rotterdam, 1867—’78. 80. 

Verslag (Derde, vierde, zesde — zesiiende) van de Nederland- 
sche Zendingsvereeniging. Rotterdam, Mensing en de Koning, 
1861— 1873. 8°, 

Beginselen (De) der Nederlandsche Zendingsvereeuiging , over- 
gedrukt uit den eersten en tweeden jaargang van het Orgaan. 
Tweede drak. Rotterdam, D. de Koning. 1865. 8°, 

Bepalingen (Algemeene) der Nederlandsche Zendingsvereeni- 
ging, gevestigd te Rotterdam, en bij Koninklijk besluit van 
3 September 1860 als rechtspersoon erkend. Rotterdam, 1877. 80, 

Toelichting der Bepalingen van de Nederlandsche Zendings- 
vereeniging te Rotterdam, uitgesproken in haren eersten open- 
baren bidstond den 7den April 1859. Vierde druk. Rotterdam, 
D. de Koning. 1871. 8°. 

Stuivers-collecte voor de Nederlandsche Zendingsvereeeniging. 
(Bepalingen). Rotterdam. D. de Koning, z. j. 80, 
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Ija tjariosna para Nabi. Ditjitakna di Mèstèr, d: 
tjitak : Réhobot. (Bijbelsche geschiedenis van het Ot 
ment, door C. Albers). 1872. 80. 


Utrechtsche Zendingsvereeniging, Utre 


Loekas. Bar bié isreem faas kwaar ro Loekas. Kia 
ro woos Woranda bé woos Noefoor. Het heilig Eva 
schreven door Lukas, vertaald uit de Hollandsche ii 
foorsche taal door J. L. van Hasselt. Utrecht, Kemin 
1878. 8°. 

Berigten van de: Utrechtsche Zendings-vereeniging 
jaar 1860—1877. Utrecht, Kemink en Zoon. 18E 
18 din. 

Bataviaasch Genootschap van Kunste 
Wetenschappen, Batavia. 


Notulen van de Algemeene en Bestuursvergadering 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenscha 
tavia, W. Bruining. 1878. 8° Deel XV, n° | 
XVI, no, 1, 2. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkt 
gegeven door het Bataviaasch Genootschap voor K 
Wetenschappen, onder redaktie van Mr. W. Storten 
en W. F. Groeneveldt. Batavia, 1878. 8°. Deel X 
XXV, 1. . 

Kinderen (Mr. T. H. der), Het Bataviaasch Genoo 
Kunsten en Wetenschappen gedurende de eerste eeuv 
bestaan , 1778 —1878. Gedenkboek. Deel I. Batavia. 
Co. 1878. Imp. 4° Met platen. 

Bronzen medaille, geslagen bij de viering van het 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en W 
pen. In een doosje. 

Wiwaha djarwä en Brata joeda kawi (Fragment). 
van een tweetal handschriften op palmblad, op stee 
onder toezicht van Dr. R. Th. Friederich, Batavia, } 

Koninklijke Natuurkundige Vereenig 

Nederlandsch-Indié, Batavia. 

Tidschrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch-In 
geven door de Koninklijke Natuurkundige Vereenig 
derlandsch-Indié. Batavia, Ernst en Co. ’s Gravenh: 
Nijhoff. 1875/77. 80. Deel XXXV—XXXVII. Zer 
Deel V—VII. 
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Vereeniging tot bevordering der geneeskundige 
wetenschappen in Nederlandsch-Indië, Batavia. 


Tijdschrift (Geneeskundig) voor Nederlandsch-Indië. Uitge- 
geven door de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige 
wetenschappen in Nederlandsch-Indië. Batavia, Ernst en Co. 
1878. So. Deel XIX. Nieuwe serie. Deel VIII, afl. 2. 


Koninklijk Instituut van Ingenieurs, Afdeeling, 
Nederlandsch-Indié, Batavia. 


Tijdschrift, 1877—1878. Batavia, W. Bruining. 1878. 4o. 


Onderwijzers-vereeniging te Semarang. 


Schoolblad voor Nederlandsch-Indié. Uitgegeven de Onder- 
wijzers- Vereeniging te Semarang. Derde jaargang. 1878. No. 
8, 9. folio. 


Société Belge de géographie, Bruxelles. 
Bulletin. Deuxiéme année. 1878. no® 2—5. Bruxelles, 1878. 80, 
Société de géographie d’Anvers. 
Bulletin. Anvers, 1878. 8°. Tome II, 2, 3, 4, III, 1. 
India Office, London. 


Eastern Persia. An account of the Journeys of the Persian 
Bordauny Commission 1870—-71—72. Vol. I. The Geography 
with narratives by Majors St. John, Lovett, and Euan Smith 
and an Introduction by Major General Sir Frederic John Gold- 
smid. Vol, IF. The Zoology and Geology by W. F. Blanford. 
With numerous coloured illustrations, Published by the Authority 
of the Government of India. London , Macmillan and C°. 1876. 8°. 

Archaeological Survey of India. Vol. I, li. Four Reports 
made during the years 1862—63—64—65, by Alexander 
Cunningham. Stmla, 1871. Vol. Ill. Report for the year 
1871—72, by Alexander Cunningham. Calcutta, 1878. Vol. IV. 
Report for the year 1871—72, Delhi, by J. D. Beglar. 
Agra, by A. C. L. Carlleyle. Under the superintendence of 
Major-General A. Cunningham. Calcutta, 1874. Vol. V. Report 
for the year 1872—73. By A. Cunningham. Calcutta, 1875. 
Vol. VI. Report of a tour in Eastern Rajputana in 187 1—72 and 
1872—73. By A. C. Ts. Carlleyle. Under the superintendence 
of Major-General A. Cunningham. Calcutta, 1878. 8°. 

Archaeological Survey of Western India. Report of the first 
season's operations in the BelgÂm and Kaladgi districts. January 
to May 1874. By James Burgess. London, 1874, 4°. — Report 
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on the Autiquities of Kâthiâwad and Kachh, being te resuit 
of the sccund seasons’s operatious of the Archaeological Survey 
of Western India. 1874— 75. By James Burgess. London, 
1876. 40. — Report on the Antuiquities in te Bidar and 
Aurangabad districts, in the territories of his Highness the 
Nizam of Haidarabad, being the result of the third season's 
operations of the Archaetogical Survey of Western India. 
1875—76. By James Burgess. London, 1878. 4°. 

Corpus iuscriptionum Indicarum. Vol. 1. Inscripions of Asoka. 
Prepared by A. Cunningham. Calcuita, 1877. 4°. 

Antiquary (The Indian), a Journal of Oriental research iu 
Archaeology, History, Literature, Languages, Philosophy, 
Religion, Folklore, etc. Edited by Jas. Burgess. Bombay, 
1878. 4°. September, October 1878. 

Markham (Clements R.), A Memoir on the Indian Surveys. 
Second edition. Printed by order of Her Majesty's Secretary 
of State for India in Council. London, 1878. 80. 

Eene verzameling kaarten bevattende: 

Turkestan (Third edition). 4 bladen in folio. 

India (Without Hills) Scale 64 Miles = Inch. Preliminary 
edition. Published at the Surveyor General’s Office. Calcutta, 
January 1877, in folio. 

Persia compiled principally from original Anthorities by 
Captain (Tsocal Major) O. B. C. St. John, by order of H. M. 
Secretary of State for India. Scale 1 : 1,018,760,16 Miles to 
Inch. 6 bladen in folio. 

Indian Atlas. Published by order ot the Secretary of State 
for India in Council. 167 bladen in folio. 


Royal Geographical Society, London. 


Journal (The) of te Royal Geographical Society. Volume the 
forty. seventh. 1877. Edited by the Assistant-Secretary. London, 
J. Murray. 1878. 8o. 

Proceedings of the Royal Geographical Society. London, 1878. 
8°, Vol. XXII, n° III—VI. 


Institution Ethnographique, Paris, 


Annuaire de |’Institution Ethnographique, publié par Victor 
Dumas. 1878. Paris, 1878, 8°. 

Actes de la Société d’Ethnographie coustituée par deux arrêtés 
ministérielles. Compte rendu des séances, Notices scientifiques, 
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Discours, Rapports et Instructions, publieé par Ed. Madier de 
Montjau. Paris, 1878. Tome VIII. Partie 3. 8. 

Actes de Institution Ethnographiqde. Compte-renda des 
séances de l’Athéneé Oriental publié par Victor Dumas. Paris, 
1878. So, Tome VIII, 1. 

Actes de |’Institution Ethnographique. Compte-rendu des 
séances de la Société des études Japonaises publié par E. 
Burnouf et Imamura Warau. Paris, 1878 80. Tome VIII, 1. 

Actes de ]"Institution Ethnograpique. Compte rendu des séances 
des sections réunies publié par Alph. Dilhan. Paris, 1878. 
Tome IX. Partie 1. 80, 

Société des études coloniales et maritimes, Paris. 

Bulletin. Paris, 1878. 80, 2, Année. No. 9, 10. 

Societé de géographie de Paris. 

Bulletin. Mars—Septembre 1878. Paris, 1878. 80. 

Société de géographie de Lyon. 

Bulletin. Lyon, 1878. 8°, Tome II. nrs. 10, 11. 
Société de géographie commerciale de Bordeaux. 

Bulletin. 2e Série. Nos. 9—24. Bordeaux, 1878. 8o.. 
Comité de direction de la Société civile interna- 

tionale du canal interocéanique, Paris. 

Wyse (Lucien N. B.), Canal interocéanique 1877—1878. 
Rapport sommaire de la commission internationale d’exploration. 
Paris, 1878. 4o. 

Königlich Preussische Akademie der Wissen- 

schaften zu Berlin. 

Monatsbericht. Berlin, 1878. 80. März— August. 1878. 
Mit Tafeln. 

Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 

Zeitschrift. Hemusgegehen von Prof. dr. W. Koner. Berlin, 
1878. 80, XTIler Bd. les —5es Heft. 

Verhandlungen. Herausgegeben im Auftrage des Vorstandes 
von G. v. Boguslawski und W. Reiss. Band V. Nos. 1—8. 
Sitzungen vom 5 Januar, 2 Februar, 2 Marz u. 6 April. 
Berlin, 1878. So. 

Koner (W.), Zar Erinnerung an das Fünzigjährige Bestehen 
der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Mit einem Portrait 
Carl Ritter’s. Separat-abdrnck aus der Zeitschrift der Gesellschaft 
far Erdkunde, Berlin, D. Reimer. 1878. 8o, 
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Verein fiir Erdkunde zu Dresden. 


Jahresbericnt (XV) des Vereins. Geschäftlicher Theil und 
Sitzungsberichte. Wissenschaftlicher Theil. Dresden, 1878. 80. 
2 dln. 


Verein für Erdkunde zu Halle af8. 
Mittheilungen. 1878. Halle, 1878. 8o. 
Deutsche morgenländische Gesellschaft, Leipzig 


Zeitschrift. Leipzig, 1878. So. XXXII Bd. 1—4 Heft. 
Mit Tafeln. 

Abhandlungen fiir die Kiinde des Morgenlandes herausgegeben 
von der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. VI. Band 
No. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausge- 
geben von A. Fr. Stenzler. II. Pâraskara. IL. Heft. Uberset- 
zung. Leipzig, 1878. 80. 

Kaiserliche Akademie der Wissenschaften 
zu Wien. 

Anzetger. Mathematisch-naturwissenschaftliche Classe. Wien, 
1878. 80. XV Jahrgang. 1578. Nr. X—XXVIIL. 


B. Accademia dei Lincei, Roma. 


Atti. 1877—1878. Serie Terza. Transunti. Vol. Il. Fasc. 
5, 6, 7. Roma, 1878. 40. 


Reale Istituto Lombardo di Scienze e Lettere, 
Milano. 


Rendiconti. Serie IL, Volume X. Milano, 1877. So. 
Academia Real das sciencias de Lisboa. 


Sessäo publica da Academia Real das sciencias de Lisboa em 
12de Dezembro de 1875. Discurso recitado ua mesma ses-40 
pelo Vicepresidente dr. J. V. B. du Bocage e Relatorio dos 
trabalhos da Academia pelo Secretario geral interino J. M. L. 
Coelho. Lisboa, 1875. 8o. 

Sessao publica da Academia Real das sciencias de Lisboa 
em 15de Maio de 1877. Alocugaéo do Vicepresidente A. A. de 
Aguiar e Relatorio do traba'hos da Academia pelo Secretario 
geral intermo J. M. L. Coelho. Lisboa, 1877. Bo. 

Jornal de sciencias mathematicas, physicas e naturaes publicado 
sob os auspicios da Academia Real das sciencias de Lisboa. 
Tomo V. Dezembro de 1874 — Dezembro de 1876. Lisboa, 
1876. So 

Memorias da Academia Real da: sciencias de Lisbua. Classe 
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de sciencias moraes, politicas e bellas iettras. Nova serie. Tomo 
IV, parte IL. Lisboa, 1877, 45. 

Decada 18 da Historia da India composta por Antonio 
Bocarro chronista d'aquelle estado publicada de Ordem da 
classe de sciencias moraes, politicas e bellas-lettras de Academia 
Real das sciencias de Lisboa e sob a direccao de Rodrigo José 
de Lima Felner. Parte I, IL. Lisboa, 1876. 4o. 

Historia dos estabelecimentos scientificos litterarios e artisticos 
de Portugal nos successivos reinadus da Monarchia por José 
Silvestre Ribeiro. Tomo V, VI, VII. Lisboa, 1876—68. 80. 

Historia do Congo. Obra posthuma do Visconde de Puiva 
Manso, Socio effectivo da Academia Real das sciencias de Lisboa. 
Publicada pelo mesma Academia. (Documentos). Lisboa, 1877 So. 


Société de géographie de Lisboune. 


Boletin da Sociedade de geographia de Lisboa. No. 8 (Junho 
de 1878). Porto, 1878. 80. 

Enseignement (De 1’) de la géographie. Projet de reforme pré- 
senté au Gouvernement Portugais par la Société de géographie 
de Lisbonne. Traduction. Lisbonne, 1878. 80. 

Exloration géographique et commerciale de la Guinée Por- 
tugaise. Projet présenté au Gouvernement Portugais par la 
Société de géographie de Lisbonne. Traduction. Lisbonne, 
1878. 80. 

Expédition Portugaise a l'Afrique centrale. Représentation 
au Gouvernement Portugais en demandant l'organisation de 
cette expédition par la Société de géographie de J.isbonne. 
Traduction. Lisbonne, 1878. 30. 

Cordeiro (Luciato), L'Hydrographie Africaine au X VIe siècle 
d'après les premières explorations Portugaises. Lettres à M. le 
Président de la Société de géographie de Iuyon. Lisbonne, 
1878. 80. 

Tableaux statistiques. L'instruction primaire (obligatoire et 
gratuite) au Département de Lisbonne (Portug. Districto de 
Lisboa.) Lisbonne, 1878, 40, 

Tableaux statistiques. Le commerce du Portugal (1866— 
1875). Lisbonne, 1878. 40. 

Tableaux statistiques. La population du Département de 
Lisbonne (Portug. Districto de Lisboa) d'après les recense- 
ments operés A 1864 et à 1878. Lisbonne, 1878. 40. 

Le Margois de Sida Baudeira, Extrait du Rapport lu daug 


LXXII VERSLAG. 


Ja première séance solemnelle de la „Société de géographie de 
Lisbonner le 7 Mars 1877 par le second Sécrétarie général 
Rodrigo Affonso Pequito. Traduction. Lisbonne, 1878. 89. 


Commissao central permanente de géographia, 
Lisboa. 


Annaes. u0. 2. Junho 1877, Lisboa, 1877. 80. 


Sociedad geográfica de Madrid. 


Bolelin. Madrid, 1877/78. 80. Tomo II, Num. 6; III, 
Num. 5, 6; IV, Num. 1- 5; V, Num. 1—8. 


Académie Imperiale des Sciences de St. Péters- 
bourg. 
Bulletin. St. Pétersbourg. 1878. 80, Tome XXIV, no. 4.; 
XXV, nos. 1, 2. 
Mémoires. St. Pétershourg, 1877/78. Vile série. Tome 
XXIV, no. 4—11; XXV, no. 1—9; XXVI, no. 1—4, 
American Geographical Society, New-York. 
Bulletin, 1878, no. 1. Annual Address of Chief Justice 
Daly, L. TL. D., President. Geographical Work of the World 
in 1877. New-York, 1878. 80. 


American Academy of Arts and Sciences, 
Boston, Massachussetts, 

Proceedings. New series. Vol. V. Whole series. Vol. XIII. 
Part II. From November, 1877, to May, 1878. Part III. 
From May, 1877, to May, 1878. Selected from the Records. 
Boston, 1878. 80. 


Minnesota Academy of Naturat Sciences, 
Minneapolis. 

Bulletin of the Minnesota Academy of Natural Sciences, with 
the Reports of Committees, address of the President, for the 
year 1876, and List of Officers and Committee, for 1877. 
- Minneapolis, 1877. 80. 

Sociedad de geografia y estadistica de la Republica 
Mexicana, Mexico. 

Boletin. Tercera época. Tomo 1V. Correspondente al aïo de 

1878. Numero 1, 2 y 3. Mexico, 1878. 80. 


De Redactién zonden ons de volgende tijdschriften : 
Ainalcs de Pextréne Orient, Revue illustrée asiatique et 
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océanienne mensuelle, sous la direction de M. le Comte Meyners 
d’Estrey. Paris, 1878. 8. le année. No. 1—5. 

Cosmos. Comunicazioni sui progressi piu recenti e notevoli 
della geografia e delle scienze affini di Guido Cora. Torino, 
1877/78, 8°. Vol. IV, 10—12. Vol. V, 1, 2. 

Getuigenis (Onze). 1878, 2¢ jaargang. Afl. 7. Soerabaia, 
Thieme en Co. 1878. 80. 

Magazine (The Geographical). Edited by Clements R. Mark- 
ham. London, 1878. 8°. March—Dec. 1878. 

Monateschrift (Oesterreichische) fiir den Orient. Herausgegeben 
vom Orientalischen Museum in Wien. Redigirt von A. von 
Scala. Wien, 1878. 40. Vierter jahrgang. Jan.— Aug. 1878, 

. 1-8, Oct.—Dec. 1878, no. 10—12. 

 mijdechrit (Indisch militair). Nieuwe serie, onder redactie 
van E. B. Kielstra. Batavia, G. Kolf en Co. 1878. 8°. Juli — Dec. 

Zending (De Rijnsche). Tijdschrift ter bevordering van het 
Christendom in Nederlandsch-Indié. Onder redactie van J. P. G. 
Westhoff en J. Posthumus Meyes. Amsterdam, Höveker en 
Zoon. 1870—1878, no. 1 en 2. 80. 


De volgende schrijvers verrijkten de bibliotheek met hunne 
uitgaven : 

Backer Dirks (J. J.), Levensbericht van J. M. Obreen. Over- 
gedrukt uit de Levensberichten van de Maatschappij der Neder- 
landsche Letterkunde te Leiden, 1877—1878. Leiden, 1878. 80. 

Belinfante (G.), Eene nieuwe koloniale inrichting. (Overge- 
drukt uit de Indische Letterbode, 1878, no. 8). Amsterdam, 
1878. 80. 

Bergsma (P. A.) en Backer Overbeek (L.), Bijdrage tot de 
kennis der weersgesteldheid ter kuste van Atjeh. Uitgegeven op 
last der Nederlandsch-Indische Regeering. Batavia, Landsdruk- 
kerij. 1877. 40. | 

Cluijssenaer (J. 1.), De afvoer der Ombilien-steenkolen. 
Amsterdam, 1878, 80. (Overdruk uit de Economist, Juni- 
Juli 1878). 

Geerts, (A. J. C.), Les produits de la nature Japonaise et 
Chinoise comprenant la dénomination, Vhistoire et les applica- 
tions aux arts, 4 l'industrie, 4 l’économie, à la médecine, etc., 
des substances qui dérivent des trois régnes de la nature et qui 
sont employéex par les Japonais et les Chinois. Partie inorga- 
nigue et minéralogique contenant des minéraux et des substances 
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qui dérivent du règne minéral. Yokonama, C. Lévy. 1878. 8, 

Groot (Corn,. de), Emigratie uit Nederland naar Nederiandsch 
Oost-Indié, met het oog op de mogelijkheid eener kolonisatie. 
(Bijlage tot de Notulen der Algemeene Vergadering van het 
Indisch Genootschap, gehouden den 17 December 187%.) Z. 
pl. en j. 8°. 

Groot (Corn,. de), Bijdragen tot de geologische en minera- 
logische kennis van Nederlandsch-Indié door de Ingenieurs van 
het Mijnwezen in Nederlandsch-Indié, X VIII. Zuid- en Ooster- 
afdeeling van Borneo. Met twee platen. Z. pl. en j. 80. 

Groot (Corns. de), Eene bijdrage tot de kennis van de Neder- 
landsch-Indische steenkolen. Met vijf Bijlagen. Rotterdam, H. 
A. Kramers. 1866. 8o. ° 

Groot (Corns. de), (Verband tusschen de bijdragen betreffende 
de geologie, mineralogie en industrie in Ned.-Indië door de 
Mijn-ingenieurs, voorkomende in het Natuurk. Tijdschrift van 
en het Tijdschrift voor Nijverheid in Ned.-Indië en in het 
Jaarboek voor het Mijnwezen in Ned.-Indië). Overdruk uit de 
Leestafel in de Bijdragen van het Kon. Inst. v. d. t., 1. en 
vik. van N. I. Z. pl. en j. 80. 

Groot (Corns. de), Notice, donnée sur l'invitatton de et pour 
mes collégues du Jury de la classe 43 # Produits de lexploitatiun 
des mines et de la uiétallurgier , de Exposition Universelle inter- 
nationale de 1878, & Paris, en ce qui concerne les Indes 
Ortentales Néerlandaises. La Haye, H. Ia. Smits. 1878, 80, 

Kaltbrunner (D.), Manuel du voyageur. Avec 280 figures 
intercalées dans le texte et 24 planches hors texte. Ziirich, J. 
Warster & Cie. 1879. 80. 

Kip (van Erp Taalman), Nadere beschouwingen over het 
arbeiders vraagstuk in de kolonie Suriname. (Overgedrakt uit 
de Economist, 1878). 86. 

Legrand (Le Dr.), La nouvelie Société Indo-Chinoise fondée 
par M. le Marquis de Croizier et son ouvrage L’art Khmer. 
Paris, G. Leroux, 1878. 80. 

Montano (Dr.), Etude sur les eranes Boughis et Dayaks 
du Museum d’historie naturelle, avec projections au diagraphe 
intercalées dans le texte. Paris, G. Masson. 1878. 80. 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), Koloniale Kroniek. 
Koloniale literatuur. (Overgedrukt uit de Economist, Maart, 
Mei en’ November 1878.) 80. 

E. Reater, Conférence, Colonies nationales dans l' Afrique 
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centrale sous la protection de postes militaires. Bruxelles, 
J. H. Dehou. 1878. 8, . 

Scheffer (Dr. R. H. C. C.), Verslag omtrent den staat van 
*slands plantentuin te Buitenzorg en de daarbij behoorende 
inrichtingen, gedurende het jaar 1877. Batavia , Landsdrukkerij. 
1878. 80. 

Scheffer (Dr. R. H. C. C.), Padiproeven. Overgedrukt uit het 
Tijdschrift van Nijverheid en Landbouw. Batavia, Ogilvie en Co. 
1878. 80. 

Swaving (Dr. C.), Batavia’s sanitaire geschiedenis onder het 
bestuur van de Oost-Indische Maatschappij. Overdruk uit het 
# Ned. Tijdschrift voor geneeskunder. 1878. 80. 

——-—, Verbeteringen en toelichtingen betreffende 
Batavia’s sanitaire geschiedenis. Overdruk uit het » Ned. Tijd- 
schrift voor geneeskunde.r 1878, 80, 

Sourindro Mohun Tagore, A few lyrics of Owen Meredit set 
to Hinda Music. Calcutta, J. C. Bose and Co. 1877, 80. 

Sourindro Mohun Tagore, Bharatiya Natya Rahasya, or, a 
treatise on Hindu Drama. Calcutta, S. P. Chatteyee. 1878. 80. 

Sourindro Mohun Tagore, Six Principal Ragas, with a brief 
view of Hindu Masio. (Second edition). Calcutta, 1877. 40. 

Sourindro Mohun Tagore, A Vedic Hymn. Calcutta, 1878. folio. 

Teza (B), Dei nomi dell’ olivo. Lettera al Prof. G. Caruso. 
Pisa, T. Nistri e c. 1878, 80. 

Teza (B), Iscrizioni cristiane d’egitto due in Copto, una 
in Greco. Pisa, T. Nistri e c. 1878. folio. 

Teza (E.}, Mangiurica. Pisa, ‘T. Nistri e c. 1878. folia. 

Wall (A. F. von de), De voorrede van Dr. H. N. van der 
Taak in het verkort Maleisch-Nederlandsch woordenboek van 
wijlen H. von de Wall, Batavia, Ogilvie en Co. 1878. 85. 





Geschenken heeft de bibliotheek verder ontvangen : 


Van den heer Mr. W. A. Baron Baud, te Bandong: 
Mijer (Mr. P.), Jean Chrétien Baud geschetst. Utrecht, 
Kemink en Zoon, 1878. So. 


Van den heer J. L. Cluijssenaer, te Breda: 


Schouten (W.), Reistogt naar en door Oost-Indiën. Versierd 
met koperen plaaten. Vierde druk, in eenen verbeterden stijl 
en cierlijk Nederduitsch gebragt, en met aanteckeningen ver- 
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rijkt. Utrecht en Amsterdam, De Wed. J. J. van Toolsum, 
1775. 40, 2 din. 


Van den heer P. van der Crab, te Loenen a.jd. V, 

Almanak voor het jaar 1877. Tanawangko, H. Bettink, 
1877. 40, 

Tjahaja Sijang. Kartas Chabar Minahassa. 1872, no. 11, 12; 
1878, no. 7—10; 1874, no. 2—12; 1875, no. 1—12; 1876, 
no, 1—12. Tanawangko, H. Bettink, 1872 —76. 4°, Hierbij 
ook de Tambahan. 

Vijftig fotografische afbeeldingen uit den Indischen Ar- 
chipel. 

Eene verzameling fotografiën, voorstellende gezichten uit 
de Molukken, Nieuw Guinea, enz. 


Van den heer D. Franken Dz., te Parijs: 
Eene verzameling van negentien overdrukken van opstellen 
des heeren P. A. Tseupe, in verschillende tijdschriften opgenomen. 


Van den keer Corns. de Groot, te ’s Gravenhage : 

Oudheden (Javasche). Opgedragen aan Z. K. H. Prins Hendrik 
der Nederlanden. le aflevering. Uitgegeven ter koninklijke 
lithographie van C. W. Mieling, 1852. folio. 

Derfelden von Hinderstein (C. F. Baron von), Algemeene 
kaart van Nederlandsch Oost-Indië. 1842. 9 bladen in folio. 

Eene verzameling van Catalogi der expositie van koloniale 
mogendheden op de wereldtentoonstelling te Parijs in 1878, 
met name: 

Algérie. Catalogue spécial, contenant des renseignements 
statistiques et des notices sur les principaux produits agricoles 
et industriels de la colonie, publié par les commissaires délégués 
du Gouvernement Général de l'Algérie. Paris, 1878. 80, 

Catalogue des produits des colonies frangaises. Paris, 1878. 8. 

List of exhibits in the Canadian Mineralogical Section at 
the Paris Universal Exhibition 1878, arranged bij Alfred R. 
C. Selwijn. Paris, 1878. 89. 

Queensland, Australia. Paris exhibition, 1878. Handbook 
of the Colony, with Catalogue of Exhibits. London, 1878. 8o. 

Catalogue (Official) of the natural and industrial products of 
New South Wales, forwarded to the Universal Exhibition of 
1878, at Paris. Sydney , 1878. 80, 
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Catalogue de la section de J Australie du Sud (South- 
Australia). Publié par la direction des Commissaires. Josiah 
Boothby, Commissaire spécial exécutif. Pans, 1878. 80. 

Catalogue spécial de la Section Portugaise à l'Exposition 
Universelle de Paris en 1878. Pans, 1878. 80. 

Catalogue spécial des produits exposés par le Royaume des 
Pays-Bas, publié par la Commission Royale. La Haye, 1878. 8o. 

Albertini (Luis B), Le Pérou en 1878. Notice historique 
et statistique suivie du Catalogue des exposants. Paris , 1878. 80. 

République Argentine. Exposition Universelle de Paris 1878. 
Catalogue général détaillé. Paris, 1878. 8°. 


Van den heer J. W. H. M. Lies, te ’s Gravenhage: 

Jaarboekje voor de Nederlandsche Zendings-vereeniging , 
gevestigd te Rotterdam, onder redactie van J. W. H. M. Lies 
en M. P. de Jonge Lughten. Kerste—derde jaargang, 1871—78. 
Rotterdam, D. de Koning, 1872—78. 8°. 

Wolbers (J.), Geschiedenis van Suriname. Amsterdam, H, 
de Hoogh, 1861. 80. 


Van den heer Mr. S.C. J. W. van Mussenbroek , te Deventer. 

Kaart van het eiland Java uitgegeven op last van en opge- 
dragen aan Z. Exc. den Minister van Kolonien Chr. F. Pahud, 
door Dr. F. Junghuhn, op steen gebracht te Breda, bij 
A. J. Bogaarts, 1855. Schaal van 1,350,000. Bijgewerkt door 
de Ingenieurs van het Mijnwezen. In folio. 


Van de Erfgenamen van den Kapt. Luit. ter zee J. C, Pilaar , 
te ’s Gravenhage : 

Tijdschrift toegewijd aan het zeewezen. Tweede reeks. Re- 
dactie J. C. Pilaar en J. M. Obreen. Medemblik , 1841 —1849. 
9 din. 8°. 


Van den heer W. P. Weitzel, te ’s Gravenhage. 

Statistique internationale des mines et usines publieé par le 
Comité Central de Statistique de Russie, et redigée par Jean 
Bock. 1° partie. St. Pétersbourg, 1877. 40, 


Van den heer Dr, T. C. L. Wijnmalen, te ’s Gravenhage: 
Birdwood (George C. M.), Paris Universal Exhibition of 1878, 
Handbovk of the British Indian Section. London, 1878, 89, 
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Dillmann (Dr. Aug.), Der Verfall des IstÂm. Rede zur Ge- 
dächtnissfeier der Friedrich-Wilhelms-Universität zu Berlin am 
8 August 1876. Bonn, 1876. 40, 

Groreman (J.), Indische schetsen. Zutfen, 1875. 2 din. 80. 

Lith (Mr. P. A. van der), Het doel en de methade der 
wetenschap van het koloniale recht. Redevoering bij de aan- 
vaarding van het ambt van Hoogleeraar in de rechtsgeleerdheid 
aan de Rijks-universiteit te Leiden, 30 October 1877 uitge- 
sproken. Leiden, E. J. Brill. 1877. 8°. 

Pijnappel (Dr. J.), Het recht en de waarde der benefening 
van het Maleisch en, in ‘t algemeen, van de Polynesische talen , 
als vak van hooger onderwijs. Redevoering bij de aanvaarding 
van het Hoogleeraarsambt aan de Rijks universiteit te Leiden, 
den 17 October 1877 uitgesproken. Leiden, E. J. Brill, 
1877. 8°. 

Siebold (Jhr. Ph. Fr. von), Met oorkonden gestaafd vertoog 
van de pogingen door Nederland en Rusland gedaan tot open- 
stelling van Japan voor de scheepvaart en den zeehandel van alle 
natiën. (Uit het Hoogduitsch vertaald.) Zalt-Boromel, 1854. gr. 80. 

Eene verzameling brochures over koloniale aangelegenheden. 
47 stuks. 80. | 

Eene verzameling van Nederlandsch-Indische dag- en week- 
bladen, met name: 

Handelsblad (Bataviaasch). Editie voor Nederland. Jaargang 
1876, 1877 en 1878, Batavia, Ogilvie en Co., 1876/78. 40. 

Java-Bode. Nieuws-, handels- en advertentie-blad voor Nederl.- 
Indie. Jaargang 1876, 1877 en 1878. Batavia, H. M. van 
Dorp en Co. 1876/78, folio. 

Locomotief (De). Nieuws-, handels- en advertentieblad. Jaar- 
gang 1876, 1877 en 1878. Samarang, de Groot, Kolff en 
Co. 1876— 78. folio. 

Courant (Samarangsche). Jaargang 1876, 1877 en 1878. Sa- 
marang, G. C. T. van Dorp en Co., 1876—'78. folio. 

Courant (Soerabaya-). Jairgang 1876, 1877 en 1878. Soe- 
rabaja, Chs. Kocken, 1876—78. folio. 

Handelsblad (Soerabaiasch). Jaargang 1876 en 1877. Soera- 
baja, Thieme en Co. 1876—77. folio. 

Courant (Sumatra-). Nieuws-, hande's- en advertentieblad. 
Jaargang 1877 en 1878. Padang, Chatelin en Co, 1877—-78. folio. 

Weekblad (Indisch) van het regt. Jaargang 1866—1872, 
1876 en 1877. Batavia, Ogilvie en Co. 1866—76. folio, 
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Slompret Melaijoe. Soerat-kabar basa Melaijoe. Jaargang 1876, 
1877 en 1878. Samarang, G. C. T. van Dorp en Co. 
1876—78. folio. 

Bintang Timor. Soerat kabar di Soerabaya. Jaargang 1876, 
1877 en 1878. Soerabaja, Gebr. Gimberg & Co. 1876/78. folio. 

Tjahaja Sijang. Kartas Cnabar Minahassa. Tahon 1877/78. 
Tanawangko, H. Betting, 1877/78. 40, 

Messager (Le) des Indes, Journal hebdomadaire. No. 1—3. 
1876. Batavia, W. Bruining 1876. 40. Niet verder verschenen. 

Insulinde. Weekblad voor Ned. Ind. vrouwen en meisjes. 
Proefnummer. Batavia, Ogilvie & Co. 1877. folio. 

Bode (De Dames-). 1° jaargang. 1876. No. 1, 2. en 8 Sep- 
tember. Batavia, Ernst & Co. 1876. folio. 

Nederland en Java. Veertiendaagsche Courant der Maat- 
schappij tot Nut van den Javaan. 1872—1874. 's Gravenhage, 
C. A. van Reyn. 1872/4. folio. 

Insulinde. Nieuwsblad gewijd san Nederlandsch Oost-Indié. 
Mei 1872—14 Jan. 1874. Zutphen, J. W. A. Wansleven & 
Zoon. 1872/4. folio. 

Eene verzameling van catalogi van boekverkoopingen in Indië 
in 1876. 16 stuks in 8°. 

Bibliotheca geographico-linguistica: Oriental history & lan- 
guages; books on Polynesia; Afrika; history & languages of 
America. London, B. Quaritch. November 1878. 80. I, II. 

Catalogue de livres sur lauthropologie, l'ethnographie, les 
beaux-arts, les langues et littératures Chinoise, Mandchoue, 
Mongole, etc., provenant de la Bibliothèque de MM. Rovhet 
Frères après décòs de Louis Rochet. Paris, 1878. 8°. 


Van de uitgevers: 

Katalog XXXVI. Bucherverzeichniss von Mayer & Muller. 
Sortiment und Antiquariat im Berlin. Linguistik. Berlin, 1878. 8°. 

Mail (De Nederlandsche). Wekelijksche Courant voor Oost- 
en West-Indië. Werste—derde jaargang. 's Gravenhage, H. L. 
Smits, 1876/78. 8 dln. folio. 

Mercuar (De Indische). Orgaan voor den handel op Indië. 
Uitgever J. H. de Bussy, te Amsterdam. Amsterdam, 1878. 
folio. 12 nrs. 


$ 2. Aanwinsten door aankoop. 


Mededeelingen varwege het Nederlandsche Zendelinggenoot- 
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schap; bijdragen tot de kennis der zending en der taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch Indië. Uitgegeven door Be- 
stuurders van voornoemd Genootschap. Rotterdam, 1878. Deel 
XXII. 80, 

Semper (Dr. C.), Reisen im Archipel der Philippinen. Zweiter 
Theil. Wissenschaftliche Resultate, Zweiter Band. Malacologische 
Untersuchungen van Dr. Rud. Bergh. XII[ Heft. Mit vier 
Kupfertafeln. Wiesbaden, C. W. Kreidel. 1878. 40. 

Tijdschnft voor Nederlandsch-Indië. 1878. Zalt-Bommel. 
Joh. Noman en Zoon, 1878. 8°. 


III. AANWINSTEN DER BIBLIOTHEEK VAN HET 
INDISCH GENOOTSCHAP. 


$ 1. Aanwinsten door geschenken. 


Het Ministerie van Koloniën 
verrijkte de bibliotheek met de volgende werken: 


Bergsma (P. A.) en Backer Overbeek (L.), Bijdrage tot de 
kennis der weersgesteldheid ter kuste van Atjeh. Uitgegeven op 
last der Nederlandsch-Indische Regering. Batavia, Landsdruk- 
kerij. 1877. 40. 

Oudemans (Dr. J. A. C.), Metzger (E.) und Woldringh (C.), 
Die Triangulation von Java ausgefuhrt vom Personal des 
Geographischen Dienstes in Niederländisch Ost Indien. Zweite 
Abtheilung. Die Basismessung bei Simplak. Haag, Mart. Nijhoff. 
1878. 40. 

Jonge (Jhr. mr. J. K. J. de), De opkomst van het Nederlandsch 
gezag in Oost-Indië. Verzameling van onuitgegeven stukken uit 
het oud-koloniaal archief. Uitgegeven en bewerkt. Tiende deel. 
's Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1878. 8°. 

Résumé’s van de uitkomsten der onderzoekingen nopens de 
regten der inlandsche bevolking op den grond in de Buitenbe- 
zittingen. Batavia, Landsdrukkerij. 1375—77. folio. 8 dln. 

Hikajat Aladdin oleh A. T. v. d. Wall, Batavia, G. Kolff 
en Co. 1878. 40, | 


Verder ontving de bibiiotheek van de volgende collegiën en 
wetenschappelijke instellingen, waarmede het Genootschap In 
betrekking staat: 
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Koninklijke Bibliotheek. 


Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek ge- 
durende het jaar 1877. ‘sGravenhage, Alg. Landsdrukkerij. 
1878. 8°, 


Gemeentebestuur van ’s Gravenhage. 


Verslag van den toestand der gemeente ’s Gravenhage over 
het jaar 1877. ’s Gravenhage, 1878. 8°. 


Commissarissen der Nederlandsch-Indische 
Handelsbank te Amsterdam. 


Verslag van den Raad van Commissarissen aan de Alge- 
meene Vergadering van stemgerechtigde Aandeelhouders op 19 
Juni 1878. Amsterdam, C. A. Spin en Zn. 1878 4e. 


Directie der Javasche Bank te Batavia. 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene Ver- 
gadering van stemgerechtigde deelhebbers, op 18 Mei 1875. 
50° Boekjaar 1877—78. Batavia, Ernst en Co. 1878. 8°. 


Directie van het Bataviaasch Prauwenveer 
te Batavia. 


Verslag van het Bataviaasch Prauwenveer over het jaar 
1877. Batavia, G. Kolff en Co. 1878. 4°. 


Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen te Batavia. 


Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Deel 
XV, 1877. No. 2—4. Batavia, W. Bruining. 1878. 8°. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaasch genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen, onder redactie van mr. W. Stortenbeker jr. en W.P, 
Groeneveldt. Deel XXIV. Afl. 6. Batavia, W. Bruining. 1878. 80, 

Kinderen (Mr. T. H. der), Het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen gedurende de eerste eeuw van 
gijn bestaan 1778—1878. Gedenkboek. Deel I. Batavia, Ernst 
en Co. 1878, in 4°. ° 
___Bronzen medaille, geslagen bij gelegenheid van ’t eeuwfeest, 

de Volgt. HIL eters 
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Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en 
volkenkunde van Ned. Indië, te ’sGravenhage. 


Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
landsch-Indië. Vierde volgreeks II. 1, 2. 's Gravenhage, Mart. 
' Nijhoff. 1878. 80. 

Vertellingen (Javaansche), bevattende de lotgevallen van een 
kantjil, een reebok en andere dieren. Voor de uitgave bewerkt 
door dr. W. Palmer van den Broek. ’s Gravenhage, Mart, 
Nijhoff. 1878. 80. 

Abitisa. een Javaansch tooneelstuk, (Wajang) met een Hol- 
landsche vertaling en toelichtende nota. Door H. C. Humme. 
"sGravenhage, Mart. Nijhoff. 1878. 89, 


Indisch Landbouw-genootschap te Samarang. 
Tijdschrift van het Indisch Landbouw-genootschap. Redacteur 
F. A. Enklaar van Guericke. Samarang, G. C. T. van Dorp & Co. 
1878. &® jaargang, n°. 1—5, 80. 
Twentsche Vereeniging tot bevordering van 
nijverheid en handel, te Enschedé. 
Maandblad 1878. Enschedé 1878. nos, 4—11. 8vo. 


. Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam. 
Berichten ontleend aan de rapporten en correspondentien inge- 
komen van de leden der Sumatra-expeditie. Bijblad behoorende 
bij het Tijdschrift van het Aardrijkskundig Genootschap te 
Amsterdam. no. 5. Amsterdam, 1878, 40. 


Vereeniging ter beoefening van de krijgsweten- 
schap te ’sGravenhage. 


Verslag der bijeenkomsten 1877—1878. VIe, VIle Verslag. 
1878—79. Ie Verslag. 's Gravenhage, C. van Doorn en Zoon, 
1878. 80, 


Van de Redactiën, Uitgevers en Schrijvers ontving men voorts : 


Handelsblad (Bataviaasch). Maileditie. 1878. Batavia , Ogilvie 
& Co, 1878, kl. folio. nes, 14—50. 

Locomotief (De). Nieuws, handels- en advertentieblad. Sama- 
rang, de Groot, Kolff & Co. 1878. folio. noe. 66 —264. 

Adversaria (Bibliographische). ’sGravenhage, Mart. Nijhoff. 
1878. nos, IV. n°. 2, e 

Bibliographie (Nederlandsche). Lijst van nieuw verschenen 
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boeken, kaarten, enz. ’sGravenhage, Mart. Nijhoff. 1878. So. 
nos, 3— 9. 

Books &c., issued by Mrs. Wu. H. Allen & Co, London, 
June, 1878. 8>. 

Catalogue d'une collection choisie de livres anciens et modernes, 
curieux et rares en vente aux prix maryués chez J. L. Beijers, 
4 Utrecht. Utrecht, 1878. 80. (no. 57). 

Bulletin de livres anciens et modernes. No. 60. Utrecht , 
J. L. Beijers, 1878. 85. 

Buning (A. Werumeus) en Kruijt (J. A.) Met de Hollandsche 
Mail naar Indié en terug. Gids voor reizigers met de stoom- 
schepen van de Maatschappij Nederland». Amsterdam, 1878. 8°. 

Groot (Corrs. de), Notice, donnée sur l'invitation de et pour 
mes collègues du Jury de la classe 48 «Produits de l'exploi- 
tation des mines et de la métallurgiey, de Exposition Uni- 
verselle internationale de 1878 à Paris, en ce qui concerne les 
Indes Orientales-Néerlandaises. La Haye, 1878. So, 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), Koloniale kroniek. 
Koloniale literatuur. (Overgedrukt uit „de Economist” van Mei 
en Nov. 1878.) 2 dln. 8o. 

Smid (Joh), Handleiding tot de kultuur en bereiding der 
koffie in Oost- en West-Indië. Tweede herziene en vermeerderde 
drak. Middelburg, Altorffer. 1878. 8, 


Van den heer J. Spanjiard, te Delft: 

Nota betreffende het adres der Curatoren van de Gemeente- 
Instelling tot opleiding van Oost-Indische Ambtenaren van 18 
November 1878, aangeboden aan Zijne Excellentie den Minister 
van Staat, Minister van Koloniën. ('s Gravenhage, 1878). folio. 


§ 2, Aanwinsten door aankoop. 


Aibrecht (J. E.), Klapper op de Wetboeken en het Staatsblad 
van Ned.-Indië, benevens op het Bijblad op dat Staatsblad , 
Jaargang 1877. Leiden, A. W. Sijthoff. 1878. 80, 

Ausland (Das). Ueberschau der neuesten Forschungen auf 
dem Gebiete der Natur-, Erd. und Völkerkunde. Fünfzigster 
Jabrgang. 1877. Stuttgart, J. G. Cotta. 1877. 40. 

C. H., Een bezoek aan Sota-Ono in de Dajak-landen. (Op- 
genomen in „De Baniery ,” [Ve jaargang, n° 8, Aug. 1878, 
Haarlem, 1878). 80, 
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Calendar of State Papers. Colonial Series, Kast India, China 
and Japan, 1518— 1616, preserved in Her Majesty's Public 
Record Office and elsewhere. Edited by W. Noël Sainshury. 
London, 1862. 8; — Idem 1617—1621. London, 1870, 
8o,; — Idem. 1622—I634. London, 1878. &0.; — Idem. 
1574—1660. Tsonden, 1870. 80. 

Charolais (Louis de), L’Inde Frangaise. Deux anneés sur la 
côte de Coromandel. Paris, Challamel ainé. 1877. 80. 

Economist (De). Tijdschrift voor alle standen , ter bevordering 
van volkswelvaart, door verspreiding van eenvoudige beginselen 
van staathuishoudkunde, onder redactie van Mr. J. L. de Bruyn 
Kops. 26e jaargang, 1877. Amsterdam, J. H. Gebhard en Co. 
1877. 8o. 

Gide (De). Een en veertigste jaargang. Derde Serie. Vijf- 
tiende jaargang. 1877. Amsterdam, G. N. van Kampen en 
Zn. 1877. 89, 

Gray (John Henry), China. A History of the Laws, Manners, 
and Customs of the People. Edited by William Gow Gregor. 
With one hundred and forty illustrations. London, Macmillan 
and Co. 1878. 2 dl. 80. 

Handleiding voor de koffiekultuur op Java, volgens de werk- 
wijze op Ceylon, benevens een gelithographeerde plaat, voor- 
stellende een door bladZlekte aangetast koffieblad. Samarang, 
G. C. T. van Dorp en Co. 1878. 80, 

Jagor (F.), Ostindisches Handwerk und Gewerbe mit Ruck- 
zicht auf den Europäischen Arbeitsmarkt. Berlin, 1878. So. 

Jonge (Jhr. Mr. J. K. J. de), De opkomst van het Neder- 
landsch gezag in Oost-Indië. Verzameling van onuitgegeven 
stukken uit het oud-kolontaal Archief. Uitgegeven en bewerkt. 
IXe dl. ’s Gravenhage, Mart. Nijhoff; Amsterdam , Fred. Muller, 
1877. 8o. 

Kruijt (J. A.), Atjen en de Atjehers. Twee jaren blokkade 
op Sumatra's Noord-Oostkust. Met twee schetskaarten van den 
kapitein-luitenant ter zee C. H. Bogaert. Met platen en plannen. 
Leiden, Gualth. Kolff. 1877. 80. 

Kuntze (Dr. Otto), Cinchona. Arten, Hybriden und Cultur 
der chininbäume. Monographische studie nach eigenen beobach- 
tungen in den Anpflanzungen auf Java und im Himalaya. Mit 
drei in Lichtdruck ausgefuhrten Tafeln. Leipzig, H. Haessel , 
1878. 80. | 

Letterbude (De Indische). Orgaan gewijd aan Nederlandsch- 
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Indische bibliographie. Onder redactie van Dr. Th. Ch. L. 
Wijnmalen. Tweede jaargang, no. 1--6. Derde jaargang, no. 
4—12. Amsterdam, J. H. de Bussy. 1877—78. 40, 

Lith (Mr. P. A. van der), Het doel en de methode der 
wetenschap van het koloniale recht. Redevoering bij de aan- 
vaarding van het ambt van Hoogleeraar in de rechtsgeleerdheid: 
aan de Rijks-universiteit te Leiden, op 30 October 1877 uit- 
gesproken. Leiden, E. J. Brill, 1877. 8, 

Maria Bogor, Kousouma. Roman Javanais. Paris, Sandoz et 
Fischbacher, 1877. 80. 

Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendelinggenoot- 
schap. Bijdragen tot de kenuis der zending en der taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch-Indié. Dee] XXL Rotterdam., 
M. Wijt en Zonen. 1877. 80. 

Mees (F. Alting), De Indische begrooting in verband tot de 
Indische belangen. ’s Gravenhage, W. P. van Stockum en Zoon. 
1877. 8. 

Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Deel 
XIV. 1875. No. 2, 3, 4. Batavia, W. Bruining. 1876-77. 8o. 

Palgrave (W. G.), Dutch Guiana. With Plan and Map, London, 
Macmillan and Co. 1876. 8. 

Pierson (Mr. N. G.), Koloniale politiek. Amsterdam, P. N. 
van Kampen en Zn, 1877. 8. 

Praag (Seml. van), Suriname. De zoogenaamde immigratie 
van koelies, het verderf dier kolonie en harer negerbevolking. 
Redevoeringen, gehouden iu de zittingen der Koloniale Staten 
van Suriname, van 2 en 6 Februarij 1874 en 11 en 14 De- 
ber 1876. Amsterdam, M. M. Olivier. 1877. 80. 

Puujaub (The) and Nort-West Frontier of India. By an 
Old Panjaubee. London, 1878. 80. 

Pijnappel (Dr. J.) Het recht en de waarde der beoefening 
van het Maleisch en, in ’t algemeen , van de Polynesische talen , 
als vak van hooger onderwijs. Redevoering bij de aanvaarding 
van het Hoogleeraarsambt aan de Rijks-universiteit te Leiden , den 
17den October 1877 , uitgesproken. Leiden, E. J. Brill. 1877. 8o. 

Richthofen (F. Freiherr von) , China. Ergebnisse eigener Reisen 
und darauf gegründeter Studien. Erster Band. Einleitender Theil. 
Mit XXIX Hokzschnitten und XI Kasten. Berlin, 1877. 40, 

Rochemont (J. I. de), Onze oor‘og met Atsjin, 's Gravenhage, 
Joh. Wkema, 1877. I, II, 1, 80, 


mn. 
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Schlegel (Dr. G.), Over het belang der Chineesche taalstudie. 
Redevoering bij de aanvaarding van het Hoogleeraarsambt aan 
de Hoogerschoo] te Leiden uitgesproken den 27, October 1877. 
Leiden, B. J. Brill. 1877. 80. 

Stanley (Henry M.), Through the dark Continent; or, the 
Sources of the Nile, around the great lakes of Equatorial Africa, 
and down the Livingstone River to the Atlantic Ocean. Copyright 
edition. With Map of the Author ’s Route, copious Appendix, 
and Index. Rotterdam, 1878. Dl. I—I1V. 80. 

Tijdschrift woor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, onder redactie van Mr, W. Stortenbeker Jr. 
en W. P. Groeneveldt. Deel XXIII, aff. 5 en 6; dl. XXIV, 
afl. 1—5, Batavia, W. Bruining. 1876—77. 8, 

Tijdschrift voor Nederlandsch-Indie. Nieuwe serie, 6e jaar- 
gang. 1877. Zilt-Bommel, Joh. Noman en Zn. 1877. 8. 

Verzameling van algemeene verordeningen betrekkelijk het 
agrarische regt in Ned.-Indië, met de bijzondere voorschriften 
en modellen tot uitvoering van die verordeningen. Bijeengebracht 
en van aanteekeningen en een alphabetisch register voorzien door 
A. Mijer. Batavia, Ernst en Co. 1876. 80. 

Veth (P. J.), De toevoeging der talen en letterkunde van 
Nederlandsca-Indié aan de vakken van hooger onderwijs. Rede 
uitgesproken bij de aanvaarding van het Hoogleeraarsambt aan 
de Leidsche Hoogeschool den 12 October 1877. Leiden, E.J. 


. Brill. 1877. 80. 


Veth (P. J.), Java, geographisch, ethnologisch, historisch. 
Haarlem, de Erven Bohn. 1877—78. Afl. 28—30. 80. 

Waal (E. de), Onze Indische Financiën. Nieuwe reeks aan- 
teekeningen. II. Eindcijfers. Bijdragen aan het moederland. 
Hoofdbestuur. Landmacht. ’s Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1877. 8o, 

Wallace (Alfred R.), Tropical nature, and other essays. 
London, Macmillan and Co. 1878. 80. | 

Wanordelijkheden (De) in de Javasche Vorstenlanden. (Ver- 
volg). ’s Gravenhage, van Weelden en Mingelen. 1877. 8o. 

Wetgeving (De Indo-Nederlandsche). Staatsbladen van Neder- 
landsch-Indië, bewerkt en met aanteekeningen voorzien door 
J. Boudewijnse en G. H. van Soest. Haarlem en Batavia, H. 
M. van Dorp. 1877—78. 8. Afl. 9 (1848 en 1849), 10 
(1849— 1854). 

Wheeler (J. Tulboys), Karly records of British India; a 
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History of the English settlements in India, as told in the 
Government Records, the Works of old Travellers, and other 
contemporary documents, from the earliest period down to the 
rise of British power in India, Tsondon, Triibner and Co. 
1878. 80. 

De Secretaris van het Koninklijk Instituut 
s Gravenhage, voor de taal-, land- en volkenkunde van Ne- 


Maart 1879, derlandsch-Indië, tevens Bibliothecaris der 
Bibliotheken. 


Dr. T. C. L. WiIJNMALEN. 
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GEHOUDEN 15 MAART 1879, 


— on AI Rn --- 


Tegenwoordig de heeren van Rappard, van Goltstein , 
van der Gon Netscher, Lammers van Toorenburg, 
Humme, Meinsma, Niemann, Kern, Robidé van der 
Aa, Corns, de Groot en Wijnmalen. Afwezig de heer 
Mirandolle. 


De Voorzitter deelt mede, dat, terwij] de heer van der Gon 
Netscher reeds op de Algemeene Vergadering zich de op 
hem gevallen keuze van Bestuurder heeft laten welgevallen, 
van de heeren van Goltstein en Lammers van foorenburg 
inissives zijn ontvangen, waarbij zij verklaren de benoeming 
tot leden van het Bestuur aan te nemen. 

De Voorzitter heet de drie nieuw gekozen Bestuurders, ter 
vergadering tegenwoordig, hartelijk welkom en beveelt de be- 
langen van het Instituut in hunne trouwe en voortdurende 
zorg aan. 


Hierna worden de notulen van het verhandelde in de vorige 
vergadering gelezen en goedgekeurd. 

Eveneens worden de notulen der Algemeene jaarlijksche Ver- 
gadering, den 22en Februari ll. gehouden, medegedeeld en 
voorloopig vastgesteld ter opneming in de „Bijdragen vau het 
Instituut. 


Overeenkomstig de bepaling, vervat in het eerste lid van 
art. 2 van het Reglement gaat de vergadering over tot de 
verkiezing van een Voorzitter, Onder- Voorzitter, Penning- 
meester en Secretaris. | 

Op voorstel des heeren Corns. de Groot wordt bij acclamatie 
de heer van Rappard tot Voorzitter herbenoemd, die zich 
bereid verklaart die betrekking opnieuw te aanvaarden. 


Tot Onder- Voorzitter wordt met meerderheid van stemmen 
4e Volgr. Il. reren 
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benoemd de heer van Goltstein, die deze keuze zich laat wel- 
gevallen en waarmeé de Voorzitter de vergadering gelukwenscht. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters worden ver- 
volgens, zonder hoofdelijke stemming, bij acclamatie, de heeren 
Humme en Wijnmalen tot Penningmeester en Secretaris her- 
benoemd. 


De Voorzitter deelt mede, dat zijn ingekomen : 

a. Missives van de heeren: mr. J. Baron d’Aulnis de 
Bourrouill, G. F. W. Borel, Jhr. mr. W. M. de Brauw, 
mr. M. Coster, A. P. Godon, J. Hudig Dz., mr. W. van der 
Kaaij, Jhr. mr. C. van Panhuys, ©. van Rees, G. du Rey 
van Beest Holl, W. Schagen van Tseeuwen, H. J. Snelleman, 
dr. J. S. Speijer, dr. N. P. van der Stok, dr. D. Veth, E. de 
Waal, Jhr. H. O. Wichers en Jhr. mr. H. van der Wijck, allen 
houdende kennisgeving van de aanvaarding van het lidmaatschap. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl besloten wordt : 

lo, te voldoen aan het verzoek des heeren d'Aulnis de 
Bourrouill, die ingevolge art. 5 van het Bibliotheeks-reglement 
een exemplaar verlangt van de inventarissen der bibliotheken, 
voor zoover deze althans gedrukt zijn; en 

20. den heer N. P. van der Stok te kennen te geven, dat 
de in zijn schrijven bedoelde door hem bewerkte topographische 
schets van het eiland Saleyer niel in de Bijdragen van het 
Instituut, maar in het door het Bat. Genootschap uitgegeven 
Tijdschrift voor Indische taal- land- en volkenkunde is opge- 
nomen, zoodat hem daarvan moeielijk exemplaren kunven 
worden uitgereikt. 


b. Kene missive van den heer A. Blussé, te Dordrecht, 
verzoekende, ofschoon gevoelig voor de eer der benoeming tot 
lid van het Instituut, de zaak in nadere overweging te nemen. 


c. Missives van de heeren F, N. Nieuwenhuijzen en G. M. 
Ver-pijck, houdende bericht dat zij het aangeboden lidmaatschap 


niet kunnen aanvaarden, 


De missives, sub 6 en c, worden voor kennisgeving aan- 
genomen, 


Door den Seeretaris-Bibliotheearie wordt mededeeling gedaan 
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vin de titels der nieuw verworven aanwinsten der bibliotheek 
door geschenken Hierbij wordt voorgelezen een schrijven van 
het Ministerio de Fomento, te Madrid, ten geleide van een 
geschrift over de overblijfselen van Columbus in de Cathed raal 
van St. Domingo. 

Wordt besloten voor dit geschenk den dank der vergadering 
te betuigen. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den heer A. J.C. 
Geerts, te Yokohama, van 27 Januari Jl. waarin hij zich be- 
reid verklaart het zijne hij te dragen tot de bevordering van 
Nederlandsche studiën over het oosten , voor zooveel zijne kennis 
en beschikbare tijd dit toelaten, terwijl hij, eer hij eenige 
japansche werken van nieuweren datum aan de bibliotheek van 
het Instituut toezendt, daaromtrent gaarne eenige inlichtingen 
begeert. Bepaaldelijk over de vraag of men boeken, tijdschrif- 
ten enz. verlangt, die in de laatste jaren door de Regeerings- 
bureau’s zijn uitgegeven in de Japansche taal (dat wil zeggen 
gedrukt met chineesche karakters), dan wel alleen zoodanige 
korte rapporten, pamphletten, enz., die in eene vreemde taal 
(Engelsch) over de Japansche instellingen van bestuur zijn open- 
baar gemaakt. Terwijl het getal van eerstgenoemde werken, wier 
inhoud natuurlijk alleen voor deskundigen verstaanbaar is, zeer 
aanzienlijk mag genoemd worden, is echter dat der tweede 
serie veel geringer, en de boeken zelve zijn van zeer kleinen 
omvang. Bovendien zou nog eene andere serie wel waard zijn 
in eene bibliotheek over de landen van het oosten te figureeren, 
en wel die van nieuwere Japansche boeken bij het lager en 
middelbaar onderwijs in gebruik en die door het ministerie 
van onderwijs zijn uitgegeven. Men zou trachten zooveel mo- 
gelijk gouvernementspublicatiën machtig te worden, welke niet 
in den handel verkrijgbaar gesteld zijn. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten den heer Geerts, onder 
dankzegging voor zijne welwillende letteren en belangstelling in 
de bibliotheek van het Instituut, te kennen te geven, dat de 
drie door hem genoemde seriën van werken ook naar het oordeel 
van het Bestuur voor de boekerij hoogst begeerlijk zijn, wes- 
halve het Bestuur, zoo het niet vreest misbruik te maken van 
de betoonde welwillendheid, gaarne zou wenschen in het bezit 
gesteld te worden van die reeksen van Japansche geschriften. 
En mochten de pogingen om ze kosteloos van de Japansche 
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bureaux te verkrijgen gelukkig slagen, het spreekt wel van zelf 
dat het Instituut gaarne de kosten der verzending op zich wil 
nemen. 

Wat verder ‘tverzoek des heeren Geerts betreft om een 
cataiogus der Instituutsboekerij te mogen ontvangen, hem zal 
worden medegedeeld, dat deze nog niet gedrukt is, doch voor 
de pers wordt gereed gemaakt. 

Eindelijk wordt acte genomen van de verklaring van den ge- 
eerden briefschrijver, dat hij zich gaarne wenscht aan te sluiten 
aan het Instituut hetzij als lid of als correspondent, indien 
daartegen geene bezwaren bestaan. Met algemeene stemmen ver- 
eenigt zich de vergadering met het voorstel des Voorzitters om 
den heer Geerts onder de corresjondeerende leden van het 
Instituut op te nemen en wordt den Secretaris opgedragen hem 
van dit besluit kennis te geven. 


Bij een schrijven van den 26 Februari Il. noodigt de jongst 
opgerichte Societé de Géographie de l'Est, te Nancy, het In- 
stituut uit eene ruiling van wederzijdsche uitgaven te doen 
plaats hebben. 

Na gedachtenwisseiing wordt besloten aan dit genootschap te 
berichten, dat het doel dat het zich voorstelt, te ver afwijkt 
van dat, ‘t welk het In-tituut beoogt. 


Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een schrijven 
van den heer Mart. Niihoff, waarin hij de vraag doet, of er 
mogelijkheid bestaat dat hem geleverd worden een zeker aantal 
exemplaren van den Javaanschen tekst van de onlangs door het 
Instituut uitgegeven werken: de Javaansche vertellingen, be- 
werkt door Dr. Palmer van den Broek en Humme’s Abiasa; 
en, zoo hieraan mocht kunnen worden voldaan, tegen welken 
prijs deze afzonderlijke teksten van beide werken zouden kunnen 
geleverd worden bij eene bestelling van 1000, 2000 en 4000 
exx. van ieder, in losse bladen; alsmede ook in hoeveel tijd na 
eene eventueele bepaalde bestelliug de ievering vau een en ander 
zou kunnen geschieden. 

Na breedvoerige toelichting dezer aanvrage door den Secretaris 
met opgave tevens van den prijs, waarvoor de beide genoemde 
werken zouden kunuen worden gedrukt, wordt besloten den heer 
Nijhoff mede te deelen dat hij het Tnstitnut bereid zal vinden de 
afzonderlijke teksten dier werken te leveren in losse bladen en wel; 
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10. van net eerstgenoemde werk, hij eene bestelling van 
1000 exempl. tegen f 0.75 per ex. 
2000 ” 0.70 4 »w 
8000 ” 0.65 « » 
4000 en meer ex. 0.60 4 »w 
2°, van het tweede werk, bij eene bestelling van 
1000 exempl. tegen £0.30 per ex. 
2000 ” ” 0.28 4 » 
3000 ” ” 0.26 4 4» 
4000 en meer ex. 0.25 wv mn 
De levering dezer teksten kan voorts geschieden uiterlijk vier 
maanden na de onderteekening van het contract, hij eventueele 
bestelling op te maken, terwijl de betaling aan het Instituut 
geschiedt drie maanden na aflevering van het gevraagde. 


Ter voldoening aan het voorschrift, vervat in de voorlaatste 
alinea van art. 15 van het Bibliotheeks-Reglement brengt de 
Secretaris-Bibliothecaris ter tafel een door hem gesteld verslag 
van den staat der bibliotheken van het Instituut en Indisch 
Genootschap, waaraan eene lijst is toegevoegd van de ten ge- 
schenke ontvangen en aangekochte handschriften en boekwerken. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt de 
Bibliothecaris daarvoor dank gezegd en tevens hesloten dat het 
verslag ter kennis van de leden van het Instituut zal worden 
gebracht door plaatsing in de Bijdragen. 


De Secretaris herinnert aan het verzoek des heeren von 
Rosenberg, in de Algemeene Vergadering voorgedragen, om, ten 
behoeve van het buitenlandsch lid, den Graaf Meyners d'Estrey, 
een exemplaar te mogen ontvangen van de uitgave zijner reizen 
naar Gorontalo en de Zuid-Oostereilanden. Overeenkomstig zijn 
voorstel wordt goedgekeurd daxraan te voldoen. 


Door den heer Quarles van Uftord was in de Algemeene 
Vergadering de wensch uitgesproken, dat het groote open muur- 
vak in de vergaderzaal worde versierd met een der grootste en 
beste kaarten van den Nederlandsch-Indischen Archipel. Uit de 
gedachtenwisseling, die hierover plaats heeft, blijkt, dat de 
vergadering dien wensch niet deelt zoowel op grond der over- 
weging dat daardoor het eigenaardig karakter der zaal zou te 
loor gaan, als met het oog op het bezwaar om eene dergelijke 
kaart te verkrijgen, 
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Eveneens vindt bij de vergadering geen bijval, als zijnde in 
strijd met het pas herziene Reglement, het mede in de Alge- 
meene Vergadering geopperd denkbeeld om het jaarlijksch ver- 
slag vóór het houden dier jaarli‘ksche bijeenkomst te doen drukken 
en aan de leden rond te deelen. 


Het Bestuurslid, Niemann, komt terug op den door hem in 
de Algemeene Vergadering uitgesproken wensch om de bibliotheek 
meer dan tweemalen 's weeks toegankelijk te stellen. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten aan dien wensch gevolg 
te geven en, overeenkomstig art. 3 van het Bibiiotheeks-regle- 
ment, aan het Bestuur van het Indisch Genootschap in over- 
weging te geven, te beginnen met 1 Mei a. s. de boek- en 
andere verzamelingen, wet uitzondering van Zon- en feestdagen, 
dagelijks open te stellen van des voormiddags 12 tot des na- 
middags 4 ure. 


Door den heer Kern wordt, namens het nieuwbenoemde lid 
Dr. J. L. Speyer, te Amsterdam, aangeboden een opstel, getiteld : 
„Beimnerknngen zu den grhyasûtrar, en tevens der vergadering 
in overweging gegeven het te doen opnemen in het eerstvolgend 
nommer der Bijdragen. Zonder beraadslaging vereenigt de ver- 
gadering zich met dit voorstel. 


De Voorzitter stelt hierna opnieuw aan de orde de reeds in 
de vorige vergadering besproken vraag of het niet wenschelijk 
zou zijn zich bij een adres te wenden tot de Volksvertegen- 
woordiging ten einde haar bekend te maken met de bezwaren, 
die uit de aanneming van het wetsontwerp tot heffing eener 
belasting op de goederen in de doode hand zouden ontstaan 
voor de wetenschappelijke instellingen in het algemeen en voor 
het Instituut in ’t bijzonder, dat daardoor zwaar zal gedrukt 
worden. 

Na langdurige beraadslaging wordt met meerderheid van 
stemmen in ontkennenden zin beslist. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 19 arriL 1879. 


mee 


Tegenwoordig de heeren: van der Gon Netscher, 
Corns. de Groot, Robidé van der Aa, Kern, Meinsma, 
Niemann, Tsammers van Toorenburg, Humme (Pen- 
ningmeester) en Wijnmalen (Secretaris). 

Afwezig de heeren Mirandolle, van Rappard en van 
Goltstein. De beide laatstgenoemden met kennisgeving. 


Wegens de afwezigheid van den heer van Rappard, Voor- 
zitter, eu van Goltstein, Onder- Voorzitter, neemt de heer van 
der Gon Netscher, als oudste in jaren, de voorzittersplaats in. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt voorlezing gedaan 
van de titels der sedert de vorige bijeenkomst ten geschenke 
ontvaugen boekwerken. Meer bepaald wordt daarbij de aandacht 
gevestigd op een van het lid van Musschenbroek ontvangen 
handschrift, waaromtrent voorgesteld wordt den gever, onder 
daukbetuigiug voor het geschenk, beleefd uittenoodigen der 
vergadering met eenige beschrijving er van te willen ver- 
plichten. Pienovereenkomstig wordt besloten. 


De tijdelijke Voorzitter deelt vervolgens de ontvangst mede van: 

I. eene missive van den Minister van Koloniën, dd. 15 
Maart Il, lett. A, no. 65, ten geleide van een exemplaar van 
den jaargang 1886 van het Staatsblad van Nederl. Indië. 


Il. twee missives van den Minister van Marine, dd. 15 
Maart j|. lett. H., n°. 56 en 7 April jl. lett. H., no. 54, 
waarbij voor de Bibliotheek van het Instituut wordt aangeboden 
eeu exemplaar der zeekaarten, die vanwege het Departement 
van Koloniën zijn uitgegeven; onder welke bezending niet 
begrepen zijn: 

$9, de kaarten, in eigendom toebehoorende aan, en verkocht 
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wordende door de firma de Wed. G. Hulst van Keulen, te 
Amsterdam ; 

20, de kaarten vanwege het Departement van Koloniën in 
vroegeren tijd uitgegeven, die, als verouderd en door nieuwere 
uitgaven vervangen, thans niet meer in voorraad voorhanden zijn ; 

80, de kaart „straat Madura», waarvan tijdelijk geen exem- 
plaren beschikbaar zijn. 


III. eene missive van den Minister van Marine, dd. 9 April 
1879, lett. A. no. 51, ten geleide van een exemplaar van het 
„Jaarboek der Koninklijke Nederlandsche Zeemagt 1877—78» 
door de zorg van het Departement uitgegeven. 


De in de missives sub J—I1I vermelde boeken en kaarten 
zullen in de boekerij worden geplaatst, terwijl voor de toezen- 
ding daarvan bereids de dank van het Instituut is betuigd. 


LV. eene missive van den Minister van Buitenlandsche Zaken, 
dd. 31 Maart jl, Afd. A. S. no, 52, houdende mededeeling, 
ingevolge het verzoek van Zr Ms. Minister- Resident te Lissabon, 
Z. Exe. den heer A. Mazel, van eene lijst, bevattende de 
titels der gedrukte bescheiden, welke hem omtrent de koloniën 
van Portugal door tusschenkomst van den Portugeeschen 
Minister van Binnenlandsche Zaken zijn geworden voor de 
bibliotheek van het Instituut, onder bijvoeging voorts dat 
genoemde Minister- Resident voornemens is die boekwerken bij 
de eerste gelegenheid in eene afzonderlijke kist rechtstreeks aan 
het Instituut te doen toekomen. 

Wordt besloten, onder dankbetuiging aan den Minister van 
Buitenlandsche Zaken voor de gedane mededceling, de tvezen- 
ding der beloofde werken af te wachten, alvorens Zr. Ms. 
Miuister-Resident te Lissabon de erkentelijkheid van het Instituut 
te betuigen voor de welwillendheid waarme aan het verzoek 
van het Instituutsbestuur is voldaan. 


V. eene missive van het Bestunr van het Indisch Genoot- 
schap, van 16 April jl, waarbij aan het Instituot worden 
teruggezonden de deelen XXXT, XANILI, afl. 4--6, XAXATI 
en XXXIV van het Tijdschrift der Kon. Natuurkundige Ver- 
eediging in Ned. Indië, welke vroeger door het Instituut aan 
het Indisch Genootschap. ter plaatsing in zijne bib'iotheek , 
waren afvestaan. 
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Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris-Bibliothecaris 
wordt de behandeling dezer missive aangehouden. 


VL, eene missive van het bestuurslid, Corns. de Groot, van 
den 17 Maart 1879, ten geleide van een drietal werken voor 
de bibliotheek van het Instituut. 

Plaatsing daarvan in de boekerij, terwijl, overeenkomstig het 
voorstel van den Secretaris-Bibliothecaris, door den tijdelijken 
Voorzitter aan het bestuurslid Corns, de Groot, ter vergadering 
tegenwoordig, de dank van het [nstitunt wordt betuigd voor 
zijne verrijking der bibliotheek. — 


VII. eene missive van het Bestuur van het Indisch Geuoot- 
schap van 16 April 1879, houdende mededeeling, dat gemeld 
Bestuur besloten heeft zich te vereenigen met het dezerzijds 
gedaan voorstel om de bibliotheken van het Instituut en het Ge- 
nootschap te beginnen met lo, Mei a. s., met uitzondering van 
Zon- en feestdagen, dagelijks toegankelijk te stellen, telkens 
van 12 tot 4 ure des namiddags. 

Naar aanleiding dezer missive wordt besloten, te beginnen 
met genoemden datum, de bibliotheken der beide instellingen 
gedurende de evenvermelde uren dagelijks open te stellen; de 
uitvoering van dit besluit op te dragen aan den Secretaris- 
B:bliothecaris ; overeenkomstig zijn advies den leden van beide 
instellingen bij circulaire van het genomen besluit kennis te 
geven, eu aan het aan den gevel geplaatste bordje de noodige 
veraudering te brengen met betrekking tot de aanwijzing van 
de dagen en uren, waarop de bibliotheken zijn geopend. 


Door deu Secretaris-Bibliothecaris wordt der vergadering voor 
het archief een overdruk aangeboden van het in de jongst ver- 
scuenen aflevering der Bijdragen opgenomen verslag van den 
staat der bibliotheken van het Instituut en Indisch Genootschap 
van 1 Mei—81 Dec. 1878. 

Bij monde van den tijdelijken Voorzitter wordt hem daarvoor 
de dank der vergadering betuigd. 


De tijdelijke Voorzitter deelt mede dat nog zijn ontvangen : 

I. eene missive van het Aardrijkskundig Genootschap van 11 
April jl, houdende dankbetuiging voor de toezending van de 
laatst verschenen aflevering der Bijdragen. 

Voor kennisgeving aangenomen, 
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IL. eene missive van de Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam, van 22 Maart jl., no. 55, houdende 
dankbetuiging voor de toezending van de laatst verschenen 
aflevering der Bijdragen, met verzoek om het in de verzameling 
ontbrekende Ile dl., stuk 2, van de 4e Reeks, zoo mogelijk, 
alsnog toe te zenden. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl den Secretaris wordt 
opgedragen aan het gedaan verzoek, zoo mogelijk, te voldoen. 


III. een gedrukte missive van de Societé de Géographie de 
Lisbonne van den volgenden jnhoud: 


Lisbonne, le 17 Mars 1879. 
COMMUNICATION IMPORTANTE. 


Ta Société de Géographie de Lisbonne a la vive satisfaction 
de vous communiquer la suivante dépéche qui vient de lui 
être transmise par le gouvernement portugais: 


„Pretoria... Aden 16,—10 heures matin. 
Ministre des Colonics — Lisbonne. 

Je baise les mains de Sa Majesté, 

Je me trouve A 6 journées de l’Océan Indien, a la veille 
de terminer ma traversée de |’Afrique, depuis la côle ouest. 
J'ai Intté contre la faim et la soif, les bêtes féroces, les san- 
vages, les inondations et la sécheresse; j'ai heureusement sur- 
monté tous ces obstacles.—?—Travaux snuvés: vingt cartes 
géographiques, trois volumes de coordonnées importantes, études 
méiéorologiques, trois volumes de dessins, un volumineux 
journal. J’ai perdu beaucoup de monde. Étude complete da 
Haut Zambeze, soixante douze cataractes et rapides. Plan des . 
cataractes. Indigénes féroces, guerres constantes. Le secret du 
Cubango. J’écris par la poste. 

Serpa Pinto.» 

Cet explorateur était parti de Bihé en Mai 1878. 

Te Président de la Société 
José Vincente Barboza du Bogage. 
Le ler Secrétaire Général 
Luciano Cordeiro. 
Le 2d Secrétaire Général 
Rodrigo Affonso Pequito. 
Voor kennisgeving aangenomen, 
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IV. eene gedrukte missive van de Section Fraigaise du 
Comité international d’étude pour lexploration de lIsthme 
Américain te Parijs, ten geleide van eenige exemplaren bevat- 
tende de vraagpunten ter behandeling op het Internationaal 
Congres, dat te Parijs den 15en Mei a. s. zal bijeenkomen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


V. eene missive van de Société de géographie de Genève, van 
20 Maart jl., houdende verzoek om een letterkundig verkeer 
te openen, inzonderheid door ruiling van wederzijdsche uitgaven. 

Wordt besloten aan het Genootschap te berichten, dat in 
het gedaan verzoek niet kan worden getreden, daar de werkkring 
van het Instituut, dat zich tot de bevordering van de Indische 
taal-, land en volkenkunde bepaalt, een ander is dan die van 
het Genootschap, en derhalve een letterkundig verkeer tusschen 
beide instellingen geene vruchten zal afwerpen. 


Door het Bestuurslid Robidé van der Aa wordt mondeling 
rapport uitgebracht over het door den heer Jeupe aangeboden 
opstel over de „overname van Ternate van de Engelschen in 
1808#: het sluit zich aan de reeds vroeger door genoemd cor- 
respondeerend lid in de Bijdragen geplaatste stukken over 
hetzelfde onderwerp. 

Overeenkomstig zijn advies besluit de vergadering tot opneming 
van het opstel in de Bijdragen. 


Door den Secretaris wordt voorlezing gedaan van een schrijven 
van Commissarissen uit Indië, gedagt. Batavia, 14 Febr. 1879, 
La. B. 25, waarbij zij 

lo. overmaken een wissel tot een bedrag van f 1657.86, 
sluitpost hunner rekening en verantwoording over 1878, welke 
tevens er bij wordt gevoegd met eene lijst van de ontvangen 
contrrbatiën; van de achterstallige contributiën van leden in 
Indië; van de naar Nederland vertrokkenen, met opgaaf wat 
zij schuldig waren, benevens een opgaaf van de leden die 
bedankt hebben en overleden zijn. 

20, zenden Commissarissen boekwerken, die bij vergissing 
aan hen geadresseerd zijn, vermoedelijk door verwarring van het 
Instituut met het Bataviaasch Genootschap; daaronder is een 
deeltje van de werken van de nieuw opgerichte Straits Branch 
van de Royal Asiatic Society, welke ruiling verzoekt; om 
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daaraan te voldoen hehben Commissarissen gezonden het Xe, 
XTe en Te deel der nieuwe volgsreeks, mitsgaders het le stuk 
van het Ife deel, uit eigen boekerij nog sangevuld het le stuk 
van het Te deel, dat niet meer voorhanden was, en waarvan 
restitutie wordt verzocht. 

30. eindelijk deelen Commissarissen mede, dat zij voorloopig 
blijven fongeeren, terwijl de heer Bergsma terugkomt op zijn 
verzoek om van de ledenlijst te worden afgevoerd. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt na 
eenige gedachtenwisseling besloten: de sub 10 vermelde stukken 
in handen te stellen van den Penningmeester en den Secretaris 
te machtigen in overleg met dien titularis daaromtrent aan 
Commissarissen te schrijven, onder dankbetuiging tevens voor 
hunue behartiging der belangen van het Instituut; voorts de 
ontvangst van de sub 20, bedoelde boekwerken te erkennen en 
het nieuw opgerichte Genootschap te plaatsen op de lijst der 
Instellingen, waarmeê het Institnut in betrekking staat en aan 
Commissarissen restitutie te geven van de door heu aan genoemd 
Genootschap afgestane afleveringen der Bijdragen; en eindelijk 
van het sub 30, vermeld besluit aanteekening te houden. 


Nog is ingekomen : 
I. eene missive van het lid J. A. Jeekel, te Leerdam , houdende 
mededeeling dat hij zijn ontslag neemt als lid van het Instituut. 


IT. eene missive van den heer A. J. Blijdenstein, te Enschedé, 
waarbij hij, onder dankbetuiging voor de eer hem bewezen, 
bericht de benoeming tot lid van het Instituut niet te kunnen 
aanvaarden. 

De missives sub I en II worden voor kennisgeving aangenomen. 


ILL. eene missive van den heer V. M. Baron d’Ablaing van 
Giessenburg, te ‘s Gravenhage, van 18 Maart jl, houdende 
mededeeling dat hij, hoewel erkentelijk voor de aanbieding van 
het lidmaatschap van het Instituut, echter tot deze instelling 
niet durft toetreden. Terwijl hij zeer veel belang heeft gesteld 
en nog stelt in den bloei en voor.paed van onze Oost-Indische 
bezittingen, hoofdzakelijk om de bezittingen zelve en hunne 
inwoners, heeft hem evenwel gedurende de laatste dertig jaren 
het, bestieren van die bezittingen door en uit Nederland zeer 
veel leed gedaan, te meer daar het volgens zijne meening ge- 
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schiedde niet overeenkomstig den inborst en aanleg van den 
Oosterling. Het zoude hem daarom vroeger hoogst aangenaam 
zijn geweest, indien hij, maar iets ook, had kunnen. bijdragen 
tot eene verandering van zienswijze daaromtrent in Nederland, 
doch na reeds + 25 jaren Java te hebben verlaten en nu oud 
geworden, gevoelt hij, dat het zijne krachten zoude te boven 
gaan om nog in zijne richting voor of dvor het Instituut werk- 
zaam te zijn. 

Naar aanleiding dezer missive wordt, overeenkomstig het 
voorstel van den tijdelijken Voorzitter, besloten den heer d’Ablaing 
van Giessenburg het leedwezen der vergadering te betuigen over 
zijne niet-toetreding tot het Instituut, terwijl zij, met betrekking 
tot de redenen, die hem tot zijn besluit hebben geleid, er prijs 
op stelt te verklaren dat het Instituut enkel het wetenschap- 
pelijk terrein als het zijne erkent waar het de bevordering be- 
doelt van de Indische taal-, land- en volkenkunde, terwijl het 
zich heeft gehouden en ook in het vervolg wil blijven houden 
buiten de politieke aangelegenheden van het moederland met 
betrekking tot zijne koloniën. 


Na eenige gedachtenwisseling worden tot leden van het In- 
stituut voorgedragen en door het Bestuur benoemd de hh. : 

M. L. van Deventer, Consul-Generaal in Brazilië, thans 
met verlof; 

Mr. P. W. A. Cort van der Linden, Commies-Griftier der 
Tweede Kamer van de Staten-Generaal ; 

J. C. A. van Asperen, Oud-Geograph. Ingenieur ; 

W. Beijerinck, Oud-Luitenant-Kolonel 0. L. leger ; 

Jhr. Mr. R. L. van den Bosch; 

J. J. Blanckenhagen ; 

Jhr. Th. van Cappellen, Oud- Resident ; 

mr. J. R. Couperus, Oud Raadsheer bij het Hof in N. L; 

J. C. de Kock van Leeuwen, Oud-Resident in N. 1.; 

O. W. Swaving, Oud-Resident van Manado; 

E. Bosch, Assistent-Resident met verlof; 

L. C. E. Kniphorst, Assistent-Resident, met verlof; 

F. G. van Bloemen Waanders, Oud-Directeur binn. bestuur; 

Jhr. mr. J. C. Reynst, Advocaat; — allen te 's Gravenhage. 

J. J. Naeff, laatst Controleur 1¢ klasse met verlof te Logchem. 

mr. A. Heemskerk, Rechter rechtbank te Zierikzee, bestuur- 
der der Vereeniging Suriname. 
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W. F.C. Bijvanek, Leeraar in de geschiedenis van N. 1., 
aan de Indische instelling te Leiden. 

mr. Serrurier, Conservator van het Ethnographisch museum 
te Leiden. 

R. W. Tadema, Adsistent-resident met verlof, te Zutfen. 

dr. G. van Rijckevorsel, Natuurkundige, te Rotterdam. 

mr. H. A. L. Hamelberg, Oud Consul-Generaal in de 
Transvaal, te Arnhem. 

S. van Praag, oud-Lid der Kol. Staten te Paramaribo, te 
Amsterdam. 

G. Birney, Particulier, te Velp. 

G. P. J. van Koetsveld, Controleur le klasse, te Makassar. 

L. W. Th. Schmidt, Onderwijzer aan de kweekschoal voor 
inlandsche onderwijzers, te Makassar. 


Van de benoeming van de beide laatstgenoemde in Indië 
gevestigde ambtenaren, die hunne toetreding tot het Instituut 
hebben verzocht, zal aan Commissarissen worden kennis gegeven. 


Met het oog op het feit, dat van de West-Indische leden 
sedert de natste jaren nietes vernomen werd, terwijl ook voor 
de openbaarmaking van hunne studiën elders, en meer bepaald 
bij het Aardrijkskundig Genaotschap de gelegenheid wordt aan- 
geboden, wordt in overweging gegeven om den band met West- 
Indië langzamerhand los te maken. Terwijl dit denkbeeld onder- 
steund wordt, doch de verwezenlijking daarvan nog eenigen tijd 
wordt uitgesteld, vereenigt de vergadering zich met het voorstel 
van den Secretaris om inmiddels den Commissaris van het 
Instituut voor West-Indië met nadruk over onze betrekkingen 
tot die kolonie te onderhouden. 


Aan den Penningmeester wordt, overeenkomstig zijn voorstel, 
machtiging verleend tot het illumineeren van het gebouw bij 
gelegenheid van den plechtigen intocht van HH. MM. den 
Koning en de Koningin in de residentie. Tevens wordt goed- 
gekeurd, ten gebruike hij feestelijke gelegenheden, een vlag 
aan te schaften. 

Nog wordt de Penningmeester, overeenkomstig zijn advies, 
en gehoord de inlichtingen van zijn voorgunger, het Bestuurslid 
de Groot, gemachtigd de rekening betreffende de calorifères, 
welke hooger is dan aanvankelijk geraamd was, te voldoen. 
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Met het oog op deze verwarmingstoestellen wordt de vraag 
geopperd of het niet wenschelijk zou zijn dat men in het lokaal 
een windrooster of ventilator aanbmcht. Na eenige gedachten- 
wisseling worden de heeren Humme en de Groot uitgenoodigd 
hieromtrent der vergadering een vo'gende maal voor te lichten. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den tijdelijken Voorzitter gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
van Goltstein (Onder- Voorzitter), Humme (Penning- 
meester), Wijnmalen (Secretaris), Niemann , Robidé van 
der Aa, van der Gon Netscher en Lammers van Tooren- 
burg. Afwezig de heeren Kern, Mirandolle, de Groot 
en Meinsma; beide laatstgenoemden met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede: 

Lo. dat missives zijn ontvangen van de heeren J. C. A. van 
Asperen, W. Beyerinck, van Bloemen Waanders, Jhr. mr. R. 
L. van den Bosch en Th. van Cappellen , allen houdende bericht 
dat zij het hun aangeboden lidmaatschap niet aanvaarden, onder 
dankbetuiging voor de onderscheiding hun bewezen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


20. dat de heeren G. Birnie, W.G. C. Byvanck, F. G. 
van Bloemen Waanders, F. Bogaardt, E. Bosch, J. Couperus, 
H. F. L. Hamelberg, mr. A. Heemskerk Azn., mr. Ph. A. 
Cort van der Linden, TL. C. E. Kniphorst, J. J. Naeff, Seml. 
van Praag, Dr. J. van Rijckevorsel, Mr. L. Serrurier, Q, 
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W. Swaviig en R. N. Tadama schriftelijk bericht hebben in- 
gezonden dat zij het lidmaatschap aanvaarden. 
Voor keunisgeving aangenomen. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt vervolgens verslag 
gedaan van de sedert de vorige vergadering ingekomen hoek: 
werken, hetzij aangekocht, hetzij ten geschenke ontvangen. In 
verband hiermeé wordt tevens mededeeling gedaan van 

lo. eene missive van den gepensionneerden vice-admiraal, het 
medelid F. L. Geerling, ten geieide van een exemplaar zijner 
brochure: vover eene vrijwillige reserve voor de Nederlandsche 
zeemagt” , ten behoeve der bihliotheek. 


20. eene missive van het correspondeerend lid, P, A. Leupe, 
ten geleide van een'ge boekwerken in het Javaansch , Maleisch 
en Neger-Engelsch, uitgegeven en gedrukt te Bandjarmassin 
in 1853 en te Paramaribo in 1838 en 1837. 

Voor deze geschenken is bereids door den Bibliothecaris 


dank gezegd. 


3°, eene missive van Zijne Excell. den Gezant der Neder- 
landen, te Parijs, Baron van Zuylen van Nyevelt, gedagt. den 
19n April 1879, houdende mededeeling, dat, in antwoord op 
de aanvrage daartoe door Zijne Excell. aan de Fransche Regee- 
ring gericht, door hem is ontvangen eene collectie der van 
Regeeringswege uitgegeven bescheiden betreffende de Fransche 
Koloniën, die den Minister van Marine en Koloniën zijn voor- 
gekomen het meest van belang te zijn voor het Iustituat. Die 
collectie zal aan het Instituut geworden door tusschenkomst van 
het Ministerie van Buitenlandsche Zaken, te ‘s Gravenhage, 
terwijl bij de toezending der stukken tevens door de Fransche 
regeering is te kennen gegeven dat de later te verschijnen 
documenten ten behoeve van het Instituut ter beschikking van 
den Gezant zullen worden gesteld. 

Met belangstelling wordt deze mededeeling door de vergade- 
ring vernomen, terwijl besloten wordt de ontvangst der toege- 
zegde bescheiden af te wachten, alvorens Zr. Ms. Gezant den 
dank van het Instituut over te brengen. 


40, eene inissive van de Directie van vPetermanu's Mitthei- 
lungen”, van 21 April 1879, haar leedwezen betuigende, dat 
pet kan worden getreden in het voorstel tot ruiling van de 
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#Mittheilunyeny met de »Erginzungsheftey tegen het Tijdschrift 
en de afzonderlijke werken van het Instituut, daar men de voor- 
keur geeft aan een abonnement op al de uitgaven op aardrijks- 
kundig gebied, van welken regel men niet mocht afwijken met 
betrekking tot de Instituuts-uitgaven. 

Aangenomen voor kennisgeving. 


5°, eene missive van het lid J. M. Rosskopf, dd, 26 April 
1879, meldende, dat sedert de laatste 10 maanden door hem 
geene «Bijdragen» zijn ontvangen, als nu onlangs het le stuk 
van het 3° deel. 

Den Secretaris wordt opgedragen hieromtrent een onderzoek 
in te stellen, en, zoo noodig, de ontbrekende afleveringen aan 
genoemd medelid te doen bezorgen. 


6°, eene missive van Dr. C, Swaving, te Maastricht, waarbij 
uitstel wordt verzocht voor de inzending van zijn vroeger toe- 
gezegd geschrift. Overeenkomstig het advies van den Secretaris 
wordt besloten het gevraagde uitstel te verleenen. 


70. een schrijven van dr. Ed. Reijer, te Weenen, luidende 
als volgt: 
w WIEN, 10 Mai 79. 
wGeehrte Herren! 


„Ich schreibe eine Monografie des Zinn. Kin Kapittel dieser 
Arbeit spricht über ZinnAandel. 

Nun kenne ich aber nur den Import Engelands (von Austra- 
lien, Straits etc.) und den Import von Banka ii. Bilito— 
Amsterdam. (Mineral Statistics London). 

Ks frägt sich 

I. Wieviel Zinn wird seit 1860 von Séraite und wieviel 
von Australiën nach Holland importirt? 

IL. Existirt ausser London und Amsterdam noch irgend ein 
grosser Zinnmarkt ? 

UL Woker bezieht Indiën u. China das Zinn? Wohl direct 

von Straits u. Australien? Oder haben sie andere Quellen ? 
Welche Nation besorgt diesen Handel ? 

Wolten Sie mir Antwort geben, so wäre ich Ihnen sehr zu 

Dank verpflichtet. 
Mit Hochachtung : 
Dr. Ep. Reyer, 


Universität Wien, 
4e Volgr, UL hdd 
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Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten dit schrijven in 
handen te stellen van het bestuurslid, Corns. de Groot, om 
bericht en raad, terwijl de Secretaris gemachtigd wordt, na 
ontvangst van de inlichtingen des heeren de Groot, het schrijven 
van dr. Reijer te beantwoorden. 


De Voorzitter bespreekt hierna den financieélen toestand van 
het Instituut, in verband vooral met de vraag, welke som dit 
jaar tot aflossing der hypotheekschuld kan worden beschikbaar 
gesteld. Overeenkomstig den wensch van den Penningmeester 
wordt besloten het nemen van een besluit hieromtrent tot eene 
volgende vergadering te verdagen, als wanneer hij gelegenheid 
zal hebben tevens een financiéel overzicht aan te bieden. 


De Penningmeester herinnert dat de post van ronvoorziene 
uitgaven» schier uitgeput is, waarom hij voorstelt dien alsnog 
te verhoogen met f 150, waartegen de actuéele financiëele toe- 
stand geen bezwaar oplevert. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Omtrent een tweetal andere punten, als de aanschaffing van 
een klok en een ventilatie-toestel, wordt goedgevonden de be- 
handeling daarvan tot eene volgende vergadering te verdagen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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peen 


Tegenwoordig de heeren: van Rappard (Voorzitter), 
van Goltstein (Onder-Voorzitter), Humme (Penning: 
meester), Wijnmalen (Secretaris), Robidé van der Aa, 
van der Gon Netscher, Corns. de Groot en Lsammers 
van Toorenburg. Afwezig de heeren: Kern, Niemann, 
Meinsma en Mirandolle; de drie eerstgenoemden met 
kennisgeving. 


1. De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
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II. De Voorzitter herinnert de vergadering aan den zwaren 
slag, die opnieuw Zijne Majesteit, onzen Beschermheer, ge- 
troffen heeft door het smartelijk overlijden van 4. K. H. den 
Prins van Oranje, en stelt voor aun Zijne Majesteit de innige 
deelneming van het Instituut te betuigen. Dienovereenkomstig 
wordt besloten en de redactie van het adres van rouwbeklag 
aan den Voorzitter en Secretaris overgelaten. 


TIT. Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling 
gedaan van de aanwinsten, waarmede de bibliotheek sedert de 
vorige bijeenkomst hetzij door aankoop, hetzij door geschenken 
verrijkt werd. Hierbij wordt tevens voorlezing gedaan van de 
volgende missives ; 

a. een van het Chief Secretary’s Office, te Melbourne, van 
16 April 1879, ten geleide van een geschrift van den heer 
J. J. Shillinglaw. 


b. een van den Directeur van het Observatorium te Batavia, 
dr. P. A. Bergsma, gedagt. April 1879, waarbij kennis wordt 
gegeven van de aanbieding van de deelen II en III van de 
„Observations made at the magnetical and meteorolagical 
Observatory at Batavia.” 


€. twee van het lid van het Instituut, Jhr. mr. H. C. van 
der Wijck, dd. 23 Mei en 17 Juui 1879, ten geleide van een 
exemplaar van de tweede en een van de derde uitgave zijner 
brochure »De koloniale kwestie ,» zoomede zijne beide andere 
jongst verschenen geschriften: „Onze Staatkunder eu „De 
weerspannigen, een winisterieéel drama.» 

Voor de ontvangst der in de missives sub a—c vermelde 
boekwerken is bereids de dank van het Instituut aangeboden. 


d. een: van het Bestuurslid, Corns. de Groot, van 20 Mei 
1879, waarbij 1°. wordt aangeboden een exemplaar der „Carte 
des gitres miniers de la Russie d'Europe. Dressée par V. de 
Moeller. 1878. Edition du Département des Mines de Russie ,» 
in twee bladen; en 

20. teruggezonden de in zijne handen gestelde geologische 
kaart van Java, waarop de petroleum-bronnen met vergulde 
plekken, zoomede de bruinkolen-vormingen zijn aangeduid, 
terwijl de porfier-doorbrekingen eveneens zijn verduidelijkt en 
verbeterd, 
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Voor een eu ander betuigt de Voorzitter den heer de Groot 
den dank der vergadering. 


e. een van de Afrikaansche Handelsvereeniging, houdende 
bericht van de ontvangst, uit Lissabon, van een kist met 
boeken, welke zij per Hollandsche spoor aan het adres van het 
Instituut heeft verzonden. 

De Secretaris-Bibliothecaris, de ontvangst der bedoelde kist 
erkennende, herinnert dat zij de boeken bevat over de Portu- 
geesche koloniën, door het Portugeesche Gouvernement aan. 
Zr. Ms. Minister-Resident te Lissabon voor het Instituut aan- 
geboden en waaromtrent ons mededeeling is gedaan door tusschen- 
komst van Z. Exc. den Minister van Buitenlandsche Zaken. 
Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris-Bibliothecaris 
wordt besloten den Minister van Buitenlanksche Zaken, onder 
mededeeling van de ontvangst der toegezegde werken, te ver- 
zoeken door tusschenkomst van ’s Konings Vertegenwoordiger 
te Lissabon, daarvoor aan het Portugeesche Gouvernement den 
dank van het Instituut te willen doen overbrengen. 


J. een van het Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht, 
houdende dankbetuiging voor de toezending van de laatst ver- 
schenen afleveringen der Bijdragen. Voor kennisgeving aan- 
genomen. 


IV. De Voorzitter deell mede dat van den heer J. C. de 
Kock van Leeuwen bericht is ontvangen van de aanvaarding 
van het hem aangeboden lidmaatschap, terwijl de heer mr. J. 
C. Reijnst bij missive van 5 Juni ll. daarvoor heeft bedankt. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


V. Van het Bestuur van het Indisch Genootschap is bij 
missive van den 26sten Mei 1879 de mededeeling ontvangen dat 
het Genootschap den 22sten Juni zijn vijf-en-twintig jarig bestaan 
feestelijk hoopt te herdenken, bij welke feestviering het er 
hoogen prijs op stelt het Instituut door zijn President en 
Secretaris vertegenwoordigd te zien. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt door 
de vergadering goedgekeurd, dat bereids aan het Genootschap , 
ingevolge zijn verzoek, vóór den 15den Juni is geantwoord dat 
het Instituut gaarne aan de uitnoodiging zal gevolg geven. Vun 


QOISTE BESTUURSVERGADERING. CIX 


het Genootschap is echter bij eene nadere missive van den 17 den 
Juni de mededeeling ontvangen dat de feestviering tengevolge 
van het overlijden van Z, K. H. den Prins van Oranje is uit- 
gesteld. Dit bericht wordt voor kennisgeving aangenomen. 


VI. Door den Voorzitter wordt ter tafel gebracht een mis- 
sive, dd. 6 Juni ll, van het Bestuur van het Algemeen 
Nederlandsch Vredebond, waarbij , onder herinnering dat door 
het Vredebond den 3 Juli a. s. een algemeene vergadering zal 
worden gehouden, beleefdehjk vergunning wordt gevraagd voor 
die bijeenkomst, die éénmaal °sjaars plaats heeft, over het 
vergaderlocaal van het Instituut te mogen beschikken. De Voor- 
zitter deelt mede, dat, daar er door het Bestnur van het Vrede- 
bond een spoedig antwoord werd tegemoetgezien, door hem in 
overleg met den Secretaris aan gemeld Bestuur is te kennen 
gegeven, dat er geene bedenking bestaat tegen de inwilliging 
van het gedaan verzoek , doch hij acht het wenschelijk dat omtrent 
het al of niet toestaan van dergelijke verzoeken een bepaald 
beginsel bij het Bestuur worde aangenomen. 

Uit de discussien, die hieromtrent worden gevoerd, blijkt, 
dat men het, om der gevolgen wil, veiliger acht voortaan aan 
geene vereeniging, van welken aard ook, de Instituutslocalen hetzij 
kosteloos, hetzij tegen betaling eener huursom af te staan, en 
wordt diensvolgens als beginsel aangenomen , voortaan de localen 
van het Instituut niet dan in exceptionele gevallen, ter beoor- 
deeling van het Bestuur, voor andere personen of vereenigingen 


beschikbaar te stellen. 


VII. Was in de vorige vergadering een schrijven van Dr. Ed. 
Reijer, te Weenen, betreffende eenige vragen omtrent den tin- 
handel om bericht en raad in handen gesteld van het bestuurslid 
de Groot, naar aanleiding daarvan deelt de Secretaris mede, dat 
hij een uitvoerig antwoord van genoemd medelid heeft ontvan- 
gen, waarmede hij aanstonds Dr. Reijer in kennis heeft gesteld. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl de Voorzitter den heer 
de Groot voor zijn advies dankzegt. 


VIIL Ter tafel wordt gebracht de rekening en verantwoording 
van den boekhandelaar Mart. Nijhoff betreffende het verkochte 
van de uitgaven van het Instituut, waaromtrent de opmerking 
wordt gemaakt, dat daaraan eene opgave ontbreekt van hetgeen 


CX ZOISTE BESTUURSVERGADERING, 


door hem op ult. December 1878 nog in depôt is gehorden: 
welke opgave overeenkomstig art. 4 van het contract bij de af- 
rekening moest zijn gevoegd. Na eenige gedachtenwisseling wordt 
besloten den heer Nijhoff uit te novdigen de bedoelde opgave 
alsnog te willen verstrekken, en zijne afrekening, daarmede 
aangevuld, ter fine van onderzoek, in handen te stellen van den 
Secretaris en Penningmeester, met machtiging voorts aan den 
laatstgenoemde om, bij accoordbevinding der rekening, over 
het saldo van £412.88 te beschikken. 


IX. Bij missive van den 7 Juni jl. deelt de hoekhandelasr 
Mart. Nijhoff mede dat hij door aankoop eigenaar is geworden 
van het kopijrecht en de restoplagen der werken, indertijd 
door het Instituut bij den heer Frederik Muller, te Amsterdam, 
uitgegeven. Eene omstandige opgave van het getal exx. van ieder 
werk nog voorhanden, vergezelt zijn schrijven. In de overtuiging 
dat het voor het Instituut van belang is zelf het kopijrecht 
zijner uitgaven te bezitten en vrije beschikking te hebben over 
de nog overig zijnde exemplaren dier werken, biedt de heer Nijhoff 
het geheel ter overname door het Instituut aan tegen betaling 
eener som van vijfhonderd gulden. 

Na ampele bespreking dezer aanbieding wordt besloten de 
beslissing hieromtrent tot eene volgende vergadering te verdagen, 
met uitnoodiging aan den Secretaris en den Penningmeester om 
alsdan het Bestuur te dienen van bericht en raad. 


X. Door den Penningmeester, den heer Humme , wordt vervol- 
gens een uitvoerig overzicht van den financieëlen toestand van 
het Instituut gegeven, waaruit blijkt dat dit jaar tot eene 
aflossing der hypotheekschuld tot een bedrag van hoogstens 
JF 2000 zou kunnen worden besloten. Op de vraag, hierna door 
den Voorzitter aan de orde gesteld, of eene aflossing tot de 
aangegeven som thans wenschelijk is, wordt door de vergadering 
eenstemmig een bevestigend antwoord gegeven. Dienovereenkom- 
stig wordt mitsdien besloten en de Penningmeester uitgenoodigd 
den hypotheekhouder tijdig niervan kennis te geven. De meer- 
derheid der vergadering verklaart zich echter tegen het door den 
Voorzitter geopperd denkbeeld om, ter verhooging van het bedtag 
der aflossing, een der geldswaardige papieren van het Instituut 
te realiseeren, op grond vooral der overweging dat het niet 
ruadzaam is terug te komen op het vroeger aangenomen beginsel 
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om niet dan in urgente gevallen over het reservefonds van het 
Instituut te beschikken. 


XI. De Commissie, bestaande uit den Penningmeester en den 
heer de Groot en belast met de taak om de vergadering in te 
lichten omtrent het nut van een ventilatie-toestel in de ver- 
gaderzaal, kwijt zich bij monde van eerstgenoemde van die 
opdracht. Naar haar oordeel zou men het doel, dat men zich 
voorstelt, kunnen bereiken door het maken hetzij van een rooster 
boven den schoorsteen, hetzij van een tuimelaar in het venster- 
raam; tot het laatste zou zij adviseeren als het meest doeltreffend 
en het minst kostbaar middel, hoewel zij voor zich zelve niet 
overtuigd is van de urgentie eener meerdere ventilatie voor 
de vergaderzaal, dan die er tot dusver kan worden aangebracht 
en die ook geen aanleiding schijnt gegeven te hebben tot ernstige 
klachten op de druk bezochte vergaderingen van het Indisch 
Genootschap. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt met meerderheid van 
stemmen besloten vooralsnog niet over te gaan tot eene betere 
ventilatie van de vergaderzaal, | 


XII. Gelijk besluit wordt genomen met opzicht tot het voorstel 
van den Penningmeester tot het aanschaffen van een klok in de 
leeskamer. 


XIII. Het Bestuurslid de Groot deelt der vergadering den 
geest en de strekking mede van een geschrift dat door hem 
voor de pers in gereedheid wordt gebracht, bevattende herin- 
neringen aan Blitong van 1851 tot 1871 met enkele mededec- 
lingen van lateren tijd, waarbij zal gevoegd worden eene door 
hem ontworpen geologische kaart, met 4 a 5 platen ter ver- 
klaring van de stroom-tinertsontginning en van het voorkomen 
van tinaders. Op de vraag of zulk een arbeid, eerlang door 
nem aan te bieden, in het kader zou passen van de uitgaven 
van het Instituut, wordt bevestigend geantwoord, 


XTV. Aangeteekend wordt het overlijden van het lid mr. 
J. W.S. van der Aa, rechtelijk ambtenaar in Indië, met verlof 
te Amsterdam, terwijl de heer W. A. Viruly Verbrugge, te 
Rotterdam, zijn ontslag als lid heeft genomen, 
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XV. Met het oog op de eerlang te verwachten verschijning 
van de laatste »Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinear vraagt 
de heer Robidé van der Aa verlof om, ingevolge de 2e alinea 
van art. 14 van het Reglement, behalve het hem als lid toe- 
komend exemplaar, te mogen beschikken over 15 exemplaren 
van bedoeld werk. Dit verlof wordt verleend, terwijl, overeen- 
komstig zijn voorstel, mede wordt besloten van evengemelde 
uitgave uit naam van het Bestuur van het Instituut present- 
exemplaren te zenden aan de hh. P. van der Crab, J. G. Coo- 
rengel, J. K. Teysmann, A. J. luangeveldt van Hemert en P. 
Swaan als een bewijs van erkentelijkheid voor hun aandeel in 
die uitgave. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
I{umme (Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Corn’. 
de Groot, Lammers van Toorenburg, Meinsma en Nie- 
mann. Afwezig de heeren van Goltstein, Mirandolle, 
Robidé van der Aa, van der Gon Netscher en Kern; 
de twee laatstgenoemden met kennisgeving. 


I. De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


[T. Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling ge- 
daan van de verschillende aanwinsten der bibliotheek sedert de 
laatste bijeenkomst, waarbij tevens wordt voorgelezen : 

a. eene missive van den Minister van Buitenlandsche Zaken 
van 18 Juli 1879, Afd, A. S. no. 606, ten geleide van eene 
verzameling stukken betreffende de Fransche koloniën, die vol- 
gens het oordeel van den franschen Minister van Marine en 
Kolonien het meest van belang kunnen zijn voor het Instituut, 
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terwijl Zr. Ms. Gezant te Parijs die stukken van de Fransche 
Regeering ontving met de toezegging de later te verschijnen 
bescheiden te zullen doen toekomen. 

Bereids is aan den Minister van Buitenlandsche Zaken de 
dank van het Instituut overgebracht met verzoek tevens door 
tusschenkomst van Zr. Ms. Gezant te Parijs bij de Fransche 
Regeering de tolk der erkentelijke gevoelens van het Instituut 
te zijn voor de verrijking zijner boekerij. 


B. eene missive van den Minister van Koloniën, dd. 31 Juli 
1879, Lett. Ai, no, 41, ten geleide 19, van een groot aantal 
van de uit den bij het Departement aanwezigen voorraad Indische 
gedrakten afkomstige boekwerken, welke , voor zoover kon worden 
nagegaan, niet begrepen waren onder vroegere toezendingen van 
dien aard; en 20. van een exemplaar der jaargangen 1841 tot 
en met 1853 van de Javasche Courant. 


C. eene missive van den Minister van Marine, dd. 18 Sep- 
tember 1879, Lett. H, no. 61, ten geleide van een exemplaar 
der Nederlandsch-Indische zeekaart: C. 1868: Straat Madoera, 
die, als zijnde vroeger niet beschikbaar, bij schrijven van 15 
Maart te voren, lett. H, no. 56, was toegezegd. 


d. een missive van de Directie van het Koninklijk Neder- 
landsch Meteorologisch Instituut, van den 20n Augustus 1879, 
ne. 788, houdende bericht van de toezending der uitgaven van 
die instelling, voor zoover zij op den Indischen Archipel be- 
trekking hebben, onder mededeeling voorts dat voortaan van 
alle werken van het Instituut een exemplaar aan de bibliotheek 
onzer Instelling zal worden gezonden. 


e. een missive van de Vereeniging ter bevordering van ge- 
neeskundige Wetenschappen in Ned. Indië, gedagt. Batavia, 
den 72 Juli 1879, no. 491, houdende bericht van verzending 
aan het adres van het Instituut, per Ned. stoomschip „Prins 
van Oranjer van eene kist, bevattende een compleet exemplaar 
van het Geneeskundig Tijdschrift voor N. Indië, welke kist 
bereids in goede orde is ontvangen. 


f. missives van de heeren Prof. C. M. Kan en Dr. J. S. 
Speyer, te Amsterdam, mr. A, J, R. A. Bik, Kniphorst eu 
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jhr. mr. J. K. W. Quarles van Ufford, te *s Gravenhage, en 
J. Groll, te Leiden, allen ten geleide van ha: dschriften of 
boekwerken ten behoeve der bibiiotheek van het Instituut. 


g. eene missive van de Vereeniging voor de Statistiek in 
Nederland van 8 September 1879, houdende mededeeling dat 
de in de boekerij van het Instituut ontbrekende jaargangen van 
het Staat- en staathuishoudkundig Jaarboek, met uitzondering 
van die van 1849 en 1863, zullen worden gezonden. 


Voor de in de missives sub 5—g vermelde geschenken is 
reeds namens het Instituut door den Bibliothecaris dank gezegd, 
terwijl daarvan nadere opgave zal worden gedaan in het jaarlijks 
door hem uit te brengen verslag van de aanwinsten der bi- 
bliotheek over het loopend jaar. 


III. Ter tafel wordt gebracht: 

10, een schrijven van den heer A. J. C. Geerts, uit Yokohama, 
dd. 10 Juni 1879, houdende toezegging dat hij trachten zal 
om de bibliotheek van het Instituut van zoodanige nieuwere 
Japansche werken te voorzien, als welke waardig en nuttig 
kunnen worden geacht daarin te worden opgenomen. 

20. een nader schrijven van denzelfden, van 20 Juni daar- 
aauvolgende, houdende mededeeling dat op zijn voorstel door 
hem ‘s verkregen de voorlopige toezegging van de medewerking 
van den Japanschen Minister van Binnenlandsche Zaken, Z. Exc. 
den heer Ito Hirobumi, tot kostelooze verschaffing van de ge- 
schriften, welke door de verschillende afdeelingen van Bestuur in 
Japan gedurende de laatste tien jaren zijn uitgegeven. Gedurende 
zijn onderhoud met genoemden Minister is het hem gebleken, dat 
men gaarne ook nader kennis zou willen nemen van de werk- 
zaamheden van het Instituut, reder: waarom het Bestuur, in de 
wetenschap daarvan gesteld, wordt uitgenoodigd de Japansche 
Rijks-Bibliotheek te Tokio (Yedo) zoo mogelijk te begiftigen met 
een of twee exemplaren van de door het Instituut uitgegeven 
werken. De Rijks-Bibliotheek te Tokio is sedert een zestal jaren in 
goede orde en gevestigd in de voormalige Chineesche Universiteit 
en tempel van Confucius, op een zeer schoon punt van de stad 
gelegen en ruim voorzie van chineesche , japansche en europeesche 
werken. Over Nederlandsch Indië echter is er niet veel aanwezig, 
vooral niet van hetgeen in de jaren na 1856 werd gedrukt, 
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Met belangstelling worden deze mededeelingen door de ver- 
gadering vernomen. Na eenige gedachtenwisseling wordt, over- 
eenkomstig het voorstel van den Secretaris, eenparig besloten 
den heer Geerts dank te zeggen voor de welwillende behartiging 
van de belangen der bibliotheek, onder mededeeling wijders dat 
zoo spoedig doenlijk aan zijn adres zullen worden toegezonden 
twee zooveel mogelijk compleete exemjlaren van de Instituuts- 
uitgaven, waarvan er een bestemd is ter aanbieding aan de 
Rijks-Bibliotheek te Tokio, terwijl de heer Geerts verzocht 
wordt het andere ter beschikking te willen stellen van den 
Minister van Binnenlandsche Zaken. 


IV. De Voorzitter deelt vervolgens mede dat verder zijn 
Ingekomen : 

a. missives van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen 
te Am-terdum, van the Smithsonian Institution, te Washington 
City, U. S. A, van de Regia Lijnceorum Academia, te Rome 
en van de Asiatic Society of Bengal, te Calcutta, allen hou- 
dende dankbetuiging voor de toezending van de laatst uitgegeven 
geschriften van het Instituut. 


b. eene missive van den Adjudant en particulier Secretaris 
des Konings, dd. 30 Juni 1879, ingevolge de bevelen des 
Konings, berichtende, dat Zijne Majesteit, gevoelig zijnde aan 
de deelneming van het Instituut in het smartelijk verlies door 
Hem geleden, HDe. hem opdraagt het Instituut zijnen welge- 
meenden dank deswege over te brengen. 


c. eene missive van den Secretaris-Thesiurier van wijlen Zijne 
Koninklijke Hoogheid Prins Hendrik der Nederlanden, van 
9 September 1879, houdende kennisgevmg dat door het over- 
lijden van Zijne Koninklijke Hoogheid de jaarlijksche donatie 
van vijf-en-twintig gulden, van Zijnentwege, is komen te 
vervallen. 


d. eene missive van den heer A. J. C. Geerts, van 10 Juni 
1879 , houdende bericht van de aanvaarding zijner benoeming 
tot correspondeerend lid van het Instituut. 


€. missives van de heeren J.J. Blanckenhagen, te ’s Graven- 
lage, en Cohen Stuart, te Batavia, waarbij zij het hun aan: 
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gehoden lidmaatschap van het Instituut aanvaarden, terwijl 
laatstgenoemde zich bereid verklaart te voldoen aan het hem 
door Commissarissen gedaan verzoek om een exemplaar van de 
Locomotief aan het Instituat te doen toekomen. 


f. missives van de heeren mr. J. G. Gleichman en Holmberg 
de Beckfelt, te 's Gravenhage, Sem. van Praag, te Amsterdam 
en A. Ligtvoet, te Balangnipa, allen houdende bericht dat zij 
wenschen op te houden leden van het Instituut te zijn. 


g. eene missive van den heer Alexandre Delubavsky, ridder 
van verschillende orden, lid en eerelid van onderscheidene 
wetenschappelijke instellingen, te Viazm (Rusland), houdende 
verzoek hem te benoemen tot correspondeerend lid van het 
Instituut. 


De missives sub a—g worden allen voor kennisgeving aan- 
genomen. 


Aangeteekend wordt dat de woonplaats van het lid J. Ta. 
Cluysenaar voortaan is gevestigd te Utrecht, en dat het lid 
E. Bosch, adsistent-resident met verlof, naar Indië is terug- 
gekeerd, terwijl zijne eerstvolgende verblijfplaats is te Batavia. 


V. Nog zijn ingekomen : 

a. eene missive van het Algemeen Bestuur van het Algemeen 
Nederlandsch Vredebond, van den 9den Juli 1879, houdende 
dankzegging voor het verkregen verlof om voor de algemeeue 
vergadering dier instelling te mogen gebruik maken van de 
vergaderzaal van het Instituut, zich tevens voor een volgend 
jaar in dezelfde welwillendheid aanbevelende voor het geval het 
Bestuur dan opnieuw mocht verzoeken over dezelfde plaats te 
mogen beschikken. 

Deze missive wordt voor kennisgeving aangenomen. 


b. eene gedrukte circulaire van de Ostschweiz. geograph.- 
commerc. Gesellschaft, te St. Gallen, houdende uitnoodiging 
tot bijwoning van de zittingen van de Schweizerischen natur- 
forschenden Gesellschaft van 10 tot 12 Augustus en van de 
kartographische en ethnographische tentoonstelling van den 10en tot 
den 24sten dierzelfde maand. Voor kennisgeving aangenomen, 
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C. eene gedrukte circulaire van de Commissie voor het ont- 
werpen van eene linguistische kaart van Nederland, houdende 
verzoek tot medewerking bij haren arbeid, Voor kennisgeving 
aangenomen. 


d. eene missive van den Commissaris-generaal van het Inter- 
nationaal congres van handelsgeographie , den heer Anatole Booms 
dd. 21 Juli 1829, waarbij het Instituut wordt uitgenoodigd 
deel te nemen aan de werkzaamheden van het Congres, dat 
zijne tweede zitting te Brussel zal houden van den 27 September 
tot den len Oct. en daartoe een of meer afgevaardigden te 
benoemen. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten, in de eerste plaats aan 
de medeleden Buijskes en Quaries van Ufford te vragen of zij 
bereid zijn op het aangegeven tijdstip als vertegenwoordigers 
van het Instituut bij bedoeld congres op te treden, en, mocht 
er onverhoopt daartegen bij genoemde medeleden bezwaar bestaan, 
alsdan aan het bureau van het Congres het leedwezen van het 
Instituut te betuigen, dat het ditmaal geene afgevaardigden 
kan zenden. 


VI. Mededeeling wordt gedaan van en voor kennisgeving 
aangenomen een schrijven dd. 5 Juni 1879, van den Commis- 
saris in Indië, mr. W. B. Bergsma, waarin wordt bericht: 

a. dat voor korten tijd uit Calcutta een exemplaar is ont- 
vangen van de Statistical Accounts of Bengal van Hunter, 
een geschenk van het Gouvernement van Bengalen aan het 
Instituut: welk lijvig pakket de Commissaris zich voorstelt zelf 
te bezorgen, daar hij in Juli naar Nederland vertrekt; 

b. dat de heer mr. J. E. Henny, die in 1878 tot lid van 
het Instituut is bevoemd en toen afwezig was, sedert terug- 
gekeerd is en de benoeming heeft aangenomen; en 

c. eindelijk, dat de heer mr. L. W. C. van den Berg met 
den heer Gerth van Wijk het commissariaat hebben aanvaard, 

Naar aanleiding dezer laatste mededeeling wordt het Bestuur 
tevens door den Secretaris in kennis gesteld met een door hem 
ontvangen particulier schrijven van den nieuw opgetreden Com- 
missaris mr. L, W. C. van den Berg, voor zoover daarin zaken, 
het Instituut rakende, worden behandeld. 


VIL. Was in de vorige bijeenkomst de rekening des heeren 
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M. Nijhoff omtrent het verkochte van de Instituutswerken ter 
beoordeeling en afdoening in handen gesteld van den Penning- 
meester en Secrefaris: bij monde van lnatstgenaemde wordt der 
vergadering medegedeeld dat zij zich van die opdracht hebben 
gekweten. De rekening is met de daarbij behoorende bescheiden 
door hen nagezien en in orde bevonden. Over het aan het 
Instituut toekomend saldo van het verkochte ad f 412.88 is 
bereids door den Penningmeester beschikt. Hierbij voegt de 
Secretaris nog: de mededeeling, dat het bedrag van dit saldo 
alsnog behoort te worden verhoogd met de bate, voortvloeiende 
uit den verkoop der afzonderlijke exemplaren, welke de heer 
Booms van zijne studie over Algiers voor zijne eigene rekening 
had laten vervaardigen, en over welke bate genoemd medelid 
hem, Secretaris, vrijheid heeft gegeven te beschikken. 


VIII. Aan de orde wordt gesteld de in de vorige vergadering 
nog niet besliste vraag omtrent den aankoop van het kopijrecht 
en de restoplagen van de werken, vroeger door het Instituut 
bij den heer Fred. Muller te Amsterdam uitgegeven. Terwijl 
door den Penningmeester de financieële zijde van het vraag- 
stuk wordt bespraken en geene bedenking gemaakt tegen de 
aanneming van het gedine voorstel, treedt de Secretaris, ter 
nadere aanbeveling daarvan, in eene uitvoerige aanwijzing zoo- 
wel van de verschillende deelen, waaruit het fonds van het 
Instituut dusver bestaat, als van de vermeerdering, die zij bij 
eventuélen aankoop van het nu aangebodene zouden erlangen, 
waarbij tevens wordt gewezen op het belang van het bezit van 
een volledig fonds, waarover men vrij kan beschikken, niet 't 
minst bij de telkens voorkomende gevallen van ruiling van uit- 
gaven met verschillende genootschappen. 

Overeenkomstig de adviezen van den Penningmeester en 
Secretaris besluit de vergadering eenparig in het voorstel des 
heeren Nijhoff te treden, met dien verstande echter, dat hij 
bereid zij 1°. de koopsom niet te stellen op 7550, gelijk dit 
door hem bij een nader schrijven was voorgesteld, maar haar 
te bepalen tot een bedrag van f 500 voor het geheele fonds, 
zooals aanvankelijk door hem was opgegeven ;en 20, de betaling 
dier kooppenningen vanwege het Instituut te doen plaats hebben 
in twee termijnen, waarvan de eerste zou vervallen in de eerste 
helft van het volgend jaar, en de tweede in de eerste helft 
van 1881, 


Q0QDF RESTUURSVERGADERING. OxXIX 


TX. Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een schrijven 
van Dr. J. van der Vliet, conrector aan het Gymnasium te 
Haarlem, ten geleide van eene door hem bewerkte vertaling 
van het tweede der door Prof. Roorda uitgegevene Wayang- 
verhalen, met eene korte inleiding en eenige aanteekeningen : 
een en ander ter opneming in de Bijdrrgen. De heeren Kern 
en Humme, door den Secretaris bereids uitgenoodigd de ver- 
gadering hieromtrent in te lichten, verklaren van het opstel te 
hebben kennis genomen en zich tegen eene plaatsing daarvan 
in de Bijdragen niet te verzetten; den schrijver moeten echter 
vooraf eenige wijzigingen zoowel in zijne inleiding als in de 
vertaling worden in overweging gegeven. Dienovereenkomstig 
wordt besloten. 


X. De Secretaris brengt verder ter tafel een exemplaar van 
de »Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinear en wenscht het 
Instituut geluk met de voltooiing van dezen nieuwen weten- 
schappelijken arbeid, welken het vooral te danken heeft aan 
de onvermoeide werkzaamheid van het medelid, den heer Robidé 
van der Aa, die daardoor het Instituut opnieuw aan zich heeft 
verplicht. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten den heer van der Aa, als zijnde niet ter vergadering 
tegenwoordig , schriftelijk den dank van het Instituut te betaigen 
voor zijne zorg, aan bedoelde uitgave besteed. 


XIT. Door den Penningmeester wordt de wenschelijkheid 
eener wijziging in de verwarmings-toestellen besproken. Over- 
eenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt hesloten dat 
de Penningmeester hieromtrent met het medelid de Groot in 
overleg trede. | 

Naar aanleiding eener opmerking van den Secretaris, dat hij 
ter verrichting zijner werkzaamheden des avonds in het gebouw 
van het Instituut gaarne het vertrek, voor bureau bestemd , 
van gaslicht zou willen voorzien, wordt besloten den Penning- 
meester te machtigen daartoe het noodige te willen doen verrichten. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergade- 
ring gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren: van Rappard (Voorzitter) 
Wijnmalen (Secretaris), Humme (Penningmeester, 
Corns. de Groot, Kern, Meinsma, Niemann, Lamme 
van Toorenburg, van der Gon Netscher en Robidé vs 
der Aa. Afwezig de heeren van Goltstein en Mirandoll 
eerstgenoemde met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergaderin 
worden gelezen en goedgekeard. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling gedaa 
van de sedert de vorige bijeenkomst ingekomen boekwerken 
voor de ontvangst waarvan bereids is dank gezegd. Voor kenni; 
geving aangenomen. 


Ingekomen zijn: 

a. missives van het Koninklijk Instituut van Ingenieurs 
’sGravenhage, van het Aardrijkskundig Genootschap te Amsterda 
van de heeren A. J. Langeveldt van Hemert, te Breda, : 
P. Swaan, kapitein-luitenant ter zee aan boord van Zr. M 
opleidingsschip „Anna Paulownar, te Rotterdam, allen houden 
dankbetuiging voor het toegezonden exemplaar van de door | 
Instituut bezorgde uitgave der laatste „Reizen naar Nederlands 


Nieuw-Guinea. 


b. eene missive van het Bestuur van de Public Libra 
Museums, and National Gallery of Victoria, houdende da: 
betuiging voor de toezending der laatste uitgaven van 
Instituut, zijnde de Javaansche vertellingen , door dr. W. Pal: 
van den Broek, de Abiasa door H. C. Humme, en de det 
I en 1I, 4e reeks, der Bijdragen. 
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C. eene missive van den heer mr. J. H. J. Hoek, te ’s Gra- 
venhage , waarbij hij zijn ontslag neemt als lid van het Instituut. 


d eene missive van den heer W. J. van Hogendorp, te 
‘sGravenhage, houdende bericht van het overlijden, op den 
14 Augustus jl. van zijn broeder, G. K. Baron van Hogendorp, 
lid van het Instituut. 


€. eene missive van het lid J. J. Naeff, O. I. ambtenaar 
met verlof, te Zalt-Bommel, waarbij hij kennis geeft van zijn 
teragkeer naar Indié tegen November a. s. 

De missives sub a—e worden voor kennisgeving aangenomen. 


De Secretaris herinnert aan het besluit, in de vorige ver- 
gadering genomen, waarbij de medeleden Quarles van Ufford 
en Buyskes zouden worden uitgenoodigd het Instituut te ver- 
tegenwoordigen op het van 27 September tot 1 October jl. te 
Brussel gehouden Internationaal Congres van handelsgeographie. 
Van beide heeren is bericht ontvangen dat zij tot hun leed- 
wezen verhinderd waren aan het tot hen gerichte verzoek te 
voldoen, waarop, overeenkomstig het beslait der vorige ver- 
gadering, onverwijld aan den Commissaris-Generaal van bedoeld 
Congres, te Brussel, is te kennen gegeven, dat het Instituut 
ditmaal geen deel aan de werkzaamheden van het Congres kan 
nenen. 

De Secretaris legt voorts een exemplaar over van het hem 
door den Algemeenen Secretaris van het Congres toegezonden 
bericht, getiteld; #Résolutions et voeux présentés par les sections 
et adoptés en séance générale du Congrés.» 

Een en ander wordt voor kennisgeving. aangenomen. 


Ter tafel wordt verder gebracht: 

a. eene missive van de Société des Etudes Japonaises, Chi- 
noises, Tartares et Indo-chinoises, te Parijs, gedagteekend 9 
Sept. jl, houdende verzoek tot ruiling van wederzijdsche uit- 
gaven. | 
Aangehouden tot eene volgende bijeenkomst, terwijl den 
Seeretaris wordt opgedragen onderzoek te doen naar hetgeen 
door gemeld Genootschap bereids is in het licht gegeven. 


b. eene missive van den boekhandelaar Mart. Nijhoff, van 
4e Volgr. ILL. Reeeeren 
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11 Oet. jl, houdende 1°. mededeeling dat de door hem aan- 
gekochte werken van het Instituut op de in het schrijven dezer- 
zijds van 23 Sept. ll. voorgestelde voorwaarden zullen worden 
afgestaan; en 20. toezending eener opgave der werken die thaus 
ter beschikking van het Instituut zijn, met verzoek om bericht 
of, en zoo ja, wanneer die verzameling afgehaald, of. wel door 
hem aan het gebouw van het Instituut bezorgd kan worden. 

Naar aanleiding dezer missive wordt besloten den Secretaris 
op te dragen den tijd en de wijze te regelen, waarop door 
den verkooper het verkochte in handen van den kooper kan 
worden gesteld. 

In verband met de aanzienlijke vermeerdering, die het fonds 
van het Instituut door dezen aankoop ondergaat, wordt door 
den Secretaris de aandacht der vergadering bepaald op de nood- 
zakelijkheid van het plaatsen van een 4 twee groote kasten tot 
berging van dat fonds in het daarvoor bestemd lokaal. Na 
onderzoek ter plaatse wordt, na eenige gedachtenwisseling en 
den Penningmeester gehoord, besloten dien titularis en den Secre- 
taris te machtigen een tweetal kasten te doen vervaardigen 
overeenkomstig hunne aanwijzingen. 


Cc. eene missive van het lid-commissaris voor West-Indië, 
A. J. Baron Schimmelpenninck van der Oije, te Paramaribo, 
dd. 24 Augustus ll. houdende: 

lo, mededeeling van de inning van de contributiën over 1878 
tot een bedrag van f60, waarover het Bestuur gemachtigd 
wordt, met of zonder advies, per wissel, betaalbaar op zicht 
door middel der Surinaamsche Bank (Hoofddirectie: Fraissinet 
en Enthoven te Amsterdam) bij hem te disponeren. 

Wordt besloten den Penningmeester te machtigen het gemeld 
bedrag op de aangegeven wijze te incasseeren, terwijl, over- 
eenkomstig zijn voorstel, tevens wordt goedgekeurd den Com- 
missaris, onder dankbetuiging voor zijn bericht, er op te 
wijzen, dat er, hoewel men meent geregeld de geschriften van 
het Instituut te hebben gezonden en deze ontvangen zijn, over 
vorige dienstjaren geene contributién zijn betaald geworden, 
waaromtrent nog gaarne inlichting wordt verlangd. 

20, kennisgeving van het overlijden van het lid J. de Jong 
en van het bedanken voor het lidmaatschap, met ingang van 
lo Januari ll, door mr. Ph. H. Verbeek. Den Secretaris wordt 
opgedragen de namen dier beide leden van de lijst af te voeren. 
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30, bericht dat er te Paramaribo geene gelegenheid bestaat 
om de contributie te innen van het lid dr. T. de Veer te 
Curagao, evenmin om hem het voor hem ontvangen exemplaar 
der Bijdragen te doen toekomen, weshalve in overweging wordt 
gegeven omtrent de contributie voor 1878 alsmede die voor 
het vervolg en de toezending der boekwerken, rechtstreeks met 
genoemden heer te correspondeeren door middel der engelsche 
of duitsche mailen, die Curacao aandoen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

40. voorstel om met ingang van 1 Januari a. s. tol gewoon 
lid te benoemen mr. A. J. van Emden, President van het 
Hof van Justitie te Paramaribo. Dienovereenkomstig wordt 
besloten, terwijl aan den benoen:de hiervan zal worden kennis 
gegeven door tusschenkomst van den heer Commissaris. 

50, en eindelijk mededeeling dat de heeren mr. B. E. Colaco 
Belmonte, thans te Demerary, en M. S. van Praag geweigerd 
hebben hunne contributiën te voldoen, 

Na eenige gedachtenwisseling wordt eenparig besloten beide 
leden wegens wanbetaling van de ledenlijst te schrappen, en 
hiervan den Commissaris mededeeling te doen. 


Naar aanleiding van dezen brief uit West-Indië wordt de 
vraag overwogen, of er in de geringe belangstelling, die het 
lustituut reeds sedert jaren in deze bezitting ondervonden heeft, 
en, behoudens enkele uitzonderingen, nog ondervindt, geen 
genoegzame aanleiding bestaat om onze betrekkingen met dit 
overzeesch gewest geheel af te breken. Na eene korte gedachten- 
wisseling, waarbij zoowel de voor- als de nadeelen van zulk 
een maatregel in ‘t licht worden gesteld. wordt besloten hier- 
omtrent vooralsnog geene beslissing te nemen. 


d. eene missive van Commissarissen voor Oost-Indië, van 
29 Augustus jl, Litt. B, 26, waarbij wordt aangeboden: 

lo, een wisselbrief groot f 1060,67 Ned. Ct, aan den Secretaris 
van het Instituut geendosseerd. In handen gesteld van de 
Penningmeester, terwijl den Secretaris wordt opgedragen de 
ontvangst van den wisselbrief te willen erkennen, met beleefd 
verzoek voorts aan Cominissarissen om het Bestuur wel te willen 
inlichten, waardoor evengemeld bedrag is verkregen, daar bij 
den brief geene rekening of verantwoording daarvan gevoegd was. 

20, eeu present-exemplaar van P, Jansz’ Kleine Javaansche 
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Spraakkunst, 3, druk, eene aflevering van het Journal of the 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society, December 1878, 
benevens een tweetal Russische boekwerken en eene circulaire 
van het Peterburgsche Geographisch Genootschap, met verzoek 
den heer Jansz te bedanken en aan de Engelsche en Russische 
Genvotschappen mededeeling te doen dat het adres van het 
Instituut te *s Hage is. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

80. drie missives van de heeren Wegener, Harrebomée en 
Knebel, de eerstgenoemde verzoekende van het lidmaatschap te 
worden verschoond, en de beide laatstgenoemden hunne aan 
name berichtende, terwijl voorts Commissarissen den Regent’ 
van Demak en den Resident van Pekalongan, Gaade, die han 
ontslag als leden hebben gevraagd, bereids van de Indische 
ledenlijst hebben afgevoerd, evenals ook den Regent van Pro- 
boliugo, Raden Adipati Soero Adi Negoro, die onlangs is 
overleden, en de heeren Neubronner van der Tuuk en Kuneman, 
die op de herhaalde uitnoodiging dezerzijds verklaard hebben 
tot hun leedwezen te moeten volharden bij huu besluit om 
voor het lidmaatschap van het Instituut te hedanken. 

Den Secretaris wordt opgedragen van cen en ander aantee- 
kening te houden. 

40. Commissarissen deelen voorts mede van welke Indische 
leden, wegens hun vertrek naar Nederland, de contributie over 
1879 niet is kunnen worden geïud, en welke leden ook nog 
de contributie over 1878 schuldig zijn gebleven, terwijl het 
lid J. A. B. Wiselius heeft bericht dat hij voortdurend in 
Nederland zijne contributie weuscht te betalen aan het, volgens 
hem, bij het Bestuur bekende adres. 

Wordt besloten van dit gedeelte van het schrijven van Com- 
missarissen den Penningmeester kennis te geven. 

50. In antwoord op de dezerzijds gedane aanvrage omtrent 
de kosten van overschrijving der Nieuwe Bataviasche Statuten 
wordt door Commissarissen gemeld dat zij volgens opgave van 
den heer Kuneman kunnen geraamd worden op + f 850. De 
Secretaris deelt mede, dat ook door hein informatiën zijn inge- 
wonnen omtrent het bedrag, dat men hier te lande aan een 
copiist dier statuten zou moeten voldoen. Hem is ongeveer een 
gelijke som opgegeven, als die welke in Indië wordt geraamd. 

Naar aanleiding dezer mededeelingen wordt de vraag be- 
sproken of de uitgave der evengemelde Statuten, waartoe Com- 
mis:arissen geruimen tijd geleden het voorster dedou, mag 
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worden aangeraden. Hoewel het belang dier uitga:e door de 
vergadering geenszins wordt ontkend, meent zij echter dat de 
kosten, die niet enkel het overschrijven, maar later ook het 
drukken der Statuten zou vorderen, niet zouden opwegen tegen 
het voordeel, dat eene eventueele uitgave aan belangstellenden 
zou aanbieden, te minder daar voor dezen, enkele tientallen 
wellicht, de raadpleging dier Statuten zoowel hier te lande als 
in Indië niet gansch ondoenlijk is; eer het tegendeel, daar er 
van die Statuten in openbare en particuliere verzamelingen 
ettelijke goede afschriften gevonden worden. Overeenkomstig 
het voorstel van den Secretaris wordt goedgekeurd af te zien 
van eere uitgave dier Nieuwe Statuten, en wordt hij gemachtigd 
in overleg te treden met den heer Kunemau ten einde hem te 
bewegen de door hem, volgens Commissarissen, daaromttent 
verzamelde bouwstoffen in een afzonderlijk opstel in de Bijdragen 
in het licht te geven, terwijl de Secretaris zich bereid verklaart, 
zoo noodig, daaraan een beredeneerd overzicht te voegen van 
al de dusver bekende afschriften, die er van deze onde Indische 
wetgeving hier en elders bestaan. 

Aan Commissarissen zal van dit besluit mededeeling worden 
gedaan. 

6e. Berichten Commissarissen dat zij aan de uitgevers der 
Indische couranten eene circulaire zullen richten, houdende 
verzoek om een exemplaar daarvan gratis aan de Bihliotheek van 
het Instituut te verstrekken. 

Met belangstelling wordt door het Bestuur van dit voor- 
nemen van Commissarissen kennis genomen en het bericht van 
het resultaat van deze poging tegemoetgezien. 

Berichten Commissarissen verder, dat bij het Goevernements- 
besluit van 5 Augustus 1879, n°. 9, machtiging werd ver- 
leend tot gratis afstand van een exemplaar van alles wat ter 
landsdrukkerij verschijnen zal of reeds is verschenen, het laatzte 
natuurlijk voor zooverre nog exemplaren in voorraad zijn — 
eenparig besluit de vergadering Commissarissen te verzoeken 
bij het Indisch Bestuur de tolk te zijn van hare erkentelijke 
gevoelens voor de welwillendheid, aan het Instituut bewezen. 

70, Eindelijk deelen Commissarissen mede dat het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen machtiging heeft 
verleend om het boekenfonds enz. van het Instituut, waarvan 
mede een staat wordt overgelegd, in een zijner lokalen op te 
slian, waar het beter bewaard is dan in eene particuliere woning. 
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Wordt besloten Commissarissen op te dragen aan de Directie 
den dank van het Instituut over te brengen voorde welwillend 
verleende vergunning. 


De Voorzitter brengt ter tafel een schrijven van het Hoofd- 
bestuur der Nederlandsche Mautschappij ter bevordering van 
Nijverheid te Haarlem, van 30 Sept. jl. no. 601, van den 
volgenden inhoud : 

„Op het onlangs gehouden Congres onzer Maatschappij is ter 
sprake gebragt het denkbeeld van de vestiging van een Handels- 
museum te Amsterdam of te Rotterdam. 

Bij de overweging van dit onderwerp is er op gewezen, dat 
zulk een Museum in aard geheel verscnillen moet van het door 
de Maatschappij opgerigte koloniale Museum te Ilaarlem, en 
niet alleen zou moeten bevatten de producten van invoer, maar 
ook die van uitvoer in hunne verschillende toestanden van be- 
werking en met opgaven omtrent hun afkomst en huune 
meerdere of mindere be.angrijkheid voor den handel. Ook 
scheepvaart en land- en volkenkunde, voor zooverre deze met 
den handel in betrekking staan , zouden moeten vertegenwoordigd 
worden. 

De gevoelens over de waarde van zulk een Museum, waren 
bij het Congres verdeeld. Sommigen beschouwden het als te 
kostbaar en van gering praktisch nut; anderen meenden dat het 
van zeer groot nut kan zijn, zoowel voor studie voor aan- 
staande handelaars, als tot betere bekendheid met verschillende 
hoogst belangrijke voortbrengselen, die thans hoofdzakelijk in 
buitenlandsshe havens worden ingevoerd. 

Dat in andere landen het denkbeeld grooten bijval vindt, 
blijkt uit het Programma van het Congrès International de 
Géographie Commerciale in September dezes jaars te Brussel 
te houden, in welk programma de wensch van het Parijsche 
Congres in 1878 uitdrukkelijk wordt ondersteund om aan de 
gouvernementen en andere ligchamen te verzoeken de oprigting 
van Musées de Géographie Commerciale te bevorderen. 

Ook de belangrijke verzameling, die onder den titel van 
„Exposition des ports de mer et chambres de Commerce ‘in 
de Wereldtentoonstelling van 1878 te Parijs is te zien geweest, 
was een uitmuntend voorbeeld hoe eeu Handelsmuseum zou 
moeten ingerigt zijn. 

Op verlangen van de Algemeene Vergadering der Mite 
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schappij nemen wij de vrijheid ons tot U te wenden, ten 
einde Uwe gedachten over de oprigting van een Handelsmuseum 
te mogen vernemen. 

Mogt het algemeen blijken dat die oprigting door de meest 
bevoegden wenschelijk wordt geacht, dan zul onze Maatschappij 
gaarne van hare zijde voortgaan met de zaak zooveel mogelijk 
aan te bevelen en de sympathie daarvoor bij het publiek op te 
wekken. 


Directeuren der Nederlandsche Maatschappij 
ter bevordering van Nijverheid, 


Mr. A. J. KnscHEeveE, Voorzitter, 
FK. W. van ErDEN, Secretaris. 


Naar aanleiding van dit schrijven wordt de vraag gesteld of 
het Bestuur bevoegd kan worden geacht het gevraagde advies 
uit te brengen, en of de zaak, waarover zijn gevoelen wordt 
ingewonnen, wel bij het Instituut te huis behoort. Naar het 
oordeel der meerderheid moet hierop ontkennend worden geant- 
woord ; mitsdien wordt, overeenkomstig het voorstel des Voor- 
zitters, besloten aan Directeuren van meergemelde Maatschappij 
mede te deelen, dat, hoewel het Bestuur van het Instituut 
met belangstelling kennis heeft genomen van de poging tot op- 
richting van een Handelsmaseum, men echter zich van eenig 
advies daaromtrent meent te moeten onthouden, daar eene be- 
spreking der zaak, welke het hier geldt, het Instituut zou voeren 
op een terrein, dat buiten den kring valt der werkzaamheden, 
waartoe het zich ingevolge zijne statuten moet bepalen. 


De Secretaris herinnert dat de openstelling der vereenigde 
bibliotheken op al de werkdagen door velen als een maatregel 
wordt beschouwd van slechts tijdelijken aard, en wel alleen voor 
de zomermaanden. Met het oog echter op de klimmende be- 
langstelling der leden en het toenemend gebruik, dat er van de 
verzamelingen wordt gemaakt, geeft hij der vergadering in over- 
weging dien maatregel ook voor den winter te doen gelden, en 
te eer, daar de Penningmeester uit een finantiëel oogpunt daar- 
tegen geen bezwaar ziet. Na eenige gedachtenwisseling wordt 
dienovereenkomstig besloten. 


tet. Bestuurslid van der Gon Netscher vestigt de aandacht 
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der vergadering op de uitgave van een photographie-album van 
de Sumatra expeditie vanwege het Aardrijkskundig Genootschap 
en vraagt of het reeds vanwege die instelling voor de boekerij 
ten geschenke is ontvangen. De Secretaris antwoordt ontken- 
nend, waarna, overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter, 
besloten wordt een schrijven aan de Directie van het Aardrijks- 
kundig Genootschap te richten, waarbij het Instituut zich aan- 
bevolen houdt voor de ontvangst van meergemeld album, op 
grond vooral der bestaande ruiling van wederzijdsche uitgaven. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
‘door den Voorzitter gesloten. 


DE EUROPEERS IN DEN MALEISCHEN 
ARCHIPEL. 


TWEEDE GEDEELTE. 
1529--1540. 


Een kort overzicht van de voornaamste schrijvers die ik voor 
dit tijdvak heb geraadpleegd, moge aan het geschiedverhaal 
voorafgaan. Om niet in herhaling te vervallen begin ik met te 
verwijzen naar hetgeen ik vroeger reeds van sommigen gezegd heb. 

Hoofdbron tot 1539 is het werk van Fernao Lopez de 
Castanheda, wien de overigen veelal gevolgd zijn, niet 
zonder namen van plaatsen en personen nog meer te verminken. 
Of Gaspar Correa (Lendas da India) hem voor de gebeur- 
tenissen in den Archipel geraadpleegd of uit dezelfde bronnen 
geput heeft als hij durf ik niet beslissen. Zeker is het dat 
beiden dikwijls woordelijk overeenkomen, maar ook dat Correa 
niet zelden bijzonderheden aan het verhaal van Castanheda 
toevoegt. Ik heb vroeger gezegd dat Correa eerst in 1561 en 
volgende jaren zijne lsendas opstelde. Dit moet zijn: in den 
vorm bracht, dien zij nu bezitten, want sommige gedeelten 
zijn blijkbaar vroeger opgesteld. 

De Vierde Decade van het geschiedwerk van Joao de 
Barros is, vooral wat het tweede gedeelte aangaat, zooals ik 
vroeger reeds opmerkte, dikwijls het werk van J. B. Lavanha 
en dan uit andere schrijvers’ (Castanneda , Couto, Andrada) ver- 
zameld ; voor dit tijdvak geeft het dus weinig oorspronkelijks. 
Het eindigt ongeveer gelijktijdig met dat van Castanheda. De 
kroniek van Francisco dAndrada, vóór de uitgave van 
Correa’s lsendas voor Indië van waarde, heeft thans haar belang 
verloren , daar de schrijver al zijne berichten omtrent het Oosten 
aan Correa ontleende. 

Nog voordat Lavanha de Vierde Decade van Barros in het 
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licht gaf, had Diogo de Couto reeds drie decaden van ziju 
vervolg op dien schrijver doen verschijnen; ze kwamen in 1602 
— 1614 te Lissabon van de pers. Couto, geboren in 1542, 
ging reeds in 1556 naar Indië, trad tien jaren later te Goa 
in het huwelijk en ontfing na de vereeniging van Portugal 
met Spanje van Filips [I de opdracht om het werk van Barros 
voort te zetten. Hij overleed te Goa in 1616. In het jaar van 
zijn dood verecheen zijne zevende Decade (die van Barros mede- 
gerekend); de overigen zagen eerst later het licht. Voor het 
tijdvak, dat wij thans behandelen, is Couto, hoewel hij dikwijls 
Castanheda volgt, niet zonder waarde, maar eerst later, als wij 
Castanheda en Barros geheel moeten missen , wordt hij onze voor- 
naamste zegsman. Daar hij zooveel later schreef dan zij was 
zijne kennis van den archipel vollediger en in sommige opzichten 
nauwkeuriger, maar hoewel het hem niet aan ijver ontbrak om 
zich beter in te lichten, veel oordeel bezat hij niet. Zijne lichtge- 
loovigheid ts somtijds vermakelijk. Over de politiek im Portagal 
en Indië laat hij zich veelal zeer ongunstig uit, en im dit 
opzicht is zijne oprechtheid zeer te prijzen. Couto was een 
vriend van Camöes en heeft zich ook als dichter onderscheiden. 
IJverig zoon der kerk, deelde hij de antipathie der meesten 
zijner landgenooten tegen de Mohammedanen (Mouros), die 
reeds voor zijn tijd het grootste beletsel waren tegen de bekeerin- 
gen tot het Christendom. | 

Zeer weinig voor ons doel leveren de »Annaes de Joao III 
van Luiz de Sousa, uitgegeven door A. Herculano (Lisboa 
1844). Sousa is meestal Barros gevolgd, een enkele maal slechts 
deelt hij voor ons doel iets wetenswaardigs mede dat wij niet 
bij andere schrijvers vinden. Ongelukkig ontbreekt aan sijn 
geschiedverhaal het tijdvak van 1530—1540. 

Met 1539 beginnen de omzwervingen van Fernao Mendes 
Pinto in Oostelijk Azië. In hoever wij, naar ’tmij voor 
komt, aan zijne verhalen vertrouwen mogen schenken, beb ik 
in het zevende hoofdstuk besproken. Van zijn werk bestaan 
verschillende uitgaven en vertalingen, maar vooral om de vele 
bedorven namen die daarin voorkomen was het van belang de 
oorspronkelijke uitgave te raadplegen. Gelukkig berust daarvan 
een exemplaar op de Universiteits-Bibliotheek te Amsterdam. ! 


1 Peregrinacam de Fernam Mendez Pinto etc. Lisboa, Pedro Crasbeeck. 
1614 in fol. 
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Op het schutblad vinden we de volgende aanteekening, waar- 
schijnlijk getrokken uit een brief van een correspondent te 
Lissabon in dien tijd, aan een handelshuis te Amsterdam : # Ende 
ick aduisere Ul. dat inde hoochten van de landen ende streecken 
ofte routen daer van hy handelt, hy niet vast en gaet. Wat 
aengaet de reste, daer en is niemant die beter schryft van de 
saecken van China dan hy.» Er bestaat van zijn werk eene 
oude Fransche vertaling die met zorg is bearbeid t, maar toch 
bleek mij dat zij niet altijd te vertrouwen is: de vertaler 
heeft Pinto niet altijd begrepen, sommige namen foutief over- 
genomen, en zelfs een enkele maal zich willekeurige verande- 
ringen vetoorloofd. 

Over de Spaansche schrijvers en documenten, die ik voor 
dit tijdvak raadpleegde, heb ik aan het vroeger gezegde niets 
toe te voegen. Voor de overige bronnen zal men de noodige 
aanwijzingen vinden in de aanteekeningen aan den voet der 


bladzijden. 


1 Les voyages advantureux de Fernand Mendez Pinto, fidelement traduicte 
par Bernard Figuier. Paris, M. Henault. 1628 in 40, Herdrukt in 1645 en in 1830. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


De Spanjaarden worden door de Tidoreezen gedwongen tot vijandelijk- 
heden tegen de Ternatanen. Hierop trekt Jorge de Menezes naar Tidore en 
moodzaakt de Spanjaarden de vesting aan hem over te geven, en zieh te 
Samafo op Halmaheira te vestigen. Terugkomst van Ssavedra’s karveel. Hoe 
het met de bemanning afliep. De Spanjaarden gaan naar Djilolo. Toestand 
der Portugeezen. Onverstand en wreedheid van Menezes. Samenspanning tegen 
de Kuropëers ontdekt. Kaitajil Taruwes ter dood gebracht. 


Toen Alvaro de Saavedra in Mei 1529 voor de tweede maal 
van Tidore vertrokken was om de overvaart naar Mexico te 
beproeven !, bleef Hernando de la Torre met een zestigtal 
Spanjaarden op dat eiland achter. De rijksbestuurder Kaitsjil 
Rade drong er telkens op aan dat hij hem hulp zou verleenen 
in den guerilla-oorlog dien de Tidoreezen voortdurend tegen de 
Ternatanen voerden en waarin zij werden bijgestaan door den 
radja van Djilolo. La Torre evenwel , wetende dat de Portugeezen 
op Ternate versterking ontvangen hadden, vond het geraden 
zich rustig te houden, te meer daar hij twintig der zijnen 
naar Djilolo had moeten zenden om den radja te wille te zijn. 
De dood van den sultan van Ternate, die in October 1529 
plaats had, gaf Kaitsjil Rade aanleiding om zijn verzoek 
te herhalen. Het was de gewoonte bij de Molukkanen dat 
men na zulk eene gebeurtenis veertig dagen lang de wapenen 
liet rusten, maar daar de Portugeezen toen de laatste sultan 
van Tidore overleed die gewoonte niet geeërbiedigd hadden, 
wilde thans ook de Tidorees van de gelegenheid gebruik maken 
om de Ternatanen uit Moro (Noordoost Halmaheira) 2, eene 
landstreek die van gewicht was omdat Ternate en Tidore van 
daar met mondkost voorzien werden, te verjagen. La Torre 


1 Zie ons eerste gedeelte, biz. 418. 

2 Onder Moro of Morro worden bij de Sp. en Ptg. schrijvers, ook wel de 
omliggende eilanden zoo als Morotai begrepen. Zie o. a.: Urdaneta bij Navarrete V 
420; Couto IV z, p. 169. Met den naam Uatachina duiden zij het geheele eiland 
MMalmaheira aan, dat door Barros ook ~Batochina do Moro» genoeind wordt. 
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vreesde dat, als hij volhardde bij zijne weigering, de Kaitsjil, 
zoo als wel meer gebeurd was, den toevoer van levensmiddelen 
zou belemmeren, en stond hem dus schoorvoetend eenige man- 
schappen toe, onder voorwaarde dat zij binnen de veertig dagen 
zouden terugkeeren. Hierop begaf het Tidoreesche krijgshoofd 
zich met zijne vloot op weg eu ontmoette bij eene plaats die 
door de Spanjaarden Zugal genoemd wordt zes Ternataansche 
korakora’s waarop zich ook eenige Portugeezen bevonden. Een 
van deze vaartuigen werd door hem veroverd en de bemanning 
van kant gemaakt. De overigen brachten de tijding hunner 
nederlaag naar Ternate, waarop de gouverneur Jorge de Menezes 
het besluit nam om onmiddellijk de Spanjaarden te straffen. 
Kaitsjil Taruwes, de rijksbestuurder van Ternate, verklaarde zich 
bereid hem bij te staan en riep daartoe de dorpshoofden en zijn 
bondgenoot, den radja van Batjan, op. Hoewel de Portugeesche 
officieren de onderneming afrieden , dreef Menezes zijn zin door 
en stak met 120 man en zijne Molukkaansche bondgenooten 
den 28 October naar Tidore over. 

Hernando de la Torre had thans slechts veertig manschappen 
onder zijne bevelen en bovendien was de Tidoreesche strijd- 
macht afwezig. Hij kon dus de hoofdplaats, die slechts met 
staketsels omgeven was, niet lang tegen de overmacht verde- 
digen en trok zich met de zijnen binnen het fort terug De 
plaats werd hierop geplunderd en verbrand. Menezes, wiens 
manschappen niet zeer strijdlustig waren, schreef nu aan La 
Torre dat hij hem dringend aanmainde om zich over te geven 
en hem niet te noodzaken nog meer Christenbloed te vergieten. 
Het was hem niet om de bezittingen der Spanjaarden te doen — 
deze konden zij behouden —, maar om aan den strijd tusschen 
Christenen in de Molukken een einde te maken. Jua Torre 
achtte het fort sterk genoeg om de Portugeezen te weerstaan, 
maar ook een deel der zijnen was niet tot vechten gezind en 
werd tot weerstand aangespoord door Hernando de Bustamente, 
den betaalmeester (contador general) die uit spijt dat men bij 
den dood van Iiguez niet iem maar Ja Torre tot zijn op- 
volger benoemd had, met de Portugeezen heulde. La Torre 
was dus genoodzaakt met de laatsten in onderhandeling te 
treden. Er werd ten slotte overeengekomen dat de Spanjaarden 
in een brigantijn die hun behoorde en onder geleide van drie 
korakora’s zich naar Samafo op de noordoostkust van Halmaheira 
zouden begeven, geene vijandelijkheden meer zouden plegen 
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tegen de Portugeezen of hunne bondgenooten, geen van de 
specerij-eilanden zouden bezoeken om handel te drijven, en 
blijven waar zij waren tot men last ontfing uit Spanje of 
Portugal hoe zich hierin verder te gedragen. 

Met slechts 28 man scheepte La Torre zich in. De overigen 
begaven zich in Portugeesehen dienst. Met de vesting vielen 
een paar galjoten, al het geschut en een groot deel der goederen t 
in handen der Portugeezen. Menezes sloot hierop vrede met 
den radja van Tidore op voorwaarde dat deze noch de Span- 
jaarden noch de andere eilanders ooit tegen hem ondersteunen zon. 

Kaitajil Rade en de Spanjaarden die met hem waren uitge- 
trokken, vernamen toen zij van hun strooptocht teragkeerden , 
hoe Tidore aan de Portugeezen was overgegaan. De rijksbe- 
stierder en andere grooten van dat eiland begaven zich nu met 
hunne gezinnen naar Djilolo, omdat die plaats goed versterkt 
was, en eenige hunner Spaansche krijgsmakkers, waarbij sich 
Andres de Urdaneta bevond, van wien ons een verhaal dezer 
gebeurtenissen is bewaard gebleven. vergezelden hen daarheen ; 
anderen voegden zich bij de Portugeezen. 

Den 8 Mei 1529 kwam het schip van Alvaro de Saavedra, 
die zoo als wij vroeger zagen op reis bezweken was, te Samafo 
terug, waar thans La Torre zich bevond, maar zoo ’t schijnt 
in zulk een armelijken toestand, dat het meerendeel der beman- 
ning verkoos liever hun fortuin te zoeken. Zij vielen echter 
in handen der Portugeezen en werden met andere Spaansche 
gevangenen naar Malaka opgezonden en hier langen tijd opge- 
houden, zoodat verscheidene hunner door het ongezonde klimaat 
bezweken. Anderen stierven op de terugreis, en slechts enkelen 
zoo als Vicente de Nápoles, de medgezel van Saavedra die van 
zijne lotgevallen verslag heeft gegeven, zagen hun vaderland weder. 

Dat deze loop van zaken juist was wat de Regeering van 
Portugal wenschte, weten wij door hetgeen ons Luiz de Souse 
in zijne fragmentarische „Jaarboeken van koning Joao IIs 3 
uit ofticieele bescheiden heeft medegedeeld. Aan Nuno da Cunha 
werd namelijk, toen hij als gouverneur naar Indie vertrok de 
geheime instructie medegegeven om alle Spanjaarden die men 
daar aantrof goed te behandelen en hun hetgeen zij bezaten 


' Daxronder worden -holandas» (holl. linnen goederen) opgenoemd. Docam. 
23 bij Navarrete V p. 375. 
2 Annaes de elrei D. Joao LIT public. por. A. Hercuiano (Lisboa 1844) p. 239 — 30. 


7 


niet te ontnemen !, maar, zoo luidde het, stuk, rgij zult zorg 
dragen om zoo. geheim, mogelijk , opdat men het nimmer te weten 
kome, hunne schepen lek te maken of te verbranden, zoodat 
zij niet verder kunnen varen; in dat geval moet in han onder- 
houd en soldij voorzien worden, maar geen hunner zult gij 
zonder mijn. uitdrukkelijk bevel vrijlaten.r De vorsten van 
Spanje en Portugal waren wel na-verwanten en goede vrienden , 
maar, voegt Luiz de Sousa er bij, als er politiek of eigenbe- 
lang in het spel kwam moesten alle andere beweegredenen wijken. 

Reeds vóór de terugkomst van Saavedra’s: karveel had de 
radja. van Djilolo een gezant naar Samafo gezonden om La 
Forre uit te noodigen zich met de zijnen in zijn dienst te be- 
geven. De, Spaansche bevelhebber weigerde eerst, op grond van 
zijne overeenkomst met Jorge de Menezes, maar vernemende 
dat deze toerusting maakte om hem de karveel te ontnemen, 
wat hij hem te Samafo niet zou kunnen beletten, besloot hij 
die plaats te verlaten, te meer daar hij hier gebrek leed en te 
Djilolo veel gemakkelijker van het noodige voorzien kon worden. 
De Spanjaarden scheepten zich das in op de karveel en de 
brigantijn en begaven zich naar Djilolo, waar nu (begin 1580) 
een. zestigtal hunner vereenigd waren. 2 

In weerwil van hun machtbetoon tegenover het kleme hoopje 
Spanjaarden, waren. de Portugeezen op Ternate zwak genoeg, 
want er kwam geen hulp uit Malaka; een schip dat in 1528. 
uit Indië naar de Molukken was afgezonden, leed, zooals wij 
vroeger zagen, schipbreuk voor Atjeh 3. In ’t begin van 1529 
had Menezes Jorge de Castro naar Banda gezonden om te zien 
of hij daar eenige hulp kon vinden 4 Hij trof er twee jonken 
aan die aan Portugeesche kooplieden te Malaka behoorden, 
maar deze weigerden hem met geld of manschappen te onder- 
steunen. Daarenboven bespeurde de Castro dat de Tidoreezen 
de bewoners der Banda-eilanden tegen zijne landgenooten op- 
setten, die hun tusschenhandel belemmerden, maar hij had 


1 Hierdoor wordt genoegzaam wederlegd wat Correa ons vertelt van den last 
die aan Jorge de Brito zou gegeven zijn. Zie ons eerste gedeelte, blz. 366. 

® Zie over 't voorgaande: Documenten bij Navarrete tom. V, vooral Ne 20 
(Relagion de Hern. de la Torre) en N° 26 (Relacion de Andres de Urdaneta), 
voorts de inleiding van N. bl. 127—40; Relacion de Vicente de Nápoles, 
vroeger aangehaald, bl. 94, 95; Oviedo II 90—93 (waarnaar: Herrera IV 
110— 11); Castanheda VIII 7—16; Correa [II 358—62; Barros —Lavanba 
IV 1, p. 338—40; Couto IV 1, p. LO7—111, 155. 

3 Zie vorig gedeelte, bl. 401. 4 Zie aldaar, bl. 420. 
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geen macht genoeg, noch om de kooplieden te dwingen, noch 
om de anderen te straffen. Ken enkele fast kwam eindelijk uit 
Malaka opdagen en ging in Mei met hem mede, maar zij bracht 
slechts 25 manschappen eu geene koopwaren aan , zoodat Menezes 
niet meer wist hoe hij de mondkost voor zijne onderhoorigen 
zou betalen. Wij moeten die omstandigheden wel in aanmerking 
nemen als wij van de vele afpersingen door de Portugeezen in 
de Molukken gewaagd vinden; de schuld lag veelal aan de 
Regeering, die hen aan hun lot overliet. 

Taruwes, de Ternataansche rijksbestuurder, ziende hoe weinig 
de gouverneur der Molukken, tot wiens rechtsgebied ook Banda 
behoorde, daar zijn gezag kon laten gelden, begon een onsf- 
hankelijker toon aan te nemen en hem minder achting te be- 
toonen. Bij het overlijden van den jeugdigen sultan, waarvan 
wij reeds gesproken hebben, had hij gezorgd dat de knaap die 
hem rechtens opvolgde, — de Portugeesche schrijvers noemen hem 
Ayalo of Dayalo — even als zijn voorganger als gijzelaar in de 
vesting gehouden werd, opdat hij zelf in het bestuur niet be- 
moelelijkt zou worden, hoewel de vorstin moeder er op aan- 
drong dat de knaap in vrijheid zou gelaten worden. Zelfs was 
Taruwes stoutmoedig genoeg om de uitlevering te eischen van 
een voornamen Ternataan (bij de Ptg. schr. Cachil Vayaco) 
die uit vrees voor hem een toevlucht gezocht had in de vesting. 
Terwijl Menezes met de zijnen beraadslaagde of zij den rijks- 
bestuurder zijn zin zouden geven redde de Ternataan hen uit 
de moeielijkheid door zich van het seven te berooven. 

Zwak tegenover een man als Taruwes, wien hij meende te 
moeten ontzien, was Menezes de man niet om door mildheid 
de Ternatanen aan zich te verbinden, en zijne minachting voor 
hen te verbloemen. Een ruwe grap van een zijner onderhoorigen , 
die hij ongestraft liet, maakte eindelijk hun bloed aan het 
koken. Een Chineesch varkentje dat hij op prijs stelde was 
buiten de vesting geloopen en zoo ‘tschijnt op bevel van den 
Mohammedaanschen opperpriester, een aanzienlijk en zeer geacht 
Ternataan — hij wordt Cachil Vaydua genoemd en was een 
oom van den sultan — van kant gemaakt. In plaats van deze 
bij volgers van den Islam zoo verklaarbare daad over ’t hoofd 
te zien, vatte hij haar als eene beleedigiug op en liet den 
priester gevangen nemen. Door bemiddeling van Taruwes zou 
hij echter weder in vrijheid gesteld worden, toen een soldaat 
hem bij het verlaten der vesting onder groot gelach zijner 
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makkers mond en baard met spek besmeerde, een grove be- 
leediging voor een Mohammedaan, hoe veel te meer voor hun 
geestelijk opperhoofd. De tranen sprongen hem van spijt uit de 
oogen, en toen hij bespeurde dat Menezes er niet aan dacht om 
den schuldige te bestraffen verliet hij Ternate, na zijne gelonfs- 
genoten op het hart gedrukt te hebben om den hoon hem aan- 
gedaan zoodra zij daartoe gelegenheid zagen te wreken. 
Taruwes, die tot nu toe gezorgd had dat de Portugeezen 
van mondkost voorzien werden, al konden zij die voor 't oogen- 
blik niet betalen, schijnt daartoe thans niet meer bij machte 
geweest te zijn, zoodat Menezes genoodzaakt was eenigen der 
zijnen uit te zenden om levensmiddelen op het eiland te zoeken. 
De soldaten, aan het dorp Tabuna gekomen, uitgehongerd als 
zij waren, trachtten met geweld te nemen wat men hun weigerde , 
masr de inwoners namen de wapens op en joegen hen weg, 
zoodat zij leelijk toegetakeld in de vesting terngkwamen. Woedend 
over die behandeling liet Menezes het dorpshoofd en twee der oud- 
sten voor zich verschijnen. De laatsten werden de handen afgehouwen 
en op den eersten hitste hij zijne honden af, die den armen man 
zoodanig beten dat hij uit wanhoop in zee sprong en verdronk. 
Het was waarlijk geen wonder dat Taruwes, die deze gru- 
welen niet had kunnen beletten, voor de lieden met wier hulp 
hij het bewind voerde, den afkeer zijner landgenooten begon 
te deelen en pogingen ging aanwenden om hen uit den weg 
te ruimen. Te Djilolo was kort geleden de grijze radja gestorven 
na zijn jongsten zoon in de bescherming der Spanjaarden te 
hebben aanbevolen. Een van diens voogden, Kaitsjil Bami ', 
even als Taruwes een man van geestkracht en die even als hij 
de vreemdelingen haatte, spande thans met hem samen — zoo 
verhalen ons zoowel Spaansche als Portugeesche schrijvers — 
om hen te gelijker tijd op Ternate en te Djilolo te overvallen 
en om het leven te brengen. De Spanjaarden en Portugeezen 
waren namelijk den 6 Augustus 1580 2 overeengekomen om 
geene vijandelijkheden meer tegen elkander te bedrijven en de 


! Quichil Bumi bi la Torre; bij Urdaneta Catarabumi. De Ptg. schrijvers 
maken daarvan Catabrano, zoo ook Valentijn. 

3 Ik geef hier en elders de vourkeur aan het verhaal van La Torre (Docum. 
30 by Navarrete) boven dat van Urdaneta (Docum. 24 en 36 bij Navarrete 
en Oviedo II 98 vv), die zich zelven gaarne op den voorgrond stelt en niet 
altijd betrouwbaar is. Zoo verhaalt hij o. a. dat de Ptg. uaar aanleiding vau het 
verraad van Taruwes den sultan in de vesting gevangen zetten, terwijl deze er 
sedert zijne troousbeklimming zijn verblijf moest houden even als zijn voorganger. 
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Molukkanen hadden zich daartoe eveneens onderling verbonden ; 
zij konden das zonder bij de Europeörs argwaan te verwekken. 
met elkander, onderhandelen. Het verraad zou volgens Correa 
ontdekt zijn door eene Tevnataansche vrouw die een zoon had 
bij een Portugees, en uit vrees voor het leven van haar kind 
het plan aan hem mededeelde. Op die wijze kwam het den. 
18 October (volgens La Torre) aan Menezes ter oore, die on- 
middellijk zijne maatregelen nam, de Spanjaarden liet waar- 
schuwen, en zich van Taruwes en twee andere rijksgrooten die 
in de samenzwering betrokken waren, meester maakte. De wijze- 
waarop zij verhoord werden zou menig onschuldige tot beken- 
tenis genoopt hebben. Aan ieder hunner werd: namelijk wijs — 
gemaakt dat de anderen reeds schuld beleden hadden, en indien 
hij haa voorbeeld niet volgde dreigde men hem dat honden 
hem wel tot bekentenis zouden dwingen. Na het aldus verkragen. 
bewijs hanner schuld liet Menezes den krijgsraad bijeenkomen, 
en zonder het landsgebruik in acht te nemen dat de schuldigen 
van hooge geboorte slechts met verbanning gestraft werden ,. 
veroordeelde deze den Kaitsjil, die hun vroeger zooveel. diensten 
had: bewezen, ter dood. De vorstin moeder en de Ternataansche 
rijksgrooten , die beweerden dat de schald vau Taruwes slechts 
op losse praatjes berustte, verlieten hierop de hoofdplaats en 
begaven zich naar eene andere versterkte plaats op het eiland , 
die door Castanheda T'urutó genoemd wordt. Ook verboden zij: dab 
het volk levensmiddelen naar de vesting zou brengen, hetgeen 
voor de Portugeezen eene levenskwestie was. Volgens Urdaneta, 
- die zich te Djilolo bevond, zouden de Ternatanen na de terecht 
stelling van Taruwes de Portugeezen zelfs hebben ingesloten zoodat: 
zij zich geen geweerschot ver buiten de vesting durfden wagen. 

Te Djilolo werd aan de schuldigen aan het complot door den. 
sultan vergiffenis geschonken op voorwaarde dat zij de Span-. 
jaarden eene geldelijke vergoeding gaven. De-Ternatanen zochten: 
nu de laatsten over te halen om hen de Portugeezen te helpen 
verjagen, maar zij welgerden op grond van het gesloten verdrag:. 

Zoo stonden de zaken toen Gongalo Pereira in de Molukken- 
aankwam !. 


1 Zie over 't voorgagude : Castanheda VIII 6—7, 40—47 ; Correa [11 367—67 ; 
Andrada II 82—85; Larros—Lavanha IV 1, p. 241—50; Couto IV 2, p. 
156—64; Docum. bij Navarrete en Inleiding p. 141—45; Oviedo Il 93 — 96 
en Herrera (IV 111—118) die hem volgt. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


Spanje staat zijn recht op de Molakken aan Portugal af. Gongalo Pereirs, 
tot. bevelhebber der Molukken benoemd, bezoekt Burnei. Kenois van ’t eiland 
Borneo in dezen tijd. Pereira komt op Teruate. Hij tracht den last der 
Regeering uit te voeren, maar wordt daarvan zelf het slachtoffer. Vicente 
de Fonseca, tot zijn opvolger gekozen, wordt het werktuig van een eerzuch- 
tigen Ternataan, Pati Sarang, die den sultan verjaagt. Tristao d’Atayde volgt 
Fonseca als bevelbebber op, verlost de Spanjaarden ait Djilolo. Hun terugreis, 


Nano da Cunha, die in October 1529 in Indië was aan- 
gekomen en Tsopo Vaz de Sampayo als gouverneur was opge- 
volgd, zond in April 1530 een eskader naar Malaka, waarop 
zich Goncalo Pereira bevond, die Jorge de. Menezes als kapitein 
van Ternate moest opvolgen. Wij hebben gezien welke geheime 
\astructie de Regeering van Portugal aan Da Cunha ten, opr 
zichte der Spanjaarden had wmedegegeven. Een jaar. na, zijn 
vertrek uit Portugal, den 22 April 1529, was eindelijk een 
verdrag tusschen Spanje en Portugal gesloten ten opzichte der 
Molukken 1. Daarbij stond Spanje zijn recht aan Portugal af 
voor 850.000 cruzado’s of dukaten, onder voorbehoud dat als 
het geld ooit door den Keizer of zijne opvolgers teruggegeven 
werd het verdrag zou zijn opgeheven. De grenslijn tusschen 
beider wereldgebied zou zijn 17° ten O. der Molukken. Wilde 
in vervolg van tijd de Koning van Portugal een nader onder- 
zoek naar beider recht doen instellen, dan zou men daartoe 
van weerszijden drie sterrekundigen (astrologos) en drie stuur- 
lieden benoemen; indjen dezen het recht aan Portugal toekenden, 
dan zou de kovpsom door Spanje worden teruggegeveu; be- 
slisten zij ten voordeele van Spanje dan zou Portugal afstand, 
moeten doen van de Molukken tegen terugbetaling der koop- 
som. De vorige junta had echter zoo weinig uitkomsten op- 


* Het is in zija geheel medegedeeld door Navarrete, tom, IV, docum. 41. 
De tekst bij Couto (IV 2, p. 113—122) is onvolledig. 
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geleverd ! dat men nooit tot eene herhaliug van die comedie 
is overgegaan. 

Voorts bejoofde Portugal dat aan de Spaansche schepen die 
zich in de Molukken bevonden niets in den weg gelegd, en 
indien ze door toedoen der Portugeezen eenige schade ontfingen, 
deze vergoed eu de schuldigen gestraft zouden worden; de 
Keizer zou echter zijne schepen onmiddellijk terugroepen en 
bevel geven om geen handel meer te drijven. Bij de geringe 
bekendheid van beide partijen met het vaarwater tusschen 
Amerika en Azië was men op de mogelijkheid bedacht dat 
Spaansche schepen zonder het te weten de grenslijn overschreden 
en in de Molukken terecht kwamen. Zij zouden in dat geval als 
vrienden behandeld worden. Ook werd met het oog daarop en 
op de mogelijkheid eener nadere beslissing bepaald dat de Por- 
tugeezen op twintig mijlen in den omtrek van Ternate geene 
nieuwe sterkten zouden bouwen, ook niet tusschen Ternate en 
de aangewezen grenslijn, en eindelijk dat zij het fort op Ternate 
alleen zouden onderhouden en niet door nieuwe werken aitbreiden. 

De tijding van dit verdrag was echter nog niet in Indië 
aangekomen toen Pereira met drie vaartuigen en 70 man naar 
de Molukken op reis ging. Van Malaka voer hij op last van 
Da Cunha naar Burnei om hier sommige handelswaren die in 
de Molukken gewild waren en vooral de Chinesche pasmunt op 
te doen 3, die nog in den Archipel gebruikt wordt. Castanheda 
deelt ons mede dat de Portugeezen om dezen tijd 80 (sp.) mijlen 
kustlengte van het groote eiland ontdekt hadden. Het land was 
rijk aan levensmiddelen en behalve den echten kamfer, die in Voor: 
Indië tegen goud werd opgewogen, leverde het diamanten, fijner 
en kostbaarder dan de Indische. Men vond die in de landstreker 
aan de kust bij de stad »Tanjapura.s Behalve deze vond mer 
aan de kust nog vier andere handelshavens, die hij Moduro 
Cerauá, Juaaue en Borneo noemt. De laatste (Burnei) reen groot 
stad met steenen muren en schoone gebouwen~ hebben wij reed 
vroeger leeren kennen. Van de anderen waren Tsaue en Tanja 
pura de voornaamsten en in allen woonden vele voorname koor 
lieden, die op China, Laquea (de Liu-kiu eilanden), Siam 
Malaka, Sumatra en andere eilanden handel dreven en baite 
de genoemde waren ook aloëhout uitvoerden en ween wijn gi 


t Zie vurig gedeelte, bl. 404. 
2 Castanheda noemt die -caixas , ~La Torre (zie vorig gedeelte , bl. 417) »pijas 
Oviedo (IL 102) -picis» of »caz.+ 
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naamd tampoi (tampu?) de beste onder de nagemaakte w.jnen.” 
Ingevoerd werden kleedingstoffen van Kambaja, koper, kwik- 
zilver, vermiljoen en drogerijen '. De bewoners dier handels- 
plaatsen waren Mohammedanen en geschikte kooplieden. Zij 
erkenden den Sultan van Burnei als hun opperheer. 

Het valt niet moeielijk in Ceraoá Serawak en in Tanjapura 
Tandjong Pura, de oude hoofdplaats van Matan te herkennen, 
hoewel die plaatsen niet aan den mond van rivieren gelegen 
zijn maar daar een haven gehad zullen hebben, en de streek 
waarin thans diamanten gevonden worden hooger ligt dan Matan 2. 

Te Burnei bracht Pereira zijn last ten uitvoer om den sultan 
uit te noodigen veven als vroegerr op Malaka handel te drijven , 
(waaruit dus blijkt dat deze in den laatsten tijd , waarschijnlijk 
door de onveiligheid der scheepvaart, gestaakt was) — en de 
Portugeezen te vergunnen zijne havens te bezoeken. De sultan 
was met hun verzoek ingenomen, onthaalde hen gastvrij en 
stond hun toe om zich van alle benoodigdheden te voorzien. 
Na een voorspoedige reis kwam Pereira in October of ‘t begin 
van November voor Ternate 3. - 

Toen de vorstin-moeder en de rijksgrooten van Ternate zijne 
komst vernamen vaardigden zij een achtenswaardig man naar 
hem af om Jorge de Menezes en de bezetting van het fort 
aan te klagen over de onderdrukkingen en afpersingen die zij 
wan deze hadden ondervonden, en inzonderheid om hem te 
verzoeken hun sultan in vrijheid te stellen. Pereira vroeg over 
dit verzoek het gevoelen der officieren, en daar de meerderheid 
van oordeel was dat men moest toegeven, beloofde hij plechtig 
dat het geschieden zou zoodra de vrachtschepen naar Indie 
waren teruggezonden, om zeker te zijn van eene goede lading 
en tijd te winnen ten einde het fort beter te kunnen ver- 
sterken. De goede verstandhouding werd nu hersteld , de vorstin 
en de rijksgrooten keerden naar de hoofdplaats terug en een 
hunner, Kaitsjil Hata 4 werd tot regent aangesteld. Tegenover 


1 -cacho e puclio.» 

2 Vgl. Veth, Borneo’s Westerafdeeling I 140. — Lane, het Lace van Pigafetta 
(zie ous eerste gedeelte bl. 378), is waarschijnlijk Tanah Laut. Zie ook het 
Vie hoofdstak hierachter. 

8 Castanheda VIII 35, 88—89, 47—49, wien Correa en Barros — Lavanha 
volgea. Voor 1581 leze men bij hen 1580. Vgl. Docum. bij Navarrete V 851, 858. 
Ook Andrada (11 86 vo) heeft het goede jaartal. 

* Waarschijnlijk geboortig of regent van Hatu even als men andere prinsen 
Kaitsjil Tidore ens. genoemd vindt. De Ptg. schrijven -Cachilato.» Zoo kunnen 
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Menezes, wien hij in last had in verzekerde bewaring te nemen 
terwijl hij een onderzoek instelde over zijn beheer, gedroeg 
Pereira zich met de meeste voorkomendheid. Maar hoe voor- 
sichtig hij ook te werk ging, dat onderzoek moest voor velen, 
inzonderheid de beambten, een ongunstigen uitslag hebben daar 
2ij de belangen van den Koning ter wille van de hunne ver- 
waarloosd hadden. Slechts weinigen kregen das vergunning naar 
Indië terug te keeren. Ook de last die Pereira moest ten uit- 
voer brengen, om de reeds vroeger uitgevaardigde verordening 
Omtrent den aankoop van specerijen ! door te zetten, haalde 
hem de ontevredenheid zoowel van velen zijner landgenooten 
als van de Molukkanen op den hals. De eersten werden ge- 
noodzaakt een derde van de kruidnagelen die zij voor eigen 
rekening hadden aangekocht voor tariefsprijs aan de faktorij 
af te staan, die Pereira geheel ledig had gevonden, en de 
maten en gewichten, die in hun bezit waren, uit te leveren. 
De Ternatanen moesten aanzien dat de lading eener jonk , door 
een Maleisch handelaar voor Java met nagelen bevracht en 
waarin de voornaamsten hunner aandeel hadden, eveneens voor 
faktorijprijs in beslag werd genomen. Ook voor Makian en 
Batjan lagen verscheidene jonken, naar Java, Banda en Ambon 
bestemd, maar deze maakten zich bij tijds uit de voeten. Voor 
*toverige betoonde zich Pereira zeer welwillend tegenover de 
inboorlingen en trachtte hen daardoor voor zich te winnen. 
Den sultan van Tidore had hij voorloopig van schatting vrij- 
gesteld, zoodat deze geen bezwaar maakte om hem timmerhout 
te leveren voor de vesting op Ternate. Van dezen twintigjarigen 
vorst wordt verhaald dat hij Spaansch sprak en met waardigheid 
den afgevaardigde van Pereira ontving, voor wien hij een eereboog 
van groen had doen oprichten die van de landingsplaats tot 
aan zijne woning reikte. De radja van Makian betoonde zich 
daarentegen ongezind om het gezag van Pereira te erkennen, 
waarop deze eene expeditie tegen hem uitrustte. Hij vluchtte 
hierop naar den radja van Djilolo. Door bemiddeling van dezen 
en van La Torre werd de goede verstandhouding tusschen hem 
en de Portugeezen hersteld. 

In Februari 1581 werd een lastschip met 50 bahar kruid- 
nagelen vaar Indie gezonden. Jorge de Menezes ging als ge- 


ook Vaysco en Vaydua (zie hiervoor bl. 8) wel Wahaai en Wai Dawar be- 
teekenen. 
1 Zie vorig gedeelte bl. 410. 
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‘vengéne mede. In Portugal teruggekeerd, werd hij naar Brazilië 
verbannen en kwam daar in een gevecht met de inboorlingen 
om het leven. 

Sedert zijn vertrek drongen de vorstin-moeder en de rijks- 
grooten van Ternate er op aan dat Pereira zijne belofte zou 
wervullen om den sultan in vrijheid te stellen. Hij wilde daartoe 
evenwel niet overgaan voor de vesting in voldoenden staat van 
tegenweer gebracht was en gaf hun te kennen dat zij dit zelven 
konden bevorderen door hem beter met werkvolk te steunen. 
Zij stemden hierm toe, maar beraamden intusschen een plan 
om op andere wijze hun doel te berriken, en vonden daartoe 
steun in de ontevredenheid van de Portageeren met hun be- 
velhebber. 

De fout van Pereira schijnt deze geweest te zijn, dat hij te 
weinig met de omstandigheden te rade ging en den last die 
hem gegeven was te streng ten uitvoer wilde brengen. De man- 
sehappen die hij op Teronte aantrof hadden zonder twijfel ver- 
keerd gehandeld met alleen hun eigen belang te behartigen 
en dat van den koning te verwaarloozen, maar hij hed in aan- 
merking kunnen nemen hoeveel gebrek en ellende zij reeds hier 
hadden moeten doorstaan en hoe hard het hun vallen moest, 
nu zij gedwongen werden hier nog langer tijd te vertoeven, 
em een groot deel der gehoopte vergoeding voor hunne ontbe- 
ringen te moeten derven. Hij deed dit echter niet,en de onte- 
vredenheid nam zoodanig toe dat zit plan maakten om hem af 
te zetten en indien dit mislukte naar de Spanjaarden over te 
loopen. De Ternatanen bleven van die verdeeldheid niet onkandig 
en zouden zelfs door de ontevredenen tegen Pereira zijn opgezet. 
Zeker is het dat zij in de oneenigheid tusschen de Portugeezen 
een schoone kans zagen om tot hun doel te geraken, want 
dit doel, de bevrijding van hun sultan kon het best hereikt 
worden door Pereira en zijn aanhang uit den weg te ruimen. 
Den 27 Mei 1531 kwamen eenige der aanzienlijkete Ternatanen 
ep het middaguur, terwijl Pereira zich ter ruste begeven. had, 
in de vesting om zooals meer gebeurde den sultan een bezoek 
te brengen. In de nabijgelegen moskee waren een aantal gewa- 
penden vereenigd die hun op een gegeven teeken te hulp zouden 
snellen. Toevallig werd dit ontdekt door een Portugees, die 
alarm riep, hetgeen men in de vesting hoorde. Pereira werd 
gewekt en zag uit het venster dat er onraad was. Hij nam zijn 
degen in de hand en opende de deur zijner kamer, maar hier 
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verwachtten hem de Ternataansche saamgezworenen, en voor er 
hulp kwam opdagen werd nij overmand en van kant gemaakt. 
Vicente da Fonceca, het hoofd der ontevreden Portugeezen, 
die in de vesting gevangen werd gehouden zou hen daartoe 
hebben aangevuurd. Intusschen kwam de bezetting der vesting 
op het gerucht af, en eer de Ternatanen die zich daar binnen 
bevonden van de gewapenden in de moskee hulp konden ont- 
fangen, werden zij op hun beurt overmand en verscheidene 
hunner gedood. Toen eindelijk van buiten een aanval op de 
vesting gedaan werd, kostte het de bezetting weinig moeite 
dien af te slaan. De Ternatanen verbrandden hierop de wo- 
ningen en eigendommen der Portugeezen buiten de vesting, en 
de opstand verbreidde zich ook over de andere eilanden. Op 
Makian en Motir werden eenige Portugeezen gedood en de 
overigen gevangen genomen. 

De twee hoogste overheidspersonen: Luis d'Andrade, die 
factor en rechter was (alcaide mór) en Bras Pereira, de broeder 
van den bevelhebber en hoofd van het zeewezen (capitäo mór 
do mar) maakten thans beiden aanspraak op het opperbestuur. 
Zij besloten echter de meerderheid te laten beslissen , maar deze 
wilde van geen van beiden iets weten daar zij van hen dezelfde 
politiek verwachtte als van hun voorganger en verkoos, in 
weerwil van het protest der beambten, Vicente da Fonseca tot 
bevelhebber. Een Spaansch getuige dezer gebeurtenissen t be- 
weert dat Ternate voor de Portugeezen verloren zou geweest 
zijn indien de keuze anders was uitgevallen. Ook La Torre 
spreekt met lof over Fonseca, maar wij hebben hierbij in aan- 
merking te nemen dat hij de Spanjaarden als vrienden behandelde. 

In de vesting zaten thans behalve de sultan drie andere 
prinsen gevangen die aan den aanslag tegen Pereira hadden 
deelgenomen. De vorstin-moeder liet Fonseca met zijne benoe- 
ming gelukwenschen en de uitlevering van den sultan verzoeken, 
daar de andere prinsen voor gijzelaars konden dienen. Volgens 
Castanheda was de voorname reden van dien aandrang om haar 
zoon vrij te laten, de noodzakelijkheid op zijn leeftijd om in 
het huwelijk te treden (wat niet geschieden kon zoolang hij in 
gevangenschap was) en een wettig troonsoptolger te verwekken. 
Fonseca eischte vooraf uitlevering der gevangen Portugeezen en 


1 Brief van Pedro de Montemajor aan den Koning van Portugal uit Kotajin 
4 Jan. 1533, bij Navarrete V 852. Vgl. ald. p. 836. 
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vergoeding der schade die de Ternatanen berokkend hadden. 
Op nieuw teleurgesteld, deed de vorstin wat zij kon om hem 
te dwingen. De toevoer van levensmiddelen werd afgesneden en 
de radja’s der omliggende eilanden werden uitgenoodigd haar 
daarin te steunen. Haar broeder, de sultan van Tidore, nam 
al aanstonds een Portugeesche jonk in beslag, die met levens- 
middelen en handelswaren uit Banda was gekomen en hier was 
binnengeloopen om lading in te nemen, daar de kapitein Fonseca 
als een oproerling beschouwde. Den radja van Djilolo en La 
Torre zou de vorstin beloofd hebben, indien zij haar hielpen 
met de Portugeezen van kant te maken, dat zij hun oppermacht 
zou erkennen. * laa Torre was echter te verstandig om daarnaar 
te laisteren, en toen den 22 Juni Bras Pereira met een galjoot 
voor Djilolo aankwam, om proviant te zoeken voor de vesting 
op Ternate, had hij het aan de bemoeiingen van den Spaanschen 
bevelhebber te danken niet alleen dat hij van mondkost voor- 
zien werd, maar ook dat ereen verdrag tusschen de Portugeezen 
en Ternatanen tot stand kwam, waarbij de eersten er eindelijk 
in toestemden om den sultan in vrijheid te stellen, en de laatsten 
om de gevangenen uit te leveren en de schade aan de Portugeezen 
toegebracht te vergoeden. Ook met Tidore werd de vrede hersteld. 

Luis d'Andrade was na de benoeming van Fonseca naar 
Malaka teruggekeerd, waar hij den gouverneur Garcia de Sa 
verslag deed van hetgeen in de Molukken was voorgevallen. 
Van hier vertrok hij naar Indië, en De Sa besloot nadere he- 
velen van daar af te wachten voor hij aau Fonseca's verzoek 
om ondersteuning voldeed 2. 


In weerwil van de goede meening die, zoo als wij boven zagen , 
de Spanjaarden van Fonseca koesterden, schijnt zijne onge- 
schiktheid voor den post van bevelhebber weldra aan de meeste 
Portugeezen gebieken te zijn. Zijne heftigste tegenstanders, Bras 
Pereira o. a. die hem openlijk verweet dat hij de oorzaak was 
geweest van zijns broeders dood, zond hij in Maart 1532 naar 
Malaka terug, maar ook de overigen kwamen tot het besef dat 


1 „Que ella daria obediencia al Emperador con los de Gilolo.» La Torre bij 
Navarrete, V. 359. Vgl. 836. 

2 Zie over ‘t voorgaande; Castanheda VIIT 49—64, 39 — 108; Correa ITT 
869—78, 415—34; Andrada IT 86—98, 102—5; Barros-Lavanha IV 2, p. 
113—182; Couto IV 2, p. 164—66, 214—223, 348 —249 ; Nocum. bij Navarrete 
en Iol. p. 146—48: Oviedo II 96—97. 

42 Volgr. HI. 2 
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zij een verkeerde rol gespeeld hadden, en in weerwil dat Fon- 
seca de gehate verordening omtrent den specerijhandel niet in 
uitvoering bracht , zochten zij slechts eene gelegenheid om hem af te 
zetten en naar Indië te zenden , zoodat de ongelukkige man elkeen 
begon te wantrouwen en de hand niet van den degen durfde nemen. 

Een eerzuchtig en invloedrijk Ternataan — de Portugeezen 
noemen hem Pati Sarang ' — wist van Fonseca's onrustigen 
gemoedstoestand gebruik te maken om hem wantrouwen in te 
boezemen tegen den sultan, Dajâl. Deze had het bewind zelf 
aanvaard en zoo het schijnt de rijksgrooten , die zoo lang gedaan 
hadden wat zij verkozen, een toom willen aanleggen; althans 
sommigen hanner met Sarang aan het hoofd, spanden samen 
om hem te onttroonen en zijn natuurlijken broeder Tabaridja, 
een knaap vau vijftien jaar, in zijne plaats te stellen. Dajâl, 
die zich gedurende zijn verb.ijf in de vesting aan de Portugeezen 
gehecht had en vijandelijkheden met hen wilde vermijden, be- 
sloot toen hij bespeurde dat Fonseca hem tegenwerkte, om zijne 
residentie te verplaatsen in het gebergte. Sarang wist nu den 
Poitugeeschen bevelhebber over te halen om den Sultan van 
daar te verjagen, maar men kwam te laat. Dajâl had reeds met 
zijn gezin de wijk genomen naar Tidore. 

Hiermede was Sarang echter niet tevreden. De radja had sijne 
kostbaarheden naar Tidore medegenomen en daarenboven was 
het te gevaarlijk dat hij zoo dicht in de buurt bleef. Fonseca, 
die zich geheel door Sarang liet leiden, begaf zich nu met een 
vloot van gewapende Ternatanen en Portugeezen naar Tidore 
en eischte dat hem alle kostbaarheden, wapenen en slaven die 
Dajâl in zijn bezit had werden uitgeleverd en dat Dnjâl zelf en 
zijne moeder hem eveneens zouden overgegeven worden of althans 
het eiland zouden verlaten. De Sultan verzocht Fonseca aan 
land te komen om over zijn eisch te beraadslagen, hetgeen 
deze weigerde en toen hierop de vorst verklaarde dat hij eerst 
den raad der zijnen wilde inwinnen, overvielen de Portugeezeu 
op aandrang van Sarang zonder verdere waarschuwing de hoofd- 
plaats en joegen de inwoners die zich poogden te verdedigen 
over de kling. De meesten hunner hadden met de beide vorsten 
de wijk genomen naar het gebergte. 

Sarang endervond nog een tijd lang tegenstand bij de hoefden 
van verschillende plaatsen in de Molukken die tot Ternate 
behoorden , maar met hehulp van Fonseca bracht hij het einde- 


' Pateguraugue. 
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lijk zoover dat zijn ereatuur Tabaridja, die geen recht had op 
den troan, overal. als sultan erkend, dat hem de schat van 
Daj&l uitgeleverd werd, dat de radja van Tidore vrede met 
hem sloot, en zelfs dat Dajâls gemalin dezen verliet om aan 
Teberidja te worden uitgehuwelijkt,. waarop Saraug zelf de 
moeder van zijn beschermeling tot vrouw nam. Dajâl vond nu, 
arm en verlaten, een toevlucht bij den radja van Djilolo, die macht 
genoeg bezat om de Ternatanen te weerstaan en zelfs in dezen tijd 
van de onlusten op Ternate gebruik maakte om eenige plaatsen op 
Halmaheira, die zij hem vroeger ontnomen hadden, te heraveren !. 

Eindelijk kwam er halp uit Malaka opdagen. Tristäo d'Atayde, 
met twee karveelen uit Indië afgezanden om het bewind in de 
Molukken te aanvaarden, bereikte Ternate in October 15383. 
Fonseca, die beter de lasten dan de lusten van het bestuur 
had leeren kennen, ontfing hem met blijdschap hoewel hij kon 
verwachten dat zijne daden tegen hem zouden getuigen. Zijn 
vertrek voorziende had hij de goederen die nog in de faktorij 
voorhanden waren met zijne vrienden gedeeld ; dit werd aan Atayde 
overgebracht en gaf dezen aanleiding om zijn voorganger gevangen 
te nemen. Geen der aanwezige Portugeezen schijnt zijn partij 
gekozen te hebben, waarvan de voorname reden mag geweest zijn 
dat allen den volgenden nageloogst wenschten af te wachten om 
hon voordeel te doen en vreesden, dat als zij zich tegen Atayde 
verzetten , deze hen vóór dien tijd naar Indië zou terugzenden. 

De nieuwe bevelhebber bracht ook uitkomst voor de Span- 
jearden, die te Djilolo zoo goed als gevangen zaten zonder 
iets te weten van de overeenkomst die tusschen den keizer en 
den koning van Portugal ten opzichte der Molukken gesloten 
was 3, Op verzoek van La Torre’ had Fonseca aan een hunner, 
Pedro de Montemajor, in 1582 verlof gegeven om op een last- 
schip naar Indië mede te gaan en aan den gouverneur Nano 
da Cunha inlichtingen te vragen en ondersteuning te verzoeken 
voor de terugreis. Thans kwam Montemajor met een blijde 
boodschap terug. Da Cunha had wel voorgegeven dat de artikelen 
van het verdrag hem nog onbekend waren — hetgeen moeielijk 
is aan te nemen, maar hij zond hun twee duizend dukaten en een 
schip om hen afte halen. De groote moeielijkheid was nu om goed- 





1 Castauheda VIII 129—43; Correa III 487 —94; Andrada IT 119—20; 
Barroe-Lavanha IV 8, p. 133—41; Couto IV 2, p. p. 249—52. 

2 Het verhaal van Urdaneta (bij Navarrete V 426) is hier blijkbaar onnauw- 
keurig. Vgl. La Torre, ald. p. 360. 
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schiks weg te komen, want dt radja van Djilolo, die zoo als wij 
zagen in oorlog was met Ternate, wilde hen niet laten vertrekken. 

Atayde riep de Ternatanen en hunne bondgenooten van Tidore 
en Batjan op voor een gezamenlijken krijgstocht tegen Djilolo. 
Toen hun vloot daar aankwam hielden de Spanjaarden zich eerst 
alsof zij den radja wilden bijstaan, maar toen zij de kans 
schoon zagen scheepten zij zich op een Portugeesch vaartuig 
in. De Djiloleezen namen hierop de wijk naar het binnenland en 
hun hoofdplaats werd door de vijanden geplunderd en in brand ge- 
stoken. Het geschat der Spanjaarden werd op de schepen geborgen. 

Het was hoog tijd dat het uur der verlossing sloeg voor 
La Torre en de zijnen. Zij waren reeds tot zestien man ge- 
slonken, die door ziekte en ontbering uitgeput, weldra hunne 
makkers in het graf zouden zijn gevolgd. Nu zouden toch nog 
eenigen hunner het vaderland weerzien. In Januari of Februari 
1584 scheepten zij zich in op het vaartuig dat Fonseca naar 
Malaka overbracht, met achterlating van twee hunner, van wie 
wij aanstonds meer zullen vernemen. Het schip deed onderweg 
Ambon aan (waar men zich van mondkost voorzag), Banda, 
en Java, waar men twee maanden bleef om levensmiddelen te 
laden voor Malaka, daar men zonder lading vertrokken was, 
zoodat de reis volgens La Torre zes maanden duurde! Castan- 
heda verhaalt dat de kooplieden, zoowel inlandsche als Porta- 
geesche, die zich in de Molukken bevonden, genoodzaakt 
werden om met dit schip of althans vóór een bepaalden dag, 
te vertrekken, opdat zij aan den volgenden nageloogst geene 
voordeelen zouden behalen, een maatregel die zonder twijfel 
zeer geschikt was om de baten van den landvoogd te verhoogen , 
maar ook om den handel te dooden. Men begreep dit laatste nog zoo 
weinig dat Atayde voor zijn willekeur nooit eenige straf ontving !. 

De twee achtergebleven Spanjaarden waren de ons reeds be- 
kende. Andres de Urdaneta en de stuurman Macias del Poyo. 
Atayde had namelijk van eenige vindios Célebes» (zoo als men 
de bewoners der eilanden ten N. en W. der Molukken noemde) 
vernomen dat in dien Archipel zich eilanden bevonden waar 
veel goud te vinden was en eveneens veel sandelhout, waarvan 
zij stukken vertoond hadden, en daar de beide Spanjaarden 
eenigzins met die eilanden bekend waren, noodigde hij hen 








1 Nepotisme kan daarvan ook de oorzaak geweest zijn, want Atayde was cen 
bloedverwant van Estevao da Gama, den bevelhebber van Malaka. Vergelijk 


voorts het vijfde hoofdstuk hierachter. 
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uit om dit te onderzoeken. Zij lieten zich daartoe overhalen in- 
dien de tocht binnen het jaar plnats had, maar in dien tijd 
schijnt er geen gelegenheid toe geweest te zijn, zoodat zij in 
1535 de terugreis aannamen. Urdaneta had nog gepoogd 
achterstallige scholden van sommige Molukkanen aan de Span- 
jaarden in kruidnagelen te innen, maar dit was hem door 
Atayde streng verboden. 

Van hun terugreis vernemen wij het volgende. In ‘t begin 
van Maart bereikte men de Banda-eilanden, waar twee Portugeesche 
schepen lagen om muskaatnoten te laden. De Spanjaarden hadden 
in hun voorspoedige dagen veel handel met de Bandaneezen 
gedreven ! en toen hun fort op Tidore door de Portugeezen 
veroverd werd lager daar wel zes of zeven jonken van Banda, 
die door hen prijs verklaard werden. Urdaneta ondervond hier 
hoe hun vertrek ook in de Molukken betreurd werd. Twee 
prinsen van Djilolo die hier met eene vloot aankwamen, ver- 
zekerden hem in ’t geheim dat niets hun liever zou zijn dan 
vazallen te worden van Spanje, om de slechte: behandeling die 
men in de Molukken van de Portugeezen ondervond. Hetzelfde 
gaf hem een aanzienlijk Tidorees te kennen die daartoe door 
zijn sultan was afgevaardigd. 

Tot in ’t midden van Juni wachtten zij op den gunstigen 
moesson en vertrokken toen naar de haven van Panarukan op Java 
om levensmiddelen in te nemen, en van daar naar Malaka waar 
zij op ’t eind van Juli aankwamen. Wat Urdaneta hier en elders op- 
merkte zullen wij in "t volgende hoofdstuk zien. Den 15 Nov. 
zette hij de reis naar Indië voort en kwam een maand later 
te Kotsjin, waar hij Hernando de La Torre en zijn lotgencoten 
aantrof, die door de Portugeezen zeer goed behandeld werden. 
In alles waren er slechts tien man over, waarvan nog enkelen 
op de terngreis naar Europa stierven. Dit was het treurig einde 
der expeditie van Garcia Jofre de Loaysa! 2 


t Vgl. hiervóór bl. 7. 

3 Zie over 't voorgaande de Docum. bij Navarrete, tom. V en inleiding p. 
14961, Oviedo II 97—100, 105—8; Castanheda VIII 174 —79; Correa IIE. 
56567; Andrada IL 138—34; Barros-Lavanha IV 2, p. 141—45 ; Couto LV 


2, p. 242—48, 293. 


DERDE HOOFDSTUK. 


Mededeelingen van Andres de Urdaneta en sommigen zijner tijdgenooten 
omtrent den Maleischen Arahipel. — Reis van Jean Parmentier met twee 
Fransche schepen naar Sumatra, Zijn bezoek aan Tiku, Indrapura ens. 


Urdaneta, die zich van 1526 tot 1535 in de Molukken 
ophield, van daar uit enkele kleine zeetochten ondernam en op 
zijn terugreis Java en Malaka bezocht, heeft aan het verhaal 
zijner lot gevallen eenige berichten omtrent den Maleischen archipel 
toegevoead die, als van een ooggetuige afkomstig, niet zonder 
belang zijn. Voor zoover wij die niet in het verhaal der ge- 
beurtenissen in die jaren hebben ingevlochten, willen wij ze 
hier mededeelen t. 

Zoowel bij hem als bij Oviedo 2, die zijne gegevens eveneens 
voor een groot deel aan hem te danken had, vinden wij eene 
opgave van het maximum der opbrengst eener kruidnageloogst 
in de Molukken. Zij was aldus over de vijf eilanden verdeeld : 

Urdaneta. Oviedo. 
Ternate 8500 8000 centenaars 5 
Tidore 8000 8000 „ 
Motir 1000 1200 ” 
Makian 8500 8000 ~» (de beste soort) 

Batjan 600 1800 ” (de minste soort) 

Een bahar (meer dan vier centenaars) kostte toen U. in de 
Molukken kwam 2 dukaten, bij zijn vertrek door de meerdere 
concurrentie van Portugeesche handelaars 10 dukaten. 

Ook op het grootste der Seilanden van Ambon, die door de 
inwoners ook Yaba genoemd wordeny vond men eenige nagel- 


1 Docum. 26 bij Navarrete, V 431 vv. 

2 Tom. II p. 100—110. 

3 Quintaes velhos, de maat voor specerijen en drogerijen (zie Barbosa). Een 
quintal velho stond gelijk met j van een quiutal novo, die 128 arrateis elk 
van 14 oncas bevatte. 
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boomen die van de Molukken derwaarts waren overgeplant. Die 
eilanden waren rijk aan levensmiddelen. Volgens Oviedo werden 
er veel sagobrooden uitgevoerd, die zich wel drie jaar goed 
konden houden zonder te bederven. Hij voegt er bij dat de 
eilanden van Ambon voor het grootste deel onderhoorig waren 
aan de vorsten der Molukken. Van de hewoners der laatstge- 
noemde eilanden verhaalt hij ons nog eene bizonderheid die 
vermelding verdient, namelijk dat zij het Chineesche porcelein 
op hooger prijs stellen dan overal elders en er veel geld voor 
over hebben; een kom van gemiddelde grootte waarin men de 
handen wascht (un plato mediano de aguamanos) gold van 25 tot 50 
dukaten en een wier open kant drie palmen bedroeg (que tenga 
tres palmos de abertura) 300 dukaten en meer. Waarschijnlijk 
is hier sprake van het oude Chineesche porselein dat men o. a. 
in de zuidelijke Filippijnen nog wel in grafhoten aantreft, en 
waaraan ook de Maleiers op Borneo een bijgeloovige waarde 
hechten !. 

Het eiland Halmaheira noemt Oviedo als zijne overige land- 
genooten #Gilolor, maar hij doet toch uitkomen dat die naam 
eigenlijk slechts toekomt aan eene provincie; het etland droeg 
volgens hem bij de inlanders den naam van #Aliora.r 

Op de Banda-eilanden bedroeg de oogst der muskaatnoten 
gemiddeld 7000 centenaars en 1000 centenaars foelie. De bahar 
van 5 centenaars kostte 5 dukaten, en de bahar foelie zeven- 
maal zooveel. 

Slechts een klein deel van al die specerijen ging naar Europa, 
volgens U. jaarlijks 500 centenaars kruidnagelen, 200 muskaat- 
noten en 100 foelie. Het meerendeel werd door de Portugeezen 
te Hormuz, hun stapelplaats in den Perzischen zeeboezem, ter 
markt gebracht en door Oostersche handelaars opgekocht, en wel 
gemiddeld 6000 centenaars (in sommige jaren 10.000) kruid- 
nagelen, evenveel muskaatnoten en 800 centenaars foelie. 

- Ook gember werd in de Molukken gevonden en door de 
Portugeezen uitgevoerd. 

De tusschenhandel tusschen Java en de Molukken was voor 
een groot deel in handen der Amboneezen en Bandaneezen. 
Vooral de eersten dreven veel scheepvaart 3. 


=e 





1 Zie o. a. F, Jagor, Reisen in den Philippinen (Berlin, 1873) S. 135, 


209, 371. 
2 Vergelijk Castanheda VIII 16 en hiervoor bl. 14. 
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Van de eilanden vlos Papuasr die talrijk waren volgens het 
zeggen der Maleiers, werd eenig goud te Batjan aangebracht, 
weinig maar van fijne kwaliteit. Urdaneta vergelijkt de Papoes 
om hun huidkleur en kroeshaar reeds met de negers van de 
kast van Gainea, naar wie later het groote eiland dat door hen 
bewoond wordt, genoemd zou worden !. 

Op Mindanao groeide kaneel 2 en was veel goud te vinden. 
Ook werden er veel paarlen gevischt. Jaarlijks kwamen hier 
twee jonken van China om handel te drijven. Ook op Cebu 
werd volgens de Maleiers goud gevonden dat de Chineezen 
daar kwamen opkoopen. Francisco Granada, dé medgezel van 
Saavedra deelt ons mede op gezag van een Spanjaard van 
Tuoaysa's eskader die door de bewoners der oostkust van Min- 
danao werd gevangen genomen en daar geruimen tijd doorbracht, 
dat de Chinezen er goud opkochten; ovk vermeldt hij dat de 
bewoners heidenen waren, aan hun god Amito (Anito) op zekere 
tijden menschen offerden, en hem spijs en drank aanboden 8. 

Celebes was, zoo als ik reeds opgemerkt heb, destijds nog 
niet uitsluitend de naam van één eiland maar van de bewoners 
eener eilandgroep, die bij de geringe kennis die men van den 
archipel bezat, door de oudere schrijvers niet duidelijk om- 
schreven kon worden. Een hanner 4 zegt van de bewoners van 
Mindanao: „dit volk noemt zich célebe.r Ook elders worden 
zoowel de zuidelijke Filippijnen als andere ten Noorden en 
Noordwesten van de Molukken gelegen eilanden met inbegrip 
van Noordelijk Celebes, dat nog Couto voor een afzonderlijk 
eiland hield s als varcipielagoy of wislas de los Celebes # 
aangeduid, en nog thans heet de zee boven Celebes bij de 
Maleiers „Laut Selebessiv. Als dus Oviedo vermeldt dat 
in dien archipel de Islam zich uitbreidde hebben wij eerder 


1 „La gente dellas son todos negros, de cabello sevuelto como guineos, 
e todos son flecheros (boogschutters) «. 

2 Hiermede zal wel cassia bedoeld zijn. 

3 Docum. bij Navarrete V. 471. Vgl. ons eerste gedeelte bl. 415. Bij de Ma- 
nobo’s in Oostelijk Mindanao heerscht nog altijd het kannibalisme. 

+ Vicente de Napoles in «Coleccion de documentos ineditoss tomo V (Madrid 
1866) p. 79. 

5 Zie Dec. V parte 2, pag. 85. Elders noemt hij dit »ilha propria dos 
Celebes » (Dec. IV parte 2 pag. 170). Vergelijk ook Gabr. Rebello's «Informagäo 
das cousas de Maluco~ (in ~Collecgao de noticias” etc, Lisboa 1856, Tomo VI 
p. 188): #0 arcipelago dos Celebes... comega na grande Ilha chamada dos 
Celebes... e acaba em (Cebu e Mato iunto de Mindanao « Rebello schreef in 
1569 doch was beter op de hoogte dan Couto. 
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aan Mindanao en de Sulu-eilanden te denken, dan aan het 
eiland Celebes dat Urdaneta nog daarvan onderscheidt en 
waarvan sommige gedeelten bij hem onder andere namen voor- 
komen. Zoo spreekt hij van een groot eiland ten Z.W. der 
Molukken genaamd Tubucu ! of duidelijker, in de aanteekeningen 
die hij aan Oviedo verschafte, van eene landstreek Tubucu die 
tot een groot eiland behoorde waarvan hij den omtrek niet be- 
palen kon omdat hij alleen dit gedeelte aandeed. Hij bezocht 
het namelijk in 1538 in een vaartuig van Djiloleezen die er 
wapenen gingen koopen, want rin dit eiland vindt men het ijzer 
waarvan alle wapenen die men in den archpiel der Celebes, de 
Molukken, Ambon, Banda en vele andere streken 2 gebruikt , 
vervaardigd worden, en het is ongeloofelijk welk eene hoeveel- 
heid wapenen op dit eiland wordt aangetroffen : degens, dolken , 
spiesen, harpoenen, ook bijlen en groote messen om struiken 
en kreupelhout te rooien.s Lit Tubucu is blijkbaar Tambuku 
of Tebungku op de westkust van Celebes, waar nog heden 
goede wapensneden gevonden worden. De inwoners worden uit- 
drukkelijk heidenen genoemd. 

Ten westen van dit weiland» doch zeer dicht bij plaatst 
Urdaneta de vislas de Macazares» waarinede blijkbaar het zui- 
delijk gedeelte van Celebes wordt aangeduid. Er werd veel goud 
gevonden, zegt hij. Wij hebben gezien dat in 1528 een Por- 
tugeesche fust daarheen afdwaalde. s Urdaneta verhaalt dat de 
bemanning dier fust de inwoners van een dezer eilanden tegen 
die van een ander b:jstonden en daarvoor eene zekere hoeveel- 
heid goud ontfingen, die voor ieders aandeel meer dan 300 
dukaten bedroeg. De Makassaren boden voor een klein stuk 
geschut twintig pond goud 4, maar de Portugeezen wilden het 
tot geen prijs verkoopen. 

De Bangaai-archipel beoosten Celebes werd door Urdaneta in 
1682 bezocht als mede-afgezant van den radja van Djilolo, die 
een gezantschap van den radja dier eilanden ontfangen had en 
dit wilde beantwoorden. Deze vorst hield zijn verblijf op het 
kleine eiland Bangaja maar beheerschte ook het grootste deel 
van het groote eiland (Peling) en verscheidene andere. De in- 

! Er staat Toabuzu in zijn verhaal bij Navarrete, maar Oviedo heeft de 
goede lezing. 

2 Aldas bij Oviedo; bij Navarrete worden ook Java, Timor en Burnei 
vermeld. 


3 Zie ons eerste gedeelte, |l. 419. ° 
4 ~diez cates de oro, que son veinte libras, - 
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woners waren zeer krijgshaftig en dreven veel handel met de 
omliggende eilanden. Weinige dagen vóór zijne komst op Ban- 
gaja was de vorstin gestorven, en gedurende de veertig dagen 
die hij daar doorbracht werden voortdurend mannen en vrouwen , 
vooral zij die tot haar vrienden en verwanten behoorden, ter 
dood gebracht om haar in de andere wereld te dienen. Hun 
getal bedroeg meer dan 150. Deze slachting duurde 14 weken 
en hield eerst op bij de vierde nieuwe maan na den dood der 
vorstin. De lieden werden geworgd, een korten tijd in het 
paleis opgehangen, en dan met een gewicht aan de voeten m 
zee geworpen. Diefstal werd echter bij de Bangajers seer 
streng gestraft. 

Urdaneta deed veel moeite om bij den radja gehoor te ver- 
krijgen, maar dit gelukte hem niet. Ook erkent hij dat de 
geschenken die hij had medegebracht weinig waarde bezaten en 
dat de radja alleen eenig Duitsch lijnwaad ‘ aannam en onder 
zijne volgelingen verdeelde. 

Onder de handelswaren die op Bangaja werden omgezet waren 
vooral ijzeren werktuigen, waarschijnlijk van het nabijgelegen 
Tombuku of andere plaatsen op Celebes afkomstig. Wij vinden 
reeds daarvan melding gemaakt in de Spaansche vertaling van 
Barbosa 2. Ook in een brief van Hernando de Bustamente aan 
den Keizer van 3 Mei 1529 wordt van Bangaja gesproken 
onder den naam Gaju, die eveneens door Oviedo vermeld 
wordt 3. Van dat vlandy, op 70 mijlen afstands van Tidore 
gelegen, waren daar kort te voren twee prauwen met 300 
man aangekomen. De radja liet den sultan van Tidore zijne 
hulp aanbieden tegen de Portugeezen, maar zooals men de 
Spanjaarden in ‘t geheim mededeelde was het hem te doen om 
eene dochter van den sultan ten huwelijk te krijgen. De voor- 
naamste handelswaar die zij medebrachten waren degens en 
krissen, waaruit Bustamente opmaakte dat zich in hun land 
ijzermijnen bevonden 4, 

Van Bura vermeldt U. dat men er niets wond dan levens- 


1 „»mauteles alemaniscos. » 

3 Uitgave voor de Hakluyt-Society p. 208. In de Ital. vertaling bij Ra- 
musio is Baugsja veranderd in Tendaya, de oude naain van Samar, een der 
Filippijusche eilanden, 

3 Er staat bij hem #Bangay, la qual isla por otro nombre se llama Gapie, 
waarschijnlijk een verkeerde lezing* voor Gaju. 

4 Navarrete V. 836. 
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middelen en dat de bewoners gering in aantal en vreedzame 
lieden waren. 

Op Java bezocht hij alleen Panarukan, waar zich altijd Por- 
tugeezen bevonden omdat de vorst zeer met hen bevriend was. 
U. bevestigt hetgeen wij reeds van de Portugeezen wisten, dat 
op Java veel bronzen geschut gegoten werd, en deelt enkele 
andere bijzonderheden mede, o. a. dat de sultan van Demak 
de voornaamste vorst op het eiland was en met de Portugeezen 
overhoop lag. Sunda was hem ouderdanig, en de peper van dat 
land werd naar China uitgevoerd; zij was volgens U. grooter 
dan de Malabaarsche peper, en daarom beter. Ook dit bericht 
omtrent den sultan van Demak bevestigt hetgeen wij van de 
Portageesche schrijvers vernamen 1. 

Urdaneta vond te Malaka, waar 500 Portugeezen in bezet- 
ting lagen, den handel bloeiend. Onder de waren die hier ver- 
handeld werden noemt hij katoenen stoffen van Palikati em 
Bengale (de laatste waren de fijnste die in Indië geweven 
werden); levensmiddelen, edelgesteenten en muskus van Pegu; 
tin wan Perak en uit den omtrek van Malaka; sandelhout van 
Timor; goud van Sumatra in groote hoeveelheid en van uit- 
‘muntende qualiteit. Er waren dagen dat niet minder dan 7 
quintalen (centenaars) goud van daar te Malaka aan de markt 
kwamen. De klings (Indische handelaars) kochten dit grooten- 
deels op. Ook van Siam en Patani werd goud aangevoerd ; van 
Barnet kamfer en van China zijden in alle soorten, porseleinen , 
muskus en andere kostbare zaken. 

In China werd echter, zooals wij van elders vernemen , zeer ge- 
klasgd over de beletselen die de vaart naar Malaka oudervond sinds 
de komst der „Franken.r De jonken werden op den overtocht dik- 
wijls geplunderd, zoodat zij zelden verder kwamen dan Sumatra 2. 

Wij zouden zonder twijfel door Andree de Urdaneta omtrent 
den Archipel uitvoeriger zijn ingelicht, indien hem niet bij 
zijne terugkomst in Portugal zijne journalen en kaarten ontno- 
men waren. De Portugeezen hadden er natuurlijk belang bij 
alles wat op den handel en de toestanden in Indië betrekking 
had voor andere natien geheim te houden. Daarom is hetgeen wij 
langs anderen weg vernemen ons dubbel welkom. Voor de kennis 
der toestanden in de Molukken b. v‚ is niet zonder waarde hetgeen 


! Zie vorig gedeelte bl. $46. . 
2 W. P. Groeneveldt, Notes on the Malay archipelago and Malacca com- 
piled from Chinese sources. (Batavia 1877) p. 134. Vgl p, 114. 
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wij aantreffen in het reisverhaal van J.uigi Roncinotto, een 
Venetiaansch koopman die zich in 1529 of 1580 te Sjirâz 
bevond waar toen de Sjah van Perzië, ril signor Sophi» zijn 
verblijf hield. Gezanten van de Molaksche eilanden kwamen 
destijds den Sjah hun beklag doen dat de Portugeezen hun 
vele beleedigingen aangedaan en hun land uitgeplunderd hadden , 
en kem verzoeken als scheidsrechter in hunne geschillen te willen 
optreden. De Sjah beloofde hun te zullen doen wat in zijn 
vermogen was. De gezanten boden hem vele edelgesteenten aan 
van groote waarde 1. Of de Sjah zich verder met de zaak heeft 
ingelaten vernemen wij niet. Dezelfde Roncinotto deed in 1582 
een tweede reis van Jissabon naar Indië en gaf ook hiervan 
een kort verhaal. Hij beweert ook Sumatra bezocht te hebben, 
maar ‘tgeen hij van dat eiland verhaalt is voor een deel zoo 
vreemdsoortig dat wij reden hebben om dit bezoek in twijfel 
te trekken. De voornaamste steden heeten bij hem Pinoi, 
Jupiter en Prianidis! 2 

Beter te vertrouwen zijn de berichten die van een bezoek 
aan de zuidkust van Sumatra door een Fransch schip, in 1529, 
tot ons gekomen zijn. Dit schip was uitgerust door den bekenden 
reeder Jean Ango te Dieppe, die zoo °t schijnt ook reeds vroeger 
schepen naar Indie had gezonden. Dit streed wel met het 
monopolie door den paus aan Portugal en Spanje geschonken, 
maar Frans I had weinig eerbied voor die pauselijke bul, en 
toen de Spaansche regeering door haar gezant klachten liet 
indienen over de kaperijen door Fransche schepen was zijn 
antwoord dat hij de bepaling in Adam's testament wel eens 
zou willen zien die zijne broeders van Castilië en Portugal het 
recht gaf om de Nieuwe Wereld tusschen hen te verdeelen. Er 
is ons eene acte bewaard gebleven van 1526 of 1527 tot uit- 
rusting van drie schepen voor gezamenlijke rekening van den 
koning en van eenige reeders (waarbij Jean Ango) „pour faire 
le voiage des espiceryes aux Indes.» De van elders bekende 
Giovanni Verrazzano zou de hoofdleider der onderneming zijn 8. 
Het schijnt echter dat deze er zich aan onttrok want de Span- 


1 Viaggio di Colocut etc. in + Viaggi fatti da Vinetia alla Tanae ete. 
(Venet. 1645) pag. 102. 

2 Il secondo Viaggio etc., aldaar pag. 108 vo. 

3 Pierre Margry, Les Navigations Frangaises etc. (Paris 1867) pag. 194—96. 
Vgl. over het contract: If. C. Murphy, The Voyage of Verrazzano (New-York 
1875) p. 147. 
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jaarden betrapten hem in 1527 terwijl hij op hunne kust op 
kaperij voer, maakten zich meester van zijn schip eu brachten 
de bemanning naar Cadix, waar men aan han aanvoerder kort 
recht uitoefende 1. Dat de tocht naar Indië evenwel doorging 
blijkt uit hetgeen de Portugeesche schrijvers daarvan verhalen. 
Fn 1527, zoo vernemen wij, vertrokken uit Dieppe drie schepen 
paar Indië. Onderweg raakten zij van elkander af; dat waarop 
een Portugees met name Estevao Dias Brigas het bevel voerde, 
wist bij Kîlwa aan de oostkust van Afrika aan een Portugeesch 
eskader te ontsnappen en kwam in Juli 1527 voor Diu dat 
toen nog in handen was van den sultan van Gudjerat, die het 
schip prijs verklaarde en de manschappen noodzaakte bij hem 
dienst te nemen 2. Het tweede schip deed de kust van Mada- 
gaskar aan, dreef daar handel met de inboorlingen en keerde 
toen naar Dieppe terug, waar het bleek, volgens Correa, dat 
de waren die zij medebrachten, peper, sandelhout en wilde 
kaneel, niet deugden, reden waarom men de vaart naar Indië 
opgaf *. Dat het laatste althans onjuist was zullen wij aanstonds 
zien. Van het derde schip deelt Correa mede * dat het de kust 
van Sumatra bereikte en van daar naar het „goud-eilands (ilha 
do ouro) voer, dat dicht begroeid was, goed drinkwater en 
vele smakelijke vruchten opleverde, en welks inwoners naakt 
en wild (bestial) waren, alleen boombladen voor kleeding hadden 
en aan de vreemdelingen veel goud verschaften. Van hier ver- 
trokken dwaalden zij op zee rond; het grootste deel der bee 
manning stierf van gebrek en het schip werd zoodanig onttakeld 
dat het aan de kust van Sumatra te gronde ging. De overge- 
bleven bemanning viel in de handen van visschers, die hen 
van han goed beroofden en om het leven brachten. Men ver- 
nam dit te Malaka van kooplieden die op Sumatra handel 
dreven, reden genoeg om aan die mededeelingen omtrent het 
»goud-eiland» weinig waarde te hechten. Het stranden van het 
Fransche schip wordt evenwel bevestigd door Fernäo Mendes 
Pinto 5, van wien wij vernemen dat de kapitein een Portugees 
was van Conde, genaamd vo Rosado» en dat het geschut van 


1 Marpby, a. w. p. 147—48. 

3 Zie uitvoerig: Correa, Lendas III 23840 en vgl. Barros IV, 1, pag. 
278, 588. 

3 Correa, Lendas III 241. 

4 Aldaar p. 240. 

5 Peregriuagat, cap. 16, 20. 
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dit schip afkomstig den vorst der Batak's in handen viel en 
hem in 1589 dienst deed tegen Atjeh. Zoover de Portugeesche 
berichten. Moeielijk is hiermede te rijmen hetgeen een Fransch 
schrijver van de vorige eeuw, zonder evenwel zijne zegslieden 
te noemen, mededeelt. Volgens hem zouden twee Fransche 
schepen, waarover Jean Parmentier het bevel voerde, naar de 

specerij-eilanden gezeild en zelfs tot de kusten van China doar- 
gedrongen zijn, van waar zij in 1529 na eene afwezigheid van 
21 jaar met eene goede lading speeerijen te Dieppe terugkeerden, 
Parmentier werd in het volgende jaar op nieuw uitgezonden 
doch overleed op reis 1. 

Van dezen laatstgemelden tocht nu, die niet in 1580 maar 
in 1529 ondernomen werd, zijn ons twee documenten bewaard 
gebleven. Het eene behelst eenige losse aanteekeningen in 1589 
opgesteld door een ongenoemde en medegedeeld aan Ramuaio, 
die ze in het derde deel zijner verzameling 2 opnam en er eene 
kaart van Sumatra aan toevoegde. Het tweede is een scheeps 
journaal dat naar een handschrift van de zestiende eeuw in 
1832 in het licht werd gegeven 3, Ziet hier wat zij ons melden. 

Twee schepen, Le Sacre en La Pensée, het eene onder bevel 
van Jean Parmentier, het andere zoo het schijnt van een Par- 
tugees * die het vaarwater kende, verlieten de haven van Dieppe 
den 28 Maart 1529. Een der Fransche zeelieden verstond 
Maleisch en was dus meer in Indië geweest. Men deed de west- 
kust van Madagaskar aan, waar de bemanning vijandelijk ont- 
fangen werd en eenigen hunner het leven verloren, en vervol- 
gens een der zuidelijkste eilanden van de groep der Malediven. 
Den 19 October kregen zij drie kleine eilanden westelijk van 
Sumatra in 't gezicht 5 en eenige dagen later kwam men aan 


1 Desmarquetz in zijne Mémoires ponr l'histoire de Dieppe. Zie: Recherches 
aur les voyages et découvertes des navigatenrs Normands en Afrique, dans les 
Indes Orientales et en Amérique par L. Estancelin (Paris 1883) p. 50. Mis- 
schien heeft de traditie, door Desmarquetz gevolgd, de beide reizen dooreen 
geward. 

2 Discorso d'un gran capitauo di mare Francese del luoco di Dieppa ete. 
Navigationi, vol. ITZ (1556) f. 432. Vgl. f. 417 ve. 

3 Journal du voyage de Jean Parmentier de Dieppe à \'île de Sumatra, in 
"t aangehaalde werk van Estancelin, p. 241 vv. 

4 Het Journaal spreekt slechte van ~le Portugais du Sacre. » 

5 Ze ontfingen van de Franschen de namen van Louise, Marguérite en Par- 
mentière. Op de kaart bij Ramusio vindt men die eenigzins verbasterd terug. 
Estancelin meent dat hier sprake is van de eilandjes voor Tíku, maar dit 
strijdt met het journaal p. 294. 
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‘de kust van Sumatra. Een deel der bemanning ging in de boot 
aan land en werd door de kustbewoners naar het drie mijlen 
suidelijker gelegen Tiku geleid. De radja van die plaats, die 
slechts uit twee of drie straten bestond, noemde zich Sultan 
Medjilika. Hij liet de Franschen verwelkomen en hun weten 
dat zij hunne schepen hier in veilige haven konden brengen. 
Na werden de ankers voor Tiku uitgeworpen, en de tolk met 
een paar manschappen aan land gezonden om de overheid kennis 
te geven dat men gekomen was om handel te drijven en voor- 
namelijk om peper te laden. De sjah bandâr keerde met hen 
naar de schepen terug en deed groote beloften, maar toen Par- 
mentier eene woning had gehuard en de goederen aan land 
had laten brengen, bleek het dat hier geen voordeelige 
keopmanschap te drijven was. Waarschijnlijk waren de goederen 
dis zij medebrachten weinig gewild; ook deelden sommige koop- 
lieden van het nabijgelegen Priaman hun mede, dat de vorst 
van dat rijk de handelaars op doodstraf verboden had te Tiku 
van de vreemdelingen aankoopen te doen. De Franschen scheepten 
sich dus weder in, en vóór zij het anker gelicht hadden. stierf 
hun aanvoerder Parmentier en werd op een der eilandjes voor 
Tiku ter aarde besteld. Daarop voeren zij de kust langs in 
suidelijke richting en deden die aan op ongeveer 2° 80’ Zbr. bij 
den mond eener rivier in het rijk van Indrapura, waar eene 
plaats lag die zij Selagam noemen, misschien Moko-Moko aan 
den mond van de Slagan. De radja van die plaats, met name 
Sengal Pati, beloofde met hen te komen spreken, want men had 
han verzekerd dat zij hier peper in voorraad zouden vinden, 
maar hij verscheen niet, en toen de Franschen aan land kwamen 
maakten de bewoners zich uit de voeten. De stuurlieden — 
want beide schepen hadden hun kapitein verloren — beraad- 
slaagden thans met het scheepsvolk wat te doen, de reis naar 
Java te vervolgen of terug te keeren, Men besloot tot het laatste 
en wierp den 29 December het anker uit voor de stad Indra- 
pura. De tolk ging aan land, en hij vernam dat men wel goud 
te verhandelen had maar geen peper en dat men eerst stalen 
van hunne handelswaren wilde zien. Deze werden nu aan land 
gebracht, en verscheidene kooplieden kwamen ze zien maar boden 
zulk een geringen prijs voor hunne lijnwaden en lakens dat zij 
ze niet wilden verkoopen en slechts eenige kleinigheden tegen 
levensmiddelen inruilden. Eindelijk gelukte het hun toch eenige 
goederen van de hand te zetten en in ruil eenig goud te ver- 
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krijgen en twee bahar peper, maar intusschen was de sterfte 
ouder het scheepsvolk zoo groot geworden en werd de mondkost 
zoo moeielijk te bekomen dat men tot de terugreis besloot. 
Den 22 Januari 158C lichtten de beide schepen het anker; en 
hiermede neemt het journaal een einde, maar uit de aanteeke- 
ningen bij Ramusio blijkt dat de schepen in behouden haven 
terugkwamen. De dood van den bekwamen Parmentier, het 
groot verlies van volk en de geringe lading zullen waarschijnlijk 
de Fransche reeders van het herhalen der proef hebben afge- 
schrikt; er gaat althans geruime tijd voorbij eer wij weder 
Fransche schepen in den Indischen Oceaan ontmoetten. 

Het journaal zoowel als de aanteekeniugen bij Ramusio be- 
helzen eenige bijzonderheden over de leefwijze en gewoonten 
der Maleiers en de voortbrengselen van het land, die voot dien 
tijd waarde hadden, daar men van de Portugeezen zoo weinig 
van dat alles te weten kwam. De indruk, dien het voik op de 
Franschen maakte, was verschillend. Zij zijn welwillend genoeg 
(assai buone persone), zegt de verhaler bij Ramusio, maar zeer 
slim en bij de hand in het handeldrijven, waarbij zij echter 
trouw hun woord houden. De schrijver van het journaal noemt 
hen daarentegen groote vleiers, leugenaars en schelmen, die 
om alles durfden vragen. De zaken moesten gedreven worden 
door den sjah bandâr, die niet meer dan 8 pCt. voor den 
sultan hief, maar volgens Oostersche gewounte moest men be- 
ginnen met geschenken te maken. 

De kaart van Sumatra, die Ramusio aan het verhaal van den 
„gran capitanoy heeft toegevoegd, is misschien van Franschen 
oorsprong, daar de namen der plaatsen die door de schepen 
bezocht werden erin “t Fransch op voorkomen. De overige namen 
die men op de kaart vindt hebben wij reeds bij Portugeesche 
schrijvers outmoet. 


VIERDE HOOFDSTUK. 


Estevao da Gama gouverneur van Malaka. De sultan van Djohor behaalt 
eene overwinning ter zee op de Portugeezen. De laatsten varen tweemaal 
de rivier van Djohor op en vernielen de vestingwerken der Maleiers. Ont- 
moeting met eene Javaansche oorlogsvloot bij Pataui. Vergeefsche aanval 
van den Sultan van Atjeh op Malaka, Gebeurtenissen in Pega. 


In 1532 had een eskader Lissabon verlaten onder bevel van 
Estewao da Gama, een zoon van den ontdekker van Indië, die 
Garcia de Sa als kapitein van Malaka moest vervangen 1. Zijn 
broeder Paulo, die tot zijn opvolger bestemd was, vergezelde 
hem. Estevao werd door tegenspoed genoodzaakt op Mozambique 
te overwinteren, doch Paulo deed een voorspoediger reis en 
werd in April 1583 door den gouverneur van Indië met versche 
manschappen en levensmiddelen naar Malaka vooruitgezonden. 
Tristao d’Atayde, wien wij reeds in de Molukken zagen aan- 
komen, bevond zich op een der schepen van zijn eskader. 

Malaka was nog verre van eene veilige bezitting. Aan den 
eenen kant lag Ala-ud-din, de zoon van den overleden sultan 
Mahmad, op de loer om het erfdeel zijner vaderen te her- 
winnen; aan den anderen kant dreigde de sultan van Atjeh. 
Ma-ud-dîn had zich zoo ala wij weten aan het zuideinde van 


' Vergelijk ons eerste gedeelte bl. 403. Tegen Garcia de Sa waren in Portugal 
ksehten ingekomen omdat hij te Malaka geld had laten munten zonder verlof 
der Regeering. Nuno da Cunha, die hem tot bevelhebber van het fort te Bassein 
beverterd had, werd om die reden gelast hem in verzekerde bewaring vaar 
Portagal te zenden. Hij liet echter eerst onderzoek doen naar de gegrondheid 
der beschaldiging en bevond dat De Sa slechts kleine munt had laten slaan tot 
bevordering van het verkeer en op verzoek van de inwoners, en dat hij daarvan 
- self geen voordeel had genoten daar hij arm was. Da Cunha meldde dit aan 
den Koning en verzocht hem dat De Su in Indie mocht blijven, omdat zijne 
diensten daar zeer vereischt werden. De gewezen gouverneur van Malaka werd 
hierop door den Koning in zijue eer hersteld, onderscheidde zich in Indië bij 
verschillende gelegenheden, ging later nogmaals als bevelhebber naar Malaka 
en werd in 1548 gouverneur van Indië. (Couto V, p. 157—60). 

4e Volgr. IL. 3 
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het Maleische schiereiland gevestigd en aan de rivier die daar 
in zee loopt, doch 20 Sp. mijlen landwaarts in, de stad Djohor 
gesticht. Hoewel het nog niet tot een openlijke vredebreuk 
tusschen hem en de Portugeezen gekomen was deed hij hun 
afbreuk waar hij kon, zoodat Paulo da Gama bij zijn komst 
te Malaka de noodzakelijkheid inzag om zich tegen hem te 
wapenen. Terwijl hij hiermede bezig was vernam hij dat zich 
eene vloot van 27 lantsjaren in de buurt bevond, die de sultan 
van Djohor aan zijn broeder den sultan van Perak te hulp 
gond, De bevelhebber, dien Castanheda Tuan Barcalar goeint, 
kwam Gama uit naam van Ala-ud-din zijne opwachting maken 
en bood hem bij voorkomende gelegenheid zijne halp aan. Paulo 
wilde in hoffelijkheid niet voor den sultan onderdoen en vaar- 
digde een gezantschap naar hem af om den vrede te bevestigen. 
Men vernam echter weldra dat Ala-ud-dîn , die den gezant niet ge- 
heel ten onrechte voor een spion hield, hem met zijn gevolg op 
wreedaardige wijze ter dood had laten brengen. Wraakzucht over den 
smadelijken dood , dien Garcia de Sa aan een aanzienlijken Maleier 
had doen ondergaan t kan tot die wandaad geleid hebben, daar 
diens verwanten zich naar Djohor begeven hadden. Daar Paulo 
niet meer dan 200 soldaten tot zijn dienst had kon hij voor 
het oogenblik den Saltan niet straffen. Intusschen werd met 
Pahang en Patani, de beide Maleische staten aan de oostkust 
van ’t schiereiland, de goede verstandhouding hersteld, wat zeer 
dienstig was tot bevordering van het handelsverkeer met ooste- 
lijker gewesten en later aanleiding gaf tot het hervatten van de 
vaart op China. 

In Mei 1534 kwam Dom Esteväao da Gama zijn broeder 
vervangen, die hem thans als vlootvoogd ter zijde zeu staan. 
Maar weinige dagen later werd Paulo het slachtoffer van zijn 
voortvarendheid. Estevao vernam dat zich de Maleiers weder 
aan de rivier van Muar bezuiden Malaka bevestigden en zond 
Simao Sodré met eenige booten uit:om dit te onderzoeken. De 
Maleiers joegen hem op de vlucht. Paulo, die te Malaka het 
schieten hoorde, voer tegen den zin van zijn broeder met ee 
zestigtal manschappen in allerijl Sodré te gemoet. Deze ried hem 
wegens de overmacht van den vijand terug te keeren, maar 
het was reeds te laat. De lantjaren der Maleiers omringden 
hem en de zijnen en hadden alle booten in den grond geboord.» 


1 Zie vorig gedeelte bl. 492. 
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indien niet een opkomend onweder sommigen vergund had te 
ontsnappen. Paulo en dertig der zijnen kwamen in dit gevecht 
om het leven. 

De Maleiers werden na dit gevecht nog overmoediger en he- 
moeielijkten de vaart naar den Archipel dermate dat Dom Esteväo 
de noodzakelijkheid inzag om den vijand in zijne hoofdplaats 
aan te tasten. Met een paar groote en een twintigtal kleine 
vaartuigen , bemand met 400 koppen, begaf hij zich in Juni 1535 
naar de rivier van Djohor. Zeven mijlen opwaarts hadden de 
Maleiers een fort aangelegd en goed voorzien van geschut. Het 
wordt door de Portugeesche schrijvers Ugentana, Ujantana of 
Viantana genoemd, verbasteringen van Udjong Tanah, wat niet 
anders zeggen wil dan Jandpunt en waaronder men meer bepaal- 
delijk het zuidelijk uiteinde van het schiereiland verstond 1, 
Dit forl werd door Gama van de rivier uit krachtig beschoten, 
maar te vergeefs, daar de vijand zich niet tot een uitval liet 
verleiden. Hij liet toen eenige troepen landen en van een na- 
burigen heuvel het fort bestoken, maar gebrek aan munitie en 
ziekte onder de soldaten deden hem besluiten tot den terugtocht. 
De vijand, die juist versterking ontfing, had nu de onvoorzich- 
tigheid om een aanval te doen op de verschansing der Portu- 
geezen, die hem, man tegen man vechtende, verre de baas waren 
en met gront verlies op de vlucht joegen. Des nachts werd het 
fort door de Maleiers ontruimd, maar zij hadden alles wat 
vervoerbaar was medegenomen. Na de vestingwerken vernield 
te hebben voer Gama met de zijnen de rivier weder af en naar 
Malaka terug. 

Van hier zond hij thans Henrique Mendez de Vasconcellos 
naar Patani om onderzoek te doen naar een schip dat zich in 
het vorige jaar daarheen had begeven; hij kreeg lading mede 
voor een der jonken die van daar naar China gingen. Het be- 
wuste schip was, terwijl het te Patani voor anker lag, door 
vijandelijke Maleiers aangevallen, en de kapitein had zich ge- 
toodzaakt gezien het in brand te steken, en met zijn volk naar 
de stad te vluchten, waar men hen als vrienden behandelde 
en waar Mendez hen bij zijue komst aantrof. Mendez zorgde 
nu voor de uitrusting der jonk naar China, kocht een andere 
Pak om de manschappen van het verbrande schip te bergen, 





' De naam Djohor komt alleen nog als naain van de rivier (rio de Jor) bij 
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en voer daarmede van Patani af, maar nauwelijks had hij zich 
op weg begeven, of hij kreeg een twintigtal Javaansche oorlogs- 
vaartuigen ! in het oog. De bevelhebber dezer vloot wordt bij 
Castanheda Eriacatim genoemd 3. Hij tastte de beide Portu- 
geesche schepen aan, maar moest voor hun geschut afdeinzen. 
Ter nauwernood ontkwamen zij echter aan een grooter vloot 
van 70 vaartuigen, die onder het bevel stond van een Javaan 
die bij Castanheda Patibarra heet *. Van waar deze Javaansche 
wzeerooversy (cossairos) — zovals de Portugeezen hen noemen — 
kwamen wordt ons niet gemeld. 

De tocht van Estevao da Gama naar de rivier van Djohor 
had nog weinig doel getroffen. De Maleiers maakten even als 
te voren de vaart onveilig. Hij besloot dus in 1586 om hen 
nogmaals in hun eigen vaarwater te gaan bestoken. Met een 
eskader dat even als te voren 400 man Portugeezen en even 
veel Maleische hulptroepen inhield begaf hij zich naar de zee- 
straat van Singapura en voer de rivier van Djohor weder op. 
Op de plaats der vroegere sterkte hadden de Maleiers weder 
verschansingen aangelegd en wachtten daarachter den vijand af. 
Hoewel zij wat getalsterkte betrof verre de meerderheid hadden 
waren de Kuropeérs hun in het behandelen der vuurwapenen 
zoo ver vooruit, dat hunne dappere verdediging nun weinig 
baatte, de vaartuigen waarachter zij zich verschanst hadden in 
brand gestoken en zij zelven op de vlucht geslagen werden. 
De Sultan had hierbij zoo veel volk verloren dat hij zelf den 
vrede aanbood. Deze zou op voor de Portugeezen zeer voor- 
deelige voorwaarden gesloten zijn. Zelfs zou de Sultan, als wij 
Couto gelooven mogen, zijne residentie naar de rivier van Muar 
verlegd hebben en een groot vriend van de Portugeezen ge- 
worden zijn. Wat die vriendschap evenwel te beteekenen had 
kunnen wij opmaken uit hetgeen een Portugeesch beambte die 
zich eenige jaren later te Malaka bevond ons mededeelt & «Op 
dit oogenbliks schrijft hij, wis de Sultan in vrede met ons, 
waarvan ik evenwel geene contracten gevonden heb; zijne onder- 
danen komen te Malaka, maar als hij er kans toe ziet vijan- 





1 „ Calaluzes». Ze worden beschreven bij Castanheda VIII 214; Correa III 631. 

2 Bij Barros Ericatin, bij Correa, waar de oamen nog corrupter zijn, Fracaria 
Eveuzoo bij Audrada. 

3 Bij Barros Paribara. 

4 Simao Botelho, Tombo do estado da India, in: Subsidios para a historis 


da India Portugueza (Lisbua 1868) bl. 105. 
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delijkheden tegen ous te bedrijven doet hij het.» Met dat al 
had Estevan da Gama door zijne flinke houding bewerkt dat de 
Maleiers van Djohor na de geleden verliezen van hun overmoed 
genezen waren en de vaart naar den Archipel veel minder dan 
te voren belemmerden, zoodat kooplieden van daar weder veilig 
te Malaka konden komen, & de stad zeer in bloei toenam. 
Wat er ook toe kan bijgedragen hebben om de Maleische 
vorsten van het schiereiland, zoowel dien van Djohor als die van 
Perak, Pahang, enz. te dringen de Portugeezen te vriend te 
houden was de vrees voor Atjeh 1, dat in dezen tijd zoowel 
te land als ter zee in macht toenam en zelfs hunne onaf han- 
kelijkheid bedreigde. De oude vijand der Portugeezen, Sultan 
Ibrahim, was volgens inlandsche berichten 2 in of omstreeks 
1630 van den troon gestooten door zijn broeder Ala-ud-din, een 
niet miuder eerzuchtig vorst, die de grenzen van zijn rijk meer 
en meer uitbreidde en ook op zee naar de oppermacht streefde. 
Op een September-nacht van het jaar 1537 werd de bezetting 
der vesting te Malaka plotseling uit haar rust gewekt. Eene 
vloot van Atjeh, volgens de berichten met 3000 koppen be- 
mand, bad op eenigen afstand der stad in stilte een deel der 
bemanning aan land gevet, die de wijk der Indische kooplieden 
(klings) binnendrong. Indien de Atjehers daar niet aan ’t plun- 
deren gegaan waren was het hun misschien gelukt de bezetting 
der vesting te verrassen want een deel hunner was reeds op 
we: naar de brug die de Portugeesche stad met de voorstad 
verbond. Thans werd Dom Estevao bij tijds gewaarschuwd, deed 
met de zijnen een uitval en dreef met behulp der inwoners den 
vijand terug, dje zich den volgenden dag weder inscheepte. De 
half vergane houten wal die de voorstad omgaf werd nu met 
vereende krachten in beter staat gebracht, en een bolwerk dat 
die wal bestreek met Portugeesche bezetting voorzien. Gama 
had zijne maatregelen bij tijds genomen, want weldra keerden 
de Atjehers des nachts in grooten getale terug en trachtten de 
muren te beklimmen. Hoewel door het geschut van de wallen 
warm ontvangen, lieten zij zich niet afschrikken maar hepen 
tenige nachten achtereen op verschillende punten storm; daar 
de duisternis de verdedigers belette hun veel schade te doen 
liet Estevao op eenigen afstand van de muur fakkels aan hooge 





Tie Castanheda, VIII 805. 
2 Zie o, a. Veth, Atchin, bl. 66. 
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staken bevestigen, zoodat men het terrein kon overzien en het 
geschut beter kon richten. Dit had ten gevolge dat de vijand 
niet meer durfde naderen en weldra het beleg ophief. Het beleid 
van den wakkeren gouverneur had ook hier ten gevolge dat de 
Atjehers voor geruimen tijd van gen nanval op Malaka werden 
afgeschrikt 1. 

Dat Atjeh in dezen tijd rechtstreekschen handel dreef met 
Arabië blijkt uit hetgeen Couto ons verhaalt, dat Nuno da 
Cunha, de gouverneur van Indië, het noodzakelijk vond een 
eskader naar straat Bâb el Mandeb te zenden om de schepen die 
van Atjeh en Kambaja (in Gudjerât) kwamen op te wachten 3, Ook 
zullen wij dit bericht later bij Mendez Pinto bevestigd vinden. 

In Pegu, waar de Portugeezen in weerwil van de hooge rechten 
die er geheven werden gaarne handel dreven, vooral ter wille 
der robijnen die daar ter markt kwamen, had omstreeks 1539 
eene omwenteling plaats. De vorst van Tangu, een kleinen 
Barmaanschen staat ten noorden van Pegu, maakte zich van het 
laatstgenoemde rijk meester, en verdreef den laatsten vertegen- 
woordiger der heerschende dynastie. Correa, en uitvoeriger 
Couto, verhalen ons hoe deze door vijftig Portugeezen , onder 
Fernao de Moraes dapper werd bijgestaan en hoe zij den 
dood vonden, strijdende tegen de overmacht. De veroveraars 
stonden de Portugeezen toe even als te voren in hunne havens 
te komen handeldrijven 5. 


1 Zie over het in dit hoofdstuk verhaalde Castanheda VIII 155 ond., 168— 
64, 184, 198—97, 206—18, 304—6, 410—18; Correa III 458, 476, 486 — 
87, 563—65, 626—82, 722-25, 861—62; Andrada II 118 v.— 119; 188, 
III 8—10, 37—38, 75 v.—76; Couto IV 2 p. 224, 264, 27488, 440— 
44; Barros—Lavanha IV 2 p. 528—554. 

2 Couto V, p. 192. Eenige jaren vroeger maakten de Portngeezen aan de 
Oostkust van Afrika een Tarksch galjoen buit dat volgens Barros (IV, 1 p. 307) 
op Java peper geladen had en door een storm naar die kust was afgedreven. 

3 Correa III 851; Couto V, 1 p. 478—85. Vgl. Arthur P. Phayre, The 
history of Pegu, in Journal of the Asiatic Society of Bengal, vol. 42 (1878) » 
bl. 123, 127—29. 
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VIJFDE HOOFDSTUK. 


Wanbestuur van Tristao d’Atayde in de Molukken. De sultan naar Goa 
gevoerd, en een knaap in zijne plaats gesteld. Een radja op Moro gaat tot 
het christendom over. Bekeeringen aldaar. Algemeene samenzwering in de 
Meolakken tegen het Portugeesche bestuar, onder beleid van Dajâl, den 
vroegeren sultan van Ternate. De radja’s der Papoesche eilanden sluiten zich 
daarbij aan. Hachelijke toestand der Portugeezen Komst van Antonio Galväo. 
Zijn tocht naar Tidore. De sultan sluit vrede met hem. Geschillen onder de 
Portugeezen over den handel. De vrede met Ternate, Djilolo en Batjan 
hersteld. 


Wij moeten ons thans weder naar de Molukken begeven, 
dat tooneel van voortdurenden tweespalt. Ook met de keus 
van Tristäo d'Atayde tot bevelhebber was de Regeering niet 
gelukxig geweest. Wij hebben reeds gezien welke willekeurige 
maatregelen hij nam ten opzichte van den handel 1. Ook liet 
hij de kooplieden die van naburige eilanden kwamen 3 straffeloos 
door zijn volk plunderen, dat evenmin de Ternatanen ontzag 
en zich aan allerlei misdrijf schuldig maakte. De jonge sultan 
tan Ternate, Tabaridja, en zijne voornaamste raadslieden 
hadden waarschijnlijk hierover hunne ontevredenheid doen blijken, 
althans Atayde liet hen, voorgevende dat zij verraad in den 
tin hadden, op listige wijze gevangen nemen en in den aan- 
vaag van 1585 naar Goa inschepen om zich bij den gouverneur 
Nano da Canha te verantwoorden. Een natuurlijke broeder van 
Tabaridja, een knaap van twaalf jaar, door de Portugeezen 
Äeiro 3, volgens Valentijn bij de Ternatauen Heirun Djamilu 
geleeten , werd nu door Atayde tot sultan aangesteld en moest 





' Zie hiervoor bl, 20. 

Ì ‚de hüas ilhas que se chamso dos Celebes» (van zekere eilanden die men 
die der Celebes noemt). Zij kwamen goud, was en schildpad tegen ìijnwaden 
(roupa da India) en andere zaken inruilen. De gouden armbanden die zij ver- 
toonden hadden de begeerigheid der Portugeezen opgewekt. 

3 De sluit-o wordt in ’t Ptg. als u (oe) uitgesprokeu. 
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weder als in vroeger tijd in de vesting zijn verblijf houden. 
Aan zekeren intriguant die vroeger door Menezes verbannen 
was, met name Samarau !, werd het rijksbestuur opgedragen. 

Op Djilolo, waar de rijksbestuurder Kaitsjil Bumi 2, zoo 
% schijnt onder medewerking van Atayde, den sultan van kant 
gemaakt en zelf den troon bestegen had, en op Tidore nam 
men, althans in schijn, genoegen met den eisch van den 
Portugeeschen bevelhebber om aan niemand anders dan aan 
hem kruidnagelen te verkoopen. Alleen de radja van Batjan 
onttrok zich sinds de gevangenneming van Tabaridja aan alle 
verkeer met de Portugeezen, Atayde ondernam nu een rooftocht 
naar Batjan, waar men zich zelfs niet ontzag de vorstelijke 
graven te schenden; het gevolg was dat de radja voor 't oogen- 
blik aan de eischen van Atayde voldeed. 

Het is in dezen tijd dat wij voor ‘t eerst iets van uitbreiding 
van het Christendom in de Molukken vernemen. De radja of 
kolano van Mamoja % op Moro (N.O. Halmaheira) , een heiden, 
werd voortdurend door Mohammedanen verontrust en van onder- 
danen beroofd. Op raad van een Portugeesch koopman die 
‘zich daar bevond liet hij Atayde weten, dat hij geneigd was 
het christendom te omhelzen indien hij hem bescherming wilde 
verleenen tegen zijne vijanden. Het aanbod werd met graagte 
aangenomen en de vorst begaf zich met zijne werwanten naar 
Ternate, waar men hem met groote plechtigheid doopte en op 
de terugreis door een geestelijke liet vergezellen. Deze maakte 
op Mamoja zooveel bekeerlingen, dat men er weldra een tweeden 
geestelijke moest heenzenden en hein een twaalftal landgenvoten 
medegaf tot bescherming tegen de volgers van den Islam. 

De vorst van Batjan, die altijd een trouw aanhanger der 
Portugeezen geweest was, kon zijn spijt niet verkroppen over 
de verwoesting op zijn eiland aangericht. De haat dien men 
bijna overal tegen Atayde koesterde, maakte het hem gemak- 
kelijk om aanhangers te winnen voor een algemeenen opstand 
tegen de vreemdelingen. Dajâl, de verdreven sultan van Ternate, 
de sultan van Tidore en die van Djilolo sloten zich bij hem 
aan. Zelfs de regent van Ternate, hoewel in schijn een groot 
vriend van Atayde, nam in ‘tgeheim aan de samenzwering 


1 Camarao of Camarrao bij de Ptg. schrijvers. 
3 Zie hiervoor bl. 25. 
3 Het wordt ook Momoja gespeld. 
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deel. Om de bezétting van Ternate zooveel mogelijk te ver- 
zwakken, maakten zij Atayde wijs dat eenige korakora's van 
Mindanao te Djilolo veel goud hadden aangebracht, waarop 
leze een zijner officieren, Joao de Canha Pinto met een schip 
mar het genoemde eiland uitzond om onderzoek te doen. Pinto 
verkende een deel van de kust en werd toen naar Siargao, 
een der eilanden van den Surigao-archipel ! afgedreven, dat 
hij genoodzaakt was aan te doen om water in te nemen. Men 
werl door de inwoners welwillend bejegend en beloonde hen 
daarzoor door eenigen hunner op te lichten, hetgeen de roovers 
bijna duur was te staan gekomen daar de overige eilanders hen 
in roë- en zeilvaartuigen nazetten, waaraan zij ter nauwernood 
ontsnmten. Na eenige andere plaatsen aan de kust van Min- 
danao aangedaan maar nergens goud gevonden te hebben keerde 
Pinto onverrichter zake terag. 

Intasichen had de vorst van Djililo een andere list gebruikt 
om een deel der Portugeezen van Ternate te verwijderen. Hij 
stookte namelijk de bewoners van het landschap Tubaru 2 in 
NW. Halnaheira, op om de naburige radja’s van Gamukonora 3 
en van Moro, waar velen tot het Christendom waren overge- 
gaan, te bevorlogen, zoodat Atayde niet nalaten kon de laatsten 
hulp te zencen. Terwijl hij op die wijze van zijne beste strijd- 
krachten beroofd was kwam Dajâl op Ternate en bracht het 
geheele eiland in opstaid tegen de Portugeezen. De hoofdplaats 
werd door de Ternatanen in brand gestoken en verlaten , en zoowel 
hier als op andere plaatsen in de Molukken werden verscheidene 
Portageezen om het leven gebracht. Het bleek weldra dat alle 
vorsten in de Molukken tegen hen samenspanden ; zelfs op Moro 
sloten de meesten der nieuwe bekeerlingen zich aan bij Dajâl * 
en werd zelfs de geestelijke die hen gedoopt had het offer van 
zijn geloofsijver. 5 

Djilolo zelf had in het eerst geschroumd om openlijk met 
Atayde te breken en hem een voorraad sago gezuuden, daar 


1 «Foy com tempo ter a outra ilha que estaa ao mar desta que se chama 
Siriago » (Castanheda). 

3 ~povos Tauarose bij Castanheda. 

3 Grio Gocanora bij Castanheda. 

* Castanheda noemt o. a. den #governador de Gugala, (hbristizo novo que 
avia nome Luys Correa.- Cugala is het Zugal van La Torre (Navarrete V 355. 
Vergelijk hiervóór bl 21.) Ve naam »Sukkelaarshoek « op de kaart van Isaac 
de Graaff is waarschijnlijk daarvan afkomstig. 

5 Volgens Couto zou deze te Chiau (Tjio) op Morotai het leven ve: loren hebben. 
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men in de vesting gebrek leed, maar toen Dajâl den radja zijne 
hulp beloofde bij de onderwerping van Moro aan zijn gezag , wierp 
hij het masker af. Van de plaatsen die daar door hen veroverd 
werden vinden wij Mamoja genoemd waarvan het hoofd zoo als wij 
vroeger zagen, Christen geworden was. Hoewel de Portugeezen 
die hem moesten bijstaan, bij de komst van den vijand het 
hazenpad kozen, zou hij zich tot het uiterste verdedigd en zelfs 
zijne vrouw en kinderen gedood hebben opdat ze niet in de 
handen van den vijand zouden vallen en genoodzaakt worden 
den Islam te omhelzen. 

Onder de vorsten die zich bij de Molukkanen tegen de Por- 
tugeezen aansloten worden ook vier radja’s der Papoesche 
eilanden genoemd, namelijk die van Vaigama (Waigamms op 
Misool), Vaigue (Waigeu), Quibibi (Gebi?) en Mincimbo (?). 
Deze vorsten, verhaalt Castanheda, lieten, opdat het met den 
schijn zou hebben alsof zij uit hebzucht handelden, ds Portu- 
geesche handelaars die zich in hun gebied bevonden veilig ver- 
trekken en ontnamen hun niets van het hunne. Hetzelfde had 
plaats op Tidore en andere eilanden; alleen de Ternatanen 
brachten allen om het leven die hun in handen vielen. 

Eindelijk kwam Simao Sodré met een karveel uit Malaka 
en te gelijker tijd keerde Pinto van zijn vergeefschen tocht naar 
Mindanao terug. Met hunne hulp werd de vijand althans 
uit den omtrek der vesting verdreven, o. a. uit het goed ver- 
sterkte Turato, op den berg gelegen die de vesting bestreek. 
Met dat al bleef de toestand der Portugeezen zeer benard, 
want als zij zich op zee waagden om mondkost te zoeken 
hadden zij de scheepsmacht der verbonden vorsten te vreezen, 
die zij te zwak waren om te weerstaan. 

In ‘tbegin van 1536 liet Atayde de bandelsjonken die lading 
hadden naar Indië vertrekken omdst zij zijn eigen voorraad 
kosteloos overvoerden. Het lastschip van den koning bleef, in 
weerwil der vertoogen van den faetor, onbevracht achter. Naar 
Banda, Malaka en Goa werden kapiteins uitgezonden em op 
bijstand in manschappen, wapens en levensmiddelen aan te 
dringen. Weldra kwamen van de eerstgenoemde plaats een paar 
jonken met mondkost en eenige manschappen. Het was haog 
tijd want in de vesting werd groot gebrek geleden en men had 
groote moeite om te beletten dat de schepen die in de haven 
te Telangamma lagen door den vijand vernield werden. De 
pogingen door Atayde in werk gesteld om den vrede te her- 
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stellen waren vruchteloos geweest; de Portageezen hadden door 
hun wreedheid en willekeur de Ternatanen tot het uiterste 
verbitterd. De soldaten die naar de Molukken gingen behoorden 
meerendeels tot het uitschot van het Portugeesch-Indische leger ; 
gten wonder dus dat het daar somtijds zeer ruw toeging, maar 
bekwame bevelhebbers hadden die buitensporigheden kunnen 
temperen. 

De nieuw aangekomenen waren Atayde van veel dienst om 
Toloko en Tabanga, de beide havens op Ternate die in 't bezit 
waren van den vijand, te blokkeeren. Deze deed wel alle moeite om 
hen te verwijderen, maar zijn licht gebouwde vaartuigen waren 
weinig geschikt tot enteren, en tegen een goed aangelegd kanon- 
schot niet bestand. Toen na ook hanne verschansing te Toloko, 
op een heuvel die de haven bestreek, door de Portugeezen ge- 
nomen was, en de Ternatanen op hun eiland dreigden ingesloten 
te worden, besloten zij in overleg met Dajâl, die zich op Tidore 
bevond, om dit te verlaten. Om hun daartoe gelegenheid te geven 
traden de verbanden vorsten met Atayde in onderhandeling over den 
vrede. Deze, meenende dat het hun ernst was, liet zich ver- 
leiden om zijne schepen van Toloko en Tabanga terug te roepen 
emdat de vorsten voorgaven dat de Ternatanen daardoor ver- 
hinderd werden naar hunne haardsteden terug te keeren; doch 
mm plaats daarvan staken zij nu des nachts in grooten getale 
naar Djilolo over. Toen dit had plaats gehad zonder dat men 
in de vesting daarvan iets bespeurde, verzochten eenige Ternataan- 
sche grooten die te Tabanga waren achtergebleven, altijd onder 
‘t voorwendsel dat men vrede wilde sluiten, dat Atayde hen 
zou laten afhalen. Deze zond daartoe twee brigantijnen af, 
maar nauwelijks waren zij een hoek van het eiland omgezeild 
of de vloot van Djilulo kwam plotseling op hen af. Ken groote 
jonk klampte een der brigantijnen aan boord; de bemanning 
weerde zich dapper maar was tegen de overmacht niet bestand ; 
het vaartuig werd geuomen en naar Djilolo opgebracht. De 
andere brigantijn redde zich ter nauwernood. Ook Atayde, die 
zich in een fust naar Telangamma had begeven om een voor- 
raad sago, die daar van Ambou was aangebracht, voor de vesting 
af te halen, was bijkaus den vijand in handen gevalleu , zoodat 
men zich niet meer in zee durfde begeven. Te goeder ure kwam 
den 25 October 1536 de nieuwe landvoogd, Antonio Galvao, 
met een eskader voor Ternate aan t. 


1 Zie over de Molukken tijdens Atayde: Castanheda VIII 176—79, 218 — 
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Wij hebben straks gezien dat Atayde sultan Tabaridja met 
zijn gezin en zijne voornaamste raadslieden naar Indie zond om 
zich voor Nuno da Cunha te verantwoorden. De uitslag van 
het verhoor was niet gunstig voor Atayde, doch Da Cunha, 
die met hem bevriend was, wilde hem niet nog meer in onge- 
legenheid brengen dan hij thans reeds was en hield den sultan 
en de zijnen voorloopig in Indië achter. De gouverneur zag 
echter in dat de toestand in de Molukken zoo niet kon blijven 
en besloot Atayde te vervangen door Antonio Galvao, wien de 
koning het kapiteinschap in de Molukken had toegedacht. Galvao 
wiens vader en vier broeders reeds hun leven in dienst des 
Konings verloren hadden 1, was een man op wien men ten 
volle kon vertrouwen en wien het niet te doen was om sich 
te verrijken. Dit bleek ook al aanstonds bij zijne uitrusting, 
want de opzichter over den handel (vêdor de fazenda) in Indië 
had geen geld te missen, zoodat hij zijn eigen vermogen daar- 
voor moest aanspreken. Zijn goede naam had echter ten gevolge 
dat het hem gelukte de beste troepen aan te werven die tot 
nu toe naar de Molukken gegaan waren en zelfs eenige vrouwen 
over te halen om mede te gaan , ten einde de bewoners te doen zien 
dat het hem ernst was daar eene kolonie te vestigen. Met het 
oog daarop werd ook het noodige bouwmateriaal en huisraad mede- 
genomen. 

Den 18 Juni 1586 met twee schiepen (dat van den koning 
en een door hem zelven bevracht) te Malaka aangekomen, was 
hij genoodzaakt om tot herstel zijner gezondheid , die veel geleden 
had, zijn intrek in de vesting te nemen, maar er kwamen 
zulke dringende oproepingen van Ternate dat hij, slechts ten 
halve hersteld, besloot de reis voort te zetten. Al wat hij bezat 
besteedde hij om het volk dat zich door de kwade geruchten 
van de Molukken liet afschrikken om verder te gaan, daartoe 
over te halen, en zelfs zijn zilverwerk ging in de smeltkroes 
om op Java, door een jonk die hij daarheen zond een voorraad 
rijst te kunnen opdoen. Reeds den 18 Augustus ging hij onder- 
weg; Burnei aandoende, ondervond hij hier reeds aan de out- 
fangst die hem te beurt viel, welk een slechten naam zijne 
landgenooten zich door hun gedrag in de Molukken verworven 


25, 262-82, 3806—17; Correa III 567—68, 682—87, 725—40; Andrada 
IL 184 ve; III 10—11, 88—48; Couto IV 2 p. 393—800, 328—85, 444— 
47 ; Barros-Lavanha IV 2 p 146—169. 

' Zie vorig gedeelte bl. 401. 


45 


hadden; hij haastte zich dus de reis vooat te zetten en kwam 
zoo als wij zagen den 25 October te Ternate aan. 

Hoeveel slechts hem hier ook van Atayde verteld werd, 
Galvao wilde niets ten zijnen nadeele doen vóór hem zijne 
schuld overtuigend gebleken was. Zijn eerste werk, toen hij het 
bestuur had overgenomen, was om een billijken tax vast te 
stellen voor de levensmiddelen, waarin de manschappen hun 
soldij ontfingen, en die men hun vroeger dikwijls zeer duur 
had laten betalen. De wetten die in Indië geldig waren, zoo 
wereldlijke als geestelijke, werden ook hier, om alle willekeur 
te weren, van kracht verklaard, en het rechtswezen gere- 
geld. Het geschut van de vesting, dat hij in slechten 
toestand vond, werd zooveel mogelijk hersteld, en bij al het 
werk dat er te verrichten viel ging Galväo zelf voor; zoodat 
in korten tijd vele verbeteringen tot stand kwamen. 

Intusschen hielden de verbonden vorsten niet op de Porta- 
geezen zooveel mogelijk afbreuk te doen. Galväo deed den eersten 
stap tot den vrede door een zijner officieren naar hun hoofd- 
kwartier op Tidore te zenden. Men zeide hem dat de oorlog alleen 
aan Atnyde te wijten was maar dat men over zijn voorstel zou 
beraadslagen. Intusschen werd een wapenstilstand toegestaan. 
De Ternataven eerbiedigden dien echter zeer weinig, en toen 
Galvao niets naders van Tidore vernam trad hij in overleg met 
zijne officieren en stelde hun voor een stouten stap te doen en 
den vijand, in weerwil van zijne overmacht. in zijn voornaamste 
schuilhoek te gaan bestoken. Het kwam hem raadzaam voor 
daarmede niet te talmen daar men vooreerst geen hulp van 
Malaka te wachten had en de voorraad levensmiddelen slechts 
voor acht maanden strekte. Van een der vijanden , dien men bij 
een schermutseling gevangen nam, vernam men dat zij hun 
hoofdkwartier op Tidore niet ver van de hoofdplaats op een 
moeielijk toegankelijke rots aan den zeekant gevestigd hadden, 
en dat de verbonden vorsten van geen vrede wilden weten. 

Galväo liet Atayde in de vesting op Ternate achter en stak 
met zijne keine krijgsmacht van 170 Portugeezen en eenige 
Ternataansche hulptroepen naar Tidore over. Des nachts landde 
hij aan een kant van de rots die niet van, de hoofdplaats uit 
zichtbaar was, met het grootste deel der manschappen, terwijl 
de schepen onder trompetgeschal op de haven aanvoeren, alsof 
zij van zins waren daar te landen. Toen de rots halverwege 
beklommen was, hetgeen zeer moeielijk en daardoor zeer lang- 
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zaam ging, werd de vijand hen gewaar en kwam in grooten 
getale op hen af, aangevoerd door den dapperen Dajal in pantser 
en helm gedost. Zij liepen spoedig gevaar door de overmacht 
omsingeld te worden. toen tot hun geluk DajÂl zwaar gewond 
van het slagveld gedragen werd. In de verwarring die hierdoor 
ontstond drongen de Portugeezen voorwaarts , sloegen den vijand 
op de vlucht en bereikten weldra de hoogte waar zij niets dan 
slecht verschanste bamboezen woningen vonden, die zij in brand 
staken. In de hoofdplaats was bij de verschijning der vluchtenden 
de verwarring algemeen, de sultan en de zijnen namen de wijk 
naar het gebergte, en de bemanning der schepen was reeds 
geland en aan ’t plunderen gegaan, toen Galväo met de zijnen 
aankwam, en bevel gaf ook hier de huizen in brand te steken. 

Hij wilde echter Tidore niet verlaten voor de verdedigings- 
werken geslecht waren. Terwijl men hiermede bezig was en den 
nacht op de schepen doorbracht, trachtte de vloot van den 
vijand hen tweemalen des morgens het landen te beletten, maar 
door de waakzaamheid der Portugeezen werden zijne pogingen 
verijdeld , zoodat de verbonden vorsten eindelijk besloten om 
uiteen te gaan en zich weder naar hunne eilanden te begeven. 
Dajâl, de ziel van den opstand, was intusschen aan gijne 
wonden bezweken. Na eenige onderhandelingen werd na de vrede 
met Tidore hersteld, op voorwaarde dat de sultan de kruid- 
nagelen tegen factorijprijs aan Portugal sou afstaan, het geschat 
en de wapenen die hij veroverd had zou uitleveren en geen 
anderen vorst tegen hen hulp zou verleenen. 

Toen Galväo de goede gezindheid van den sultan gebleken 
was, besloot hij naar Djilolo over te steken , om ook den voret 
van dat rijkje tot den vrede te dwingen, maar een storm dwong 
hem met zijne schepen de haven van Ternate binnen te loopen. 
Thans weigerden zijne manschappen den strijd voort te zetten 
omdat de moesson voor de vaart naar Malaka was ingetreden 
en zij verlangden han voordeel te doen vóór de vrachtschepen 
vertrokken. Galvao berustte hierin en gaf bevel twee schepen 
voor de terugreis gereed te maken. Maar bij het opdoen van 
kruidnagelen voor de faktorij ondervond hij dezelfde moeielijk- 
heden als zijne vogrgangers, en daar hij een eerlijk en belange- 
loos man was, die ernstig begeerde dat de Regeering voor 
hare aanzienlijke uitgaven ten bate der Molukken 1 eenigzins 


1 10 à 12.000 eruzados (d. i. drie of viermaal zooveel guldens) jaarlijks. Cas- 
tanheda VIII 379. 
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zou worden schadeloos gesteld, was er ditmaal geen sprake van 
dat de bevelhebber even als bij vroegere gelegenheden eindigen 
zou „de hurler avec les loups”. In den officieelen inventaris 
der inkomsten en uitgaven in Indië, in 1554 opgemaakt 1, 
wordt vermeld dat Nuno da Cunba, ziende dat volgens de 
oude regeling van den nagelhandel de Regeering voor den een- 
maal vastgestelden prijs geene nagelen meer kon bekomen , daar 
de manschappen, wie het geoorloofd was voor eigen rekening 
te handelen, er zelven meer voor betaalden, in overleg met 
personen die in de Molukken geweest waren en dus den toestand 
van nabij kenden, in 1585 tot eene andere regeling overging. 
Men besloot toen dat voortaan de manschappen in hunne aan- 
koopen zouden worden vrijgelaten op voorwaarde dat zij een 
derde voor factorijprijs, die op 3 pardaos 2 de bahar werd 
vastgesteld, aan de Regeering afstonden. Aan Galvao was op- 
gedragen deze nieuwe regeling ten uitvoer te brengen *, maar 
daar hij bespeurde dat men de nagelen reeds voor veel hooger 
prijs opkocht, schijnt hij eerst bevel gegeven te hebben, dat 
niemand anders dan de faktor aankoopen zou mogen doen. Dit 
baatte echter niets, want zelfs Atayde, wien hij zoo welwillend 
bejegend had, en de overige officieren werkten hem tegen, en 
de Molukkanen verkochten natuurlijk aan den hoogsteu bieder. 
Te vergeefs betoogde Galväo dat dit opjagen van den prijs alleen 
aan de verkoopers ten goede kwam, en dat zijne landgenooten 
verstandiger zouden doen alleen den faktor te laten koopen , van 
wien zij zich dan tot veel lager prijs zouden kunnen voorzien; 
men luisterde niet naar hem want men vreesde waarschijnlijk 
dat de faktor het leeuwendeel voor de Regeering zou behouden. 
Of Galvao al zelf het voorbeeld gaf met de nagelen die hem 
door de vorsten geschonken werden, het vond geen navolging, 
en hoewel hij zijn leven in gevaar stelde om te beletten dat 
de vrachtschepen met particuliere lading vertrokken eer het derde 
deel aan den koning voor factorij-prijs was afgestaan, de tegen- 
stand was te algemeen en de schepen voeren weg. Men wist bij 
ondervinding, zegt Castanheda, dat de straf in Indië wel zou 
uitblijven; er waren te veel belangen mede gemoeid. 

Met de retourschepen keerde een groot deel der manschappen 


1 Tombo do estado da India, a w. bl. 112. 

2 De pardao gold 360 reis (d. i. nn ongeveer f 1). De betaling geschiedde 
in goederen uit de factorij tegen taxatie. 

3 Dit blijkt uit Castanheda VIII 381 ond. 
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naar Indië terug. Galvao stelde een verslag op van het voor- 
gevallene voor den bevelhebber te Malaka en den gouverneur 
van Indië en zond een zijner officieren in een karveel naar 
Banda om het aan den kapitein die zich daar bevond en naar 
Malaka ging te overhandigen. Deze trof daar Manuel da Gama, 
een bloedverwant van Atayde, die reeds gewaarschuwd was, 
de papieren weigerde mede te nemen-en hem dwong te ver- 
trekken, zoodat hij Ambon moest aandoen om water in te 
nemen. Hier vond hij zooowel Atayde met zijn schip als Antonio 
Pereira, den vlootvoogd van Malaka; met welk doel de laatste 
hier was wordt niet gemeld t. Pereira dwong hem eveneens, 
op aanstoken van Atayde, de reede te verlaten, zoodat hij on- 
verrichter zake naar Ternate terugkeerde. Waarschijnlijk haalden 
die kapiteins de schouders op over den belangeloozen ijver van 
Galvao. 

Intusschen waren de Ternatanen nog altijd in opstand, en 
zou Galväo, nu zijne troepen zoo geslonken waren, hen 
moeielijk tot onderwerping hebben kunnen dwingen. Hij nam 
dus Kaitsjil Rade, den broeder des sultans van Ternate, 
die de Portugeezen al meermalen diensten bewezen had, in 
den arm om met de hoofden (seugadji’s) op Ternate te onder- 
handelen. Deze bleven eischen dat Heirun, die hun door 
Atayde als sultan was opgedrongen, zou afgezet en Tabaridja 
teruggeroepen worden; vóór diens terugkomst, althans zoo 
deed de Tidorees het voorkomen, wilden zij Galvao zelven 
als hun vorst erkennen. Galväo was echter niet eerzuchtig 
genoeg om van dat aanbod of dien wenk gebruik te maken 
en bracht het door geschenken zoo ver dat men ten laatste 
Heirun erkende, waarop de uitgewekenen langzamerhand 
naar het eiland terugkeerden. Ook de vorsten van Djilolo en 
Batjan traden door bemiddeliag van Tidore tot den vrede 
toe, ontfingen aanzienlijke geschenken, en leverden eenige ge- 
vangenen, geschut en wapens aan Galvao uit 3. 


1 Vergelijk het volgende hoofdstuk. 

2 Zie over Galvao's komst en bestunr tot dezen tijd: Castanheda VIII 296 — 
98, 360—83, 414—15; Correa [IL 710—11, 800-13, 863; Andrada Lil 33, 
58—62, 76; Couto IV 2 p. 439, 40; V p. 144—54; Barros-Lavanha IV 3 
pe 554 -88. 


—s ee ee oe 


ZESDE HOOFDSTUK. 


Zeetocht onder Hernando de Grijalva van Peru naar de Molukken. Wel- 
dadig bestuur van Antonio Galvao op Ternate. Bekeeringsijver van Fernao 
Vinagre op Halmaheira, Onderneming tegen de Hitueezen op Ambon. Ves- 
tiging der Portugeezen op dat eiland. Handelsbetrekkingen met de Makas- 
saren. Zeetocht van Francisco de Castro. Zijne bekeeringen op Mindanao. 
Bekeeringen in de Molukken. Antonio Galvao wordt vervangen door Jorge 
de Castro. 


Kort nadat de vrede hersteld was, werd aan Galvao kennis 
gegeven dat in het vaarwater der Molukken, aan den kant der 
Papoesche eilanden, twee Spaansche schepen gezien waren. De 
bewouers hadden de bemanning niet toegestaan aan land te gaan, 
volgens het zeggen van de berichtgevers: omdat zij niet wisten 
of dit aan Galvao aangenaam zou zijn, maar hen naar Ter- 
nate verwezen. 

Deze schepen waren in 1536 onder bevel van Hernando de 

Grijalva, die zich reeds door verschillende ontdekkingstochten 
aan de westkast van Amerika had bekend gemaakt, door Cortés 
naar Peru gezonden met hulptroepen voor Pizarro 1. Cortés, 
een dier echte descubridores die niet rustte zoolang er nog ont- 
dekkingen te doen waren, had aan Grijalva last gegeven van 
Peru uit met de beide schepen , die daartoe van het noodige voor- 
tien waren — het tweede stond onder bevel van zekeren Al- 
varado — langs den evenaar naar de Molukken te stevenen. 
Van dezen tocht is ons zeer weinig bekend geworden. De beide 
tchepen, volgens Couto in April 1587 uitgezeild, voeren dan 
fens eenige graden boven,. dan beneden de linie, zonder land 
te ontdekken, totdat men groot gebrek kreeg aan water en 
Voedsel. Grijalva zou toen naar Mexico hebben willen terug- 
keeren, maar de wind was hem tegen, zoodat men den steven 
Moest wenden naar de Moiukken. Konddwalende tusschen de 
a 


Herrera, Historia geral. Dec. V p. 251]; Galväo ed. by Bethune p. 202. 
ke Volgr. UI, 4& 
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eilanden der Papoes, zou toen het meerendeel der bemanning, 
waaronder ook Grijalva, zijn omgekomen; Couto en Herrera 
verhalen dat hij bij een muiterij om het leven werd gebracht ; 
de eerste voegt er bij dat zijne weigering om zich met de schepen 
in Portugeesch vaarwater te begeven daarvan de oorzaak was. 
Hierop schijnt men gepoogd te hebben hier en daar in de 
Molukken aan land te gaan maar overal te zijn afgewezen; 


n 
Ternate wilden zij natuurlijk vermijden. Ten laatste gingen de | 
schepen, die lek geworden waren, aan de kust van een der 
Papoesche eilanden verloren. De overgebleven bemanning werd 
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door de inwoners omgebracht of stierf van gebrek ; slechts drie 
of vier hunner die in leven gebleven waren werden door Galvao 
losgekocht. Hij vernam van hen dat in Mexico een eskader met 
bestemming naar de Molukken werd uitgerust. Ook deelden zij 
hem eenige bijzonderheden mede omtrent hun reis, die wij in 
„zijn werk over de ontdekkingen vinden opgeteekend. Na meer 
dan duigend mijlen ver gevaren te hebben zonder land te zien, 
noch aan deze noch aan gene zijde vau den evenaar, ontdekten 
zij een eiland genaaid Acea, dat van de nageleilanden onge- 
veer 500 mijlen westelijk scheen te liggen; verder op kregen: 
zij een ander in het gezicht dat zij Visschers eiland (dos Pes- 
cadores) noemden. In dezelfde richting zagen zij een ander dat 
Haime heette, ten zuiden van den evenaar, een ander dat den 
naam droeg van Apia, en vervolgens het eiland Seri; daarop 
een graad noordelijk varende kwamen zij aan een eiland Coroa 
genoemd. Van daar begaven zij zich naar een ander bezuiden 
de linie, Meonsun geheeten, en van daar naar Bufu, op dezelfde 
parallel. Al deze eilanden werden bewoond door zwarten met 
kroeshaar, die de bewoners der Molukken Papuas noemen |. 
Na deze eilanden verlaten te hebben bereikten zij anders, 
Gueles (bij Argensola Gelles) geheeten, op 1° Nbr., 124 of 125 
mijlen ten O. van Moro, wier bewoners bruin zijn met sluik 
haar even als die der Molukken. Verder deden zij ook Moro 
aan en andere eilanden die door Galvao niet genoemd worden. 
Het is niet mogelijk met zulke onbepaalde gegevens de lig- 
ging van de meesten dier eilanden uit te maken. Haime was 
waarschijnlijk hetzelfde eiland als Hamey in 1628 door Saavedra 
bezocht 2 en zal even als Apia, Seri, Coroa tot de eilandgroep 


1 Couto spreekt van eene »ilha chamada Crespeis, maar daar crespo in ’t 
Sp. en Pty. kroeshaarig beteekent is de oorsprong van dien naam niet ver te zoeken. 
3 Zie vorig gedeelte, bl. 418 aant. 1). 
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ten N. der Geesvinkbaai behoord hebben. In Meonsun en Bafa 
herkennen wij het Menufu en Bufu van Menezes 1 en hebben 
wij denkelijk de Meossu of Meospalu-eilanden (Amsterdam en 
Middelburg op de kaart van Weyland) te zien. De Gueles of 
Gelles, waar de bewoners op de Maleiers geleken doch naar ’t 
bericht bij Argensola eene andere taal spraken, blijken volgens 


-de aangewezen ligging de Mafia of S. Davids (ook Freewill) 


eilandjes geweest te zijn, bewooud door Mikronesiérs 2. 


Hoe zwaar de taak was die Antonio Galvao op zich genomen 
had om de toestanden in de Molukken te verbeteren, bleek 
wederom toen Jorge Mascarenhas (in April 1537 van Kotsjin 
afgezeild) daar aankwam om nagelen te laden. Hij bracht een 
bevelschrift van de Regeering mede om den particulieren handel 
@ verbieden zoolang zijn schip niet geladen was, en bovendien 
en verlof aan hem en zijne manschappen, zoo ook aan Galväo 
tm de beambten der faktorij, om te gelijker tijd voor eigen reke- 
sing aankoopen te doen. Dit nu was in hooge mate onbillijk 
tegenover de overigen, die het hier waarlijk niet gemakkelijk 
hadden en nu zouden moeten zien dat nieuwe aankomelingen 
mot de voordeelen gingen strijken. Het is dus niet te verwon- 
deren dat zij zich daartegen verzetten en dat er zelfs een poging 
gedaan werd om Mascarenhas uit den weg te ruimen. Galvao 
telf had van het hem vergunde voordeel afgezien, maar Mas- 
carenhas was daartoe niet te bewegen en liet nu om zelf de 
voordeelen niet te mis-en ieder zijn gang gaan. Ook thans kon 
Galvao niet beletten dat de schepen des konings gebruikt werden 
om particuliere lading over te voeren, en dat een deel zijner 
manschappen met Mascarenhas over Banda, waar men mus- 
kaatuoten moest laden, naar Indië terugkeerde 3. 

Hoewel Galvao niet meer dan 150 mau op Ternate overhield 
bracht hij veel meer goeds tot stand dan zijne voorgangers, 
omdat zijn belangelooze ijver ook zijne minderen aanvuurde en 
zijne minzaamheid tegenover de Ternatanen hem vok van hunne 

1 Zie vorig gedeelte, bl. 409. De heer Robidé van der Aa had reeds de goedheid 
mij opmerkzaam te maken op de waarschijnlijke identiteit van Menafa met Meossu. 

2 Zie over den tocht van (rrijalva: Galväo's Tratado uitgeg. door Bethune 
voor de Hakluyt-Society bl. 2025; Castanheda VIII 415— 16 ; Correa III 864; 


Couto V 2 p. 49—51l; Argensola, Conquista de las islas Malucas (Madrid 
1609) p. 64; Herrera, Dec. VII p. 124: Burney, History of the discoveries in 


| the South Sea, I p. 180. Burney heeft den juisten tekst van Galväo niet gekend. 


3 Castanheda VIII 417--22; Correa II] 864—67: Andrada III 76--77. 
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medewerking verzekerde. De vesting en de faktorij werden zoo 
goed als nieuw opgebouwd, met schuren voorzien om den voor- 
raad levensmiddelen en nagelen te bergen; steenen woonhuizen 
verrezen in de plaats der vroegere houten woningen; vrucht- 
boomen werden geplant en tuinen aangelegd; het water uit een 
bron op drie mijlen afstands naar de hoofdplaats geleid; de 
veeteelt aangemoedigd, en alles onder behoorlijk toezicht ge-' 
steld. De haven werd verbeterd door het wegbreken van eene 
rots, die zelfs voor inlandsche vaartuigen den toegang gevaarlijk 
maakte, en het rif tot een havendam verhoogd; voortaan kon 
elk zeilschip veilig voor de hoofdplaats ankeren. Ook de Ter- 
natanen werden door Galvao’s voorbeeld aangespoord om hanne 
woningen te verbeteren en zich op vreedzame bedrijven toe te 
leggen, en niet weinig werkte daartoe mede dat hij den Sultan, 
die tot nog toe in de vesting zijn verblijf had gehouden, de 
vrijheid schonk en daardoor in staat stelde een huwelijk aan 
te gaan, wat aileen kon geschieden als hij een eigen verblijf 
bewoonde. De achting die de Ternatanen voor Galvao koes- 
terden was zoo groot dat hij in de Molukken bij den naam 
van vvaderv bekend werd, en meer macht over hen bezat dan 
een zijner voorgangers door geweld had kunnen verkrijgen. Wat 
zonder hem in dezen tijd van de Portugeezen op Ternate 200 
geworden zijn is zeer kwestieus, daar zij twee jaren laug weinig 
of geen handelswaren uit Indië ontfingen, wier verkoop han 
in gewone tijden in staat moest :tellen in hun onderhoud te 
voorzien |. 

In het landschap Moro op Halmaheira schijnen de radja’s 
hunne onafhankelijkheid in dezen tijd ook tegenover Tidore en 
Ternate te hebben willen handhaven. Galvao had Kaitsjil Rade 
van Tidore reeds bij de onderwerping van sommige plaatsen 
gesteund, toen een dier radja's de bevolking weder in opstand 
hracht en met een vloot de kusten afliep, ja zelfs Ternate be- 
dreigde. De sultan van Tidore rustte hierop zijne korakora’s 
ten oorlog uit, en een veertigtal Portugeezen, onder aanvoering 
van een moedig geestelijke met name kernäo Vinagre nam aan 
de onderneming deel. Bij de eerste ontmoeting der beide vloten 
vond de aanvoerder der opstandelingen den dood en namen de 
overigen de vlucht. Hierop ging Vinagre aan iand, herdoopte 
verscheidene bewoners die vroeger Christenen geweest waren, 


1 Castauhela \Viil 455--57; Barros IV 2 p. 596—99. 


doopte er velen voor het eérst, en vond hen, wat zijne land- 
gencoten op Ternate niet minder aangenaam zal geweest zijn, 
bereid om deze voortaan van levensmiddelen te voorzien. De 
vriendschapsbetrekkingen met de bewoners van Moro werden 
door Galvao nog nauwer aangeknoopt. daar hij verscheidene 
kinderen van de nieuw-bekeerden naar Ternate liet komen om 
hen lezen en schrijven te leeren. De vaders werden door ge- 
schenken te vriend gehouden, hetgeen veelal in het Oosten 
eene voorwaarde voor bekeeringen is 1. 

Wij hebben gezien dat de Portugeezen nu en dan Ambon 
aandeden om zich van ververschingen te voorzien. Omtrent eene 
vestiging op dat eiland laten de Portugeesche schrijvers ons in 
*t onzekere, doch Valentijn weet ons te verhalen 2 dat zij reeds 
vroeg eene #Ingie of woonplaatex on de noordkust bezaten tus- 
schen Mamala en Hitu Lama, waartne misschien het over- 
brengen der nagelkultuur van de Molukken naar Ceram en 
Ambon, dat in dezen tijd moet hebben plaats gehad, aanlei- 
ding gaf s. De Hitneezen, die Mohammedanen waren en zelven 
ter zee voeren, vreesden echter dat zij zich hier evenals in de 
Molakken het monopolie zouden trachten te bemachtigen, en 
daar zij zich bovendien door hun ongebonden levenswijze gehaat 
maakten, werden zij eindelijk na een verblijf van veertien jaren 
op Hitu, genoodzaakt het noordelijk schiereiland te verlaten en 
zich op het zuidelijke, Leitimor, te vestigen. De bewoners ven 
dit laatste, die heidenen waren en veel te lijden hadden van 
de Hitueezen, zouden omstreeks het jaar 1536 de vriendschap 
der Portugeezen gezocht en hen uitgenoodigd hebben zich bij 
hen te vestigen; zelfs zou een hunner hoofden, de Orang Kaja 
van Hative met name Bermein of Parmein „met zijne zuster en 
t meeste volk van die negorij” naar Malaka en van daar naar Goa 
gegaan zijn om tegen de Hitueezen hulp te verzoeken. en zouden 
zij daar voor ’t meerendeel den doop hebben ondergaan. Door de 
Hitueezen verdreven, zochten nu de Portugeezen eene geschikte 
plaats aan de noordkust van Leitimor4 om zich te vestigen en 
vonden die eindelijk in de buurt van de tegenwoordige hoofdplasts. 

De Hitueezen dreven intusschen veel handel in de Molukken, 


1 Castanheda VIIT 417, 459; Barros IV 2 p. 588—89; Conto V 2 p. 
51— 538. 

2 11 2, p. 15. Vgl. HI 1, p. 28. 

a Vgl. biervóor bl. 22. 

4 Leitimor wordt reeds genoemd door Pigafetta. 
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en dit was in dubbel opzicht nadeelig voor de Portugeezen, 
want niet alleen werden daardoor de nagelen schaarscher en 
duurder, maar de bewoners der Molukken verkregen in ruil 
wapenen (die zoo als wij vroeger zagen vooral op Celebes ver- 
vaardigd werden) en geschut, dat zij waarschijnlijk van Java 
haalden. Toen nu Galvao in 1538 vernam dat zich weder een 
groote vloot van jonken van Java, Banda, Makassar en Ambon, 
aan de kust van het laatstgenoemde eiland verzamelde om 
naar de Molukken te gaan, verbond hij zich met den sultan 
van Tidore om hen te voorkomen. Vijfentwintig korakora’s 
waarop zich 200 Tidoreezen onder Kaitsjil Rade, 200 Ternatanen 
en 40 Portugeezen onder den vloutvoogd Diogo Lopez d’Asevedo 
inscheepten ! begaven zich naar Ambon en vonden daar de vloot 
die zij zochten. Deze, waarschijnlijk op geen aanval verdaeht, 
werd met weinig moeite uiteengedreven en eenige jonken werden 
buit gemaakt, waarin men veel wapenen, geschut en geld vond. 
- Hierop voer men de kusten langs, sloot overal vriendschap of 
dwong de onwilligen tot onderwerping. Op drie plaatsen, die 
Castanheda Atiua, Mantelo en Nuciuèl noemt (Hative, Aman- 
telo, Nussanivel), allen aan de noordkust van Leitimor en im 
den omtrek van de tegenwoordige hoofdstad, waar zich zoo als 
wij aanstonds zagen reeds Portugeezen gevestigd hadden, gingen 
sedert op hun aandrang, vele inwoners tot het Christendom 
over 3, Valentijn voegt er bij dat de Portugeezen hier, in 
weerwil van den aanvankelijken tegenstand dee bergbewostrs, 
thans ook een fort bouwden. 

In het jaar 1538 werden nog twee verkenningstochten op 
Jast van Galväo ondernomeu. De eerste had plaats onder Jogo 
Fogaga, een neef van Galvao, naar de Papoe-eilanden, en ten 
doel om te onderzoeken of er nog eenig spoor te vinden was 
der twee Spaansche schepen en, volgens Couto, of hier kans 
bestond op uitbreiding van het Christendom. Het eenige wat 
wij van dezen tocht vernemen is dit, dat men van de schepen 
die bleken vergaan te zijn, geen spoor ontdekte, en dat Fogaga 
vriendschap sloot met de vkoningen” dier eilanden en met een 
voorraad levensmiddelen van daar terugkwam 5, 


1 Ik volg hier Castaoheda, doch men vergelijke ook Valeutijn I 2 b. 101, 
If 2, bl. 16, Ill 1 bl. 29. Van Jarricus kan V. geene bijzonderheden ontleend 
hebben, die meu nict bij de Ptg. schrijvers vindt. 

3 Castauheda VII] 458—59; Barros-Lavanha IV 2 p. 590; Couto V 2, p. 
638— a5. 

$ Castanheda VILL 459; Couto [V 2 p. 84. 


Tot den tweeden tocht gaf het bezoek van twee Makassaren 
op Ternate aanleiding, die zich lieten doopen en daarop naar 
Makassar, dat men nog voor een eiland hield (ilha do Ma- 
cacar) terugkeerden, van waar zij later wederkwamen met een 
vtacht sandelhout, eenig goud, wapens en andere handelswaren ; 
de Makassaren waren volgens deze boden verlangend om handelsbe- 
trekkingen met de Portugeezen aan te knoopen, en velen hunner 
zou wien geneigd vinden om tot het christendom over te gaan ; 
zij hadden daartoe reeds eenige jonge lieden medegebracht, die 
dadelijk „het water van den doops ontfingen. Galväo verblijdde 
zieh zeer over die goede vooruitzichten en gaf aanstonds bevel 
om een schip zeilklaar te maken, waarover hij het bevel opdroeg 
aan Francisco de Castro. Deze moest met de vorsten van het 
eiland vriendschap sluiten, waartoe hem de noodige geschenken 
en goederen werden medegegeven, en de zaak der bekeering 
met uit het oog verliezen. De Castro vertrok in Mei van Ternate 
maar werd door hevigen tegenwind naar het noorden afgedreven 
en kwam den 26 Juni aan een groep eilanden die hun tot nu 
toe onbekend was, vp grooten afstand ten N. der Molukken 
gelegen en door heidenen bewoond. Hij deed een dier eilanden ! 
aan, volgens Castanheda op 122° gelegen en dat de inwoners, 
die zij tiet verstonden, Chedigao 2 noemden , sloot vriendschap 
met den vorst, door elkanders bloed te drinken, en haalde hem 
over, zeer tegén den zin van zijne raadslieden , om zich te laten 
doopen. Daar de kapitein op zijn schip wilde blijven had die 
plechtigheid hier plaats. Met den vorst gingen zijne drie broeders, 
zijne vrouw en een zoon, 186 aanzienlijken (fidalgos) en velen 
uit het volk tot het Christendom over. Na een verblijf van 24 
dagen verliet De Castro het eiland tot groot leedwezen der 
bewoners, en ging „van daar langs het eiland Mindanao» waar 
hij eene „stads aandeed met name Soligao, die aan den mond 
eener tivier lag. Ook hier liet zich de vorst met zijne gemalin, 
twee zonen en wel 150 volgelingen doope:. Op hetzelfde eiland 
Werd hon voofbeeld gevolgd door den radja van Butuäo, dien 
van Pimilara en dien van Camiguy met hunne gezinnen en velen 
hanner onderdanen, zoowel uit den adel als uit de lagere volks- 
klasse. Toen Francisco de Ca-tro zich van hier naar Makassar 


1 Castanheda spreekt van «een eiland der Celebes» dat is bij hem een der 
Filippijnen. Vergelijk hiervóór bl. 24. 
3 Bij Couto Setigano; bij Barros-Lavanha: Satigano. 


56 


wilde begeven had hij weder met tegenwind te kampen, zoodat 
hij gedwongen was naar Ternate terug te keeren, waar hij vele 
kinderen der nieuwe bekeerlingen medebracht om onderwezen 
te worden in het Christelijk geloof en de Portageesche taal. 
Galvao nam dit zeer ter harte en voedde hen op alsof het zijne 
eigene kinderen waren. 

Aldus Castanheda '. Galvao zelf, in zijn werk over de ont- 
dekkingen, vermeldt geene namen van plaatsen, maar wel eenige 
wvreemdighedeny die men op Mindanao aantrof, zoo als een 
vreemde soort van varkens, een boom die gif en tegengif te 
gelijk voortbrengt, enz. Volgens hem werden niet minder dan 
zes vkoningeny met hunne vrouwen, kinderen en onderdanen 
gedoopt. Wat nu „Chedigaor betreft, wij weten te’ weinig van 
den koers van het schip om de ligging van dat eiland te kunnen 
bepalen 2. Soligäo kan van Surigao aan de noordkust van 
Mindanao verbasterd zijn; Butuan, iets zuidelijker , wordt reeds 
door Pigafetta en Oviedo vermeld; Camiguin is het kleine vulka- 
nische eiland dat een weinig ten westen van de baai van Butuan 
ligt; Pimilara doet in den klank aau Yligan denken. 


Daar het geschiedwerk van Custanheda met den tocht van 
Francisco de Castro eindigt moeten wij ons voor het laatste 
jaar van Galväos bestuur tevreden stellen met de schrale mede- 
deelingen van Couto. Het voorbeeld van de eilanders in den 
omtrek die het Christendom hadden aangenomen werd ook door 
velen in de Molukken gevolgd, hoewel de sultans van Ternate , 
Tidore en Djilolo, waarschijnlijk door hunne hadji's daartoe 
opgezet, hun best deden dit te beletten eu afkondigden dat 
hunne onderdanen die Christenen werden |lunne eigendommen 
verloren en als slaven zouden worden beschouwd 3. In weerwil 
van dien tegenstaud traden zelfs eeu Ternataansche prins ‘, 


1 VIII 460—61. Vgl. Conto V 2 p. 88—90 (bij wien de plaateen op 
Miudanao: Seligano, Betuano, Pimilarano en Camisino genoemd worden); Bar- 
ros—Lavanha IV 2 p. 592—94 (die de vorigen volgt), en Galvao, a, w. 
bl. 208—9. 

2 Het eiland Gatigan of Satighan bij Pigafetta lag tusschen Leyte en Gebu 
en kan dus niet bedoeld zijn. — [i: vermoed dat De Castro ten O. der Filip- 
pijuen werd afgedreven en de zeestraat van Surigao weder binnenkwam. 
Chedigao kan wel tot de Mariauen- of Carolinen-gruep behoord hebben. 

3 Er staat eigenlijk: gevangenen. 

$ Couto uoumt hem Cachil Coläo, haitsjil en Kolano zijn beiden titels. 
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een neef van den vorst van Djilolo, en wat meer zegt een 
aanzienlijk Arabier tot het Christendom toe. Vol ijver voor de 
uitbreiding van zijn geloof, dacht Galvao geheel niet aan de behar- 
tiging zijner eigene belangen; zelfs de nagelen die hem geschonken 
werden liet hij in de faktorij brevgen, want, zeide hij. een 
kruid dat met vijf knoppen gekroond was en als ’t ware de vijf 
wonden van Christus voorstelde, behoorde alleen aan den koning 
van Portugal, die deze in zijn wapen voerde. In plaat: dus 
dat deze edele dweeper zich in de Molukken een vermogen 
verwierf had hij, toen in 1540 Jorge de Castro hem als be- 
velhebber op Ternate kwam vervangen, al wat hij bezat aan 
de bevordering der belangen van zijn land en van de bewoners 
dier verre gewesten te koste gelegd. Men zou verwachten dat 
hij bij zijn terugkomst in Portugal voor die offers schadeloos 
werd gesteld. Het tegendeel had plaats. Men haalde waarschijn- 
lijk de schouders op over zijn onverstand en liet hem in een 
hospitaal sterven. Zoo werd in Portugal onbaat’uchtigheid 
beloond |. 


1 Couto V 2 p. 89 93; Barros-Lavanba IV 2 p. 594—95, 599. Vgl. de 
opdracht van Francisco de Sousa Tavarez voor (‘alvao’s Tratado (1563). Volgens 
den laatste zou Galvao zeen millioen » (hum conto) jaarlijksche rente als 
schadevergoeding geöischt hebben. Want, voegt hij er bij, hij was een man van 
uitersten, evenzeer in ’tvolbrengen van zijn plichten als in de schatting van 
*t geen bij meende verdiend te hebben. Als met een ~conto» een conto de reis 
bedoeld wordt (omstr. f 2700), dan was die eisch toch nog zoo heel groot niet. 
En iets anders kan er moeilijk mede bedoeld zijn, want dan zou Tavarez wel 
een *conto de ouror gezegd hebben. 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 





Pero de Faria bevelhebber te Malaka. Gezantschap van een Batakeck 
vorst aan de Westkust van Sumatra. Fernäo Mendez Pinto bezoekt diese 
rijk. Zijn wedervaren te Queda. Zijn tocht naar Aru en schipbreuk aast de 
rivier van Siak. Aru door den Sultan van Atjeh veroverd. De vorstin van 
Aru roept de hulp in van den Sultan van Djohor, die de Atjehers uit 
Aru verjaagt. Tocht van Pinto naar Pahang, Patani en Ligor. 


In Juni 1539 kwam de bejaarde Pero de Faria, die reeds 
eenmaal voor korten tijd het bestuur te Malaka had waarge- 
nomen !,:Estevao da Gama als bevelhebber opvolgen. Op zijn 
schip bevond zich een jong soldaat, arm maar ondememend , 
en die van de gelegenheid die zich in het verre Oosten tot 
avonturen aanbood, dapper gebruik heeft gemaakt en er mis- 
schien meer heeft ontmoet dan hem lief was, de befaamde 
Fernao Mendez Pinto. Het tooneel van die avonturen is voor 
een deel de Maleische archipel met de staten van het Maleische 
schiereiland, en ze vallen juist in den tijd dat het geschied- 
verhaal van Castanheda ons begeeft en de berichten bij de overige 
schrijvers hoe langer hoe schaarscher worden. Daarom heeft het 
verhaal, dat Pinto ons van zijne wederwaardigheden heeft nage- 
laten, wel meer belang, maar daardoor is het ook dikwijls 
moeielijk de duisterheden die er in voorkomen op te helderen, 
en uit te maken wat wij er van te gelooven hebben. Over ‘t 
algemeen komt het mij voor en is mij voor een deel door de 
vergelijking met deze en gene mededeeling bij andere schrijvers 
gebleken dat wij hem ten opzichte van zaken en gebeurtenissen 
waarvan zijne landgenooten kennis konden dragen over ’t alge- 
meen wel kunnen vertrouwen, maar dat hij bij t verhalen van 
persoonlijke avonturen, waarbij zijne waarheidsliefde dien toets 
niet had door te staan, aan zijne fantasie wel eens den vrijen 
teugel viert. Ook zijn de namen van plaatsen en personen vooral 





' Zie vorig gedeelte bl. 401. 
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in die gevallen dikwijls niet t'huis te brengen; althans mij is 
dit niet mogen gelukken. Wat overigens de fraaie redevoeringen 
betreft die hij ter wille van den wklassiekens historiestijl de 
inlandsche vorsten en hooge personagien laat houden , het spreekt 
van zelf dat die door hem verzonnen zijn. Aardig is het dat hij 
die gelegenheden aangrijpt om, zoo het heet door den mond van 
anderen, aan zijne landgenooten harde waarheden te zeggen. 

Paria, die van vroeger aan de naburige vorsten bekend was, 
werd door gezanten van hunnentwege verwelkomd; tot die 
vriendschappelijke gezindheid zal, zoo als wij vroeger reeds op- 
merkten, de vrees voor Atjeh veel hebben bijgedragen. Onder 
deze gezanten, verhaalt Pinto, bevond zich de zwager van den 
„vorst der Bataks (rey dos Batas), die op Sumatra woonde aan 
den kant van den Occaan (de westkust) waar men onderstelt 
dat het goudeiland ligt, waarnaar koning Jodo III eenige malen 
schepen ter outdekking uitzond.r Den gezant noemt hij Aquarem 
Dabolay, den vorst zelven Angeessiry Timorraja. De eerste bracht 
een rijk geschenk van aloë- en kalamba-hout en vijf quintalen 
welriekende benzoë (beyoim de boninas) voor Faria mede, be- 
nevens een brief op boomschors in het Maleisch geschreven dien 
Pinto mededeelt. De vorst verklaarde vop nieuws zijne vriend- 
schap te begeeren en bood aan een nieuw handelsverdrag te 
sluiten, waarbij hij van zijn kant brieven van vrijgeleide voot 
de vaartuigen zijner onderdanen tot voorwaarde stelde. Ook 
verzocht hij kogels en kruid, waaraan hij groote behoefte had 
om de -»meineedige Atjehersy te kastijden, die vijanden van 
Malaka, met wie hij zweert nooit vrede of vriendschap te zullen 
onderhouden, zoo lang hij geen wraak genomen heeft over den 
dood zijner drie zonen, door den tyran van Atjeh omgebracht 
in de Batak:che plaatsen (povongoës) Jacur en Lingau. De brief 
was onderteekend: ruit Panaji, den 5 mamoco van de 8¢ maan.» 

Al dadelijk stuiten wij op plaatsnamen die ous vreemd zijn: 
Panaju, Jacur, Lingau. Waar wij die ongeveer te zoeken hebben 
tullen wij aanstonds zien. 

De gezant verkiaarde aan Faria door zijn tolk de oorzaak 
van het geschil met Atjeh. De sultan had geéischt dat de vorst 
der Bataks den Islam zou aannemen en toen deze dit weigerde 
was de oorlog attgebarsten. Bij een beslissenden veidslag waren 
de Bataks overwiunaars gebieven en hadden zij de vijanden in- 
gesloten en genoodzaakt eeue aanzienlijke schadevergoeding uit 
te keeren. De zoon van den vorst zuu echter de zuster van den 
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sultan ten huwelijk nemen, Hierop dankte de vorst zijne hulp- 
troepen af, maar een paar maanden later kreeg de sultan eene 
versterking van 800 Turken met retourschepen die peper ge- 
bracht hadden naar de Roode Zee ! en die hem tevens geschut, 
wapenen en munitie aanbrachten. Veinzende zich met zijne 
nieuwe hulptroepen naar Pasei te willen begeven om een onge- 
hoorzamen bevelhebber te straffen, overviel hij plotseling Jacur 
en Lingau waarbij drie zonen van den vorst der Bataks en 700 
van de edelsten en dappersten hunner 2 het leven lieten. Om 
daarover wraak te nemen riep hij thans de hulp der Porta- 
geezen In. 

Faria stond den gezant zijn verzoek om ammunitie toe, 
waarop deze voldaan huiswaarts keerde. Sommige kooplieden 
te Malaka brachten den gouverneur op de gedachte om 
eenige Indische waren naar het land der Bataks te zenden, 
die men daar met voordeel van de hand zou kunnen zetten. 
Faria liet hiertoe een Maleisch vaartuigje uitrusten, plaatete 
daarop als bevelvoerder een koopman van Malaka, Chodjah 
Ali, en noodigde Pinto uit op avontuur met hem mede te 
gaan, ten einde inlichtingen omtrent het land en ook omtrent 
het goudeiland in te winnen. Pinto durfde dit niet afslaan en 
scheepte zich bij de songeloovigeny in. Men deed de kust van 
Aru aan, voer toen Samatra langs, de noordpunt om en kwam 
na vier dagen de westkust te zijn langsgezeild aan een rivier 
die men zeven of acht mijlen opvoer en waarin zich vele 
en zeer groote krokodillen, leguanen en slangen bevonden. Het 
was de rivier waaraan het rijk van den vorst der Bataks lag, 
in de nabijheid van wiens residentie men het anker uitwierp. 
Pinto noemt de rivier Guateamgim ; het was hoogstwaarschijnlijk 
de rivier van Singkel, bekend door de vele en groote kroko- 
dillen en andere waterdieren die men er in aantreft. 3 De hoofd- 
plaats heette Panadju (Panajù); of dit de plaats aan de Sim- 
pang Kanan, den zuidelijken zijtak der rivier van Singkel , kan 
zijn, die op de kaarten Ponage heet dan of het dicht bij den 
mond der rivier lag — Pinto spreekt ook van de haven van 
Parajù — is uit het verhaal moeielijk op te maken. 

1 Vergelijk biervoor bl. 88. 

3 Pinto noemt hen « Ouroballoës » (Mal. hulubalang; Bat. dhubalang, dat is: 
voorvechter). 

3 Zie o. a. H. von Roseoberg’s beschrijving van Singkel in het Tijdschrift 


voor Ind. taal-, land- en volkenkunde, di. III (Batavia 1855) bl. 403 en in 
zijn oulangs verschenen werk «Der Malaische Archipel. « 
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Ook de overige plaatsnamen ! zijn voor mij raadselachtig. 
Evenzeer zou ik een groot vraagteeken willen zetten bij hetgeen 
Pinto van zijne ontfangst, de aanspraken van den vorst der 
Bataks, en van den veldtocht tegen Atjeh dien hij bijwoonde 
mededeelt, want in dat verhaal komen bijna ongeloofelijke dingen 
voor, o. a. dat den vorst der Bataks hulptroepen gezonden 
waren door de vorsten van Menangkabau, Indragiri, Djambi, 
Burnei en Lugon, en dat de oorlog eerst tot een eind kwam 
toen de sultan van Atjeh versterking ontfing van 86 zeilen, 
waarin zich zoo men zeide 5000 man uitgelezen troepen van 
Tuugon (?) en Borneo 2 bevonden. Deze vloot waarop een aan- 
zienl.jke Turk, neef van den pasja van Egypte bevel voerde, 
zou Atjeh te hulp gezonden hebben aan den vorst van Tanas- 
serim die met Siam oorlog voerde. De vorst der Batak’s wel 
begrijpende dat hij tegen die macht niet bestand was zou toen 
zijn afgetrokken en na vijf dagen met het overschot van zijn 
leger Panaju weder bereikt hebben. 

Uit den oorlog teruggekeerd, hielp Pinto Chodjah Ali zijne 
waren die nog aan land lagen en uit 100 bahar tin * en 30 
bahar benzoë bestonden inschepen. De vorst liet onderzoek doen 
of hij over zijne zaken en de ondervonden behandeling tevreden 
was, en gaf aan Pinto geschenken mede voor den gouverneur 
van Malaka. Hierop namen zij weder om de noord de terugreis 
aan, bezochten de haven van vJungalao (Udjoug Salang, vaigo 
Junkcey!on), en liepen toen de rivier van Parlis in het rijk van 
Queda (Keddah) binnen om op een gunstigen wind te wachten. Op 
raad der kouplieden die zich hier bevonden gingen de Chodjah en 
Pinto bij den vorst hunne opwachting maken met de noodzakelijke 
geschenken, waarover hij zich tevreden betoonde. Men verhaalde 
hun dat deze vorst bezig was met de uitvaart van zijn vader te vie- 
ren, wien hij vermoord had om zijn eigen moeder (denkelijk zijne 


1 Batorrendäo (d. i. baksteen, zegt Pinto); Turbao; de rivier Qnilem ; — in het 
rijk van Atjeh: Tondacur, de rivier Penacao, waar de schepen lagen waarin de 
Turksche hulptroepen gekomen waren, enz. Misschien hebben wij bij Turbao, 
dat nog 18 mijlen bezniden de grenzen van het rijk van Atjeh lag, aan Taru- 
mon (Troemon), bij Penacao aan Bakungan te denken, waar dan de grens- 
vesting van Atjoh zou gelegen hebben, in wier omtrek de strijd met de Bataks 
plaats had. 

2 Er staat eigenlijk even als boven »homens Lusoës e Borneos.» Vergelijk 
de aanteekening op bl. 65. 

% Dat een koopmau van Malaka hier tin zou gekocht hebben, is zeker vreemd; 
ik denk dat Piato het verwart en dat hij het tin te Udjong Salang of te 
Keddah opdeed. 





62 


stiefmoeder), met wie hij reeds verboden omgaug had gehad, 
te kunnen huwen, — en hoe hij de voornaamste grooten des 
rijks en vele kooplieden had laten vermoorden om zich hunne 
bezittingen toe te eigenen. Pinto’s medgezel Chodjah Ali zou 
de waarheid van die geruchten ondervinden, want toen hij aan 
een feestmaal bij een zijner bloedverwanten, een koopman uit 
Patani, met groote minachting van den vorst sprak, werd kij 
door spionnen beluisterd, met al zijne dischgenooten opgelicht 
en op eene gruwelijke wijze ter dood gebracht. Het schijnt echter 
dat de vorst met den gouverneur van Malaka goede vrienden 
wilde blijven want hij liet Pinto voor zich komen, en toen deze 
op het gezicht van een stapel lijken, waarbij hij Ali zou her- 
kend hebben, van angst geen woord kon uitbrengen, liet hij 
hem eerst tot zich zelven komen en verzekerde hem toen dat 
hij geen kwaad met hem voor had, en dat men hem grawe- 
lijk belasterde. Hij had wel zijn vader gedood, maar zeer 
tegen zijn wil en omdat hij anders door hem uit den weg ge- 
ruimd zou zijn, en hij had zijne (stief-) moeder gehuwd om 
haar niet als andere weduwen in eenzaamheid te laten verk wijnen. 
Chodjah Ali en zijne medgezellen hadden den dood verdiend, 
want zij hadden hem voor een zwijn en zijne gemalin voor 
een heete teef uitgemaakt. Pinto durfde niets daartegen in- 
brengen en was blijde toen hij zijn afscheid ontfing met een 
_ brief voor Faria, en zich weder kon inschepen. 

Bij Palo Sambilang ontmoette hij twee Portugeesche schepex® 
die van Bengale kwamen en een van Pegu, en keerde onde= * 
hun geleide naar Malaka terug. Hij verhaalt dat hij aan Fara—* 
vele inlichtingen gaf omtrent de kusten en havens die hij ha. — 
leeren kennen, of waarvan hij berichten had ingewonnen, maa 
hetgeen hij daarvan in zijn reisverhaal mededeelt is vrij schrag as 
Wij vernemen o.a. van een ankerplaats in de baai van „Pal # 
Botums (Batu?) waar zich vroeger een Biscaaisch schip hae === 
opgehouden dat, zich naar Java willende begeven, in straame=- 
Sunda was verongelukt. Pinto vermoedde dat dit schip ton 
Magalhaës eskader had behoord, maar waarschijnlijk is hie 
sprake van een der Fransche schepen, waarvan ik vroeger heb <= 
verhaald. Voorts berichtte hij van de rivier »Lampongy vam # 
waar het goud van Menangkabau langs de rivieren Jambes 
(Djambi) en Broteo (?) naar het rijk van Kampar gebrach -™ 
werd. De koningin van Saba zou daar volgens de Maleischas™ 
kronieken reeds eene factorij gehad hebben! De nauwkeurig—— 
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heid van deze mededeeling laat even veel te wenschen over als 
die van de paarlvisscherij „tasschen Palo Tiquos en Palo Qaenimw, 
van waar de Bataks ze oudtijds naar Pasei en Pedir brachten om 
aan de Arabische handelaars te verkoopen, — en die van het »goud- 
eilands, dat op 5° Zbr. en op ongeveer 160 mijlen afstand van de 
noordpunt van Sumatra gelegen en door vele ondiepten en groote 
siroomingen omgeven was. ! Feria, zegt Pinto, schreef dit aan den 
koniug van Portugal, waarop deze in het volgende jaar Francisco 
d’ Almeida ter outdekking van het goudeiland uitzond om hem te 
beloonen voor diensten door hem in de Molukken bewezen. 
Almeida stierf echter onderweg op het eiland Nicobar. 2 Daarop 
werd zekere Diogo Cabral, geboortig van Madera, met die teak 
belast, maar Mariim Affonso de Sousa, destijds gouverneur van 
Indië, die zich over hem te beklagen had, droeg haar op aan 
Jeronymo de Figueiredo. Deze vertrok in 1542 met twee fusten 
en een karveel van Goa 3, maar in plaats van het goudeiland 
op te zoeken ging hij op buitvaart naar de kust van Pegu. 
Sedert, zegt Pinto, »werd er over de ontdekking van het goud- 
eiland niet meer gesproken, hoe voordeelig het ook zijn zon 
voor deze rijken * als de Heer wilde dat men dit eiland ontdekte.r 
Nog geen maand na zijne terugkomst, den 5 October 1539, 
werd Pinto weder naar Sumatra gezonden, en wel ditmaal naar 
Aro aan de noordkust, op een vaartuig met oorlogsbehoeften 
die dienst moesten doen voor den krijg tegen den sultan van 
Atjeh, die zijn nabuur geen rust liet, De radja wiens verblijf 
aan eene rivier lag die Pinto Puneticao noemt, waarschijnlijk 
de Paneh, was zoo slecht voor den oorlog met zulk een machtigen 
vabuur uitgerust dat Pinto er niet aan twijfelde of hij zou het 
onderspit moeten delven. Naar Malaka terugkeerende ging het 
vaartuig waarop hij zich bevond in een storm te gronde, doch 
hij redde zich met enkelen der bemanning aay de kust, waar 
zij door visschers werden opgenomen en naar hunne woonplaats 
gebracht, die Pinto beschrijft als een groot visschersdorp, Siaca | 
qSiak), geheeten en behoorende aan den vorst van Djambi. Waar- 
schijnlijk kwam hij niet aan de hoofdplaats.van Siak maar in 


1 Vergel. vorig gedeelte bl, 364. Men zou hier aan Engauo kunnen denken , 
ehalve dat daar geen goud is te vinden. 

2 Ik vind hiervan niets bij andere schrijvers. 

3 Zie ook Correa, Lendas, IV 306, wiens bericht volkomen overeenstemt 
wet dat van Pinto, doch die het onder de gebeurtenissen van 1548 plaatst. 

* Portugal was toen hij zijn verhaal schreef met Spanje vereenigd, 
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een dorp bij den mond der rivier. Hij leed hier groot gebrek 
daar hij van het visschersbedrijf niets verstond, maar werd ge- 
lukkig vrijgekocht door een koopman van Palembang !, wien 
hij het uitzicht gaf op een groot losgeld te Malaka. Deze 
koopmau dreef handel in vischkuit, namelijk van de troeboek, 
eene soort van elft die nog heden in de rivier van Siak in 
menigte gevangen, en waarvan de kuit gezouten wordt en eeu 
belangrijk handelsartikel uitmaakt. 2 Hij nam Pinto mede naar 
eene plaats, vijf mijlen van daar, Sorobaja (Surabaju) geheeten, 
waar hij nog zooveel troeboek innam als hij laden kon. Volgens 
Pinto werd zuik eene hoeveelheid van die visch in deze wateren 
gevangen dat in het vorige jaar niet minder dan 2000 ladingen 
vischkuit werden ingenomen, elk van 150 à 200 vaten (jarras), 
het vat van 1000 kuiten. Na eene afwezigheid van drie maanden 
kwam Pinto te Malaka, waar men hem reeds voor dood had 
gehouden, terug. 

Hier vernam hij later den uitslag van dev strijd tusschen 
Atjeh en Aru, dien hij op zijne uitvoerige manier verhaalt , en 
waarbij hij het uiet aan klachten laat ontbreken dat de Por- 
tugeezen hun belang niet beter inzagen om hunne bondgenooten 
krachtiger tegen den tyran van Atjeh te steunen. Sultan Ala- 
ud-din van Atjeh had in dezen tijd door bemiddeling van den 
pasja van Egypte met den sultan der Osmanen een verdrag 
gesloten, on!fing: Turksche en Abessinische hulptroepen, en had 
te Pasei aan onderdanen van den sultan toegestaan een factorij 
te vestigen. Door de verovering van Aru zou hij een stap nader 
komen tot zijn doel en dat zijner Mohammedaansche bondge- 
nooten , om de zeestraten die naar het Oosten leidden te bewa- 
ken, de Portugeezen van daar en uit Malaka te verjagen en 
aldus den zvo voordeeligen handel weder in handen te brengen 
van de volgers van den Islam. Met dat doel rustte hij eene 
vloot uit van 160 meerendeels roei-vaurtuigen, bemand met 
12,000 koppen, waarbij zich 600 man van MalabÂr en Gudjerât 
bevonden ouder aanvoering van Kuti Ali Markar, een Mala- 
baarsch zeekapitein 3, en zoo als Pinto het noemt #Isusoës van 


' Opmerkelijk is het dat Pinto even als Galvao nog van silha de Palim- 
bao» spreekt, 

2 Pinto noemt het #ovas dos saveise. 

3 Hij was een van die stoute zeelieden die de Portugeezen in Voor-Indië 
veel schade toebrachten en wordt meermalen door Ptg. schrijvers vermeld. 
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het eiland Borneoy ', en waarover de regent of bandará van 
Baros, die met eene zuster van den sultan gehuwd was, het 
bevel voerde. Deze vloot begaf zich naar de Paneh en tastte de 
verschanste hoofdplaats van den vorst van Aru aan. De Maleiers 
verdedigden zich echter zoo dapper dat de Atjehers slechts door 
het verraad van een der Maleische hoofden en nadat de vorst 
van Aru gesneuveld was, zich van de plaats meester maakten , 
waama het han niet moeielijk viel het rijk tot onderwerping te 
brengen. De overwinnaar ontfing van den sultan van Atjeh den 
titel van sultan van Baros. 2 

De vorstin van Aru was bij de komst der Atjehers naar het 
binnenland gevlucht. Zij trachtte met de haar trouw gebleven 
Maleiers het Atjehsche garnizoen, dat te Aru was achtergebleven , 
te verdrijven, maar hare troepen werden in den regenmoesson 
zoodanig door ziekten in deze moerasstreek verzwakt, dat zij 
haar plan moest ‘opgeven en zich met haar gevolg in visschers- 
vaartuigen naar Malaka begaf. Hoewel door Faria zeer hoffelijk 
ontfangen en geherbergd, was het te vergeefs dat zij zijne hulp 
inriep; de Portugeesche bevelhebber had geene troepen genoeg 
om haar te ondersteunen en wierp de schuld op den Vicekoning 
die ze hem onthield; misschien ook voorzag hij wat bij eene 
weigering geschieden zou en ook werkelijk plaats had, namelijk 
dat zijne beide machtigste vijanden thans elkander te lijf gingen. 
De vorstin, na vijf maanden wachtens ziende dat te Malaka 
geene hulp te vinden was, begaf zich naar Bintang waar de 
sultan van Djohor 3 zich ophield. Hier vond zij beter troost. 
De sultan beloofde niet alleen haar rijk voor haar te heroveren 
maar bood haar ook zijne hand aan. Hun huwelijk werd te 
Kampar , destijds zoo het schijnt behoorende tot Indragiri, even 
als J.ingga een leenstaat van de vroegere vorsten van Malaka, 
thans die van Djohor, gesloten; daarop zond de sultan een ge- 


1 Ik behoef nauwelijks te doen opmerken na de rceds medegedeelde voor- 
beelden dat de topographische kennis die Pinto van den Archipel bezat, zeer 
gebrekkig was, maar dit is geen reden om de bizonderheden die wij daarover 
bĳ bem aanctreffen, te versmaden, al komen ze ous onwaarschijnlijk voor. Iets 
verder wordt ~hum Mouro Lnsäos (d. i. een Mohainmedaansch Loesonees) met 
name «Capètu de Raja» vermeld. Wij zullen later zien dat in dezen tijd wer- 
kelijk betrekkingen bestonden tusschen Lucon (Manila) en Burnei, en het Mo- 
hammedanisme van B. naar L. was overgeplunt. Zie ook vorig gedeelte bl. 378. 

3 Later vioden wij toch nog #vorst van Baros” onder de titels van deu 
Saltan van Atjeh (Pinto, cap. XXXI). 

3 Bij Pinto heet hij «cl Rey do Jantana® (Udjong Tanah.) 

42 Vo'gr. III, 


et 
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zant naar Atjeh om zijn naamgenoot — beiden heetten Ala- 
ud-dîn — van zijn huwelijk kennis te geven en ep dien grond 
zijn aanspraak op het rijk van Aru te laten gelden. De gezant 
bracht het er nauwelijks heelshuids af en werd met een sma- 
delijk antwoord naar zijn vorst teruggezonden. 

Nu rustte deze eene vloot van 200 vaartuigen uit, bemand 
met 10.000 soldaten en 4000 zeelieden en roeiers — ik zal 
wel niet meer tegen getalsopgaven behoeven te waarschuwen 
— en zond daarmede zijn laksamana naar de Paneh. De vesting- 
werken der hoofdplaats werden door het geschut der Maleiers 
vernield, en toen viel het hun niet moeielijk zich daarvan meester 
te maken, Aan de bezetting werd geen kwartier verleend , soodat 
de sultan van Atjeh hier 1400 soldaten waaronder 200 Turken , 
die onder het bevel stonden van een neef van den pasja van 
Egypte, zou verloren hebben. De vesting werd door de Maleiers 
weder opgebouwd en beter versterkt dan vroeger, en het vorige 
bestuur weder ingevoerd. Intusschen versterkte de laksamana 
wel begrijpende dat Atjeh dit niet lijdelijk zou aanzien, zijne 
krijgsmacht met hulptroepen uit Perak, Bintang en Siak, zoo- 
dat hij gereed was om slag te leveren toen een groote vloot 
van Atjeh kwam opdagen. Aan den mond van de Paneh had 
nu een geduchte zeestrijd plaats, die eerst ten voordeele der 
Maleiers beslist werd toen de aanvoerder der Atjehers snen velde. 
Terugwijkende werden hunne vaartuigen door den sterken stroom 
uiteengedreven, waarop de bevaren Maleiers de meesten be- 
machtigden. 18.500 manschappen zou de sultan van Atjeh op 
dezen zeetocht verloren hebben. Slechts 14 zeilen zag hij terug- 
komen. 


Wij verlieten Pinto te Malaka, waar hij uitgeput van ver- 
moeienis en ontbering terugkwam. Na zijn herstel ondernam 
hij weder cen zeereis, waarop het hem nog minder dan vroeger 
aan avonturen zou ontbreken. Wij zullen daarvan alleen mede- 
deelen wat voor ons doel eenige waarde heeft. Het zal ons op 
nieuw ten bewijze strekken dat tusschen handels- en buitvaart 
bij de Portugeezen zeer weinig onderscheid bestond, 

Faria dan zond hem in 1540 naar Pahang om handelswaren 
aan den factor te brengen; van daar moest hij zich naar Patani 
begeven om den radja een brief en geschenken te overhandigen 
en met hem te onderhandelen over de vrijlating van eenige 
Portugeezen die in Siam door zijn schoonbroeder gevangen 
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werden gehouden. Toen hij te Pahang aan den factor Tome 
Lobo de goederen had ter hand gesteld, verzocht deze hem 
niet te vertrekken voor hij ze te gelde had gemaakt, want hij 
kon niet te Pahang blijven omdat een der voornaamste Maleiers 
— Pinto noemt hem Tudo Xerrafao — gezworen had dat hij 
hem dooden en de faktorij verbranden zou, uit wraak over de 
behandeling die hij te Malaka had ondervonden. Zoo het schijnt 
had men hem daar voor eene partij benzoë, zijde en aloëhout 
onbruikbare waren in de plaats gegeven. Het gelukte Lobo om 
in weinig dagen zijne goederen in te ruilen tegen goud van 
Menangkabau, diamanten van Tandjong Pura en Laut ! en 
paarlen van Burnei en Solor. Doch toen hij op het punt stond 
zich met de zijnen in te schepen werd de stad in opstand ge- 
bracht door den dood van den radjah, wien zekere Chodjah 
Djeinal, gezant van den sultan van Burnei bij zijne vrouw 
gevonden en vermoord had. Van de verwarring die daaruit 
ontstond maakte een bende gauwdieven gebruik om in de Portu- 
geesche faktorij in te breken. De weerstand die men bood was 
vruchteloos; elf man verloren hierbij het leven en de overigen , 
waaronder Jobo en Pinto, redden zich met moeite in het 
vaartuig. Alles wat zij bezaten, goud en edelgesteenten hadden 
zij prijs moeten geven. Als wij Pinto gelooven mogen zou deze 
opstand te Pahang aan meer dan 4000 menschen het leven 
hebben gekost. | 

Pataui, destijds een voornaam station voor den handel met 
China, en waar men de Portugeezen om hun aanvoer van waren 
uit Indië en het Westen te vriend hield, werd veel door hen 
bezocht. Toen Pinto en Lobo hier aankwamen zouden zij er niet 
minder dan 300 landgenooten gevonden hebben. Deze waren 
zeer verontwaardigd toen zij vernamen wat hun te Pahang was 
overkomen en besloten, met goedvinden van den vorst, om de 
geleden schade op alle inwoners dier plaats te ferhalen. Eenige 
dagen daarna vernam men dat te Kalantan, niet ver van daar , 
drie jonken lagen die beladen uit China gekomen waren en te 
Pahang te huis behoorden. Hierop scheepte zich een tachtigtal 
Portugeezen onder bevel van Joao Fernandez d’ Abreu van Madera 
geboortig, op drie vaartuigen in, begaf zich naar Kalantan, 
maakte zich met weinig moeite van de jonken meester en bracht 
die te Patani op. De vorst, die ook de Maleische kooplieden 


1 «diamantes que aby tinháo vindo nos jurupangos de Lane e de Tanjam- 
pura”. Vgl. biervoor bl. 13. 
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had te ontzien, noodzaakte de Portugeezen, hetgeen zeer voor 
zijne billijkheid pleit, om tegen vergoeding der schade die zij 
te Pahang geleden hadden, de jonken met haar inhoud die een 
veel aanzienlijker waarde vertegenwoordigden ! weder uit te 
leveren. 

Nadat Pinto een kleine maand te Patani had doorgebracht, 
bezig met het inkoopen van Chineesche waren om hiermede naar 
Malaka terug te keeren , kwam daar een schij, door Pero de Faria 
afgezonden, en waarop zich zijn gezant Antonio de Faria de Sousa 
bevond , die met den radja over handelszaken moest onderhandelen. 
Hij had eene lading Indische stoffen meegebracht, die hier geen 
aftrek vonden; maar men ried hem ze naar Ligor te zenden, 
een groote handelsplaats aan dezelfde kust, residentie van een 
Siameeschen vice-koning, en waar vele jonken uit den archipel z 
kwamen en dergelijke waren opkochten. Faria huurde hierop een 
vaartuig, waarin de goederen geladen werden, en waarop zich 
een faktor en zestien Portugeezen — Pinto was één hunner — op 
hoop van voordeel inscheepten. Voor Ligor gekomen bleven zij op 
eenigen afstand van de haven liggen om eerst inlichtingen in 
te winnen. Zij vernamen dat hier wel 1500 vaartuigen lagen, 
beladen met koopwaren, daar het juist de tijd was waarin alle 
naburige aan Siam schatplichtige rijkjes tribuut kwamen brengen, 
en in de maand die hiervoor om de 8 jaren bestemd was, geene 
invoerrechten geheven werden. Juist zouden zij aanstalten maken 
om zich naar de haven te begeven toen op eens een groote jonk 
hen aan boord klampte, 70 à 80 Mohammedanen uit het 
verdek te voorschijn kwamen, de bemanning van het kleine 
vaartuig zoodanig toetakelden dat de meesten het leven verloren 
en het slechts aan drie hunner gelukte zich te redden door over 
boord te springen en naar de kust te zwemmen, waar ook de derde 
man aan zijne wonden bezweek. Pinto en de faktor, de eenige overe 
veblevenen, werden door een bark, met zout beladen, die de 
rivier kwam opvaren, opgenomen en door de bezitster, eene 
medelijdende vrouw, in haar huis te Ligor verpleegd. Zij ver- 
namen hier dat de jonk, die hun schip had buit gemaakt, 


1 Alleen aan staven zilver zou die waarde 200.000 taels (== 800.000 
cruzados of dukaten) bedragen hebben. 

3 Pinto noemt de volgende plaatsen: Laue, Tanjampura, Japara, Demaa, 
Panaruca, Sidayo, Passaruäo, Solor en Borneo. Over ds twee eersten, die hij 
meende dat op Java lagen (zie zijn 89e hoofdstuk) heb ik reede gesproken. De 
vijl volgenden ziju genoeu bekende steden oan de noordkust vau Java. 
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aan een koopman van Gudjerât, Chodjah Hassan 1 behoorde, 
die te Ligor eene lading sandelhout had ingenomen om naar 
het eiland Hainan te brengen. Deze Hassan had gegronde reden 
om de Portugeezen te haten, want de bekende vlootvoogd 
Heitor da Silveira had op een zijner rooftochten aan den ingang 
der Roode Zee een schip genomen dat van Djidda naar Dabul 
voer en waarop zich zijn vader en twee broeders bevonden , die 
daarbij het leven verloren. 

Toen Pinto en zijn medgezel hersteld waren, keerden zij in 
een Maleisch handelsvaartuig naar Patani terug en gaven Antonio 
de Faria verslag van den ongelukkigen afloop der onderne- 
ming. Faria, die zelf geen vermogen bezat en te Malaka geld 
had opgenomen om de goederen te koopen die hij naar Ligor 
had gezonden, durfde uit vrees voor zijne schuldeischers niet 
naar Malaka terugkeeren, en daar hij een stoutmoedig en on- 
dernemend man was, besloot hij den roover van zijn schip en 
moordenaar zijner landgenooten te vervolgen. De Portugeezen 
te Ligor juichten zijn besluit toe en stelden hem in staat een 
schip uit te rusten. Het getuigt wel voor den avontuurlijken 
geest die destijds nog de Portugeezen bezielde, dat een aantal 
jonge lieden zich aanboden om hem te vergezellen. Natuurlijk 
bevond zich daarbij ook onze Pinto. Den 29 Mei 1540 begaf 
zich Antonio de Faria met zijn schip op weg naar Hainan. 
Den uitslag van zijn tocht zulen wij later vernemen 3, 


P. A. Treis. 


1 «# Coja Acem. » 
2 Zie over het in dit hoofdstuk verhaalde, de hoofdet. XII—XXXIX van 


Pinto’s Peregrinacam. 


SOENDANEESCHE BRIEVEN, 
DOOR 


S. COOLSMA. 


De Soendaneesche taal is tot dusverre zeer stiefmoederlijk 
behandeld. Terwijl aan hare zuster, de Javaansche taal, de eer 
te beurt viel dat tal van geleerden hunne opmerkzaamhe'd aan 
haar wijdden, werd van Aaar nauwlijks notitie genomen. Men 
sprak en spreekt veelal nog van Javanen, alsof er op hetzelfde 
eiland door dezen bewoond geen vier millioen Soendaneezen 
worden gevonden, en hield en houdt vaak nog het Javaansch 
voor de taal van Java, terwijì in werkelijkheid tusschen de taal 
der vier millioen Soendaneezen en de taal der Javanen in onzen 
tijd een verschil bestaat dat zeker niet minder groot is dan het 
onderscheid tusschen Hollandsch en Hoogduitsch. 

Eerst in den jongsten tijd mag het Soendaneesch eenige 
meerdere belangstelling ondervinden. De beoefening dezer taal 
werd echter en wordt nog voortdurend zeer belemmerd door 
gebrek aan geschriften. De woordenschat, die tot heden in ons 
bezit kwam, moest meerendeels uit den mond des volks worden 
opgezameld. De hedendaagsche literatuur is, op een zeer enkele 
uitzondering na, van jonge dagteekening; slechts zeer weinige 
geschriften dragen een ouder jaartal dan 1860. Gedurende een 
twaalfjarig verblijf in de Soendalanden was het mij piet mogelijk 
meer dan een zeventigtal nummers te verzamelen, en onder 
deze is een getal van ongeveer dertig boekjes, die op aanspo- 
ring der Ned. Ind. Regeering zijn vervaardigd en door haar ~ 
zijn uitgegeven. De waarde, zoowel der handschriften als der 
gedrukte boekjes, is wat liet grootste gedeelte aangaat, zeer 
gering. De eersten bevatten in den rege! een geheele of ge- 
deeltelijke — vaak slordig bewerkte — vertaling van een 
Javaansch, Maleisch of Arabisch geschrift, en de laatsten, 


71 


hoewel meer oorspronkelijk, laten toch ook vaak veel te wen- 
schen over. 

Voor de beoefening der taal is de uitgave van oorspronkelijke, 
althans van goed bewerkte, stukken zeer gewenscht. Om van 
mijne zijde een bijdrage te leveren, hied ik hierbij den beoefe- 
naren van het Soendaneesch een vijftig stuks brieven aan. Het 
Gouvernement gaf reeds twee brievenboeken uit, maar de inhoud 
van beiden bestaat uit dienstbrieven, en stukken expresselijk 
voor de pers gereed gemaakt. De brieven, die ik hieronder laat 
volgen, zijn geen van a!len oorspronkelijk geschreven om gedrukt 
te worden. Behalve X en XI zijn het brieven van particulieren , 
door mij verzameld te Tjiandjoer, Buitenzorg en Soemédang. 
Het was niet noodig er veranderingen in te brengen; ik geef 
ze dus gelijk ik ze vond. 

De boven- en onderschriften der brieven prijken doorgaans 
met Javaansche bewoordingen; overblijfsel uit een tijd toen de 
Javaansche invloed in de Soendalanden overheerschend was. Bij 
de vertaling had ik meer op den zin dan op de letter het 
oog. De brieven onder no. IV—VII zijn van een vrouw, en 
zeer moeilijk te vertalen, zoodat ik niet beweren wil overal 
het juiste getroffen te hebben. De brieven onder no. XXVII en 
XXVIII zijn scheidbrieven. | 

Ik vertrouw dat de woorden allen gevonden kunnen worden 
in Geerdink’s Woordenboek. Enkelen zal men opgehelderd vinden 
in de Aanteekeningen. Van verdere verklaring heb ik mij ont- 
houden, daar de beteekenis der woorden toch in de vertaling 
is opgegeven. Bestaat daartoe gelegenheid, dan zal ik deze 
brieven gaarne door andere belangrijke stukken doen volgen. 


RO1TERDAM. 


SOENDANBEESCHE BRIEVEN. 





Strat kahatoeran linggih pandjénéngan kang raji raden 
N., ingkang awontén Paboewaran. 


Hawijosing strat. Poen akang ngawartoskeun pérkawis di 
tanah Batawi, karameanana geus kalangkoeng pisan. Noe ka- 
péndak koe poen akang, gédongna di Gambir aja 45 gédong, 
hidji g&dong garedja Walanda ngaranna. Doewa pérkara di Pasar 
Baroe gédongna aja 57, hidji garedja Roem, didjaga koe sér- 
dadoe Prasman. Di Pasar Baroe hilir hidji garedja kötjil , témpat 
koempoelan njonja djeung njai djeung oerang Soenda-soenda 
djeung toewan-toewan, djadi hidji hae; ari di djérona nja 
kalangkoeng-langkoeng aloesna, aja témpat mimbar, ari njanji 
dibaréngan djeung moesikan, moetoeh bae koe ragab, saréng 
barëug pisan djeung noe njanji, djeung ngeunahna kalangkoeng- 
Jangkoeng. Ari noe-ngawocroek kangdjëng toewan Wes, basana 
Malajoe bae. Ari kabehna garedja noe kapöndak koe dim akang 
aja opat garedja. Tapi ari noe sahidji deui mah poen akang 
hanteu wéroeh, sabab hanteu atjan asoep. Ari noe doewa mah 
toewan-toewan g&égéden .bae noe ngareungeukeun tch, tapi saban- 
saban poë Minggoe bae nja koempoelan. Poen akang moenggah 
meunang pérsen doewa kitab ti kangdjöng toewan Padri, moetoch 
koe bageur pisan. Poen akang ari dijoek dina korsi, teu meu- 
nang djaoeh' djeung kangdjéng toewan Mahilis, mariksakeun 
pérlampah koempoelan di Tjiandjoer, koemaha pétana. Ar 
didjawab koe poen akang, ari noe ngawoeroek kangdjéng toewan 
Albrés, basana soenda bac, soepaja djadi gautjang ngahartina 
anoe ngadangoe. Djeung sabaraha oerang noe aja keur koem- 
poelan pcé Minggoe. Ari diwangsoel koe poen akang aja tiloe 
pocloeh djalma oetawi doewa poeloeh djalma. Kitoe pördjawaban 
poen akang. Ari saver kangdjéng toewan Padri soekoer pisan. 
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Sakitoe kawéroeh poen aking di Batawi. Sarëng poen akang 
agoeng-agoeng palamarta ka salira kangdjéug raji, poen akang 
pangmasihkeun ijeu soerat ka atjeuk, koe si Otok bae piwarang 
bawa. Tapi agoeng-agoeng akang teh. Kalijan malih akang teu 
aja pisan kikintoen poen akang teh, doeakeun boe kaoelanoen. 
Baktos poen akang, 
W. 


Brief, aangeboden aan den heer mijn jongeren broeder 
N., wonende te Paboewaran (in Tjiandjoer). 


Begin van den brief. Ik deel u mede de zaken in het land 
Batavia, waar het zeer levendig is. Volgens mijne bevinding 
zijp er op het Koningsplein 45 heerenhuizen, en een gebouw 
dat de kerk der Hollanders heet. Ten tweeden, op Pasar Baroe 
zijn 57 heerenhuizen, en een Roomsche kerk, waar Fransche 
soldaten de wacht houden. Op het benedengedeelte van Pasar 
Baroe is een kleine kerk, vergaderplaats voor Hollandsche 
dames, huishoudsters, Soendaneezen en heeren, die ééne verga- 
dering vormen. Van binnen is het er zeer fraai, en er staat 
een preekstoel. Het gezang wordt begeleid door muziek , bijzon- 
der eenstemmig, en gelijk gaande met de zangers, en buiten- 
gewoon aangenaam (te hooren). Die daar predikt is de heer 
Weiss, doch alles in het Maleisch. De kerken die ik vond zijn 
te zamen vier in getal. Maar een er van ken ik nog niet, 
want ik ben er nog niet in geweest. In twee komen alleen 
voorname heeren luisteren, maar men vergadert daar alleen op 
Zondag. Ik heh een geschenk gekregen, bestaande in twee 
boeken, van den heer Zendeling, die zeer goedhartig is. Ik 
zit er op een stoel, eu mag niet ver af zijn van den heer 
Michaëlis, die mij ondervroeg naar de vergaderingen te Tjiandjoer , 
hoe het daarmede gaat. | 

Ik antwoordde hem dat de Heer Albers daar predikt, maar 
in het Soendaneesch, opdat zij die hooren het spoedig (gemak- 
kelijk) zouden kunnen verstaan. En hoeveel menschen er op 
Zondag in de vergadering bijeenkomen? Ik antwoordde dat er 
dertig of twintig personen kwamen. Zoo luidde mijn antwoord. 
De Zendeling zeide: dat doet mij genoegen. Dat is het wat ik 
van Batavia weet. Hu dan verzoek ik u ten zeerste om een 
gunst, bezorg voor mij dezen (inliggenden) brief aan mijne 
vrouw (ten opzichte van den geadresseerde is deze oudere zuster) , 
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laat Otok hem maar brengen. Maar ik verzoek u dat dringend. 
Voorts, ik heb niets om te kannen overzenden, bid maar 
voor mij. 
Met de betuiging mijner onderdanigheid, 
(1 Maart 1866.) Ww. 


II. 
Kang raji nji O., Njalindoeng di Tjiandjoer. 


Akang mopojankeun karamean di Batawi, geus asa ngimpi 
bae, G&dong-gédong di Gambir geus paäloes-aloes bae. Kitoe 
deui gédong di Kota. Anoe panglobana gédong Walanda , bariboe- 
riboe; Tjina nja kitoe keneh. Geus teu aja bilanganana. Ari 
aloen-aloen noe panggédena di Gambir, kira sapoeloeh aloen- 
aloeneun Tjiandjoer dihidjikeun , kitoe gëdena aloen-aloen Gambir. 
Ari di sisina g&dong Djendral-djendral djeung gédong kangdjéng 
Toewan bésar, gëdong toewan Résiden, pada aloes kabeh gé- 
dongna, teu aja noe goreng. Kitoe deui pasarna. Hidji Pasar 
Sönen, doewa Pasar Tanabang, tiloe Pasar Gélap, opat Pasar 
Baroe, lima di Gambir, gén&p di Kota. Ari ti peuting akang 
tea meunang heés koe gandeng, koe sora kareta djeung sora 
marijëm; geus tjara goegoer bae. Pikir akang beuki nalangss 
bae, ingöt ka pamadjikan djeung ka anak. Kitoe sababna malém 
Sénen poegoeh akang datang ka tjeurik; ngimpi papanggih 
djeung njai, rarasaan hanteu djaoeh djeung pamadjikan, ari 
ingöt hanteu aja. Kitoe poerwana akang nalangsa bae. Pikir 
akang di Batawi, ari pamadjikan boa teuing hanteu ingöt pikirna 
ka salaki. Ari lalampahan kahakanan moetoeh bae koe marahal 
pisan ; wantoe-wantoe akang anoe gémboel, hanteu seubeuh koe 
saeatik ; tatapi hanteu soesah pisan akang teh , dipaparin balandja 
saban-saban pod koe kangdjéng toewan ; kalangkoeng pisan njaähna, 
doewa tiloe poé mariksa bisi kakirangan balandja. Sakitoe ka- 
njaähna ka diri poen akang, mana akang ajeuna geus teu aja 
pisan kasoesah. Han (1) kang raji bae masing prihatin, oelah nga- 
Jantjong hanteu poegoeh noe disédja, atawa ngomongkeun lalaki 
sedjen; poma oelah pisan kitoe pötana. Karana ari noe lëmboet 
mah njaho kana hade kana goreng, teu beunang dibobodo, doraka 
tangtoe kapanggih, hanteu koedoe di aherst, di doenja ge 
kapanggih. Ari akang teja sapisah djeung pamadjikan hanteu 
ngeunah njatoe, nginoem deui, sijeun pamadjikan génng ataws 
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koemaha bae. Kitoe pamikir akang mah, doeka ari pamadjikar 
mah ditinggalkeun boa teuing hanteu ingët ka salaki. Eh njat, 
oerang silih-doeakeun bae, masing disalamétkeun koe Goesti 
noe kawasa. Djeung bareto akang njoeratan , geus katampa atawa 
koemaha? Poma poelang soerat, gantjang-gantjang ka-kantorkeun 
bae, menta toeloeng ka raden S., poerah panglébétkeun ka 
poskantor di Tjiandjoer, mangke dipoelang deui koe akang. 
Djeung soegan meunang rédjéki, meureun dikiriman. Sakitoe 
pakeling akang. Sono akang toengtoeng penah bae. 
W. 


Aan mijne jongere zuster (mijne vrouw) juffrouw 0., 
Njalindoeng te Tjiandjoer. 


Ik doe u mededeeling over de levendigheid te Batavia, het 
in mij of ik droom. De heerenhuizen op het Koningsplein wed- 
ijveren met elkaar in schoonheid. Zoo ook de heerenhuizen in 
de stad. De meesten zijn huizen van Hollanders, zij zijn dui- 
genden; die van de Chineezen evenzoo. Ze zijn ontelbaar. De 
grootste aloen-aloen is het Koningsplein, ik denk zoo groot als 
tien aloen-aloens van 'Tjiandjoer aaneengevoegd, zóó groot is 
het Koningsplein. Ter zijde daarvan zijn de woonhuizen der 
Generaals en het paleis van den Gouverneur-generaal, met de 
woning van den Resident; al die huizen zijn fraai, er is niet 
een leelijk. 

Zoo ook de pasar’s (markten). Ten eersten heeft men Pasar 
Sènen, ten tweeden Pasar Tanabang, ten derden Pasar Gölap, 
ten vierden Pasar |Baroe, ten vijfden op het Koningsplein, ten 
zesden in de stad. Des nachts kan ik niet slapen van het rumoer , ° 
het geraas van wagens en het bulderen der kanonnen, ’t is of 
het dondert. Mijn gemoed wordt te meer aangedaan als ik aan 
vrouw en kinderen denk. Zoo kwam het dat ik in den nacht 
van Zondag op Maandag zelfs moest weenen; ik droomde dat 
ik a ontmoette, ’t kwam mij voor dat ik niet ver was van 
mijne vrouw, maar toen ik tot mij zelven kwam waart gij er 
niet. Zoo kwam het dat ik treurig werd. Ik dacht, ik ben te 
Batavia, en mijne vrouw denkt wellicht niet aan haren man. 
Wat de zaak van het voedsel betreft, alles is hier erg duur; 
en ik ben nog al gulzig, zoodat ik van een beetje niet verza- 
digd raak; maar ik heb volstrekt geen zorgen, elken dag geeft 
mijnheer mij geld om het noodige te koopen; hij houdt veel 
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van mij en vraagt mij om de twee of drie dagen, ik mocht 
eens geld tekort komen. Zooveel houdt hij van mij, weshalve 
ik nu volstrekt geen zorgen heb. Alleen moet gij er u over 
bekommeren, dat gij niet zonder bepaald doel uitgaat, of over 
andere mannen spreekt; doe toch zulke dingen niet. Want die 
een geest is (dus God) weet het goede en het kwade; men kan 
hem niet bedriegen; de zonde wordt door hem gevonden, en 
dat behoeft niet eerst in de eeuwigheid, reeds in de wereld 
wordt zij gevonden. Wat mij aangaat, sedert ik gescheiden ben 
van mijne vrouw eet noch drink ik smakelijk, uit vrees dat 
mijne vrouw ziek mocht zijn of er iets anders aan mocht schelen. Zóó 
denk ik; ik weet niet, mijne vrouw, nadat ik haar heb ver- 
laten, denkt wellicht niet aan haar man. Ach vrouw, laat ons 
voor elkander bidden, dat wij bewaard worden door den Heer 
die machtig is. Ik schreef u onlangs, hebt gij (den brief) ont- 
vangen of hoe is het? Zend mij een brief terug, maak dat 
hij spoedig} op het postkantoor komt, verzoek raden S. maar 
om hulp, om hem op het postkantoor te Tjiandjoer te bezorgen , 
dan zal ik hem beantwoorden. En misschien bekom ik levens- 
onderhoud, dan zal ik u zenden. Zoo is mijn vermaning. Mijn 
verlangen naar u is op de punt van de pen. 
(21 Febr. 66.) W. 


IIL. 
Kang raji njt O., di Njalindoeng. 


Bo-bo naha, akang geus Jima kali njoeratan, hanteu aja 
pamoelangna; koe naon sababna, geus teu eling bae atawa 
koe naon ka diri akang teh? Eh Allah, behna mah kijeu rasana ; 
ari noe ngoembara pinoeh koe nalangsa bae; diri akang teh 
géring oge hanteu aja noe ngoebaran. Kitoe sababna akang 
teh saban-saban poë han hoeleung-hoeleung bae. Hanteu aja 
kasoekaän lijan ti djoeragan maneh, anoe asih ka diri akang; 
bangët ngawoelakeunana, tina kakoerangan dioeroes kabeh, 
malah dina meuting oge diriksa kabina-bina. Tah kitoe pamikir 
akang. Ari pimoelangeunana kanjaäh teh anging Goesti Allah 
noe maba soetji, tina kahemananana kangdjöng toewan ka diri 
akang. Dangét mangsa ajeuna koe kang raji montong dianggo 
soesah, atawa dianggo mélang, karana akang teh dipeapeudjeuh- 
keun (2) pisan kana kasoekaiin akang; malah ditjandak ka Kota 


77 


dima kareta, ningali karameanana di Kota. Teu aja deui. Kalijan 
maljh poen akang pimoelangeun teh ngantos njonja keneh bae, 
masih di laoet keur balajar. Ajeuna hanteu dikiriman koe akang, 
bisi hanteu datang. Kitoe poerwana hanteu ngiriman. 

Pandoea poen akang, 


Als boven. 


Hoe zit dat, ik heb u reeds vijf maal geschreven, en krijg 
geen antwoord, wat is daarvan de reden, denkt gij niet meer 
aan mij, of hoe heb ik het met u (vrij vertaald)? Ach God, 
het schijnt dat zij zoo denkt; en hij die op reis is, is vol van 
hartzeer; ik zelf echter, krank zijnde, heb niemand om mij 
geneesmiddelen te geven. Zoo komt het dat ik elken dag niets 
doe dan zwijgend neer te zitten. Ik heb geen genot behalve 
van mijnheer, die mij lief heeft; nauwlettend zorgt hij voor 
mij, door in al mijne behoeften te voorzien, zelfs ook voor 
mijn nachtverblijf draagt hij de grootste zorg. Zie, zoo denk ik 
er over. Die liefde vergelden kan alleen de Heer die zeer heilig 
is, om de (groote) toegenegenheid van mijnheer voor mij. Gij 
behoeft u over mij niet bekommerd te maken, of bezorgd over 
mij te zijn, want mij wordt in alles naar mijn behagen ge- 
schonken, zelfs heeft (mijnheer) mij in een wagen medegenomen 
naar de stad, om de levendigheid aldaar te zien. Anders heb 
ik niet (te zeggen). En voorts wat mijn terugkomst betreft, we 
wachten nog steeds op mevrouw, die nog op zee is. Ik zend 
u maar niets, het mocht eens niet terecht komen. Dat is de 
reden waarom ik u niets zend. 

Met mijne heilbede, 

Maart. 1666. W. 


IV. 


Strat moegi kasanggakeun ka salira kang raka, akang W., 
kang apilénggah ing Batawi. 


Noen simkoering awon tea naros (3) ka salira akang, koe 
tina geus kalangkoeng-langkoeng njanggakeun sérat geus doewa 
tiloe kal:, eta koering teu ngaharti. Ari s&rat ti akang katampi 
koe koering, ari sërat ti koering teu katampi koe akang. Noen , 
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kapan saban-saban aja sérat ti akang pada-harita ge dipoelang; 
teu kaharti katjida; naha sabab kaboedjanggaiin akang bae eta 
mah? Ari koering teja keur ngolejang ngoelangkoeb pisan (4), 
tina kakara ditilar koe akang, sakijeu lilana. Bo-bo naha akang 
mana apijora teuing kana soerat ti koering teh! Abong kena 
rame di Batawi teh geus kalis bae! Koering mah sakitoe goe- 
noeng Géde noenggiringna, géde keneh hate koering ka akang. 
Eh naha, ari akang mah ka koering teh geus teu eling pisan ? 
Tajohna sakitoe. Aja piwoeroek ti akang oelah njaba; ti barang 
bral angkat akang han tjimata noe poegoeh mah; sakitoe 
bawaning sono ka akang. Han sérat ti akang ti beurang ti 
peuting noe dibabawa teh ka waroeng ka imah; bawaning koe 
hajang pasondong djeung akang, woenggah geus asa dina mata 
bae. Eh akang, koemaha koering aja geus hajang gok bae! 
Eh ari ingét ka akang ti peuting moenggoeh ti beurang han 
sératna bae noe ditendjoan teh. Eh oelah kabina-bina teuing ka 
koering teh, moenggah geus asa gok beh bae. Kahajang koering 
dimanah piatoer koering teh, sakijeu nja ingöt ka akang, 
beùrang-peuting djadi hate bae. Ari koering mah ka akang 
datang ka ngoetjapkeun soebhana Allah (5)! akang mah tajohna 
geus kalis. Boelan mana nja pitSpangeun djeung akang teh? 
Oelah dikijeukeun teuing. Hate koering teh han tingsereset 
hae sapopoë, teu aja pisan pohona. Eh akang, dikoemahakeun 
koering teh, da akang mah apijora bae ka koering teh! Eh 
geuwat geura moelih, oelah kadjongdjonan teaing; beurang- 
peuting dibantoe nénéda ka Jang Agoeng masing salamét, masing 
loeloes saréng kangdjéng toewan, adjéngan njonja masing tereh 
enggal soemping, geura tépang djeung kangdjöng toewan , masing 
aloes angin lajar. Djeung akang moedoe prihatin , oelah kadjong- 
djonan teuing; bantoe-bantoe nja nénéda ka Goesti noe maha 
suetji, sabab njonja keur di laoet, tinwande loba kasoesah, 
moenggoehing noe lajar kitoe. Kalijan malih koe sabab hajang 
papanggih djeung akang han tjimata anoe poegoeh. Ari akang 
mah di tömpat rame, meureun aja sisilihna; da hate koering 
mah adjabon disilihan koe djalma, dina wiwilanganana koe 
domba tandoek &mas, hajam djangdjang moetijara oge hamo 
daekeun poho. Geus teu aja wiwilanganana, beurang peuting 
matak njéri bawaning hajang pasondong. Eh akang, tobat 
teuing koering mah; tjing atoeh noen akang, geuwat-geuwat 
djoeragan; bo-bo naha aja geus hajang gok bae? Dikoemahakeun 
koering teh, hate teu aja repehna. Ari lilir téngah peuting 
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koering hoedang; iraha akang pisoempingeunana? ngadjéléngoet 
koering hareupeun damar, ingët ka akang. Ari akang teja 
dibantoe pisan koe koering teh, masing salamét, masing loeloes; 
nadjan aja lahir, teu aja lahir, koering ngabantoe nénéda pisan 
beurang kalajan wéngi. Eh akang teh, geus teu eling pisan ka 
koering teh? Gésoet-gésoet atoeh geura moelih, diantos pisan 
koe koering akang, koe geus sono ka akang teh. Karah rek 
lami pisah djeung koering? Kitoe deui keur diantos pisan koernija 
akang teh; tjing atoeh soegan aja kaélingan ka diri koering 
saréng pinaréng kagoengan; koering teh geus ölat pisan. Eh, 
ari beh s&rat ti akang moenggah geus djiga noe kagoengan 
sërat bae. Geuwat, koering geus sono pisan, akang! Koemaha 
ari manah akang? Boa teuing akang mah teu elingeun (6), 
aja geus hajang t&pang djeung akang teh. Aja pilahir akang 
moedoe poewasa Sénen K&mis; eta moegi aja pitoeloeng Jang 
Agoeng saréng bérkah akang, hajaug oelah datang ka pégat 
sapiwoeroekna, hajang moegi kalampahkeun. Bo-bo akang , koering 
teh aja geus élat pisan balandja; koe tina palangan géring 
panas, noe matak &lat teu gadoeh balandja. Samalah nji A. “ge 
di Njalindoeng, geus doewa kali ngendongna, koe sabab koering 
géring, hanatapi sadangét mangsa ajeuna mah aja pitoeloeng 
tjageur noen, han kari landjoengna bae. Moegi aja paparin noen. 
Kang raji, di Njalindoeng. 


Brief, die moge geworden aan mijn geeerden ouderen 
broeder (mijn man), broeder W., verblijf houdende te 
Batavia. 


Ik mag niet nalaten u te vragen, aangezien ik u reeds dikwijls 
een brief toezond, reeds twee of drie maal, ik begrijp dat niet. 
Uwe brieven heb ik ontvangen, maar mijne brieven hebt gij 
niet ontvangen. Immers, telkens als er een brief van u kwam, 
heb ik dien terstond beantwoord; ik begrijp dat volstrekt niet ; 
is het soms dat gij dat zoo maar schrijft? Wat mij aangaat, 
ik doe niets dan rusteloos om te zweven, daar ‘t voor het eerst 
is dat ik zoo lang door u verlaten ben. Wat beteekent het toch 
dat gij volstrekt geen notitie van mijn brieven neemt! Door 
dat het zoo levendig (vroolijk) te Batavia is hebt gij mij ver- 
geten! Ik daarentegen: de berg Géde steekt zoo hoog boven 
alle bergen uit, maar grooter is nog mijne genegenheid jegens 
u. Ach, denkt gij dan in ‘t geheel niet meer aan mij? Het 
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schijnt zoo. Gij hebt mij vermaand niet uit te gaan; van dat 
gij vertrokken zijt, kan ik alleen weenen, en dat wel omdat 
ik zoo naar u verlang. Uwe brieven draag ik steeds bij mij 
over dag en bij nacht, naar de waroeng (winkel) en naar huis; 
door mijn sterke verlangen om u te ontmoeten, is het mij zelfs 
of ik u in het oog heb. Ach (lieve) man, hoe moet ik het 
maken, daar ik slechts wensch u te ontmoeten! Ach, als ik 
aan u denk bij nacht of ook bij dag, dan zie ik slechts uwe 
brieven aan. Ach, maak het toch niet te slim met mij, daar 
“ mij is alsof ik u vóór mij heb. Ik wensch dat gij acht zult 
slaan op mijne woorden, dat ik dus aan u denk, en ik dag en 
nacht met u bezig hen. Ik kwain er zelfs toe ten uwen aanzien 
te zeggen: soebhana Allah! ‘t schiint dat mijn man mij ver- 
geten heeft. In welke maand zal ik u ontmoeten? Maak het 
toch zoo niet te erg met mij. Mijn hart is den ganschen dag 
hevig ontdaan, en vergeet u geen oogenblik. Ach (lieve) man, 
wat hebt gij toch met mij voor, daar gij niets doet dan mij 
veronachtzamen! Ach, kom toch met den meesten spoed naar 
huis, en maak het toch niet te lang; dag en nacht help ik u 
bidden tot den grooten God, dat het u wel ga, dat gij op een 
goeden voet b'ijft met mijnheer, dat mevrouw maar zeer spoedig 
moge aankomen, en mijnheer moge ontmoeten, en de wind 
goed moge zijn voor de vaart. En gij moet er ernstig op bedacht 
zijn, niet onbedachtzaam voort te gaan; help bidden tot den 
Heer die zeer heilig is, want mevrouw is op zee, zeker heeft 
zij veel moeielijkheden, want dat is zoo met hen die op een 
schip zijn. En verder, omdat ik zoo verlang u te ontmoeten, 
heb ik alleen tranen. Gij daarentegen zijt in de plaats der 
vroolijkheid, en hebt zeker reeds een plaatsvervangster voor 
mij; daar toch mijn hart, — laat staan een mensch voor u in 
plaats te willen hebben, zelfs wanneer ik voor u in plaats kon 
krijgen een schaap met gouden horens, een hen met vlengelen 
van paarlen, — u niet zou willen vergeten. Er is geen woord 
voor, dag en nacht heb ik er pijn van, omdat ik u verlang te 
ontmoeten. Ach (lieve) man, ik vraag u om vergiffenis; welaan 
toch (lieve) man, kom toch spoedig, heer; hoe is het, verlangt 
gij reeds naar mij? Wat gebeurt er toch met mij, mijn hart 
heeft geen stilte. Word ik om middernacht wakker, dan sta ik 
op, (en zeg.) wanneer zal mijn man komen? dan zit ik in 
smart neer bij het licht, en denk aan u. Zeker ik help u 
(bidden), dat het u welga, en dat gij voorspoedig moogt zijn; 
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als gij van u laat hooren, en ook als gij niet van u laat 
hooren, ik sta u toch bij met gebed dag en nacht. Ach (lieve) 
man, denkt gij dan in ‘t geheel niet meer aan mij? Haast u 
en kom spoedig naar huis, ik wacht op u, (lieve) man, daar 
ik zoo naar u verlang. Wilt gij dan lang van mij gescheiden 
zijn? En verder wacht ik zeer op eene gave; welaan toch, 
misschien denkt gij aan mij en hebt iets voor mij; ik heb 
niets meer. 

Ach, als er een brief van u komt, dan is het mij zelfs als 
ware het de eigenaar (schrijver) des briefs. Haast u, ik ver- 
lang u te ontmoeten, (lieve) man! Hoe is uwe gedachte? 
Wellicht denkt gij er niet aan dat ik naar u verlang. Gij hebt 
gezegd dat ik moet vasten Maandags en Donderdags; moge mij 
daartoe geschonken worden hulp van den grooten God en zegen 
van u, opdat uwe vermaning niet gebroken worde (onvervuld 
blijve), en ik haar moge volbrengen. Hoe is het, (lieve) man, - 
mijn huishoudgeld is geheel op; daar ik ongesteld ben geweest 
door heete koorts, is mijn huishoudgeld opgeraakt. Duarenboven 
is juffrouw A. ook te Njalindoeng (bij mij), zij logeert voor 
de tweede maal bij mij, omdat ik ziek ben, maar op dit oogenblik 
is er hulp (vgn God), en ben ik beter, alleen ben ik nog 
duizelig. Zend mij toch wat. 

Uwe jongere zuster (vrouw) te Njalindoeng. 
Maart 1866. 


V. 


Strat moegi kasanggakeun ka adjéngan kang raka , keur 
linggih di Batawi, kampoeng Gambir atawa kampoeng 
Padjambon. 


Eh naha, ari akang bét ka koering teh kabina-bina teuing! 
Geus poegoeh keur di Tjiandjoer ngan ngala hate bae. Ari 
kahajang koering oelah ngala hate teuing ka koering teh. 
Sakitoe soerat saban-saban aja soerat ti akang koe koering 
dipoelang. Ari tjek noe disoeratan mah hanteu katampi bae. 
Mevreun ari kitoe mah, moestahil teuing datang ka médéng 
mah, soerat ti koering euweuh datangna. Ari énja mah arek njaäh 
ka anak-rabi, da kaoeninga, meureun karaus di Tjiandjoer teh. 
Siga naon ngalélémoe bae? Behna mah ka noe batan kijeu. Pilang- 
bara aja behna kamélang teh tjara deungeun-deungeun. Rasa koe- 


ring mah han dikijeu bae saoeinoer oemoer. Sakijeu nja noeroet ka 
4e Volgr. III. 
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salaki koering mah, ti barang angkat akang hanteu aja kalijaran ; 
nadjan aja sérat pangwoeroek akang, teu aja pangwoeroek geus 
itoeng-itoeng boloraäh teuing. Naha ari akang bét ten aja pisan 
kaélingan! Abong, loba geusan njisilihanan. Behna mah diarép- 
arép kanjaäh teh, ari noe kapanggih mah han ngalélémoe bae, 
da sageuj teu kapéndak mah. Sakitoe soerat moeroeboel base; 
saban-saban aja soerat dipoelang koe koering. Eta mah geus 
kama’loem pisan koe koering teh. Nadjan ti barang ka Batawi, 
ari rek énja mah, aja kaëlingan, aja kanjaäh ka koering. 
Meureun moal kitoe. Beurang-peuting ngadoedoea ka salaki, 
iman ka parentahna. Geus lir moen ti peuting, sanadjan ti 
beurang teu aja hinggana. Saban eling bae néda dipaparin rahmat 
ti Jang Agoeng, soepaja salamët salaki. Dilawan koe poewasa 
Senen saban Kémis. Barang bral akang angkat ge tatjan loewang 
Sénen Kémis. Kitoe deui moen énja njaba, ti kaler sëmä 
Tjikaret (7), ti kidoel sémét Pa M. Oemoer koering han 
sasiki, iman koering han sasiki (8), Pangeran noe oeninga, 
malaikat noe njaksian, beurang-peuting katingali, hamo beu- 
nang dibobodo tina katérangan koering. Ari akang han snla- 
lambe bae. Eta sakitoe katérangan. Ari akang ngalahirkeun 
moen aja bedja tangtoe akang bakal hamo panggih deui djeung 
koering. Montong ngaboedjanggaän kitoe, sabab koe koering 
geus kama’loem, da moen énja mah dek njaäh ka anak- 
rabi meureun aja sakadar. Papalaj (9) ka asep M. geuning 
maparin, ka koering mah han ngalélémoe bac. Eh sakijeu nja 
kahajang panggih, geus asa beh bae. Ari rasa koering moeng- 
gah geus hajang gok bae papanggih djeung akang teh, han 
akang bae ka koering teh kawas noe rek pondok, teu hawatir 
bae ka diri koering. Kahajang koering oelah ngawoedjoek teuing 
ka koering teh, satrangna bae. Eh Allah, teu njana teuing 
kitoe manahna, teu njana; paingan moen kitoe mah akang; 
han tjek hate woedjoek ka koering. Behua mah beunang koering 
njëri balilihan teh kijeu baloekarna. Paingan euweuh kaëlingan. 
Aja kanjaähna teu aja pértandana. Beunang koering boeroeng 
heés, boeroeng njatoe. Beurang-peuting nénéda ka Pangeran, 
kijeu wawalësna. Ari kanjaäh teu beunang dipake kahajang, da 
moedoe nijatna sorangan. Ari ijeu mah han soerat pangwoe- 
djoek bae. Kita koering soer akang ngimpen; salah sangka, 
ngördja tjilaka diri koering. Da koering geus meunang bedja 
ti asep M., jen akang milahir hamo moelang deui ka Tjiandjoer ; 
dek naon deui? kaoentoengan loha di dijeu. Boga gadjih doewa 
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poeloeh perak di dalém saboelan. Pamadjikan geus disérahkeun. 
Sarta pértela pisan pangomongna, keur aja nji A. di waroeng 
ngomongna. Nji A. datang ka ngahoeleung bae, ngomong ka 
koering bari tjeurik eukeur ngendong; geus tiloe kali ngen- 
dongna di Náalindoeng, tina keur soeka midoeloer ka koering ; 
teu njana pisan kitoe piahireunana. Aja roemaos mah hina, apés, 
laip, pedah ditanja koe asep M. mirabi ka noe batan kijeu, 
da poegoeh kapiéraeun bae. Ari kahajang koering oelah kitoe 
ari ka batoer mah. Ari koering diwoedjoek koe akang , koering 
ge kaharti; moen énja mah njaäh meureun aja pértandana. 
Sakitoe ngalalambe bae, tina soerat teu aja datangna ge moes- 
tahil teuing, sageuj, da pada dina kahar. Sakitoe diarép-arép, 
soegan aja kaélingan: geus adat ari geus aja roepana mah 
kadjeun teuing itoeng-itoeng kiparat badan bae. Sakijeu nja 
késat hate ngadoedoea ka salaki beurang peuting. Kijeu baloe- 
karna; beunang sono, beunang mélang teu aja, beunang ingét 
beurang-peuting teu aja noe dipake, han lijan noe dipikamélang 
sapopoé sapeupeuting. Teu aja deui lakoe-lampah tina kakara 
ditilar sakijeu lilana djaoehna, noe matak boeroeng heés boeroeng 
njatoe ka akang. Poelang satrangna noen éh akang! 
Kang raji, di Njalindoeng. 


Brief, die moge geworden aan den heer mijn ouderen 
broeder (mijn man), verblijf houdend te Batavia, in wijk 
Gambir of wijk Padjambon. 


Ach (lieve) man, waarom maakt gij het nu toch zoo erg 
met mij! ‘tStaat bij mij vast dat gij mij te Tjiandjoer (met 
beloften) beetgenomen hebt. Ik wensch dat gij mij niet al te 
erg beet neemt. Hoevele brieven er ook van u gekomen zijn, 
telkens als er een brief van u kwam heb ik hem beantwoord. 
En nu zegt hij aan wien ik schreef, dat hij niets heeft ont- 
vangen. Indien het zoo ware, gij zoudt niet zoo lang gezwegen 
hebben, als van mijne brieven geen was aangekomen. Als 't 
waar was dat gij aan vrouw en kinderen liefde wildet betoonen , 
men zou het weten en het te Tjiandjoer zeker gevoelen. Waar 
lijkt dit op dat gij mij met fraaie woorden paait? % Schijnt 
(dat men zoo mag doen) aan iemand die zoo gering is. ’t Hoeft 
echter niet dat gij aan mij zooveel zorg besteedt als anderen 
(aan hanne vrouwen betoonen). Naar mijn gevoelen hebt gij 
altijd das aan mij gedaan. Ik daarentegen gehoorzaam zoo aan 
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mijn man, dat ik van af uw vertrek geen opgeruimdheid ken; 
gij hebt mij wel schriftelijk daartoe vermaand , maar ook zonder 
dat houd ik het toch voor onmogelijk (opgeruimd te zijn). 
Denkt gij dan volstrekt niet meer aan mij! Maar ’t is duidelijk 
er zijn velen om mijn plaats in te nemen. Waar*ik op wacht 
is liefde, maar ik vind niets dan dat gij mij paait met fraaije 
woorden, want onmogelijk is ‘tdat gij ze (de brieven) niet 
zoudt gevonden (gekregen) hebhen. Mijne brieven kwamen in 
grooten getale tot u; telkens als er een brief was van u heb 
ik hem beantwoord. Ik heb het u vergeven. Van af uw heengaan 
naar Batavia, zoo gij wáár hadt willen zijn, zoudt gij aan mij 
gedacht, en mij liefde hetoond hebben. Maar het zal zoo niet 
zijn. Dag en nacht bid ik voor mijn man en wacht op zijne 
bevelen. Vooral als ‘t nacht is, maar ook bij dag is dat on- 
begrensd. Telkens als ik aan hem denk bid ik dat de groote 
God barmhartigheid schenke, opdat het mijn man wel ga. Ik 
doe dit vergezeld gaan van vasten des Maandags en op elken 
Donderdag. Van dat gij vertrokken zijt sloeg ik nog geen 
Maandag of Donderdag over. En ga ik al uit, dan is het 
naar ‘tnoorden niet verder dan tot Tjikaret, naar ’t zuiden dan 
tot M. Mijn leven is slechts één korrel, mijn vertrouwen 
één korrel, de Heer weet het en de engelen zijn getuigen; 
Hij ziet het dag en nacht en kan niet bedrogen worden door 
(om) mijne verklaring. Bij u gaat het niet verder dan de lippen. 
Dat is mijn verklaring. Gij zegt dat als er (kwaad) bericht 
komt, gij mij niet meer zult willen ontmoeten. Gij behoeft 
zoo niet te schrijven, want ik heb het u reeds vergeven, 
immers zoo ’t waar was dat gij aan vrouw en kinderen liefde 
wildet betoonen, gij zoudt wel iets voor mijn nooddruft zenden. 
Aan asep M. kondet gij wel geven, maar mij paait gij met 
fraaie woorden. Ach ik verlang zoo naar u, dat ‘t mij is als 
zag ik u vóór mij. Mijn genegenheid is zoo sterk dat ik ver- 
lang u te ontmoeten, maar gij schijnt het met mij kort 
te willen maken (van mij te willen scheiden); gij hebt geen 
deernis met mij. Ik wensch dat gij mij niet met woorden om 
den tuin zult leiden, zeg het maar ronduit. Ach God, ik 
dacht niet dat zijn hart zoo was, ik dacht ‘tniet; 'tis te be- 
grijpen als gij zoo zijt, o man; mijn hart zegt dat gij mij 
slechts misleidt. ’t Schijnt dat ik voor mijn krank zijn van 
liefde slechts dit verkregen heb. 'tIs te begrijpen dat gij aan 
mij niet denkt. Er is liefde bij u maar het bewijs er van ont- 
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breekt. Dat heb ik dan voor mijn gebroken slaap en mijn te 
weinig eten. Dag en nacht bad ik tot den Heer, zoo vergeldt 
gij mij. Liefde kan men niet eischen, zij moet neiging vam 
den persoon zelven zijn. Gij geeft slechts brieven met ver- 
maningen. Gij zegt dat ik droom, in misverstand verkeer en 
mijn eigen ongeluk werk. Maar ik heb bericht gekregen van 
asep M., dat gij gezegd hebt: ik keer niet naar Tjiandjoer 
terug; wat wil ik meer? hier is veel voordeel te behalen. Ik 
heb twintig gulden loon in de maand. Mijne vrouw heb ik 
verstooten. En hij heeft zeer duidelijk gesproken, hij zeide dat 
terwijl juffrouw A. in den winkel was. A. zat voor zich te 
staren, en sprak (er over) met mij toen zij hier logeerde, 
terwijl zij weende; reeds drie maal logeerde zij op Njalindoeng:, 
daar zij gaarne als zuster met mij omgaat; zij dacht niet dat 
zóó het einde zou zijn. Ik gevoelde mij nietig, zwak en ellendig, 
daar asep M. mij vroeg, zulk een geringe (als ik ben) tot 
vrouw begeerende; want mijn schande zou op hem terugvallen. 
En ik wensch mijn naaste zulks niet aan te doen. Ik word 
door u misleid, ik begrijp het wel; indien gij mij waarlijk 
lief hadt, het bewijs zou voorhanden zijn. Gij praat maar zoo, 
want ongerijmd is dat de brieven niet zouden zijn aangekomen , 
want allen (de mijnen zoowel als de uwen) waren op de postkar. 
Zoo lang heb ik gehoopt of gij misschien aan mij denken 
zoudt; ‘tis mijn gewoonte als de zaak gebleken is, laat 't dan 
maar zoo zijn, ik zal ‘t beschouwen als mijn verdiend loon. 
Mijn hart is droog van het bidden voor mijn man dag en 
nacht. Dit is mijn vergelding; voor mijn verlangen, mijn zorg 
heb ik niets verkregen, en niets voor mijn denken aan u dag 
en nacht dat ik gebruiken kan, dan alleen hem die den ge- 
heelen dag en den geheelen nacht het voorwerp mijner be- 
zorgdheid is. Anders doe ik niets, daar ‘t voor net eerst is 
dat gij zoo lang en zoo ver van mij gegaan zijt, weshalve ik 
om u mij aan slapen en eten tekort doe. Ach (lieve) man , wees 
zoo goed dezen naar waarheid te beantwoorden. 
Uwe jongere zuster (vrouw) te 
Maart 1866. Njalindoeng. 


VL. 


Noen koering awon teu naros ka salira kang raka, bareto 
koering njëratan, doemeh kabedjaän koe asep M. ta koering 
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hajang njaho, noe matak disëratan; eta bét hanteu aja pamoe- 
langna. Koemaha, kalérésan bedja asep M. teh? Da ari rasa 
koering mah tadina doemeh ngawoela bae angkat ka Batawi 
teh; boro koering ngantos-ngantos. Kh ari akang teh manggih 
ganti, noe matak hanteu moelang soerat; teu aja teuing beu- 
nang ngadoedoea. Boro koering aja piwarangan poewasa Sénen 
Kémis; koe koering dilampahkeun, boeroeng heés, boeroeng 
njatoe. Tjing koering pilangbara dipanggihkeun deui djeung 
saénjana, atoeh oelah’ kabina-bina teuing ka koering teh, da 
koering mah hanteu rasa rek ditilar tadina mah. Ari ajeuna 
bét njératan ge geus teu diwaro. Koering teh keur manggih 
bedja kitoe teh, djeung teu diwaro. Aja ge piatoer koering , 
behna mah han koering bae anoe ngangkén keneh teh, noe 
matak teu wéleh ngarép-ngarép. Ari kitoe mah noe diarép-arép 
teh han nejangan masalah koering bae akang mah. Tajoh geus 
teu ngangkén ka koering teh. Mati-mati kagoengan manah 
iklas ge oelah kakoe teu népangan heula ka koering teh. Ti 
mantas njanggakeun sérat reup peuting raj beurang sérat ti 
kakang noe diantos-atos. Ti peuting nja kitoe, soegan isoek 
aja sérat. Moenggah noelis ge teu poegoeh bae; mindéng pisan 
_ digantina noelis bawaning teu kadeuleu koe tjimata. Ari noe 
dipake tjeurik mah, noe matak kitoe ge, geus teu elingeun ! 
Sakitoe koering énja teu dimanah ge, teu aja pamoelang sérat, 
teu boeroeng ngantos-ngantos keneh bae. An rek njaba, da 
geus njanggakeun oemoer (10), moen aja kalijaran kitoe teh , koe 
njaäh ka salirana. Behna mah ari noe dipake boewah hate mah 
geus teu eling-eling ka diri koering teh; nja geus teu beunang 
ditoeroet ge sapiwoeroekna, tjek hate koering bari tjeurik. Ja 
Goesti Raboe’l-alamin, mati-mati dipisahkeun ge koering hajang 
dipanggihkeun heula! Daek-daek tjari noe sok ka gédong teja. 
Meureun geuning sok kapéndak koe akang oenggal-oenggal poé; 
hanteu aja noe ditanjakeun ka oenggal waroeng, ka noe 
ngaliwat ; pokna teh: teu aja salaki koering? kadenge atoeh 
eta. (11) Meureun koering kitoe tjara eta, moen akang teu 
moelih heula mah. Soegan pilanghara ka koering, soegan 
ingét bae ka kolot koering, da hanteu aja anakna. Eh Allah! 
Tjing atoeh akang, hajang dimanah soerat ti koering teh koe 
akang, oelah diapijorakeun teuing! Saban-saban aja sérat ti 
akang pada-harita dipoelang koe koering. Akang mah tega 
teuing sakijeu nja ngolejang-ngoelangkoeb, koe sabab ditilar 
koe akang. Beurang-peuting hanteu aja noe dipitjamtjam lijan 
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ti salira akang. Ti barang angkat akang hanteu aja pisan 
pohona koering teh. Oepadi ari geus beh sérat ti akang, 
moenggah asa gok bae dina mata, geus teu aja pisan pohona. 
Akang, dikoemahakeun hate koeringP han tingsereset bae Ari 
ti peating ingët ka akang, han anggél noe poegoeh mah 
tjiproek koe tjimata. Kitoe deui ingët ka pangwoeroek akang. 
Sakijeu eta beurang-peuting diimankeun pisan, saréng tea 
diteundeun di handap-handap piwoeroek akang sakitoe. Beurang- 
peuting teu aja noe diadjéng-adjéng lijan ti koernija akang 
pisan. Sakitoe koering mah, saban-saban ingét ka akang; han 
strat ti akang noe dibabawa. Sérat ti akang teh teu aja noe 
batjatjah (12); sahidji ge koe koering teu ditinggalkeun tina 
sono ka noe kagoengan, da geus hajang gok bae djeung akang. 
Geus teu eling pisan akang teh ka koering? Naha ari hanteu 
beunang dipake kasono koe koering teh? Han karamean bae 
noe dipisaoer teh. Geuwat atoeh geura moelih! 


Van dezelfde aan denzelfden. 


Tk mag niet nalaten u te vragen, (lieve) man, onlangs heb 
ik u geschreven, daar ik bericht had gekregen van asep M. 
Ik verlangde daarvan zekerheid, waarom ik u schreef, maar 
zie, er komt geen antwoord. Hoe is ’t, is wat asep M. zeide 
waar? Want ik dacht vroeger dat gij naar Batavia vertrokken 
waart om den wille van uw werk; spijt, dat ik u terug ver- 
wachtte. Ach, gij hebt een plaatsvervangster gevonden , daarom 
schrijft gij niet terug, ik heb voor mijn bidden niets erlangd. 
Spijt, dat gij mij hebt gelast des Maandags en Donderdags te 
vasten; ik heb het gedaan, en deed mij aan slapen en eten te- 
kort. Welaan, laat ’tzoo zijn dat ik u in werkelijkheid niet 
weer zal ontmoeten, maar behandel mij toch niet te erg, want 
ik dacht vroeger niet dat gij mij (voor goed) verlaten zoudt. 
Maar nu heb ik u geschreven, en zie, gij hoort zelfs niet. Ik 
heb zoodanig bericht ontvangen , en gij hoort naar mij niet. 
Toch heb ik u iets te zeggen, naar 't schijnt ben ik ’t alleen 
die de genegenheid nog bewaart, waarom ik niet moede word 
te hopen. Is dat zoo, dan zoekt hij naar wien ik verlang, gij 
o man, zoekt slechts naar feilen bij mij. ’t Schijnt dat gij geen 
genegenheid meer voor m.j hebt. Indien gij ook van mij af- 
gezien hebt, weiger dan toch niet mij vooraf op te zoeken. 
Van dat ik u den brief aanbood, als de nacht daalt of de 
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dag aanbreekt, wacht ik op een schrijven van u. Gedurende 
den nacht desgelijks, misschien is er met den morgen een 
brief. Zelfs ook mijn schrijven is verward; vele malen moest ik 
op nieuw den brief beginnen, omdat ik door mijn tranen niet 
kon zien. En hij om wien ik ween, die daarvan ook de reden 
is, denkt aan mij niet meer! Al is ’t zoo zeker dat ik u niet 
meer beval, dat gij ook mijn brieven niet beantwoordt, ik laat 
piet af toch uit te zien. Wil ik uitgaan, zie ik neb mijn leven 
overgegeven, als ik zulk een genoegen ging smaken, uit liefde 
tot hem. Maar ’t schijnt dat hij die de liefste mijns harten is, 
in ‘t geheel aan mij niet meer denkt; ik kan ook zijne ver- 
maningen niet meer opvolgen, zegt mijn hart terwijl het weent. 
© Heer, Beheerscher der werelden, indien ik ook van hem ge- 
scheiden moet worden, zoo wensch ik hem toch vooraf. te ont- 
moeten! Ik ben bereid te doen als zij die gedurig aan het huis 
van mijnheer komt. Gij zaagt ze daar immers wel elken dag, 
zij vraagt bij e!ken winkel en aan elk voorbijganger naar niets, 
dan dus sprekende: is mijn man niet hier? Gii hebt haar wel 
gehoord. Zeker zal ik aan haar gelijk zijn, als gij niet eerst 
naar huis terugkeert. Al doet gij het niet om mij, misschien 
denkt gij aan mijne ouders, want zij hebben geen (andere) 
kinderen. Ach God! Welaan toch, (lieve) man, ik wensch dat 
gij mijne brieven ter harte zult nemen, en niet doet alsof ze 
er niet zijn! Telkens als er een brief van u kwam heb ik hem 
terstond beantwoord. Gij zijt er onverschillig voor dat ik zoo 
rusteloos omzweef, omdat gij mij verlaten hebt. Dag noch nacht 
spreek ik over iets dan alleen over u. Van dat gij vertrokken 
zijt waart gij geen oogenblik uit mijne gedachten. Als ik een 
brief van a in ’t gezicht krijg, is t mij alsof ik u in ‘t ong 
heb, en ik vergeet u geen oogenblik. (Lieve) man, wat wilt 
gij mijn hart aandoen? het is bestendig ontdaan. Denk ik des 
nachts aan u, dan is ’t zeker dat ik het kussen doorweek met 
tranen. En zoo denk ik ook aan uwe vermaningen. Alzoo be- 
hartig ik ze dag en nacht, en uwe dusdanige vermaningen 
plaats ik niet onderaan. Dag en nacht zie ik naar nicts uit 
dan alleen naar uwe gunst. Dus is het met mij, telkens als 
ik aan u denk, en uwe brieven draag ik steeds bij mij. Van 
uwe brieven ligt er geen ter zijde, geen enkelen brief laat ik 
achter, uit verlangen naar den schrijver, daar ik verlangen heb 
u te ontmoeten. Och, (lieve) wan, denkt gij in 't geheel niet 
meer aan mij? Hoe, als ik u miet tot ecn voorwerp van mijn 
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verlangen maken kon? Gij spreekt over niets dau over levendig- 
heid (zie II). O kom toch spoedig naar huis! 
Als boven. 


VIL. 


Eh, naha akang, koering moenggah datang ka tjeurik dina 
malém Sénen, koe liwat saking nja hajang papanggih salongok 
bac. Eh, akang teh geus tea eling pisan ka koering? Sakitoe 
pangwoeroek akang, geura koe koering noe dilampahkeun sapang- 
woeroekna ; teu njaba hanteu poegoeh ; ka Tjiadjag (13) ge koering 
teu bisa njaba, nja eta sijeun kabedjakeun ka akang, da 
kagealeuh akang dipangnjabakeun koe koering , sanadjan njaba 
keur aja oge, akang sok béndoe, komo moen keur euweuh. Ari 
ingétan koering mah kitoe noe diimankeun. Ari akang teh geus 
teu njaäh pisan ka koering teh? Koemaha koering teh ajeuna 
koe hajang papanggih djeung akang! Geus hajang panggih teh ; 
asa gok bae. Koemaha koering teh koedoe ka Batawi, noetoerkeun 
akang? Bo énja, ana geus kitoe mah. Mati-mati rek teu 
poegoeh ge, moelih heula, oelah ngaroeroeksak hate koering. 
Kijeu-kijeu ge da loba moesoehna. Akang teh geus tega pisan 
ka diri koering teh, noe matak teu aja kaëlingan ka koering? 
Diautos-antos pisan koe koering teh pangiriman akang teh. 
Koemaha noe matak kitoe teh geus tega pisanP Eh Allah, behna 
mah kitoe akang teh. Koering manggih bedja ti asep M.; ari 
akang teh keur basijar di pasar, ditanja koe asep M.: keur 
naon di dijeu? Ari saoer akang: djeung kangdjëng toewan, 
tatapi ari ajeuna geus boga gawe djadi djoeroetoelis lelang , 
digadjih doewa poeloeh. Koemaha, rek moelih deui ka Tjiandjoer ? 
Ari soer akang: rek naon balik ? pamadjikan geus disérahkeun ; 
rek uaon deui? Kaventoengan loba di Batawi. Kitoe saoer akang 
ka asep M. Eta koering hajang njaho katéranganana; koemaha, 
énja atawa koemahaP Paingan teu aja pértandana, lamoen kitoe 
mah ka anak-rabi. Koering teu boeroeng ngadoedoea beurang- 
peating. Sakitoe pértela pisan pangomongna. Behua mah koe 
koering teh loba soerat palsoe bae. Hanas koering mah poewasa 
bae Sénen Kémis. Eh, teu njana teuing! Tapi koering teu 
boeroeng ngantos-ngantos, beurang-peuting ngadoedoea soepaja 
salamét. Sadajana eta beunang ngadoedoea, Lamoen énja kitoe, 
hanteu kapanggih doenjaua, soegan di aherat bae kapanggih 
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koe koering. Ari ajeuna mah etang-elang djukat badan (14) 
bie. Eh Allah! 


Van dezelfde aan denzelfden. 


Ach, (lieve) man, ik heb Zondag avond zelfs moeten schreien, 
daar ik zulk een sterk verlangen had u, ware ‘t slechts even, 
te ontmoeten. Ach, (lieve) man, denkt gij volstrekt niet meer 
aan mij? Zoo (als bekend is) waren uwe vermauingen, en zie, 
al die vermaningen heb ik opgevolgd; ik ben zonder reden niet 
uitgegaan; ook naar Tjiadjag kon ik niet gaan, uit vrees dat 
het ter uwer kennis zou komen, want gij hebt er een afkeer 
van dat ik u ontloop; ik heb toch wel gevoeld, al ga ik uit 
wanneer gij hier zijt, dan zijt gij toornig, hoeveel te meer als 
gij afwezig zijt. Voor zoover ik weet heb ik zulks in acht 
genomen. Hebt gij, (lieve) man, in het geheel geen liefde meer 
tot mij? Wat zal ik doen; ik heb zulk een verlangen om u 
te ontmoeten! Ik veriang u te ontmoeten; "t is mij alsof ik u 
bij mij heb. Moet ik u naar Batavia nareizen? Ja waarlijk, 
als het zoo gesteld is. Ook indien gij verkeerd wilt, kom toch 
eerst naar huis, en verwoest mijn harte niet. Hoe het ook 
wezen moge, er zijn vele vijanden. Is het uit onverschilligheid 
jegens mij, o man, dat gij aan mij niet denkt? Met verlangen 
wacht ik op hetgeeu gij mij zenden zult. Is de reden daarvan 
(dat gij niets zendt) dat gij jegens mij geheel onverschillig 
zijt? Ach God, het schijnt bij u aldus te zijn. Ik heb bericht 
gekregen van asep M.; gij waart aan ‘t kuieren op de markt, 
en asep M. vroeg u: wat doet gij hier? Gij zeidet: ik ben 
hier met mijnheer, maar ik heb thans hier werk gekregen , ik 
ben venduschrijver geworden op een tractement van / 20 
(’smaands). Zult gij weer naar Tjiandjoer terugkeeren? Gij 
zeidet: waartoe zou ik teruggaan? mijne vrouw heb ik ver- 
stooten; wat wil ik meer? er is te Batavia veel voordeel te 
behalen. Zoo spraakt gij tot asep M. Ik wensch daarvan de 
verklaring te weten; is het waar, of hoe is het? ’t Is te be- 
grijpen dat er geen teeken (uwer liefde) is, als gij zoo zijt 
jegens vrouw en kinderen. Ik houd niet op te bidden dag en 
nacht. Zoo duidelijk waren zijne woorden. ‘t Schijnt dat de 
vele brieven die ik kreeg valsche brieven waren. Spijt, dat ik 
Maandags en Donderdags gevast heb. Ach, ik had het niet 
vermoed! Maar ik houd toch niet op te wachten, dag en nacht 
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biddende dat het u wel ga. Dat alles heb ik voor mijn bidden 
verkregen. Is t werkelijk zoo, krijg ik niet in de wereld (wat 
ik bad), misschien zal ik 't in de eeuwigheid ontvangen. Voor 
het tegenwoordige zal ik het beschouwen dat ik van mij zelven 
afstand heb te doen. Ach God! 

Als boven. 


VIII. 


Sérat kahatoer ing adjéngan kang raka, akang Tjamat 
W., kang alinggih ing Njalindoeng. 


Hawijosing sérat. Ijeu noen poen raji sadaja awon teu 
ngoeninga ka linggih akang, manawi-manawi karémpagan saréng 
manah akang, saréng diparéng koe Goesti noe maha soetji, 
saréng rémpag djeung hoekoem, tina tatjan dongkap tiloe boe- 
lan sapoeloeh poé, nanging kang raji helna geus tiloe kali, 
kang saoepantén karémpagan koe akang saréng koe hoekoem , 
panoehoen poen raji, moen paréng hajang ngahalalkeun diri 
kang raji teja boelan ijeu tangyal dalapan Moeharram. Kitoe 
soteh manawi rémpag saréng akang kalajan koe hoekoem. 
Nanging poen raji kalangkoeng-langkoeng adjrihna, lamoen na- 
roskeun koe aji pribadi, manawi-manawi kenging saréng 
loentoering galih linggih akang, panoehoen poen raji njoehoen- 
keun kamandang linggih akang naroskeunana ka hoekoem, 
soegan sae ka akang kalipah Djoglo (15) bee. Sartng sakalian 
ngawalian bae, kang sacepantén énggeus kawidian. Nanging 
ijea poen raji njoehoenkeun agoeng sih-apoentén linggih akang 
bae, tina kirang pisan doega-prajogina. Emoetan poen raji tina 
kawaloeratan hajang enggal halal bae. Saréng ngoeningakeun 
pérkawis Wan Oesin teja, dek meuli lémboer eta teu sijos, 
doeka koemaha kaoelanoen. 

Pangabaktos poen raji, 
2 Mocharram 1288 (1866). N. 

Brief, aangeboden aan den heer mijn ouderen broeder , 

den Tjumat W., wonende te Njalindoeng. 


Begin van den brief. Ik uw jongere broeder zou zeer ver- 
keerd handeien u niet mede te deelen, indien het uwe goed- 
keuring kan wegdragen, en het vergund wordt door den Heer 
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die zeer heilig is, en overeenkomt met het recht, daar de drie 
maanden en tien dagen nog niet voltallig zijn, maar ’t uwe 
(jongere) zuster reeds driemaal naar de wijze der vrouwen is 
gegaan, indien het de goedkeuring van u eu van het recht 
kan wegdragen, dan is mijn verzoek, zoo ’t gebeuren mag, 
wensch ik uwe zuster geoorloofd (tot huwen) te doen ver- 
klaren in deze maand, de achtste Moeharram. ‘Ten minsten als 
het u en het recht wèl is. Maar ik ben zeer verlegen om dat 
in eigen persoon te gaan vragen, ingeval het kan en gij mij 
die gunst wilt betoonen, dan verzoek ik uwe hulp te mogen 
inroepen om dat (voor mij) aan den beambte te gaan vragen, 
misschien is ‘t beste aan den (ouderen) broeder kalipah van 
Djoglo. En wil dan tevens als wali uwe verklaring afleggen, 
als hij zijn toestemming gegeven heeft. Maar ik verzoek u zeer 
mij vergiffenis te schenken, daar ik zoo aan de betamelijkheid 
jegens u te kort doe. Mijne gedachte was, daar ik zoo behoeftig 
ben, zou ik gaarne wenschen dat ’t spoedig geoorloofd mocht 
zijn. Én dan deel ik u mede aangaande dien Wan Oesiu, het 
gaat niet door dat hij ‘thuis zal koopen, ik weet niet waarom. 

Met betuiging van eerbied , uw (jongere) broeder „ 

N. 


IX. 


Kondjoek ing kangdjëng djoeragan Pandita, kang aling- 
gih ing Tjiandjoer. 


Noen, ijea koering ngadjoeroengkeun njoehoenkeun oebar 
botol saréng oebar batoek teja, saréng lamoen dipaparin vebar 
loempoeh keur njai, karna masih keneh bae loempoehua noen. 

Baktos koering, 
4 Mai 1866. N. 


Aangeboden aan den heer Leeraar , wonende te Tjiandjoer. 

„Mel uw verlof , ik zend iemand om u te verzoeken om de 
medicijnen voor de opeue voeten en voor den hoest, en als u 
"t geven wil een geneesmiddel voor de juffrouw (mijne vrouw), voor 
haar pijn in de beenen, want zij houdt die pijn nog maar steeds. 


Met de betuiging wijner onderdanigheid, 
N. 
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Sérat kaoendjoekka datng ing pandjénéngan kang raji, 
ruhaden K. Dj., Wadana ing Dj. 


Hawijosing sérat. Poen akang ngawartakeun pérkawis padamélan 
di djéro nagri, noe kédah dipidamël. Hidji pérkawis sétat djiwa, 
taoen 65 dongkap kana taoen 66, eta kédah pisan, dipoendoetna 
koe Fangdjéng toewan Résiden. Doewa pérkawis sëtat binatang- 
binatang , kirang-leawihna. Tiloe pérkawis sëtat pare noe diboewat 
taoen ijeu 66, sabaraha kirang-leuwihna djeung taoen noe ka 
poengkoer. Kalijan malih sëtat imah-imah, leuit-leuit, gédogan- 
gédogan, noe dikénteng noe dihateup, djoemlahna bérsalahan 
djeung lapor taoen ka poengkoer warnina. Noe mawi këdah 
dipoendoet laporna, sabab kangdjéng toewan Résiden hojong 
oeninga noe koerang-leuwihua di daltn hidji taoen. Sartng 
katéranganana somah djiwa teh noe oendoer, noe datang, djeung 
oendoerna ka mana, djeung noe datang ti mana. Eta koedoe 
beunang katéranganana ti tjoetak-tjoetak, atawa ti lain Régen, 
atawa ti lain Résiden, djeung awewe-ialakina koedoe poegoeh ; 
saréng noe pach sabaraha djoemlahna di djéro hidji taoen, noe 
ngadjoeroe sabaraha djoemlahna, noe kawin sabaraha djoemlahna. 
Eta kitoe pamoendoet kangdjéng toewan Résiden. Noe kédah teu 
aja tempona, sabab keur diantos pisan laporna. Sakitoe panga- 
baktos poen akang. 

W., Tjamat nagri. 


Brief, die geworde aan mijn weledelen jongeren broeder , 
raden K. Dj., Districtshoofd van Dj. 


Begin van den brief. Ik breng ter uwer kennis zaken 
van regceriugswerk, die verricht moeten worden. In de eerste 
plaats (inoet gemaakt worden) een staat der bevolking, van 
t jaar 65 tot 66; dat is volstrekt noodig, daar hij ge- 
vraagd wordt door den heer Resident. In de tweede plaats een 
staat van den veestapel, of er meer dan minder zijn. In de 
derde plaats een staat der rijst geoogst in dit jaar 66, hoeveel 
er meer of minder geoogst is dan in het vorige jaar. Verder 
een staat van de huizen, rijstschuren en paardenstallen, die 
met pannen en die met atap gedekt zijn, en het verschil in het 
totaal van elk met ’t rapport van het vorige jaar. De reden 
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waarom rapport er van gevraagd wordt is, omdat de heer 
Resident wenscht te weten hoeveel er meer of minder zijn in 
ieder jaar. Voorts mededeeling van de gezinnen en enkele 
personen die vertrokken en die gekomen zijn, en waarheen ze 
vertrokken en van waar ze gekomen zijn. Men moet daarover 
opheldering hebben (vragen) van de districten, of van andere 
Regenten, of van andere Residenten, en het geslacht moet 
duidelijk worden opgegeven; dan ook hoevelen er gestorven 
zijn in een jaar, hoevelen er bevallen zijn, en hoevelen er 
gehuwd zijn. Dat is t wat gevraagd wordt door den heer 
Resident. Het kan geen uitstel lijden, want hij wacht met 
verlangen op het rapport. Dit is wat ik de eer heb a mede te deelen. 
W., Tjamat der stad. 
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Kahondjoekka daténg ing pandjénéngan kangdjëng Da- 
lém adipati, ingkang apalénggah ing panagari Tyiandjoer. 
Kaoelanoen , djisimabdi njanggakeun lapor di nagara aja hidji 
djalma keuna koe gélap, di sawah Waroe-djadjar, dongkap datang 
ka mangsana. Ari noe keuna hoeloena. Ari djérona saténgah 
dim. Kira oemoer 25 taoen. Djalma badega bapa O., kampoeng 
Solok-pandan. Keuna koe gélap dintén Salasa, tanggal 19 Moe- 
harram, poekoel opat sore. Sakitoe pioendjoek djisimabdi 
kaoelanoen. 
Ping 19 Moeharram Gébal Dalém, 
1272 (1856). poen K. A, 


Aangeboden aan den weledelen heer Dalém adipat, re- 
sideerend in de stad Tjiandjoer. 


Met uw verlof, ik bied u rapport aan (rapporteer u) dat in 
de stad een man door den bliksem is getroffen, op het rijstveld 
(bij wijk) Waroe-djadjar, z66 dat hij aan zijn einde gekomen 
is. Hij werd getroffen aan zijn hoofd. De diepte was een halve 
duim, Zijn leeftijd is naar gissiug 25 jaar. De man was be- 
diende bij vader O., wijk Solok-pandan. Hij is getroffen door 
den bliksem Dinsdag den 18 Moeharram, ten vier uur ’s middags. 
Zoo is met uw verlof mijn bericht. 

Uw onderdanige dienaar, 
kK, A. 
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XIT. 


Strat katoer ing adjéngan toewan C., Padri, kang 
alinggih ing panagari Tjiandjoer. 


Hawijos. Djisimkoering énggeus vamp! srat paparin adjéngan 
toewan, anoe kasrat tanggal 25 Nopembér 1866, pérkawis 
adjéngan toewan moendoet njewa imah djistmkoering, anoe 
dianggo koe toewan Doktor. Eta gagal pisan, geus bérdjangdji 
saréng toewan Insinjoer, jen dimana mangke toewan Doktor 
geus moelih bade disewa koe toewan Insinjoer saboelan f 20 
rispis. Eta kitoe poerwana djadi gagal kaoelanoen. 

Salam ta'lim djisimkoering, 
P. R. 


Brief, aangeboden aan den heer C., Leeraar , wonende 
in de stad T'jiandjoer. 


Begin. Ik heb ontvangen uw vereerend schrijven, gedateerd 25 
November 1866, de zaak inhoudende dat u wenscht te huren 
mijn huis, in gebruik bij den heer Dokter. Dat kan niet ge- 
schieden, ik heb afgesproken met den heer Ingenieur, dat zoo 
wanneer de heer Dokter zal zijn heengegaan , de heer Ingenieur 
het huren zal voor #20 in de magnd. Dat is de reden waarom 
het niet kan geschieden. 

Met mijn eerbiedige groete, 
Nov. 1866. P. R. 


XIII. 


Sérat katoerrg dating adjingan toewan C., Padri, kang 
alinggih ing kota Tjiandjoer. 


Hawijosing srat. Kaoelanoen, djisimkoering awon teu ngoe- 
ninga pérkawis imah djisimkoering teja hanteu tjijos disewana 
koe toewan Insinjoer. Kia koemaha, soepami toewan Doktor 
tjijos moelihna, tjijos bade dikérsakeun disewa koe adjéngan 
toewan teh kaoelanoen P 

Baktos djisimkoering, 
P. B., Wadana. 
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Brief, die geworde aan den heer C., Leeraar , wonende 
in de stad Tyjiandjoer. 


Begin van den brief. Met uw verlof, ik mag niet nalaten 
u te berichten, wat de zaak van mijn huis aangaat, het gaat 
niet door dat de heer Ingenieur het huurt. Hoe is het , ingeval 't 
doorgaat dat de heer Dokter vertrekt, blijft u er dan bij het 
te willen huren? 

Met betuiging van achting, 
Dec. 1866. P. R., Districtshoofd. 


XIV. 


Kahondjoek ing pandjénéngan djoeragan Pandita C., 
kang alinggih ing Lodji. 


Noen djoeragan, ngoeningikeun éma peuting tadi ngisingns 
toedjoeh kali, saréng soegan djoeragan rek maparin oebar deui. 
Moegi paparinkeun ka ijeu boedak noen, 

Djisimkoering 
poen N. 


Aan den weledelen heer Leeraar C., wonende in de 
(wejk) Loge. 


Ik ben zoo vrij, mijnheer , u kennis te geven dat mijne moeder 
in de verloopen nacht zeven maal af is geweest, misschien wil 
u nogmaals medicijnen geven. Gelief ze (dan) aan dezen jongen 
te geven. 

Ik ben 
e Uw. dw., N. 


XV. 
Bovenschrift als bij XIV. 
Noen djoeragan, djisimkoering manawi aja paparin njoeboen- 


keun boerat njëri kiih teja pikeun ngabveratan boedak leutik 
teja, ‘intjoe Soeltan Sambas, noe ngaran Kasim. Lamoen aja 


97 
paparin djoeragan moegi paparinkeun ka ijeu noe njanggakeun 
sérat kaoelanoen. 
Stémbah baktos djisimkoering , 
poen N. 


Ik ben zoo vrij, mijnheer, als u het geven wil, u het ge- 
neesmiddel voor pijn op ’t urineeren te verzueken, om dat (be- 
kende) kleine jongetje te medicineeren, de kleinzoon van den 
Sultan van Sambas, genaamd Kasim. Indien u het geven wil, 
gelief het dan ter hand te stellen aan den overbrenger van dezen 
brief. 

Met betuiging van eerbied , 
Juli 1866. _ Uw dw., N. 


XVI. 
Bovenschrift als by XIV. 


Noen djoeragan, simkoering awon teu ngoeninga, manawi 
aja sih-pitoeloeng, simkoering gadoeh badega géring. Ari kasa- 
kitna njéri beuteung ngising, saréng katambah njöri kiih, sa- 
réng beungeutna oge bareuh noen, atawa béngép noen; tapi 
eta njéri-kiihna saoemoer kakara, saréng taja taksiran tepa mah, 
sawab geus kolot, pokna noe gëring kakara kataradjang njéri 
kiih saoemoer saréng lain tepa. Koe prakawis ijeu, manawi aja 
pitoeloeng djoeragan saréng kérsa noeloeng ngoebaran, koe 
djisimkoering djoeragan diloeloengsoer linggih saréng soegan 
djoeragan kérsa ningalan kasakitna. Malah ijea noe njangga- 
keun sérat poen anakna noe géring teja noen. 

Sémbah simkoering, 


poen N. 


Mijnheer, ik mag niet nalaten u te berichten, misschien wil 
u halp verleenen, ik heb een knecht die krank is. Zijn ziekte 
is buikpijn met diarrhee, en daarbij komt pijn op ‘t urineeren , 
en dan is zijn aangezicht opgezet of gezwollen; die pijn op 't 
urineeren heeft hij echter in zijn leven nu voor ’t eerst, en ’t is 
niet denkbaar dat het door besmetting zou zijn, want hij is 
reeds bejaard; de zieke zegt dat hij in zijn leven nu voor ’t 
eerst pijn op ’t urineeren heeft en het niet door besmetting is. 


Om deze reden, indien u helpen wil en hein zou willen me- 
4e Volgr. II. 1 
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dicineeren, verzoek ik u hem te bezoeken, en misschien wil a 
eens naar zijn ziekte zien. De persoon die u dezen brief aan- 
biedt, is de zoon van den kranke. 
| Met achting, 
Aug. 1866. Uw dw. N. 


XVII. 
Bovenschrift als bij XIV. 


Noen djoeragan, koering ngoeningakeun njai peuting tadi 
datang deui bae kaeakitna népi ka teu eling wantji djam doewa 
peuting. Malah éma deui, népi ka teu ingët wantji djam da- 
lapan sore. Ari njai dioebaran koe oebar paparin teh teu ngeu- 
naheun, sok koekoelijatan bae. Tsamoen aja sih-paparin mah, 
njoehoenkeun digantian bae koe oebar sedjen, oelah noe tjara 
ajeuna, saréng soegan kagoengan minjak kajoe-poetih, koering 
njoehoenkeun saeutik bae, ijeu wadahna kasanggakeun noen. 

Djisimkoering 
poen N. 


Ik ben zoo vrij, mijnheer, n mede te deelen dat de kwaal 
van de juffrouw (d. i. mijn vrouw) van nacht al weer terag- 
gekomen is, zoo erg dat zij om 2 uur ’s nachts haar bewustzijn 
verloor. En moeder eveneens, 200 erg dat zij gisteren avond 
om 8 uur haar bewustzijn verloor. Als ik de juffrouw de 
medicijnen van u ingeef, dan voelt zij zich onwel en krimpt 
zij in elkaar. Als u zoo goed wil zijn, verzoek ik het genees- 
middel door een ander te vervangen, en geen als het tegen” 
woordige te geven, en misschien heeft u kajoe-poetih-olie, dan 
verzoek ik een beetje maar, hier is een fleschje er voor. 

Ik ben 
Uw dw. N. 


XVIII. 
Bovenschrift als bij XIV. 
Noen djoeragan, koering ogoeningakeun éma njéri beuteung 


teja ajeuna tambah deui njërina; ti peuting ngisingna tiloe kali, 
poé ijeu népi ka poekoel satoe (16) énggeus doewa wälas keli. 
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Koe prakawis ijeu, lamoen djoeragan aja toeloengan deui, 
moegi linggih deui, saréng soegan kérsa ningalian. Sakitoe 
piatoer koering noen. 

Pangabaktos djisimkoering , 


poen N. 


Ik ben zoo vrij, mijnheer, u te doen weten dat het met de 
buikpijn van moeder nu weer slimmer is; van nacht is zij drie 
maal afgeweest, en van daag tot een uur reeds twaalf maal. 

Om deze reden, als u nogmaals mocht willen helpen, wees 
zoo goed nog eens aan te komen, misschien wil u naar haar 
zien. Zoo is met uw verlof mijne kennisgave. 

Met betuiging van achting, 
Aug. 1866. Uw dw. N. 


XIX. 
Bovenschrift als bij XIV. 


Noen djoeragan, djisimkoering awon teu ngoeninga ka djoe- 
ragan, ngoeningakeun njai kasakitna tjara sasari teja, datang 
deui tjatjing; ana njédék kana hoeloe hate geus hoemartkéng 
bae, ten bisneun ngambékan, eungap pisan pérbawana. Ari 
tjatjingpa teu bidjil. Datangna mimitina ti peuting tadi wantji 
poekoel doewa wélas. | 

Koe prakawis ijeu, soepantén aja pitoeloeng djoeragan njoe- 
hoenkeun toeloeng pangoebarankeun deui, lamoen aja sih-pitoe- 
loeng djoeragan noen. 

Pangabaktos koering, 
poen N. 


Mijnheer, ik mag niet nalaten u kennis te geven en te be- 
richten aangaande die gewone ziekte van de juffrouw (zie XVII), 
dat er weer wormen zich hebben voorgedaan; toen ze tegen de 
maag opwerkten deed zij niets dan kreunen, en kon niet adem- 
halen, daar ’t met groote henauwdheid vergezeld ging. De 
wormen kwamen niet naar buiten. Het begon de verloopen 
nacht om 12 uur. 

Om deze reden, indien u helpen wil, verzoek ik hulp om 
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haar nog eens (voor mij) medicijnen te geven, als u zoo goed 
wil zijn hulp te verleenen. 
Met betuiging van achting, 
Uw dw. N. 


XX. 


Ing pajoenan djoeragan toewan C., linggih ing 
Bantjeuj. 


Manawi aja paparin djoeragan koering néda oebar njéri hate, 
pikeun oebar poen bodjo njéri hate; geus lima poé lilana hanteu 
bisa loemantoeng-loemantoeng atjan. Sakitoe pihatoer koering, 
sartng njanggakeun tabe ka adjéngan saréng ka linggih njonja 
noen. 

Tawis koering, 


Hadji M., Kaoem. 


Aan (letterl. kome voor) den heer C., wonende tn 
(wijk) Bantjeuj. 


Indien u zoo goed wil zijn verzoek ik een geneesmiddel tegen 
maagpijn, voor mijne vrouw die daaraan lijdt; ‘t is nu reeds 
vijf dagen dat zij zelfs niet heeft kunnen gaan. Zoo is wat ik 
te kennen geef, en ik bied mijne groete aan, aan u en mevrouw. 

Ik teeken mij, 
Jan. 1867, Hadji M., Priesterwijk. 


XXI. 


Katoer datëng adjëngan toewan C., linggih ing 
W aroe-djadjar. 


Noen, koering ngoeningakeun eta tjangkok djéroek, anoe di 
kébon lébak teja, hade dibawa ka Paboewaran; ajeuna dititah 
koering dibawa ka ijeu badega koering; sartng koering néda 
papan oeroet imah kareta teja noen. 

Tawis koering, 


P. R., Wadana. 
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Aan den heer C., wonende in (wijk) Waroe-djadjar. 


Ik ben zoo vrij u mede te deelen dat de oranjeappel-afzet- 
sels, die in den tuin in de laagte zijn, zullen worden overge- 
bracht naar Paboewaran; ik heb aan dezen mijn bediende gelast 
ze te brengen; en dan verzoek ik de planken die overbleven 
van het wageuhuis. 

Ik teeken mij, 
P. R., Districtshoofd. 


XXII. 


Strat katoer daténg adjéngan toewan C., Padri, linggih 
ing Waroe-djadjar. 


Noen, koering gadoeh hatoeran ka adjéngan toewan, isinna 
mah langkoeng-langkoeng, ngan koe bawaning hajang geura 
boga. Manawi térang manah adjéngan toewan eta témpat potret 
anoe leutik teja disoehoenkeun poesaka bae; ari hargana mah 
koemaha timbang-timbang toewau bae; pikeun témpat potret 
paparin toewan teja. Tatapi koe sabab koering aja hatoeran 
sakitoe, moegi-moegi toewan oelah djadi kab&ndoean manah 
noen. 

Salam ta’lim koering ka toewan sarëng ka njonja, 


P. R. 


Brief, aangeboden aan den heer C., Leeraar, wonende 
te Waroe-djadjar. 


Met uw verlof, ik heb u iets voor te stellen (voor te dragen), 
ik ben zeer verlegen het te doen, maar doe het omdat ik 
spoedig in ’t bezit wensch te zijn. Indien u het goed vind, 
dan verzoek ik om dat kleine portret-album tot een erfstuk (aan- 
denken) ; de bepaling van den prijs laat ik aan uwe overweging 
over; ‘t zal dienen voor de portretten die u mij gaf. Maar 
ik hoop dat u om dit voorstel dat ik u doe niet boos op mij 
zal worden. 


Met mijn nederige groete aan u en mevrouw, 
P. R. 
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XXIFE. 


Bovenschrift als bij XXII. 


Noen , koering gadoeh hatoeran ka toewan , sédja njoehoenkeun 
pitoeloeng toewau, pangmisaoerkeun ka toewan A., soegan 
kérsaeun njewa imah koering di P., noe beunang ngomean 
anjar teja. Ari rejana noe disewakeun teh hidji imah noe 
sabeulah ti kaler, hidji dapoer ; saréng pépélakanana reja katjida. 
Oepama rek nganggo témpat iskola, aja dapoer hidji di sabeulah 
ti kidoel, taksiran piasoepeun 60 génép poeloeh djalma. Oepama 
bakal diomean, bahanna, kaina, kéntengna, batana dihatoe- 
ranan koe koering; djeang kamar mandi ajeuna geus roeksak, 
eta bahanna deui dihatoeranan ti koering, djalmana noe pimi- 
gaweéun dihatoeranan. Oepami kérsaeun toewan A., geura sina 
tingalian taksir sabaraha pisewaäneunana, Tapi di dinja aja 
noe teu kasewakean hidji leuït, hidji imah noe kidoel, hidji 
istal ; eta sakitoe noe teu kasewakeun. Koering hajang enggal- 
enggal meunang walonan sérat. 

Saréng ngoeningakeun diri koering, dir pamadjikan, amak- 
anak, sadaja aja pitoeloeng Jang Widi, salamët, taja sawijos- 
wijos noen. 

Salam doea koering Wadana Tj, 
Pp. B. 


Met uw verlof, ik heb u iets voor te stellen, ik wensch 
uwe hulp in te roepen, om voor mij te spreken met den heer 
A., misschien wil hij mijn huis huren te P., dat ik pas ge- 
repareerd heb. In ’t geheel is wat ik wil verhuren een huis 
staande ten noorden, en een keuken; en dan is er zeer veel 
plantsoen. Wil hij soms een plaats voor school gebraiken (heb- 
ben), er staat een keuken aan de zuidzijde, naar ik denk is 
er ruimte voor 60 personen. Wil hij het in orde muken, de 
materialen, hout, pannen en gebakken steen zal ik ter zijner 
beschikking stellen. De badkamer is in vervallen staat, de 
materialen (om die te repareeren) zal ik ook aanbieden, en de 
heden die het werk zullen verrichten zal ik verschaffen. Indien 
de heer A. genegen is, laat hij het gaan zien, en schatten 
hoeveel de huur zal bedragen. Maar er is een en ander wat 
niet in de verhuring is begrepen, een rijstschuur, een hais 
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ten zuiden en een stal, dat is ’t wat niet zal verhuurd worden, 
Ik hoop spoedig antwoord te krijgen. 

Verder deel ik u mede dat ik zelf, mijne vrouw en de 
kinderen, allen door de hulpe Gods welvarend zijn, er is 
niets dat ons deert. 

Met de heilbede van mij, Districtshoofd van Tj., 
P, R. 


XXIV. 


Strat moegja kahondjoek ing pandjéntngan Djoeragan, 
kang alénggah ing Waroe-djadjar , nagari Tyiandjoer. 


Kaoelanoen, djisimkoering awon hantéu ngoeninga, pérkawis 
poen doeloer anoe diboeratan koe adjéngan djoeragan mangss 
dintén kamani oge geus sae; énja bérkah djoeragan; nanging 
kantoen kvewat badan, masih keneh lémés. Koe hapérkawis eta 
pihatoer djisimkoering rawoeh djinisna saröng pisépoehawana 
pintén moedji noehoen sareboe kali ka adjéngan djoeragan, 
agoengna ka Goesti Allah. Pitandang djoeragan, koemaha noe 
parantos katérapkeun ka poen doeloer, geus hantew wérat nga- 
wangsoel kana kasaean djoeragan; amoeng moega-moega ka 
Goesti Allah adjéngan djoeragan dipaparin kasalamétan miwan 
kasénangan saréng pandjang joeswa, oelah aja sawijns-wijos 
adjéngan djoeragan saréng njonja. Sakitoe pihatoer djisimkoering 
kaoelanoen. 

Kasrat ping Sémbah baktos djisimkoering, 
8, sasih April 1867. poen Hadji S. 


Brief, die moge geworden aan den weiedelen Heer , die 
woont op Waroe-djadjar, in de stad Tjiandjoer. 


Met uw verlof, ik mag niet nalaten ter uwer kennis te 
brengen, dat mijn broeder, dieu gij medicijnen gegeven hebt, 
op den dag van gisteren reeds beter was; dat is een zegen van 
u; alleen moet hij nog wat sterker worden, hij is nu nog zwak. 
Om die reden betuigen ik, de persoon zelf en de ouders u 
veel dank duizend malen,; en bovenal aan God den Heer. Uwe 
hulp, zooals door u is betoond aan mijnen broeder, deze owe 
goedheid kunnen wij niet vergelden; alleen wij bidden God 
den Heer, dat Hij u schenken moge welvaart en vrede, met 
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een lang leven, dat er niets moge zijn hetwelk u of mevrouw 
mocht kunnen deren. Alzoo is met uw verlof wat ik te kennen 
geef. 

Geschreven Met de betuiging van mijn eerbied , 
den 3 April 1867. Uw dw., Hadji 8. 


XXV. 


Strat katoer dattng adjéngan toewan C., Padri, kang 
alinggih ing Waroe-djadjar. 


Noen, koering néda sewaän boemi teja, sewaän boelan April, 
Mai, Djoeni, djadi tiloe boelan, rejana f— roepijah perak. 
Moeg: kapaparinkeun ka ijeu oedjang Soema. Saréng ijeu koe- 
ring njanggakeun djéroek génép; loemajan pisan, istoening tanda 
kaélingan bae. Mangsa ajeuna di Tj. tatjan oescem djtroek, 
masih aratah keneh noen. 

Salam ta’lim koering ka toewan sarëng ka njonja, 

P. R 


Brief aangeboden aan den heer C., Leeraar, wonende 
op Waroe-djadjar. 


Ik ben zoo vrij u te verzoeken om de huar van het huis, 
de huur van April, Mei en Juni, te zamen drie maanden , ten 
bedrage van f — gulden zilver. Wil het ter hand stellen aan 
dezen oedjang Soema. En ik bied u hierbij aan 6 stuks oranje- 
appels; ‘t geschenk heeft geen waarde, maar is alleen een 
teeken dat ik aan u denk. Het is nu te Tj. de tijd der oranje- 
appels nog niet, ze zijn nog onrijp. 

Met mijn nederige groete aan u en mevrouw, 

P. R. 


XXVI. 


Strat kahatoer adjéngan Djoeragan, kang lénggah ing 
gëdong agéng. 


Noen, simkoering dipiwarang koe akang mantri goedang 
garém njanggakeun boewah djéroek salapan bidji saréng hidji 
botol. Malihna njoehoenkeun deui boerat djoeragan mantri kana 
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gohgoj saréng boerat njai mantri, kasawatna toedjoeh koeriling. 
Ajeuna keur diantos pisan. Njoehoenkeun bérkah djoeragan 
moegi népi ka waras kaoelanoen. 

Tawis simkoering, 


D. B. 


Brief, aangeboden aan Mijnheer, die woont in het 
groote …uis. 


Met uw verlof, mij is opgedragen door mijn (ouderen) broeder 
den zoutverkoop pakhuismeester, u aan te bieden 9 stuks oranje- 
appels en een flesch. En verder verzoekt de pakhuismeester 
nog eens medicijnen voor den hoest en een geneesmiddel voor 
zijne vrouw, die aan duizeligheid lijdt. Er wordt op gewacht. 
Ik verzoek mijnheers zegen opdat zij gezond mogen worden. 

Ik teeken mij, 
D. R. 


XXVII. 


Sérat moegi katoer kangdjëng raka djoeragan Tjamat 
W., linggih ing Njalindoeng. 


Koelanoen, poen raji sadaja-sadaja soemoehoen bébéndoe djéng 
raka, saréng moegi oelah béndoe kadalon-dalon, sarehna poen 
raji sëdja njanggakeun kang raji nji A., götihna satetes, sa- 
rèng ambékanana sadami, saréng ramboetna salambar, saréng 
tiba talak sahidji ka nji A. koelanoen. 

Koe pérkawis eta panoehoen poen raji moegi oelah djadi 
heuleut, baraja mah lawas, ari djodo mah anjar. Sakitoe pioen- 
djoek poen raji koelanoen. 

Sémbah poen raji, 
1868. N. 


Brief, die geworde aan mijn weledelen (ouderen) broeder, 
mijnheer de Tjamat W., wonende op Njalindoeng. 


Met uw verlof, ik onderwerp mij om uwen toorn te dragen, 
en (vraag) dat gij niet voortdurend boos moogt zijn, aangezien 
ik van plan ben u over te geven uwe (jongere) zuster juffrouw 
A., haar bloed (is er) tot op een druppel, haar adem tot een 
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enkelen tocht toe, haar hoofdharen tot op de laatste. De echei- 
ding is voor de eerste maal gevallen op juffr. A. 

Daarom is mijn verzoek dat tusschen ons geen scheiding 
ontsta, dat we voor imimer verwanten zijn, al waren we slechts 
kort door den echt verbonden. Alzoo is wat ik u te kennen 
geef met uw verlof. 

Met achting , 
N. 
XXVIII. 


Daténg kang rama Bapa A., di Tyibeureum. 


Hawijosing sérat. Kang poetra njanggakeun toewang poetra 
nji O., ramboetna salambar , gëtihna satetes , ambékanana sadami, 
badanna sakoedjoer, saréng ragrag talakna sahidji. Eta geus 
taja sawijos-wijos. | 

Saréngna deui kang poetra njanggakeun pértobat, ti loehoer 
saoesap ramboet, ti handap sasömèt dampal; eta moegi-moegi 
dihampoera ti doenja datang ka aherat. Sakitoe pértela kang 


poetra koelanoen. 
% % 


Aan mijn vader (schoonvader) Bapa A., te Tyibeureum. 


Begin van den brief. Ik geef u over uwe dochter juffrouw 
O., hare hoofdharen (zijn er) tot de laatste, haar bloed tot 
op een druppel, haar adem tot een enkelen tocht toe, en haar 
lichaam in de volle lengte. De scheiding is voor de eerste maal 
gevallen. Het is niets (hindert niet). 

En verder bied ik u mijn excuus aan, van boven van af 
het hoofdhaar, beneden tot aan de zolen van de voeten ; ver 
geef het mij van nu aan tot in eeuwigheid. Zoo is, met uw 


verlof, mijn mededeeling. 
* % 


XXIX. 


Kahatoer ing pandjënéngan djoeragan Padri, amoe 
linggth di gédony Waroe-djadjar, Tyiandjoer. 


Kaoelanoen, ugoeninga aja hidji djalma awewe kolot, ge 
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wena tjeurik sapeuting népi ka isoek. Ari ditanja djawabna : 
„Koering taja noe daek ngabalandjaän, taja noe mangngoe- 
jangkeun ngan ijeu sahidji anak. Ari sjeuna ijeu anak géring 
moerijang panas geus sapoeloeh poé, hanteu daek njatoe-nja toe 
atjan.» Pokna: #Sijeun maot, krana lamoen anak maot, koering 
moal bisa baranghakan ; langkoeng sae koering maot ti heula.r 
Matak njaäh pisan. 

Manawi aja koernija djoeragan, kaoela njeehoenkeun obat 
kina. 

Wasta noe géring Elo, oemoer 18 taoen, lalaki , kampoengna 
Sindang-sari, sakitna moerijang panas, hanteu kaloewar karingët 
noen. Moegi-moegi aja sih-pitoeloeng djoeragan. 

Salam baktos kaoela, 
Hadji H.. di Tjikalong.- 


Aangeboden aan den weledelen heer Leeraar, wonende 
tn het huis op Waroe-djadjar, Tyiandjoer. 


Ik neem de vrijheid u kennis te geven, dat er een oude 
vrouw is, die den geheelen nacht geschreid heeft tet aan den 
morgen. Toen ik haar (de reden) vroeg, antwoordde zij: „lk 
heb niemand die mij geld wil geven om ’t noodige te koopen, 
niemand die voedsel voor mij zoekt dan dit eene kind. En nu 
is dit kind ziek, hij heeft reeds 10 dagen lang de heete koorts, 
en wil zelfs niet eten.» Zij zegt: „lk ben bang dat hij sterft, 
want als hij sterft kan ik niet eten; beter zou zijn als ik eerst 
stierf.v t Is om er mee te doen te hebben. 

Ale u zoo vriendelijk zijn wil, verzoek ik wat kina (kinine). 

De naam van den zieke is Elo, leeftijd 18 jaar, mannelijk 
geslacht, woonplaats wijk Sindang-sari, ziekte heete koorts, en 
hij kan niet zweeten. Moge het u behagen te helpen. 

Onder aanbieding mijner groete, 
Hadji H., te Tyikalong. 


XXX. 


Sérat kondjoekka ing kérsa djoeragan Padri C., kang 
alinggth ing Bogor. 


Kaoelanoen, djisimkoering ngatoerkeun salam ta'lim, saréng 
ka djoeragan istri, ka poetra, saréng ngoendjoekkeun diri sim- 
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koering sadaja mangsa ajeuna aja bérkah djoeragan salamét, 
nanging keur gadoeh pagawean, keur mindahkeun imah ka 
sabeulah ti kaler kaoelanoen. 
Sémbah ta’lim simkoering, 
Ping 29 Djanwari ’69. poen I. 


Brief, die worde aangeboden aan den heer Leeraar C., 
wonende te Buitenzorg. 


Met uw verlof, ik bied u aan mijne nederige groete, zoo- 
mede aan mevrouw en uw kind, en deel u mede dat wij allen 
tegenwoordig door uwen zegen welvarend zijn, maar ik heb 
bezigheden, daar ik aan ’t verplaatsen ben van mijn huis naar 
de noordzijde. 

Met mijn nederige groete, 

Den 29 Januari ’69. Uw dw., I. 


XXXI. 


Strat kahondjoek adjéngan djoeragan Padri, ingkang 
alinggih ing panagara Bogor. 


Kaoelanoen, djisimkoering njauggakeun stsëndoe (17) djoeragan, 
doemeh koering pérmisi han génép poé, doepi ajeuna kalang- 
koeng-langkoeng nja élat, ti ngoeroeskeun pare sewaän heula, 
tatjan koempoel, saréng ngomean lieula imah. Oepami aja idin 
dek néda pérmisi deui saboelan lamina, soepaja koering ninggal 
hauteu aja kasoesahan deui. Eta moegi-moegi néda koernija 
djoeragan ka djisimkoering kaoelanoen. 

Baktos djisimkoering, 

2 Marét 1869. poen W. 


Brief, aangeboden aan den heer Leeraar, wonende i 
de stad Buttenzorg. 


Met uw verlof, ik onderwerp mij aan uwen toorn, daar ik 
slechts zes dagen verlof heb gekregen, maar nu zoo lang over 
den tijd weggebleven ben, door het vooraf regelen der rijst 
van de verhuurde velden, die nog niet bijeengebracht is, en 
het vooraf repareeren van (mijn) huis. Indien u het wil toe- 
staan, wensch ik nog een maand verlof te vragen, opdat tk 
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de zaken achterlaten kan 266 dat er geen moeite meer mee is. 
Moge "tu behagen mij die gunst te verleenen. 
Met achting, 
2 Maart 1869. Uw dw., W. 


XXXII. 


Bodjong-gtde, 6 Mei 1871. 
Hingkang sérat sahingkang sémbah pangubaktos moegi- 
moegi kahoendjoek hing pandjéningan toewan Pandita, 
anoe keur linggih di Bogor kaoelanoen. 


Sapéngkéring ijeu sérat djasadkaoela bade naros, manawi 
toewan kagoengan boekoe basa Walanda anoe aja Malajoena, 
djadi disébatna eta boekoe, boekoe pladjaran , saoepantén Walan- 
dana kijeu, Malajoena kijeu, sapértos kijeu: ik — saja. Manawi 
toewan kagoengan djasadkaoela bade ngagaleuh. Tina pérkawis 
ijeu djasadkaoela néda dipaparin sérat deui. 

Tawis, 


Hadji Dj. 


Bodjung-géde, 6 Met 1871. 
Deze brief met eerbiedige groete geworde aan den heer 
Leeraar , wonende te Buitenzorg. Met uw verlof. 


Na dezen brief (bet.: na ‘tgezegde dient deze brief) wensch 
ik u te vragen, wellicht bezit u een boek der Hollandsche 
taal met Maleisch, een dusdanig boek wordt genoemd leerboek, 
bij voorbeeld ’t Hollandsch is zóó, 't Maleisch zóó, in dezer 
voege: ik — saja. Ingeval u in ’tbezit er van is wensch ik 
het te koopen. Om deze reden verzoek ik een schrijven terug 
te mogen ontvangen. 

Ik teeken mij, 
Hadji Dj. 


XXX LIT. 


Strat moegi kasanggakeun hing pajoenan toewan Padri 
C., kang linggih ing boemi Tandjakan Empang. 


Hawijosing sërat. Tjeu simkoering geus meunang tjarijos ti 
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oerang Tjina, pokna simkoering ditejangan koe linggih toewan. 
Eta lérés oetawi hanteu? Oepami lërës meureun bade ngadea- 
heusan, tatapi néda tjarijos heula lérés-hanteuna. 


Poen N. R. 


Brief, die ter hand worde gesteld aan (vóór) den heer 
Leeraar C., wonende in het huis op de Tandjakan Empang. 


Begin van den brief. Ik heb bericht ontvangen van een 
Chinees, die zegt dat u naar mij heeft gezocht. Is dat waar 
of uiet? Is het waar dan zal ik bij u komen, maar ik verzoek 


eerst bericht of het waar is of niet, 
Uw dw., N. B, 


XXXIV. 


Hing pandjtnéngan djoeragan Toewan C., lnggih ing 
nagri Bogor. 


Koelanoen, djisimkoering njanggakeun salam-sémbah ka 
djoeragan noe keur tjalik di Bogor. Ijeu djisimkoering gadoeh 
oendjoekan, moegi-moegi pisan ditampi koe djoeragan. Basa 
djoeragan angkat ka Tjiandjoer teja pasondong djeung koering, 
djoeragan antas moelih ti Ismail, saréng djoeragan ka koering 
miwarang ka Bogor, rek maparin padamélan kana djadi djroe- 
toelis. Eta koering hajang wéroeh, saha noe rek ngadamél 
djroetoelis teh? djoeragan atawa noe sanesP Krana djisimkoering 
bade ngadeuheus ka djoeragan. Saréng saoepantën lain di djoe- 
ragan, oepantén koering djadi djroetoelis, sabraha dina pérkawis 
gadjihnaP Ari djoeragan arek nganggo djroetoelis eta soekoer 
pisan, krantén koering hajang pisan ditoeloeng koe djoeragan. 
Saréng ajeuna koering moegi-moegi njoehoenkean walonan sérat. 
Iraha koering kintén-kinténna lamoen ngadeuheus ka djoeragan P 
Iraha? Koering néda noe tangtoe, soepaja koering dongkap ka 
Bogor toeloej kana damél koelanoen. 

Sakitoe pihatoer djisimkoering ka djoeragan. Saréng’ njangga- 
keun salamét ka djoeragan saréng ka njonja; moegi-moegi 
disalamiikeun koe Pangeran ti doenja dongkap ka aherat 
koelanoen. 

Tjiandjoer , Djisimkoering, 
tanggal 15 Maart 1872. 
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Aan den weledelen heer C., wonende in de stad 
Buatenzorg. 


Met uw verlof, ik bied aan mijnheer die te Buitenzorg woont, 
mijne eerbiedige groete aan. Ik wensch u iets te kennen te geven, 
hopende dat het door u zal worden aangehoord (ontvangen). 
Toen u naar Tjiandjoer overgekomen was ontmoette u mij, 
terwijl u terugkeerde van Ismail, en u noodigde mij uit (ge- 
lastte mij) naar Buitenzorg te komen, (met belofte) mij werk 
te zullen geven, een schrijverspost. Nu wensch ik te weten, 
wie wil een schrijver aanstellen? u of iemand anders? Want ik 
heb *t voornemen tot u over te komen. En ingeval het niet is 
bij u, indien ik schrijver word (kij een ander), hoeveel zal 
dan mijn loon bedragen? Indien u een schrijver wil hebben 
(gebruiken), dat zal mij verheugen, want ik verlang zeer door 
u geholpen te worden. En nu verzoek ik zeer om een antwoord 
op dezen brief. Wanneer denkt u dat ik mij bij u vervoegen 
zal? wanneer? Wees zoo goed den tijd te hepalen, opdat, als ik 
te Buitenzorg kom, ik terstond aan het werk kan gaan. 

Alzoo is wat ik ter uwer kennis breng. Verder bied ik u 
mijn heilbede aan, zoomede aan mevrouw; moge de Heer u 
geluk schenken van nu aan tot in eeuwigheid. 

Tjiandjoer , Ik ben, 
datum 16 Maart 1872. P. 


XXXV. 


Tyiandjoer , tanggal b Djoen 1872. 
Moegi katampi koe linggih Djoeragan di nagri Bogor, 
Tandjakan Empang. 


Koelanoen, djisimkoering sédja njanggakeon oendjoekan, 
moegi-moegi dimanah koe djoeragan. Anoe mawi djisimkoering 
ajeana hanteu kaboedjéng mangkat ka Bogor, pérkawis hoetang 
lelang teja teu atjan kabajar. Anoe mawi djisimkoering sadongkap 
ka Tjiandjoer katitiwasan; koeda teja anoe tina lelang teh pach’, 
koe tina panjakitna ingoes teja. Ari ngadjoewalan barang- 
barang anoe aja di imah, teu aja anoe padjéng. Anoe mawi 
djisimkoering hanteu bisa mijang ka Bogor. Koe tina sabab 
kitoe moegi djoeragan oelah béndoe, sabab tatjan loeloes hoetang 
lelang teja. Ari mindring (18) hanteu kaidinan ; koedoe kabeh bac. 
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Sarng ari rek mangkat bae ka Bogor, koering teh sijeun 
disoesoel sapértos anoe minggat. Ajeuna koering teh djadi tjlok 
di téngah; ka itoe koemaha, ka dijeu koemaha; koe djoeragan 
isin, koe hoetang lelang sijean. Ajeuna koering koedoe dipaparin 
deui pérmisi koe djoeragan, arek ihtijar, atawa nejangan doewit 
pikeun majar lelang; soegan aja noe noeloeng ka koering. 
Saréng moegi-moegi koering koe Pangeran dimeunangkeun ridkt 
anoe sakira-kira tjoekoep pikeun majar hoetang teja. Soepantén 
koering arek mangkat. meureun njératan deui bae ka djoeragan , 
lamoenna koering geus reres hoetang koelanoen. 

Sakitoe pioendjoek djisimkoering. Saréng njanggakeun salam 
koering ka djoeragan. 

Baktos koering, 
P. R. 


XXXVI. 


Tjiandjoer, 5 Juni 1872. 
Geworde (deze brief) aan Mijnheer in de stad Busten- 
zorg, te Tandjakan Empang. 


Met uw verlof, ik wensch u iets te kennen te geven , moge 
het uwe goedkeuring verwerven. De reden waarom mijn vertrek 
naar Buitenzorg niet is doorgegaan, is deze dat mijn venda- 
rekening nog niet betaald is. Dit komt hiervan dat ik spoedig 
na aankomst te Tjiandjoer door een ramp getroffen ben; het 
paard door mij op de vendutie gekocht is gestorven aan den 
droes. Ik wilde wel de goederen die ik in huis heb verkoopen, 
maar kon ze niet slijten. Daarom kan ik niet naar Buitenzorg 
vertrekken. Ik hoop om die reden dat u niet boos zal zijn, 
want de vendurekening is nog niet in orde. Afbetaling is mij 
niet toegestaan, ’t moet alles in eens. Zoo ik desniettemin toch 
naar Buitenzorg ga, vrees ik dat men mij zal nazetten alseen 
vluchteling. Ik zit er nu midden in; ga ik naar dáár, hoe 
zal het zijn, naar hier, hoe zal het zijn; voor u ben ik ver- 
legen, en om de vendurekening ben ik bevreesd. U moet mij 
nu nog maar eens verlof geven, ik wil dan wat zoeken, of 
geld zien te krijgen om de vendutie te voldoen; misschien 
helpt iemand mij. Moge de Heer mij het noodige doen vinden, 
dat toereikend is om mijne schuld aan te zuiveren. Zoo wan- 
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neer ik vertrek zal ik u maar weder schrijven, als ik met 
mijne schuld in het reine zal zijn. 
Aldus is mijne mededeeling. Voorts bied ik u mijne groete 
aan. 
Met achting, 
P. B. 


XXXVI. 


Srat hahatoerra linggih adjéngan djoeragan Padri ,.noe 
talik di Bogor. 


Kaoelanoen , djisimkoering geus kabeh-kabeh . noe matak élat 
djisimkoering, hidji prakawis intjoe maot; doewa prakawis 
djisimkoering moerijang bae, sadatang ti Bogor teu aja sénangna; 
tiloe prakawis poen indoeng pajah pisan, doeka sore doeka 
isoek maot. Ari simkoering rek ka Bogor sijeun diseuseul koe 
djoeragan ; tangtoe béndoe ka koering, sabab koering élat tina 
djangdji ka djoeragan. Bisi koering bohong jen moerijang 
katjida, aja saksina. Ari koering rek ka Bogor, sijean hanteu 
ditarima deui koe djoeragan. Kitoe sababna kaoelanoen. 

Djisimkoering , 
11 Djoeli 1872. poen W. 


Brief, die geworde aan den weledelen heer Leeraar, 
die te Buitenzorg woont. 


Erkennende uw ongenoegen verdiend te hebben, (deel ik u 
mede) , de reden waarom ik langer wegbleef (dan ik gezegd 
had) is ten eersten dat een kleinkind van mij gestorven is ; ten 
tweeden dat ik aanhoudend koorts had, en mij van af mijn komst 
van Buitenzorg onwel gevoelde; ten derden dat moeder op 't 
sterven ligt, en elk oogenblik ’t laatste kan zijn. Vertrek ik 
naar Buitenzorg, ik vrees daor u berispt te zullen worden; 
stellig zal u boos op mij zijn, want ik bleef langer weg dan 
ik u beloofde, Mocht u meenen dat ik lieg dat ik hevige 
koortsen had, ik heb getuigen. Vertrek ik naar Buitenzorg ik 
vrees door u niet weer ontvangen te zullen worden. Zóó is de 
reden wet uw verlof. 

Ik ben, 
11 Juli 1872. Uw dw, W. 
4e Volgr. LIL 8 
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XXXVII. 


Hing pandjétnéngan djoeragan toewan C., linggih ing 
Bogor. 


Koelanoen, koering sédja ngoeninga, ajeuna koering aja di 
Batawi, arek ka Bandjarmasin. Anoe mawi kitoe koering saolah- 
olah ngadjoewal diri bae, tina hanteu bisa majar hoetang lelang 
tejn. Ajeuna aja noe sanggoepeun mangmsjarkeun, tanapi koering 
koedoe miloe ka Bandjarmasin doewa boelan atawa tiloe boelan 
lamina di Bandjar. Eta koe sabab kitoe moegi-moegi djoeragan 
oelah djadi manah ka koering, sabab hajang geera kabajar 
hoetang ; karana koering geus peped nejangan doewit. Ajeanm 
anoe mawi ngoeninga tameh, bok bilih djoeragan arèpsaröpeun 
ngadage koering; eta kitoe poerwana. Saréng bade pimangkateun 
ka Bandjar dina tanggal 20 boelan ijeu Djoeut koelamoen. 

Saréng njanggakeun salam ka djoeragan. Moegi-moegi keering 
disalamëtkeun. 

18 Djoeni 1872, P. R. 


Aan den weledelen heer C., wonende te Buitenzorg. 


Ik wensch ter uwer kennis te brengen dat ik mij thans te 
Batávia bevind, om naar Bandjermasin te gaan. De reden 
daarvan is dat ik mij zelven als ’t ware verkocht heb, daar ik 
die vendurekening niet betalen kon. Nu is er iemand die op 
zich genomen heeft haar voor mij te voldoen, maar ik moet 
hem vergezellen naar Bandjarmasin en daar twee of drie maan- 
den blijven. Moge het u daarom behagen mij (deze handel. 
wijze) niet kwalijk te nemen, want ik verlangde spoedig van 
mijn schuld af te zijn; want ik was buiten staat geld te zoeken 
(te krijgen). Dat ik u hiervan kennis geef is, u mocht (anders) 
eens op mij wachten; aldus is de reden. Mijn vertrek naar 
Bandjar aal plaats hebben op den 20en van deze maand Juwi. 

Voorts bied ik u mijne groete aan. Moge (Ged) het mij 
wèl doen gaan. 

18 Joni 1872. P. B. 
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XXXVII. 


Sérat moegi kasanggakeun ka hing pajoenan djoeragan 
Padri, kang apilénggah ing boemi kampoeng Goedang, 
panagari Bogor. 


Koelanoen , djisimkoering sédja njoehoenkeun agoeng-agoeng 
sewoe paugampoentën hae, moegi-moegi djoeragan oelah djadi 
béndoe manah, sarehing noe mawi djisimkoering wérat njang- 
gakeun ijeu sérat, koe tina hanteu aja deui bade poentanga- 
neon djisimkoering kadjabi ti djoeragan, karantén sakalang- 
koeng pisan di kaewëdan djisimkoering. 

Sapérkawis djisimkoering koe hajang majaran hoetang; ka- 
doewa pérkawis arek Jébaran, ngan kantoen saboelan deui, 
hanteu atjan gadoeh pisan papakean. 

Koe pérkawis eta, madak-madak aja sih-piwélas saréng ka- 
pértjanttnan manah djoeragan, djisimkoering sédja njoehoen- 
keun sih-piwélas djoeragan, namboet artos doewa poeloeh roe- 
pijah. Doepi pinjanggakeuneunana deni mah sae gadjih djisim- 
koering bae potong saban-saban hoelan, potong saparo gadjih, 
karantén oepami dipotong sadajana mah djadi hanteu gadoeh 
teuing bade pitédaeun djisimkoering koelanoen. 

Koe pérkawis eta taja sanes anoe diadjtng-adjing kadjabi ti 
sih-piwélas djoeragan pisan koelanoen. 

Kalajan njanggakeun sémbah baktos, 

Ping 1 Nopembér 1872. Poen N. R. 


Brief, die moge worden aangeboden aan den heer 
Leeraar, wonende in zijn huis wijk Goedang, stad 
Buitenzorg. 


Met uw verlof, ik wensch u ten zeersten duizend malen om 
vergiffenis te verzoeken, en dat u niet in toorn moge ont- 
steken, naardien ik mij onderwind u dezen brief aan te bieden, 
omdat er niemand is aan wien ik mij zou kunnen vastklemmen 
dan alleen aan u, want ik zit in zeer groote moeielijkheden. 

In de eerste plaats wensch ik zeer een schuld te betalen; 
in de tweede plaats, ’t is haast Lébaran (19), het duurt nog 
maar eene maand, en ik heb nog volstrekt geene kleeren 
(daarvoor). 

Om deze reden, indien u medelijden heeft en uw hart ver- 
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trouwen in mij stelt, dan verzoek ik u mij medelijden te 
willen bewijzen, dat ik van u leenen mag de som van twintig 
gulden. Wat de terugbetaling (wederaanbicding) betreft, het 
beste is elke maand van mijn loon af te houden, telkens een 
deel, want indien u mijn geheele loon inhield, dan zou ik 
niets hebben om van te eten. 

Daarom is mijn hoop op niets anders dan alleen op uwe 
deernis gevestigd. 

Met aanbieding mijner beleefde groete, 
1 November 1872. Uw dw., N. B. 


XXXIX. 


Déngén sagala hormat disoempingkeun ka pajoenan 
Djoeragan C., linggih dt Bogor. 


Kaoelanoen , djisimkoering njanggakeun salamët taoen baroe 
djoeragan saréng njonja poetra deui, taoen sae, boelan sae, 
dintén sae; saréng moegi ka Goesti Allah djoeragan dimas- 
hoerkeun kana miwoeroek-miwoeroek ka sakabeh djalma-djalma, 
sinaréngan ditambahan kapintéran koe Goesti Allah saréng Goesti 
Jesoes, anoe maparin kamoeljaan doenja toeméka ing aherat; 
sartng tambah nja daradjat anoe langkoeng-langkoeng katjoe- 
koepan djoeragan saréng njonja, anoe matak sampoerna, teu 
aja kakirangan di doenja; saréng masing tambah rowa baroedak- 
baroedak anoe sëkola saréng djeung anoe matak saroeka teja 
ka baroedak sékola. Sakitoe panéda djisimkoering ka Goesti 
Allah saréng ka Goesti Jesoes, noe maha moelja doenjana saréng 
aheratna. 

Sémbah djisimkoering, 

1 Djanwari 1873. poen W. - 


Met alle eerbetoon geworde deze aan den heer C., 
wonende te Buitenzorg. 


Met uw verlof, ik bied u aan mijne heilwenschen op het 
nieuwjaar van u, mevrouw en uwe kinderen: goed zij 't jaar, 
goed de maanden, goed de dagen; en mijn bede is tot God 
den Heer dat Hij u vermaard make in het onderwijzen der 
menschen, en dat u wijsheid vermeerderd worde door God den 
Heer en den Heere Jezus, die heerlijkheid schenkt op aarde 
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voortdurende tot in de eeuwisheid; en dat u het geluk ver- 
meerderd worde in overvloedige mate tot vervulling van u en 
mevrouw, zoodat het volmaakt zij, en gij geenerlei gebrek 
hebt in de wereld; en dat zeer toeneme het getal der school- 
leerlingen, en al hetgeen strekken kan om den schoolleerlingen 
genoegen (in het schoolgaan) te doen hebben. Aldus is mijne 
bede tot God den Heer en tot den Heere Jezus, wiens heer- 
lijkheid groot is in deze wereld en in de toekomende. 
Met mijn nederige groete, 
1 Januari 1873. Uw. dw., W. 


XL. 


Strat katoer hing pajoenan adjéngan toewan C., kang 
apilénggah hing kampoeng Paledang. 


Koelanoen, simkoering geus ngoeping tjarijos jen linggih 
toewan bade ngalih ka Soemédang, njépéng damél Padri. Eta 
iraha toewan bade angkat teh? Lérés rek angkat? Ocepantén 
lérés simkoering ngatoerkeun salamét ka toewan saréng ka 
njonja rawoeh ka énon; moegi-moegi toewan, njonja rawoeh 
énon dipaparin tambah kasalamétan koe Goesti noe langkoeng 
agoeng. Moegi-moegi dilandjoetkeun nja joeswa, rehua bade 
angkat ka Pérjangan. Moegi-moegi dipaparin langkoeng agoeng 
nja padamélan. Dintén Minggoe oepantén taja oedoer bade 
ngadeuheus koelanoen. 

Sémbah baktos, sarëng njanggakeun tabe ka adjéngan saréng 
ka njonja noen. 

Ping 26 Djoeni 1878. Poen N. R. 


Brief, aangeboden aan den weledelen heer C., wonende 
in kampoeng (wijk) Paledang. 


Met aw verlof, ik heb hooren zeggen dat u zal verhuizen 
naar Soemédang, om daar ‘t ambt van Leeraar te bekleeden. 
Wanneer zal uw vertrek plaats hebben? Is het waar dat u gaat 
vertrekken? Indien het waar is, dan bied ik u, mevrouw en 
de jongejaffrouw mijne heilwenschen aan; moge u, mevrouw 
en jongejuffrouw geschonken worden vermeerdering van geluk, 
door den Heer die zeer groot is. Moge Hij u het leven ver- 
lengen, aangezien gij zult vertrekken naar de Preanger. Moge. 
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Hij u geven dat uw werk uitnemend zij. Zondag, zoa ik geen 
verhindering heb, zal ik mijn opwachting bij u maken. 

Met betuiging van achting en aanbieding mijner groete aan 
u en mevrouw , 

26 Juni 1879. Uw dw., N. B. 


XLI. 


Strat kahatoer hing ngarsa Toewan C., tyalik & 
Soemédang. 


Koering geus tampi sérat paparin toewan, saréng geus 
kahartos, pérkawis toewan mopojankeun jen poen A. W. koe 
toewan geus dipoendoet ka toewan Koentrolioer, bade didjijeun 
djroetoelis, malah koe toewan Koentrolioer geus dipaparinkeun. 

Tina pérkawis eta koering langkoeng-langkoeng soekoer dikér- 
sakeun kana djoeroetoelis, nanging eta poen adi sadaja-sadaja 
njoehoenkeun timbangan toewan dina kabodoanana; , moegr 
moegi oelah koerang piwoeroek bae, saréng eta poen adi oelah 
pisan meunang méléntjing, wantoe-wantoe boedak. 

Pértawis koering mantri kaba- 
paten , 
Soemédang, ping 5 Oktobör 1878. W. 


Brief, aangeboden aan den heer C., woonachtig te 
Soemèdang. 


Ik heb uwen brief ontvangen en hem begrepen. Gij deelt 
mij daarin mede dat gij A. W. gevraagd hebt aan den heer 
Controleur en hem schrijver maken wilt, en dat hij u door 
den heer Controleur is afgestaan. 

Om die reden verblijd ik mij zeer dat gij hem tot sahrijver 
begeert, maar deze mijn (jongere) broeder verzoekt dringend 
dat gij cousìderatie moogt hebben met zijne onwetendheid ; 
wil het maar niet aan onderricht laten ontbreken, en mijn 
broeder mag volstrekt niet traag zijn, want (ik zeg dit omdat) 
hij is nog een kind (jong). 

Handteekening van mij beambte 
der regentewoning , 
Soemédang, 5 October 1873. W. 


119 
XLII. 


Kahatoer pajoenan Toewan C. 


Moegi oelah béndoe, rehna peuting tadi kaoela saréng poen 
paman raden P. N. Tjiawi geus djangdji bade doemeuheus ka 
toewan; ari anoe matak hanteu koengsi, tina aja halangan, di 
boemi toewan ti peuting reja tatamoe anoe tjaralik di pajoen. 
Malah kaoela geus népi ka lawang boemi toewan. 

Ngan manawi soegan paréng dimana aja sénang meureun 
doemeuheus bae ka toewan. 

Salam ta’lim kaoela doewaan , 
M. N. 
P. N. 


Aan den heer C. 


Wil niet boos zijn, daar ik en mijn oom raden P. N. van 
Tjiawi beloofd hadden gisteren avond bij u te zullen komen ; 
dat dit niet is geschied, is uit oorzaak van verhindering; in 
uwe woning waren gisteren avond vele bezoekers, zittende in 
het voorhuis. Wij waren reeds genaderd tot aan den ingang 
uwer woning. | 

Als het ons echter gegeven wordt en wij gelegenheid hebben, 
zullen wij stellig tot u komen. 

Met ons beider nederige groete , 
M.N. 
P. N. 


XLTIL 


Sèrat moegi kahatoer ka kérsa adjengan Toewan C., 
anoe tjalik di nagri Soemédang. 


Hawijos. Kaoela prantos nampi paparin toewan hidji kitab 
tjarijoa kasalamëtan, basa Soenda. 

Walon kaoela langkoeng-langkoeng nja noehoem saröng atoh. 

Saréng wawatjan tjarijos Abdoel Moeloek teja geus katam- 
pi deui. 

Saréng toewan karsa namboet deui wawatjan basa Soenda, 
eta kaoela teu gadoeh deui djaba ti eta. 

| Salam ta’lim kavela, 

27/2 1874, M. A. 
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Brief, die geworde aan den weledelen heer C., wonende 
in de stad Soemédang. 


Begin. Ik heb ontvangen uw geschenk, een boek bevattende 
het verhaal van de zaligheid, in het Soendaneesch. 

Ik antwoord dat ik u ten hoogste dankbaar en er blijde 
mede ben. 

En het geschrift, bevattende het verhaal van Abdoel Moeloek, 
heb ik terug ontvangen, 

Verder wenscht u op nieuw een Soendaneesch geschnift te 
leenen, maar ik heb niet meer dan dat. 

Met mijn nederige groete, 
27/2 1874. | M. A. 


XLIV. 


Strat kahatoer ka pajoenan sobat baik Toewan C., noe 
linggth dt Soemédang. 


Koering rgoeningakeun di kawiloedjéngan, waktoe ijeu teu 
aja sawijos-wijos. 

Saréng koering njanggakeun bé&béndoe sobat, moegi-moegi 
hénteu djadi réngat manah. 

Manawi-manawi aja pitoeloeng sobat, ajeuna koering namboet 
arta f 25, rehna waktoe ijeu koering kakirangan balandja 
bade hadjat. 

Mangke dina tanggal 15 boelan ijeu Nopembér eta arta 
f 25 tangtoe disanggakeun deui. Moegi-moegi aja pitoeloeng 
sobat, diantos-antos noen. 

Diiring koe hoermat saréng tabe ka sobat saröng ka njonja. 

Sobat, 
1 Nopembér 1874. W. K. 


Brief , aangeboden aan mijn goeden vriend den heer C., 
die woont te Soemtdang. 


Ik deel u mede dat ik mij wel bevind; op dit oogenblik 
ontbreekt daar niets aan. 

Verder onderwerp ik mij aan uwen toorn (17); moge uw 
hart er niet door gekrenkt worden. 

Indien gij mij helpen wilt, dan wensch ik nu van u te 
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leenen f 25, daar ik een feest zal hebben en op ‘t oogenblik 
mij het noodige ontbreekt. 

Straks, op den 15den van deze maand 1 November, zal ik u 
die f 25 zonder mankeeren teruggeven. Wil zoo goed zijn mij 
te helpen, ik wacht op uwe hulp. 

Ik doe dezen vergezeld gaan van eerbetooning en groete 
aan u en mevrouw. 

Uw vriend, 
1 November 1874. W. K. 


XLV. 
Bovenschrift als bij XLIV. 


Koering awon teu ngoeninga rehna ajeuna koering langkoeng- 
langkoeng kasoesahan koe arta. 

Manawi-manawi aja trang manah pitoeloeng sobat, ajeuna 
koering namboet doewit f 20 R, 

Mangke dina tanggal 15 Pebérwari eta doewit tangtoe eng- 
gal disanggakeun deni ka sobat. 

Moegi-moegi aja pitoeloeng sobat, diantos-antos pisan koe 
koering. 

Tabe saréng hoermat sobat bak, 
Soemédang , W.K. 
9 Pebérwari 1875. 


Bovenschrift als bij XLIV. 


Ik mug niet nalaten u kennis te geven, naardien ik zeer 
verlegen ben om geld. 
Indien het u behaagt mij te helpen, dan weusch ik nu van 
u te leenen / 20 gulden. 
Straks, op den 15den Februari, zal ik u zonder mankeeren 
dat geld spoedig teruggeven. 
Wil zoo goed zijn mij te helpen, ik wacht zeer op 
uwe halp. 7 
Met groete en eerbetooning 4 
Soemédang , Uw goede vriend, 
9 Febr. 1875. W. K. 
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XLVI. 


Kasanggakeun ka sobat baik Toewan C., linggih & 
Soemédang. 


Pérkawis arta anoe f 19 R., di boelan Mai tanggal 16 koe- 
ring énggeus njanggakeun ka sobat f 10, noe didjoeroeng 
njanggakeun gandek koering ngaran Satja. 

Ajeuna sobat mariksakeun hal eta, koering langkoeng-lang- 
koeng kagetna; ajeuna eta boedak ngaran Satja geus balik ti 
koering ka bapana, tapi ajeuns kear diala koe oepas, rek 
ditanja heula. Poé isoek koering tangtoe ngadeuheus ka sobat 
netelakeun ijeu pérkawis. 

Salam koering saréng hoermat, 


14 Agoestoes 1875. W.K. 


Aan mijn goeden vriend den heer C., woonachtig te 
dang. 


Wat aangaat die f 10 gulden, in de maand Mei, den 16den, 
heb ik a f 10 toegezonden; hij dien ik zoud om ze ute over 
handigen was mijn bediende Satja. 

Nu doet gij onderzoek naar die zaak, en daarvan ontstelde 
ik zeer; die jongen genaamd Satja is van mij naar zijn vader 
teruggekeerd, maar hij wordt thans door een oppasser gehaald ; 
ik zal hem eerst ondervragen. Morgen zal ik zonder mankeeren 
tot u komen om deze zaak op te helderen. 

Met groete en eerbetooning , 

14 Ang. 1875. W. K. 


XLVII. 


Djéng Toewan C., linggih di nagri Soemddang. 


Hawijosing sérat. Djisimkoering gens tampi doewa sérat 
pasihan toewan, doepi katampi di tanggal 17 Septembér, 
saréng geus kahartos sadajana. 

Doepi pérkawis djisimkoeriag diprikea mja piwangsoelenn ka 
Soemédang, teu atjan kanténan, margina hidji prakawie hanteu 
tjageur dina badan; doewa pérkawis aja pabén saréng noe 
njékél sawah teja, jen mangakoe bli lépas, tatapi hanteu njékél 
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tanda-tangan, geas soemawonna saksi hanteu pisan gadoeh; doe- 
pi ajeuna keur kapslang pisan, reh geus aja di hoekoem. 
Kitoe deui djisimkoering teh ospantén prantos di boelan ijen 
Septembér tanwande enggal wangsoel; sanadjan teu prantos oge 
wande enggal wangsoel bae ka Soemédang. Sakitoe piatoer 
djisimkoering. 
Salam djisimkoering keur di Soekahoemi, 
19/9 1875. poen W.K. 


Den weledelen heer C., wonende in de stad Soemédang. 


Begin van den brief. Uwe beide brieven heb ik ontvangen 
op den 17den September, en den geheelen inhoud heb ik 
begrepen. 

De zaak waarnaar u mij vraagt, betreffende mijn terugkeer 
naer Soemädang, dat is nog onbepaald, ten eersten hierdoor 
dat ik naar het lichaam niet wel ben; ten tweeden omdat ik 
procedeer tegen hem in wiens handen het rijstveld is, die 
voorgeeft het gekocht te hebben, maar hij heeft geen schriftelijk 
bewijs, veel minder getuigen; de zaak is nu te ver om te laten 
rusten, daar zij bij den rechter is. 

Indien de zaak in deze maand September afloopt, kom ik 
spoedig terug; en al is zij niet geëindigd, zoo kom ik toch 
spoedig naar Soemëdang terug. Zoo is mijne mededeeling. 

De groete van mij, die mij te Soekaboemi bevind, 

19/9 1875. Uw dw., W. K. 


XLVIIL 


Soemédang, 19 Marèt 1876. 
Strat moegi kasanggakeun ka pajoenan sobat Toewan C., 


linggih ing boemi. 


Serëng ijeu sérat koering njanggakeun doewit kagoengan 
sobat teja, rejana f 10, anoe ka péngkér ditamboet koe koering. 
Saréng moegi-moegi sobat oelah béndoe, rehing koering élat 
njanggakeun ijen doewit. Saréng koering hatoer noehoen, geus 
séring-séring dipaparin toeloeng koe sobat noen, 
Kairing koe tabe hoermat ka sobat saréng ka njonja. 
Sobat , 
raden W. K. 
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Soemédang, 19 Maart 1876. 
Brief, die geworde aan mijn vriend den heer C., 
wonende in zijn huis. 


Met dezen brief doe ik u toekomen uw geld, ten bedrage 
van f 10, door mij vroeger van u geleend. 

Ik hoop dat gij niet boos zult zijn omdat ik u zoo lang 
over den tijd dit geld toezend. En ik betuig u mijn dank , daar 
gij mij zoo dikwijls hulp verleend hebt. 

Deze gaat vergezeld van mijn groete en eerbetooning aan u 
en mevrouw. 

Uw vriend, 
raden W. K, 


XLIX. 


Strat moegi kasanggakeun ka pajoenan djoeragan C., 
Padri, ingkang apilénggah ing boemi di nagara Bogor. 


Kaoelanoen, djisinkoering soemédja njanggakeun salam ta’lim 
ka pajoenan djoeragan saréng ka pajoenan njonja, nja kitoe 
deui ka poetra-poetra sadajana. 

Kalajan malih djisimkoering soemédja njanggakeun bakal 
bébéndoe salira djoeragan, sarehing simkoering njanggakeun ijea 
hidji djalma, wastana: poen I., anak tjamat Tj. Ari sapoerwana 
kasanggakeun, ari awitna koe bapana dinsoepkeun ka sakola 
goepérnémen, pangintén geus aja opat boelan lamina. An 
ngandjrékna di bapa djisimkoering. Saparantos kitoe, dina hidji 
mangsa, dina tanggal 23 Oktobér, bapana paréng ka 'Tjiandjoer , 
némonan panjacer. Sanggeus kitoe mariksa ka anakna dina hal 
kapintéranana. Koe sawab eta I. bodo keneh , toeloej ditjarekan 
kabina-bina pisan, dongkap ka ditoetoendoeng, sarta hanteu 
diakoe anak, reudjeung hamo dibere pake djeung hamo dibere 
balandja, sarta didjor-djor disina mantog ka mana kasoeka- 
anana. Sanggeusna ngadjor-djor, ladjéng bapana moelang ka Tj. 
Ari ijeu anakna wasta poen I. datang ka djisimkoering bari 
tjeurik. Sanggeusna kitoe ladjéng boga pihatoer pokna: # Sim- 
koering doemeh geus ditoendoeng koe bapa koering, koe sawab 
koering bodo keneh, ajeuna koering néda diangkén puetra koe 
andjean, saréug koering néda pitoedoeh koemaha soepaja sim- 
koering meunang kapintéran saréng dongkap ka bisa njijeuu 
kar, soemawonna hal kabénéran anoe matak djadi salumét 
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doenja aherat.» Ari koe simkoering didjawab kijeu: ~J.euwih 
hade asoep kana iskola djoeragan Padri Albés wae.» Ari geus 
kitoe pokna: » Hanteu kadoega koering, ari masih di nagara 
Tjiandjoer mah, karna era koe batoer-batoer, soemawonna 
sijeun koe bapa koering. Lamoen andjeun aja pitoeloeng saréng 
aja kawawoehan di nagara sedjen, deukeutna di Bogor, djanehna 
di Batawi, sarta anoe bakal kérsa miwoeroek ka simkoering 
teudjeung karna Allah wae, koe sawab koering hanteu gadoeh 
keur majar ongkos, moegi-moegi koering toeloengan saréng 
pangnitipkeun ka dinja.» Sanggeus kitoe koe simkoering ditja- 
ritaän kijea: »Koemaha lamoen disanggakeun ka djoeragan 
Padri Bogor?» Ari pokna: »Soemangga, koering geura paparin 
sérat wae, bade sanggakeuneun ka djoeragan Padri Bogor. » 
Sakitoe poerwana anoe mawi ijeu I. kasanggakeun ka pajoenan 
djoeragan, koe doemeh kitoe pérsédjaiinana. Manawi kalérésan 
koe djoeragan, djisimkoering sédja titip, saréng manawi aja 
sih loentoer galih djoeragan, sinaréngan kérsa roegi saréng 
poesing, koe doemeh ijeu I. kitoe pérsédjainana, moegi-moegi 
djoeragan kérsa miwoeroek. Saréng manawi diparéng reudjeung 
koernijana Goesti Allah, doemoegi ka tjoekoep pangawéroehna, 
soepaja bakal ditarima deni koe bapana. Ari pitédaeunana mah 
geus teu langkoeng pitoeloeng djoeragan wae; kana naon wae 
anoe lajak padamélan di djoeragan, sëlang-sëlang tina dipi- 
woeroek , moegi damélkeun wae kaoelanoen. Saréng oepami aja 
deni pérmoehoenanana ijeu I. ka djoeragan, naon wae, tanapi 
rek wangsoel, atanapi rek ladjoe, moegi-moegì djoeragan 
maparin tjarijos ka simkoering kaoelanoen. 
Sakitoe piatoer djisimkoering kaoelanoen. 
Tanda djisimkoering , 
poen Ismail. 


Brief, die geworde aan mijnheer C., Leeraar, wonende 
in zijn huis in de stad Buitenzorg. 


Met uw verlof, ik wensch mijne nederige groete aan te bieden 
aan u en aan mevrouw, en evenzoo aan uwe kinderen. 

Verder is het mijn voornemen u iets voor te dragen wat 
uwen toorn zal opwekken, naardien ik u toezend (overgeef) 
een persoon genaamd I., zoon van den tjamat van Tj. De 
reden waarom ik bem u toezend (is deze): aanleiding was dat 
hij door zijn vader is gedaan op de gouvernementsschool, ik 
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denk ongeveer vier maanden geleden. Hij lag te huis bij mijn 
vader. Daarna, op zekeren tijd, den 23en October, gebeurde 
het dat zijn vader naar Tjiandjoer kwam, gevolg gevende aan 
een oproeping. Daarop stèlde hij bij zijn zoon een onderzoek 
in naar diens kundigheden. Omdat I. nog onwetend was, voer 
zijn vader hevig tegen hem uit; *t kwam zoo ver dat hij hem 
verstiet en hem niet meer voor zijn kind erkende, hem geen 
kleeding en zakgeld meer geven wilde, en hem wegzond, waar- 
heen hij maar wilde gaan. Nadat hij hem weggezonden had, 
keerde zijn vader naar Tj. terag. Deze zijn zoon, genaamd 1, 
kwam toen weenende tot mij. Daarop sprak hij tot mij, zeg- 
gende: „Omdat ik door mijn vader verstooten ben, dewijl ik 
nog onwetend ben, bid ik u mij voor uwen zoon te erkennen, 
en bid ik u mij aanwijzing te geven wat ik moet doen om 
keuuis te verkrijgen, en zoover kom dat ik een kanrt kan maken, 
inzonderheid dat ik moge kennen de gerechtigheid, die tot zalig 
heid leidt m deze wereld en de toekomst.» Ik antwoordde hem 
aldus: #'t Beste is dat gij maar op school gaat bij den christen: 
leeraar Albers. Daarop sprak hij: „Ik vermag dat niet, als ik 
nog in de stad Tjiandjoer ben, want ik schaam mij voor mijne 
makkers, en vooral ben ik bevreesd voor mijn vader. Indien 
u mij helpen wil, en een kennis heeft in eeu andere stad, niet 
dichter bij dan Buitenzorg, niet verder dan Batavia, en die 
mij zal willen onderrichten om Gods wil, omdat ik niets bezit 
om de onkosten te vergoeden, wees dan zoo goed mij te helpen 
en wil mij aan hem aanbevelen.y Ik zeide toen tot hem: » Hoe, 
indien ik u zend aan den christenleeraar van (te) Buitenzorg P» 
Hij sprak: „Gaarne; wil mij maar spoedig een brief geven, 
om aan den christenleeraar te Buitenzorg te overhandigen. 
Zoo is de reden waarom ik dezen I. u toezend, omdat hij sulk 
een voornemen heeft. Als u daaraan uwe goedkeuring schenken 
kan, vertrouw ik hem u toe, en als er bij u medelijden is, 
en u zich schade en moeite wil getroosten, wil a dan be- 
lasten met I. te onderwijzen, aangezien hij zulk een voornemen 
heeft. En indien het vergund wordt met de genade van God 
den Heet, laat hij dan tot een voldoende mate van kennis 
geraken, opdat hij weer moge aangenomen worden door 2ijn 
vader. Wat zijne spijze betreft, dit zij aan uwe hulp overge- 
laten; en al wat bij u te doen is voor hem geschikt, tusschen 
den leertijd, wil hem dat maar laten verrichten. En als I. 
behalve dit een verzoek tot a richt, wat het ook moge zijn, 
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of terug wil keeren, of verder wil trekken, wil zoo goed zijn 
het mij mede te deelen. 
Alzoo is met uw verlof mijne mededeeling. 
Ik teeken mij, 
Uw dw., Ismail. 


L. 


Strat moegi kasanggakeun ka pajoenan djoeragan C., 


Padri, saréng ka pajoenan Njonja, ingkang apilénggah ing 
boemi di nagara Bogor. 


Sinérat ping tanggal 24 Nopembér 1870. 

Kaoelanoen , djisimkoering scemédja njanggakeun salam ta’Jim 
sartng pangabaktos sémbah sinaréngan hoermat, ka pajoenan 
djoeragan, saréng ka pajoenan njonja, kitoe deui ka ‘poetra 
sadajana, kalajan ka saderek-saderek sadaja. 

Kalajan malih simkoering ngoeningakean hal pérkawis lalam- 
pahan. Awit mijang ti Bogor, malém Rébo, djam poekoel 11, 
doemoegi ka Tjiandjoer dintén Rébo poekoel 8 isoek. Sartng 
samangsa di djalan aja bérkah Goesti Jesoes koe lantaran pan- 
doedoea djoeragan, taja sawijos-wijos, ngan hoedjaneun wae. 
Kitoe deui njampak toewang koering poen bodjo kalajan sanis- 
kantén noe aja di imah bérkah salamét sadajana; soemawontén 
djoeragan-djoeragan saréng njonja kitoe deui para poetra sadajana 
wiloedjéng pisan. Nanging saparantos dongkap ka malëm Kémis, 
simkoering saréng poen bodjo ngadareuheus ka boemi djoeragan 
Albés, kana koempoelan, doemoegi ka poekoel saténgah sabëlas ; 
sanggeus kitoe wangsoel. Samangsa dongkap ka téngah aloen- 
aloen, nendjo hibar di boewi. Ari dongkap ka lébah boemi 
djoeragan Arija, tetela pisan di boewi kahoeroean. Sadajana. 
sakoer noe hateupna diindjoek mah, seép pisan. Ari pareumna 
pangintén poekoel 1 atanapi langkoeng. Sakitoe pihatoer djisim- 
koering kaoelanoen, sinaréngan saréng hoermat. 

Djisimkoering 
poen Ismail. 


Brief, die geworde aan mijnheer C., Leeraar, en aan — 
mevrouw , wonende in hun huis sn de stad Buitenzorg. 


Geschreven den 24sten November 1870. 
Met uw verlof, ik wensch aan te bieden mijn nederige 
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groete en blijken van onderdanigheid en eerbied, aan u en aan 
mevrouw, en evenzoo aan uwe kinderen, benevens aan al de 
broeders (en zusters). 

Verder deel ik u iets mede omtrent mijne reis. Ik vertrok 
van Buitenzorg Dinsdagavond om 11 uur, en kwam aan te 
Tjiandjoer Woensdagmorgen om 8 uur. Gedurende de reis onder- 
vond ik den zegen des Heeren Jezus op uwe voorbede , er deden 
zich geene bezwaren voor, alleen regende het aanhoudend. Zoo 
ook vond ik uwe dienstmaagd mijne vrouw, en allen die in 
huis zijn, door den zegen allen in goeden welstand; en vooral 
ook de heeren en hunne echtgenooten en al hunne kinderen 
waren welvarend. Maar toen het Woensdagavond was geworden 
gingen ik en mijne vrouw naar de woning van mijnheer Albers, 
naar de vergadering, tot half elf ure; daarop keerden wij huis- 
waarts. Toen wij kwamen aan het midden der Aloen-aloen, 
zagen wij een vuurgloed bij de gevangenis. Gekomen ter hoogte 
van het huis van mijnheer Arija, was ‘tons duidelijk dat er 
in de gevangenis brand was. Alles, nl. al wat met indjoek ge- 
dekt was, is verteerd. De brand was naar ik meen om 1 uur 
of iets later gebluscht. Alzoo is met uw verlof mijn mede- 
deeling, vergezeld van eerbetvoning. 

Ik ben, 
Uw dw., Ismail. 


AANTEEKENINGEN. 


1. Han is te Tjiandjoer veel in gebruik in plaats van ngan. 

2. Dipeupeudjeuhkeun, van den stam eudjeuh, bet. 
„voldoende voorzien worden.» 

8. Awon teu naros, is een beleefde uitdrukking voor 
nik vraag uv, even als awon teu ngoeninga (zie b.v. 
VIII) voor: wik bericht u.r 

4. Ngolejang-ngoelangkoeb, schijnt eigenlijk te be- 
teekenen vaanhoudend in de lucht zwevens, z. a. b. v. een 
vlokje wol. Hier en ook verder heeft het den zin van /rusteloos 
rondloopen, aanhoudend van de eene plek naar de andere gaan; 
het overal zoeken.» 

5. Soebhana Allah, „God zij geprezeny, heeft als uit- 
roep de bet. van teu njana of heran: vik dacht niets, of 
„wel verbaasd | » 

6. Teu elingeun. Om hier het achtervoegsel eun te ver- 
staan, verg. men mijne Handl. § 161, 1°, waar gezegd wordt 
dat het veel gebezigd wordt bij werkwoorden #zoo die in den 
derden persoon staan.» Dit is hier het geval; er staat lett.: 
„wellicht denkt mijn broeder er niet aan.» 

7. Tjikaret is een wijk van Tjiandjoer. 

8. Oemoer koering han sasiki, iman koering han 
sasiki. De bedoeling dezer uitdrukking is: «mijn hart is niet 
verdeeld: ik ben een mensch uit één stuk; ik weet van niemand 
en van niets dan alleen van ur 

9. Papalaj. De juiste beteekenis van dit woord, dat zeld- 
zaam voorkomt, kan ik niet opgeven. De verklaring van 
Geerdink, dat het is ween uitdrukking dienende ter terecht- 
wijzing” , zal wel juist zijn. G. geeft papalajeun op, en in 
dezen vorm vond ik het woord ook elders. 

10. Njanggakeun oemoer, bet. hier vik heb gezegd te 
willen sterven.» 


11. Hier wordt gedoeld op eene beklagenswaardige vrouw, 
4e Volgr. IIL, Q 
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die door haren man was verlaten, uit hartzeer daarover krank- 
zinnig was geworden , en dagelijks naar hem zoekende te Tjiandjoer 
rondliep. Wellicht is dit nog zoo. 

12. Batjatjah bet. eig. vontbreken aany; teu batjatjah, 
niet aan ontbreken, compleet. 

13. Tjiadjag is een wijk van Tjiandjoer. 

14. Djakat badan, rvan zijn lichaam de tiende gevens 
of zijn lichaam tot tiende gevens, wordt hier fig. gebezigd in 
den zin van: zich zelven overgeven of verloochenen, van zich 
zelven afstand doen, dus van eigen wenschen, van eigen genot 
enz. afzien. 

15. Djoglo is een wijk van Tjiandjoer. 

16. Poekoel satve. Deze Maleische uitdrukking wordt 
overal voor „één uur» gebezigd. Nergens zegt men poekoel 
hidji. Maar overigens gebruikt men bij 't aangeven der uren 
de Soendaneesche telwoorden, en zegt dus poekoel doewa, 
poekoel tiloe, enz. 

17. Séséndoe is = bébéndoe, toorn, gramschap. De 
uitdrukkingen njanggakeun séséndoe en njanggakeun 
hébéndoe, schijnen te moeten worden opgevat alsof er stond 
njanggakeun ka bébéndoe, rik geef mij over. aan uwe 
gramschap, doe met mij gelijk gij wilt, ik erken uwen toorn 
verdiend te hebben. 

18. Het Holl, „mi:-dering.» 

19. Lébaran heet de eerste dag der 10de mohamm. maand, 
op welken dag men de groote vasten opent, en die door de 
bevolking met veel luister wordt gevierd. 


Aanm. — Ter drukkerij is niet voorhanden de kapitale e 
met het pépét-teeken er boven. Overal waar in de eerste brieven 
aan het begin van een zin het tusschenwerpsel Eh staat, moet 
dit worden beschouwd als te zijn éh. Het is noodig hierop 
attent te maken. Beide tusschenwerpsels dienen wel om iemand 
aan te spreken, maar éh wordt alleen dan gebruikt als dit op 
droevigen toon plaats heeft. — De E van den naam Elo in XXIX 
moet ook met pépét gelezen worden. 


OVER DE TIJDREKENING BIJ DE 
TENGGEREZEN. 


Het hier volgende stuk is eenigen tijd geleden door den kolonel 
de Jongh aangeboden aan den heer Secretaris, door wien het 
in mijne handen werd gesteld. Dewijl behalve de korte opgave 
in de »Aanteekeningen over het gebergte Ténggér van Domis 
(Verhandelingen van het Bataviasch Genootschap, enz. dl. XTII) 
weinig omtrent dit onderwerp bekend was, kwam deze nota mij 
belangrijk genoeg voor om in de #Bijdragen» van het Institnut 
te worden opgenomen. Terzelfder tijd werd mij door Prof. 
Niemann inzage gegeven van eene verhandeling over hetzelfde 
onderwerp in zijn bezit, en nu bleek mij, dat beide stukken 
bijna gelijkluidend waren; alleen waren in dat van Prof. Niemann 
een aantal vragen opgenomen, die klaarblijkelijk hadden gediend 
tot leiddraad bij het onderzoek, dat volgens den inhoud in 
1868 werd ingesteld. 

Daaruit blijkt tevens, dat wij hier de Oud-Javaansche over- 
levering terugvinden, die ook op Bali nog wordt aangetroffen. 
Vrg. hierover: Cohen Stuart in Regeringsalmanak voor 1868; 
Voorloopig Verslag van het eiland Bali van Friedrich in dl. 
XXIII der Verhandelingen van het Bataviasch Genootschap enz. ; 
verder Veth, Java, dl. I blz. 497 vlgde. en de Hollander, 
Land- en Volkenkunde, dl. I, over de tijdrekening op Java. 
Omtrent enkele punten heb ik in de aanteekeningen nog het 
een en ander gezegd tot nadere verklaring of verbetering van 
hetgeen in den tekst stond vermeld. 

Voor de verschillende teekens op de papans zijn gebruikt 
die, welke op de drukkerij te verkrijgen waren, en naar ik 
vertrouw, duidelijk genoeg zijn, om met behulp van den tekst, 
genoemde papans na te gaan. 

Bij de transcriptie van Javaansche en Sanskritsche woorden is de 
in dl. VIII, 3¢ Serie dezer Bijdragen voorgeslagen schets gevolgd. 


Delft, December 1878, J. J. Meinsma, 


TENGGERSCHE TIJDREKENING. 


le Gedeelte. 


Een historisch punt voor het begin der Tenggersche tijdre- 
kening is niet bekend, hetgeen wel vreemd is, dewijl deze 
tijdrekening slechts een drietal jaren bij de Javaansche ten 
achter is; de Tenggerezen schrijven thans 1798 (1867); 
van de komst van Adji Saka wisten ze niets af, of geven 
althans voor er niets van te weten, 

Een gewoon jaar der Tenyger-aera bevat 12 maanden, ieder 
afwisselend van 29 en 30 dagen, bijgevolg heeft een gewoon 
jaar der Tenggerezen 854 dagen. 

Het woord gewoon moet er bij worden gevoegd, omdat bet 
jaar Manis der cyclus van 8 jaren of Tenggersche windoe, 
30 dagen meer heeft, en in werkelijkheid ook 18 maanden 
bevat, ofschoon dezelve maar voor 12 worden gerekend. 

De jaren der Tenggersche windoe dragen de volgende namen : 

(1) Manis (Legie niet gebruikelijk). 
Pahing 
Pon 
Wage 
Kliwon. 

Op den 2e October 1867 is het Tenggersche jaar Kliwon 
1793 ingetreden. 

De maanden van het Tenggersche jaar zijn genaamd als volgt : 

Kasa . . . . . 29 dagen 

Karo . . . . « 80 wv 

Katiga. . . . . 29 
Kapat . . . . . 80 
Kalima . . . . 29 
Kanem. . . . . 80 
Kapitoe . . . . 29 
Kawoloe . . . . 80 » 
Kasanga . . . . 29 » 
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Kasepoeloeh . . . 30 dagen 


Dhestha . . . . 29 » 
(2) Kasadha . . . . 80 » 
Totaal . . . 354 dagen. 


.|. De echte en onvermengde Tenggerezen vindt men alleen 
in de hoogste dessa’s: Tosarie, Prowono, Podokoijo, Wonokitno 
en Ngadiwono en spreken de ä als a uit; de bewoners van 
Beneden-Tengger daarentegen zeggen evenals de Javanen Kasia, 
Katiga, enz. 

Het jaar Manis heeft, zooals gezegd is, 18 maanden, doch 
die 13e maand, welke 30 dagen heeft, draagt geen bepaalden 
naam; als men in den loop van dit jaar Manistot de 5e maand 
is genaderd dan wordt, om de Tenggersche uitdrukking te 
gebruiken de 5, maand tot de 4, gemaakt „kalima kinapattakÁ# 
in het volgende jaar Manis wordt niet de 5, maar de lle maand 
tot de 10e gemaakt, »dhestha kasepoeloeh aké ;» en in het daarop 
volgende de 2e tot de le, karo kinasa-akér ; in het vierde jaar 
Manis weder de 5, maand tot de 4e, — — — (9) 

Deze invoeging heeft ten doel om het aantal dagen der windoe 
op 1800 te brengen en dat van iedere maand op 30 ; de windoe 
toch wordt gecenseerd maar 60 maanden te hebben, andere 
redenen voor deze vreemde invoeging zijn niet op te geven. 

Het Tenggersche jaar begint op den le der maand Kasa, 
doch het nieuwjaarsfeest wordt gevierd op den 14e of 15e van 
de maand Karo; wat de reden is zulks niet plaats heeft op 
den le dag der maand Kasa is niet bekend. (4) 

De Tenggerezen dateren niet van 1—80, doch van de 1°9— 15e 
en beginnen in het midden der maand, na vollemaan, weder 
op nieuw, en wel aldus: 

1 tangal pisan 


2 ” ping pindo 

3 " " teloe 

4 ” „ pat 

5 „ ” lima 

6 „ ” nem 

7 n ” pitoe 

8 „ „ woloe 

9 ” " sanga 
10 ” ” sepoelneh 
1] ” " «awel as 


19 " “ rolas 
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13° ” ” teloelas 
14 ” n° patbelas 
15 poernama | 
16 panglong pisan 

17 ”  -ping pindo 

16 ” w  teloe enz. enz. 


80 tilem (laag Jav : toeroe) 
Heeft de maand 29 dagen, dan heet de 29e dag niet tilem, 
doch panglong patbelas. (5) 

De dagen der Tenggersche 7daagscheweek (woekoe) zijn 
volgenderwijs genaamd : 

(6) Dité Zondag. 
Soma Maandag. 
Anggara Dingsdag. 
Boeda Woensdag. 
Respati Donderdag. 
Soekra Vrijdag. 
Toempak Zaturdag. 

Eveneens is in de zamenleving in gebruik de pasarweek 
van 5 dagen; welke dagen dezelfde namen dragen als de jaren 
van de Tenggersche windoe, namelijk: Manis, Pahing, Pon, 
Wagé en Kliwon. 

Dertig woekoes vormen een cyclús; deze tijdkring wordt met 
zijne onderverdeelingen in woekoes en pasarans het meest als 
tijdrekening in het dagelijksch leven gebezigd. 

De namen der woekoes zijn als volgt: 


1 Sinta. 11 Galoengan. 21 Matal. 
2 Landep. 12 Koeningan. 22 Woejé. 
3 Woekir. 13 Langkir. 23 Manahil. 
4 Krantil. 14 Mandhosia. 24 Prangbakat. 
5 Toloe. 15 Djoeloeng poedjoet. 25 Bala. 
6 Goembreg. 16 Pahang. 26 Woegoe. 
7 Wariga. 17 Karaweloet. 27 Wajang. 
8 Warigaden. 18 Merakéh. 28 Kalawoe. 
9 Djoeloeng wangi. 19 Tambir. 29 Dhoekoet. 
10 Soengsan. 20 Mandhankoengan. 30 Watoegoenoeng.(7) 


Behalve de hierboven genoemde 2 soorten van weken zijn 
nog in gebruik een week van 6 dagen Mawoelon; een van 9 
Padangon en een van 8 dagen Pagoeron genaamd. (8) 

Deze weken worden in de waarzegkunde gebezigd tot be- 
paling der goede en slechte dagen; alleen de Doekoens of 
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Priesters en een paar Patinggies weten er mede te rekenen; 
ze worden evenwel bij de tijdrekening, en in het bijzonder de 
pagoeron gebruikt. 

De week Mawoelon wordt gebruikt tot bepaling van een 
goeden dag in allerlei zaken; eenige bijzonderheden omtrent 
hare dagen en die van Padangon en Pagoeron mogen hier eene 
plaats vinden. 

De dagen van Mawoelon zijn genaamd als volgt: 

1. Arjang; goede dag. 

2. Woeroekoeng; goede dag, alleen is het niet geraden op 
dezen dag hout te kappen. 

3. Paniron; goede dag. 

4. Oewas; geen goede dag; vooral moet men op dezen dag 
niet vechten, want dan wordt men zeker overwonnen. 

5. Mawoeloe; goede dag, in het bijzonder om vogels te 
vangen of te schieten. 

6. Toenglé; ongelukkige dag. (9) 

Mawoeloe is hoogst waarschijnlijk de eerste of wel de laatste 
dag; de hier aangegevene rangschikking dient echter te worden 
opgevolgd. | 

Tot bepaling’ van goede dagen voor het voltrekken van 
huwelijken of voor het verrigten van werkzaamheden met den 
landbouw in verband staande, wordt in het bijzonder Padangon 
gebezigd of geraadpleegd. 

De dagen van Padangon zijn genaamd, als volgt: 

1. Dangoe; goeden dag, voor den landbouw of het voltrek- 
ken van een huwelijk. (10) 

2. Djanggoe; als sub 1. 

8. Gigis; ongelukkige dag voor den landbouw; de op dezen 
dag gezaaide bibit komt niet op, of wel wordt na opkoming 
door ongedierte opgegeten; evenmin trouwt men op dezen dag, 
omdat het huwelijk dan zeker ongelukkig is. 

4, Nohan; goede dag voor den landbouw. 

5. Kawokkan; goeden dag voor den landbouw, zoo ook voor 
het setten van paggers. 

6. Kerangom; geen goede dag voor landbouw-werkzaamheden. 

7. Woeroengan; goede dag voor den landbouw. 


8. Toeloes ; idem , zoo ook voor het voltrekken 
van huwelijken. 
9. Dadie; idem. 


Tot bepaling der goede en slechte dagen wordt echter in het 
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bijzonder gebruik gemaakt van de 8daagsche week , die daartoe 
alleen kan worden gebezigd, hetgeen het geval niet is met 
de Mawoelon en Padangon. die meestal, vooral de eerste, in 
combinatie met de Pagoeron worden geraadpleegd, want, valt 
een goede dag van Mawoelon of Padangan met een slechten 
van de Pagoeron zamen, dan zijn toch op dien dag de kwade 
invloeden dominerende. 

Pagoeron bestaat uit de 8 volgende dagen : 

1. Goeroe; zeer goede dag; volgens Jav. woordenboek eigen- 
naam van de Godheid die door de Boedistische voor de hoog te 
wordt gehouden. (11) 

2. Soma; goede dag; eigennaam van den Piuto der Hindoes. 

8. Tmedra; vrij goede dag; beteekenis onbekend. 

4, Brama; ongelukkige dag; eigennaam van de eerste 
Godheid der Indische Drieëenheid. 

5. Kala; zeer ongelukkige dag; eigennaam van een Batara. 

6. Oema; middelmatig goede dag; eigennaam van de vrouw 
van Batara Goeroe. 

7. Srie; zeer goede dag; eigennaxm van de vrouw van 
Batara Wisnoe. 

8. Indra; middelmatig goede dag; eigennaam van Batara 
Endra. 

Srie is de gelukkigste dag: dan volgen: Goeroe, Soma, 
Loedra, Oema en Indra; Kala is de ongelukkigste dag. 

Op Tengger is een soort van altijddurende almanak in ge- 
bruik, papan genaamd en bestaande uit een langwerpig plankje, 
waarop men de dagen der 30 woekoes kan aflezen (zie bijlage 
fig. 1,) de onderkant is in 30 vakken verdeeld, welke de 30 
woekoes aangeven; de vertikale kant in 7, die de 7 dagen der 
woekoe aanduiden; in het geheel komen er dus 210 vakken of 
dagen op voor. 

Dewijl 7 in 210 deelbaar is, blijft deze almanak ook bruik- 
baar voor de volgende cyclus; hetzelfde is het geval met de 
pasarweek en Mawoelon (daar 5 en 6 eveneens zonder over- 
schot in 210 deelbaar zijn). Mawoeloe wordt op het plankje 
aangegeven met een ijzeren knopje, op de afbeelding met neder- 
staand figuur o; hoe de dagen dezer week worden afgelezen, is 
afzonderlijk voorgesteld in figuar no. 2. 

Ook de dagen der pasarweek kunnen er op worden afgelezen ; 
voor elke woekoe waarin een Toempak Kliwon voorkomt zijn 
aan den bovenkant kleine insnijdingen gemaakt, op de afbeel- 
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ding met ( aangeduid; hetzelfde vindt men aan den onderkant 
voor Anggara Kliwon; het snijdingsvlak van den staanden regt- 
hoek der woekoe met den liggenden regthoek der 30 Anggaras 
of Toempaks is. natuurlijk Toempak Kliwon of Anggara Kliwon. 

De eerste dag van Padangon, Dangoe, wordt op het plankje 
aangewezen met een geel koperen knopje, op de teekening 
aldus * teraggegeven; aangezien echter Padangon 9 dagen heeft 
eo 9 niet deelbaar is in 210 zoo vereffent men het verschil 
zooals aarigegeven is in een noot onder het „2e gedeelte Teng- 
gersche tijdrekening.» 

Ofschoon het aantal dagen van Pagoeron, uit 8 bestaande, 
evenmin in 210 deelbaar is, zoo kan toch voor de aflezing 
der dagen van deze week de pajan steeds door worden gebruikt , 
want in de Woekoe Galoengan, no 11, is niet alleen Dité Pahing, 
Kala, doen worden ook de beide volgende dagen van de 7e 
week, Soma en Anggara, Kala, waardoor het verschil vereffend 
wordt. Na Anggara Kala gaan de dagen van Pagoeron in de 
gewone volgorde, zonder interruptie, door. 

Deze drie dagen zijn te zamen bekend onder den naam van 
pering kelan (12) en worden als bijzonder ongelukkig gerekend. 
Geen Tenggerees zal het wagen om op een van deze 8 dagen 
iets te ondernemen, waarvan hij op de eene of andere manier 
voordeel denkt te trekken. 

Deze drie dagen staan onder de volgende namen bekend: 

1 Dite Pahing Kala Masoehan. 
2 Soma Pon Kala Perinkelan. 
8 Anggara Wage Kala. 

Op den eersten dag zijn de Tenggerezen, en in het bijzonder 
de Doekoens, gewoon hunne kleederen te wasschen. (Van daar 
de bijvoeging masoehan M.) 

Op den tweeden dag moeten ze hout kappen en op den derden 
zich het lichaam en wel in het bijzonder het hoofd reinigen, 
iets wat niet dikwijls gebeurt. 

Goeroe wordt op het plankje met een kringetje (0) aangewezen 
en de drie hierbovenbedoelde ongelukkige dagen met kruisjes (*). 

Op de teekening is Goeroe eveneens met een O voorgesteld 
en de drie ongelukkige dagen met ><; behalve in fig. 1 is de 
wijze van tijdrekening met Pagoeron afzonderlijk verduidelijkt 
in figuur 4. 

Naar alle mogelijke berekeningen stemt ons jaar 1827 over- 
een met het Tenggersche jaar 1751, Pon; en 1752, Wage, 
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ons jaar 1858 met het jaar Pon 1783 der Tengger Acra en 
ons jaar 1867 met het jaar Wage 1792. 

Het burgerlijk begin van het Tenggerjaar 1786 viel in op 
den le Januari 1861 en eindigde op den 20e December 1861. 

De onderwerpelijke tijdrekening wordt nog gebruikt door de 
onvermengde Tenggerezen in de dessa’s Tosarie, Prowono, 
Podokoijo, Wonokitno en Ngadiwono; de overgroote meerder- 
heid der bevolking is hier nog niet tot den Islam bekeerd; 
vreeind genoeg is echter de besnijdenis in gebruik; of de in- 
voering daarvan moet worden geweten aan het drijven der in- 
landsche hoofden, die met een soort van minachting op de niet 
Islamitische bevolking nederzien, of wel, de invoering dezer 
gewoonte opklimt tot de tijden der muzelmansche verovering, 
is moeijelijk uit te maken, aangezien ook ouder van dagen 
verklaarden de besnijdenis te hebben ondergaan. 

Nog worden er enkele echte Tenggerezen aangetroffen in een 
10tal andere dessa’s; de Javanen en Madurezeu hebben er echter 
de meerderheid. En kleine halve eeuw geleden was dit het geval 
nog niet en was ook in deze dessa’s een echt Tenggeresche 
bevolking woonachtig, die langzamerhand met de Javaansche 
bevolking der benedenlavdeu schijnt te zijn ineengesmolten. De 
echte Tenggerezen zijn in het district Tengger thans niet meer 
dan 3500 zielen sterk. 

De Islam schijnt in den laatsten tijd groote vorderingen te 
hebben gemaakt, want alleen de bevolking van de 5 hierboven- 
genoemde dessa’s, die het digst bij den Bromo zijn gelegen, is 
tot heden niet bekeerd; hoogstwaarschijnlijk zal zulks wel niet 
lang meer uitblijven, daar reeds een paar petinggies tot omhel- 
zing van den Islam zijn overgehaald. 


TENGGERSCHE TIJDREKENING. 


ge Gedeelte. 


Ook in Tengger-Pasoeroean is het begin van het jaar op 
den 1 Kasa; abusievelijk was vroeger opgegeven 14—15 Karo, 
omdat alsdan het nieuwjaarsfeest wordt gevierd, welk feest 
Pazoeroehan wordt genoemd. 

Het begin van het tegenwoordige jaar 1793 kliwon was dus 
op den 2e October 1867. 

Bijg nader onderzoek bleek nog dat er een verschil van 3 
jaren telling bestaat tusschen Tengger Malang en Tengger 
Pasoeroehan. Waaraan dat verschil is toe te schrijven is onbe- 
kend. Misschien is op Malang Tengger het Tengger jaar ge- 
javaniseerd; in Malang Tengger toch is de Tenggeresche be- 
volking geheel met de Javaansche zamengesmolten en zijn er 
nog maar enkele echte Tenggerezen over. (13) 

De Doekoens of Priesters van Tengger Pasoeroehan houden 
vol dat die van Tengger Malang abusivelijk 1796 schrijven ; 
de eersten hebben in zaken van godsdienst het meeste gezag 
maar of daarom hun opgave nl. 1798 het meeste vertrouwen 
verdient, is twijfelachtig. 

De meening dat anno Tengger 1796 juist zou zijn, is moeijelijk 
te beoordeelen; veel vertrouwen verdieuen de opgaven van 
Tengger Malang noch die van Tengger Pasoeroehan; en uit een 
onderzoek in Tengger Probolingo zou misschien kunnen blijken 
welke opgave de meest waarschijnlijke is. 

Ten einde de namen van een en denzelfden dag, onverschillig 
welken en wanneer, van de onderscheidene weken (de 5, 6, 
7, 8 en 9 daagsche) te leeren kennen in verband met een 
algemeen punt van uitgang moge het volgende dienen : 

Nemen we hiervoor 10 Januarij 1868 (datum waarop het 
onderzoek naar het bovenstaande heeft plaats gehad). 
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10 Januarij 1868 valt in de woekoe 24 Pranghakat en heet, 
op de papan afgelezen, (+- d. i. 10 Januarij 1868) Soekra- 
Pon Oewas-Djanggoer-Loedra (zesde vakje van onder, boven 

56 6 9 8 


uo, 24) 
ll Januarij valt in dezelfde woekoe en heet Toempak-Wagé- 
Mawoeloe Gigis-Brama (zevende vakje van onder, boven n°, 24). 
9 


12 Januari) valt in de Woekoe 25, Bala en heet op de 
Tenggeresche almanak Dhité-Kliwon-Toenglé Nohan-Kaln (eerste 
7 5 6 9 8 


vakje van onder boven no. 25.)* 
1 Januarij 1868 valt in de woekoe n° 28, Menahil, en is 
genaamd Boeda-Wagé-Arjang-Djanggoer-Soma en is gemerkt (7. 
7 5 6 9 8 


In het dagelijksch leven worden de dagen der week alleen 
aangeduid door de namen van de 7 en Sdaagsche. De Woekoes 
worden afgelezen van regts naar links zooals uit de nummers 
der woekoes kan blijken. 

De dagen van onder naar boven, hetgeen men zien @it de 
figuur 2, 3 en 4. 

De duplicaat- of supplement-maand heet boelan dalam, of 
beter gezegd sasi djero. In 1794 zal de duplicaat maand als 
4j5 worden ingevoegd. In het jaar manis 1789 werd die maand 
ingevoegd als 1/2. 


Nota. Zooals gezegd is de 9 d. week Padangan niet deelbaar 
in de 210 dagen der papan; de laatste dag van de 
papan valt in de 80e woekoe Watoe goenoeng en is 


genaamd Toempak-Mawoeloe-Dadie. 
6 9 


Nu begint men weder op nieuw met de woekoe no. 1 Sinta; 
de eerste dag dier woekoe zoude natuurlijk Dhité-toenglé-dangoe 
6 


moeten heeten doch dan zoude men in den war raken met den 
4e dag der woekoe, welke ook dangoe is. 

Om dit verschil nu in het gelijk te brengen doet men het- 
zelfde als met de pagoeron in woekoe no. 11 Galoengan; de 3 
eerste dagen der le woekoe Sinta heet men Dadie; dan is de 
4e dag der woekoe Dangoe, en alles komt uit; derhalve is de 
eerste dag dier woekoe: 
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. Dhité-Pahing-Toenglé-Dadie-Srie. 
1 5 6 9 8 
. Soma-Pon-Arjang- Dadie- Indra. 
7 5 8 9 8 
. Anggara- Wagé- Waroekoeng-Dadie-Goeroe. 
7 5 6 9 8 


. Boeda-Kliwon-Paniron-Dangoe-Soma. 
7 6 9 8 


PAPAN OF TENGGI 
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Ficuun 4. PAPAN PAGARON 0. 
(Achtdaagsche week.) 








5 Kala. 0 4 Goeroe. 





4 Bromo. 2 Soma. 





3 Loedra. 3 Loedra. 





2 Soma. 4 Bromo. 





1 Goeroe. 5 Kala. 





6 Oema. 





7 Srie. 


N Indra. 


ent. 
Mandhasia, 

8 Warigaden. 

7 Wariga. 

6 Goembreg. 

5 Toloe. 

4 Krantil 

3 Woekir. 

2 Landep. 

1 Linta 


AANTEEKENINGEN. 


(1) Deze namen worden als die van jaren nergens elders 
aangetroffen. Die voor de jaren van de thans gebruikelijke 
achtjarige windoe, zijn geheel andere en van Arabischen oor- 
sprong. Dat een cyclus van eenige jaren moet hebben bestaan 
in den ouden tijd blijkt ook uit het volgende. Bovendien is het 
woord windoe zelf, voor zoover ik weet, niet Arabisch. De 
in het stuk genoemde cyclus van 8 jaren zal wel ... van 5 
jaren moeten zijn; zie evenwel in aanteekening (3). 

(2) Kasadha Jav. emanan of aaan is het Skr. âsâdha 
of asadha. De namen der 10 eerste maanden zijn polynesisch, 
en worden ook nu nog op Java voor de mängsä's (de verdee- 
ling van het jaar voor den veldarbeid) gebruikt en op Bali voor 
de maanden. Zij Aleen waren vermoedelijk bij de bevoiking be- 
kend, terwijl men in de meer officieele stukken de Indische 
namen, die nu ook op Bali voorkomen, gebruikte, zooals uit 
de datums van de Kawi-oorkonden blijkt. 

(3) In de interpolatie van de maanden in het jaar Manis 
vinden wij de verklaring van het bestaan van den vijfjarigen 
cyclus; hiermede wordt evenwel niet voldoende de overeenstem- 
mivg met het zonnejaar verkregen, want het verschil bedraagt 
in 5 jaar 56 dagen; in Indië wordt dan ook om de 8 jaar een 
maand iugevvegd. Zie: Prinsep, Indian Antiquities, ed. Thomas, 
II, Useful Tables enz.; blz. 154, 155. Zou in deze gebrekkige 
interpolatie ook de verklarig kunnen worden gezocht van het ver- 
schijnsel, dat het verschil tusschen de telling der Ténggérezen en 
de onze van 78 op 75 jaar was verminderd, of, wat op hetzelfde 
neê.komt, dat zij in 1868 slechts een verschil van 3 jaar hadden 
met de overige Javanen. Men zou dan moeten aannemen, dat 
na de invoer van het zuivere Maanjaar bij de Javaneu in 1633 
A. C., de Ténggérezen als als het ware de contrôle op hun 
teliing hebben gemist, en door de gebrekkige interpolatie ge- 
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middeld 5 dagen ’sjaars te kort komende, na dien tijd 3 jaar 
te veel hebben geteld. Het is natuurlijk slechts eene gissing, 
die ik hier in het midden breng en die bv. niet verklaart het 
verschijnsel, dat ook de Soendanezen 3 jaar bij de Javanen 
zouden ten achteren zijn. 

(4) Zou dit ook nog eene herinnering zijn aan hetgeen bij 
Prinsep, ll. blz. 155 wordt gezegd, dat in Hindostan nieuw- 
jaarsdag valt in het midden van de maanmaand c'étra? Opmer- 
king verdient nog, dat volgens Friedrich, ll. blz. 49 het jaar 
op Bali begint met de maand Kasanga of c'étra. Is dit op Java 
vroeger ook zoo geweest, dan zou, aannemende de juistheid van 
het gezegde bij Prinsep, Il. blz. 149, de invoering van de 
Saka Aera op Java moeten worden gesteld tusschen de jaren 
291 en 588 A. D. | 

(5) De verdeeling der maand in twee helften naar het wassen 
en afnemen der maan is mede Indisch en nog in de Kawi-oor- 
konden, en op Bali somtijds, worden daarvoor gebruikt-de In- 
dische namen sukla-paxa en krsnapaxa, waarvoor we hier 
tangal (tanggal, niet tangal) en panlon vinden. Voor 
panlon is het Balineesch panluan, en het beteekent in het 
algemeen vermindering, afneming. Volgens het wbk. is 
tilém, ook z. v. a. sirép, en is van daar het gebruik van 
dat woord te verklaren. ° 

De laatste zinsnede is niet zeer duidelijk, want er schijnt 
uit te blijken, dat men, als de maand 29 dagen heeft de laatste 
dag niet tilém noemt; wat hiervan de reden is, vinden wij 
niet opgeheiderd. 

(6) Over de weken en de namen der dageu van de weken 
vergelijke men vooral Cohen Stuart J]. Wat de namen der dagen 
van de zevendaagsche week betreft komen zij, met uitzondering 
van die der laatste, tumpak, overeen met de Latijnsche en 
Fransche namen, want zij zijn ook de Indische namen voor 
zon, maan en de planeten Mars, Mercurius, Jupiter en Venus. 
Vrg. b. v. Kern, Oud-Javaansche eedformulieren, in deze Bij- 
dragen, 3¢ serie, dl. XIII. Voor dité geeft Friedrich als 
Balineesch op Réditi en is ook het oud-Javaansch raditya 
maar men zon dit toch eerder afleiden van Aditya (evenals 
sada van asadha), dat hetzelfde, zon, beteekent. Zie Kern 
ll. Waardoor alleen voor den laatsten dag een Javaansch woord 
in plaats van sanèsc'ara, zooals de Zaterdag ook op Bali en 
in de oude stukken heet, is natuurlijk onverkiaard, 
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Van de vijfdaagsche (pasar) week verdient opmerking, dat 
pou, op Bali puan, volgens Cohen Stuart oudtijds pwan 
heette, zoodat dan ook de g in de datums gebruikelijke ver 
korting pwa zou zijn geweest, doch dat men reeds in de 
Kawi-oorkonden II en V, afkomstig uit de jaren 762 en 945 
A. J. (840 en 1023 A. D.), reeds duidelijk po geschreven 
vindt. 

(7) De woekoes en het Javaansche verhaal omtrent hun oor- 
sprong zijn van elders genoegzaam bekend. In de hier gegeven 
lijst zijn enkele onnauwkeurigheden. Zoo wordt gewoonlijk no. 4, 
Krantil, geschreven Kurantil, no. 10 Sunsan, no. 17 
Kuruwelut, no. 20 Madankunan, no. 21 Maktal, 
no. 28 Kulawu. In sommige opzichten nadert deze lijst meer 
tot de Balische dan tot de Javaansche, want zij heeft even als 
de eerste voor no. 7 en8 Wariga en Warigadèn, terwijl 
de Javaansche Warigalit en Warigagung heeft. Reeds 
in de oudste oorkonden vinden wij bij de datums ook de naam 
der wuku opgegeven, zooals blijkt uit Kawi-oorkonde II, 
die dagteekent van 840 A. D., en ook in latere, terwijl in 
een van 1294 mede de wuku wordt genoemd. Niet bij alle 
datums vinden wij ze evenwel vermeld. 

(8) Cohen Stuart Il. geeft aan de zesdaagsche week den naam 
parinkélan (zié daarover lager) en aan de achtdaagsche, 
die van padéwan. De hier gegeven namen zijn afgeleid van 
namen der dagen, bij de acht- en negendaagsche van den 
eersten, bij de zesdaagsche van den vijfden dag, die evenwel 
in de opgave van C. S. als de laatste wordt genoemd. 

De achtdaagsche week zal wel daarom padéwan genoemd zijn, 
omdat de namen der dagen allen namen van goden (déwa) zijn. 

(9) Toenglé wordt door Friedrich, Il, geschreven Toenglèh, 
maar dit is onjuist, want in de Kawi-oorkonden vinden wij 
Tunglaï of Tunglay, evenals van wagay is geworden wagé. 

(10) De namen der negendaagsche week geeft C. S. met eenige 
afwijking op, namelijk: n°. 2 Djagoer of Djanggoer (zooals 
trouwens ook hier op ééne plaats blz. 140 voorkomt); n°. 5 
Bogan, no. 6 Kérangan; het laatste zal in onze lijst wel 
voor Kérangom moeten worden gelezen. 

(11) De lijst der dagen van Paguron is niet zeer r gelukkig ; 
een fout is in het stuk zelf reeds verbeterd, (Srie of liever 
Sri voor Orie); maar tevens moet n°, 2 Yama niet Loma 
zijn, zovals uit de opgaaf van elders blijkt. De verklaringen 
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der namen verdienen mede nog eenige aanvalling; wel zijn 
het allen namen van goden of godinnen, en met uitzondering 
van n°. 1 van Indische afkomst; n. 1 Goeroe zal hier wel 
staan voor Batara Garu, onder welken naam Siwa vooral 
bij de oude Javanen (door den schrijver op Javaansche wijs 
Boeddhistische genoemd) werd vereerd, voor wien Ludra, 
verbasterd van Rudra (no. 3) ook een naam en incarnatie is. 
Evenzoo is Kala een andere naam voor Yama, maar in zijn 
meest kwaden zin, en daarom ook waarschijnlijk deze dag als 
de ongelukkigste gekenmerkt. 

(12) Pering kelan moet in één woord paringkélan zijn, 
dat wij boven voor de Javaansche naam van de zesdaagsche 
week leerden kennen. C. S. vermeldt ook de zaak, maar geeft 
er geen afzonderlijke naam voor. — Dat de naam in den hier 
gebruikten zin juist past, blijkt uit de beteekenis van het. grond- 
woord riùkël, die volgens het wbk. ongelukkig, ongun- 
stig zou zijn, dewijl deze drie dagen als bijzonder ongelukkig 
worden vermeld, en men dit toch van de zesdaagsche week 
niet zeggen kan, waarvan er slechts twee ongelukkig worden 
genoemd. 

(13) Uit het hierop gegeven antwoord blijkt, dat de reeds 
Mohammedaansch geworden Ténggérezen ook de tegenwoordige 
telling der Javanen volgen. Voor het overige vergelijke men 
hetgeen opgemerkt is in aanteekening no. 3. 


Ten slotte wensch ik hier omtrent de jaartelling van Adji 
Saka of liever van S'aka, zooals die in Indië bestaat, een paar 
aanhalingen te laten volgen, die mij onder de oogen kwamen 
in Prinsep, ll., I, biz. 268 en 269, doch aldaar aangehaald 
uit Journal Astatique, 1844, naar Albiruni. rlsère de Saca, 
nommée par les Indiens „Saca Kalar est postérieure à celle de 
Vikramaditya de 135 ans. Saca est le nom d'un prince qu’a 
régné sur les contrées situées entre Indus et la mer. (L. L. 
IL, Usef tabies, blz. 154 wordt van S'âka-Acra gezegd: The 
Sáka, dating from the burth of Saliváhana, a mythological 
prince of the Dakkan, who opposed Vikramaditya, the Raja 
of Ujjáyiné.) Sa résidence était placée au centre de lempire 
dans la contrée nommée Aryavartha. Vikramaditya marcha cuntre 
lui, mit son armée en déroute, et le tua sur le teriitoire de 
Korour, situé entre Moultan et le Chateau de Louny. Cette 
Epoque devint céiébre à cause de la joie, que ies peuples res- 
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sentirent de la mort de Saca, et on la choisit pour ére prin- 
cipalement chez les astronomes. 

Je ferai remarquer de plus que j'ai vu les Indiens, lorsqu’ils 
veulent marquer l'année de la prise de Soumenat (par Mahmoud 
le Ghaznévide), événement qui eut lieu lan 416 de l’hégire 
(= Janvier 1026 de J. C.) et l'an 947 de \'ère de Sacar etc. 

Het verschil tusschen 947 en 1026 is 79, zoodat men dit 
cijfer als het jaar der Chr. dera zou moeten aannemen, waarin - 
die van S'aka begint, waarvoor men gewoonlijk 78 stelt, doch 
het verschil is te gering om daarin eenig bezwaar te zien. 


4e Volgr. II. AQ 


NOG IETS OVER *KOEMIOES +, »NGOENDOEH 
MANTOEr EN »KAJOET v. 


In de Bijdr. 4e volgreeks, deel I, 4e stuk, hl. 524, handelt 
Kern over bovenstaande woorden, welke in deel IT, 3¢ stak, 
bl. 508, nogmaals door den Regent van Koedoes worden 
besproken. 

Terwijl ik mij volkomen aansluit bij de betuiging van sympathie 
aan den Regent voor zijne hooggewaardeerde belangstelling door 
Kern toegebragt, zij het mij vergund nog even hij de be- 
teekenis der woorden in kwestie, stil te staan. 

Vooreerst Koemijoes. Kern beweert, dat het bet. wuit- 
breken # (zooals zweet doet) of »gudsen”, een beteekenis, die 
Meinsma voor de door hem uit de Babad aangehaalde plaats 
teregt aan dat woord gegeven had. 

De Regent van Koedoes daarentegen handhaaft deze beteekenis 
niet, maar zegt alleen, dat koemijoes karingétén bet. # nat 
worden door het zweet of beter ~buitengewoon veel zweeten.r 

De eerste dus past het woord toe op de zaak , die uitbreekt — 
de laatste op den persoon, wien het uitbreekt. 

Beide verklaringen van het woord zijn onvolledig, want het 
komt zoowel in de eene als in de andere beteekenis voor. 

Tot staving der eerste bet. zal de genoemde plaats uit de 
Babad, vermeerderd met de door Kern aangetogen plaats uit 
de Damar Woelan en de Babad Mataram wel voldoende zijn. 

Voor de tweede bet. geldt, behalve de autoriteit van den 
Regent van Koedoes, een plaats uit de Tjentini (hs. Leidsche 
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Bibl.) II, 256, s, waar men een persoon toeroept: a4 0g an meng Ip 
whoe komt het, dat gij (zoo) bezweet zijt? » 

Bij deze laatste, die men zou kunnen noemen , tweede bet. kan 
gevoegd worden die, welke de Regent alleen aan ogaegen eg vou 
toekent. In de Tjentini I, 315, 6, v. o. komt nl, voor: 
qene(gaom exgoag ode tÄmbrâ (een soort visch) was vettig,» 
(nl. door vet dat er bij het braden uitkwam). Hieruit blijkt 
tevens, dat het niet juist is, als de Regent zegt bl. 508, 
wkoemijoes wordt alleen gebruikt van het zweet.r [Het woord 
inert volgens hem „nat worden van waters, vind ik in 
de Tjentini, V, 190, 5, v. o. gebruikt voor znat zijn van 
semen (smer)y na een coïtus (apggoo). | 

Ngoendoeh mantoe, Reeds een naauwkeuriger kennis- 
neming van hetgeen Winter omtrent die uitdrakking schrijft, 
maakt het waarschijnlijk, dat zoowel de verklaring van het 
woordenboek, als die van Kern te exclusief zijn. 

Op grond van de in loco aangehaalde plaats uit de Babad, 
waar sprake is „dat eene jonge vrouw gehaald wordt naar 
het huis van haar eigen ouders” beweert Kern, dat het Wdb. 
die uitdrukking „verkeerd verklaart» door „het afhalen van een 
schoondochter van het huis van haar ouders.r 

En Winter? Terwijl hij in de Jav. Zimenspr. 16, zegt, dat 
„ngoendoeh mantoe» bet. vden terugkeer der bruid (na een 
nacht te hebben doorgebragt ten huize harer schoon ouders) 
naar het huis van haar eigen ouders ,‚r — staat in zijn opstel 


begeeft de bruidegom zich met zijne bruid naar zijns vaders 
huis. Deze terugkeer wordt »ugoendoeh mantoer genoemd. 

Winter is dus met zichzelf in tegenspraak. 

Het kan ons dan ook niet verwonderen, dat de Regent van 
Koedoes schrijft, dat het beide beteekent: «ngoendoeh mantoer 
bet. dat de bruid of bruidegom..... bij hare of zijne 
schoonouders komt. 

Doch in de Tjentini wordt die uitdrukking in nog ruimer zin 


gebruikt. Herhaaldelijk wordt daar sngoendeh mintoer geberigh 


152 
voor het afhalen (en onthaleu) van het bruidspaar ten huize 
ook van andere familieleden en vrienden. Deel IT, 224, 5, 
o. a. komt de Kjai Péugoeloe, de jonggetrouwden uitnoodigen 
ten zijnent; vrg. ib. 174, 6 v. o., 197, 6; 208, onder, enz. 

Merkwaardig is het, dat daar bij afwisseling voor dezelfde 
zaak gebruikt wordt be om ABA + Hetzelfde wordt bedoeld 
in de Wajang Prégiwa, 64,4, on an Ka Fh an 219 20 9984 Oyen ang Teanga 
en en ancy: 

Welligt is men het digtst bij de waarheid door sngoendoeh 
mantoer aldus te vertalen: vhet afhalen (en bij zich onthalen) 
van. bruid en bruidegom (of de jonggetrouwden).» 
| Kajoet — maen 1 an 0. ecrayannen. Dit woord houdt 


op grond van een plaats (poët. 


’ 


Kern voor hetzelfde als mag an 
Babad Leidsch hs. I, 64), waar het causatief eragenqem wel 
ongeveer hetzelfde moet beteekenen als uhanayerg wiets aan- 
hechten » ; ag eng Bab. Mat. I, 74 en map en Bab. Tanah 
Djawi, 547, 6 v. o. wil hij vertalen door vaan zich ver- 
binden.» | 

De Regent van Koedoes spreekt niet van deze overeenkomst 
met amayengrs maar zegt dat emayeny is afgeleid van — men zal 
wel moeten lezen z.v. bet. als — ani ang eng nl. „tot zich nemens 
en vaan iets vastbinden.r Daarentegen vermeldt het manuseript 
Wdb. van Winter en Wilkens: ehamayeng = crargang (van 
omangang) == aem (van sinayomg) zich iets wederregtelijk 
toeéigenen.# 

Het door den Regent van Koedoes als grondwoord opgegeven 
enayong vind ik nergens. Trouwens noch de bet. van tot 
zich nemen,” noch die van »wederregtelijk tot zich nemen, 
(die welligt smaxerg ook heeft, maar met geen bewijsplaats 
wordt gestaafd) past ter verklaring van «2240 op de aangehaalde 
plaats uit de Babad Tanah Djawi, en dat Kern goed heeft 
gezien door aang ng althans in enkele bet. voor hetzelfde te 
houden als mayan kun al dadelijk blijken uit het eerste twee 
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stel der plaatsen, die ik tot beter verstand van dat woord nog 
kan aanbrengen. 

In den zin van wvastbindenr heeft Tjentim IL, 684, e, 
waar sprake is van het tot een lang touw vastbinden van stukken 
rotan : 
Seg shoaqah am en eur of aye gg en en Tjentini I, 30, o, en 
81, b. van iemand wiens hals en voeten worden zaamgebonden: 
gpeg reg ngen mH" 

Nog in een andere bet. nl. bij liefdesgemeenschap vindt men 
Tj. I, 44, 4 v. o. nag ang np wir oe q EG en IV, 125, 
3 V.O. emegaeng myenauregs van welke passieven de actieven 
magen ED whamaygeng wel niet anders bet. dan: vomvatten, 
omstrengelen.» 

In deze twee bet. komt smayeng dus promiscue voor met 
meg eng 

Tevens blijkt uit de passieve vormen smeqegang, qaaggay se 
en het door Kern uit de poët. Babad aangehaalde eciag au zm drh ong“ 
ten duidelijkste, dat cseyeng in den zin van womstrengelen ,# 
mays) in dien van riets vastbindens of werg. iets aan vastbinden 
en eregenqem, in dien van 7 iets vastbindenw of „iets erg. aan 
vastbinden» van een grondwoord smayeng zijn afgeleid. 

Anders is het met de actieve vormen enay«rg (Bab. Mat.) en 
eveyen (Bab. Tan. Djawi) die, mij dunkt, zich best laten ver- 
talen door vzich verbinden of zich vereenigen mets (volg K. 
waan zich verbinden”) en ereyengs nog in een andere beteekenis 
nl. die van „zich vasthouden aany Tj. II, 701, 6 v. o. van 
iemand, die loopt, terwijl hij zich aan boomwortels vasthoudt: 
aratau crap reen mea vareeng CD ZOO ook ib. 702, 5 v. 0. 

Het grondwoord van deze vormen kan even goed emargeng 
als ameyeng (en dit ook wel geschreven ameyeny) zijn, welk 
laatste ook bestaat blijkens Tj. III, 312, 6, waar van het 
wvereenigdy of rte geiijks biddend zingen gezegd wordt 


ern 200 a aag ag ertoe on oa 48 28 zoo ook ib. 200, e en ang gn Uy ATA 
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en I, 816, 3 V.O. cece any agg ZON MN EEE af an ae nf | 
Maar hoe dit ook zij, zoowel am au anf’ als arn nag ang om ang eng . 
en zie ook asayerg in het Wdb. wijzen op meer of minder — 


verwante beteekenissen. 


Leiden, Maart 1879. A. C. VrEEDs. 
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REMERKUNGEN ZU DEN GTHYASUTRA. VON DR. J. S. SPEYER … … … 155—2u 
OVERNAME VAN TERNATE VAN DE ENGELSCHEN IN 1803. Poor P. 

A. LEUPE . eee eee … … 202-293 
HET EILAND SOEMBA IN 1759. DOOR P. A. LEUPE . - … « . 224—231 
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G. K. NIEMANN... wwe we eee eee « … 232-235 
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1. Djaja Langkara. — 2. Intizen in het Makassaarsch. — 
3. Dewi sri. — 4, Duode vogels. 


De Bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genootschap 
(Heerengracht, nv. 21) zijn voor de Leden toegankelijk dagelijks, 
met uitzondering van Zon- en feestdagen, van 12 ure tot 4 ure 
’s namiddags. 


Heeren Leden worden dringend verzocht, bij verandering van 
woonplaats of bij niet geregelde ontvangst der Bijdragen en 
Werken, daarvan kennis te geven aan den Secretaris. De leden, 
die naar Nederlandsch Oost-Indië vertrekken, worden eveneens 
dringend uitgenoodigd vóór hun vertrek derwaarts tijdig daarvan 
aan den Secretaris bericht te doen toekomen. 


BEMERKUNGEN ZU DEN GRHYASUTRA. 


Bekanntlich giebt es sechs Hülfswissenschaften zum Ver- 
stindniss und Erklirung des Veda, wie es bildlich heisst, 
sechs Glieder des als Person gedachten Veda (sehe z. B. 
Sûryadevayajvan in Kern's Aryabhattya, Pref. p. VID), darum 
auch vedânga genannt: vier formelle, nl. Lautlehre (¢ix 4), 
Grammatik (vyâkarana), Worterklärung (nirukta) und 
Metrik (chandas), und zwei reelle, z. w. das Ritual (kal pa) 
und die Sternkunde (jyotisha). Der Unterschied zwischen 
diesen Wissenszweigen und den ebenfalls vedânga genannten 
Musterlebrbiichern zu deren Erlernung (wie ja auch veda selbst 
sowohl den Inhalt des heiligen Wissens, als die aus samhitâ 
and brÂhmana bestehende heilige Schrift bezeichnet) ist von 
Rota in seiner Einleitung zu YAsxa’s Nirukti (S. XIV ff.) 
scharf betont und richtig auseinandergesetzt. Nur dem kalpa 
fehlt ein allgemein gültiges Musterlehrbuch, und muss ihm 
auch fehlen; denn das im Ganzen iibereinstimmende Ritual der 


_ Brahmanen ist schon seit undenklichen Zeiten nach den ver- 


sehiedenen câkhâs, mitunter nach den Geschlechtern, in den 
Untertheilen verschieden. Statt dines finden wir daher eine grosse 
Menge kalpasûtra, jedes zunichst nur für die câkhâ ver- 
bindlich, fiir welche es verfasst, die jedoch auch den Auspruch 
machen allgemeine Grundsiitze und Vorschriften zu lehren. 
Dass es deren schon zu Payini’s Zeit gab, hat man gefolgert 
aus einer Stelle seiner Grammatik (IV, 3, 105), wo die 
Rede ist von durch Aite verkiindigten kalp4&s*, aus deren 


4 Er ist nicht nöthig das Wort kalpeshu mit WEBER anf die Lehrbücher 


| des kalpa (kalpasûtrÂni) zu beschränken; es kann damit jedes Werk, jedes 


eigenthimliche System gemeiut sein, das entweder das Gesammtritual, oder einen 

spexiellen Abschnitt des Rituals zum Gegenstand hat; hätte P. nur jene bezeichnen 

gewollt, so würde er, wie eiuige Zeilen unten (IV, 3, 110) das Wort sitra 
4e Volgr. IIl, A\ 
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Erwähnung nothwendig folgt, dass er auch andere, neve 
kalpâs gekannt hat. Dass die in diesem Jahrhundert in Indien 
aufgefundenen kalpasûtra, oder einige von ihnen schon damals 
bestanden, ist freilich möglich, doch ist dieses für jetzt unbe- 
weisbar; jedenfalls können sie nicht den im Pânineïschen Sinne 
alten Ritualen angehören, da sie, so viel wir wissen, nicht 
zu der dort gelehrten Regel stimmen. Auch dem von Mâprava | 
namhaft gemachten Mîmâmsâlehrer PRABHÂKARA scheinen nur 
neue kalpasûtra vorgelegen zu haben; es geht dies hervor aus 
der bei CoreBrookKe (Misc. Ess. ed. Cowell, I, p. 338) ange- 
führten Stelle: „the kalpasûtras neither are a part of the 
Veda, nor possess equal nor independent authority. It would 
be a laborious entreprise to prove a superhuman origin, of 
them, nor can it be accomplished, since contemporaries were 
aware of the authors being occupied with the composition of 
them. » 

Es ist aber die Frage, ob wir unter kalpasûtra nur die 
oft mit diesem Namen bezeichneten crautasûtra zu verstehen 
haben !, oder ihn auch in weiterem Sinne als Gesammtnamen 
beanspruchen dürfen für die das grauta und das grhya, 
ja selbst den dharma, darstellenden Lehrbücher. Von der 
Ápastambacâkhâ des schwarzen Yajurveda hat sich wirklich 
ein Gesammtritual vorgefunden, worin die drei genannten 
Gattungen nur soviele Abschuitte sind, und das iiberdiess noch 
mehr zum Ritual gehöriges enthilt; und es ist Grund zu ver- 
muthen, dass dies auch bei den übrigen gâkhâs dieses Veds 
der Fall sei 2. Zwar treten die zu anderen Veden gehörenden, 
dabei viel besser bekannten grauta- und grhyasûtra immer 
als selbstständige Schriften auf 3; doch auch bei ihnen ist ein 





auch hier hinzugesetzt haben. — Immerhin waren dem Verfasser der Sten vartt. 
zu Pin. IV, 2, 60 kalpasûtra bekannt, denn nur auf diese ist es möglich das 
Wort kalpâder zu beziehen, wie es auch der Scholiast thut. Beiläufig be- 
merke ich, dass diese vârttikâ metrisch ist abgefasst: laxana-kalpa-sitrantad 
akalpâder ikak smrtah, mit Ausscheidung des aus vartt. 4 hineingedrun- 
genen, hier überflüssigen vidyâ. 

1 Bei COLEBROOKE a.a. O. p. 339 wird kalpa im Gegensatz zu grhya ge- 
gebraucht. Vergl. auch WEBER, Ind. Lit. Gesch. ? p. 17. Das kalpasdtra des 
MACAKA ist eben cin grautas. (s. ebend. p. 83). 

2 S, WEBER a.a.O,p. 111 and 112, besonders N. 108 und 109, 

3 Wie es sich mit den ihnen zukommenden dharmasûtra verbält, ist vor- 
läufg noch nicht gauz gewiss. Dean da nur in den gâkhàs des schwarzen 
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enger Znsammenhang der Lehrbiicher derselben vedischen Schule 
nicht zu verkennen. Um diesen genauêr zu bestimmen, ist es 
aber geboten, Etwas näher auf ihren Inhait einzugehen. 

Es giebt zwei Arte des Rituals, das vaitânika und das 
grhya. Theologisch wichtiger ist das vaitânika, so genannt 
nach dem vitâna, d.h.den drei heiligen Feuern, welche 
zu dessen Anwendung erforderlich sind, wie die Vermittlung 
opferkundiger und für die jedesmalige Handlung im rituellen 
Sinne vorbereiteter Branmanen, der sogenannten rtvijas. Im 
Gegensatz zu diesem umständlichen und bis ins kleinste Detail 
ausgearbeiteten Ritual steht das einfachere grhya, das jeder 
Hausvater ohne Vermittlung Andrer! in nur einem geweihten 
Feuer, dem häuslichen (grhya), vornehmen darf. Obgleich 
vom Standpunkte des dharma in abstracto gleich verbindlich 2 
werden sie nicht gleich geachtet. Denn indem die grhya-Ceremo- 
nien im liturgischen Theile der gruti nur gelegentlich oder gar 
nicht erwähnt werden, sind die zum vaitânika in Beziehung ste- 
henden Opfer, Bräuche, Geräthe u.s. w. Hauptgegenstand des- 
selben, der eben zur Erklärung, Beleuchtung und Deutung 
dieses Rituals verfnsst ist. Darum nennt man den Dreifeuer- 
cultus auch wohl crauta, d. h. auf die gruti sich stützend ; - 
der andere, nur mittelbar aus der Offenbarung abzuleiten, 
heisst smârta, d. h. aus der smrti (der Erinnerung alter veda- 
kundiger âcâryâs) entlehnt. Also vaitânika = grauta, 


Yajus mit den cranta- und grhyas, gleichnamige dharmas. sich vorfinden, kann 
man nicht immer mit Bestimmtheit aussagen, in je welcher câkhâ die anderen 
dharmasûtra, wie das des Vishnu und des VAsishtha unterzubringen sind. 
Dem Namen nach rechnet man das von STENZLER und in Calcutta edirte 
Gaatamadharmacâstra zum Sâmaveda, mit mehr Recht als das Vâsi- 
sh¢thadh. (S. Weser, a.a.O. N. 332); in diesem doch werden die Bhâllavinas 
(s. ebend. p. 104) und das Vâjasaneya citirt, und in einer Stelle des 4ten adhy. 
steht wortlich dasselbe wie Pâr. Grhy. III, 10, 42 fg. Nach Bünremr ist 
Vishnu's smrti das dhermasûtra der Kâthakâs, einer ebenfalls dem 
sehwarzen Yaj. angehörenden câkhâ, 

1 Hiermit ist natürlich nicht gesagt, dass die Zuziehang opferkundiger 
Brahmanen nicht erwünscht, und nöthigenfalls geboten sei. Doch im vaitÂnika 
opfern sie zum Behuf des Hanusvaters, im grhya aber opfert der Hausvater 
selbst mit ihrer Hülfe. Ein theoretisch wichtiger Unterschied. 

2 Lebrreich in dieser Hinsicht ist das Ste Kapitt. des Gautamadharmag., 
dort werden 40 samskârâs aufgezählt, z.w.die 14 Sacramente (der Zahl 14 
entsteht durch die Nichterwähuung des godâna und des nishkramana), die 
5 mahâyajuâs, 7 pâka-, 7 havir-, 7 somayajnÂs, von denen die 
zwei letstgenannten Gattungen vitÂne zu vollziehen sind, alle übrigen grhye, 
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grhya = smArta!. Es ist aber fraglich, ob die nach ihrer 
Beschaffenheit auseinandergehaltenen Rituale auch immer als aus 
verschiedenen Quellen hervorgekommen gedacht wurden: und 
ich glaube nicht, dass die im dharmacâstra streng durchgeführte 
Spaltung zwischen grauta- und smârta-Ritual in der aner- 
kannt älteren Stufe der Sanskritliteratur, bei Paninr und 
Yâska nachzuweisen sei. Im Gegentheil der gemeinsame Ur- 
sprung beider tritt unverkennbar selbst in der Rechtsliteratur 
hervor. Auch da heissen die smÂrtakarmâni, obgleich im grhya 
dargestellt vaidikâh kriyâs, sehe z. B. Manu II, 26; 84, 
uud ebend. 11,67 wird der vaivâhiko vidhis ein sam s- 
kâro vaidikah genannt 2. Eine unbefangene Betrachtung 
der Lehrbiicher des Rituals berechtigt zum gleichen Schluss. Denn 
einerseits finden sich die Namen crauta und smârta als 
Benennungen des vaitânika und grhya, soviel ich weiss, 
in thnen nicht vor, andrerseits geben sich die beiden Ritual- 
bücher einer und derselben câkhâ in Stil und Methode der 
Behandlung als Theile eines Ganzen kund, wobei freilich 
das wichtigere vaitân:ka den Léwenantheil bekommt. Ueber- 
all, wo man die Gelegenheit hatte die beiden Lehrbücher 
einer und derselben Schuie unter einander zu vergleichen , fand 
man: erstens einen ungleich grösseren Umfang der sogenannten 
crauta:ûtra 3; zweitens, dass die allgemeinen, für beide Rituale 
gleich bindendeu Vorschriften fast immer im Lehrbuch des 
vaitânika enthalten sind; drittens, dass in den grhyas. kurz 
beschrieben werden Handlungen, welche nur als Surrogat 
ähnlicher vaitÂânika-Ceremonien zu vollziehen sind von Einem, 


1 So YâaN.I,97: Karma smârtam vivâhâgnau kurvîta pratyahan 
grhf 
dâyakâlâhrte va’pi crautam vaitanikagnisha 

Bei ihm heisst (I, 818) sm&rta, was in der Parallelstelle bei Manu (VII, 
18) grhya genannt wird. 

2 Wenn man dagegeu eiuwenden möchte, das diese Bezeichnung Nichts 
beweise, weil ebeu jede smrti, der orthodoxen Lehre nach, sicu auf eine verlo- 
rene cruti stützt, so*mache ich dagegen geltend, dass gerade iu den Rechtsbichern 
stets veda und smrti einander gegeniberstehen; so z. B. Man. II, 6 vedo 
’khilo dharmamûlam smrtigîle ca tadvid&m, vergl. den Anfang des 
Gautamadharm. vedo dharmamûlan tadvidân ca smrtigîle. 

3 So entbält CÂNKHÂraNA's crautas. 18 adhyàya gegeu 6 des grhys; bei 
AGVALÂTANA ist das Verhältuiss 12 gegen 4; im Ritualbuche des APASTAMBA 
sind 23 pracna dem granta-Ritaale, nur 3 dem grhya gewidmet; das grhya des 
Pìraskaua in 8 khyda ist nor ein magerer Anhang zu Kâtyêyanacrautas. in 26 
pibydya, 
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der die drei Feuer nicht angelegt hat; endlich, dass das um- 
ständlichere Ritual im Lehrbuch des grhya als bekannt voraus- 
gesetzt wird (S. z. B. Par. T, 2, 4). Daram wird wieder- 
holentlich im grhyasûtra auf das andere verwiesen und in 
Worten, die gar keinen Zweifel an der Zusammenhörigkeit 
beider übrig lassen. Es folgt h'eraus noch nicht nothwendig , 
dass in derselben câkhâ die beiden Ritualbiicher von dem- 
selben Verfasser herrühren (wie denn auch wirklich z. B. das 
grhyasûtra der Kâtyâyanaschule des Weissen Yajurveda einem 
PÂRAsKARA zugeschrieben wird, der aber nicht als Verfasser 
des crautasûtra dieser Schule auftritt, und OrDeNBErG den 
beiden Ritualbüchern (GÂNKHÂYANA's einen einheitlichen Plan 
abspricht !), doch hat man ebensoweig das Recht sich durch 
die Namen crauta und smârta verführen zu lassen, sie 
von einander zu trennen. Wann und wie ihre Spaltung zu dem 
scharfen Gegensatz hat geführt , welcher sich in den Rechtsbüchern 
faktisch vorfindet, möge für jetzt nicht nachzuforschen sein 2, 
die Verfasser der Ritualbücher waren sich der Eivheit des Ri- 
tuals wohl bewusst, und Cânkh. Grhy. I, 1, 18 wird dieses 
kalpaikatva ausdrücklich hervorgehoben. Wo aber ein Ge- 
sammtritualbuch vorhanden ist, wie das der Âpastambagâkhâ 
oder, wie bei ÁCVALAYANA, 8 es sehr wahrscheinlich ist, dass 
crauta-und grhyasûtra von éinem Verfasser herriihren, ist ein 
solches Buch eben ein kalpasûtra im weiteren Sinne. Sprach- 
lich und dogmatisch ist der Inhalt eines solchen Werkes k alpa 
zu nennen. Sprachlich, weil kalpa die allgemeine Bedeutung 
des lat. ritus zukommt, und wie dieses sowohl jeden Brauch, 





1 Ind. Stud. XV, p. 11—13. Da GâÂnkhy.s crauta nur handschriftlich vorhan- 
den ist, bin ich nicht in der Lage, die von ihm vorgebrachten Argumente alle 
zu prüfen. 

2 Es hängt diese Frage eug zusammen mit dieser, in welcher Zeit der Begriff 
eruti zur Bezeichnung literarischer Denkmäler von übermenschlichem Ursprung 
die scharf markirten Gränzen bekommen hat, welche er im letzten Jahrtausend 
inne hat. Noch zur Zeit des KumÂRriLA schwankten diese Granzen, wie her- 
vortritt aus dessen Bestrebungen zur Widerlegung der Ansicht, dass auch die 
sâtra-Literatur zu der gruti gehöre. Verg). auch die oben (p. 156) aus COLEBR. 
citirte Stelle des PRABHÂKARA. 

3 Der Anfang des grhya (uktÂâni vaitânikâni grhy&ni vaxyâmah) 
schliesst sich so eng wie möglich an den Anfang des grauta an (athâ’sya samâ- 
moayasya vitâne yogÂpattim vaxyâmah). Innerhalb einiger Zeilen und 
mit denselben Worten +wie oben gesagt» wird Grhy. IV,1, 14 auf das grhya 
und IV, 1, 16 aaf das crauta verwiesen, 
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Art und Weise 1, als insbesondere die gottesdienstlichen bezeich- 
net; dogmatisch, weil es in Kinklang ist mit der Definition 
der indischen Ausleger. Wenn Duraa den kalpa folgender- 
massen bestimmt: samyag adhîtasya parijùnâtacchan- 
daso'mushmin karmani viniyoga iti kalpa, so 
sind diese Worte ebenso sehr auf das grhya wie auf den Drei- 
feuercultus anwendbar. Denn von manchen vedischen mantras 
wird der viniyoga nur im grhya-Ritual gelehrt, wie z. B. 
von dem ganzen Lied der Sûryâ bei der Heirath, von den auf 
die Sohneserzeugung sich beziehenden Spriüchen, von Rgv. I, 42 
»wenn man einen weiten Weg gehen will oder einen gefährli- 
chen.» (Acv. Grhy. III, 7, 10). Ferner folgt aus dem Anfange 
des Acval. crauta: osamâmnâyasya vitâne yogapattim 
vaxyâmah, dass es auch eine nicht-vitane yogâpatti ge 
geben haben muss, mit anderen Worten, dass auch grhye 
mantrÂânâm viniyogah möglich sei. Und so beruft sich 
auch Kautsa (bei Yâska I, 15), um die Sinnlosigkeit der 
mantrâs darzuthun, ebensowohl auf solche welche im grhya- 
Ritual anzuwenden sind (nl. den Spruch: svadhite mâ hi- 
msîh), als auf diejenigen, die zum crauta-Ritual gehören. Ist 
es aber richtig, dass kalpa ursprünglich der Gesammtname war - 
für die im grhya und vaitânika enthaltenen Briiuche, so liegt 
es nahe die in der älteren Literatur erwähnten kalpâs in 
diesem Sinne aufzufassen. Unter den Literaturzweigen, welche 
Acv. Grhy. III, 8, 1 als Gegenstände des svâdhyâya aufzählt, 
werden die kalpâs genannt vor den gâthâ naracamsf? 
itihAsapurdnani, hinter den rco, yajimshi samany 
atharvângiraso brâhmanâni. Weder grhya- noch dharme 
Lehrbücher werden mit Namen aufgeführt , doch unter den Ahnen, 
denen nach beendigter Lesung das tarpana dargebracht wird, 
fehlen die dharmâcâryâs nicht; ist es zu gewagt daraus st 
schliessen, dass der Verfasser des Ácv. grhya unter kalpâs 
nicht allein. Systeme und Bücher des crauta-Rituals sondern 
auch die des grhya und Rechtsbücher verstanden hat? Und auch 
in der oben besprochenen Pâninistelle (1V, 8, 105) würde 
diese Auffassung sehr gut passen. Dasselbe gilt fiir die Nir. 
XIII, 9, erwähnte Deutung der vier padâni der vac durch 


' Man merke nur die Uebereinstimmung zwischen kalpena met Gen. oder 
kalpa am Ende bahuvrihi-Zusammensetzungen mit dem lat. ritu in Aysdréckea 
wie pecorum ritu, 
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die yAjnikas nl. als mantrah kalpo brâhmanan caturthí 
vyâvahârikfti; hier ist die provincia des kalpa eben das 
Ritual im ausgedehntesten Sinne, Gegenstand sowohl der crauta- 
wie der griyasûtra. — Somit liegt weder in der Vorliebe und 
Ausführlichkeit womit das vaitinika-Ritual in den sûtra 
behandelt ist, noch in dem zuerst in den dharmagâstra sich 
offenbarenden Geyensatz zwischen dem aus der cruti und dem 
aus der smrti entlehnten Ritual ein zwingender Grund vor zu 
der Annahme, dass schriftliche Darstellung des häuslichen 
Cultus immer spiiter eingetreten sein muss als die des Drei- 
feuercultus. Bei den trümmerhaften Resten der überreichen 
Literatur, welche dem PÂNrint und den Verfassern der Ritual- 
biicher vorgelegen hat, ist es überhaupt sehr gewagt solche 
weitgehende Schlüsse zu machen. Thatsache ist es, dass noch 
heute wie vor vielen Jahrhunderten das grhyasûtra des Acva- 
Jayana in der Schule der bahvrcâs als Theil der gruti gilt, 
während das grautasûtra dieser Schule als vedinga kalpa be- 
trachtet wird. Man vergl. den bei Max MüurEr in seinem 
neuesten Werke: +The Hibbert lectures on the origin and 
growth of religion, as illustrated by the religions of India ~ 
1878 S.16l citirten Brief aus Puna mit der Aussage der 
Mîmâmsâscholiasten bei CoLEBROOKE Misc. Ess. I, pag. 338: 
„the Bahvre, a câkhâ of the Rgveda by whom a ritual of 
Ácvalâyana has been admitted, under the title of the fifth 
Aranyaka, as a part of the Rgveda. » 

Für uns Europäer haben die smârta-Bräuche ein ganz besonderes 
„Interesse. Denn dass die grhyasûtra nicht allein für die 
Kenntniss indischer Sitte grossen Werth haben, sondern auch 
ein bedeutendes Hülfsmittel sein dürften zur Erforschung der 
indogermanischen Sittengeschichte überhaupt, steht seit langer 
Zeit ausser Frage. Schon vor mehr als fünf und zwanzig Jahren, 
als prof. STENZLER zum ersten Male in eingehender Weise die 
Aufmerksamkeit der Sanskritisten und Altherthumsforscher auf 
dieses früher fast gar nicht betretenes Gebiet lenkte 1, konnte 
er mit Gewissheit als seine Ueberzeugung geben, dass manche 
der in diesen Biichern aufbewahrten alten Bräuche bis in den 
Zeiten vor der Trennung der arischen Stämme hinaufzurücken 





1 CoLEBROOKE hat die grhyasfitra leider nur dem Namen nach gekannt. 
Seine Darstellung der religious ceremonies of the Hindus, and of the Brah- 
mans especially» ist aus viel späteren, zum Theile unlauteren Quellen geschöyft, 
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wären. (S. seinen Aufsatz in der Zeitschr. d. d. m. G. Band VII). - 
Nach ihm sprach sich auch Max Mürrer in seiner Hist. of 
the ancient Sanskr. Literature in gleichem Sinne aus. 
Und Weger, dem in der reichen Sammlung von Sanskrit- 
Handschriften der Berliner Bibliothek vier grhyasûtra mit ihren 
Auslegern in verschiedenen Exemplaren zu Gebot standen , hatte 
hereits 1852 in seiner Ind. Literaturgeschichte S. 19 
[20 der Zen Ausg.] die Bemerkung gemacht, „dass diese Werke 
einen reichen Schatz höchst alterthiimlicher Vorstellungen und 
Auffassungen enthalten.” Dieses Urtheil hat sich auch bestatigt, 
als man den Schatz zu heben anfing. Doch ist das bis jetzt 
verarbeitete Material! nur ein verhältnissmässig kleiner Theil 
des Ganzen. Eine zusammenfassende Darstellung der grhya- 
Gebräuche, welche vergleichenden Untersuchungen zur Grundlage 
dienen möchte:, muss noch geschrieben werden. Freilich war dieses 
so gut wie unmöglich, so lange nur von einem grhyasûtra 
eine gute und vollständige Ausgabe vorlag, wie vor 1876 
der Fall, 

Diese erste Ausgabe war im 1864 und 1865 in den # Ab- 
handlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben 
von der deutschen morgenländischen Gesellschaft» erschienen 
in zwei Heften, deren erstes den Text, das zweite eine mit 
erläuternden Anmerkungen und Auszügen aus einem Commentar 
bereicherte Uebersetzung enthielt. Sowohl die Person des Her- 
ausgebers, als der Wahl des Textes konnte nicht erwiinschter 
sein. Denn war einerseits der beste Kenner des Rituals am 
meisten geeignet und befügt diese Aufgabe zu übernehmen, 
andrerseits verdiente es das Ágvalâyanagrhya nach Form 
und Inhalt von allen zuerst zu allgemeiner Bekanntheit zu ge- 
langen. Dem Titel nach („Indische Hausregeln, Sanskrit und 
Deutsch, herausg. von Apour Friepricn STENzLER. — I. 
Ágvalâyanar) war diese Edition der erste Theil einer Samm- 
lung; doch verflossen zwölf Jahre, ehe mit Paraskara (1876 
Text, 1878 Uebersetzung und Anmerkungen) die Fortsetzung 
folgte. Indessen ist die Zahl der handschriftlich bekannten 
grhyasûtra bedeutend vermehrt; statt vier, welche STENZLER 
beim Anfange seines Unternehmens vorlagen (ausser den zwei 
von ihm herausgegebenen noch Gânkhâyana und Gobhila) 
macht Weser in der zweiten Ausgabe seiner Indischen Jite- 


' Den schon behandelten Stoff s. Weser, Ind. Lit, Gesch, % N, 1], 
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aturgeschichte deren elf als factisch vorhanden namhaft. Von 
iesen beziehen sich zwei (Acv. und Cânkh.) auf den 
lgveda, ebensoviel auf den Sâmaveda, z. w. Gobhila 
md Drâhyâyana (Wes. p. 93), fünf auf den schwarzen 
[ajurveda, die des A pastam ba, Hiranyakecin, Bhâ- 

advâja, Baudhâyana und das Mânava (Wes. p. 112), 
uf den weissen dagegen nur eins, das des Pârask., eben- 
alls ein auf den Atharvaveda, falls man das Kaucikasûtra 
len grhya beizählen darf. Ausgegeben sind ausser den ge- 
annten Stenzler’schen Arbeiten noch lo in 1868 in der Bib). 
nd. Ácvalâyana mit dem vollständigen Commentar des 
Vardyana Naidhruva !, aus dem bei Sr. nur übersetzte 
\usziige vorliegen, 20 Cânkhâyana in dem vor Kurzem 
rschienenen XVen Theile von Weser’s „Indische Studien # ; 
iese verdienstliche Ausgabe ist besorgt von Herm. OLDENBERG. 
ine im Jahre 1871 in der Bibl. Ind. angefangene Edition 
‚8 Gobhila ist bis jetzt zum 10ten Kap. des 3en Buches 
orgeriickt, dazu ein weitschweifiger, meist nutzloser Commentar 
»3 Editors, Herrn CANDRAKÂNTA TARKÂLANKÂRA. 

Zur Beurtheilung und Wiirdigung dieser Ausgaben ist es 
bthig die Schwierigkeiten hervorzuheben, welche insbesondre 
aropäische Herausgeber bei der Feststellung und Auslegung 
es Textes zu iiberwinden haben. Erstens die Abhingigkeit von 
en grautasûtra, wodurch diese nothwendig in den Kreis 
er Untersuchung hineingezogen werden, eine langwierige 
od oft unerquickliche Arbeit, zur Zzit als StTENzLER den 
gvalâyana unter Händen hatte, nicht einmal*immer aus- 
ihrbar (s. Sr.’s Einleit. zur Uebers. des Acval. S. III). Zwei- 
ms sind die Commentare, ohne deren Hülfe das Verständniss 
er sûtra beinahe unmöglich sein würde, durch einen grossen 
eitraum von ihnen getrenut, und stehen uns näher als den 
lerfassern der Texte, welche sie auslegen. Von den von SrENzLER 
a Pâraskara benützten Scholiasten scheint nur Vasudeva 
Iter zu sein als das 14t¢ Jahrhundert 2; nach Weser hat der 
ferfasser der vrtti zuGânkhÂyana im sechszehnten gelebt. s 


1 So nennt er sich im Schlmssverse. \uf dem Titel der gedruckten Ausgabe 
isst er GArgya Nârâyana, unter welchem Namen der Scholiast zu den 


autasûtra des Acv. sich bekannt macht. Allein, da die Namen der Väter nicht 
mmen, ist es sehr unwabrscheinlich, dass GÂrgya und Naidhruva eine und 
selbe Person sind. Vergl. Weg. Ind. Lit. Gesch. N. 50. 

3 S, STENZL.'s Einl. zu Parask.’s Ucbers. S. VI—XIL. 

3 S, Weegee, «Verz. der Berl. Sanskr, Handschy,~ no, 1282, 
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Und es möge der Scholiast des Acv., wie er der beste ist, so auch 
der älteste sein (was ich bei Mangel an Hülfsmitteln nicht entschet- 
den kann), andrerseits mag man die Abfassungszeit der grhya selbst 
bis ins Zeitalter des KâLrpâsa verlegen !, immerhin bleibt ein weiter 
Spielraum übrig für Missverständniss und Irrthum jeder Art. Dabei 
kommt drittens der jämmerliche Zustand, worin die vedischen 
Sprüche überliefert sind; offenbar lag den yâjnikâs wenig an ihrem 
Tuhalt; die Senoliasten erklären sie gewöhnlich gar nicht , oder thö- 
richt2; in den Handschriften stehen sie öfter als Silbencomplexe 
ohne Sinn. Viertens sind Einschiebungen und Anhänge auszuschei- 
den, weiche obgleich nicht ohne Werth (denn sie sind hineinge- 
drungen aus dem Wunsch späterer Geschlechter ihr grhya mög- 
lichst vollstandig zu haben) , dennoch vom ursprünglichen Bestande 
der sûtra abzuziehen sind. Hieraus folgt, dass auch nach den 
trefflichen Arbeiten STENzLER'S und OrLpDENBERG’s zur Kritik 
und Erklärung der grhya zu thun übrig ist. In der Hoffnung, 
dass jeder Beitrag zur Lösung der Schwierigkeiten willkommen 
sein wird, wage ich es in den folgenden Seiten einige bei der 
Lectüre gemachten Bemerkungen zu veröffentlichen. Ausser 
den gedruckten Ausgaben habe ich die S. 16—25 meiner 
Promotionsschrift de játakarmane beschriebenen Haudschriften des 
Parask. und GANGÂDHARA'sS Samskârapaddhati benutzt. 


I. 


In Bezug auf die aussere Form ist in den grhya-Liehr- 
biichern dasselbe Streben nach Kürze merkbar, das in jedem 
sûtra-Werke hervortritt, durch das praktische Bedürfniss 
des Auswendiglernens veranlasst. Jedoch ist es nöthig zu 


1 Hier ist vielleicht fir Gobhila’s grhya eine Sonderstellung zu bean- 
spruchen. So weit diese Schrift jetzt gedruckt vorliegt, wird in ihr nirgendwo 
auf die grauta verwiesen, und ihr ganzer Habitus zwingt zu der Vermuthung, 
dass im Gegensatz zu den anderen grhyasûtra hier ein gauz selbständiges, 
vom crauta-Lehrbuche unabhängiges vorliegt. Man beachte auch die grössere 
Ausführlichkeit der Darstellung und das Fehlen ausserhalb der Samhitâs stehender 
Sprüche, Daraus scheint sich auch eine spätere Abfassungszeit zu bekunden, als 
die der übrigen grhya-Rituale. ° 

2 Die mantra-Dentungen des JAYARÂMA und RÄMAKRSHNA sind nach dem 
zu urtheilen, was STENZLER in seiner PÂraskara-Uebersetzung anführt, völlig 
werthlos, und sollten gar nicht berücksichtigt werden, 

3 RÀmakrshna scheint eine Paddhati des Gangâdhara gekannt zu haben, 

doch findet sich die in Stenzl.’s Uebers. des Pirask. zu [I, 3, 7 besprochene 
Stelle iu meiner Paddhati nicht vor, | 


vt 
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unterscheiden. Abgerissene Aphorisme oder algebraische Formeln 
ohne Satzhildung, wie sie die Tuehrbücher der formellen 
Wissenschaften und der Philosophie enthaiten, sind in den 
Lehrbiichern des Rituals nicht zu finden. Vielmehr ist die 
Darstellung der kalpasfitra eine fortlaufende, gehörig in 
Sätze gegliederte und im Ganzen sehr lesbare. Der Gebrauch 
wieler termini technici, wie es der in ihnen behandelte Stoff 
erheischt, und einiger notae, wie vi um Beliebigkeit, eke um 
eine abweichende Gewohnheit oder Meinung zu besagen, ist 
in ihnen die einzige Abweichung von der gewöhnlichen Prosa. 
Die bald grösseren, bald kleineren ‘Textesabtheilungen, von 
den Indern als sûtrâni, in unseren Ausgaben als Paragraphen 
bezeichnet, sind weder ein charakteristisches Merkmal des 
Stils, noch bei der Interpretation als massgebend zu betrachten. 
Bie rihren auch nicht von den Verfassern selbst, sondern von 
den Auslegern her. Zu diesem Schlusse führt mich: le der 
Umstand, dass sie in den commentarlosen Texten fehlen; 20. 
dass, da wo, wie hei Acv., zwei Ausgaben zu Gebot stehen, 
die Paragaphenzahle eines und desselben Kapittels sehr oft 
in beiden verschieden sind; man vergl.z. B. in beiden I[, 22, 


- 1,23, ITI, 8; 30. dass den Abtheilern das Verständniss der 


Spriiche völlig abging , da sie jedes durch keine dazwischentretende 
Wörter getrenntes Complex von mantrâs ohne Riicksicht auf 
Grösse und Bedeutung zu einem sûtra zusammenschlugen (be- 
lehrend ist in dieser Hinsicht die eine ganze Seite ausfüllende 
§ 5 des Pârask. III, 3); 40 die mitunter gewaltsame Trennung 
zusammengehörender Theile eines Satzes, indem die Paragraphen- 
abschnitte die regelmässigste und natürlichste Satzgliedrung 
zerschneiden, wie recht deutlich hervortritt, wenn man den 
serstiickelten Text in einem fortliest 1. Wie aber die Scholiasten zu 
einer solcher Textesabtheilung kamen, ist begreiflich aus der aus 
mündlichem Vortrage hervorgegangenen Gewohnheit die Ausle- 
gung nicht in Rand- oder Fussnoten unterzubringen, sondern sie 
auf die je zu erklärenden Wörter des Textes unmittelbar folgen 
zu lassen, sodass immer Textesabschnitte mit Abschnitten des 
Commentars abwechseln. So wurde unter ihren Händen der 
Leitfaden (sûâtram) zu vielen Fädchen und Fasern (strani), 





1 Beispiele sind genng zu finden. So schliesst sich Acv. I, 19, 10 auch der 
Construction nach, unmittelbar an au I, 19, 1-4, von denen es durch die 
Zwischensätze § 5-9 getrenut ist. 
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an welchen sie nöthigenfalls ihre subtilen Webekiinste anwendes 
konnten. Mitunter bewirkt verkehrte Paragraphenabtheilang auck 
Entstellung des Sinnes. Beispiele davon giebt OLDENBERG mt 
Cankh. 1, 22,8 (S. 38); II, 5,10 (S. 186); IV, 1 (S. 149), 
Ich fiige hinzu: Cânkh. I, 8, 3 und 4, welche einen Satz bilde 
und demgemäss zu übersetzen sind, I, 16,4, wo hinter vi 
ein neuer Satz anfängt, III, 8, 2 wo die lückenhafte zwei 
Hälfte eines trishtubh xeme tishtha ghrtam uxamânf 
und der Anfang einer anushtabh ihaiva tishthao zosammer 
geworfen sind. So fängt auch Par. III, 8, 4 mit xemasy# 
ein neuer Spruch mit neuem viniyoga an. Par. I, 8, 12 6: 
sind als éin Satz zu betrachten, wie das Fehlen von ca und. 
der Causalpartikel tasmâd darthut; sie sind zu tibersetzent, 
„Denn es giebt eine cruti: » Weil gesagt wird: bei Hei 
und Begräbniss gehe er zum grâÂima ein, desshalb ist bei ihnaa 
der grâma massgebend.»” — Acv. 1, 2,2 lese man sv &heti| 
atha baliharana, die fehlerhafte Abtheilung | sv&hetyathj 
baliha® entstand aus dem Wunsch des Scholiasten den Unte 
schied in der Anwendung der Formeln svAh& und name 
hier zu erklären. Ebenso ist Âcv. IV, 4, 16 fgg. von Srana 
in Nachfolgung des Nârây. verkehrt abgetheilt. Die richtig 
Abtheilung ist: trirâtram axâralavanâcinah syar|, 
dvâdagarâtram vâ mahagurusha | dânâdhyayast 
varjayeran dagâham sapindeshu | gurau câ’sapindel. 
aprattâsu ca strîÎshu, wie auch wirklich von einige 
Erklärern abgetheilt worden ist (sehe Nar. a. a. O. § 27 « 
Calc.); damit ist zugleich der Widerspruch, welcher nach ¢ 
anderen Pintheilung zwischen mahâgurushu in § 17 « 
gurÂv asapinde in § 19 bestehen würde, beseitigt. | 

Ebenso ist die Eintheilung in Kapittel nicht immer ! 
Einklang mit dem Satzverband. So hat OtDrNBERG mit Reek 
die letzte Paragraph von Cânkh. 1, 9 zur ersten des folgende 
Kapittels gemacht. Auch der Schluss des 15ten Kap. ebendas 
ist vom Kap. 16 nicht zu trennen; die Worte grhan prâp 
tâyÂm (so ist mit Oip. zu lesen; manu vergl. § 17 are 
hantyâm, $ 18 tarantyAm) sind adhikara zu dem m 
16ten Kap. beschriebenen Verfahren. Bei den Kapp. 4 und 5 
des dritten Buches länft die Gränze geradezu mitten in eine 
Reihe zusammengehöriger Sprüche, denn der Spruch gagma® 
gagmam givam givan xemâya vah cântyai pre 
padye gehört dem Sinn und Wortlaut nach zu dem in Kap 4 
























lo: 

ebrebemem gra vaprapadans. and Gat mit dem Veriasen 
7 Gemeinde, wore es bei Or1p. gezogen wird. Nichts zu 
hen. Ebemso gebdort die ietzte Paragrmph von Par. I, 7 
filgenden Kapstte.. dagegtn die erste von Par. I. 5 and 
1, 20 je zum vorigen. Es ist auch hier des hautig 
enden Falls ru gedenken, dass die fortlaafende Darste:lung 
rs Ceremonie durch Spaitung in Kapittel zum Nachthetl des 
sdmisses getrubt wird; seltever nat man anterlaxer ein 
Sivante Sachen behandelndes Kapittel zu zertheilen; so sollte 

KB Par. 1, 11,7 ein neues anfangen. 
Endisch kann es vorkommen, dass die Worttheilang ver- 
Mist ist. Cankh. IT, 12,10 und VI,1,5 wird vânr Âsyena 
kaviceyus vom Scholiasten gewaltsam und darum offenber 
Mkehrt gedeutet mit Ergäuzang von bilam (s. Ovp.’s Ausg. 
b 141); OrpEss. theilt nchtig ab vany âsve na pravicevus, 
j gesunden Sinn giebt, n.. -was nicht in den Mand 
mgehen darf- v.a. sverbotene Speises bhaxravarjâni, 
asch wirklich beim Schol. des Gâmbarvagrhra steht (a, 
Ra. QO.) 1. Fehserhaft stent ein wenig früher (Cankh. II, 11, 
38) rahasyain crâvavishvan kalaniyaman ca‘decena 
piatiyeta, von O1p. nur gezwungen und wider den Sprach- 
meh 2 übersetzt. Die richtige Lesung ergiebt sich aber 
wanes Erachtens, wenn man das unverständliche Adecens 
m Adege na zertheilt und ca in va ändert, also: pûrne 
(kale carite brahmacarye camyor bârhaspatyânte 
tede’nfikte rahasyam crâvavishvan kâlanivamam 
A ‘dece na pratîveta. So gelesen stimmt dieser Satz 
| $a dem unwittelbar vorhergehenden, indem er eine Aus- 
me euthait zu der Regel, dass drei von den vier Veda- 
- Qdabden je ein volles Jahr zu beobachten si:d wenn [aber] 
| des [erste ] brahmacuarya die ganze dafür angewiesene Zeit 


ul “ 





1 Ozn. selbst giebt eine andere Interpret., der ich nicht beistimmen kann: 
| calle die, die (einem fur gewöhnlich) nicht zur Gesicht kommen, ¢ 

2 In Uebereinstimming mit dem, was etymologisch und syutaktiseh vorauszusetzen 
Mise, bedeutet die Zosammensetzung von prati und dem Verb. i c. acc. soviel 
“db rationem habere alicnius rei, eigentlich adire aliquid. Der Fall, 
fen welchem emer Sache ratio habetur, steht dazu immer im Locativ, wie z. B. 
Ain. Grhy. 1, 7, 1: atra khalûccâvacâ janapadadharmÂ grâma 
@hermices tin vivâhe pratiyat. Ein Instrum, iu dieser Bedeutung ware 

eo anerbart wie unerklärlich, 
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hindurch beohachtet, und der Veda bis zum Ende t dark 
genommen ist, so steht es dem guru frei, weun er ihn @ 
Geheimlehre hören lassen will, die genaue Bestimmung (niyam 
der Zeit in seiner Geliibdeanweisung nicht zu beobachtes, 
Nach dieser Auffassung hat auch kâlaniyama die Bedeutusg 
welche es immer hat, und wird vratâdeca am natiiclichs 
erklärt; denn dass letzteres auch in dieser speziellen Bedeutang 
vratâdegana ist, beweist z. B. Yâjù. IIT, 28. Dach für 
ich, dass damit die Stelle nicht ganz geheilt ist; denn pratiyd 
ist grammatisch unrichtig, statt dessen würde man pratt 
oder auch pratîyîta erwarten. Vielleicht ist pratîyâtä 
lesen und das überflüssige a dem Anfange des unmitief 
folgenden Kapittels zuzuweisen, das somit lauten würde: ax] 
taprâtarâcasyâ parâhne®, und wirklich einen gesuné 
Sinn ergeben; denn dass Einem der gefrühstückt hat, § 
Nachmittag ein Gelübde angewiesen werde, braucht 
nicht ausdrücklich vorgeschrieben zu werden, wohl aber à 
er an diesem Tage nicht gefrühstückt haben dürfe. 

Auch an einer anderen Stelle des CAnkh. hat verkehrte We 
abtheilung den Sinn fast unkenntlich gemacht. Das siebe 
Kapittel des vierten Buches enthält die aus den dharmacâsë 
Gobh. 111, 3, 17—29 und Pâr. IL, 11 wohlbekannte M 
zählung der anadhyâyäs, wo man auf kürzere oder läsgf 
Zeit die Lesung der heiligen Bücher einstellen muss; sie fi 
an hei $ 2 und schliesst mit § 52 ab, oder mit § 51, 
jene als eine Einschiebung zu tilgen ist. So viel ist gef 
mit § 53 wird Etwas Neues besagt. Allein so wie sie hier stef 
geben die Worte vidyutstanayitnuvarshavarjan kalf 
varshavad ardhashashtheshu gar keinen Sinn. Waa 
es bedeuten, dass ausser bei Blitz, Donner und Regen in 
5! Monaten bei der Lesung des Kalpa wie beim Begf 
zu verfahren sei? Das hat auch Oup. gefühlt, wusste aber req 
ihn selbst oder Andere befriedigende Heilung anzubring 
Ich meine sie gefunden zu haben. In den beiden vorg 
Kapitteln (IV, 5 und 6), welche über die Ueffnung & 
Schliessung des Veda Unterrichts und das dabei stattfindem 
Ceremoniell (upikarana und utsarga) handeln, wird aff 
































' Nach der Bâshkala-Rezension bildet die im Text angegebene fe 
Schluss der Rksamhita. S. Weser ~Nachtrag zu der zweiten Ausgabe der 5 
Lit. Gesch. 1878, p. 2. 
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. @rlicklich gesagt, das: diese Bestimmungen fiir die Lesung 
der chandâmsi, d.h. der mantras gelten; darum heisst es 
each, dass sie nach dem utsarga 64 oder 54 Monate lang die 
ehandÂmsi gAnzlich ruhen lassen (chand&msi vigramayanty 

srdhasaptamân mâsân ardhashashthân vâ (IV, 5, 
8 fg.), und beim upâkarana werden auch wirklich die 

| Anfangsverse der verschiedenen Abschnitte der Sainhitâs als 
Opfersprüche angewandt (man vergl. Acv. III, 5, 5 fgg.). Bet 

Par. II, 10, 18—21 heisst es dass der Lehrer die Anfänge der 
adhyAya vorsagen soll 1, rshimykhâni bei den Bahvrcâs, 
parvâni bei den Chandogâs, sfiktani bei den Âtharvanâs. 2 
Nen können die rshimukhâni, wenn man die angeführten 
Stellen des Cânkh. und Âcv. (beide grhya der Bahvrcâs) damit 
veegleicht , Nichte Anderes bezeichnen, als die Anfänge der 
mandala des Rgvedar und so deuten es auch die Scholiaste des 
Mraskara. Sind alsorshimukhâni(=rshînâm mukhani) 
de Anfänge der Liedersammlungen des Rgveda, so ist ent- 
Epeder der Singular oder der Plural des Wortes rshi mit 
mandala des Rgveda Synonym. Dass rahi in den Pânini- 
mbolien mit mantra im Allgemeinen gleichgestellt wird, ist 
rigens bekannt (s. zu Pay. III, 2, 186 und IV, 4, 96). 3 

‚Asch an einer anderen Stelle hat Cânkh. rshi in dieser 

Wrigens sehr begreiflichen Bedeutung, nl. Il, 7,27 etad rshi- 
Mvaidhydye vyâkhyâtam. 4 Kehren wir jetzt zu unserer 

nlle (Cânkh. IV, 7, 58) zurück. Es genügt nur den unterlas- 

ken Strich der Buchstabe i wiederherzustellen, und die Worte 




















onver adhyâyâdin prabrfyAd | rshimukhani bahvrcânâm | par- 
bi eehandogânàm |sûâktany atharvandm. Da Par. für Brahmanen des 
a schrieb, ist es wahrscheinlich, dass mit adhyAyAdin die Aufange 
RR: Abschnitte des Yajurveda gemeint sind. 

8 Meine beiden Codd. lesen Atharvandndm statt atharvandm. 
FZ Aus P&n.’s eigenen Worten kano man nicht ereehtn, ob rshi nur im engeren 
“mee yc oder in der weiteren Bedeutung mantra zu fassen sei. 
Ek “@ Die von Op. zu der Stelle vorgeschlagene Deutung als eine besondere 
Beift, welche rahisvâdhyâya hiess, ist nicht stichhaltig. Es wird einfach 
| dem in IV, 5 fgg. dargestellten rshisvâdhyâya verwiesen. Man wende 
Poepen nicht ein, wie hier (ll, 7, 27) vyAâkhyâta genaunt werden könne, 
eas vielmehr vyikbyitavys zu nennen wäre, OLp. selbst fiihlt es, dass II, 
“ sieht auf seinem Platz steht; dass dem so ist, geht hervor aus der Bemerkung 

+ ad dieses Kap. eng Zusammenhangendes (c. 6 und 8) trennt, wie auch die Ver- 
| mit Par. II, 5, Acv. 1, 22, Gobh. II, 10, 42—46 darthut; alle vier 


“dle Raibenfolge: bhaixa, vagyatasthdna, homa. Offenbar ist Cinkh. 
ein in den Text des sûtra eingedrungenes paricishta. S. unten, 
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vidyutstanayitnuvarshavarjan kalpe va’RsHIVAD ge. 
ben einen guten und passenden Sinn. Denn es steht da: »Be- 
treffend die Tsesung des kalpa in den sechstehalb Monaten 
(in denen die chandâmsi == rshayas ruhen) gelten facultativ 
dieselben Regeln für die anadhyâyâs wie bei den rshi 
(= chandâmsi), ausgenommen Blitz, Donner und Regen. 
Warum diese drei ausgenommen sind, hat ja eine ganz natür- 
liche Ursache; können sie doch während der luesung des kalpa 
gar nicht eintreten, weil dann die trockene Jahreszeit herrscht, 

Wie in der Eintheilung, so ist auch in der Auslegung des 
Textes beim Benutzen der Commentare Kritik durchaus geboten. 
Man meine nicht, dass jede Construction, jede Ellips an jeder 
Stelle, wie gezwungen auch, möglich sei, weil der Text ein 
sûtra. Dem ist gewiss nicht so. Abgesehen von einer bestimm- 
ten Anzahl notae, deren Bedeutung durch oft wiederkehrende 
Beispiele verbürgt ist, darf keine Auslegung zulässig sein, 
welche in gewöhnlicher Prosa wegen Verstösse wider Grammatik, 
Stil oder Logik nicht geduldet werden würde. Sind Stellen, 
es sei durch Verderbniss, es sei durch unsre Unwissenheit § 
unklar, besser ist es sie nicht zu verstehen, als der Sprache 
zum Trotz sie verkehrt zu deuten. Und dies geschieht, wenn 
z. B. in Cânkh. 1,7, 1 fgg. praticrute juhoti | caturasran 
gomayena sthandilam upalipya pûrvayor vidigor 
daxinâm prâcîm pitrya uttarÂn daive (prâcîm 
evai’ka) udaksamsthâm madhye lekhâm likhitvâ 
die Accus. daxinâm prâcîm, uttarâm prâcîm entweder 
von einem zu ergänzenden kalpayet abhängig gedacht oder 
als Tsocative behandelt werden, obgleich der grammatische Ver- 
band sie zunächst als zu lekhâm gehörig anweist, oder, wenn 
auch nicht ohne Härte, als Objecte zu upalipya, wie sie der 
Schol. des CAmbavyagrhya auch wirklich erklärt (S. Oup. 
Cânkh. p. 123). Oderrwenn Par. II, 6, 7 na kalpamâtre 
dem Schol. nach = na granthamâtre gedeutet wird. 
Da in dieser Auflassung STENZLER und das Pet. Lex. (s. v. 
kalpa) übereinstimmen, und es nicht unwichtig ist den 
Inhalt der betreffeuden Stelle am genauesten zu kennen, will 
ich hierbei etwas linger verweilen. Pâr. II, 6 enthält die 
Darstellang des samâvartana. Die eigentliche Ceremonie 
fängt erst mit $ 9 an; die vorhergehenden sûtrâni geben eine 


lnaisha sthánor aparadho yad enam andho ua pacyati purushé- 
Ppsrâdhas sa bhavati Nir. 1, 16, 
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Anweisung über die Zeit, wann sie Statt finden soll: (1 —4) 
„Vedam samapya snâyâd brahmacaryam vâ ’shtâ- 
| eatvÂârimgakan (dvâdagake'pyeke) gurunâ ’nujnâtah: 

„Nach Beendigung des Veda bade sich [der Schüler] oder nach 

Beendigung eines achtandreissigjährigen brahmacarya (eines 

swölfjährigen nach Einigen) mit Genehmiguug des Lehrers.r 

Folgt eine Definition des Begriffs veda: (§ 5) vidhir vi- 

âheyas tarkag ca vedah „der Veda ist [d. h. umfasst, 
… hesteht aus] Vorschrift oder Regel [vidhi = kalpa tj, 

Ansuwendendes [d. h. mantra], Raisonnement [über den vidhi 

wad die mantrâs) v.a. brAhmana; darauf die Bestimmung: 

shadangam eke na kalpamâtre kâman tu yâjüi- 
kasya, welche bei St. drei Paragraphen (6—8) bilden. Diesen 

“Worten fehlt ein eigenes Verbum; sie sollen also ergänzt 

werden, doch wie? Nach dem Commentar muss shadangam 

‘(§ 6) mit samApya in $ 1 verbunden werden, so auch na 
rkalpamâtre ($ 7), doch zu kâman tu yÂjnikasya 
= 8) sei ein aus snâyât herausgedachtes snânam zu ergänzen. 

Die Auslegung von § 6 ist an sich möglich; demnach wäre 
|. der Zwischensatz zur Definition des Begnffs veda auf § 5 

beschränkt, und § 6 eine Fortsetzung von $$ 1—4. Und so 

kat auch SrENzLER /Hinige sagen: er soll den Veda mit den 
. sachs Anga 2 gelernt haben.» Doch $ 7 und § 8, die Sr. mit 
Anschluss an den Commentar folgendermassen übersetzt: #7, 
Micht nach der blossen Form [soll er den Veda gelernt haben]. 
a Nach Belieben aber [ist das Baden] des Opferkundigen » 
A unmöglich so aufzufassen, und es wundert mich, dass 
sonst so umsichtige Uebersetzer an dieser Erklärung keinen 
nahm. Denn na und k&man tu, welche nach ihrer 
ung im Texte und einem steten Brauch gemäss einen Ge- 
meat: zu einander ausdrücken, werden völlig getrennt, kalpa 
as einigen Grund wie grantha gedeutet, endlich das Ad- 

mrb k&mam dem imaginären snânam zu Liebe geradezu 

‚mm Adj.kÂmyam (aber nur in der Uebersetzung) umge- 

5 ptaltet Und ali dieses zur Erklärung des sonst nicht unter- 
“ssmabringenden Gen. yAjiiikasya! Doch suchen wir uns 
. Jieber aus den eigenen Worten des Pâr. den Sinn heraus. Da 
8 ma und kiman tu zusammengehören, so bilden §§ 6—8 zwei 









NK 
“© Man vergl. Kull. su Man. II, 6 sa (sc. vedas) sarvo vidhyarthavâda- 
3 -‘gantritmé aad die p. 160 citirte Stelle des Nir, 
3 Also slsob im Texte sashadangam stände, 
4e Volgr. TIL, AX, 
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Sätze, nl. shadangam eke und na kalpamâtre kmar 
tu yAjiiikasya. Von ihnen kann der letztere sich unmöglieh 
auf den Hauptsatz ($$ 1—4) beziehen, denn der Gen. y âj fiikasys 
bezeichnet eine Species des Genus brahmacârin, und brak 
macârin ist eben Subject des Hauptsatzes sowohl in $$ 1—4, wis 
in $ 9 ff. Es bleibt aiso nur die eine Möglichkeit übrig , dass der 
Zwischensatz § 5 hier fortgesetzt wird, und ist dem so, u 
muss auch § 6 shadangam eke nicht, wie der Comm, und 
St. meinen, mit §§ 1—4, sondern mit § 5, welchem er uF 
mittelbar folgt, zusammenhingen; mit anderen Worten die @ 
§ 5 angefangene Definition des Lehrstoffes veda wird in §§ 6—8. 
fortgesetzt. Der Sinn ist also: »Einige [verstehen unter veds] 
die sechs anga. Nicht kalpamAtre, freilich aber fiir.der 
jenigen, der sich speziell dem Studium des Ritus widmes 
Obgleich mir nun die Bedeutung dieser sechs anga und 
Wort kalpamâtre nicht ganz klar ist, so ist es wenì 
ein positives Resultat zu wissen , dass uns hier eine alte 
nition des Begrifis veda bewahrt ist. Denn in kemem 
können mit shadanga die späteren sechs vedanga gemeint seit: 
die Sechstheilung hier steht vielmehr im Gegensatz zu der 64 
erwahnten Dreitheilung. Was kalpamâtre betrifft, so scheint esn 
passendsten es aufzufassen als „nur in Betreff des Rituals.» — 
Nimmt man ferner in Betracht, dass diese ve da- Definition nick 
am. passenden Orte hineingefügt ist, — man würde sie biss 
samâpya erwarten, nicht hinter gurunâ ‘nujiatah — som 
es nicht unmöglich, dass sie nicht einmal vom Verfasser des sAtr 
selbst herrührt, und einem alten bhâshya entlehnt ist. - 
Vebrigens darf es Keinen Wunder nehmen, dass solche 
matisch schlecht zu vertheidigende Auslegungen allgemes 
anerkannt und in den Schulen gelehrt wurden; in dieser Har 
sicht haben sich die Theologen überall viel zu Schuld komen 
lassen, in Indien wahrlich nicht am meisten. 

Auch nach einer anderen Seite hin gei man auf seimer Hut. 
Im Verlauf der Zeit wandelt sich auch das scheinbar unwan- 
delbarste um; und wie zäh die Inder auch an ihrem Ritual, 
vorziiglich an dem grhya hingen, in den vielen Jahrhundertea, 
welche sûtra und Commentare treunen, muss manches sich 
geändert haben, anderes von bedeutsamer That zu unversbänd- 
licher Symbolik herabgesunken sein. So gilt das Opfern der 
Kuh, eine beim madhuparka beliebig, an der mittleren 
ashtak& unbedingt vorgeschriebene Handlung , schon seit lange 
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für unerlaubt, und Gangâdhara's Samskârapaddhati 
(fol. 94h, 95a) lässt die darauf bezüglichen Worte des Pâr. 
‘aus mit der Beifügung »vgor alambhanan kalau 
nishiddhan tasmât taddharmo nocyate.»# Da aber 
die grhyasûtra auch jetzt noch als Norm und Grundlage der 
grhya-Opfer angesehen werden, nimmt man nur jm äussersten 
Falle seine Zuflucht zu einer dergleichen sophistischen Ausrede 1, 
womöglich sucht man die deutliche Vorschrift des sûtra durch 
hermeneutische Künste der veränderten Sitte anzupassen. Ein- 
leuchtend ist u.a. die absichtlich verdrehte Interpretation in 
Fars Beschreibung des sîmantonnayana, Es steht da 
uanmwunden, dass dieses Sacrament vom Ehemanne bei seiner 
‚sam ersten Male schwangeren Frau vollzogep werden soll, 
gad dieses ist in Einklang mit Allem, was wir sonst über indische 
an wissen „(vergl. Cânkh. I, 22, 1; Gobh. II, 7, 1 fg.). 
Aymar lisst Acv. es gänzlich ugerwähnt, dass die betreffende 
Schwangerschaft die verster sei2, doch wenn wir bei Par. 
CE, 15) lesen: atha sîmantonnaygnam pumsavanavat 
prathamagarbhe mdse shashthe ‘shtame vA, ist es 
reine Willkiir herauszuholen, dass nur bei der ‘ersten Schwanger- 
schaft der sechste oder achte Monat bedingt sei, doch bei jeder 
folgenden die Zeit nach Belieben erwählt werden dürfe 3. Und 
doeh werden Pâr’s Worte von den Scholiasten so gedeutet und 
darun abgethejlt (1) atha sîmantounayam | (2) pumsava- 
mavat | (3) prathamagarbhe mise shashthe ‘shtame va, 
anstatt sie als éin sûtra zu betrachten, oder ‚ wenn Spaltung 
Vopnöthen, nach prathama garbh e zu interpungiren, Wenn 







1 Bekannt is der Vers, worin fünf alte Brauche als im Kali nicht zulässig 
beesitigt werden. — So heisst es auch im Anfang des ParAgaradharmagâstra: 

' * anye krtayuge dharmâs tretâyân dvâpare pare 

aoye kaliyuge ornâm yugarûpÂnusâratah. 
In wie weit der folgende cloka ebendas. 
krte tu Manavo dharmas tretÂyÂn Gautamas smrtah 
dvApare Gânkhalikhitah kalau Pârâgaras smrtah 
chronologischen Werth hat, ist, so viel ich weiss, noch nicht untersucht. 

3 Bei ihm heisst es (I, 14, 1) caturthe garbhamÂse sîmantonna- 
yanam. 

3 Von den Gesetzbiichern geben Vishnu (in adhy. 27) und Yâjn. (I, 11) 
an, dass es im $fen oder Bten Monat zu yerrichten sei, also dieselbe Zeit, welche 
Par. bei der ersten Schwangerschaft vorschreibt. Belicbigkeit bei jeder folgenden 
wird da ebepsowenig erwähnt, wie im grhya. Man beachte sugleich die nahe 
Verwandschaft des YAji. mit unserem Pâraskars. (S. STENzL, za Pay. TIL, 10,1), 
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ich recht sehe, ist die Ursache dieser Spitzfindigkeit nicht wat 
zu suchen. Die Gewohnheit der Kâtyäyanâs das sîmant. in 
jeder Schwangerschaft zu wiederholen ist später entstanden als 
die Abfassung ihres Ritualbuches: sie entwickelte sich als 
Consequenz eines theoiogischen Dogmas, das in Sr.’s Aum. zu 
Pâr.a.a.O. und von Nar. zu Acv. I. 14, 1 erörtert wird, 
und war ihrerseits wieder von Einfluss auf die Auslegung der 
betreffenden Stelle im grhya. — Kin gleiches Bestreben finde 
ich in der Art und Weise, wie bei Nâr. zu Acv. I, 22, 1 
einige Erklärer die Zeit der Bartscheerceremonie vom 16tea 
Lebensjahr ins 16ten Jahr nach der Einfiihrung beim Lehrer 
verlegen, eine unsinnige Auffassung, wie sie nur aus dogmati- 
schem Triebe und im Kopfe spitzfindiger Theologen aufkommen 
konnte. Eben gewaltsam ist die Gleichstellung von priya mit 
jämâtr beim Schol. des Cânkh. II, 15, 8 (sehe Oud. zu der 
Stelle), offenbar dadurch beeinflusst, dass man die Sitte nicht 
mehr kannte, Freunde ohne spezielle Veranlassung mit dem 
argha za bewirthen. Ueberhaupt hat diese uralte Ceremonis 
der Gastfreiheit ihre eigentliche Bedeutung schon lange einge 
büsst, und in manchen Stücken, wie schon CoLEBROOKE ein 
leuchtete t‚ Aenderung gelitten. Unter anderen enthält sie eine 
Fusswaschung. Bei Gobhila 2 scheint sich der Gast selbst dis 
Fiisse zu waschen, so auch ist die Vorschrift der späteren 
Werke, welche Conese. benützte, Acv. aber (I, 24, 11 fg.) 
sagt ausdrücklich, dass er sie waschen lässt: padau praxé- 
lâpayîta daxinam agre brahmandya prayacchet 
savyam gÛûdrâya wer lasse sich die Füsse waschen; de 
rechten reiche er dem Brahmanen zuerst, dem Gûdra den linkens 
oder mit anderen Worten „wenn ihm der Gastherr selbst die 
Ehre der Fusswaschung erweiset, reiche er ihm den rechtea 
zuerst, wenn es ein Diener thut, den linkens; lächerlich 
klingt dazu der Zusatz des Nârây. „wenn xatriya oder 
vaicya Wäscher (praxâlayitârau) sind, so ist es einerlei, 
welchen Fuss er zuerst darreiche.y Ohne Zweifel ist Acv.’s Fas- 
sung die ältere. Es würde dem eigensten Wesen der Gastfreiheit 
zuwider sein, wenn was der Hausherr nicht selbst that, son- 


' S, seinen dritten vHesay on the tel. cerem. of the Hinduse x. B, p. 388 der 
Misc. Ess. ed. Cow., Th. I. 

® Sehe St.’s Anm. zu Par. I, 3, § 9 nnd 10. Der gedruckte Text ist moek 
picht soweit vorgerückt. 
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dern seine Dienerschaft thun liess 1, dieses der Gast selbst 
zu thun genöthigt wäre. Auch bei Homer wäscht sich kein 
Eévoc, wenn auch der Bettler Odysseus, selbst die Fiisse. Wo 
dies aber, wie jetzt in Indien, Brauch ist, da ist der gastliche 
Empfang zu leerer Form herabgesunken. Nach den Auslegern 
und Paddhati schon in den Tagen Pâraskara’s; denn so erklären 
sie die darauf bezügliche Vorschrift in seinem sûtra. Sieht man 
sich aber seine Worte an, ohne zugleich den Commentar vor 
sich zu hahen, so muss man gestehen, dass eine solche Inter- 
pretation nur durch Zerstérung der natiirlichsten Satzgliedrung 
und des gra: matischen Verbandes möglich war. Am deutlichsten 
springt dies ins Auge, wenn ich das bei Agv. und Pâr. der 
Fasswaschung vorangehende und diese selbst getreu nach Sr.’s 


Ausgaben zusammenstelle : 
@icvalayana. 


I, 24 


(7) vishtarah pÂâdyam ar- 
ghyam acamaniyam ma- 
dhuparko gaur ity eteshân 
tris trir ekaikam veda- 
yante (vgl. die Definition des 
madhuparka 6 uud 6 da- 
dhani madhv Ânîya sarpir 
v& madhvalâbhe.) 


(8) aham varshma sajata- 
nam vidyutâm iva sûryah 
|idan tam abhitishthâmi 
yo mâ kagcâ "bhi dâsatîty 
udagagre vishtara upa- 
viged (9) âkramya va (10) 
padau praxâlâpayîta (11) 
daxinam agre brâhma- 


Pâraskara. 


I, 8 

(4) âsanam âhâryâ'ha sâ- 
dhubhavân âstâm arcayi- 
shyâmo bhavantam iti. 
(5) âharanti vishtaram 
padyam padartham uda- 
kam arghyam âcamanîyam 
madhuparkan dadhima- 
dhughrtam apihitan kâm- 
sye kâmsyena (6) anyas 
tris trih prâha vishtarâ- 
dini (dazu § 26 âcântodakâya 
gisam âdâya gaur iti trih 
prâha) 

(7) vishtaram pratigrhnâti 
(8) varshmo ’smi samânâ- 
nfm udyatâm iva sûryah | 
iman tam abhitishthâmi 
yo ma kacc& bhidasatity 
enam abhyupavicati (9) 
padayor anyam vishtara 
âsînâya (10) savyam pâ- 


1 Selbst der arme CAérudatta wäscht sich, als er in später Nacht zu Hause 
gekommen ist, nicht selbst die Fiisse. Man sehe den dritten Act der Myechakerù, 
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naya prayacchet (12) sa-|\dam praxâlya daxinam 


vyain gûdrâya. praxâlayati (11) brâkma- 
nag ced daxinam pra- 


thamam. 


Hieraus ergiebt sich: To. Bei Acv. fehlt der von Pär. be 
schriebene Anfang der Ceremonie, dass nl. dem Gaste mit freund- 
licher Rede ein Sessel vom Gastherrn angeboten wird 1. IIe. 
Die Gegenstiinde, welche dem Gaste nach dreimaliger Anküù- 
digung dargeboten werden sollen, sind dieselben bei beiden , nur 
hat Par. eins obendrein, zwischen 1 und 2 des Acv.; deta 
Acv.’s erstes: vishtara (Bündel zum Sitzen) ist auch bei Pfr. 
no, 1, doch Acv.’s zweites: padya (Fusswasser) ist bel Pai. 
no. 8, Pâr's n° 2 aber padya (ein Bündel für die Fiisée; 
man sehe Sr.’s Anm. zu der Stelle) fehlt bei Acv. Darum sind 
auch ne, 8—6 des Acv. nl. arghya (Elrenwasserf, Acams- 
niya (Mundspiilwasser) , madhuparka (die siisse Speise), g¢ 
(die Kuh) = Pâr. no. 4 bis 7. IITo. Auch die Benennung dt 
gleichen Gegenstände ist dieselbe , allein auch hier ist ne £ 
des Acv. == P&r.’s no. 8 auszunehmen; Acv. hat pâdya, Pir. 
—  wanderbarer Zufall — dessen Umschreibung pâdârtham 
udakam, gerade dié Glosse, die sich in den Scholien zu Pan. 
V, 4, 25 vorfindet. Und sonderbar, Par.’s no. 2, das bei Acv. fehlt, 
ist fast gleichlautend mit Acv’s pâdya 2. Schaden nur, das 
ein Wort padya in der Bedeutung » Biindel fiir die Fisser 
weder bei Tsexicographen noch bei Grammatikern noch sop 
wo in der Literatur bekannt, ja in Streit mit der gramma 
schen Regel (Pân. VI, 3, 58) gebildet ist. — Nach der Auf- 
zählung der Ehrengaben folgt ihre Anwendung. Der Gast set 
sich auf den vishtara, bei Acy. darf er auch darauf treten *. 
Dann folgt bei Acv. natiirlich die Anwendung der zweiten Ehren- 
gabe, nl. des pâdya, bei Par. erwarten wir aber erst zu hören, 
was mit dem padya gesc hehen voll. Glaubt man den Auslegern, 


1 Die Aufforderung an den Besucher sich zu setzen ist übrigens auch im ge- 
wöhnlichen Leben stehender Brauch in Indien, wie bei aus; in der Literatar siad 
Beispiele leicht zu finden, wie Vikramorv. p. 53; Mudrâr. p. 43; 70; Ratn. 
p. 22; Mâlavik. p. 17; 20; 133; Kathâs. 6, 68 u. A. (die Dramats citire ich 
nach den Ausgaben des Prof. Jivananda Vidyâsagara) 

2 Nach St.’s Angabe in seiner Separatausgabe des Par. I, 8 (1858 mit 
Glückwunsch an Alex. v. Humboldt) S. 11 hat JâyarÂma wirklich pAdyam. 

3 Auch hier ist diese, wie aus dem Spruche hervorgeht, ursprängliche Fassaag 


“nur bei Acv. bewahrt. 


177 


so wird es wirklich erwähnt, denn pAdayor anyam vishtara 
Asînâya soll bedeuten vem anderes fiir die Fiisse [giebt er] 
dem Gast, wenn er auf dem vishtara sitztr. Freilich ist von 
einem dadati weder hier noch früher ein Spur zu finden, and 
es mag befremden, dass der sfitra- Verfasser, der sich über die 
Aussparung einer Buchstabe mehr freuen soll, als über die 
Geburt eines Sohnes! statt zwei Characteren padyam deren 
fint (pâdayor anyam) anwendet........ Doch genug des 
Unsinnes. Man gebe nur kein Acht auf die dummen Paragraphen- 
siffern und verbinde den Dat. âsînâya mit den verbis prax â- 
lya und praxAlayati, wo er hingehört. Thut man dies, 
so hat man eine sehr einfache Interpretation, das fehlerhafte 
padya verschwindet, und es kommt der schönste Einklang mit 
Aev. heraus. Auch hier wäscht der Brahmane selbst dem Gaste 
die Fiisse , oder lässt dies einen Andren thun; wenn selbst (b r&h- 
manag et) den rechten zuerst. Wer aber wird hier dem 
Brahmanen gegenübergestellt? Er muss genannt sem in den, so 
wie sie hier stehen, verderbten Worten pâdayor anyam. 
Paläographisch erlaubt und dem Sinne nach geboten ist es 
statt anyam zu lesen anyo; man streiche ausserdem das durch 
die falsche Deutung des vorhergehenden pÂâdayor nöthig ge- 
wordene und daher eingeschaltete pâdam, und wir bekommen 
den angemessenen Satz: pâdayor anyo vishtara Âsînâya 
savyam praxAlya daxinam praxâlayati brahmanag ced 
daxinam prathamam „von den Füssen wäscht ein Andrer 
dem auf dem vishtara Sitzenden den rechten erst. nachdem 
er den linken gewaschen, wenn [aber] der Brahmane [wiischt], 
den rechten zuerst.» Leicht sieht man auch, dass padyam in 
$5 aas pAdyam entstellt and pâdÂrtham udakam ein 
in den Text eingedrungenes altes Glossem ist. 2 Nach dessen 
Beseitigung ist auch in Zahl, Benennung und Reihenfolge der 
Ehrengegenstände die Uebereinstimmang zwischen Acv. und 
Pár. eine vollkommene. Der einzige Unterschied , der noch übrig 
bleibt, ist dass Par. das oben erwähnte Asana dem vishtara 
vorangehen lässt, während es bei Acv, fehlt. Es wird aber weder 
von den Scholiasten, noch in der Samskârapaddhati ein 
anderes Âsana genannt, als eben der vishtara; hieraus folgt: 
mit Âsana und vishtara sind zwei vishtara gemeint, und 


1 Verg). Max Mürrxm „Hibbert Lectures” p. 146. 
» Nur zweifelnd spricht sich STENzL. in seinem »Glückwunschs p. 10 in 


diesem Sinne aas. In der Ausg. des Par. schweigt er darüber gänalich. 
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wirklich geben GangAdhara und die Erklärer bei Srenzuxe 
ebensoviel als henöthigt an 1. Dieser Umstand gab Veranlassung 
zu dem Entstehen der Corruptel padya, worin man das zweite 
vishtara suchte, und zu der Aufnahme des pâdârtham 
udakam als Stellvertreter des padya. — Also folgte aus dem 
Bestrehen der Ausleger, den Brauch ihrer Zeit aus ihrem grhys 
herauszuholen, dass sie ihn durch Textesentstellung und ge- 
zwungene Interpretation vielmehr hineinlegten. 

Leichter aufzudecken ist eine andere Inconsequenz zwischen 
Grhyaverfasser und Scholiast. Im zweiten Kapittel des vierten 
Buches von Âgvalâyana wird der Leichenzug beschrieben. 
Voran gehen die Feuer und die Opfergeriithe , hinter ihnen der 
Todte getragen oder auf einem bestimmten von Kiihen gezogenen 
Fuhrwerk, nachher die anustaranî, endlich die Verwandten, 
Unter anustaranî versteht man eine Kuh, die, nachdem se — 
an der Verbrennungsstätte geschlachtet ist, dem Todten sar 
Hülle mitverbrennt werden soll. Dazu legt man die Glieder des 
Thieres auf Glieder des Tseichnams, je in einer bestimmte 
Reihenfolge, und das Ganze wird mit dem Felle des Thieres 
bedeckt, wie es Acv. IV, 8, 20—25 genau dargestellt ist 
Der Sinn dieses anstössigen Brauches ist ziemlich klar ; die Kah 
ist das Symbol des Jichtes, wie immer; darin gehüllt soll der 
Todte zu Yama’s Reich eingehen. Derselbe Gedanke liegt sa 
Grunde, wenn man zur Darbringung an die Götter die Opfer 
speise nit âjya unterbreitet und übergiesst. (S. Âcv. I, 11, 
14 und Srenzr. zu der Stelle). Dass der Brauch uralt ist, dafür 
zeugt der Vedavers, dessen Anwendung hier vorgeschrieben 
wird, und der auch wirklich ganz zur Handlung stimmt: agner 
varma pari gobhir vyayasva u.s.w. (Rgv. 10, 16, 7). 
Zur Zeit des Acval. dnrfte man schon die Kuh durch eine 
Ziege verfangen (s. die bald anzuführ. Stelle), nach deinselbea 
Princip, das im Allgemeinen den Ziegenbock als Substitut jedes 
Opferthiers hat aufkommen lassen, als das Tödten des Rindes 
u.s.w.für unerlaubt zu gelten anfing 2. Nârâyana bemüht 
sich um durch Interpretationskünste die Nicht-Nothwendigkeit 
dieses Umlegethieres darzuthun. So zieht er eke aus Acv. IV, 
2, 3 pithacakrena goyuktenety eke zugleich zu dem 


1 In der bei Stenz. zu Par. I, 8, 9 citirten Gobhilastelle ist die Darreichuag 
des zweiten vishtara beliebig: dvau cet prthag rgbhyAm, 


3 S, AryavidyAsadhâkara p. 80 — 83, 
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folgenden Satz: anustaranîn gdm — ajÂm vA — eka- 
varnân — krshnâm eke — savye bâhau baddhvâ 
*nusankalayanti(§ 4—8)!; und in Kap. 8, wo das Verfahren 
mit der anustaranî ohne irgend eine Anweisung, woraus man 
schliessen könnte, dass es beliebig wäre, ausführlich wird 
dargestellt, benützt er die Gelegenheit, dass Ácv. angiebt, was 
nach Einigen zu thun sei, wenn die Nieren fehlen, um uns zu 
belehren, dass damit gemeint werde vwenn das Umlegehier 
feblt,» anustaranî nityâ ced vrkkâpacâro nopapa- 
dyeta tasmad anityeti manyâmahe. Implicite sei damit 
zugleich die Vorschrift gegeben, dass wenn das Umlegethier 
fehlt, man zum Ersatz nachgeahmte Glieder aus Grützen ver- 
fertigen soli und mit diesen verfahren, wie mit den wirklichen 
Gliedern (Nar. zu Acv. IV, 8, 23). Alles leeres Geschwätz, 
wenn man dadurch den Acv. besser zu verstehen hofft, doch 
lehrreich. insofern wir daraus ersehen, dass die anustaranî 
zu Nârâyana's Zeit veraltet war, und nur noch ein symbolisches 
und theoretisches Bestehen hatte. 

Von den europaischen Herausgebern hat sich OLDENBERG 
der einheimischen Auslegung gegenüber auf einen unabhängigeren 
Standpunkt 2 gestellt, als SrENzLER, der bisweilen seine bessere 
Einsicht der Ansicht seiner Führer opfert. Dieses war übrigens 
gu erwarten. STENZLER ist einer der Pioniere unserer Wissen- 
schaft; als er seine ersten Arbeiten unternahm, war es bei 
Weitem schwieriger Commentare zu Sauskritschriften zu beniitzen 
und zu entbehren, al- jetzt ; „ur Ausübung besonnener Kritik war 
die Zeit noch nicht gekommen. Doch obgleich dieses rüchsichts- 
volle Benehmen bei den Anfängen unserer Wissenschaft sehr 
berechtigt war, so ist es natürlich, dass die jüngeren Forscher 
auf dem heutigen Standpunkte der Sanskritphilologie die Mei- 


' 1 Aach hier"ziebe ich eine andre Satzabtheilung vor, als die bei Sr. vorliegt. 
Bei thm bildet ajÂm vaikavargpÂm éinen Satz, und doch ist die zunächst 
liegende Auffassung diese, das jedes Umlegethier, es sei eine Kuh, oder deren 
Substitut die Ziege, einfarbig oder schwarz sei. Nach St.’s Text würde die Be- 
stimmung der Farbe nur die Ziege betreffen. 

# Seine Kritik in der Behandlung der Zeugnisse des übrigens nicht sehr guten 
Commentars des GÂnkh. ist anerkennenswerth. An einer Stelle aber muss ich 
diesem gegen ihn Recht geben; CAnkh. 4, 7, 8 ist nabhyeshn gewiss als die 
+Begeguangspunkte der Jahreszeite- zu denten, man vergl. 4, 5, 17 rtvan- 
tyâsu ca rÂtrisha. Auch von Pâr. (2, 11, 2) werden die rtusandhayas 
den anadhydyas beigezählt. Uebrizens bat nabhya uirgendwo die Bed, «wolkig-, 
und kano sie auch nicht haben. 


180 


nungen eitiheimischer Interpreten nicht zum alleinigen Maasstab 
nélmen können oder wollen. Und dass wir Europaer hier and 
da den Text wirklich bésser verstehen können, als die indischen 
Ausleger selbst, kann ich mit einem einleuchtenden Beispiele 
begründen. Acv. 1, 8, 10 fg. schreibt vor, dass die Jangver- 


mählten nach vollendeter Hochzeit während eines näher bestimm- 


ten Zeitratins keine salzhaltige Speise essen, Enthaltsamkeit über, 
geschmückt sein, auf dem Boden schlafen sollen 1. Als Grend 
dieser Beschránkung wird angegeben eka tshir jâyata iti. 
STENz1.. übersetzt nach Nar. „denn dann wird ihnen ein Rshi 
geboren,» in der Anm. aber zu dieser Stelle steht: » Andere 
erklären diese Worte so: am Ende dieser Beschränkung wird 
ihnen ein and derselbe Rshi zu Theil, d. h. die Frau geht aus 
dem Geschlechte (gotta) des Vaters in das des Gatten über 
N&r.» Dass der wunderglaubige Hindu diese Erklarafy nicht 
billigte uhd ihr den einen Rshi, der dem Ehepaar ale Sofi 
verheissen wird (!), vorzieht, ist begreiflich, der europstische 
Forscher aber, der weiss dass der Uebertritt des Weibes in die 


Fantilie ihtes Eheherrn allgemein indogermanisch ist, soll sie 


ambabus maiiibus als einen neuen, schönen Beweis dices 
Factuths dnfassen. 

Obgleich also Kritik beim Benutzen der Commentare durchané 
geboten ist, so würde es einseitig und ungerecht sein um ihre 
gelegentlicheu Verirrungen, welche überdiess gewöhnlich nicht 
ihneh selbst, sondern den sie bedingenden Umständen zu vet- 
übeln sind, die grossen Dienste zu verkennen , welche sie unsret 
Wissenschaft leisten. Ohne sie würden uns die Ritualbiicher ss 
gut wie unverständlith sein. In ihnen wird Vieles erdrtert , was 
im sitra, eben weil die Schüler es besser praktisch lèrnten, 
tibergatigen ist. Wo es sich aber haudelt um die Pratis 
des Rituals, um das als selbstverständlich im Lehrbuche nicht 
oder nur kurz besprochene Détail, ist den Auslegern fast immer 
uúbedingt Glauben zu schenken, da sie nicht nur aus Büchern, 
sondern aus eigher Erfahrang schöpften. Das sûtra war utd 
ist noch jetzt zum Auswendiglernen bestimmt 3; es enthält 





1 Auch hier ziche ich der Texteseintheilung bei Ndr. und St. eine sprachlich 
und sachlich bessere vor; man lese: ata Ordhvam.... triratran ävâdage- 
rÂtram samvatsaram vai'’ka rshir jÂyata iti als ine Paragraph, denk 
das Motiv ist dasselbe ohne Unterschied, wie lange das vrata beobachtet wird. 
Man vergleiche eine ähnliche Bestimmung für das vrata des brahimactrit 
I, 22, 19. 

2 Wie Caukh, Grhy. IL, 7 und IV, 8 die Lehr- und Lernmethods datgustel 
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nur das Allernothwendigste; die umständliche Erklärung ! 
wird aber vom Jehrer dabei gesprochen. Darum heisst 
diese im Gegensatz zum sûtra das bh&shya,d.h. „das zu 
sprechende ,» 2 gleichsam ein livre du maître der französischen 
Schulmethode. Desshalb ist es auch sehr wahrscheinlich , dass im 
Ritual wie in anderen Wissenszweigen, z. B, in der Grammatik , 
die ältesten bhashya zúgleich mit oder bald nach Abfassung 
des sûtra verfasst sind; ja es ist sehr gut denkbar dass 
der Verfasser des ~Leitfadensy selbst eine rmündliehe Er- 
klärung dazur ausgearbeitet habe. Doch inden das sûtra 
blieb, verdrängte stets ein späteres bhâshya das frühere. Die 
verhälfnissmässig ältesten, uns nur dem Namen nach bekannten 
Commentare, wie des Karka zu Pâraskara (s. Stenzv. Eitil. 
p. XI, XIL) und des Devasvâmin am Agv. (s. Nâr. in den 
Eingangsversen zu seiner vrtti des Âcv.)s sind zeitlich géwiss 
nicht weit entfernt von den uns wirklich arhaltenen, Es würde 
ein werthvoller Fund von grossem Gewirn sein, wenn man eih 
bhâshyaza Vorschein brachte, das die Anschaaungen der eigueh 
Zeit der grhya-Verfasser enthielte oder wenigsters diesen nähe 
stande. Nur mittelbar pflücken wir die Früchte der Arbeits- 
thätigkeit der alten yâjnikâs. 


wird, und wie sie sich darch mehr oder weniger deutliche Hinweisungen in der 
Literatur kund giebt, so ist sie wesentlich noch heute. S. Max Mürrem in den 
mehrmal erwähnten «Hibbert Lectures” p. 156 ff. 

3 Wenn es CAnkh. IV, 8, 1, heisst ny&yopetebhyag ca vartayet, so 
ist mit vartayet gemeint „der Lehrer erkläre oder erläntére die Heilige Schrift.» 
Dass vrtti ein Synonym ist von bhâshya, ist bekannt. 

2 Somit ist eine direkte Ableitang des mit krt-Suffixe gebildeten bhAshya 
in der Bed. ~Commentar~ von bhâsh & -Sprache~ ausgeschlossen, insofern diese 
Worter unabhängig von einander aus derselbeu Warzel herausgewachsen sind. 
Dass ein taddh. bhAshya von bhâshA gebildet werden konnte und wirklich 
bestand, wird natürlich damit nicht in Abrede gestellt. 

3 Dieser Devasv&min muss auch gemeint sein wenn Nâr. den bhâshya- 
kara anführt (z. B. I, 24, 16 (St. 19]; II, 3, 2; 4, 12). In den Eingangs- 
versen Zi Agv.’s Crautas. wird eben dieser Commentar bhâshya genannt : 


Acvaldyanasdtrasya bhâshyam bhagavatâ krtam 
Devasvâmisamâkhyena vistirpam sadanÂknlam 
tatprasidd&a mayedÂnîu kriyate vrttir idret 
Nârâyanena Girgyena Narasimhasya sÂnunê. 
Also darch die Gunst des |). bat Nar. eine vrtti zum Crautas, geschrieben. 

Aach der Verfasser der vrtti zum Grhyas. erzählt dasselbe mit ziemlich gleichen Worten 
Acvalâyanam Aciryam pranipatya jagadgurum 
DevasvÂmiprasâdena kriyate vrttir idrgi. 
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Wahrscheinlich verdanken wir ihnen auch die Sicherstel- 
lung des Textes im Grossen und Ganzen, indem hier wie 
überall, wo einem Texte eine jedes Wort erklärende Auslegung 
zur Seite geht, diese jenem gieichsam zur Stiitze dient. Aus- . 
nahme machen nur die vedischen Spriiche, welche bisweilen 
fiirchterlich gelitten haben. 

Jedoch giebt es noch manche Stelle, wo die Lesart der 
Ausgaben Verbesserung bedürft. Wenn ich jetzt zu einigen 
unter ihnen Verbesserungsvorschläge gebe, thue ich das ohne 
damit dem Verdienst der Herausgeber einigermassen Eintrag 
zu thun. Auch der correcteste Text bietet Stellen, zu deren 
Aufklärung die Arbeit mehrerer vonnöthen ist. 

Dass e und at, o und au in den Handschriften und in der 
Aussprache häafig verwechselt werden, ist eine bekannte Sache. 
Unter den variis lectionibus unsrer grhya-Ausgaben is diese 
Klasse von Fehlern natürlich auch vertreten; man sehe z. B. 
St.’s Krit. Anm. zu Par. II, 18, 2 (der Text hat das gram- 
matisch unmögliche anaduhau, in der Uebers. ist es berichtigt) ; 
TI, 1, 4; 11, 10; Old. zu Cânkh. I, 26, 16; 28, 28; II, 1, 
17; IV, 18, 1. Wo Grammatik oder Satzverband e oder o 
fordern, da schreibe man so, wenn auch alle Handschriften 
at oder au böten, und umgekehrt. Darum lese man Par. I, 
18, 1 proshyaitya statt proshyetya, man vergl. die 
Parallelstelle Acv. I, 15, 9 pravasAd etya; etya bedeutet 
„gekommen, itya bedeutet Nichts, Ebenso muss es im Sprache 
bei Par. II, 1, 6 heissen ushnena vaya udakenaihi (oder 
besser °kena ehi) statt okenehi, denn man fordert den VAya 
auf zu kommen, nicht zu gehen. In einem anderen Spruche 
Par. II, 4, 3 lese man samindhai statt samindhe; es betet 
der Schüler zu Agni, dass er rin Leben, Verstand, Kraft u. 
s. w. auflodrer, er erzählt nicht, dass er es schon thut; man vergl. 
den unmittelbar folgenden Prec. bhûyÂsam und Imper. as Ani. 
Par. II, 15, 2 steht in der Ausgabe praushtapadâbhyas; 
es scheint dass die Hss. in dieser Lesart einig sind, denn 
Sr. erwähnt keine abweichende, und auch meine beiden Hss. 
haben praue, dennoch iindre man proshtapadâbhyas. Die 
Vollmondsnacht, an welcher der Mond in diesen naxatra steht, 
heisst praushtapad? und der Monat praushtapada, doch 
die zwei naxatra selbst haben den Namen proshtapadâs, 
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vergl, Pan. VII, 8, 18 mit IV, 3, 53 und Boerne. und 
Rotu s. v. Umgekehrt hat die Edition des Acval. in der Bibl. 
Ind. If, 5, 9 irrthümlich proshthapadyâ im Texte, doch 
in Nâr.'s Commentar den richtigen Form praushtuol — 
Und so ist auch Par. III, 4, 9 ein au in o zu ändern, nl. statt 
opyauduinbara® zu lesenopyodumbara®. Da wir hier eine 
Lusammensetzung haben, ist nicht das poss. adj., wie Cânkh. 
II, 1, 20 audumbaro dando, Pâr. II, 10, 13 audum- 
baryas (sc. samidhas) nöthig, doch wie Cankh. I, 22, 8 
and III, 2, 1 (resp. udumbaracalâtubhis und udum- 
baracâkhayâ), das subst. udumbara. Par. hat geschrieben 
udumbarapalacani = udumbarasya p. 

Wie nach Sr. Krit. Aum. zu Par. III, 8, 3; 10, 51; 11, 
10; 12, 2; 15, 22 in einigen Handschriften, so ist Pâr. II, 
5, 9 das Zeichen des Diphthongs in allen an unrichtiger Stelle 
überschrieben; man verbessere darum visrjeta und vergl. 
ebend. $ 2 bhixeta, § 8 tishthet, §10 syât, $ 12 
varjayet. 

Wie Acv. III, 5, 10 nach Sr. in zwei Hss. ad hyâyatr 
geschrieben ist statt adhyâpyair, so ist ein ähnlicher Fehler 
zu verbessern Cânkh. I, 11, 3. Aus dem Satzverband geht 
hervor , dass dort stehen muss nicht /nachdem das Mädchen ein ge- 
färbtes oder noch ungewaschenes Kleid angethan hat», sondern 
wman lässt sie ein gef. oder noch ung. K. anthun~, also doch nicht 
vâsah paridhâya, sondern v. paridhÂpya; man vergl. 
das unmittelbar vorangehende 4pl&vya und die Parallelstelle 
Pâr. I, 4, 12 athainâm vâsah paridhâpayati. 

Par. II, 10, 22 ist edirtindras tad veda yena yathaé 
na vidvishâmahe, wo entweder yena oder yathâ zu viel 
ist. Bedenkt man aber, wie oft y und p in nâgarî-Schrift unter 
einander verwechselt werden, so ist es sehr wahrscheinlich, 
wo nicht gewiss, dass diese Worte falsch gelesen sind statt 
indras tad veda yena pathâ°: »Indra weiss es, auf wel- 
chem Wege wir uns nicht entzweien werden” !. 


1 Wie leicht auch y and m verwechselt werden können, zeigt folgende Stelle 
aus dem 3ten Akte der Ratnâvalt. In der Schilderung von SigarikA’s Bestiir- 
zung und Scham, dass sie entdeckt sei, heisst es in den gedruckten Texten: 

hriyâ sarvasyAf’gre nayati viditasmiti vadanam 

dvayor dyshtvA ‘ldpan kalayati kathÂm &tmavishay4m 
u. 8. w.; statt nayati hat eine andere Rezension harati; hier bedürfen wir 
uber namats. Die beschämte SâgarikÂ senkt das Haupt in Jedermanns Gegen- 
wart, sie wagt es nicht aufzublioken, 


184 


Acv. ITI, 9, 4 heisst es vom Schiiler, dass ihm das Bad 
gestattet sei, wenn er bis ans Ende des Wissens ist durghge- 
drongen oder nach Erlaubniss des Lehrers. nachdem er mit einem 
Geschenk darum gebeten. Doch wenn auch der Sinn zu erkennen, 
die Worte vidyante gurum arthena nimantrya krtâ- 
nujüâtasya vA snanam [so Sr.; die Ed. der Bibl. Ind. 
hat oarthena nimantran krtva ’nuj iif?) sind schwerlich 
richtig. Man andre °arthena nimantrya krtânujïâkas ya 
k und ¢ sind in nâgari-Schrift leicht mit einander zu verwechseln. : 

Gânkh. I, 28 beschreibt das caudakarma; unter dem dazu 
benöthigten Geräthe gehört auch ein Spiegel (Adarga), s 
§ 7. Weder Acv. noch Par. erwähnen diesen, bei Gobh. is 
er beliebig (s. II, 9, 4). Wie natürlich verordnet Gobhila, 
dass der Spiegel dienen soll, um darin zu bligken; am pas 
senden Moment der Anwendung heisst es auch ($ 13) andum- 
bsran xuram prexata âdargam vâ (ad. vâ, weil hier der Spie- 
gel nicht nothwendig). Nach den Handschriften des Cânkh. soll 
aber der Vater die Haare und die mit diesen vermischten 
kuca-Halme mit dem Spiegel........ beriihren! (keg&n.ka- 
gatarunan c& ‘darcena samsprgya). Ich stehe nicht aa 
dieses samsprGya zu ändern in samspargya, damit der Vater 
in den Spiegel blicke; âdargena samspargya heisst doch 
nsie mit dem Spiegel in Berührung gebracht habendy v. a 
„nnachdem er Haare und Halme in den Bereich des Spiegels 
gebracht hat.» 

In den Handschriften kommt es mitunter vor, dass eine oder 
mehrere Sylben von den Abschreibern ühergangen sind, wies 
B. in allen des Acv. die Sylbe mu (II, 1, 10);s. Sr. krt 
Anm. za der Stelle; aus meiner -Handschr. B. des PÂrask. 
habe ich mir 41 Versehen dieser Art gemerkt. Auch Pâr. 
I, 17, 2 ond Cânkh. LI, 8, 4 liegen meiner Meinung nach 
Beispiele vor. An erstgenannter Stelle wird beim nÂmakarans 
vorgeschrieben, dass der Name sei dirgh&bhinishf§ps 
STENZLER übersetzt vmit langem Auslaut7, sodass abhini- 
shtana = ,Auslauty wire. Da abhinisht&na aber in dea 
grhyis bei der Bestimmung des dem Knaben zu ertheilenden 
Namens ein stehender Ausdruck ist, geht es nicht an es bei 
Par. anders zu deuten, als bei den Anderen. Und das würde 
man thun; denn in der Parallelstelle des Acv. (I, 15, 4) 
abhinishfÂnântam und in der des Gobh. (II, 8, 14) 
dirghâbhinishfânântam hat nicht abhinishtâne, 
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sondern anta die Bedeutung »Auslaut», und ersteres ist den 
Commentaren nach das hier ganz angemessene visarjanîya. 
Ueberdiess wire eine andere Avflassung in Streit init Pan. 
VIII, 8, 86 und den Lexicis.- Darum ist offenbar auch hei Par. 
zu lesen dîrghâbhinishtânântem, Nachdem die Figur 
nta vom Abschreiber des archetypus iibersehen war, blieb der 
Fehler stehend, da die Leser sich der urspriinglichen Bedeu- 
tung des verälteten Wortes nicht mehr bewasst waren, und die 
Glosse mit ihrer sachlichen Erklirung ihnen genügte. — Bei 
Qankh. ist ein trishtubh-Spruch verdorben, der beim Kosten 
der neue Frucht zu sprechen ist. Bei Old. steht er in folgender 
Fassung: amo’si prAna tad rtam bravimy amo’si sarvân 
asi pravishtah | sa me jarim rogam apanudya carîrÂd 
amÂ ma edhi mâ mrdhâ na indra. Dass in der letztoren 
Vershälfte die überflüssigen Anfangswörter sa me au tilgen 
sind, weiset das Metrum aus; doch auch der zweite pada ist 
nicht in der Ordnong, zwischen sarvân und asi fehlt eine 
Silbe. Demangeachtet hat Old. den Spruch ungeändert übessetat , 
und den Wortschatz des Sanskrit mit dem neuen sarvanc = 
vicvanc bereichert, dis ja auch im Index zum XVten Theil 
der Ind. Stud. sein Plätzchen bekommen hat. Jedoch thut man 
besser es wieder zu streichen, und sarvan zu ergänzen mit 
der nicht allein vom Metrum, sondern auch vom Sinne ge- 
forderten Silbe. Man lese nur: amo’si prâna tad rtam 
bravimy amo’si sarvÂneaM asi pravishtab jaram | 
rogam?, 

Ich übersetze — insoweit Vebersetzang des schwebenden, an 
Vieles zugleich anspielenden Ausdrucks eines vedischen mantra 
möglich ist —: „Bei mir bist du, Lebenskraft, ich sage das 
der Wahrheit gemiss; mein bist da, meinen ganzen Körper 
hast du durehdrungen. Sei mit mir, Alter und Krankheit vom 
Leibe hinwegtreibend, vernachlässige uns nicht, „Heer! 

Auch einige andere verdorbene Sprüche lassen nach meiner 
Ansicht eine gelinde Heilung zu — Par. I, 9, 5 enthält einen 
Spruch, den in einer gewissen Ceremonie das Weib zu sprechen 
hat , wenn sie einen Sohn verlangt: pam&msau Mitrâvargnau 
pumâmsâv Acvinâv ubhaa | pumân Indragca Sûryagca 
pumÂân samvartatâm mayi | punah svaha. Die zwei 
letzten Wörter sind auffallend, denn unmittelbar folgt , dass der 
Spruch bei einer ersten Spende zu sagen sei (iti pûrvân 
garbhakâmâ); vergl. Cânkh. 1, 17,9. Man ändre pumse 
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svâhâ, d. h. »dem Mannlicheny oder w»der Minnlichkeit 
svâhâr, vergl. I, 12, 4: nama striyai namah pumse. 
Im Spruche selbst werden nur männliche Gottheiten, eben 
ihrer Miinnlichkeit wegen angerufen. — Par. Il, 4,8 lese man 
medham me Acvinâv®; verg]. Acv. I, 15,2. — Pâr. Il, 
6, 17 ist durch falsche Worttheilung unklar; ein gesunder 
Gedanke kommt nur heraus, wenn man liest Somo râjâ 
yam âgamat (Srenzu. hat Somo râjâ'yam âgamat) sa 
me°. Es gehört nl, dieser Spruch bei der Handlung des 
Zahnreinigens; der Reiniger aber, heisst es, sei vom udum- 
bara-Holz verfertigt. Der Natur der Sache nach muss voa 
diesem Holz im Spruche die Rede sein, d. h. nach indischer 
Terminologie ist das audumbara ebenso die devat& des 
Spruches, wie die Speise z. B. in der oben behandelten Cân- 
khâyanastelle 1. Da nun sa mikham pramarxyate nur vom 
Zahnreiniger gesagt werden kann, so muss das entsprechende 
Relativ sich im vorigen Halbvers vorfinden, und der Sinn ist also: 
„Lu dém König Soma kam, der wird mir den Mund reinigen.» 
Und diese Erklärung eines unserem ähnlichen Spruches finde 
ich auch bei CoreBrooKE, Misc. Ess. I. p. 142. — III, 2, 14 
lese man anstatt Parjanyasya drshtyâ das gewiss mehr 
ansprechende Parjanyasya vrshty&; so haben beide meine 
Codices. — Dass III, 4, 15 statt raxamÂnam zu lesen set 
raxamânâ, braucht nur im Vorübergehen bemerkt zu werden. 
— III, 4, 18 ist der Anfang des beim grhaprapadans 
auzuwendenden Spruches verderbt. Es steht da dharmastht- 
narâjam crîstûpam ahorâtre dvâraphalake, und 
so scheinen alle Ess. zu haben, denn die meinigen sind 
hierin einig, und Sr. giebt keine Variante. Es ist nicht schwer 
zu sehen, dass uns hier drei kleine Sätze vorliegen, nl. dharma 
sthûnarâjah | gri stûpam | ahoratre dvâraphalake. 
Cânkh. III, 3, 7—9 ist derselbe Spruch richtig überliefert. — 


1 Jeder Gegenstand, den man im mantra anredet, oder von welchem der 
mantra handelt, ist dessen devat&, So heisst in der Ssk. Paddh. p. 88 der 
vishtara die devat& des Spruches varshmo’smi samÂnÂnÂm (Pâr.I, 8, 


8, Acv. I, 24, 8), die vadhfû ist ebendas. p. 100 devatÂ. So öfter in der 
Anukramani, s. 2.B. zu Rgv. I, 28, 5—8; III, 8; X, 188. — Darum 
halte ich auch meine Auffassung des Wortes bhimi Pâr. [, 16, 17 als Vee. 
aufrecht wider St. und die Comm., die es als Nom. betrachten, Pfr. angt 
ausdrücklich: der Vater spricht die Stelle an, wo das Kind geboren ist se 
yasmin dege jito bhavati tam abhimantrayate,« 
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Diese Verbesserungsversuche betreffen nur eine geringe Anzahl 
verdorbener Sprüche. Die Mehrzahl ist mir gleich un verständlich 
wie den Herausgebern ; manche, namentlich solche, die sich nicht 
in den Samhitâs vorfinden, sind uns in so verzweifeltem Zu- 
stande überliefert, dass es für jetzt nicht möglich ist sie zu 
verstehen, viel weniger sie zu heilen. Es wäre auch besser, 
wenn man sich der Uebersetzung solcher vedischen Sprüche 
gänzlich enthielte. Ist es schon an und fiir sich keine leichte 
Sache den schwebenden und an Vieles zugleich anspielenden 
Ausdruck der auch durch ihren Gedankenkreis uns so fern stehen- 
den alt-indischen Dichtung in eine moderne Sprache überzu- 
giessen, so wird diese Aufgabe, wenn noch offenbar arge 
Textesentstellungen hinzu kommen, ebenso schwierig wie niitzlos. 
Zamal, wenn die Uebersetzung nich bloss ftir den natürlich 
sehr beschränkten Kreis der Sanskritisten bestimmt ist, sondern , 
wie faktisch mit Srenzier’s Uebersetzungen des Agval. and 
Pârask. der Fall, auch andren Kreisen zugänglich ist. 

Uebrigens hat die schlechte Ueberlieferung der vedischen Sprü- 
che in den Ritualbiichern Nichts, das befremden kann. Das 
Aufsagen (resp. Murmeln) einiger Gebetsformeln als integrirender 
Theil einer gottesdienstlichen Handlung bedingt nicht eiu Ver- 
stehen derselben, geschieht vielmehr gedankenlos; und wie jetzt, so 
sind es schon seit lange nicht die besten Kenner der alt-indischen 
Sprache, welche theoretisch und praktisch das überlieferte Ritual 
aufrechthalten und ausüben. Daher ist auch in den von Hindus 
besorgten Ausgaben der Ritualbiicher, z. B. des Âgval., eine 
gründliche Vernachlässigung der mantrâs nicht zu verken- 
nen, wie sie sich oft genug in falscher Wort- oder Satz- 
abtheilung, schlechter Orthographie, u. s. w. äussert t. Und da 
die Sprüche in den Ritualbüchern gewöhnlich nicht mit erklärt 
warden, so blieben auch Versehen,.welche nur ein Abschreiber 
in diesem dem Lieser unverstaindlichen Tieile gemacht hatte, 
leicht stehend fiir immer, indem man die heiligen Buchstaben 
gerade ihrer Unveistindlichkeit wegen, ängstlich genau nach- 
zeichnete. 2 





1 Beispiele davon sind beim Durchnehmen solcher Editionen leicht zu finden. 


Aus Asv. Grhy. adhy. 1 der Bibl. Ind. habe ich mir folgende Stellen notirt: 
7,13; 12,2; 18,7; 14,7; 15,1; 17,6; 18,6; 20,6; 22,4; 34,14; au der zweiten 
von ihuen ist z. B, yatravetthâ zu yatravecch& entstellt, gewiss kein 
Drackfehler, deman im Comm. ist das gleiche Verderbniss. 
2 Lehrreich ist es die verschied@uen Veruustaltungeu zu vergleichen, welche 
de Valgr. KIL, A3 
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Endlich habe ich noch zu bemerken, dass an einigen Stellea 
des Pâraskara meine Handschriften einstimmig sind in 
Lesarten, welche denen der Ausgabe vorgezogen su werden 
verdienen. Dass sie auch minder gute Lesarten eftthalten, 
spricht von selbst; doch liegt kein Nutzen darin, diese atza- 
geben. Jene sind: 1° I, 12, 4 vor bâhyatah steht noch 
prâcanânte, das bei Sr. fehlt. Das baliharana findet 
nach dem Essen Statt, vergl II, 14, 11; 20. IT, 10, 8 


âjyâhutîr; Sr. âjyâhutî. Da aber §§ 83—9 mehr als swe | 


Batterspenden vorgeschrieben werden, so ist der Plural passend. 
Umgekehrt sollte man III, 11 bei detn succincte beschriebenen 
Thieropfer § 1, obgleich alle Handschriften aguin bieten, 
dennoch den Dual. agnî vorziehen, denn nach Acv. I, 11 
(wo eine ausführlichere Behandlung dieses Opfers) können nur 
zwei Feuer, das grhya und das cAmitra gemeint sein; 3°, II, 
14, 3 haben meine Hss.ekakapâlan ca, und 49, III, 4, 18 
Ark ca tvâ, an beiden Stellen fehlt ca bei St. mit Unreal. 


IL 


Nachdem ich in vorigen Seiten einige Bemerkungen zum 
eigentlichen Texte unserer sûtra vorgebracht habe, wiinsche ieh 
jetzt etwas näher einzugehen auf die in mancher Gestalt 
auftretenden Ergänzungen und Erweiterungen desselben. 

Was Sr. in den krit. Anm. zu Pfr. Ii, 8, 7 bemerkt, das 
in einem seiner Hss. »mehrere Wörter des Commentars in den 


Text geratheny, ist beim oben besprochenen Verhältnisse 


zwischen Text und Auslegung kein vereinzeltes Factum, ist 
übrigens auch in anderen Zeiten und Literaturen keine Selter- 
heit. Darum nehme man keinen Austand offenbare ‘Glosse- 
mata zu tilgen , wie das oben besprochene pAd&rtham adakam, 
wie Par. 11, 11, 6 tatkâlam ($ 4 bis 6 bilden einen Sats, 
worin tatk&lam schon einmal vorkommt; das zweite tatkâlam 
stört die Symmetric), Acv. I, 10, 23 die Wörter karmano 
und suhutam, die zur Erkiärung von asya und svishtam 
dienen, Âcv. LLL, 7, 2 anabhirûpena karmana, eines 


derselbe mantra in den Ritaalbüchern verschiedener câkhás gelitten ‘hat: so vergl. 


man z. B. Acv. 1, 17, 18 mit Pér. I, 1, 16, die sshtakimentrée bei Pit. 


and Gâokh., Gâukh. 11, 18, 8 mit Acv. I, 20, 7, Câukh. MI, 5, 8 wit Aer. 
Gr, Il, 5, 17, 


veer 


Bet 1 AN 


Bhâshya Deutung von akarma®. Auch sind Pâr. II, 17, 4 
und 5 um den im sûtra nicht passenden raisonnirenden Ton 
wohl aus einem Bhâshya eingedrungen. Offenbar ist auch Acv. 
T, 1, 4: vaca eva ma idan ghrtâcca madhunagca sva- 
dîyo ‘sti prîtih svâdîyo ‘stv ity eva tad aha das 
Wort pritih ein an unrichtiger Stelle hingerathenes Glossem t. 

An einigen Stellen finden sich metrische Citaten in den 
grhyasûtra vor, am meisten bei Gânkh., wo sie zuweilen von 
beträchtlicher Linge sind. Es fragt sich, ob diese glokâs nach- 
träglich sind eingeschaltet, oder schon von den Verfassern der 
grhya selbst herrühren. Old. p. 11 scheint die letztere Ansicht 
zu hegen, und a priori ist auch nicht viel dagegen zu sagen. 
Deon wirklich „macht uns schon die brihmana-Literatur mit 
Sprüchen in cloka-Form bekannt, die Lehren für Jeben, 
Recht und Opfer enthalten», man sehe z. B. Burneut’s lehr- 
reiche HErörteruug (Einl. zur Samhitop. Brâhm. p. TV) über 
einen Spruch, der sich im Samhitopanishadbrâhmana, 
bei Y Aska, in der Vâsisthasmrti, in‘der Vishnusmrti, 
und endlich bei Manu in verschiedener Fassung wiederfindet. 
Doch man muss unterscheiden. Erscheint ein metrisches Citat 
an passender Stelle, d. h. sind Vorhergehendes und Folgendes 
damit in Harmonie und ist übrigens keine Ursache da es 
anzuzweifeln, da hat man das Recht nicht es dem Verfasser 
des grhya abzusprechen. Allein oft genug stehen die Citaten in 
keinem Zusammenhang mit dem Texte, dem sie einverleibt 
sind. Darum halte ich folgende glokâs bei Cânkh. für ein- 
geschaltet: I, 10, 7—9 (der erste und zweite gehören dem 
Inhalt nach zu I, 5 und 8, keiner zu [, 1 0), die heiden Kapittel 
II, 16 und 17, zusammen 10 glokâs (ein Gemisch von allerlei 
aus dharmagâstra entlehnten Sprüchen, welche viel mit dem 
âtithya, doch so gut als gar Nichts mit dem in Rede ste- 
henden madhuparka zu schaffen haben, mit dem sie nur 
durch das Anfangswort madhuparke verknüpft sind), IV, 
7, 55 (das sich an das unmittelbar vorangehende gar nicht 
anschliesst und nur eine Ausdehnung ist von IV, 7, 5); das 
Lob das brâhmanabhojana in I, 2, 5 fgg. stimmt zwar 
theilweise zum adhikâra, allein die letzten zwei clokâs, 


' Die Ucbersetaung des unmittelher vorhergehenden Spruches agorudhâya 
gavishe ist bei Sr. nicht sehr klar. Warum nicht go, wie der Sinn erheischt, als 
Name des »Lichtes- anfgefasst? „Dem Himmelherrscher (dyu-xâya), der das 
Nicht-Licht (ago) abwebrt (rudhfya), und das Licht begehrt (gav-ishe) ua we 
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welche Brahmanenspeisung geradezu als Stellvertreterin des 
Opfers verherrlichen, sind hier nicht ad rem. Ungewiss bin 
ich in Betreff von IV, 5, 15—17, diese Verse stehen wenig- 
stens an ihrem Platz. Doch die kurzen Citaten Cânkh. I, 1, 15, 
Acv. I, 3, 10 (man merke die alterthümliche Einleitung tad 
eshâ ‘bhiyajnagâthâ giyate), IV, 7, 16 Sr. gehörten 
allem Anschein nach von Haus aus zu den betreffenden grhya. — 
Acv. [, 6, 8 ist die Definition der rixasa-Ehe wohl einem 
metrischen Vorbilde entlehnt; mit kleiner Umstellung kommt 
der Halbgloka deutlich zu Vorschein: hatvâ bhittva ca 
girshani rudadbhyo rudatîin haret. Uebertiinchte 
clokâs erinnere ich mich auch an einer Stelle des Gobhils 
(I, 2 am Ende) angetroffen zu haben; der Indische Herans- 
geber hat nur einen als solchen erkannt und behandelt die 
anderen als Prosa. Form und Inhalt nach (detaiilirte Dar- 
stellung des tagtäglichen snÂna) rühren sie aus einem dhar- 
macastra her !, doch ist das Metrum theilweise verwischt, 
ob absichtlich oder durch starke Corruption wage ich nicht zu 
entscheiden. 

Andrer Art sind die prosaischen Zusätze. Zum Theile sind es 
zusammenhangslose Bruchstiicke, z. B. Par. II, 5. Genaantes 
Kapittel soll eine Fortsetzung sein der Beschreibung des von 1], 
2 an in Rede stehenden upanayana. Die eigentliche Cere 
monie der Kinführung beim Lehrer bis zum vratädegans 
behandelt Il, 2, 5 bis Il, 3, 2, die Rest des dritten Kapit- 
tels wird ausgefüllt mit dem »Vorsagen der sâvitrîr, das nach 
$ 6 auch an einer andern Zeit als am Tage des upanayans 
geschehen darf. Unmittelbar an dieses Vorsagen schliesst sich as 
die Holzanlegung des Schülers (II, 4) 2, und das bhixâcs- 
rana (ll, 5, 1—9). Bis soweit ist der Faden 2u verfolgen. 
Mit $ 10 aber beginnt eine bunte Reihe von Vorschriften 
welche sich über die ganze Zeit des Schülerseins ausdehnen, 


' Man vergl. z. B, Mann 11, 60 fgg., Vishuusmrti adhy. 63, Katy. karms- 
pradipa 1, 5-7. 

2 Cap. 4 fängt an atra samidâdhânam, Nach den Commentt. deutet St. 
dieses atra als atra’gnan d, h. in demselben Feuer, in welchem die im voriges 
Kapitel beschriebene Handlung vollzogen wurde (Uebers. p. 46). Doch auch II, 
5 fängt ebenso an: atra bhixâcaryacaranam, wo eine Hinweisung aaf des 
“Feucrs gar nicht zulässig ist. Am einfachsten ist es beide atra — welche 
doch auf derselbeu Weise zu erklären sind — zeitlich aufzafassen, d. h. =zugleich mit 
dem sâvitryuuuvâcana soll das samidâdh, und das bhixàe, Statt Baden, 
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und nicht einmal durch ein ata Ôrdhvam (wie z. B. be' 
Acv. T, 22, 19) angeknüpft werden. Die Beschränkungen in 
Lebensweise und Nahrung ($$ 10 und 12) werden unterbrochen 
von einer kurzen, grammatischer Construction baaren Anfzählung 
aller Pflichte des Schülers (§ 11) 1; §§ 13 bis 15 bestinmen 
den Dauer des vedabrahmacarya, §§ 16 bis 28 Kleidung 
und Stabe, §§ 29—31 die gurucucrûshâ,$8 32 bis 35 die 
drei Arten von snâtakâs?, §§ 36 bis 43 handeln über die 
patitasÂvitrikâs. An einen: planmässige Anordnung des 
Stoffes ist hier also nicht zu denken, vielmehr an spätere Ein- 
schaltung aus anderen Ritualen. 

Weit häufiger sind ganze Kapittel zur Ergänzung hinzuge- 
fügt. Es sind dies die sogenannten paricishta. Wie ihr Name 
besagt, dienen sie zur Darstellung solcher Bräuche und Cere- 
monien, welche der Verfasser des anerkannten ghrya und crauta- 
Lehrbuches, aus welcher Ursache auch, iibergangen oder zu 
kurz behandelt hat. 3 Ihre Anfügung mag zu verschiedenen 
Zeiten und von verschiedenen Lehrern angeordnet sein. An Form 
und Ausdruck sind sie meistens leicht kenntlich; sie entstanden 
zu einer Zeit, als man schon in Häufang von Spriichen , deren 
Inhalt zum Thetle mit der betreffenden Handlang in gar keiner 
Beziehung steht, und in einem durch viele Wiederholungen 
und Beimischung abgeschmackter Zusätze complicirten Ritual 
ein Verdienst suchte, zu welchen die relative Einfachheit des alten 
sinpreichen Rituals nicht hinreichte. Âgvalâyana’s grhya, dessen 
im Vergleich der übrigen sichere Gestaltung wir hauptsächlich 
vielleicht daran zu verdanken haben, dass seine Anhänger 
es als Theil der cruti verehrten 4, ist fast ganz frei von 
diesen Zusätzen, und sind diese in einer besonderen Schrift 
in vier adhyâyâs unter dem Titel Acvalayanagrhya- 
paricishta enthalten, Wie es sich in dieser Hinsicht mit 


1 Eine etwaige Erklärung, warum diese Worte hier stehen, ist nicht zu geben, 
wenn man sie nicht mit dem Verfasser der Ssk. Paddh. (f. 64) dem âcÂrya 
in den Mund legte und zum cishya sich gesprochen dächte, Das ist aber 
anbrahmauischen Lesern nicht zuzutrauen. 

2 Auch bei Gobh. ist diese Bestimmung der drei Arten von snâtakÂs (III, 5, 
31—23) ohne Zweifel eingeschaltet, da sie den Satzverband stört und Zusammen- 
hangendes trennt. 

3 So heisst es im Anfang des Acv. Par. 

grkye ta yâni noktAni kvacid vaitdnike'pi vA 
vidher alopauârthâya tâui vaxyâmy atah param, 

$ S, oben S. 161, 
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Gobhila verhält, weiss ich nicht. Bei Pâraskara sind manche 
paricishta-kapittel, wenigstens in einem Theil der Has, 
zwischen den übrigen Text hineingerathen. Von Cânkhâ&yanss 
sechs Büchern bilden die letzten zwei anerkannt ! den part 
cishta-Theil, doch giebt es ausserdem noch etliche in dea 
ersten vier adhyâyâs, welche mit grosser Wahrscheinlichkeit 
ebenfalis dem Verfasser des sûtra abzusprechen sind, z. B. 
11,7,Til, 11,1V,3. Ausgegeben sind alle parigishta des 
Acvalayana nl. als Anhang zum grhyas. dieses Namens in der 
Bibl. Ind. (p. 265—360), alle des Cânkhâyana, nl. an ihre 
Stelle aus den Hss. von Oldenberg aufgenommen, keines des 
Pâraskara. SrEnzier hat gemeint, die nur in einigen, nicht 
in allen Hes. sich vorfindenden Kapittel aus seiner Editiou 
ausscheiden zu müssen. Er selbst sagt darüber folgendes : « Vos 
geringerem Gewichte sind die verschiedenen Ergänzungesn, 
welche Pâraskara's Hausregeln durch spätere Hand {oder Hände?] 
erfahren hat. Sie finden sich in den Handschriften B C des 
Textes, in C zuweilen erst am Rande, fehlen aber in A und 
bei JayarÂma, und die darin erwähnten Gebräuche werden voz 
Ramakrshna meistens mit der Bemerkung begleitet, dass sie, 
obwohl sie von dem Verfasser des Sûtra nicht ausdrücklich 
vorgeschrieben seien, doch dem Herkommen gemiiss begbachte 
werden müssen. Es war also nicht schwer, PAraskara’s Text von 
diesen späteren Zusätzen zu befreien.” Eben diese Bemerkung 
Ramakrshna’s hätte jedoch einen Grund zur Aufnahme der be 
treffenden Kapittel abgeben sollen. Denn von weit grösserer 
Bedeatung als die Frage nach der Autorschaft und Abfassungssei 
vedischer Schriften, ist die nach ihrer Authenticität, d. h. ob 
die in ihnen enthaltenen Verhältnisse mit der Wirklichkeit 
iibereinstimmen, und von altersher übereinstimmten. Ohne Zweifel 
bestanden die in Acv., Par. und anderen grhyasûtra darge- 
stellten Bräuche schon viele Jahrhunderte, ehe sie in der Forn, 
in welcher sie uns überliefert sind, schriftlich aufgezeichnet wurden. 
Solange von dem Inhalt der parigishta-Kapittel der Gegentheil 
‘tticht bewiesen ist — und man kann doch schwerlich ihre 
Authenticität leugnen — so lange liegt gar kein Grund vor sie von 
einer Edition auszuschliessen. Es möge die Fassung der pari- 
cishta ipederner sein, ihr Ritual modifizirt und ausgearbeitet, 
oh 
LS, Old, p. Ps 
Rn 


* 
+ 
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in vielen Stiicken sind sie uns ebensogut werthvolle Quellen 
indischer Sitte, wie die sûtra. Uebrigens ist ea nicht immer 
eine leichte Sache die paricishta aus dem Verband des 
urspriinglichen Werkes auszuschälen. Denn obgleich wir Recht 
haben einige Kapittel, welche in den Handschriften zum Theile 
vorbanden sind, zum Theile fehlen, als paricishta zu be- 
trachten, so folgt hieraus noch nicht, dass darum alle andere 
Kapittel ächt sind. So ist z. B. auch Par. IT, 11, obgleich es sich 
in allen Hes. vorfindet, von dem ursprünglichen Bestande des 
stra abzuziehen, denu nach Sr.’s eigner Bemerkung wird 
es in der ältesten Paddhati, die er benützt hat, der des 
Vâsudeva, nicht erklärt !, überdiess behandelt es am Ende 
($$ 9—13) mitanderen Worten den nämlichen Gegenstand, der in 
IJ, 12 beschrieben wird, und kann daher unmöglich vom Verfasser 
des Kap. 12 herrühren,: Dass die anderen Scholiasten es wohl 
erklären, beweist nur, dass es zu ihrer Zeit schon dem sûtra 
gäuzlich einver'eibt war. Immer genau auseinanderznhalten was 
von dem urspriinglichen stra Theil ausmachte, was später ange- 
hiingt wurde, ist keine leichte, um nicht zu sagen, für jetzt eine 
unmédgliche Sache. Aber darym sollten auch alle parigishta- 
Kapitt. eines sûtra in dessen Edition mit edirt werden. 
Und da die Pârgskarakapittel, die in Sr.'s Ausgabe keinen 
Platz bekommen, auch in Betreff ihres Inhalts nicht oline 
Interesse sein möchten, so lasse ich sie hier selbst folgen, in- 
soweit sie mip nl. handschriftlich zu Verfügung stehen und nicht 
schon in meiner Promotionschrift de jdtakarmane (p. 18. fg) 
aufgenommen sind, wie die hinter I, 12 folgenden Kapp. über 
das garbhâdhâna. Nach I,16 folgen in meiner Handschrift 
nicht zwei, wie in denen St.’s., sondern drei. Ich gebe sie ohne 
Debersetzung, da ich auf nur eine 2, and diese hier und da 
corrupte Hs. angewiesen bin. 

Cod. A. fol. 11 verso Z.6 athato yamalajanane prâ- 
yaccittam vyakhya (Z.7) syamo] yasya bh&rya gaur 
dâsî mahishf vadava va vikrtim prasavet prâyac- 
cittî (sic) bhavet | pûrne dagâ (Z.8) he caturnam 


1 Vorrede zu Pfr.’s Uebers. p. X: « Bemerkenswerth ist, dass P's Vorschriften 
über die Umstände, unter welchen der Unterricht im Veda unterbrochen werden 
muss (anadhyfya, Par. 2, 11) von VAsudeva gänzlich übergangen sind.» 

2 Es ist diese die in meiner Schrift de jdtakarm. (p. 17) A gevauute. In B 
fehlen sie, 
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xfravrxÂânâm kÂshâyam! upasawharet 2 plaxavat 
odumbaracvatthacamidevadaru (Z. 9) gaurasarsh- 
apâs teshÂâm apo hiranyam dûrvânkurÂmrapallavair 
ashtau kalacÂn prapûrya sarvaushadhînâm || fol. 12 
recto ||dampatf snApayitvAé “po hi shtheti tisrbhik 
(V.S. XT, 50 fg.) kayâ nac citra iti dvabhyam (V.S. 
XXVII, 39 fg.) pancendrena panca v&(Z.2)runen 3 
edam 4pah pravahatt(sicjety (V. S. VI,17) apÂgham 
(V.S.XXXV, 11) iti snapayitva’ ‘iankrtya tau dar 
bheshûpavegya tatra mâruta w (Z. 8) sthalipika w 
crapayitvâ “jyabhâgâv ishtvâ “jyâhutîr juhoti 
pûrvoktaih snapanamantraih | sthâ (Z. 4) Iîpâkasya 
juhoty agnaye svâhâ somaya svÂhâ pavamAn ays 
svâhâ pâvakâya svâhâ maru (Z.5) tâya svâhâ mé 
rutâya svaha marudbhyah sv&ha yamâya svâhà 
ntakâya svâhâ mrtyave svâhâ bra(Z. 6)hmane 
svâhâ ‘gnaye svishtakrtesvahety |jetad eva grhot 
pâteshûlûkakapotagrdhrah cyeno vA (Z. 7) pra- 
viget stambha (sic) prarohed valmîkam madhujâlam 
vâ bhaved udakumbhaprajvalandsanacayanayé 
nabhan(Z. 8) geshu grhagodhikâkrkalâsacarîrs- 
sarpana ity evan chatradhvajavinâgesÂrpanairr (Z. 9) 
te gandayogeshv anyeshv apy utpäteshu bhûkam- 
polkâpâtakâkasarpasangamaprexanâÂdishv etad eva 
|| fol. 12 verso || prdyagcittam grahagÂntyoktena 
vidhinâ krivâ “câryÂâya varam datvâ brâhmanâs 
bhojayitvâ svastivâ(Z. 2)cy& “cishah pratigrhy 
cÂntir bhavati gântir bhavati (19). | 

atha yamalacarum mârutam vvâkhyâsyâ (4. 9) 
mo | yasya ca yamalau putrau dârikâ vA prajâyate* 


! Verschrieben fir kashâyam, 

2 Die Worte caturnÂâm bis upasa w haret bilden einen Halbcloka. 

3 Die Worte pancaindrena (doch wohl so zu lesen) panca v&rupens 
müssen den Anfang eines mantra's bilden, doch habe ich nicht finden können, 
woher dieser genommen. 

4 Dieses snÂpayitvÂ ist hier zu viel, es steht schon im Anf. der ersten 
Zeile: dampati snÂpayitvÂ. 

§ Auch die Wörter yasya bis prajÂâyate bilden einen halb-cloka; es 
im Anfang zeigt, dass sie eiu Fragment sind. Doch kann dârik& nur »Mäd- 
chen” sein, und soll also anch die Geburt eines Madchens zur Sibne Anlass 
geben. 
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pirne dacâhe caturnÂâm xfravrxânâm kâshâya ! 
(Z. 4)mÂhrtyâ — 'cvatthaplaxanyagrodhaudumbarâc 
catvâro-— vidhavâ snâpayati | brahmacârino va cukla- 
(Z. 5)vâsasa aindrim digim (sic) udicim va mangalam 
parvavad gayantyo (?) ‘yamalinf w snâpayanty âcâ- 
ryah snapa(Z.6)yati vasoh pavitrena catadhérena 
vA | ’shtabhih kalagaihsnâtvâ ‘pratiratham (V S. XVII, 
33) japed idam âpah pravahate (Z.7) ti(V. 8. VI, 17) 
ca | tau snâpitau varam prayachaty (sic) anaduha- 
mâtrbhyagca (P) hiranyam vastram eva paritosha- 
nam | vâje vaje (Z. 8) ‘vateti (V. S. IX, 18) japitva 
”ghâram mârutan carum juhoti marutâya svâhâ 
mÂrutâya svâhâ maru (4.9) dbhyo vishnave praja- 
pataye ‘gnaye svishtakrte svâheti | prâcanânte 
gesham carum grhîtvâ ‘gvattham pra || fol. 13 recto || 
daxinfkrtvöpaviget | tad eva tantraw samâpya tato 
brâhmanabhojanam. (20). 

athâ’tto (sic) mûlavidhim (Z. 2) vyâkhyasyâmo | 
mûlâimnge prathame pitur neshtho2 dvittye mâtus trtîye 
dhanadhânyasya caturthe kula (Z. 3) gokâvahâh svayam 
punyabhagi syan mûlanaxatre mûlavidhânam kuryát sar- 
vaushadhyà sarvagandhaigca (Z. 4) samyuktam | tatro- 
dakumbham krtvâ savastragandhapushparatnasahitaw 
cvetasiddhârthakusumayuktam ku (Z. 5) ryat tasmin 
rudrâms japitva ‘pratirathaw râxoghram* ca sûktam 
dvitiyodakumbham krtvâ catuhprasravana (Z. 6) 
samyuktam tasminn uparishtân mûlâni dhârayed 
vamgapâtre krtvA vastre vadhva5|tasmin pradhânâni 
mûlâ(Z.7) ni vaxyâmi hiranmayamila w saptadhdnyam 
prathamd kârshmaryâ sahadevy aparâjitÂ vâlâ pâdhâe 
(2.8) cankhapushpy adhopushpi madhuyashtikâ cakrân- 
kita? mayûragikhâ kakajangha kamÂrîdvayaimn jivanty 
apa (Z. 9) mÂrga bhragdraka laxmanâ sularmand jati 


' Wie oben verschrieben statt kashâyam. 

2 Statt th ist natürlich ¢ zu lesen; statt kulacokAvah&h wohl cÂvahah. 

3 Man lese: rudrân. 

4 Man lese: rAxoghnam. 

5S Zu lesen ist wohl baddhva, wo nicht va baddhva. 

$ Hier scheiut die prâkrtisierte Form vorzuliegen von skr. pâthâ. 

7 Auch in der Stelle des Pancat. III, zn diesem Worte im Pet. W. citirt, wird 
die Wurzel der cakrÂnkitâ unter 108 Pfanzenwurzeln beim râjâbhisheka 
gepanat. 
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vydghrapat trac cakramardakah siddhecvaro ‘cvattho 
dumba || fol. 13 verso || rapâlâgat plaxavat& ’rkadarvi 
rohitaka gamî catâvarîty evamAdi mûlagatam pûr 
ayitvâ |tasmin ni(4.2)shiddhâni mûlâni vaxyémi 
vailva dhava nimba kadamba râjavrxo'xa? câls 
prayalu2 dadhikapittha kovi(Z.3)dâra gleshmân 
taka vibhitaka câlmalir gralusarvakarâtikavarjem! 
| tatra 'bhishekamkuryât pitah gi (2.4) gor jananyé 
devasya tvety (V.S. I, 10) | audumbary4m âsandîn 
udagagrâm âstrnâti | tatrâ “sînânt samp&ten$ 
*bhishin (Z. 5) cati ciraso ‘dhy anulomaw girs 
me criryaga iti (V.S.XX, 5—9) | yathâlingamangÂzri 
sammrgsti | snâtyâ nai (4.6) rrtam pÂyasa w crap 
ayikvâ karshmaryamayaw sruksruvam ca pratapysa 
sammrjyÂ ’nvârabdha Âghârâv â (Z.7) jyabh&gay 
hutvâ ‘sunvantam iti catasrah (V. 8. XII, 62-—66) 


sthalipakena juhuyAt pancadag& "jyâhutîg cator ~ 


grhî (4. 8) teng juhoti krnushva pâja iti panes 
(V.S. XIII, 9—13) ma nas toka iti dve (V.S. XVI, 


16 fg) yâ te rudra givA tandr iti shad (V.S. XVI, _ 
49—54) agnis ra(Z. 9) xÂâ wsi sedhati cukrah cogir : 


amartyah cucih pâvaka idya iti (T. Br, 2, 4, 1,6; 
Rgv. VII, 15, 10) tvam nah soma vigvato rax# || fol 
14 rectof|rÂjann aghâyato na rishye (sic) tvavatah 
sakheti (T. S. 3, 3, 14, 1; 4, 1, 11, 1; Bgv. I, 91,9 
svishtakrdadi | précanante krshna gauh krshnâse 
ti (Z. 2) 1a hemamayamûlaim saptadhanyasamyuktas 
âcâryâya dadyAt krshno’nadvan® brahmane dadyân 
naxa (@:3) trasûcakebhyo yâso dadyâd anyebhyo 
brâhmahnebhyah suvarnan dadyât krcar4(!) payasens 
brâhmanân bho (Z. 4) jayet | sârpadaivate gandajâta asha 
eva vidhih kâtyâyanenoktah kâtyâygnenokteh. (21). 
Sowoh) in 19 wie in 2l sind die Schlusswörter wiederholt; 
jedes von ihnen sollte also das Ende des kÂnda bilden! 


! Statt palaca. 

2 axa natürlich hier Pfianzname, in Bed. 7) oder 9) des Pet. Wort. 

3 Wohl zu ändern in priy Ala. 

4 Die eursiv gedrickten Pflanznamen sind im Pet. Wort. entweder gar nicht, 
oder nicht als solche verzeichnet. 

$ Man lese: agnt. 

6 Hier und Z. 1 Nomm, statt Acc! Vielleicht ist das viermal wiederholts 
dadyât später eingefügt, 
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Diese Kapittel liefern einen neuen Beitrag zur Lehre der 
omina und portenta, wie sie im Adbhuta-Theil des Shad- 
vimgabrâhmana, im Adbhuta-Theil des Kaugikasûtra 
(beide herausgegeben von Weber in den Abhandlungen der 
Kön. Akad. von Wissens. zu Berlin, 1856), im 46sten adhyâya 
von Verâhamihira's Brhatsamhit& und in Aoval. Paric. 
IV, c. 11—22, dargestellt ist t. Kap. 20 beschränkt sich 
auf die bei der Geburt von Zwillingen oder eines Mädchens 
xu vollziehende Sühne; in Kap. 19, obgleich der Anhub 
es glauben machen konnte, ist von Zwillingen gar nicht die 
Rede, vielmehr wird da im Allgemeinen angegeben, was zu 
thun sei, wenn eine Unregelmässigkeit oder Naturwidrigkeit 
(vikrti) bei der Niederkunft eines zum Gesinde gehörenden 
weiblichen Wesens, es sei Mensch oder Thier, Statt gefunden 
habe (vgl. Var. Brh. 46, 52). TLetztere Sühne sei überhaupt bei 
jeder Art adbhuta, sowohl grhyâdbhuta als bet anderen 
gu veranstalten, wobei dann einige Fille näher bestimmt werden. 
Mit dem Hereintreten eines kapota und ulfika vergl. man 
noch Acv. Grhy 111, 7,7 und Cénkh. Grhy. V, 5, 1 und 2; mit 
madhujâla (/Bienenstock» vergl. madhukoga im Pet. W.) 
und valmika Cankh. Grhy. V, c. 10 und 11, 


1 Der betreffende Abschnitt des Acval. Paricishta stimmt beinahe wörtlich 
überein mit dem adbhuta-Theil des Shadvimgabr.; die Incongruenzen sind im 
Ganzen unerbebligh und nicht grösser, als zwischen verschiedenen Reszensionen 
eines Werkes and bei verschiedenen Klassen von Brahmanen zu erwarten ware; 
bei den Chandogâs heisst es am Ende jeder Ceremonie sima gâyet, bei den 
Bahvreds aber cantatiyan japet. Man vergleiche : 

Adbhutabr. §2 mit Acv. Par.1V,11 | Adbhutabr. § 7mit Acv. Par. IV, 16 (doch 

” „8 « «© «© « 13 die Sétseacvatarigarbho jÁyate, yada 

hd „4 « « « « 18 majjati hastinf gehören bei Acv. in c. 

» „bs « « » 14 13 hei der prâncì dik) 

” «6 » . « « (5 Adbhutabr, $ 8 mit Asv. Par, IV, 17. 

Adbhatabr. § 9 stimmt mit Acv. Par. IV, 19, bat bei diesem aber statt 
divam anvÂvartate die Wörter râtrim anvio; 6 10 mit IV, 21, doch 
statt param anvio steht dort sarvÂ dico’nv&o; § 11 mit IV, 20, doch 
statt so'dhastâd dicam, hat Acv sa paramo, endlich $ 12 mit IV. 18, 
doch uieht sarvÂn digam anvâo sondern divam anvâo, wie ja auch dem 
Sonnengott angemessener. 

Statt des sonst unbekannten, von SiyaNa künstlich erklärten GAntíkAya in 
$ 2 des Adbhatabr. ist aus dem Asv. Par. die richtige Lesart sacantika zu 
entnehmen; auch ist wohl überall, wo das Adbh. Br. beim homa der Ausruf 
sarvapâpacamanâya svaha hat, dieser entstellt aus sarvotpatacama- 


naya svaha des Asv. Par, 
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Kap. 21 beschretht den mûlavidhi, eine unter dem naxatet 
mûla zn vollziehende Sühne. Die Anleitung zu deren Ver 
richtung wird im Anfang kurz angedeutet; es heisst nur (f. 18, 
a. 2): vim ersten Theil (Grad) des Mila sei er dem Vater ver- 
derbtich, im Zweiten der Mutter, im dritten dem Vermägeu, 
im vierten brinve er seinem Geschlechte Kummer an, selbst eat 
er gliicklicher Dinge theilhaft; unter dem Mûlanaxatra verrichte 


er die Mûla-ceremonie.r Der Platz unseres Kapittels im Texte, | 


nl. nach dem Ceremoniel der Geburt und unmittelbar vor der 


Namengebung, macht es so gut wie gewiss, dass mit diesen 
Worten gemeint sei: die mûla-Ceremonie sei zu vollziehen, 
wenn ein Kind unter mûla geboren wird, denn dieses würds 
wenn unter dem ersten amca geboren, dem Vater, unter dem 
zweiten der Mutter Unheil bringen, u. s. w. 

Dass nur diese Auffassung richtig sein muss, geht noch 
hervor aus der Hinzuziehung der sikta 110 und 112 des 
sechsten Buches des Ath. Veda, auf welche unser mftlavidhit 


ein neues und erwünschtes Licht wirft. In beiden ist offenbs - 


die Rede von einem Kinde, das unter dem unglücklichen Gestirs 
der vicrtau geboren, bestimmt ist seinen Vater oder Mutter 
oder heide zu tödten. Man vergl. VI, 110,3 (sa mâ vadhtt 
pitaram vardhamâno mA mâtaram pra minîj jant 
trim) und VT, 112 2(..... pit&putrau mâtaram manes 
sarvAn) mit unserem Kap. 21, fol. 18 vers. o. Z. 8 und 4 abhi- 
shekam kuryât pituh cigor jananyâh. Wenn We«ezs, 
als er in seiner »Abhandlung über die vedischen Nachricht 
von den naxatra (zwe'ter Theil, pag. 291 und 292)» genant 
Atharva-Spriiche behandelte, dieses Pâraskaraparicishta gekamk 
hätte, so würde er VI, 110, 1 

Jysishthaghnyâm jato vicrtor yamasya mûlabar 

hanât pari pâhy enam 

gewiss anders gedeutet haben. Nicht das naxatra jyesthâ, wie 
man aas TBr. T, 5, 2, 8 folgern könnte, muse hier gemeint sein, 
sondern jyeshthaghnî (so ist doch zu lesen statt jy ais, vgl. 
Pet. Wort. s. v.) ist eben ein andrer Name für mûla. Dieses 
siebzeunte Mondhaus enthält die vicrtau als hellste Sterne, 
darum wird es Taitt. Samh. 4, 4, 10, 2 geradezu vicrtau 
genannt; die beiden Locat. jyeshthaghnyÂâm und viertor 
aber könneu nur eben dieses naxatra bezeichnen. Da in der 
Reihe der naxatra auf jyeshthâ unmittelbar mûla folgt, ist 
jyeshtha ghnî wabrlich kein unpassender Name für das Gestirn, 


- mee nnen nn en oo att 
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das an jyeshthâ ein Ende macht; überdiess ist es eine ge- 
wohne Metapher im Sanskrit, wenn man Zeitabtheilungen oder 
Himmelserscheinungen , welche auf einander folgen so darstellt, 
alsob der Nachfolger immer des Vorhergehenden Ende herbei- 
führe, ihn tédte. Darum heisst Mhbh. 13, 109, 2 fgg. die Sonne 
im zweiten Frühlingsmonat (Vaigâkna) Madhusûdana d.i, 
„Tödter des Madhur, weil er an Madhu, dem vorhergehenden 
Monat, ein Ende macht. Man vergi. Bâlarâmâyana p. 131. 
Und so ist auch hier jyeshthaghnî ' das naxatra, das ein 
Ende macht an jyeshtha, mit anderen Worten Mila. Aus 
dem Namen jyeshthaghnî erklärt sich auch die aberglaubige 
Farcht, dass ein unter M ûla geborenes Kind seinen jyeshtha 
(Vater, Mutter, kula, u. s. w., in engerem Sinne Vater und 
Matter) tödten würde; zur Sühne dieses Unheils wird der 
mûlavidhi veranstaltet, und waren auch die sûkta Ath. V. 
VI, 110 und 112 (man besehe sich nur den Anhub dieses: 
mâ jyeshtham vadhîd ayam Agna eshâm) bestimmt 2. 
Damit hängt zusammen, dass nirrti gewöhnlich als die ad hi- 
devata unseres Gestirns betrachtet wird, oder (wie es Taitt. 
S. 4, 4, 10, 2 heisst) die pitaras, und dass VI, 110, 1 
Yama mit den vicrtau in Verbinduug gebracht ist 5. Auf 
eine weitere Besprechung der erwähnten Atharvaverse, welche 
noch manche Schwierigkeiten darbieten, will ich hier nicht 
eingehen. — Ver mûlavidhi ist auch zu vollziehen sârpa- 
daivate gandajâte (sehe Kap. 2} am Ende), das nur 


1 Statt jyeshthâghnì, Wie bekannt, wird das Fem. suffix 4 oder 4 des 
ersten Gliedes einer Zusammensetzung in der vedischen Sprache oft verkürzt ; s. 
Pin. VI, 8, 63. 

2 Es wire vielleicht interessant zu untersuchen, ob eine derartige alte 
Volksmeinung der Oedipnsmythe zu Grunde liegt; hier doch ist der Sobn theils 
direkt, theils indirekt Ursache des. Todes seiner Aeltern und steht selbst 
während langer Zeit in grossem Ruhm und Ehre (verg. deu Anhub des Kap. 31). 
Jedenfalls, die Atharvasprüche beweisen es, ist die Verknüpfung dieses Unheils 
an dem mûla schon sehr alt. 

3 WeBer bringt den Gen. yamasya zu mûlabarhanât, ich weiss nicht 
aus welchem Grund. Viel naher liegt es zu denken an vicrtor yamasya van 
die Oeffnung (Eingang?) des Yama.» Es ist auch nicht nothwendig, dass manu 
die Ath. V. II, 8, 1; [lI], 7, 4 genaunten viertau mit den iu Rede stehenden 
identificirt; denn jene baben das Epitheton bhagavatî und subhage, und es 
ist nicht so unwabrscheinlich, dass diese „Glück verheissende doppelte Oeffoung~ 
gerade znr Unterscheidung von der unheilvollen -doppelten Oeffuung Vamo'se 
so genaaut sei, 
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bedeuten kann: wenn Jemand gehoren ist unter ganda (d. h. 
doch wohl unter dem yoga ganda, s. Colebr. Misc. Ess. II, 
p. 319 N. I) und zugleich der Mond im naxatra steht, das die 
sarpâs zur adhidevatâ hat, d. h. unterd Aclesha. Ebengo heisst 
es Kap. 19, fol. 12 recto Z. 8 und 9, dass die dort beschriebens 
Sühnceremonie bei Fehlgeburten auch zu veranstalten sei sâr- 
panairrte gandayogeshu, man lese sirpanairrtagandayo 
geshu d. h. unter Aclesha, Mûla und dem yoga ganda; recht 
deutlich ist diese Angabe jedoch nicht. 

Die Einschiebungen im zweiten k&nda sind alle schon in meiner 
Schrift de jdtakarmane veröffentlicht (sche STENzrLER in den 
Knit. Bemerk. zu Par.) mit Ausnahme eines Satzes zwischen Il, 
5, 27 und 28: kecasammito brâhmanaya lalâtasar- 
mitah xatriyasya ghrÂânasammito vaicyasya = 
Cânkh. IT, 1, 21—28; vielleicht liegt in xatriyasya an 
Spur der Uniichtheit dieser Stelle, wenn nl. darauf was zu 
geben sei, dass Par. die Leute der zweiten Kaste sonst immer 
râjanya, nirgendwo xatriya nennt. — Zu den von Sr. ver- 
pönten Paragraphen zwischen II, 2, 10 und 11 über das 
yajiiopavita und das ajina verg. man was Old. sagt 
(p. 184 a. EK): »N&r. bemerkt hinter [Cânkh. IT], 2, 38: 
ajinamantram Aha mâdhyandinagrhye u.s. wer; 
dieser mantra findet sich also wohl in einem completen Pâr. 

Im dritten Buche steht auch in meiner Handschr. A ein 
ganzes Kap., das von Sr. nicht aufgenommen ist, doch steht 
es hinter 4, nicht hinter 5, wie bei BC von Sr. Ich lasse es 
hier unverändert folgen : 

(fol. 31, recto Z 7) athâto vâpîkûpatadâgârâma- 
devâyatanapushkarinyâm (sic) pratishthâ (Z 8) 
panam vy&khyasyfimah | tatrodagayana âpûryamâ- 
napaxe punyâhe tithivÂrakarane naxatre ca (Z. 9) 
gunânvite | tatra varunam yavamayan caruw grâ- 
payitvâ “jyabhâgâv ishtvâ "jyahutir juhoti +ttvam 
(sic) no alj fol. 81 verso || gner vsatvannoagnar vimam 
me varunar vtat tvâr „yÂâmir nye te catamr wayâg 
ci ‘gnaw vud uttamamys vurum hi râjâr vva (Z. 3) 
ronasyottambhanamy wagner anîkamr iti hutvÂ 
sthâlîpâkasya juhoty agnaye svahasomaya (Z 8) 
gvâhâ varundya svâhâ yajïâya svahograya svâhÂ 
bhîmâya svâhâ catakratave svâhâ vyushtyai sva 
(4. 4) h& svargâya svâheti yathoktaw svishtakpt | 
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anAnte jalacarâni xiptvA! ‘lankrtya gÂn tarayi 
ttvâ (sic) "carydya varan datv&| karnavesh- 
a vâsâ wei dhenur daxinâ|tato brâhmana- 
anam. (5). 

‚ dem Inhalte dieses Kap. vergl. man Cânkh. V, 2 und 
Par. IV, 9 und 10; über die pûrtâni im Allgemeinen 
it Acv. Par. IV, 1. 

» Parigishtakáp. in St.’s C am Ende ‘des dritten kAnda 
em Anfang athâto dharmajijiasa fehlt leider in 
r Handschrift. 


J. S. Serrex. 





elleicht ist jalaearÂni nixiptva zn lesen. 


OVERNAME VAN TERNATE VAN DE 
ENGELSCHEN IN 1808. 


In deze Bijdragen zijn achtereenvolgens opgenomen de verde- 
diging van Ternate onder Budach (1796— 1799) en die onder 
Cranssen (1800—1801), gevolgd van de overgaaf van dat eiland 
door den Raad van Politie op den 21 Juni van laatstgenoemd 
jaar !. 

Wij wenschen nu onzen lezers medetedeelen het Verbaal der 
overname van de Engelschen van dat eilaud in 1803. 

Zooals bekend is, was bij den Vrede van Amiens op den 25 
Maart 1802 gesloten (geratificeerd 3 Mei) o. a. bepaald , dat alle 
de landen onder het bestuur van Ainbon, Banda en Ternate 
gelegen, en die door de Britsche macht waren bezet of ver- 
overd, aan de Bataafsche Republiek moesten worden overge- 
geven. Tot het overnemen dezer bezittingen werd van onze zijde 
als eerste Commissaris aangewezen W. J. Cranssen, laat-t ge- 
wezen Gouverneur van Ternate, die in Januan 1803 van 
Batavia vertrok, en den 19" dier maand het anker in de baai 
van Ambon liet vallen. Den 28 daaraanvolgende werd er tus- 
schen de Hollandsche Commissarissen en den Kolonel en Chef 
der Molukken J. Oliver, een overeenkomst aaugegaan over de 
wijze waarop de overname dier bezittingen zou plaats hebben; 
in art. 9 van genoemde overeenkomst lezen wij: 

„Men zal wederzijdsche commissarissen zenden naar Banda 
wen Ternate, om de overgave te effeciueren op den voet zooals 
„hierbij bepaald is. » 

Voor Ternate werden hiervoor aangewezen de kapitein ter 
zee A. A. Buyskes, kommanderende het fregat Eendracht en 
de heer P. A. Goldhach; laatstgenoemde zou na de overname 
uls Gouverneur met het bestuur over dat gouvernement worden 
belast. 


IN, R. VILL, 262; 3e Reeks, V, 216, 
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Den 16 April vertrok de Eendracht uit de basi van Ambon, 
om elf dagen later ter reede var Ternate het anker te laten 
vallen, waar aan beide zijden het bij dergelijke gelegenheden 
gebruikelijke ceremonieel werd in acht genomen. Daar de 
Engelsche transportschepen, die het garnizoen aan boord 
moesten nemen, nog niet waren aangekomen, evenmin als de 
commissaris Goldbach, veroorzaakte dit eene vertraging in de 
overname, en toen eindelijk op den 11 Mei het eerste trans- 
portschip ter reede kwam, stelde de Engelsche Resident Majoor 
Webber aan Buyskes voor, om de forten Kajoe Meirah en Ter- 
laceo door zijn volk te laten bezetten, ten einde verder op- 
onthoud voor te komen; Buyskes nam hierin genoegen, zoodat 
den volgenden dag deze posten door de Engelschen ontruimd 
werden. Zeven dagen later kwam de brik, de Christina Elisabeth, 
met den commissaris Goldbach ter reede, die bij zijn komst aan 
wal ook met de gewone eerbewijzen werd ontvangen. Deze 
nam volkomen genoegen met hetgeen door zijn mede-commis- 
saris reeds was verricht, 

Bestond er aan de zijde der Engelsche commissarissen geen 
bezwaar tegen de overgave, aan die der Hollandsche daaren- 
tegen waren eenige punten, die aanleiding gaven tot een meer 
ampele briefwisseling tusschen de commissarissen; hieronder 
was wel een der voornaamste: het verzoek van onze zijde tot 
het uitleveren van den gewezen fiskaal van Dokkum en den 
gewezen secretaris van politie Rodijk , ter verantwoording hunner 
administratie van eenige collegien waarmede zij belast waren 
geweest, en die zich, om zich daaraan te onttrekken, onder bescher- 
ming der Engelsche vlag hadden gesteld, met een Engelsch vaar- 
tuig Ternate verlieten, ! en onze Hollandsche commissarissen , 
door tusschenkomst van de hooge regeering te Batavia, dienaan- 
gaande naar het gouvernement van Bengalen verwees. 

Men zal zich uit de stukken over de verdediging van Ter- 
nate onder den gouverneur Cranssen herinneren, 2 dat deze 
beide personen aan het hoofd stonden van het komplot, dat 
zich op den avond van den 19 Juni 1801 op eene verrader- 
lijke wijze van den Gouverneur meester maakte, om twee dagen 
later het Gouvernement aan den vijand over te geven. 

In het laatste Nr. der Bijdragen komt voor eene „Geschie- 


t Zie eene aanteekening aan het slot van het verbaal. 
$ Als voren. 


de Volgr. Hl. Ak 
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„denis van Ternate. in Ternataanschen en Maleischen tekst, 
„beschreven door den Ternataan Naidah, met vertaling en aan- 
„teekeningen door P. van der Crab» 1. Op blz. 485 van de 
aanteekening 91 komen eenige bijzonderheden voor over het 
verloren gaan „van de kroon van den koning # (Sarkan). Dit 
voorwerp zou bij den eersten aanval der Tidoreezen , met toe- 
stemming van den Gouverneur Budach, geborgen zijn in ces 
der woningen van het fort; de koning had daar ook eenige 
dagen gelogeerd. Na de verhuizing zou de kroon en meer 
andere voorwerpen daar zijn achtergelaten; het huis werd be 
trokken door mejufvrouw Burggraaf, schoonmoeder van den 
Gouverneur Budach; die jufvrouw ging naar Java en met haar 
vertrek was ook het kistje, waarin de kroon, verdwenen. 

Alle hooge en andere personen, zoo wel Ternatanen als die 
der Komp. legden egn eed af, dat zij niet wisten waar de kroon 
was gebleven, terwijl in alle huizen een nauwkeurig onderzoek 
werd gedaan; de kroon was en bleef weg. » Maar wel ontstond 
wtwijfel of dat precieuse sieraad waarlijk was ontvreemd, en 
„vermoeden dat dit voorwerp aan de genoemde jufvrouw ver- 
„pand was, hetgeen de Koning uit vrees en schaamte niet 
„durfde zeggen.» 


Maar uit het Verbaal blijkt ten duidelijkste, dat Jufvrouw | 


Burggraaf, de schoonmoeder van den braven Budach, geheel 
onschuldig was aan het haar ten laste gelegd feit; wel dat de 


Sultaus eenig zilverwerk verpand hadden, dat door de En | 
gelschen van den Gouverneur Cranssen bij de capitulatie was | 


overgenomen en nu weder overgegeven werd aan de Holland- 
sche commissarissen, zooals zij mede overnamen „Negen hon- 
„dert Rijksdaalders gehoorende tot den boedel van den Baron 
noon Munck ,2 wiens vrouw de kroon van Ternaate heeft soek 
„gemaakt en de juweelen daarvan verbrutkt.» 

Verder bevat het Verbaal nog eenige bijzonderheden om- 
trent Sultan Noekoe en de kinderen van den gewezen Sultan 
van Tidor, Kamaloedin (Djamaloedin.) 


kurz. 





1 4e Reeks, Ze Deel, Se stuk, 
2 J. B. Baron von Munck was door den Gouverneur Budach in 1797 provi- 
sioneel aangesteld tot kapitein-kommandant. Wij vinden zijn naam mede onder 


de teekenaars van den brief aan Gouverneur-Generaal en Raden, ingesonden 


Ternate, Juni 1801. 
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Verbaal van de verrigtingen door de onder- 
geteekendens als gecommitteert tot het overnemen 
van het Gouvernement Ternaate uyt handen 
van Commissarissen van weegens het Britsch 
Gouvernement. 


Den 11 May 1803 proponeerde de Engelsche Mayor Resi- 
dent van dat Gouvernement, aan de eerste onderget. om de 
post Cajo-Mirre en Terlucco over te nemen, wijl dien dag het 
Engelsche transport schip de Mathilda ter rheede was gekomen, 
om de Sipayhis van Bengaalen af te haalen, het geen ik toe- 
stond, en kwaamen overeen des s’anderen daags ’s morgens 
dezelve met Bataafsche troupes te bezetten. 

Den 12 May -des morgens om 7 uuren, liet ik 45 man 
Inlandsche troupes debarqueeren, en daarmeede Cajo-Mirre en 
Terlucco bezetten, van welkers uytvoering ik om 9 uur een 
rapport bequam. Deeze morgen arriveerde alhier ter rheede nog 
een Engelsch transportschip en was (er) nog een in ‘t gezigt; 
waarop de Engelsche Mayor Webber teegen 112 unren bij mij 
kwam, en mij te kennen gaf dat de scheepen gekoomen zijnde 
om de troupes af te haalen, mijn versogt de nodige orders te 
stellen om dit Gouvernement te kunnen overneemen. Waarop 
ik Zijn E. de volgende brief overhandigde, dien ik reeds in 
gereedheid hadde gebragt, om bij het arrivement van den 2e 
ondergetekende aan de Engelsche te kunnen overgeeven, wijl ik 
als no begreep geen verhindering aan de ontruyming dezer 
provintie te mogen te weegbrengen, deeze brief was van den 
volgende inhoud : 


De Heeren Webber, Gill en Philips Commis- 
sarissen van weegens het Engelsche Gouvernement 
te Ternate. 


Welkdele Gestrenge Heeren! 


Door de Commissarissen tot de overneem der Bataafsche 
bezittingen in de Molucques versogt en geautoriseerd zijnde, 
om het Gouvernement Ternaate eu dies ressort van Uw Wel- 
Ed. Gestr, over te neemen, ingevolge de overeenkomst geslooten 
tusschen de Collonel Oliver als Commandant en Chef van 
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de Molucques en voornoemde commissarissen, 70 hebben wij de 
Eer UwWelEd.Gestr. hiervan bij deeze kennis te geeven, met 
versoek ons te willen vereeren met een verklaaring, of de forti- 
ficatien van dit Gouvernement en dien ressorte, thans in dien 
staat zijn, waarin dezelve zig op den le October 1801, de 
dagteekening van die preliminairen, bevonden, en of de na dien 
tijdt aangelegde werken onaangeroerd zijn gebleven en of er 
ook eenige vervoering of verplaatsing van geschut heeft plaats 
gehad. Wanneer dus Uw WelEd.Gestr. de dag gelieve te be- 
paalen op welke de overgaave van dit Gouvernement zoude 
kunnen worden geeffectueeid; gevende wij Uw Welkd.Gestr. 
kennis, als dat wij hebben gecommitteerd den Capt. Lieut. van 
de Artillery Lambert Weintre, om het geschut en de amvnitie 
goederen over te nemen. Vervolgens neemen wij de vrijhetd 
Uw Welkd.Gestr. te versoeken, dat aan ons mag worden over- 
gegeven alle zoodanige publique gebouwen, als voorheen aan 
de Bataafsche Oostindische Compagnie of aan de respective 
collegien hebben toebehoord, benevens alle papieren, charters 
als op het generale secretary en verdere compagnies schrijf- 
comptoiren, bij het overgaan dezes Gouvernements in de magt 
van de Britsche wapenen berustende waaren; zo meede de 
contanten, effecten en papieren bij het Collegie van Wees- en 
Boedelmeesteren, Diakony, Kerken, Leproosen en verdere dier- 
gelijke collegien. 

En eyndelijk hebben wij de Eer Uw Weld. Gestr. nog 
kennis te geeven, als dat wij geauthoriseerd zijn, om de zig 
alhier in de magazijnen bevindende Lijnwaaten, behoorende aan 
de Engelsche Oostindische Compagnie, te laaten examineeren, en 
indien wij met Uw WelEd. Gestr. over de prijs derzelve 
kunnen overeenkomen, dezelve voor reekening van de Bataafsche 
Oostindische Comp. over te neemen, weshalven wij Uw Wellid. 
Gestr. verzoeken om de nodige opgaave en aanwijzing des- 
weegens te laaten doen, 

Waarmede wij de Eer hebben UWelKdele Gestr. van onze 
hoogachting te verzekeren, 

WelKdel Gestr. Heeren | 
Ternaate, Uw Weld. Gestr. Dienaaren , 
12 May 1808. (Was get.) A. A. Burskzs. 
Meede uyt naam van den Heer P. A. GonDBACH. 


Ten 6 uuren ’s avonds ontving ik hierop het volgende antwoord : 
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Den WelEdele Gestrenge Heeren A. A. Buyskes, 
Colonel en Capitain ter zee, en P. A. Goldbach, 
Gezaghebber en Commissarissen der Bataafsche 


Republiek. 
WelEdele Gestr. Heeren. 


Wij de ondergeteekende Commissarissen aan de zijde van het 
Engelsch Gouvernement, hebben zig vereerd gevonden met uw 
WelEd. Gestr. letteren, en bij deeze uw Welkd. Gestr. te in- 
formeeren, dat bij ons weeten geen verandering heeft plaats 
gehad, nog in de fortificatien in ‘t fort Orange ofte dies 
ressorte sedert den 1 October 1801, ook geen vervoering van 
geschut. 

De Engelschen zullen gereed zijn het fort Orange te ont- 
ruimen zo spoedig als mogelijk na het arrivement van den 
Gouverneur. Intusschen kan capitain Weintre den opneem doen 
van het geschut op de werken, en de militaire behoeftens in 
de magazijnen van dewelke de sleutels zal worden overgeleeverd. 

Alle papieren, registers enz, binnen de fortificatien onder 
ons immediaat beheer, zal worden oogenblikkelijk overgeleeverd 
aan die heeren die gezonden zullen worden tot dies ontfangst. 
Omtrend de fondsen der onderscheyden collegies en dies pa- 
pieren in de stad hebben de Engelsche zig nooyt in ’t minste 
mede bemveyd , nogte zijn deeze persoonen die te vooren door 
(den) Gouverneur Cransen zijn aangesteld, ontslagen van hunne 
ampten, dewelke daarvoor natuurlijk verandwoordelijk moeten 
worden gehouden. 

Wij hebben de eer hier meede toe te zenden een lijst der 
resteerende Lijwaaten in ’t groot pakhuys, die open zal zijn op 
morgen ogtend de klokke 9 uure, voor examinatie voor zooda- 
nige heeren, die uw Weld. Gestr. zal gelieven te appointeeren 
tot dies inspectie. 

Wij hebben de Eer te zijn 


Welkdele Gestr. Heeren 
Uwe Welkid. Gestr. geh. Dienaren, 


(was get.) H. WEBBER. 
Op de kant stond: voor het Translaat W. Gur, 
(was get.)A. CHARLESON, 
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Hierop qualificeerde ik den Secretaris van Politie, den onder- 
koopman Faupel, om ten overstaan van 2 gecommitteerden de 
papieren, chartes etc., het Secretary, Compagnies schrijfcomptoiren 
betreffende, van de Engelschen overtenemen, als meede de 
Heeren J. C. Hoest, J. N. L. Meyer, beneffens de Chineesen 
Liekebein en Quey Heykong, om ten overstaan van de Fiscaal 
Dozer een partij lijwaaten, de Engelsche Comp. toebehoorde en 
in *t pakhuys alhier opgeslagen, te visiteeren en te taxeeren. 

Ten 8 uuren vaardigde ik een volgenden brief aan de En- 
gelsche commissarissen af: 


De WelEdGestr. Heeren H. Webber, W. Gil 
en Philips, Commissarissen van weegens het En- 
gelsch Gouvernement in Ternaaten. 


WelEdel Gestr. Heeren! 


Ik hebbe de Eer gehad uwe WelEd. Gestr. missive van 
heeden te ontfangen, en de lijst daarin vermeld overhandigd 
aan de commissie, die ik gecommitteerd hebbe om morgen ogtend 
ten 9 uuren voornoemde Juijwaaten te visiteeren en te taxeeren. 
Wijders hebbe ik de Eer uw WelEd. Gestr. kennis te geeven 
als dat de secretaris van politie Faupel weder hersteld zijnde, 
zig op morgen ten tien uuren, beneffens twee gecommitteerden 
in ‘t Gouvernementshuys zullen bevinden om de papieren, 
registers enz. overtenemen. 

En eijndelijk daar de fondsen der onderscheydene collegien 
en dies papieren onder de administratie der vorige amptenaren 
zijn gebleeven, en zij dus zoo als uw Weld, Gestr. te regt 
aanmerkt, daarvoor verantwoordelijk blijven, is mijn vriendelijk 
versoek, aan geene derzelve permissie worde gegeeven om zig 
van hier te absenteeren, in ‘t bizonder pas ik dit versoek toe 
op den geweezen Fiscaal dezes Gouvernements den heer van 
Dokkum en den geweezen secretaris van Politie den heer Rodijk; 
als hebbende aanzienlijke administratien onder zig gehad, en 
men mij van ter zijde heeft geinformeerd gemelde heeren pas- 
sagie trachten te bekomen, op een der alhier liggende Eingelsche 
scheepen, het geene mij juyst geen vertrouwen inboezemd; 
waarmede ik de Eer hebbe met alle hoogachting te verblijven. 

Weld. Gestr. Heeren 
Uw Weld, Gestr. Dienaar, 
Ternate 12 May 1503. ‚was get.) A, A. Buysxss, 
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Den 138 May om 1/310 uuren ontfing ik de volgende in 
antwoord op de vorige: 


Den WelEdel Gestr. Heeren A. A. Buyskes, 
Collonel en Capitain ter zee, en P. A. Goldbach 
Gezaghebber en Commissarissen der Bataafsche 


Republieck. 
WelkEd. Gestr. Heeren! 


Wij hebben ons vereerd gevonden met uw WelEd. Gestr. 
letteren in antwoord op onze van gisteren. Wij zullen gereed 
zijn op de bepaalde tijdt om de papieren over te geven, het 
groot pakhuys zal open zijn om de Lijwaaten te examineeren. 
Wij zijn te sensibel dan dat wij de paalen van ons authoriteyt 
soude te buyten gaan om de heeren van Dokkum en Rodyk 
aantehouden, dit soude contrary de articuls van capitulatie zijn 
bij de overgaaf van Ternaate en strijdig met het regt der vol- 
keren. Deese heeren hebben de protectie versogt van de Britsche 
vlag, en te meer, Majoor Webber in zijn capaciteit als Resident, 
heeft aan Collonel Oliver Commandant en Chief geschreven , 
en op gisteren per schip Clyde in antwoord bekomen, dat de 
heeren van Dokkum en Rodyk permissie hebben om van Ternaate 
te vertrekken, en hunne reys vervorderen na de een ‘of andere 
plaats in India, aan boord van een der Engelsche Compagnies 
schepen ofte zooals het hunlieden best zal convenieeren op 
hun eygen kosten. 

Wij hebben de eer te zijn, 

Welkd. Gestr. Heeren. 


Ternaate, U WelEd. Gestr. geh. Dienaaren, 
18 May 1803. (was get.) H. Wensen. 
W. Git. 


Op de kant stond: voor het translaat 
(w. get.) A. CHARLESON. 


Ten gevolge van bovenstaande missive liet ik den Secretaris 
van Politie Faupel aanzeggen van met het overneemen der pa- 
pieren tot nader order niet verder voorttegaan. 

Ten 12 uuren zond ik de volgende missive aan de Engelsche 
Commissarissen af: 
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De WelEdele Gestr. Heeren H. Webber, W. 
Gill en Philips, Commiss. van wegens het Ew 
gelsche Gouvernement te Ternaate. 


WelEdele Gestr. Heeren! 


. Ik hebbe de eer Uw WelEd. Gestr. kennis te geven van den 
ontfangst uwer missive van heden morgen. Het is met verwon- 
dering dat ik daarin ontwaarde dat Uw WelEdelGestr. mijn 
versoek niet agreeerde, om de heeren van Dokkum en Rodyk 
te beletten dat zij zig absenteeren, voor en alleen zij verant 
woording gedaan hebben van hunne gehoudene administratie; 
ik vind mij hiertoe verpligt uythoofde mijner Instructie , dewelke 
op dit onderwerp woordelijk aldus loyd: 

„En dat wijders ook aan UE. worde getransporteert alle 
zoodanige papieren als op het generaale Secretary en verdere 
Compagnies schrijfcomptoiren bij het overgaan dier possessie 
in Britsche magt berustende waaren; zoomede de contanten 
effecten en papieren, bij het Collegie van Wees- en Boedel- 
meesteren, Diacony, Kerken, Leproosen en verdere Barger- 
lijke Collegien berustende; terwijl wanneer het zal komen te 
blijken dat de Engelsche gemelde administratien hebben ge- 
laaten in zijn geheel en zonder derzelver bemoeyenis, door 
van zoodanige personen, als aan wien de administratien van 
voorschr. collegien is gedemandeerd geweest, distincte reeke- 
ning en verantwoording zal worden gevordert.» 

Het is dus dat ik mijn versoek herhaale, om aan geen 
persoonen wie zij ook mogen zijn, en die eenige administratie 
in ‘t burgerlyke hebben gehad en daarvoor als nog verandwoor- 
dihg schuldig zijn, permissie te verleenen om zig te mogen 
absenteeren, ofte wel dat zij zoodanige cautie stellen naar gelang 
hunner geweezene administratien. 

Dat dit versoek strydig zoude zijn met de capitulatie der 
overgave van Ternaate of met het regt der volkeren, betuyg 
ik UEd. Gestr. dit niet te kunnen begrijpen, ten minsten hoe- 
danig toe te passen op de Heeren van Dokkum en Rodijk, 
dewelke zulke aanzienlijke administratien onder zig hebben 
gehad, en my dus met regt bedugt doet zijn, dat zy daarin 
ter kwaader trouw hebben gehandeld, wijl zy anders geen 
vreemde protectie zouden reclameeren. Hebbende ik verders de 
Ker Uw Weld. Gestr. kennis te geeven, ik in geen verdero 
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details van eenige overnaame dier administratien kan treden, en 
uyt dien hoofde ik heeden morgen den Secretaris van Politie 
Faupel gelast hebbe daar niet meede voort te gaan. 
Waarmede de Eer hebbe met alle agting te verblijven , 
Weld. Gestr. Heeren | 
Ternaate, Uw WelEdele Geh. Dienaar, 
14 May 1808. (w. get.) A. A. Bursxzs. 


14 May zond ik de volgende missive af. 


Den Collonel en Capitain ter zee A. A. Buyskes 
Commandeerende ’s Lands Fregat van Oorlog 
Eendracht, gecommitteerd tot het overneemen van 
het Gouvernement Ternaaten en dies ressorte, 
uyt handen van Commissarissen van weegens het 
Britsch Gouvernement. 

Aan 
« Den Geweezen Fiscaal deser Provinte 
van Dokkum en Uw geweezen Secretaris van 
Politie Rodijk. 


Ternaate, den 14 May.1808. 
Meedeburger! 


Van terzijde geinformeerd zijnde, uwlieden zig zoude gereed 
maaken om met een der Engelsche scheepen van hier te ver- 
trekken, achte ik het van mijn pligt uyt hoofde mijner instructie, 
de Major H. Webher, als Resident van weegens het Engelsch 
Gouvernement het gezag alhier voerende, te versoeken, geene 
der voorige amptenaaren, dewelke eenige bijzondere administratien 
onder hun gehad hadden te permitteeren van zig te moogen 
absenteeren, zonder alvoorens behoorlijk rekening en verand- 
woording te hebben gedaan van hunne gehouden administratien , 
speciaal op uwlieden toepassende. Ik had te meer reedenen om 
tot deeze demarche te moeten koomen, wijl den Major mij per 
missive had te kennen gegeven, als dat de Engelsche zig nimmer 
in "t minste met de bijzondere administratien hebben bemoeijd 
en „dat (zijnde dit de woorden van (zijn) E.) dus de persoonen 
„die te vooren door de Gouverneur Cransen zijn aangesteld 
„daarvoor moesten verandwoordelijk gehouden werden.» Ik laat 
nu aan uwlieder eygen oordeel over, welke gedagten ik op 
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gisteren van uwlieder gedrag moest maaken bij de ontfangs 
van een brief van meergem. Engelsche Major, waar bij mij te 
kennen gaf, dat uwlieden de protectie versogt hadde van de 
Britsche vlag, en gepermiteerd was met een der Engelsche 
scheepen van hier te vertrekken; natuarlijk als dat uwlieden 
zoodauig eene verandwoording zoekt te ontduyken en dus tot 
dezelve zig niet in staat gevoeld; hierin worde ik te meer 
gesterkt door uwlieder gewaand voorgeeven aan mij in persoon 
gedaan van na Batavia te willen vertrekken. Mijn pligt gebied 
mij als nu om ulieden bij deeze te injungeeren, van zig niet 
van hier te verwijderen voor en alleer uwlieder gehoude admi- 
uistratien zult hebben verandwoord, of te wel de nodige cautie 
gesteld zult hebben. 

Wijders dat, indien uwlieden zult kunnen goedvinden van 
daaraan uiet te voldoen, maar de pratectie der Engelsche magt 
uwlieden ten sauvegarde zult verkiesen, ik ter plaatse waar 
zulks behoord hier van zal kennis geeven, en gijlieden zult het 
mij niet ten kwaade duiden ik als dan declgreere mij ten aan- 
zien van uwlieder character te hebben vergist, strookende het- 
zelve in geenen deele met dat van een regt geaard Nederlander, 
ja van een eerlijk man. 

Noeme mij: 
Ulieder Meedeburger , 
(w. get.) A. A. Buysxss. 


16 May. De volgende missive vaardigde den Herst onder 
geteekende aan de Engelsche Resident af: 


De WelEd. Gestr. Heer Majoor H. Webber, 
Resident van wegens het Engelsch Gouvernement 
alluer. 


WelkEdelGestr., Heer! 


Ik hadde de Eer eergisteren, zijnde den 13e deser, eens 
missive aftevaardigen aan Weld. Gestr. Heeren Commissarissen 
van wegens het Engelsch Gouvernement, inhoudende een her- | 
haald versoek om geen der voorige amptenaaren perinissie te 
verleenen, om zig van hier te absenteeren voor en alleer hunre 
gehoudene admistratien zoude hebben verandwoord of de nodige 
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autie gesteld zoude hebben. Zedert ben ik in ‘t zeekere ge- 
aformeerd, als dat den geweeze Fiscaal van Dokkum en de 
eweeza Secretaris Rodijk, zig geembarqueerd hebben op een der 
lhier liggende Engelsche transportscheepen, met intentie om 
ig van hier te absenteeren, waarop ik haar lieden geinjungeerd 
eb van alhier te verblijven tot behoorlijk hunne admini- 
ratien zouden hebben verantwoord, waaraan zij niet schijnen 
> voldoen. 

Het is dus uyt naam van Commissarissen der Bataafsche 
epublieq, gecommitteerd tot den overneem der Oostersche 
ossessien, ik de Ker heb mij bij uw WelKd. Gestr. te ver- 
pegen om gemelde geweezen Fiscaal van Dokkum en geweezen 
ecretaris Rodijk te reclameeren als onderdanen van de Bataaf- 
the Republieq en gewezen amptenaaren, die verandwoording 
thuldig zijn en zig van de protectie der Engelsche vlag be- 
ienen om zig daarvan te onttrekken. 

Verders heb ik de Keer uw Welkd. Gestr. kennis te geeven , 
at de nodige provisien voor het guarnisoen gearriveerd zijnde, 

ten allen tijde gereed ben om dit Gouvernement over te 
eemen. Ongelnkkig ben ik gisteren weeder te leur gesteld 
et het arrivement van den Gouverneur; ik zend heeden avond 
m wel bezeijld vaartuyg af, om is het mogelijk zijn aankomst 
‚ bespoedigen. 
Waarmeede ik de Eer heb mij met achting te noemen 
Welkd. Gestr. Heer! 
Ternaate , UwelEd. Gestr. geh, Dienaar , 
5 May 1808. (was get.) A. A. Buysxes. 


Op gisteren avond arriveerde alhier ter rheede de pantjalling 
3 Voorspoed, Capt. Lt. Pieters; resolveerde om dezelve heeden 
rond te expedieeren na Straat Patientie, om de Christina 
lizabeth op te zoeken, ten eijnde de nodige adsistentie aan 
en bodem te verleenen. 

Heeden avond 5 uuren ontfange de volgende missive: 
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Den WelEd. Gestr. Heer A. A. Buyskes, 
Collonel en Capitain ter zee, commandeerendt 
de zee- en land Forces der Bataafsche Republiecy 
en Commissaris tot den overneem der Oostersch 
comptoiren. 


WelEdele Gestr. Heer! 


Ik heb de Eer gehad uw Welkd. Gestr. letter sub dato heeden 
te ontfangen, en ik verzeeker uw WelEd. Gestr. dat ik wij 
geen ogenblik zoude bedenken om aan uw Weld. Gestr. ver- 
soek te voldoen tot het detineeren van de Heeren van Dokknu 
en Rodijk, waar het niet om reedenen gestateert in mijn vorige 
letteren aan uw WelEd. Gestr. en de orders der Commandast 
en cheff, Collonel Oliver, die hun gepermiteerd hebben om te 
moogen vertrekken, en zelf hun lieden permissie hebben ge 
geeven om als passagiers te gaan op ’t een of ander schip, 
zijlende van Ternaaten. 

Uw WelEd. Gest. moet sensible zijn dat ik niet disobedieer 
de orders van mijn superieuren, dog zoude het Gouvernement 
te Batavia persisteeren in “t opontbieden der persoonen van de 
Heeren van Dokkum en Rodijk, en zoude zij lieden zig oat 
trekken en verblijven op ’teen of ander Kugelsch Gouverne- 
ment in India; het hooge Gouvernement van Bengaalen zal 
zig geen oogenblik bedenken /: so het niet strijdende is teegen 
de articulen in het diefinitif tractaat vermeld:/ om han lieden 
immediaat op te geeven. 

Ik zal gereed zijn het Gouvernement over te geeven, 20 
spoedig als uw WelEd. Gestr. mij zal hebben geantwoord in 
regard der manufacturen in ’t groot pakhuys, en zo dezelve niet 
word aangenoomen door uw Weld. Gestr. moeten dezelve (worden) 
geembarqneert aan boord der schepen liggende op deeze rheede. 
Ik heb ook eeuig zilverwerk, voor eenige tijdt verpand door de 
Sulthans van Ternaate en Tidor aan het Hollandsch Gouver- 
nement, en overgegeeven door den WelEd. Heer Cransen aan 
de Engelsche, en teffens 900 Reijrd. gehoorende tot den boedel 
ran de Baron von Munck, wiens vrouw de kroon van Ternaate 
heeft te soek gemaakt en de juweelen daarvan heeft gebruykt. Daar 
is ook de fourniture (facture) in het Gouvernement, die van den 
Weld. Heer Cransen verkogt zijn op reekening van het En- 
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gelsch Gouvernement, die weeder overgeromen kuunen worden 
op ordentelijke taxatie. Zo spoedig deeze zaaken zijn geadjus- 
teerd ben ik gereed het Gouvernement direct over te geven, en 
ik versoek als dan, dat Uw Weld. Gestr. eenige heeren ap- 
pointeert om deeze articulen over te neemen, en teftens de boots 
behoorende tot het Marine departement, dat kan in een of twee 
dagen worden gedaan op zijn langst. Ik ben ten hoogsten ver- 
langend op Amboina te koomen, dewijl de Collonel Oliver 
word enkel opgehouden tot onze aankomst op die plaatse. 
Ik heb de eer te zijn met het grootste respect 
Weld. Gestr. Heeren. 
Uw Welkd. Gestr. geh. Dienaar, 
(was get.) H. Wespen, 
: act. Resident. 
| Op de kant stond: voor het translaat 
(was get.) A. CHARLESON. 





16 May 1808. S’morgens ten 9 uuren quam den Engelschen 
= Resident Majoor Webber ten mijnen huyse, en overhandigde mij 
een lijst van eenige scheepsbehoeften om dezelve te verkoopen. 
‘Savonds ten 6 uuren deed de Commissie, welke ik tot de 
examinatie en taxatie der lijwaaten hadde gequalificeerd, verslag 
e hunner verrigtingen en gaaven mij een lijst der dour hun op- 
E genomen goederen met de daarbij gestelde prijzen als volgd | 
ter somma van Sp. D. 186401/s. 
17 May. Zond bovenstaande lijst des morgens van den 17n 
aan de Commissarissen van wegens het Engelsch Gouvernement 
ten geleyde van de volgende missive: 


pe : 


De WelEd. Gestr. Heeren H. Webber en W. 
Gill, Commiss. van wegens het Engelsche Gouver- 
nement en Ternaate. 


Weld. Gestr. Heeren! 


Hiernevens hebbe de eer Uw Weld. Gestr. te zenden een 
lijst van zoodanige lijwaaten als ons zoude convenieercn van 
Uw WelEd. Gestr. over te neemen, beneffens de prijzen zodanig 
als dezelve door deskundige zijn getaxeerd, bedragende te saamen 


1 Deze lijst onnoodig geacht over te nemen. 
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een somma van 186401/, Sp. daald.; de voet en wijze op welke 
de betaaling zoude kunnen geschieden overlatende aan de 
Collonel en Chef Oliver, en Commissarissen van weegens de 
Bataafsche Republiecq in Amboina; onder dien verstande ezter 
dat de gemelde lijwaaten stuks gewijze zullen worden nagezien 
en overgenomen, waarmede de eer hebbe te zijn met alle achting, 
WelEdel Gestr. Heeren. 

Ternaate, Uw WelEd. Gestr. geh. Dienaar, 

17 May 1803. (was get.) A. A. Bursxzs. 


Hierop ontfing ik de volgende missive in 't Engelsch waarvan 
’ translaat aldus luyd: 


De Collonel en Capitain ter zee A. A. Buyskes, 
commandeerende de Navale en Miktaire forces, 
Commissaris tot den overneem van Ternate. 


Mijnheer! 


Wij hebben de eer UE. kennis te geeven van den ontfangst 
van uw brief, beneffens de ingeslootene lijst van de lijwaaten 
met de prijsen daarbij gesteld door de door uw benoemde com- 
missie, welke prijsen door ons zijn aangenoomen, als koomende 
overeen met d'orders van de Commandant en Cheff. Wij ver- 
soeken dat uw de goedheid wilt hebben eenige Heeren in de 
winkel te zenden om de baalen te marqueeren en apart te 
zetten, als kunnende wij geen tijdt verliesen om het restant 
in te scheepen, aan boord van de scheepen leggende ter deser 
rheede. 

Wij versoeken UE. mede de goedheid te willen hebben om 
iemand te benoemen, die het verpand zilverwerk van de Sultans 
van Ternaate en Tidor everneemd, en om de meubelen uit 
Gouvernementshuys benetiens de paarden en wagenen te taxeeren 
als ook de booten op de werf. 

Na net welke wij gereed zijn om uw het Gouvernemest 
direct over te geeven en in te scheepen na Amboiua. 

Wij hebben de Eer te zijn met de grootste eerbied, 

Welkd. Gestr. Heer, 
(Translaat) Uw Weld. geh. Vienaaren, 
Ternaate (Fort Oranje) (get.) H. Waeprr. 
17 May 1808. » W. Gnu, 
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Waaron de Fiscaal liet versneken, om wat de lijwaaten 
betreft, te laaten voldoen. 

Kort hierna ontfing ik van meergemelde Heeren Commiss. 
de volgende missive: 


De Coll. en Capitain ter Zee A. A. Buyskes etc. 


Welkd. Heer 

(Translaat.) Wij vinden onder het nazien van de Holland- 
sche en Engelsche Lijst, welke gisteren in de winkel opge- 
noomen zijnde, door de winkelier en Uw Commissie, dat de 
laatstgemelde, het laatste artical, namentlijk de 100 stukken 
extra fijne sukatons, bijgevoegd hebben na dat zij het fort 
verlaten hebben; dit articul afgenomen zijnde, wil ik de som 
overeenkomstig de Instr. van den Coll. Oliver maakén, anders 
moeten wij de koop als niet geslooten achten en direct dezelve 

inscheepen. ~ 

Wij hebben de Eer te zijn 
Mijn Heer 
Uw WelEd. Gestr. Dienaars 
(w. get.) H. Wesen. 
W. Gm. 


Waarop ik oogenblikkelijk het volgende andwoord afzond: 


De WelEd. Gestr. Heeren H. Webber en 
W. Gill, Commissarissen enz. 


WelEd. Gestr. Heeren. 


In antwoord op Uw WelEd. Gestr. geëerde schrijven van 
heeden morgen, diend dat de Lijst van de Lijwaaten zodanig is 
als ik dezelve van de Commissie heb ontfangen, dan het laatste 
articul, door misverstand waarschijnlijk van den winkelier meede 
te koop aangebooden geweest zijnde, was door tij daar wel 
onder begreepen; echter Uw Wellid. Gestr. hetzelve willende 
behouden doe ik daar afstand van en hebbe dezelve geroyeerd 
van de Lijst. Ik zal de Commissie morgen ochtend zenden, ten 
eynde de overeengekoomen Lijwaaten na te zien en overtenemen, 
Hoope dit aan Uw Weld. Gestr. intentie zal voldoen. 

Weaarmeede de Eer hebbe mij te noemen 

WelEd. Gestr, Heeren 
Ternaate Uw WelEd. Gestr. Dienaar 
17 May 1808. (get) A. A. Bursxts, 
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Kort hier na kwam de winkelier in persoon bij mij, meede 
brengende een briefje van den volgenden inhoud: 


Aan de Coll. en Capt. Buyskes. 


Mijn Heer 


(Translaat.) Ik ben bevreest als dat den winkelier zig ver- 
gist heeft, ik ben geen reekenaar, nog verstaa ik mij over 
koopmanschap te schrijven; ik was geordonneerd door den Col- 
lonel Oliver, om de prijs van de Compe 4 te verminderen; 
na herlezing van Uw bricf schijnt het dat het montant gelijk 
moet zijn, indien dit zoo is zullen wij de zaak als te vooren 
beschouwen; ik verzoek UE. aan den winkelier, den brenger: 
dezes de Tuijst te willen laaten nazien. | 

Ik ben Uw onderdanige Dienaar 
(get) H. Wensen. 


Waarop ik bovengem. winkelier de Lijst liet zien, en san 
hem te kennen gaf ik van ‘t 4 verminderen der prijeen niets 
afwist; dat de prijsen op de Lijst door mij waaren gepropo 
neerd en door den Mayor aangenomen, en dat ik wijders over 
deze zaak zijn Ed. mondeling zoude onderhouden; zo als dan 
ook s'avonds gedaan hebbe en Zijn Ed. mij kennis gaf den 
winkelier zig in zijne reekening vergist moet hebben, doch 
kwaamen overeen de voornoemde Lijwaaten te aanvaarden. 

18 May. S'anderen daags morgens arriveerde alhier de % 
onderget. aan dewelke den 1". onderget. van zijne verrigtingen 
tot hiertoe opening gaf en waar(in) den 22 onderget. volkomen 
genoegen nam. Vervoegden ons direct bij den Engelschen Mayor 
waarmeede overeen quamen om op morgen, zijnde de 19e dito 
Gouvernement en dies ressorte over te nemen. 

19 May. Om 7 uuren des morgens debarqueerde al de troupes 
voor dit Gouvernement bestemd; ten 8 uuren begaaven wij ons 
na het Casteel Orange, alwaar wij den Sultan van Ternaste | 
reeds vonden, welke ons door den Engelschen Mayor Webber 
wierd aangepresenteerd; ten 9 uuren deed de Eendragt een 
salut van 21 schooten, waarop de Bataafsche troupes het 
Casteel in marcheerden, de Engelsche vlag neergehaald en de 
Hollandsche daarenteegen opgeheesen, dewelke door een alhier 
ter rheede liggend Oostindies Compagnieschip mede gesalneerd 
werd. Het Engelsch guarnisoen trok hierop het Casteel uyt, 
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na alvorens de sleutels van ’t Casteel, als van de differente 
pakhuysen door den Engelschen Mayor Webber aan ons waaren 
overgegeeven. De amunitie goederen als meede het geschut was 
berijds door den Capt. Lieut. Weintre behoorlijk overgenomen. 

Bij gelegenheid van het overgeeven van het Gouvernement, 
is door den Engelschen Majoor aan ous gepresenteerd, een 
zendeling van (den) door de Engelschen aangestelde Sultan 
van Tidor Noekoe, dewelke alhier woonagtig zijnde, veel toe- 
gebragt had tot het voorzien van benodigdheedens, voor dit 
eyland onontbeerlijk. Waarom wij beslooten gem. zendeling aan 
te zeggen, als dat hij gerust nu zijn verblijf konde houden, 
mits hij beloofde zig met geene intrigues in te laaten, of met 
politique zaaken te zullen bemoeijen; wijl wij hem in voorschr. 
yualiteit als nog niet konden erkennen; het geen hij heeft 
aangenomen. 

’s Morgens om 10 uuren wierd de proclamatie van Commis- 
sarissen tot den overneem der Oostindische bezittingen op de 
gewoone wijze afgekondigd en aangeplakt. 

20 May wierd door een zendeling van den na Banda over- 
gevoerden Prins Ibrahim, een Arabisch briefje overhandigd, aan 
rem van Tidor gezonden, welks translaat aldus luyd: 


Translaat eener Maleydse in Arabische cha- 
racters geschreeven brief door den Tidoreesche 
Prins Baba aan Dano Hoffatjes Bakje , luydende 
na voorafgaande zeegenwensch. 


„Deeze brief word na alle broeders toegezonden door Saraha 
Badihades onder afvraage, wanneer de Comp® met ons Tidorese 
wil vreede houden, waarom zend de Compe zo een man terug; 
temeer onze Heer gantsch geen respect voor hem heeft. Voorts 
heb ik aan Major Ceylon kennis gegeeven om vijf brieven te 
schrijven, als: een voor Ternaates Koning, welkers inhoud zou 
behelsen, waarom hij kouing niet paar den overwal van Hal- 
mahera verhuyst, om met ons te saamen een magt te maaken, 
alsoo ik gehoord heb dat de Heer Major gekoomen is om 
Koning te worden; voor ‘t overige versoek ik uw alle dat je 
mij niet vergeet. / 

Waarop wij den Equipagie Mr. Samuels opdroegen om zig bij 
den Sultan te vervoegen, met last om hem af te vraagen, of hij 
ook eenige brieven van Tidor had ontfangen volgens den inhoud 

4e Volgr. ILL, Ak 
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van bovengemeld briefje, ‘t welk aan hem in het oorspronkelijke 
is vertoond, waarop den Sultan voornoemd betuygde daar niets 
van te weeten en indien hij brieven ontfing dezelve te over- 
handigen; maar dat hij voor onze komst alhier reeds eenige 
brieven van Tidor had ontfangen weike hij de Eer zal hebben 
te overhandigen. 

21 May. ’s Morgens om 9 uuren quam de zendeling van 
Prins Ibrahim te kennen geeven, dat een Tidorees, de kinderen 
van den gewezen sultan Kamaloedin alhier woonagtig met ge- 
weld wilde wegvoeren; waarop wij een detachement van de 
hoofdwagt derwaards zouden om den Tidorees ogenblik te 
arresteeren en bij ons te brengen; terwijl ter zelver tijd de 
geweezene zendeling van Noekoe bij ’t Engelsch Gouvernement 
alhier, beneffens de kinderen van Kamaloedin meede bij ons 
ontbooden wierden. De voorn. zendeling gevraagd zijnde wat 
hiervan aanwas, verklaard hij dat men zijn Meester te kennen 
had gegeven, dat de kinderen van Kamaloedin en vooral een 
Princes zeer tegens haaren zin met de Prins Ibrahim huys- 
veste, en dat hij haar alleenlijk had laaten raaden om na Tidor 
over te koomen, en niet in gebreke zoude gebleeven hebben 
om hiervan kennis te geeven maar dat hij zulks uytgesteld had 
tot heeden agtermiddag. De voorn. kinderen betuygden echter, 
dat zijl. volstrekt geen reeden hadden waarom zij niet met 
Ibrahim zouden huysvesten. Waarop wij den gezegden zendeling 
waarschouwden, van niets weeder van dien aard te verrigten en 
alle zendingen van Tidor ons aan te melden. Edog dat wij om 
alle aanstoot weg te neemen, de kinderen van Kamaloedin 
en den Prins Ibrahim van elkanderen zoude scheyden, dat 
overigens de voorschr. kinderen verpligt zouden zijn alhier op 
Ternaate onder bescherming van de Compe. te blijven, waarns 
wij den gearresteerden Tidorees ontsloegen. 

Door de aankomst der nieuwe aangestelde Comp®. dienaaren, 
noodwendig een verandering in de respective collegien moetende 
plaats hebben, zo hebben wij de volgende persoonen opge- 
draagen het collegie van Justitie provisioneel uyttemaaken, als: 

Tot President den Secunde en Hoofdadmistrateur , 

E. C. LANTzIus. 
tot Leeden Major, Durine. 
Capitain, G.E. pe Moog. 
Capit.-Lieut. L. WEINTRE. 
De Kquip?.-Mr. SauurLs, 
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De Onderkoopman en Soldijboekh. Scrauwkrra. 
De Hospitalier, Krutssse. 
De Boekh. en soldijoverdraager, Oor. 
en den Fiscaal Dozer en tot 
Secretaris, den Boekhouder, Werven. 
Tot de Weeskamer: 
President den Fiscaal, Dozen. 
Den Equip“.-Mr. Capt.-Lieut., Sauuers. 
Den Bookh. en soldijoverdr., Our. 
De Onderk. en Negotie-overdr., ScHoukima. (?) 
Den Burger, Hoest. 
dito LAURENS, 
en tot Secretaris, Orro. 


23 May. Heeden morgen heeft den Sultan van Ternaate zijn 
opwagting gemaakt bij gecommitteerden en is dezelve op de 
gewone wijze gerecipieerd. Rekende verder af met de Kugelsche 
Major weegens het overgenomen zilverwerk. 

Heeden avond met zonsondergang verlieten de Engelsche 
scheepen deze rheede; waarop den le onderget. aan den 2e ond. 
te kennen (gaf) hij een order had van den Collonel en Capt. 
ter zee A. Melissen, commandeerende ’s lands scheepen in de 
Molucques, om direct na de evacuatie der Engelschen na zee 
te begeeven, en de maniance van zaaken aan ZijnE. over te 
geeven. Uyt aanmerking van den weerloose staat waarin dit 
Gouvernement is overgegeeven en den zwakken toestand van 
den 2e ond. zo is goedgevonden het vertrek van de Eendragt 
nog eenige daagen uyttestellen. 

24 May. Ingevolge het 18° articul der commissie instructief 
gechargeerd zijnde, tot het arresteeren der geweezene lseeden 
van den Raad van Politie alhier, zo hebben wij heeden morgen 
door den Onder Major, den onderkoopman P. Smit, het Hoofd- 
kasteel tot een arrestplaats doen aanwijzen, als zijnde Lid van 
den Raad van Politie geweest tijdens het overgaan dezer Gouver- 
nements. 

Door den Engelschen Major geinformeerd zijnde, als dat de 
Brik de Splinter van hier na Menado zoude vertrekken ter 
afhaaling van het guarnisoen ; bestaande in slegts 7 Man; zijnde 
de overige alle Inlanders, die in onze dienst zouden overgaan. 
Waarom wij als dan hebben beslooten te committeeren tot den 
overneem dier possessie en verdere onderhoorige posten op de 
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cust van Celebes, den Capitain ter zee Belmer, den Lieut. ter 
zee Duyvenboode, om met en benevens den door Commiss- 
rissen tot het waarnemen der residentie gedispicieerde J.ieut. 
Milit. Mesman, dewelke zig na derwaards zullen begeeven, met 
het Ed. Comp. schip de Mathilda Maria. Aldaar gearriveerd 
zijnde zullen dezelve zich vervoegen aan den geenen welke van 
weegens het Kngelsch Gonvernement ter dezer plaatze het gezag 
vaert, en na opening van hunnen last gegeeven te hebben, af- 
vraagen of de vestingwerken nog in dien staat zijn als dezelve 
zig op 1° October 1801 bevonden en of er zeedert ook eenige 
vervoering of verplaatzing van geschut heeft plaats gehad. Dat 
ten genoege beantwoord zijnde, zullen gemelde gecommitteerden 
deeze bezittingen overneemen. Verders qualificeeren wij hunl, 
uyt de aldaar zich bevindende Inlandsche troupes, de welke 
in Engelsche dienst zijn geweest, in Betaafsche dienst te enga- 
geeren tot 40 koppen toe, dog ingevalle er zo veele niet in 
Engelsch soldij waaren geweest, dit getal door Inlanders te 
suppleeren; zullende van hier worden meede gegeeven negen 
Europeesche onderofficieren en gemeenen. 

Daar de Contracten met de Inlandsche Vorsten en Hoofden 
aldaar, dewelke alhier gedeponeerd waaren , geheel door de witte 
mieren zijn vernield, zijn wij niet in staat dien aangaande 
eenige elucidatie te geeven, dan geinformeerd zijnde, dat zig 
aldaar op het residentiehuys copia van dezelve zoude bevinden, 
zullen gecommitteerden hun werk er van maaken dezelve dadelijk 
op te eysschen, en na de Inlandsche Vorsten en Hoofden 
kennis van den overgang dier plaatzen gegeeven te hebben, 
dezelve aanspooren zig stiptelijk daarna te gedragen. Wijders 
informeeren wij henl. als dat in het schip de Mathilda Mana 
zouden worden ingelaaden diverse Lijwaten, volgens factuur, 
strekkende ter ruylinge van benoodigde leevensmiddelen , waar 
onder speciaal varkens, koebcesten, schaapen etc. en was; 
Zoodra hiervan een reedelijke hoeveelheid bijeengebragt is sal 
dan Capt. Belmer met zijn onderhebbende bodem zoo spoedig 
mogelijk ua herwaarts retourneeren. 

Den Lieut. Milit. Mesman, de residentie ad interim waar- 
neemende, werd bij deeze gequalificeerd tot de aanwerving van 
560 man Inlandsche soldaaten, ter versterking van dit Guuver- 
nement, en wel op de gewone voet en wijze, en bij de eerste 
gelegenheid overtezenden; overigens zig te gedraagen conform 
de orders vóór de overgaave aldaar in werking geweest zijnde, 
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25 May. Is wijders door ons beslooten de pagten, voor den 
tijdt van drie maanden, te laaten continueeren zo als dezelve 
door de Engelschen zijn verpagt. Op versvek van de Goegoegoe 
den Prins van Badjaino? nu onlangs van Batavia naar herwaards 
gezonden, om eenig defroyement, hebben wij goedgevonden 
dezelve tot de komst van Commissariszen het nodig onderhoud 
te verstrekken. 

Den 1 ondergetekende als nu besluytende om als de wind 
goed is, op morgen (te) zullen zijlen, eyndigd hiermeede dit ver- 
baal, de verdere werkzaamheeden overlaatende aan den 2e ovder- 
getekende en den Raad van Politie. 


Ternaate, 25 May 1808, 


(w. get) A. A. Buyskes. 
P. A. GoupBacu. 





AANTEEKENING. 


In de Maand October 1837 bevond zich Z. K. H. Prins 
Hendrik der Nederlauden op zijne reis door den [ndischen 
Archipel met het fregat Bellona en de brik de Snelheid ter 
reede van Poeloe Penang, in straat Malakka. 

Er leefde en woonde aldaar nog een der hoofdaanleggers , : 
die de hand hadden gehad in het arresteren van den gou- 
verneur Cranssen en de daarop gevolgde overgaaf van Ternate 
aan de Engelschen in 1801. 

Het was de gewezen Secretaris van Politie Rodijk; zoo het 
scheen, was hij in gunstige omstandigheden en in het genot van 
een pensioen der Britsche Regeering. 

Hij kwam aan boord van de Bellona een bezoek brengen, 
maar schrijft mij mijn berichtgever — een der Heeren van het 
Etat-Major — dat hij zich niet kon herinneren, of hij in de 
Longroom werd ontvangen. 

Hij zou ook een audientie bij Z. H. verzocht, maar de 
Kolonel hem dit geweigerd hebben, op grond dat hij noy 
onder een vonnis lag, in der tijd tegen hem te Batavia geslagen. 


L&urr. 


HET EILAND SOEMBA IN 1759. 


Uit hetgeen den lezer in de volgende bladzijden over Soemba 
in 1759 wordt aangeboden, kan blijken hoe bitter weinig men 
een eeuw geleden van dit eiland wist. Werd er in den laatsten 
tijd herhaaldelijk geklaagd, vooral door ons met de Timorsche 
aangelegenheden zoo vertrouwd medelid, H. C. Humme, dat 
de Regeering zich zoo weinig de ontwikkeling van het belang- 
rijke eiland Soemba aantrekt, dan is er misschien eenige troost 
in de bevinding, dat onze kennis van dit eiland sedert honderd 
jaar met reuzenschreden is vooruitgegaan — zie de daaraan in 
het 86e dl. der Verhandelingen van het Batav. Genootschap 
door den heer Roos gewijde bijdrage, — terwijl men uit het- 
geen het laatste koloniaal Verslag over het bezoek van he 
oorlogschip Curacao mededeelt, de hoop mag koesteren, dat 
voortaan eene politiek van grootere bemoeiing met de inwen- 
dige aangelegenheden van Soemba zal gevolgd worden, te meer 
noodig, nu dit eiland geregeld door de stoombooten der onder- 
neming Banda wordt aangedaan. 

De volgende bladzijden kunnen tevens eenigermate eene san- 
vulling heeten van het uitvoerige stuk over de zending va 
Paravicini, vóór korten tijd in de Bijdragen opgenomen. 


Naar aanleiding van een in Rade van Indië genomen besluit 
op den 1 April 1757 1, werd het Opperhoofd te Timor aan- 
geschreven het eiland Soemba nauwkeurig te laten onderzoeken, 
en de Hooge Regeering niet alleen te berichten wat er op dat 
eiland voorviel en welke produkten het voortbracht, maar ook of 
het bezit daarvan voor de Compagnie nuttig werd geoordeeld. 
Deze gaf dientengevolge den 24 September van hetzelfde jaar 
in zijn schrijven aan de H. R. een vrij korte en oppervlakkige 


! Besognes der H. R. over de zending van Paravieini als Commissaris usaf 
Timor 1767. (Bijdragen K. I. v. T. L. en V. k. van N, I. 1878, bls. 73) 
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eschrijving van dat eiland en zijne bewoners, waaruit ten 
uidelijkste bleek, dat men er niet veel van wist. 

Het eiland was naar gissing zoo groot als Timor; het was 
elgelegen ; het had verscheidene groote en zeer geschikte havens ; 
et was vruchtbaar, het land was echter veelal onbebouwd en 
ser houtrijk, voornamelijk was er zeer zwaar Sandelliout. Het 
ad een talrijke bevolking, doch de inwoners waren zeer lui, 
ie zich met patattes en andere aardvruchten behielpen, om de 
oeite te ontgaan van rijstvelden aan te leggen, daar zij van 
sen buffels waren voorzien. Het was een zeer onbeschaafd 
ak, tot de Regenten in cluis, met uitzondering van den 
egent van Mangillie, die door lengte van tijd eenigszins was 
atbolsterd. Hij was in dat jaar niet op Timor geweest doch 
ad zijnen eerste Tommongon in zijn plaats gezonden, om de 
sschenken van de Comp. in ontvangst te nemen. Bij die ge- 
genheid had hij zich beklaagd over eenige vijandelijkheden 
ie hem door de bergvolkeren en aanhang van den Soemba- 
eeschen dwingeland Bator Kapidoe waren aangedaan ; waartegen 
ij adsistentie had verzocht. Het Opperhoofd had hem die juist 
iet ontzegd, maar bij gebrek aan vaartuigen had men die ook 
jet kunnen zenden. 

Het schijnt dat het Opperhoofd dit eiland slechts beschouwde 
ls een voorname bron om aan slaven te komen ten behoeve 
m de Comp.; want zulk eene gelegenheid als die hier wordt 
gegeven was geschikt om met een formidabele expeditie een 
up te doen en een goed getal kriygsgevangenen op te ligten, 
zt men nooit goedschiks zou kunnen magtig worden, omdat de 
egenten zoo weinig over hun volk te zeggen hebben. Het 
\pperhoofd zou zeer gemakkelijk de Regenten van Rotti en 
avoe kunnen persuaderen om een kans hiertoe te wagen, 
aartoe de Regenten van ‘fermana en Denka, zich reeds hadden 
ingeboden op voorwaarde van vrije buit. Dat had men hun 
shter zonder uitdrukkelijke bevelen van de H. R. niet kunnen 
estaan, en voor en aleer men met ’sComp. bondgenoten van 
at eiland daarover had gesproken, en men dat eiland door een 
ekwaam persoon had laten onderzoeken naar hare ware ge- 
eldheid. Hij (Beynon) zou dit reeds gedaan hebben bij- 
dien hij den eeu en ander van de genoemde Regenten had 
unnen te spreken krijgen; het was evenwel dit najaar nog 
jdig genoeg om dat eiland te laten onderzoeken, waartoe 
au ovk bekwame eu taalkundige personen zouden worden wits 
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gezocht. Men zou zich gelijkertijd kunnen bedienen van het 
aanbod der Regenten van Rotti, en geen andere onkosten be 
hoeven te maken dan van kruid en lood en het uitreiken van 
wat rijst en arak, mits de helft der buit voor de Comp. ver- 
zekerd werd. Bij die gelegenheid zou hij op dat eiland eenige 
Termini (merkpalen) laten plaatsen. 

Er kwam van dat jaar niets van de voorgenomen zending 
naar Soemba, evenmin in het volgende; gebrek aan vaartuigen 
had het Opperhoofd hierin verhinderd. Regenten van dat eiland 
waren mede niet op Timor verschenen. Intusschen werd Beynon 
vervangen door het Opperhoofd van Pluskow ; in den door beide 
Opperhoofden onderteekenden brief aan de H. R. van 22 Juni 
1758 geven zij bericht dat in de maand October het onderzoek 
zal plaats hebben. Den 5 October schreef dan ook het Opper- 
hoofd von Pluskow aan de H. R., dat er een vaartuig gereed 
werd gemaakt om het eiland Soemba te laten onderzoeken en 
dat door hem daartoe uitgekozen waren, den Burger Hans 
Erasmusz., den op Koepang wonenden broeder van den Radja 
van Denka Kotting, en den Tommongon van Koepang Baly, 
die getrouwd was op Soemba met een dochter van den Radja 
van Manilie; alle deze personen waren op dat eiland zeer be- 
kend eu hest in staat daar een nauwkeurig onderzoek te doen. 

Den 25 Januari 1759 waren de uitgezonden vaartuigen te 
Timor terug, waarvan door den Burger Erasmusz. een Relaas 
van het door hem verrichte aan het Opperhoofd ter hand gesteld 
en door dezen den 2 October 1759, aan de H. R. werd ge- 
zonden met de volgende bewoordingen : 

„Wegens het eiland Soemba hebben wij de eer U HEdelGeb. 
„onderdanig te bedeelen, dat in het voorleden najaar twee prauwen 
enaar derwaarts zijn gestuurt om hetzelve nauwkeurig op te 
mnemen, bij welkers retour onze zendelingen het rapport daar 
„van ingeleverd, hetwelk wij dezen bij te voegen de vrijheid 
„gebruiken; waarbij blijkt de onophoudelijke onlusten en oor 
„logen ten dezen eilande, de oorzaken waaruit dezelve voort- 
„vloeijen en de produkten die hetzelve levcren en trekt. Wij 
„verzoeken derhalve U HoogEdelh. , hooggerespecteerde en wijdere 
„bevelen, naar onze geringe gedachten sustinerende dat door het 
„debiet van ’s Comp. Lywaten en door de retouren van Kapas, 
„Ebbenhout, Karet en Slaven, wel eenig voordeel voor de Comp. 
nten minste voor de Inwoonders op Koepang aldaar zoude te 
rhalen zijn, wanneer het UH Edelh. konde behagen ons te kwa- 
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vlificeren de negorij Batoe Kapadoe buiten staat te stellen vat 
val zulke onlusten te fomenteren, waardoor teffens de Makas- 
vsaarsche zeeroovers met meer gemak uit die contreyen zouden 
vte weren zijn.” 

De zeeronf der Makassaren nam in dezen tijd meer dan ooit 
tand over hand toe; door de kloeke houding van de inwoners 
ran Dauw ontkwamen deze aan een voorgenomen aanslag op dat 
land door de Makassaren, die gereed stonden om in 1758 
net 24 prauwen het eiland te overvallen, doch zij vonden 
le bevolking gereed hun wel te ontvangen. Toen wendden zij 
le stevens naar Soemba en Alor, waar zij alles wegroofden , 
‚pvatten en in slavernij wegvoerden, wat zij maar grijpen en 
rangen konden. 

Men had bericht dat behalve deze, de Makassaren langs de 
reheele Noordkust van Timor zeer veel kruid , lood, snaphanen, 
jzeren kanonnen en andere krijgsgereedschappen, zoomede 
ywaten aanbrachten en van de hand zette. De vaandrig der 
Mardijkers Hendrik Pietersz. had o. a. bij zijn eerste komst 
yp Maubara aldaar twee dezer smokkelaars aangetroffen, die 
ij niet had durven aantasten, omdat hij te zwak was bemand. 
Jie Makassaren verkochten hunne goederen voor een geringer 
rijs in vergelijking met dien der Comp.; daarentegen betaalden 
rij een veel hooger prijs voor het was, sandelhout, goud en 
n specie het koper op Adi en Mantoetoe. Zij geriefden hier- 
nede de vijanden en mededingers der Comp. de Toepassen en 
Portugezen, met kruid, lood en geweren, die ze buitendien 
ran niemand konden bekomen en bedierven de markt van 
s Comp. lywaten, die ze in zoodanige hoeveelheden aanvoerden, 
lat vok de Zuidkaut van Belo door middel der Noord-Belonezen 
laarmede geriefd werd. 

Het was en andere landsprodukten werden door hen vervoerd, 
‘Oodat er noch voor de Comp. noch voor de bewoners van 
Cimor weinig of niets meer te bekomen was, waardoor de 
Somp. in alle opzichten meer schade en nadeel toegebracht werd 
lan ooit door de vijanden der Comp. zouden kunnen worden 
Sedain. Zoo gaarne men ook wilde bedacht zijn om die zwer- 
Vers van daar te weren, door hun een gevoelige neep te geven , 
Men was daartoe niet in staat, daar men slechts over één 
kruisvaartuig kon beschikken, waarmede het onmogelijk was 
hunne lichte vaartuigen te achterhalen, die aanstonds in den 
wind opliepen en het door middel hunner riemen konden out- 
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komen, zoodra zij maar een groot vaartuig in het oog kreges. 

De verre afgelegenheid der onder de Comp. behoorende 
eilanden, en de gestadige uit het Oosten of Westen sterk door- 
waaijende winden maakten het onmogelijk dat een kruisvaar- 
tuig overal kon zijn of zoo schielijk komen als het noodig was; 
want die zeeroovers gingen af en aan door alle de straten die 
van Kisser en Wetter af tot Java zich bevinden, en waren in 
een zoo groot aantal en zoodanig verdeeld, dat de pantjallang 
overal te laat kwam en ze nooit genoeg kon waarnemen. 

Het Opperhoofd verzocht daarom dat voor de door hem over- 
gezonden pantjallang de Garnaal voor het volgende jaar mocht 
gezonden worden een ander met vaderlandsche zeilen toege 
tuigd en iicht vaartuig, latende het aan de H. R. over, of 
zij niet oordeelden dat het noodzakelijk was, om in plaats vaa 
één twee dergelijke vaartuigen, zou vroeg als het jaargetijde 
het toeliet, derwaarts te zenden, waarmede het Opperhoofd 
meende in staat te zijn die zwervers te kunnen attrappeeren, 
waarvan het eene bij Solor en Mor en het andere tusschen 
Ende en Soemba kon kruisen. 

Bijaldien de H. R. zou kunnen goedvinden hun te kwali 
ficeren aan alle de krutssers den op die Makassaren gemaakten 
buit toetekennen en uittedeelen — onder reserve van een aandeel 
voor de Comp. tot goedmaking der kosten voor °s Comp. krui- 
sende vaartuigen — zoo zouden zich mogelijk Iulandsche vaar 
tuigen, zoo op Timor, als op Rotti en Savoellaten vinden, zich 
op eigen kosten uitterusten om met de kruissers van de Comp. 
op de Makassaren uitteloopen. ! 

Bij resolutie der H. R. van 5 December 1758 werd bepaald 
aan het Opperhoofd van Timor te gelasten vom de ligging van 
veiland Soemba en eenige klippen en droogtens daaromtrent 
woptenemen en in de kaarten te verbeteren. Dit werd nader 
aangedrongen in hunne resolutie van 3 December 1759. Het 
eiland Soemba moet opgenomen en de kaart, waarin ouk de 
droogtens omtrent Pozloe Semao, Prety, Roty enz. bekend 
moeten staan, verbeterd worden. 

De kopie-kaart in 1757 van Timor ontvangen, als de beste 
zijnde, werd in Rade van Indië (bij besluit van 26 Juni 1760 


gearresteerd) naar het Vaderland te zenden, waaraan ook het - 


volgende jaar gevolg werd gegeven. 3 Leurs. 


Brief van het Opperhoofd von Pluskow aan den H. R. van 5 Oet. 1758. 
3 Ontbreekt io de verzaaneling der kaarten op het R. Archief aguwesig. 
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Relaas gedaan door den Burger Hans Erasmusz. 
aan den Ed. Heer Hans Albrecht von Pluskow, 
Koopman en opperhoofd des kasteels Concordia en 
den ressorte van dien, nopens zine bevindingen van 
het eiland Soemba. 


Den relatant verklaard dat hij nevens den op Koepang 
onende Radja van de negorij Denka, Gabriel Kotting, ieder 
iet een vaartuig (Compe. wegen gehuurd en met een breed- 
oerige instructie voorzien) door welgemelden Heer het Opper- 
oofd naar het eiland Soemba zijn gezonden, om aldaar naar 
e ware gesteldheden van dit eiland en het gedrag der Regenten 
auwkeurig te informeren; alzoo dezelven al sedert een paar 
wren zich niet hebben willen herwaarts vertoonen. Dierhalven 
en nederigen teekenaar dan bij dezen kortelijks relateert, dat 
ij aankomste ter negorij Maloloe verstaan hebbende, dat dies 
vegent van meening was door eenige kleine disputen die van 
'atawang te beoorlogen, over zulks aan den relatant verzochten 
m een zendeling naar den Regent van Mangillie ter oproeping 
aar Maloloe te zenden, ten einde met elkanderen in presentie 
an den relatant en Radja Kotting nader over deze zaak te 
preken. Doch ter opgemelde negorij Maloloe bijeen vergaderd 
n gemelden Regent van Mangillie naar Patawang gezonden 
jnde, ter afvraging of den laatstgenoemden in vriendschap 
ilde leven dan niet, zoo is door denzelven geantwoord, dat 
ij zeer gaarne in rust en vrede wilde blijven, indien den 
gent van Maloloe zulks wilde. Dierhalven dan door meer- 
enoemde relatant c.s. deze zaak ten beste hadden afgedaan, en 
ie beide Regenten in rust en vrede gesteld. 

Even na het afdoen dezer zaak werden al verder door de 
egenten van Kapoendoe en Koetoesawoe berigt, dat die van 
ewa, kort voor onze komst een kwantiteit van vijf en vijftig 
aks slaven aan een partij Mukassaarsche zeeroovers, dewelke 
» dier tijd met achttien vaartuigen voor de negorij Lewa hebben 
elegen, in geschenk hadden afgegeven, met verzoek om een 
zienlijk getal manschappen in dit jaar te mogen erlangen, 
m einde daardoor in staat te worden gesteld om de negorij 
[aloloe onder de voeten te werpen en totaliter te ruineren. 
ijnde gemelde vaartuigen even na de komst van den relatant, 
an lsewa verder naar hun land vertrokken. 

Doch zoodra zulks ver omen hebbende, heeft den relotaut 
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ten eersten een zendeling naar Lewa gezonden om dies Regent 
te laten ontbieden, die finaal gerefu:eerd (heeft) van te komen: 
zeggende dat dewijl den Regent van Maloloe present was dier- 
halven niet wilden komen; hebbende gedurig, ja zelfs tot meer 
dan tien differente keeren derwaarts gezonden, met allerhande 
goede beloften, en daarbij nog laten zeggen, dat hij niet be- 
vreesd behoefde te weezen, en dat den relatant c. s. door de 
E. Compe. waren gezonden, oin alle onlusten u't de wereld te 
helpen, weshalve dan maar zoude overkomen, opdat men in 
staat kon zijn deszelfs pretentie van een kattie en zeven thayls 
goud, hetwelk door Maloloe van Lewa ontvangen was, wegens 
aangegane trouwbelofte door des eerstgenoemdens zuster met 
den laatstgenoemden Regent, zoo veel mogelijk zien ten besten 
te schikken. En vermits deze de hoofdreden der ontstans 
onlusten dezer beide Régenten zijnde, omdat den eerste deze 
verbindtenis niet was nagekomen, en overzulks door den laatst 
daarover zeer verdrietig en aangedaan schijndt te wezen, zoo is 
den relatant c. s. ten eenemaal buiten stant geraakt deze zaak, 
door het achterblijven van meergerepten Lewa’s Regent, in een 
goeden plooi te brengen, waarvan tot leedwezen heeft moeten 
afzien, hebbende ook zijdelings vernomen dat den Regent van 
Tiewa meermeld dagelijks in ruzie leefd met die van Taboen- 
doeng, zijnde dit een negorij die tot nogtoe niet onder de | 
Compagnie behoord. Kort te gaan de Soembanezen beoorlo;sen 
de een den andere zonder oponthoud; zoo dat men zich van 
dit eiland geene voordeelen kan beloven, zoo lang als het niet 
tot rust is gebracht; en zoo veel men gehoord en gezien heeft, 
geschied alles door opstoken en toedoen van de negorij Batoe 
Kapedoe, voor wien alle de andere negorijen een groote vrees 
hebben, om dat dezelve te magtig is,en zoolang Batoe Kapedoe 
niet verslagen of onder ‘sCompe magt gebracht is, zoude dit 
eiland nooit in goede rust kunnen geraken. Want deze negorij 
profiteerd van de onlusten, gevolgelijk fomenteert dezelve, 
dierhalve alle negorijen zich dagelijks in rep en roer bevinden; 
zijnde genoemde Batoe Kapedoe een vijand van de E. Comp. die 
de andere negorijen tegenhoud van tot de Compe te komen of 
hare produkten aan de Compe of ‘sCompe onderdanen te ver- 
koopen. Leverende alles wat zij nog hebben, aan de Makas- 
saarsche zeeroovers, die haar daartegen met de benondigheden 
aan lijwaten, kruid, lood enz. wederom voorzien en dierhalven 
van haar geprotegeerden jn tegendeel ‘sCompe volkeren vijan- 


231 
k behandeld worden; zoo als den ondergeteekende ix ge 
d bij het halen van drinkwater op de negorij Mangadoeijong, 
le van daar door de wapenen verjaagd. 
‘erders verklaard den relatant, dat sederd zijn aanwezen tot 
nba, door deze menigvuldige strubbelingen geen volk heeft 
an afkomen, om volgens ouder gewoonte te kunnen nego- 
en; makende eehter uit alle omstandigheden het besluit, 
in dien dit geheele eiland onder de E. Compe kwam te 
ken en de negorij Batoe Kapedoe ten onder gebracht was, 
dan jaarlijks van daar zou kunnen vervoerd worden, omtrent 
scheepslading sandelhout, een goede kwantiteit slaven, en 
0 à 2000 pikols ruwe of van de pitten nog ongezuiverde 
1s, item veel tripang, zwart ebbenhout, ksret, kleedjes als 
ngs enz., lijnen en zeilgaren. Zijnde daarentegen wederom 
getrokken blauwe, witte en geel® lijwaten, ook koralen 
indere snuisterijen, die eveneens in zeer aanzienlijke kwan- 
¢ aidaar te verdebiteren zijn; kunnende op alle deze en de 
2 andere negorijen, waarvan men het ware getal nog niet 
opnoemen, jaarlijks wel twintig prauwen met die lands- 
lukten volladen en gerieft werden, dat een goed voordeel 
de E. Compe en teffens ook voor de arme Koepaneesche 
‚onders zoude wezen. Doch kan men alsnog de soorten en 
en van de aldaar vallende koopmauschappen nog met nauw- 
ig bepalen, voor en aleer men het geheele, tot rust ge- 
ene en gebrachte, eiland opregt zal hebben opgenomen. 
en besluite relateerd den teekenaar nog, dat de mede der- 
rts gezonden 'sE. Comp® kaartenmaker Frederik de Bruyn 
haar lieder komst op Savoe, den 1 November A. P. des 
‚ds in donkeren was over boord gevallen en verdronken ; 
Je door de felle stroomen zoo voorts naar den grond ge- 
ken zonder dat men hem konde te hulp komen, en wijders 
met den relatant herwaarts gekomen zijn, de Koningen van 
igillie en Maloloe, de laatste om hulp van de EB. Compe. 
n de zeeroovers te verzoeken. 
mder stond): Aldus gedaan en gerelateerd tot Coepang op 
Timor den 25 Januarij 1759. 
(Was geteekend), Hans KERrRASMUSZz, 


EEN NIEUW TIJDSCHRIFT VOOR DEN 
INDISCHEN ARCHIPEL. ! 


Met ingenomenheid vernemen wij de oprigting van een 
nieuwen tak van de Royal Asiatic Society , van een genootschap 
dat zich, evenals ons Instituut, het Bataviaasch. genootechsp 
van kunsten en wetenschappen en meer andere vereenigingen ia 
Nederlandsch-Indie, dene Indischen Archipel tot veld van studie 
heeft gekozen. De nieuwe vereeniging zal zich denkelijk wel 
inzonderheid gelegen laten liggen aan de uitbreiding onser 
kennis van het Maleisch schiereiland, gelijk reeds het geval is 
in het nommer van het tijdschrift dat wij voor ons hebben ea 
dit ligt trouwens ook geheel op haren weg. Zij stelt zich voor — 
om het half jaar een stuk van het Journal het licht te doen 
zien. De rede, door den voorzitter, den archdeacon Hose, bij 
de oprigting van dit genootschap uitgesproken, is inderdaad 
lezenswaardig; vrij uitvoerig wordt daarin de heer Logan her 
dacht, de uitgever van het vroegere Journal of the Indian 
Archipelago, een volijverig man van ontwijfelbare verdienste, 
al moge hij in zijfie linguistische nasporingen nu en dan al 
eens te ver zijn gegaan. Zeer teregt wordt in die speech voorts 
gewezen op onze hoogst gebrekkige kennis der geographische 
gesteldheid van het schiereiland Malakka; wij zien werkelijk 
met genoegen dat de Engelschen toch eindelijk beginnen te be- 
grijpen hoeveel die te wenschen laat. In het vervolg dezer 
aankondiging zal blijken dat reeds in dit nommer eene poging 
wordt gedaan om meer licht te doen opgaan over die landstreek. 
Ook is de heer Hose doordrongen van het besef der vele 
leemten, die nog in de ethnographie van den Indischen Archipel 
bestaan. De Maleische letterkunde is echter beter bekend dan 
hij meent; ook is zijne vergelijking van den volksaard der 
landbouwers van Djohor en Malakka met de Baweanners te 


' Journal of the Straits branch of the Royal Asiatic Society. July 1878 
No, 1. Singapore 1878, . 
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Singapore niet bijzonder gelukkig t. Wat den nieuwen naam 
betreft, dien de heer Hose aan den Indischen Archipel en 
Malakka wil geven, te weten den naam van Malaya, zoo 
bekennen wij dat die ons volstrekt niet wil bevallen, nog 
minder dan de benaming Insulinde of het Fransche Malaisie. 
Het komt ons voor dat men zich wel kan vergenoegen met de 
benaming van Indischen Archipel, die, wel begrepen, ook 
het Maletsch schiereiland met de nabij zijne kust gelegene 
eilanden omvat. Verlangt men echter nog een anderen naam, 
dan zouden wij geen beteren weten dan dien van Indonesie, 
indertijd door Logan voorgesteld. 

Het opstel van A. Hart Everett » Notes on the distribation 
of the useful minerals in Sarawak», bevat een aantal wetens- 
waardige bijzonderheden, vooral ook omtrent antimonium, tot 
nog toe het voornaamste product van dien staat; wij vernemen 
daaruit tevens dat die delfstof daar met den dag steeds moeije- 
lijker te verkrijgen wordt, althans in eene yoordeelen afwer- 
pende hoeveelheid 2. Met belangstelling namen wij kennis van 
het stuk van A. M. Skinner: »On the geography of the 
Malayan Peninsular waaraan een drietal schetskaartjes zijn 
toegevoegd, hoewel het nog slechts het begin is van een opstel, 
dat hij in volgende nommers hoopt voort te zetten. Hier ves- 
tigt hij de aandacht op vroegere en latere kaarten van Malakka 
en op verschillende bijdragen tot de cartographie, weshalve hij 
ook uittreksels geeft uit de journalen of aanteekeningen van 
Daly, Miklacho Maclay en anderen, in zoover die als belang- 
rijke bijdragen daartoe aangemerkt kennen worden. Van de 
hand van den heer Pickering ontvangen wij eenige mededeelin- 
gen over de Thian ti hoei, het groote geheime genootschap 
der Chinezen, dat zooveel van zich heeft doen spreken P. heeft 
bip zijne berigt-n vooml het oog op de Straits settlements en 
levert tevens een aan Chineesche bronnen ontleend verhaal om- 


1 Met de op bls. 7 genoemde Boyans moeten zeker inboorlingen van Ba- 
wean bedoeld zijn. let is bekend dat deze in menigte hann eiland verlaten om 
io den vreemde hun onderhoud te zoeken, en dat zij ook te Singapore niet 
ontbreken. Ook hetgeen bier gezegd wordt van hunne gewoonte om ’s nachts 
stukken uit den Koran op te dreunen past zeer wel op de Baweanners, die als 
ijverige Mohammedanen te boek staan. — Bovenstaande regelen waren reeds 
ter perse, toen ik zag dat Cameron (Our tropical possessions in Malayan India 
pag. 148) mijn vermoeden bevestigt, 

2 Te Siogapore schijnt dit product batoe Sarawak genoemd te worden, 
(Hikajat Abdoellah bl, 324). 
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trent den oorsprong van deze vereeniging Hij gevoelde zich 
tot het schrijven van zijne biidrage genoopt door de overweging 
dat het »onwaardeerbaar werk» van onzen uitstekenden sinolong 
Prof. Schlegel over dit genootschap thans, naar hij meent, 
zeer zeldzaam is geworden en niet toegankelijk voor het groote 
publiek. Hij oordeelde daarom dat het zoo even vermeld ver- 
haal niet van belang ontbloot zou zijn voor de leden der Straits 
Society en indien zijne veronderstelling juist blijkt te zijn, is 
hij geneigd zijne mededeelingen uit die Chinesche bronnen in 
volgende deelen van dit Tijdschrift voort te zetten. 

Op het gebied der botanie en zoölogie bevat dit nommer 
mede enkele kleine bijdragen; wat de eerste betreft vinden wij 
hier twee bladzijden met „Notes on gutta percha and 
caoutschouk in the Malayan Peninsula, by H. Jd. 
Murton.r Tot laatstgenoemde wetenschap behoort de mededee- 
ling van N. B. Dennys „On the occurrence of Ophio 
phagus elaps, the snake-eating Hamadryad in 
Singapore”, eene slangensoort, die volgens Dr. Fayrer, een 
zoöloog van naam, waarschijnlijk de grootste en gevaarlijkste 
der bekende vergiftige slangen is en ook in sommige streken 
van Nederlandsch-Indie wordt aangetroffen. De heer Dennys 
levert ons hier nog eene andere bijdrage van zoölogischen aard 
„Breeding pearls» getiteld. Zij handelt over parelen, die 
weer andere parelen voortbragten. D. deelt eenige gevallen van 
dien aard mede, die tot zijne kennis gekomen waren; in de 
meeste en zoo men wil best geconstateerde waren de parelen 
in eene doos bewaard, waarin men tevens eenige korrels kleef- 
rijst had gelegd; na korter of langer’ tijd vond men dan het 
aantal parelen vermeerderd. Zoolang er geen betere verklaring 
van dit verschijnsel gevonden is, schijnt het vermoeden van D. 
het annnemelijkst dat die later bijgekomene zoogenaamde parelén 
door het een of ander insect waren voortgebragt , dat zich welligt 
onder zekere omstandigheden iu kleefrijst ophoudt. »De waarheid 
daargelaten, zoo eindigt D., van alles wat in ‘t midden gebragt 
wordt omtrent voorttelende parelen, voor het tegenwoordige 
zijn wij nog niet verder gekomen dan Topsy’s #'Spect they growed.» 

De linguistiek wordt vertegenwoordigd door Miklucho Maclay's, 
hier te lande reeds sedert geruimen tijd bekende, bijdrage tot 
de kenuis der dialecten van de Melanesiers van Malakka en 
verder door een aantal van zestig Maleische spreekwoorden, die 
de heer Maxwell in Province Wellesley en misschien ook elders 
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op Malakka uit def mond van het volk heeft opgeteekend. Het 
is te hopen dat hij deze eerste proeve door meerdere of wel 
door mededeelingen van anderen aard omtrent het nog steeds te 
weinig bekende Maleisch van Malakka zal laten volgen. Op 
linguistisch terrein behoort ook het hier medegedeelde rapport 
van eene commissie, die niet lang geleden naar aanleiding eener 
circulaire van Lord Carnarvon benoemd is om de beste wijze 
van transcriptie van Maleische woorden in Romeinsch karakter 
ten behoeve van Engelsche lezers te overwegen. Het door haar 
voorgesteld stelsel dunkt ons, op enkele uitzonderingen na, een- 
voudig, duidelijk en in het algemeen voor Engelschen vrij 
doelmatig. Het ware echter zeer wenschelijk geweest dat men 
in de bijgevoegde tabellen ook de Maleische letters had bijge- 
voegd. Nu dit niet is geschied, is de tabel, waarin die letters 
zijn opgegeven, waaronder eene punt is geplaatst, niet geheel 
klaar, terwijl de aanduiding van de uitspraak nog minder dui- 
delijk is te noemen. Zoo wordt de uitspraak der hier la ge- 
noemde letter, waarmede denkelijk de _, is bedoeld, opgegeven 
als te zijn „like Welsh ll.» Dit moge goed zijn voor Welshmeu, 
maar vele Engelschen zijn zeker met de juiste uitspraak van 
die letter in de taal van Wales onbekend, Overigens weet men 
dat de Maleijers de „ó ongeveer als dl of eenvoudig als | 
uitspreken. — Dit eerste stuk van het Journal wordt besloten 
met eenige korte Miscellaneous notices of Mengelingen , zooals 
een berigt omtrent een bezoek van eenige Sëmangen Sakei, 
wilde inboorlingen van Malakka, iets over oudheden in Prov. 
Wellesley, een stukje over de Tobas, overgenomen uit de 
Sumatra courant enz. 

Als wij hier nu nog bijvoegen dat dit Ne., behalve al het 
boven reeds medegedeelde, ook nog enkele korte verslagen 
omtrent vergaderingen van het bestuur en van de overige leden 
en een reglement van het genootschap bevat, dan zal men 
moeten erkennen dat het hier niet aan verscheidenheid van stof 
ontbreekt. Wij hopen dat het genootschap zich spoedig in staat 
gesteld moge zien meer dan twee stukken van zijn tijdschrift 
jaarlijks in het licht te geven en dat het veel moge bijdragen 
tot bevordering onzer kennis van den Indischen Archipel. 

G. K. NrIEMANN, 


de Volgr. Mf A5 


MENGELINGEN. 


1. Djaja Langkara. De Makassaarsche Chrestomathie van 
Dr. Matthes begint met een verhaal omtrent Djaja Langkara. 
Deze persoon is welbekend in de Javaansche letterkunde en reeds 
lang geleden gaf wijlen A. B. Cohen Stuart in dit tijdschrif 
(DI. I, bl. 44 en II, bl. 150) een verslag omtrent een Javaansch 
verhaal van dien naam; de inhoud daarvan verschilt echter geheel 
van het Makassaarsche. In de verzamelingen van Maleische HSS., 
zoowel hier te lande als in Engeland, heb ik geen HS. ge 
vonden dat met dit Makassaarsche stuk overeenstemt. Slechts 
in de nalatenschap van wijlen Dr, Lenting zag ik een HS., 
dat klaarblijkelijk eene Maleische redactie bevatte van Het 
Makassaarsche verhaal. Het was echter slechts een fragment, 
waaraan het begin en einde en eenige bladen in het middea 
ontbraken. Onlangs had de heer Meeng, Oostindisch ambtensar — 
met verlof, de goedheid mij een volledig Maleisch HS. van 
de Djaja Langkara te leenen, welks inhoud op enkele uit- 
zonderingen na, geheel overeenkomt met den Makassnarsehen 
tekst. Dat deze eene vertaling of omwerking is van een Ma- 
Jeisch verhaal, waaraan wederom een Javaansch origineel ten 
grondslag ligt, is reeds door Matthes vermoed. Het HS. bevat 
69 blz. in folio en is zeer duidelijk geschreven, de spelling 
is vaak foutief en eenige plaatsen zijn blijkbaar bedorven, Het 
is in Mei 1847 gecopieerd. Blijkens sow mige hier en daar 
voorkomende woorden is het van Javaanschen oorsprong; zoo 
vindt men er de woorden ingsun, djoli, kélir, gringsing 
wajang (soort van batik, zie Poensen in Meded. v. h. Ned. 
Zendelinggenootschap Weel 21, bl. 220) enz. Daar ik den 
hoofdinhoud der Makassaarsche geschiedenis van Djaja Lang- 
kara reeds vroeger heb medegedeeld, vermeld ik hier alechts 
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kortelijk enkele voorname afwijkingen. Zoo leest men hier niets 
van een omgang van Dj. L. met wilde dieren; in plaats daar- 
van wordt een paar keeren verhaald dat hij met pijlen 
op herten en reeën plagt te schieten. De schoonheid der 
prinses Ratna Kasihan wordt hier veel meer en détail ge- 
schetst dan in de Makassaarsche bewerking. Als Mokaddam 
en Mokaddim (zoo worden deze namen hier geschreven) 
hare eer belagen, herinnert zij hen telkens aan de straffen der 
hel. Voorts leest men dat eene slang (naga) Dj. L. uit 
de zee opnam, hem in haar mail hield en vervolgens een korten 
tijd vertoefde op het eiland Beram dewa (SJ ele) Nadat 
de naga hem daar verlaten had, voerde hij een vrij langdurigen 
strijd met eenige adjar’s en een vorst van booze geesten 
(radja djin); die gevechten eindigden eerst toen de naga 
hem te hulp kwam. Zijn naam, tot nog toe in het HS. 
Djajeng Langkara (ks gle) geschreven, wordt nu 
door de slang veranderd in Djaja Langkara en zóó 
wordt hij voortaan steeds genoemd. De Radja djin neemt 
vervolgens op uitnoodiging van Dj. L. den islam aan en be- 
toont zich een getrouw dienaar van hem. Verder worden in dit 
Maleisch HS. vele pantoens aangetroffen. Als eene bijzonderheid 
stip ik nog aan dat er ouder de zitplaatsen op de pantja 
prasada, die bij gelegenheid van Dj. L.’s huwelijk met de 
prinses Ratna Kasihan gemaakt werd, ook eene was , die 
genoemd wordt ee wid as}, é»! Wees waarin het woord 
ratip terstond herinnert aan het in de woordenboeken ont- 
brekende bératip, dat o. a. in de geschiedenis der onlusten 
op Zuid Borneo zoo vaak vermeld wordt. — Het bovengenoemd 
HS. uit de nalatenschap van wijlen Dr. Lenting, dat mij door 
de welwillendheid van zijn zoon Mr. Lenting ter inzage werd 
gegeven , komt, voor zoover men uit de weinige bladen die 
nog overgebleven zijn, kan oordeelen, in alle bijzonderheden 
nagenoeg met het andere Maleische HS. overeen. Het meer- 
malen «daarin voorkomende tjipta, waarvoor het andere HS. 
steeds tjita heeft, herinnert ook hier terstond aan een Ja- 
vaansch origineel. 


2. Infixen in het Makassaarsch. Afleiding van gram- 
matische vormen door inschaiving van enkele letters heeft ook 
jn het Makassaarsch en Boegineesch nu en dan plaats, Als 
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ingeschoven letters van dien aard verineldt de heer Matthes in 
zijne spraakkunst de r en /, bv. in apilâdjará leeren 
(lernen), taralle gangbaar, gewild zijn (van alle), tarangké 
opbreken, vertrekken, (van angká.) In zijn Makassaarsch woor- 
denboek vinden wij ook voorbeelden van woorden waar im of 
um is ingeschoven, bv. timurung in de uitdrukking bosi 
timurung ruischende regen, dat wel gevo md schijnt van 
turung neerdalen, tumîgisí regts of links liggen, van 
tigis{, dat niet in gebruik schijnt te zijn, maar waarvan o.a. 
tátîgisfí voorkomt in de beteekenis van vop zijde liggen-, 
sumengka ergens stilhouden of pleisteren, dat nevens asengks 
voorkomt, si mômbalá zeilen, onder zeil zijn, van sô m balá; 
sumelang duiken, van selang enz. Ook mag men hier woorden 
als numera, numalo, numâkkalá en sam&kkaré 
vergelijken, schoon die van eenigszins anderen aard zijn; de 
twee eersten zijn misschien ontstaan uit rera en lalo, dis 
beiden nog in de taal leven, over de twee laatsten heeft reeds 
de heer Van der Tuuk gehandeld in zijne „Opmerkingen naar 
aanleiding van eene taalkundige bijdrage van T. Roordar, bl. 
42 en 43. In enkele woorden mag men nog wel sporen zien van een 
thans ongebruikelijk geworden infix in; de duidelijkste voor- 
beelden daarvan zijn, naar het mij voorkomt: 1. tinompang, 
dat evenals tompang de beteekenis heeft van „voorover of op 
den buik liggeny en wel een passief schijnt van een thans in 
onbruik geraakt nompang, dat evenals patompang #voorover 
leggen” beleekende. 2. tinanang de padiplant, dat met het 
infix in gevormd schijnt van het grondwoord tanang, waar 
van het afgeleide nanang planten beteekent; tinanang heeft 
dan den zin van #het geplante of plantsoen bij uitnemendheid; 
de rijst is dan ook het voornaamste cultuurgewas op Zuid- 
Celebes. Er bestaan nog verscheidene andere woorden, waarvan 
men in den eersten opslag zou kunnen meenen , dat zij mede met 
een der infixen im, um of in gevormd zijn, maar die, naar het 
schijnt, niets daarmede te maken hebben, zooals si mam bu of 
sumam bu soort van rotanstok, tinangke Boegin. sinangke 
soort van mes tot verdrijving van booze geesten gebruikt (vgl. het 
Mal. tjinangkas). Daar de hier genoemde vormen met infixen 
tegenwoordig alle of bijna alle in de taal als grondwoorden 
beschouwd worden, behoefde de heer M. ze in zijne spraak- 
Kunst niet te behandelen en niemand kan hem een verwijt 
daarvan maken; in zijn woordenboek ontbreken zij niet, 
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8. Dewi Sri. De heer Sollewijn Gelpke verhaalt in zijne be- 
langrijke verhandeling over de rijstenltuur in Italie en op Java 
(Derde volgreeks deel IX bl. 1 vgg. van dit tijdschrift) dat de 
Hindoesche godin Sri of Dewi Sri door de Javanen als be- 
schermgeest van die cultuur wordt beschouwd. Als godheid van 
de padi is zij ook op Zuid-Celebes bekend. In verscheidene 
Boeginesche geschriften wordt zij genoemd, ja soms met de 
padi zelve geidentificeerd. In de Boeginesche Chrestomathie van 
Matthes vindt men haar o. a. vermeld in de legende omtrent 
Wadjó deel T bl. 6, in de Latowa deel IT bl. 148 en in het 
gedicht La Galigo deel TI bl. 469. Bovendien is zij eene 
hoofdpersoon in het gedicht Surá ‘dararina meyompalo 
lötonge, waarvan M. den korten inhoud mededeelt op 
bl. 52 en 53 van zijn » Verslag van een uitstapje naar 
de Oosterdistricten van Celebes” In het Boegineesch vind 
ik haar echter steeds Sangîan-sari (of sarri) genoemd. ! 
Het eerste woord is eene verkorting van Sangîyang, dat 
terstond, zooals M. teregt opmerkt, aan de Sangîyang, 
eene soort van geesten door de Dajaks vereerd, doet denken. 
Evenals Sang hjang in Javaansche geschriften vaak vóór 
namen van allerlei godheden staat, zoo wordt dit Sangîyang 
ook in het Boegineesch, althans in het gedicht La Galigo, 
ook wel vóór eigennamen van sommige andere goden of hoogere 
magten geplaatst. Men mag aannemen dat Sri als beschermgeest 
van de padi door Javaanschen invloed op Zuid-Celebes hekend 
is geworden, schoon de twee eerste der hierboven aangehaalde 
Boeginesche geschriften stellig geen vertalingen of omwer- 
kingen zijn van Javaansche en van het laatst genoemde , zoover 
ik weet, althans geen Javaansch origineel bekend is. 


4. Doode vogels. In Wallace’s werk The Malay Archi- 
pelago wordt Deel IT bl. 389 (Deel II bl. 424 der vertaling 
van Prof. Veth) van de paradijsvoge!s gezegd dat alle soorten 
thans in den Indischen Archipel bekend zijn bij den naam van 
„burong mativ,om te kennen te geven dat zij door de Ma- 
leische kooplieden nooit levend gezien zijn. Prof. Veth teekent 
daarbij aan: 7/Dit is vreemd uitgedrukt. Het is zeer natuurlijk 
dat de Mal. kooplieden de doode paradijsvogels »boerong mati 


! Door gebrek aan typen moeten wij hier den klank van den eersten klinker 
in sari of sarri mei a weergeven. 
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d. i. doode vogels, noemen; maar daar die uitdrukking bg:9 
iederen dooden vogel past, kan zij moeijelijk een soort van eigen; 
naam voor de paradijsvogels geworden zijn. Ook ts mij geese? 
getuigenis bekend, die dit bevestigt.» Bene bijdrage tot bever 
tiging vonden wij onlangs in Dr. Matthes Geographie vanf 
Nederlandsch Indie, Makassar 1877 (den vrij langen Makaef 
saarschen titel van dit werkje schrijf ik hier maar niet sf) hik 
132 en 192, waar burong (boeròng) mati bepaaldelijk alst 
eene soort van eigennaam van de genoemde vogels vourkomb., 
Dit is dus eene Maleische benaming, die door de Makaasareù': 
is overgenomen, want in hunne taal zou „doode vogelss ganseh.} 
anders luiden. ’ 4 
G. K. Niemann. ‘| 
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EENIGE BIJVOEGSELS BIJ HET JAVAANSCH- 
NEDERDUITSCH HANDWOORDENBOEK 
VAN T. ROORDA. 


Eenigen tijd geleden de in 1867 en 1869 te Batavia uit- 
> gegeven Javaansche werkjes, „Beschrijving van Batavia, door 
' Raden Arja Sastra Darma, en „Beschrijving der Tentoonstel- 
ling van nijverheid enz. in 1865 te Batavia, door Djatmikay 
doorlezende, kwamen mij een aantal woorden voor, die niet zijn 
opgenomen of verklaard in het Javaansch-Nederduitsch Hand- 
woordenboek van wijlen Prof. T. Roorda, in 1875 voltooid 
door Prof. A.C. Vreede. Dewijl ik, door mij te wenden tot 
de Heeren L. Th. Maier, Controleur bij het binnenlandsch 
bestuur op Java, toen met verlof in Nederland, en Radén 
Mas Ismangoon Danoe Wiuata, in het vorige jaar te Batavia, 
nu in Nederland, van de meeste dier woorden juiste verkla- 
ringen meende te hebben verkregen, die gedeeltelijk door het- 
geen het Javaansche Woordenboek in handsenrift van de heeren 
Winter en Wilkens, dat op de Universiteits-Bibliotheek te Leiden 
berust, nog opleverde, waren bevestigd, besloot ik ze in de 
» Bijdragen» in het licht te geven. Enkele uitdrukkingen toch 
verdienden wel eene meerdere bekendheid voor het gemak van 
den beoefenaar van het Javaansch, en ook kon dit tot ver- 
dere nasporingen opwekken, indien soms eene minder juiste 
beteekenis of verklaring mogt zijn opgenomen. Later zijn 
daarbij nog gekomen eenige woorden uit de in 1876 te 
Batavia mede uitgegeven »Reis naar Nederland van Raden Ab- 
doellah Ibnoe Sabar bin Arkebah, door hem zelf beschreven , » 
waarover ik met den Heer Ismangoon na zijne komst in Neder- 
land raadpleegde. 


lk heb steeds door vermelding van naam of van de letter M. 
4e Valgr. UI. 46 
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of I. aangegeven aan wien ik de verklaring te danken had, 
en de beteekenissen aan het bovengenoemd Woordenboek in 
in handschrift ontleend door Mscr. Wbk., aangeduid. Met 
Hwbk. bedoel ik het bovengenoemde Jav. Ned. Handwoorden- 
boek van Roorda, en met »Jansz, Jav. Ned. Wbk.r zijn 
in 1876 te Samarang verschenen Javaansch-Nederlandsch Woor- 
denboek met Latijnsche karakters; ingeval daar toch eene be- 
teekenis werd aangegeven, afwijkende van mijne berichtgevers, 
heb ik de zijne mede vermeld, Enkele malen was de be- 
teekenis, hetzij van afgeleide vormen, hetzij van enkele grond- 
woorden duidelijk genoeg om door mij zelven te worden op- 
. gemaakt. Eenige andere verkortingen zallen voor den lezer, 
naar ik vertrouw, wel helder zijn. [k mag niet eindigen, zonder 
bovengenoemde Heeren hartelijk te danken voor hunne wel- 
willende medewerking, waaraan deze arbeid voornamelijk zijn 
ontstaan heeft te danken. 


Delft, Mei 1879. J. J. Merxsua. 


amn 


em6-2\ Tent. Bat. blz. 49, reg. 10 v. 0. Bantamsch = Jao. gun I. 

ej - - an lam Droog Beschr. v. Bat. Il, blz. 57, reg. 7, 
s. v. a. Mal. boenji-boenjian, geluidgevende instrumenten, 
muziekinstrumenten; Ater 6. v. klokken, schellen, enz. 

En Tent. v. Bat. blz. 17, reg. 5 v. 0., 4 0. 0. en 2 0. o.; Bs. 
18 reg. 2, 1 v. 0. enz. Meer. Wok.: any of unc. K. N. een 
pin, stift, die in iets draait, en z. ov. a. ung Hier ts het ge- 
bruikt van het in cen pomp op- en neéryaand gedeelte: pompstok , ens. 

A — wangen - - anv gach len nan ang. Beschr. v. Batavia, I, biz. 
58 reg. 8 v. 0.3; een in tweeën gescheiden getralied hok waarin 
twee lijgers zijn. Evenzoo herpen rene ep een dubbele ti 
gene meng twee paardestallen onder één dak. 

amenasg, Beschr. v. Batavia Il, blz. 69, reg. 6 v. o. en elders 3. va. 
nh 

aopen Magn ap an \ Beschr. v. Batavia, Plattegrond v. h. Museum 
en de Harmonie onder no 2, voor de langzaam oploopende trap 
buiten aan het gebouw. 

enn Mscr. Wik. = and. cirkelrond. — Gy Tent. vr. Bat. 
biz, 26, reg. 5, volgens Macr. Wbk.: kringsgewijs toeloopen, 
kier van wielen: draaijen, in de rondte gaan. — «Gyr satan \ 
Ald. biz. 18, reg. 8 v. o.: laten draaijen, in de rondte draaijen, 
ens. Vrg. ook zp 

qua -- qemu -- Beschr. d. Tent. v. Bat. biz. 45, reg. 6: 
Bag qoné-aemosy. op sterk water gezet worden. 

ED — MNU Beschr. v. Batavia, Il, blz. 182, reg. 6 
0. 0,5 vG, MT gn an om dh ep 9-7 oc \ de zee werd aan- 
geplempt, (een weinig) gedempt; het bestaande terrein werd 
wat verder in zee uitgebracht. 

én eon nag wordt Beschr. v. Batavia, Il, blz. 95, reg. 7, gebruikt 
in de beteekenis van egen ehdagagn ofschoon het anders ook wel in 
den sin van het Holl. artikel voorkomt. 


gemenen ook voor Holland en Hollandsch. Zoo in den naam van 
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den Regent van Témanggoeng, Beschr.v. Bat., Il, lz. 60, reg. 9 on in 


ennomeanmamrmiens, ald. blz. 182, reg. 1 9. 0. 

emo. Mscr. Wik.: volgorde, loop; éhans meer ane — en eg 
Beschr. v. Batavia Il, blz. 92, reg. 7: in geregelde volgorde 
achter elkander gaan. Maer. Wdb. ook rj en mregragem 

ammanyy, — aneqonsgeg ong Beschr. v. Batavia 11, bls. 162, reg. 4: 
naar een woud gelijkend; dus z. 0. a. ennsa4_mmsor-nongr 

qameur - - enge emblem \ Beschr. v. Batavia I1, blz. 44, reg. 1 en 23: 
een bezonnen (niet aan driften toegevend) gemoed , in tegenstelling 
can wn ag uwen Tene 8 ald. reg. 9. — an nam Danen ald. veg. 2, 
wordt op reg. 10 in dezelfde uitdrukking vervangen door a Eats 

ayays Holl. hoofd; zoo in wpapen-sss Hoofddjaksa. Beschr. o 
Batavia, 11, blz. 208, reg. 2. 

anmasnag Holl. appèl, wordt Beschr.v. Batavia, I, blz. 17 , reg. 1, 
gebruikt in de beteekenis van appelleren. 

emagangr Holl. adjunkt. Beschr.v Batavia 11, blz. 203, 3 en 208, 2: 
an any Gen AN 

amaxenann\ Beschr. v. Batavia II, 77, 2 en 4, benaming van boeken 
met tooverformulieren (wnex) (A. M  Ismongoon). 

mqeneenn Beschr. v. Batavia II, bls. 85, 8 vo. 9. = anaan 

anzsanniy, Reis n. Ned. blz. 179, 3: naam van een soort brune of 
grijze lor, die van meng (aardworm) geweest is (R. M. 1.) 

amen Ana — anmaransy, ook fig. het voeren van een bewind, 
het uitoefenen van eene macht. Beschr. v. Bat. LI, dls. 215, 
reg. 8 w. 0.: Piena Eicfi} an ch tag pj Egg enen Mech Seren name 
aaan ergg amel en nanan Angag on hey eras an afg a (ayn nag. enz. 
De waarnemende Excellentie zal het voeren van de de macht 
van G. G. overdragen, enz. 

genen Beschr. v. Batavia, II, blz. 155, reg. 11 0. o.; blz. 170, 
11 en 18; dts. 176, 11 v. 0.; de Soend , groote gegraven vijver 
(Oosting). 

am ga, — gE Beschr. vo. Bularta I, blz. 144, reg. 10: ook 3. 0. a. 
«ra. aan iets ruiken. (/. ook en jn 

qenermenmnennny, Reis n. Ned. blz. 310, reg. 6 v. o.; wabootsing 
van het geluid van de rgbab (I.) 

langs sie bij a7 2% 
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qunyenraug, — ngen gep Beschr. v. Batavia. II, blz. 110, 
reg. 3, in beteekenis van omwegen die men met elkander maakt, 
tegen elkander gebruikt. 

wijn — amejein Beschr. v. Batavia, II, blz. 3, 2 ov. 0 =g 
neren n 

sham, — vinmehqm - - ax 8 Fah omadetamn ep Beschr. 0. 
Batavia, IT, blz. 182, reg. 6 wv. o.: zal wel odeur, reukwerk 
beteekenen. 


on 


ssprus Beschr. vo. Batavia, II, blz. 208, reg. 6 in plaats van en gp nar 
(Mscr. Wok.). 

santen Beschr. v. Batavia I. ls. 148, reg. 3 0. o. en IT, bis. 42, 
reg. 4 8. 0. a. emnaay 

ener Ald. blz. 169, 10 0. 0. naam van een medicinale plant, vax 
dezelfde soort als de nye) én shel gangs aldaar genoemd, 
die tot de cactussen zouden behooren. (Mscr. Wik. naam van cen 
wilde boom). 

Filet, Plantkundig Wok. van Ned. Indië, geeft nampoe op ads 
naam van drie verschillende planten; van cen wordt elders bole- 
loetan als Mal. naam opgegeven; waarvan afkooksels van stam 
en bladeren als uitwendig middel tegen vermoeidheid der ledematen 
dienen. 

anr 

srnmeengs Tent. vo. Batavia, blz. 56, reg. 7. 5. v. a ermee 

sane Beschr. 0. Batavia, I, plattegr. v. gasfabriek, no. 11 en 14 z.v. a. 
peren 2. 

agneny, Beschr. v. Batavia, Il, blz. 170, reg. 5. Moer. Wok.: 
slechts, alleen, s. c. ov. ej & en onan ung. dus on 400 
qeme, en daarmede uit; daarmede liep 't af. (2. M. Ismangoon). 

re — ene -- onal one Reis n. Ned, hiz. 301, reg. 10 vw. 0. 
krabben, can een paard met de voorpouten. (1.; Zie bij axon en 
monenetnen 

anqemengy Tent. v. Batavia, blz. 6, reg. 8 — yarrqemang Chi- 
neesche muziek. 

Semnegr Tent. vo. Bat., blz. 62, reg. 3 v. o. vindt men nama) 
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em nag, van a vm gure mg Zz. 0. a. anem grom nps 

annus Beschr. vo. Batavia Il, blz. 80, reg. 5 ve. 0. = ovmeg Holl. 
sjaal. 

annhang, — neren nian Mssr. Wok. en Janas. Wok. heen en 
wêer (gaan). Beschr. v. Bat. I, blz. 40, reg. 5 en 10: Rede 
qagrnaemnaemy, herhaaldelijk om het hoofd geslagen doeken. 

ay rd ng Beschr. v. Batavia II, b!z. 82, reg. 3 v. o.: sal wel een 
fout voor, of anders hetzelfde zijn ala aje am \ 

nemen Tent. v. Batavia, bls. 49, reg. 8 en 4 v. 0. een Ban- 
tamsch woord; misschien z. 0. a. wgn Volgens den Heer Ieman- 
goon z. v. a. amornaran 

Glen sang. — an yp risem \ Beschr. v. Batavia. I, ble. 87, reg. 8 0. 0.: 
loop in de breedte van iets. Vrg. ue bij nage 

Baar — Aen Tent. van Bat. blz. 47, reg. 8 v. o. = 
benz 

Sanna -- «38 Samay Beschr. v. Bat., Il, be. 162, reg. 10 
v. o.: een landmeter met den rang van mantri; een mastri, 
belast met het opmeten (en verdeelen?) der velden, (in Buitensorg.) 


NN 


Ar — omy met doorns. - - £lRsan\ bamboe met doorns, doorn- 
bamboe. Beschr. v. Batavia, I, blz. 28, reg. 6 v. o. 

gmg -- nrg mg Tent. v. Batavia, blz. 10, reg. 6; 
blz. ls, reg. 4; blz. 40, reg. 7 v. 0., voor TE TM ang» zie by 
TEN 

ns Reis n. Ned. blz. 86, reg. 4 v. o.: klein en net, poppig, 
(Mscr. Whk). Volgens den Heer Ismangoon s. v.a. onsen. en sou 
het vooral bij de Dalanys in gebruik sijn. 

ag dhe Reis ». Ned. blz. 295, reg. 1 v 0.: de beweging van twee 
personen, die hand in hand tegenover elkander staande, elkaar 
naar zich toe trekken. (J.) 

nb ang — nek ong’ Beschr. v. Bat. I, biz. 69, reg. 9 v. 0., 

Mscr. WUk.: gemeenzaam, vertrouwelijk. 

Ne «- Macarena Beschr. 0. Bat., I, bls. 82, reg. 9 v.o., of. 
Wajangverh. d. Roorda, blz. 215: lijfsieraden, (R. M. Jamangoon) 
lijf-, staatsie- en huissieraden. (Maier). 
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ta a Dn Beschr. 0. Batavia II, blz. 67, reg. 9 v. 0. — De Heer 
Maier geeft als beteekenis op: hart, galblaas, en haalt er bij aan het 
Mal, rempela, dat tk nergens vind, wel Ampela by Pijn. in 
Aanh, v. Batav. woorden voor vogelmaag = ampedal Vol- 
gens R. M. Ismangoon alleen — hart, terwijl galblaas = eer eg 
304 zijn. 

ngen = gang. =< cn ag 100 at ga ong Beschr. van Bat., I, 
bls. 58, reg. 9 0. 0. beteekent niet, zooals in 't Hwbk. staal: een 
van baksteenen gevormde hoop, maar: een enkele baksteen , 
sooals hier wit den zamenhang trouwens blijkt en ook van elders, 
sooals Reis naar Nederl, bls. 46, reg. 9. 

Paqgeneemg Beschr. v. Batavia 1, biz. 54, reg. 5 ov. 0. Mecr. Wbk. : 
naam van een vogel met een grooten snavel, waarvan de bovenste 
een knobbel heeft (sic). — Volgens Maier de Rhinocerosvogel. 
Mal. id. of rengkoeng. — Rigg., Soend.: rangkoeng. — 
Volgens eene andere opgaaf: een vogel met een eendesnavel. 


am 


&h ney. 2° ug inci Beschr. v. Batavia II, be. 74, 9 0. o. 
R. M. Ismangoon: dadelijk betaald worden: tn figuurlijken sin: 
dadelijk betaald gezet, thuis gebracht worden. 

on a ong -- (iene ged ag eng Beschr. v. Bat. II, bis. 151, reg. 1: 
de kantine, het kantinegebouw. 

myn — snngarnay Beschr. v. Batavia, II, bis. 100,9 0. 0.; 
(hewsennfarneng Ald. bls. 98, 8 v. 0.; 99, reg. Ten 5 o. 0.: 
ts de naam die gegeven wordt aan gebouwen in het fatsoen van cen 
open loods of schuur. (Mater). 

enqpngns Maer. Wik. slordig, flodderig. — <qanqny onbe- 
hoorlijk om het lijf zitten, flodderen, ens. (idem). Beschr. v. Bat. 
II, blz. 22, reg. 11 van een emenst gezegd. 

qeneS. naam van een soort schip, het Eng. ketch; Beschr. o. Bat, 
II, bis. 114, reg. 8 v. o. — Macr. Wik: cen brik, tooeemastschip. 

ogy + - ankle 3 Beschr. v. Bat., II, biz. 69, 9: een moe 
lim, die van kattigen, dus van snoepachtigen uard is, geen streng 
moslim. (R. M. Ismangoon). 

sn Beschr. v. Bat. I, blz. 85, reg. 3 v. o. en 101, 60.0. = Holl, 
kaart (cf. sen), hier voor landkaart, 
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Gran Reis n. Ned. blz. 121, reg. 6: an Orang rin wordt gezegd van 
een Yzerdraad; het zal dus wel afkomstig zijn van iden een stijf 
gespannen lijn, en hier dun van vele ijzerdraden, die overal strak 
gespannen zijn, worden gezegd. 

nny, == eagen Eggen Beschr. v. Bat. II, ble. 41, reg. 8, 
straf van dwangarbeid; (zie bij 2,214.) Hy. keistecnon «us 
vooral! van hel werken aun den weg (?) Cf. User. Wk. 

nest Beschr. vo. Bat. 11, blz, 35, 2 = sjerp de Koran. 

eng hla ‘ Reis n. Ned blz. 260, 8 pn. o.: zacht geruisch, als eaa 
een kleed, bladeren enz. h. r. ran tabuksbluderen, wanneer die ge- 
korven worden enz. (Mscr. Whk.) Het geluid van papier, dat ge- 
knipt wordt. (R. M. 1.) Vr. wn doh engs 

eren ang — oi Nh Beschr. v. Bat. Ll, biz. 205, reg. 9, 2.8. 
a. vree mys (zie bij ezen) in groote menigte en aanhou- 
dend als een hagelbui (neêrvallen). (2. M. Zsmangoon). 

minuney — opereert Mscr. Wik: rijst in sajoer doen en 
ze eten, gewvonlijk figuurlijk: iemand met ijver in zijn drukte 
helpen. - - ne ngg eenn Beschr. v. Bat. ll, blz. 51, reg. 8. 

ep nus \ Tent. v. Batavia blz. 17, reg. 6: mgr gen \ 
zul wel met eene meer gebruikelijke omzetting van letters s.v.a, one 
man an Borg na ang zijn (zie bij aaah ag) dut verklaard wordt door: 
een leeliĳjke, misvormde figuur, terwijl ge eng eigentlijk 
zou beteekenen: afval van leér; dewijl echter ta nag cen uitwas, 
enz. te, zal wel het eerst aan ony | == wrat, moeten zijn ge- 
dacht, vm door zamenvoeging van deze woorden iets heel miscormds 
te kennen. te geven. 

ey Kn — ny Fan anys Beschr. v. Bat. II, öls. 203, reg. 9: de bok 
van een rijtuig. Mscr. Wbk.; ook ane Ran zeg 

ory eng — ana nay Beschr. v. But. LI, blz. 171, reg. 4 v. o van 
een gemetselde waterbak voorzien; eha) reagan mag, Ald, bla. 
100, reg. 3, van gometselde waterbakken voorzien. 

blagen — on bbe KN wordt Beschr. v. Bat. Lf, bls. 215, reg. 5 
evenals ting wigs gebruikt voor hel door elkander dwarlen ous eene 
meniyle menschen. 


sa) gjin Beschr. v. Bat., IL, blz. 169, rey. O v. 0. zal wel het- 
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zelfde woord zijn als nn in HWbk. Volgens den Hr. Ismangoon 
een palmsoort, ovérvenkomende met de arénpalm. 

memenanneningn Reis n. Ned. blz. 101, reg. 8 v. o.: herhaal- 
delijk klinken, van een schel. Vrg. njh en negra 

sy Mscr. B’bk., een looze draai, een bedriegelijke wending. — 
nj Ald. = on en jn (aat ik miel kon vinden). Volgens den 
Heer Ismangoon bet. het dwarlen. Het wordt Beschr. v. Bat. II, 
bz. 184, reg. B gezegd van vuilnis (ram zamong). Het zal wel samen- 
hangen met anes ‚ dat draaijen beteekent. 

EN Beschr. v. Bat. II, blz. 208, reg. 4 v. o. Holl. klep 
van cen pet. 

omnanaasrm,s Reis n. Ned. bls. 179, reg. 3, 2. v. a. emqersam 
huisspin. (R. M. Ism.) 

ang 004. Beschr. v. Bat. II, blz. 51, reg. 8, van de svep 
(acaneng) der dwangirbeiders gezegd , en klaarblijkelijk : dun, waterig, 
meer water dan groente. (De Hr. Maser wil het afleiden van 
ns 9 = yn = overvol). 

sds — smeiypary, Beschr. o. Bat. 1, bz, 157, 2 en II, bls. 
190, reg. 8: kramerijen (niet alleen ijzerkraam, zooals in WUk., 
en dan vermoedelijk voor aaan ygenys maar ook wat daarin ver- 
kocht wordt, zooals wil den zumenkany blijkt). 

emnsts Beschr. v. But. II, blz. 79, 4 enz.; blz. 82, 2 vlg. Soend. 
blik (Geerdink en Oosting), hier blikken bus, doos ens. 

bijen ep Beschr. v. Bat. II, blz. 50, reg. 10 v. o. (Mscr. Wok.: 
naam van een butikken) een gebatikte saroeng, doch zonder yest 
roode verwsiof, afgewerkt, dus slechts zwart of donkerblauw, als 
fonds of grondkleur, en wit (afdruk van de was). (R. M. Ismangoon). 

emaâbden Beschr. v. Bat, II, blz.92, reg. 9 en 207 „reg. 11 o. o. = 
on at emalyy zie bij oma Mecr. Wok: en ah Elan ste bij enal 

bh a 24g, — an th ag ey Reis ». Ned. ble 266, reg. 5 v. 0.: moet 
volgens den zamenhang beleckenen: gedeeld (door), in aandeel, in 
compagnie met. Vermoedelijk dus z. v. a. of drukfout voor on Óù 
eqeys (R. M. Ismangoon kent het ook niet). 

ep dan Het ilollandsche kommissie is bij de inlanders in gebruik 
gekomen voor elk onderzoek of werk, dat door twee of meer personen 
wordt gedzan. Vun daar is het reeds in gebruik voor inspecteren ; zoo 
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b.v. Beschr. v. Bat. II, blz. 210, reg. 6 0. 0.: eaafiome) maa 
gn ati en rap an Oh on dt om megonn gaen Haag ons mo ay ges 
essen enz. Gelijk de oversten der apen van Pântjäwati, op 
het oogenblik dat zij de troepen kommandeerden, toen Vorst 
Ramé ze inspecteerde, ena. Zie ook voor het Madoereesch : Vreede, 
Handleiding tot de beoefening der Madoereesche taal, 2e stuk, bis. 
36, reg. 1. — an an ener e405) wordt Heschr. v. Bat. IT, bis. 162, 
reg. 8 en 7 v. 0. een der inlandsche amblenaren tn Buitensorg 
genoemd. Hij was cen ambtenaar belast met het toezicht op water- 
leidingen enz., zooals de Heer van Heutss, aspirant-controleur is 
die Afdeeling mij bericht heeft. 

gemuen beschr. v. Bat, IT, blz. 24, reg. 5; bis. 25, reg. 5; bis. 26 , reg. 
10. De beteekenis blijkt duidelijk genoeg wit den zamenhang en R. 
M. Ismangoon noemt het als zoodanig ook seer bekend; namelijk: 
verspreid, alom bekend van een gerucht of nieuws. Moet men 
daarbij denken aan het Arab. p>) dat van den seclfden wortel komt 
als p> , ook in het Javaansch gebruikelijk als «ney ? | 

agen Macr. Whk.: frequentatief van enna» Reis n. Ned., bis. 
800, reg. 1: an wh OL a men is dus een sgnmd samengesteld freques 
tatief van ammers op inlandsche wijze wenken met de hand; kier 
wordt het gezegd van een paard, dat op de ackterpooten staande, 
diezelfde beweging herhaaldelijk met zijn voorpoten maakt (I.) 

ah Gayaaron \ Reie n. Ned. biz. 108, reg. 9: an A Gi geven van 
het geluid van loopende menschen op de straaisteenen; klotsen, 
stappen , ens. Cf. bl) doen \ Elen eagen \ eM ahagarecyn Het ù 
dus can dit laatste een frequentatief. Zie ook bij Shaan 


ann 


«35e Maer. Wok. kr. drshta, gezien. Beschr. v. Bat., II, pag. 1, 
reg. 2: aeg a4 drian 99 al wat men ziet. 

Lan sie bij om a Glan 

blag 23 \ meent R. M. Ismangoon wel eens te hebben hooren gebruiken 
als Kr. doesoen in plaats van sxeaesy, In een Macr. heb ik ook 
aangetroffen : on dezen Lon \ naar den samenhang in den sin van te 


braaf, enz. Mscr, Wok.: waar, eigen, vleeschelijk: nag omy dela nap 
mijn eigen kind, ens. 
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sananG\ Beschr. v. Bat., I, ble. 172, reg. 10: is of cen drukfont 
voor of hetzelfde als angen Ge 

naar Reis n. Ned. ble. 161, reg. 3 v. o.: = leuren (R. 
M. Ismangoon). | 

epen — ego - - er nee hug on Far an ony, Beschr. v. Bat., II, 
biz. 195, reg. 7 0. o.: overblijfselen van wierook, (die gebruikt 
of gebrand ts)? aneseng, Meer. Wok.: bewierookt. 

Ber af, Beschr. v. Bat.. II, bis. 75, reg. 4 = B za on 


«sn \ 


amanamranz, Beschr. v. Bat. IT, bls. 31, reg. 9 v. 0. Ook qenzengy 
(Volgens den Heer Maier een Chineesch woord, doch Prof. Schlegel 
kent het als zoodanig niet), knuppel, stok, baton. Dat Aet in die 
beteekenis wel bekend is, althans op Batavia, blijkt wit de Locomo- 
tief, 1879, no 77, 2e Bladzijde 2e kolom, waar het woord toja 
voorkomt met de bijvoeging „een stevige stok met looden knop.” 

Bn 7 bet. volgens Macr. Wik, een buitengewone beweging in de 
natuur. — dln eu Beschr. v. Bat. II, bls. 91, reg. 5 0. 0.: 


fn atin eng. do wereld in onrust brengen. 

enemys — enrienongr - - enof naF agp 60 \ Beachr. v. Bat., IT, bls. 
128, reg. 6: een touw om (op) te trekken of op (aan) te halen. 

myn wordt Beschr. v. Bat, II, biz. 180, reg. 8 v. 0.: gebruikt 
onder eenige Maleische woorden en is klaarblijkelijk hetselfde als 
sn ngen. 

shag — envioecong. zonder aas Beschr. vo. Bat. II, bis. 108, 
reg. LO v. 0. 

enengs cig. de tafel voor het afgodsbeeld, waarop de offerspijsen gezot 
worden bij de Chinezen. (Mscr. Wok.) chem en omg Beschr. v. Bal, 
IT, blz. 209, reg. 9 v. o.: een laag bankje om iets op te setien, 
etensbankje. 

eeh Beschr. vo. Bat., I, in de lijst van den Dierentuin (em enogeciej) 
naam van een soort aap (volgens mondelinge mededeeling): Mecr. 
W bk.: metselaar. 

SO AAG — MDB Asser - - an Easy acy er rep een aan alle kanten 


gesloten kamer. (Zie bij «ys ang, ook = omhoind) Beschr. Tent. 
v. Bat, blz. 9, reg. 8 en 10. 
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enegih ang, — enivh gyanys Beschr. v. Bat, I, pag. 98, 4 ov. 0. het- 
zelfde. ale ena Sh aay of dergelijke doozen , zoodanige doozen, ess. 

ash naan ang — en naan en iy. wordt Beschr. v. Bat II, bts. 30, reg. 
9 en blz. 31, reg. 7 wv. 0.: nok gebruikt van zingen by een bruilofte 
fees; het is dus neurtén of opdreunen van gebeden, aanroepingen, 
lofdichten ens. van allerlei soort, maar, sooals wit Biz. 31, reg. 7 
v. 0. op te maken is, vermoedelijk altijd van godsdienstigen aard, 
(Zie ook bij r~ensanangn) 

anymaeosn — oonrùran beteekent ook: deernis hebben. Zoo Beschr. 
o. Bat, I, bls. 121, reg. 6 en IT, bls. 48, reg. 8 0. 0, — uf 
mista, evenzoo deernis, het hebben van deernis. Zoo IT. Ws. 
39, 8 v. o. en blz. 43, 9. 

enasomy Ifoll. tafellaken, tafelkleed. Beschr. v. Bat, II, tls. 
203, reg. 11. 

Siegen” Beschr. v. Bul, II, blz. 104, reg. 10 ov. 0: ber deg 
nyaag de nuam van een soort srth, die de Vorst van Solo ge 
bruikt, en die alleen wordt gecultiveerd in de désa Temoeloes. (B 
M. Ismangoon). 

Bhan — unddinndhay Brschr. v. Bat. II, bls. 79, reg. 2: in 
tembangs opgesteld worden van cen verhaal ens. (Mscr. Wk.) 

ane Mscr. #’bk.: borduurwerk van zijde en gouddraad. once 
ene. ald. met zijde en gouddraad tamboereren (borduren) + 
aeneh ene, Beschr. v. Bat. II, ls. 30, reg. 3 v.0.: een aldus 
bewerkte sarong. 

El Maer. Wik: Ko. == enqamr Den K. N. uitgestrekt, 
breed, ruim, vrij uitzicht hebbend. (Cf EM) — 8, Ann np 
Beschr. v. bat. II, blz. 99, reg. 6: een ruime viakto (Macy. 
Wbk. Ook Maser). 


AN 


oscar naam van een Windoe. Beschr. v. Bat., II, bts. 88, reg. 2 0. 0. 

aasgen Beschr, vo. Bat. II, bls. 107,reg. 7 en 17 is KD. van apa 
en wordt hier gebruikt als K. van nemsenengs 

oanzornelsrciong, Reis n. Ned. bis. 21, 11: waggelend, swaaijend, 
van iemands gang op een schip bij een storm. 


Onpmeorg — ch yang Reis n. Ned. bla. 312, reg. 10: accom- 
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pagneren. Ook: een verhaal versieren met een gedicht; bij een 
verhaal een gedicht of liedje voegen, ewz. Zoo b.v. Reien. Ned, 
blz. 52, reg. 3: oep aaa gern 10g om mA em sng 

ann eg — arnyegerygs Beschr. vo. But. II, 31, reg. 8 ». 0.: op de 
saroeni, iets dat op de saroeni gespeeld wordt enz. (Mscr. Wök.) 

Edn ven — amp verg Beschr. der Tent. o. Bat. II, bz. 18, 
reg. 7 0. 0.: 2.0. a. ehm sangs zie by Edn vange 

nent En Beschr. v. Bat. I, 146, 1: Volgens meening van den Heer 
Mater eene verbastering van het Hill. kristal of kristallen; 
het wordt hier gebruikt met ome} van kristallen lampen of gas- 
kroonen. 

asens —— aren, Beschr. d. Tent. v. Bat., bls. 35, 1 en 5, blz. 45, 
10 enz. 

ogusang, Reis n. Ned. ble. 75, reg. 11 0. 0. uitkomst, werkelijk- 
heid? (De Heer Ismangoon wil er voor lezen 2020489.) 

Gaan Beschr. vo. Bal, Il, bs. 48, 8 v. 0. fig. voor zaligheid, 
geluk, gelijk ons hemel, zooals trouwens ook het in hel Wk. aan- 
gehaulde voorbeeld : Gemen rag aegdg (ste ook Jansz., 
Jav. Nederl. Whk. en Macr. Wok.) 

epen — smeyanory Beschr. v. Bat. II, bis. 162, reg. 11: ge- 
schorst, ontslagen, van een ambtenaar, wiens betrekking ts opge- 
heven. (Macr. Wk.) 

apen, — agoger ang, Beschr. van Bat. II, bis. 169, reg. 10 v. 0. en 6 
v.o.: het fluitje van eene stoommachine. Soend. je anerys Geerdink: 
iemand een toeken geven met een zacht fluitje. 

ng — EN Zie bij ea ash ag» 

so Tent. v. Bat, blz. 36, reg. 6 v. 0., zie bij ourrin 

gesnsungs en cnnosmuangr Beschr. v. Bat., II, bis. 13, reg. 9v. 0. 
en 11 v. 0. Mal. silat, bersilat, schermen. 

ae LER. aa Oli as UAT CBRN Beschr. 0. Bat,, IL, blz. 22, reg. 9 vo. 0.: 
los slingerende neérhangen, (A. M. Ismanguon). Vrg. quien: 
ts Mecr. Wk. 

oe tay — aap on arden Beschr. v. Bat. I, bla. 121, reg. 8 0. 0.: 
van menschenkoppen gezegd, dus: in een kruistouw enz. gedaan 
of opgehangen. Maer. Wok. emn»ei v. een draagzeel voorzien, 


er in dragen. 
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oF wa ang, — aang en en \ Beschr. 0. Bat., II, blz. 34, reg. 5 ie af- 
geleid van staren in de beteekenis van eigenschap, ens; het bet: 
met een eigenschap exz. voorzien worden ; die eigenschap krijgen. 
Moor. Wok. cinaseng: recht op iemand of iets aankomen ens. 
onan eeen —| erop 13 ann srg ~~ anoged anne e4\ Beschr. v. Bat., II, Ws. 
186, reg. 7: plaatsen gereed gehouden voor gasten, das logeer- 


vertrekken. 

Lan -- LGR Dey of ERG ancy cry, Beschr. v. Bat., II, 6ls. 
110, reg. 9: naam van een plant, te Batavia poehoen soedji 
geheeten, uit welks bladeren cen sap wordt gehaald dat dient om 
het deeg of meel groen te kleuren van een gebak, dat daarvan ook 
Qa Slap) eng words genoemd, en te Batavia djongkong, djedjong- 
kong, te Samarang neominGyr heet. (Maier) In Filet en Haskerl 
siet vermeld. Mscr. Whk.: naam eener lekkernij. 

MAENE — asqenregony, Beschr. v. Bat., II, bls. 155, veg. 6, 
gebruikt van de vijvers bij het paleis te Bustenzorg. 

angin Beschr, Tent. v. Bat., bis. 22, reg. 10, zal volgens den Heer 
Temangoon verkorting zijn van An grrnagn Zie HWbk, by oaqeur 
epen 

Qnaarélndn. Reis n. Ned., bs. 107, reg. 3: benaming van de lang- 
zaam, cterlyke, regelmatige beweging van qnangezenangs 

qaaran = = qorranemedy Reis n. Ned., blz. 295, reg. 1: de hand 
onder het hoofd houden. Mscr. Wök.: met de kinnebak op de 
hand rustende. 


LON 


reg meg meng Beschr. v. Bat, I], blz. 185, reg. 7, een Kr. of 
K. i. van nesensppsnng paviljoen voor dieren, volière. 

LALA ANN — MRRROON = aeg enz. komt voor Beschr. v. Bal., U 
blz. 148, reg. 1; maar ook onragananoa, Ald. b/s. 86, 7, in be 
teckents van twee kanten, samelijk aan twee kanten beschreven 
met ens. van de balken van Bandjermasin. (Cf Tijdschr. v. Ind. Taal-, 
Land- en Volkenkunde, dl. XVII, blz. 552.) 

gung in weg nt onan ays Beschr. vo. Bat, II, blz 14, reg. 1: 
versterking van nar (1) 
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avqnay, (enger) Beschr. Tent. v. Bat., bls. 30. reg. 5 0. 0. hier = 
annenz in de beteekenis van niet nieuw, alledaagsch. 

an nâ eng — nennen mada thongs Reis ». Ned., biz. 263, reg. 4 
©. o.: tels om- en omkeeren, zovals een amid een glocijend ijser. 

bas — aon Ga un aug aag Beschr. v. Bat. Lf, blz. 93, reg. 6 v. 0.: 
van een weg: met fijn zand bestrooid. 

den -- p87 0g) ¢ den Beschr. ov. Bat., II, biz. 210, reg. 1: naam 
van een soort hoofddeksel door Chinezen gedragen. (Het zal hier 
toch wel niet —= Sn zijn en 2. v. a. ema of mu beteekenen, 
gelijk in Kawi.) 

eâmeag Maer. Wok.: goflikker — súmgtmegs Beschr. v. Bat. 
IT, biz. 170, reg. 6 v. o.: het schitteren van golvend water , waarop 
de zon schijnt. ([.) Ww en toestw. in poëzie: blinken, blikken, 
flikkeren, 4. v. door terugkaatsing der sonnestralen, enz. op water, 
een glasruit, enz. (Mscr. Wok.) 

greg neme — gaan neger Meer. Wik, 2.0.4. qranngneng 
al wat door middel van rolletjes , rail of gleuf weggeschoven kan 
worden, 200 als een schuifdeur, enz. wanen pak qrern ns gpeg 
Beschr. v. Bat. II, ble. 151, reg. 10 v. o.: een wegschuivend, 
opengaand hek (Aser bij het Paleis te Buitenzorg.) 

na — Ah Tent. v. Bat., bls. 88, reg. 6 v. o.: de van ter zijde 
op iets doelende zin van woorden. Vrg. en zn 

gren — near nem (op Beschr. v. Bat. II, biz. 1, reg. 2. Macr. 
Wik. = ommamlspengn Vermoedelijk dus Javaansche omselting van 
het oorspronkelijk nem(sa neuve dat hetzelfde beteekent. 

naqGr of neuen — mada: en qed Beschr. vo. Bat. II, 
bis. 170, 2 v. 0. en 171 reg. 2; blz. 182, reg. 10 wv. 0.: voort- 
kruipen van gewassen, over land en water. 

nas MI. id. Mscr. Wok.: ruim vlak, effen en ruim. Vig. 0. 
Beschr. d. Tent. ov Bat., blz. 1, reg. 2 en 4 0. 0. 

naa, — unu Beschr. v. Bat, IT, blz. 92, reg. 3: van de zon, 
een roodachtig, flauw schijnsel afwerpen, zoouls bij het onder- 
gaan; hier met de bedoeling van treuren, meé treuren enz. 

naqean Chin, Draak. — en mg ania aha ts Beschr. v. Bat., 11, blz. 31, 
reg. 5; naam van een fatsoen van tandoe , namelijk v. een schip of iets 


dergelijks, waar aan de voor- of achtersteven een draak of drakekop 
ts aangebracht. (Mater en Prof. Schlegel). 
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ays - « 1 tag my Beschr. v. Bat, II, blz. 182. 7 ev. 0: zoet- 
hout, Mater: glycyrrhiza glabra — Filet en Hraekarl, 
Mal. Kajoe manis tjina. 

nap -- TUT Beschr. v. Bat. I, diz. 82, 3 n. o.: water- 
kruiken (Maier): eig. kalebas, dus kalebassen voor water en de 
danrnaar gemaakte of coor hetselfde doel bestemde voorwerpen. 

qnanries Reta n. Ned. blz. 74, reg. 7: vriendelijk van blik, en 
van voorkomen. (Mscr. W6k.) 

egens Reis n. Ned. blz. 259, reg. 4 0. o,: = neiersinn naam von 
een uitwendig geneesmiddel. (Mser. 4 bk.) 

ati, — rlameny of ions Brschr. v. Bat, II, bls 97, reg.9 
t. 0. a amy bet. metselsteenen op elkander stapelen om ze te droo- 
gen enz., van daar nimong (dat in zamenstelling met aa bet. vol- 
gens Wk, een stapel motsolsteenon), z. 0. a. a#<iameng plaats 
waar men dit doet dus steenbakkerij; oof: fabriek van aarde- 
werken. (R. M. Ismangoon). 


aamtmeam\ Beschr, v. Bat, II blz. 210, reg. 4, nam door Chia. 
gegeven van een daar beschreven jus. 

ag amen Beschr. 0. Bat., Il, blz. 32, reyg. Ten 9.z,v.a: = ger 
nent crongr 

ug Mal. pantoen -- RD jeg Beschr. ov. Bat, Il, 
blz. 210, reg. 10: Chin. liederen met citherbegeleiding (R. M. 
Ismangoon), hier: opschriften op vlaggen en doeken ?? (- Maier.) 

Bash anys -- nen an Lain sag. Beschr. v. Bat, Il, blz 3, reg. 3, 
naam door de inlanders gegeven aan de citadel Prins Headrik 
(Maier). Big. pen’ en jn en DN 

annoy, — angen nny (voor menen) Beschr. v. Bat. II, 64s. 
134, reg. 3 v. 0. Ag. emaamong (Marr. Wk.) van person die 
ergens komen, aangekomen zijn, ols bij toeval, wiet met het be- 
paalde doel om er te komen; hier van visschers gezegd, die er om 
de vssschen, niel om de plaats kwamen. 

imap Sr. pranag? verdwijnen, enz, — +m sums Keis u. 


Ned., blz. 65, reg. 4: verdwenen, vernietigd. 
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te namg — emaamemg\ Beschr. v. Bat. II, blz. 3, reg. 2 en blz. 
74, reg. 8, z, v.a.: amaanasmzs genaderd worden, enz. 
rnaar Beschr. v. Bat. II, blz. 111, reg. 11 v. o.: (z. v. a. 


ZEN) K. N. klein en net, poppig, keurig klein. (Macr. W6k.) ; 
eenvoudig en net. (/.) 


gean meng, Maer. Whk. met een bles (lange witte vlek tot 
aan de neus) van een Karbouw. — nun ang. Beschr.v. Bat., 
II, ble. 12, reg. 8 v. o., blz. 68, reg. 5 en 9 v. 0. is een 
scheldwoord , even als ear enz. Of. ook meannanang, Misschien 
van de Javanen door de Bataviasche Maleijers gebruikt, omdat de 
eerste meer op uiterlijke vormen en mooije kleeding zouden zien, dan 
op de betrachting der godsdienstplichten (R. M. Ismangoon). Ook 
zijn er, die het willen beschouwen als een verbastering van fh gun 
gren, dat dan hetzelfde als kaparat, Mal. z. v. a. end zou 
moeten zijn. (Maier). 

azap eng zie bij ag Teng 

agony, -- oF ash agar nag. Beschr. v. Bat., II, 6lz. 16, reg. 8 ; wordt 
van de in Soerakarta verhuurde gronden gebruikt. 

(Ag je omy Beschr. v. Bat., II, blz. 95, reg. 5 v. o. = (gep ath enn 

qesenanensy wordt Beschr. v. Bat., II, blz. 148, reg. 3 v. 0. en 
1 ev. 0. gebruikt voor het ondereinde van een toegoe. Cf. ook 
qenenaniangn Macr. Wok.: knoest in hout. 

essays ook Holl. pot, van bloempot of vaas. Zoo Beschr. v. Bat., 
I, bis. 55, reg. 3 v. o: murr khang en II, blz. 147, reg. 40.0.: 
oan ren ata 

aA en ee angen othe ons Beschr. 0. Bat., II, blz, 22, reg. 4 v. 0., 
EAR menrenememen een gevest van een kris van het fatsoen 
patré kentjana, 

th Tent. v. Bat., biz. 60, ll v. o. = Bam \ (Meer, Wk: 
tusschenw. paf), 2. 0. a. xm ah cng. net, precies, volkomen, 
enz. (R. M. Ismangoon). 

annaosgr Soend, = eye verbanning. Beschr. v. Bat., I, bls. 10, 
reg. 3: wc ais em vapo ena TÔ ON — aard anr ong =. ast) aka as ate af 
ong II, be. 40, 3 v. 0. = an nr ON bannelingen ; 
dwangarbeiders. Zie Geerdink, in voce. 

an rororgs Misschien = qoasinnitosy, K. N. naam van een soort can 

4e Volgr. HL Mr 
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gestreepte zijden stof (Mecr. Wik)? — Beg euroa Besch. 
v. Bat. II, blz. 22, reg. 8 en blz. 23, reg. 4 sou anders 
volgens zamenhang moeten beteekenen doorweven ens. Volgens 
den Heer I. zou het dan ook synoniem zijn met en qonteem ang 
doorstikt. 

ging Holl. pleister, hier voor gepleisterd, of liever geplaveid, 
van een vloer. Beschr. v. Bat. 1, blz. 23, reg. 2 v. o. Gf. Bak 

egegnyy, Kw. = emg qoneqrisn maj (Mar. Wok.) — 
epegrrygs Reis naar Nederl. biz. 2. reg. 6 v. o.: 2 v. a yy 
iemand als kind aannemen [gebruikelijk in Madioen en Kediri (1.)] 
Ook = by \ 

namin Beschr. v. Bat, I, bls. 82, reg. 10. 0.; II, bls. 171, 
reg. 6 v. o., Port. figura, hier z. v. a. beeld. 

aansömens Beschr. v. Bat. II, blz. 21, reg. 6 v. 0. (Mecr. Wok.) 
eene gedwongen houding van zitten, wanneer men, 6.0. even metde 

“billen op den rand van iets, of op zijn eene bil zit; een aanmalt- 
ging door een hoogere zitplaats te nemen dan hem loekomt. Vrg. 
ook TN ACID energy en ANZN 

day = - Ge” en ham Bescûr. v. Bat. II, blz. 208, reg. 10, of 
wel (040... ay ald. blz. 202, reg. 1 v. 0. en 211, reg. 5 ts 
de naam van de inlandsche schutterij: Papangers. (Mater en 1.) 


anrogny Beschr. v. Bat., II, blz. 98, reg. 4 zal wel eene derge- 
lijke beteekenis hebben als ny en ed nag, (volgens Jansz. Jao. 
Ned. Wik., en Gr.): kruipen, onderkruipen, zich verschuilen, 
hier doorsluipen enz. [NA. An Hwbk. wordt men op ez hey \ 
verwezen naar ED mays Ens, staat er niet in; maar in de Ver- 
beteringen weer met verwijzing echter naar 3 rr] Maser. Wok. : 
am 4 ny ook zapp ondeugend, stout (van een kind). 

Quy Reis n. Ned., blz. 296, reg. 3: 8. v. a. imag verkorting 
van &iddnay in de beteekenis van scan (1.) Zie evenwel Janas. 
Jav. Ned. Wik, waar het heet: een klanknabootsing van een doffen 
slag van breken: roef! en op agr vind ik in Maer. Wk: zeg 
ny of GIA onophoudelijk in menigte uitstroomen, 
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unmuntosy, Beachy. v. Bal,, I, blz. 115, reg. 3 0. 0. = narren 
ag Beschr. v. Bat. I, bls. 172, reg. 7 v. 0. wordt volgens den 
Heer Ismangoon gebruikt in de beteekenis van súzmsnemsng hup- 
pelen, enz. Vermoedelijk is het eene wijziging van «haars Holl. 
dansen, maar zoo wordt te Batavia eigentlijk genoemd een soort 


van gekostumeerde optocht, die in de laatste dagen van het jaar door 
inlanders en enkele Chinezen wordt gehouden. 


agen eren Beschr. v. Bat. I, blz. 84, reg. 10 = denm er ong 


a 


cgamegong, Beschr. v. Bat., Il, blz. 45, reg. 2 v. 0.: nevens onm 
het ts het Arabisch ps ons Gehenna, de hel. 

cong. Beschr. van Bat. II, blz. 59, reg. 8 0. o. en 2 v. o. Macr. 
Wik. K. N. bepaald, uitgemaakt, meestal op 't stuk van koopen 
enz., waar sprake ts van rechtsovergang; b. v. «nv amen A ogg op a 
et kloek K dit goed is uitgemaakt het uwe Het wordt nog ver- 
klaard door onasyy ENS. axax\ (I.) Ook ons: voor goed. 

Ray eng. — anaih ary ang. Reis ». Ned. blz. 20, reg. 8: anagh ory afi 
enngeng de verheffing der golven, de deining. Zoo ook: a ai 
carpe, van water: aan alle kanten opkomen, opzetten, 
opzwellen. Zoo wordt het ook gezegd van het opzwellen van een 
brandspuitslang, door het water. Het ts ongeveer s. v. a. rg 
ny, (R. M. 1) 

cnamaang, Macr, Wik. agranseng, een verwilderd opslaan der 
oogen; schuchtere blik, waar uit iets af te leiden ts. De Heer 


Maier geeft op: door schrik eene beweging opwaarts maken. 
Beschr. v. Bat. II, blz. 17, reg. 1 v. o. 


«amy == temogen, Beschr. v. Bat. II, blz. 185, reg. 10: met of 
zonder genqer\ de buitenvoorgalerij van een woonhuis. 

pexromanyy (oan necrary g. v., dus volgens Mecr. Wbk.: de plaats 
waar men afstapt.) — emsestomeng Beschr. v. Bat. II, biz. 147, 
reg. 1, 3. v. a, qesramong (Maer. Wok.) 

gemeng\ s.v. a. agomary» Beschr. v. Bat. II, biz. 188, reg. 20. 0. 

Qanw Beschr. v. Bat. II, bis. 148, reg, 8 0. 0., en bls, Wi, 
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reg. 10, 2. e. a. &qonen rie maar van kleiner voorwerpen gezegd: 
groot en hoog, voor het gezicht. (I.) Vrg. ook LH, ain Folgens Janss. 
(Jav. Ned. Whk.) hetzelfde van kleine voorwerpen. 


+) a 7) a ee ° 
& aranea ngn Ongeveer z. v. a. Qat-nanys van zijn zitplaats ver 


schrikt opspringen. (Maier). Beschr. v. Bat. II, blz. 17, reg. 


l ve. 0, 


aaan nj Reis n. Ned., biz. 190, reg. 10 lees annnnngr 


(EAN 


epagr mesrag\ Beschr. v. Bat., Il, blz. 34, reg. 12: agen epe) zwij- 
gen en spreken. Vergel. Prof. Kern in Bijdragen v. h. Kon. Inst. 
enz. 4€ reeks I, blz. 149 en vlgde. 

gpeg Reis n. Ned., blz. 161, reg. 60. o. z. v. a. negenen 
(Jansz, Jav. Ned. Wik. geeft ook op ogy 294) 

ep zie bi gts 

en (emp en. z. 0. a. eplememg, 9. v. (R. M. Temangoon.) 

Lanangr Tent, blz. 39, reg. 9 0. 0., 2. v. a. antieaangr zie bij a 
aaan, (R, M. Ismangoon.) 

meannang, Maer. Wik. net, kourig zittend, van een hoofddoek. 
qeannanoy, Beschr. v. Bat. I, blz. 41, reg. 10: op een keurige 
wijze zijn hoofddoek omhebben. (Mscr. Wik. en R. M. I.) Pra. 
ook An meng dag ang en ah asn 004. en Jansz. Supplem. op an 
amg en gaieng; in HWI. ook Berg bij Gem 

erdemgs Tent. blz. 59, reg. 3, R. M.I == Sdragn 

cheng, — oreieng, Beschr. v. Bat., II, blz. 188, reg. 1 = age 

er Ghepmays Beschr. van Bat, II, blz. 41, reg. 11 en bls. 42, 
reg. 9 (Gleg ny): naam bij de inlanders voor het sgumd. stads- 
verband te Batavia, op welke plaats vroeger een houtsaagmolen 
stond. ( Maier.) 

By rir dy rin Beschr. v. Bat., II, blz. 14, reg. 932.0%. a, Obe 
(ook Onror gren Mater.) 
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genen Beschr. v. Bat., IT, bls, 22, reg. 10. Maser. Wok.: 


keurig in alles wat men draagt. 


erp Beschr. v. Bat., I, blz. 34, reg. 4 v. 0. en dl, IT, bla. 


110, reg, 9 = Ren ‘ 

genazen: Reis n. Ned. biz. 286, reg. 10, ongeveer = eng 
eazy, maar in sichter lieflijker beteekenis; dus meer een zacht 
(miet gloeijend) roode kleur hebben, zooals van een gespleten 
granaatappel of van een djtroek, enz. (I.) Figuurlijk hier. 

Behang — Gisreschergs Beachr. 0. Bat, II, bla. 81, reg. 6: 
op en neêr gaan, van de draagslokken van een tandoe, die daarbij 
ook een piepend geluid maken (Maier). 


am \N 


genten Mal. goni of guni, de jute. Beschr. v. Bat., II, blz. 
120, reg. 6 v. 0. en blz. 172, reg. 8 0. 0. 

mg) — en gj gg Beschr. 0. Bat, II, blz. 163, reg. 7 en 8: 
kleedjes zoo rood als mergel, roode kleedjes. 

men dippen — mln Beschr. v. Bat, II, blz. 31, 
reg. 1l: een wezen als een gandarwà, dat op een gandarwé 
gelijkt, een monster. 

amaamiay, Beschr. v. Bat. II, bla, 22, reg. 5 v. 0.. naam van 
het fatsoen van een krisschede (R. M. Ismangoon) ; (van mg P) 

on Ty Beschr. v. Bat., I, la. 15, reg. z. 0. ae amen on am 
EREN wordt hier van Moslems, Niet-Javanen, gezegd, die in het 
algemeen met den naam Maleijera worden bestempeld. De uitdrukking 
mp AAT wordt als een soort scheldwoord door de Javanen 
can hen gebruikt, (Raden Mas Ismangoon, die het woord dd 4 ee | 
met of zonder bijvoeging van wayyy dan gelijk stelt met ager gasngy 
dat ook niet in het Wbk. voorkomt, maar volgens Mscr. Wok. be- 
teekent: zoo lang zijn van het haar, dat men er een greep in 
kan doen. Zie bij zegaamgn) 

log tj en ong Beschr. v. Bat, II, blz. 47, reg. 4 ov. o.: enn mek 
ppeijveng onzuiver spreken, het verwarren van Ngoko en Krama, 
enz. (R. M. Ismangoon.) Vrg. bij smnemenny waar van mehremn 


nenexng wordt gezegd : iemand die maar half zuiver spreekt, 
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ofan — bom ang Beschr. v. Bat., II, blz. 110, reg. 11 sa 
anenanyy Het wordt gezamenllijk verklaard duor mering DN 


maar dit bet, volgens Wik. arenecy alleen al, dusis Sepang, een 
naam om een bijzondere soort van dit gebak aan te duiden? 

ays — rearg ong Beschr. vo. Bat,, I, bls. 106, reg. 1 0. o.: bj 
bergen, op hoopen. 

mn Beschr. Tent., blz. 59, reg. 8, voor mummy oh 

waneneys Beschr. v. Bat., If, blz. 208, reg. 3 komt van yey 
Holl. groot tenue, dus eönymapneger gekleed zijn in 
groot tenue. Macr. Wk. 

ame Beschr. vo. Bat., I, bls. 91; reg. 9 = an(sôr 

qmeng, — NN PN Beschr. v. Bat, Il, blz. 25, reg. 8 w.o: 
verschrikt, schrikachtig, enz. 

qminansnyy z. 0, A. gem (Maer, Wok.) — mqamegensgap 
Beschr. v. Bat., II, blz. 159, reg. 4 vo. o, onderwerp van ver- 
tellen, enz. R. M. Ismangoon: kwinkslagen of grappen ver- 
koopen om den lijd te korten enz. 

anna, — an ehh rang Mscr. Wik. ook onp cr ties eng door afgri- 
zen vermeesterd, aangegrepen enz. Beschr. v. Bat, 1, Ws. 
105, reg. 6 o. o. en blz. 106, reg. 6: s.v.a. sl Oafinseng (u 
Elam niengs Jansz, Jav. Ned. Wik.) Tent. bls. 53, reg. 8: Gon 
nn, voor Ed ht nang 

oh afin — Sham en anys Zz. U. a. DMI NY 200 yn ongespleten -. & 
zis Shafer ong. Beschr. v. Bat., II, blz. 75, reg. 2 v. o. 

yrsg — nan lag Beschr, 0. Bat., II, bls. 51, reg. 3 
gevolgd door nerrasen. het bet. dus meer algemeen: verzorgen, 
behandelen, het noodige aan iemand doen. ens. 

qainiv Reis n. Nederl, biz. 19, reg. 6 v. o.: Mal. goeling, 
zich wentelen, omwentelen; omkantelen, omslaan van een schip, 
zooals hier. [Jansz. Jav. Ned. Wok. geeft bij omeqsit, ook op: ge 
heel omgevallen zijn, en verwijst bij «amer ev, ww. naar Say rù] 

Ann aaromngy — an ch annoy 204° Beschr. v. Bat, II, blz. 24, reg. 5 
v. 0. en bls. 16, reg. 2 v. 0., 8 0. a. en Phe an reg ong, be- 
treffen, betrekking hebben op, handelen over. 

matig — mer = - a Vi tam am aan Fe Beschr. 0. Bat., II, 
blz, 208, reg. 7 v. 0.: een krisschede in den vorm van cen gaan, 
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vrucht, — Th one ug og ann gy 009 Tent. v. Bat., blz. 28, reg. 1. 

per Mecr. Wik, smeer. Mal. voor insmeren enz. zoo ook eA 
TEN Beschr. v. Bat., I, biz. 170, reg. 1 v. o. = inge- 
smeerd, met smeer bestreken worden, van pinangboomen bij 
het mastklimmen. 

Ka fav Beschr. v. Bat. II, blz. 176, reg. 5. 0.: bron, wel; zie ook 
Jav. Briev. blz. 161, reg. 13 (le uttg.). Mecr. Wok. K. N. (IT) een gieter. 

man — aam dn ob ey Tent. Bat. , blz. 61, reg. 1 : doen mislukken, 
geen gevolg doen hebben, enz. 

omdnerader Maer. Wik. 2. 0. a. afd Ga en ada zie op fn 6a waarbij 
foutief 1s opgenomen oh) gy en aka tn plaats van nf aaa  Beschr. v. 
Bat., I, blz. 32, reg. 10 en blz. 168, reg. 4 vp. 0. wordt het ge- 
bruikt voor ons guirlandes, en dergelijke versieringen aan huizen, 
poorten, enz. Wordt er, zooals op blz. 168 nog ee Holl, kroon, 
bijgevoegd, dan wordt het fatsoen van kransen of kronen bedoeld. 
(1. en M.). 

angen Tent. v. Bat., blz. 46, reg. 8:2.0.a, qearmeng, het houten 
gedeelte van de patjol (niet de steel) (R. M. Ismangoon). 

ayy -- dy si. Beschr. v. Bat., IT, blz. 124, reg. 10 v. o. ver- 
hoogd worden van water, geren dieg siens dat dok 
kan (diep) onder water gezet worden. 

ann — nanan, -- aamanemang 2, 0. a. saamanonyn Reis 2. 
Ned. biz. 286, reg. 7 0. 0.: nemsg gedag an am anas ann choy en nay a8 
axpyrcrengs Zij neemt in schoonheid een stukje toe. (R. M. I.) 
Evenals men voor de betaling van straatkunstenaars de stukjes tot 
maatstaf neemt, zoo hier voor den lof aan haar schoonheid te 
brengen. 

name Reis n. Ned. blz. 104, reg. 1 Macr. Wok. onzeker, wan- 
kelen enz., dus z. v. a. shoving in HWIk. dat Maer. Wok. niet 
heeft en dat ook de Heer I. minder nauwkeurig vindt dan a mangs 


ann 


«yz of lers Beschr. v. Bat, II, blz. 117, passim. Holl. boog, 
van een brug, enz; hier voor kade, muur, steenen dam enz. — 
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rnnegrena biz. 119, reg. 6 en diz. 143, reg. 10: kaamuur. — 
am een 3. blz. 3, reg. 6 v. o., blz. 117, reg. 3 en 4: van steenen 
kaden voorzien, tusschen muren, enz. 

ej Beschr. v. Bat., II, blz. 51, reg. 1 gezegd van axtreng door- 
schijnend, dun, enz. 

On — en Gm oop Beschr. v. Bat, IT, blz. 99, reg. 7 en 12: 
door de zon beschenen, verwarmd worden. 
Gn Beschr. v. Bat., I, bls. 79, reg. 2; blz. 101, reg. 4 0. 0; 
biz. 115, reg. 11 enz. zijde, kant, hoek. Mai. bolvormig, rond, 
(Maier) ofschoon niet bepaald met kromming of buiging. Z. v. a. 
xa3¢ (R. M. Ismangoon). 

an EN — rhgdin eng sterren bij vuurwerk. Beschr. v. Bat. I, dds. 
46, reg. 6 vw. 0. 

nenqrmon Beschr. v. Bat. II, blz. 180, rey. 8 beteekent volgens den 
Heer M. omkrulling naar boven van een rand: opstaande rand 
of kant. In het Mscr. Wok. vond ik niel qrnnipe maar en 
geze z.v.a, naatncmeny, scheefrond enz. Is nu misschien 
nenyame ook 2, 0, a. prenegnensg niet gehoel rond, gedeeltelijk 
afgeplat ? 

greg Reis n, Ned., blz. 254, reg. 7: Holl. barak, voor de stalling 
van de Dragonders op Djokjokarla 6. v. 

anasanyn Beschr. v. Tent., blz. 56, reg. 2,2. v. a. enangr zie reg. 1. 

rman Reis n. Ned., blz, 171, reg. 4e. 0: = cBqmegdn 
totale zonsverduistering, (R. M. Ismangoon). Het is dus z. v. a, 
vangmegthe, zie Hwbk. bij qantnzsen Evenzoo wordt aldaar op- 
gegeven Ligaen amram 2. 0. 4, RAT INEM AN NGN 

abd gin Reis n. Ned., blz. 161, reg. 7 v, o.: met holten, ge- 
bogen. (Zsm.) 

penn — en oan ang 304. Beschr. v. Bat. I, blz. 70, reg. 5 0. 9. 
opening van een brug, b. v. een ophaal- of draaibrug enz. Ald, 
blz. 85, reg. 4: 0 cham pf ééne opening, namelijk het een- 
maal openen, open doen enz. van iets, zoo als hier van cen 
goochelaar, die een beker opligt, enz. 

loep nesrsog Reis n. Ned., blz. 188, reg. 7, = smapqury 
duiventil; zie hij onegn 

fil rug ~- NEON Beschr. v. Bat, Il, blz. 74, reg. 1: hier 
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in eens vol? Anders is nap eene interjectie om het ontvlammen 
enz. van iets uit le drukken, 

nem Beschr. v. Bat., IT, blz. 70, reg. 7 v. 0. wordt door den Heer 
M. verklaard met klanknabootsend woord voor wat men in een hand 
kan slaan, voltallig, compact; door den Heer I. als versterking van 
wy, EA 2404) Vrg. cneaecn x 

enngag Beschr. van Bat., IT, bls. 39, reg. 20. 0. 2 0, a. eng 
Rangn 

enapenengs Beschr. v. Bat. I, blz. 117, reg. 7 = Ster eng» 

enganyens, Beschr. v. Bat. I, blz. 164, reg. 7. Macr. Wok. dik, ge- 
zwollen. Waarschijnlijker komt mij evenwel de verklaring voor van 
den Heer I.: waaijervorm, waaijervormig, zooals de vlam van een 
gaslamp, die bij ons vleérmuis heet. 

qensa Tent. blz. 36, reg. 6 v. 0.: een soort mes, hakmes of kapmes , 
Zz. 0. a. dlg (Aser. Wok.) en zooals gen” en nmren (L) 

eng -- angiai itn, Reis n. Ned., biz. 282, reg. 5 v. o. en blz. 291, 
reg. 6 v. 0. op het hoofd staan, van kunstenaars gezegd. Het ts 
in Oost-Java gebruikelijk in de beteekenis van REA nd angr (1.) [N.B. 
beteekent het eigentlijk een op het hoofd staande Bambang, 
d. i. leerling van een kluizenaar ?] 

enan Beschr. v. Bat, I, pag. 54, reg. 2 volgde: naam van een 
vogel, (een struisvogel 7) 

E19 Beschr. o. Bat, I, blz. 23, reg. 5: 2. v. a. Ehgey rra gh 
Eau anctannsy bet. dus: rond, cylindervormig, (dus overal even 
dik) tot boven toe. 

Shang, Reis n. Ned., biz. 179, reg. 5: een worm, die in paarde- 
vijgen verblijf houdt (I.) 

eyo nays - - GT Beschr. v. Bat. I, blz. 40, reg. 6: van 
hoofddoeken, die eerst om een ebt ang. vorm van een hoed of 
msutsebol, gewikkeld zijn, (dus zooals de tulband bij sommige Oostersche 
volken). I. 


ZA 


ging, Beschr. v. Bat., 11, blz. 30, reg. 1; blz. 68, reg. 6 v. o.; 
blz. 185, reg. 5: grondwoord van ginins (Maier en R. M. Is- 
mangoon) alleen, maar, slechts, doorgaans met ane of ene 
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long, Tent., blz. 42, reg. 1 v. o.: doel, bedoeling (B. M. le 
mangoon), ofschoon de Heer Janez. opgeeft lust, fut, zin. (Ze 
Jav. Ned. Wok.) 


5 \ 


mG Reis n. Ned., blz. 83, reg. 7, volgens den Heer lemangoon 
3.0. a. men? en Mesene Uit den zamenhang zou ik eerder | 
opmaken, dat het beteekent: rondzeilen, rondzwerven van een 
loodsboot op zee. 

PN Sy beteekent: roerloos en sprakeloos zitten of liggen , zooale blijk 
wit Reis ». Ned., blz, 21, reg. 6 v. 0. 

nn - - negen Beschr. v. Bat, I, biz. 184, reg. ö 
0. 0., 2. 0. G. nnen (R. M. Ismangoon), maar hier figuurlijk: 
langdradig, uitvoerig, van een verhaal. Het hangt dus zamen mat 
geene, maar vergelijk ook qninem en gren 

eragengs Reis n. Ned., blz. 161, reg. 1 v. 0., volgens den Heer 
Ismangoon: onbeduidend klein, van de staart van een rhinoceros: 
en ag em hose na engs Misschien = El ag een het geluid: «gap 
(dat twijfel, ongeloof of verachting uitdrukt) maken (Mecr. Wik.) 

Een ony. Beschr. v. Bat., I, blz. 148, reg. 6 v. 0. 2. v. a. El ssn omy 
zie bij ddan ary, Hier wordt het gebruikt van een ongemenbelde zaal 
of ledige ruimte, en wordt verklaard door het volgende: quid 
dom aronyn In de beteekenis van wijd open staan komt het voor 
Reis naar Ned., blz. 101, reg. 9. 


VERBETERINGEN. 


Dezer Zz. 0. G. 55 en AN In Bagelèn en Banjoemas 3, 0 6. 
on Bary Sn (1.). 


jen is de naam van een vogel, niel van een aap, 
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agruiqninmineae Reis n. Ned., blz. 295, reg. 1, wordt opge- 


geven te zijn cen gemeen woord, z. v. a. Lrg aaps en dit verklaard 
door en) js dat synoniem zou zijn met ae aaps (1). 
nnn nú: voor neen hetzelfde als zó Zie bij een 


OPSCHRIFTEN OP OUDE BOUWWERKEN 
IN KAMBODJA. 


De Annales de l'extrême Orient, uitgegeven door 
Graaf Meyners d’Estrey, bevatten in de afleveringen van Mei 
en Juni een stuk van Dr. J. Harmand, getiteld: Les Kouys.- 
Ponthey-Kakèh. Considérations sur les monuments dits Khmers. 
Behalve belangrijke beschouwingen over den toestand en den 
aard der menigte overblijfselen van oude kunst die de Doctor 
op zijn tocht onderzucht heeft, geeft hij proeven van de door 
hem gevonden inscripties. Met ééne twijfelachtige uitzondering 
zijn die opschriften slechts gedeeltelijk medegedeeld, hetgeen 
de ontcijfering er van zeer verzwaart, want zonder het verband 
te kennen is het vaak onmogelijk de minder gewone of foutief 
weérgegeven letterteekens met zekerheid te lezen of, zoo noodig, 
te verbeteren. 

Niettegenstaande die ongunstige omstandigheden zijn wij, 
dank zij Dr. Harmand’s copieën, in staat enkeie dier opschriften 
gedeeltelijk te ontcijferen en het antwoord te geven op de vraag 
van den Franschen reiziger: »Pourra-t-on jamais déchiffrer ces 
inscriptions? Hij laat er op volgen: „Il semble au moins, 
pour un certain nombre d’entre elles que la chose soit possible. 
Toutefois, la grande difficulté n'est pas de les lire, mais de 
savoir en quelle langue elles sont écrites !” 

Ik zal beginnen met Fig. 1, zijnde ~trois lignes de l'inscrip- 
tion de Hanh-Khiei.» Al dadelijk zij opgemerkt dat elke regel 
niet volledig is, en op zijn minst met een even langen regel, 
in horizontale richting loopende, te verbinden is. Ik lees het 
fragment aldus: 

jitam Induwamtângsena 


1 Annales de Veztrême Orient, bl. 373. 
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hajA cri-Bhawawarmma tn 

soma iwaye prasûtasya. 

In den eersten regel schuilt eene fout, er zal bedoeld zijn 
induwamgena of induwamcâmgena; het eerste ware: 
door het Maan stamhuis; het laatste: door den telg van ’t 
Maan stamhuis, In den volgenden regel is te lezen hârâjâ, 
een stuk van mahârâjÂ, eene ongrammatische, maar ver- 
klaarhare vorm voor mahârâjah. In stede van ¢ri behoorde 
er cri te staan; evenzoo moest de slotletter van warmma 
lang wezen. De vertaling, voor zoover als mogelijk, luidt: 

„Gezegevierd heeft het Maan-stamhuis (d. 1. de dynastie uit 
het geslacht van den Maangod)! — de Koning Z. Maj. Bha- 
wawarman, drie — van den in het Maan-geslacht gesprotene.r 

De taal van ’t brokstuk is Sanskrit; de lettervormen ver- 
toonen groote evereenkomst met die van ‘t alphabet der ooste+ 
lijke (Kalinga) Câlukya van ‘teinde der 7de eeuw (vgl. Bur- 

nell’s Flements of South-indian Palaeography, plaat IV). 
Geheel afwijkend zijn de karakters van fig. 8, welke eene 
treffende overeenkomst vertoonen met die van ’t opschrift van 
Batoe Beragoeng op Sumatra. Hoewel de meeste letters op het 
eerste gezicht herkenbaar zijn, zooals de na, la, ta, ka, 
ya, wa, ja, en de teekens voor — een — o, vermag ik geen 
samenhang te ontdekken. 

Wederom anders is het alphabet van fig. 4; het vertoont 
eenige familiegelijkenis met dat van Wengi (in Burnell’s boven- 
genoemd werk, plaat I) en van Djamboe bij Buitenzorg. Het 
is mij niet gelukt dit opschrift, het eenigste dat volledig schijnt , 
te ontcijferen, ofschoon enkele gedeelten duidelijk genoeg zijn, 
o. a. in den derden regel: bhûtaganasahitas swapûga- 
sahita-, d. i. »vergezeld van de scharen van Tuuchtgeesten, 
vergezeld van zijn gevolg.» Hieruit zou men geneigd zijn op 
te maken dat het opschrift aan Ganeca, den God der wijsheid 
met den olifantsnuit, gewijd was. Vermoedelijk is in den laat- 
sten regel te lezen Wighnapatis, voor wighapatis, wat 
niets is 2. Daarop volgt, als ik mij niet bedrieg: twaddhi- 
târthau widhâya d. i. „uw heil en belang bevorderd 


1 Of „door den telg van ’t Maan-stamhuis,» indien men induwamcâmgera 
verkiest; de verkeerde sisklank heeft niets opvallends; noch de ng voor m, 
daar de uitspraak dezelfde blijft, 

' Het woord wighnapati = wighnega ontbreekt in de woordenboeken ; 
het komt voor o. a. in den Karanda-wyûha 22, 11 (Calc, druk), 
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hebbende.» In den aanhef schijnt bedoeld te wezen yaj fia- 
cchiddânawendragirahprâyaharo, d.i. rhij die van 
de offerstorende Demonenvorsten menige hoofden genomen 
heeft», ofschoon er duidelijk sirah met eene verkeerde s en 
daarenboven paya te lezen staat. Ook de teekens voor jùüa en 
cchi zijn onduidelijk. Het onmiddellijk volgende woord kan 
slechts nirjjita- of nirjjitya- wezen, maar daarvan zijn 
alleen de twee eerste lettergrepen te lezen. Het schijnt twijfel 
achtig of de inscriptie, in den vorm zooals zij op de plaat ge- 
geven is, bevredigend zal kunnen ontcijferd worden. Hoe het 
ook zij, de taal is Sanskrit, en de verheerlijkte godheid ver- 
moedelijk Ganega, zooals hier boven reeds opgemerkt is. 

Fig. 5 vermag ik volstrekt niet te ontcijferen; het stuk 
heeft blijkbaar veel geleden: de letters zijn uitgesleten en staan 
voor ‘t meerendeel — ik begrijp niet ten gevolge waarvan — 
achterste voren. 

In zeker opzicht de belangrijkste inscriptie is die welke door _ 
fig. 6 wordt voorgesteld, die van Préa-Khang (Compong Soni). 
Jammer dat het slechts een brokstuk is. De eerste der 4 regels, 
in een alphabet dat niet noemenswaardig van ‘t oud-javaansche 
verschilt, heeft volkomen klaar: 

namo buddhâya sarwwajnâ- 

Er moet op gevolgd hebben: -ya (sarwwajîiâya) en ettelijke 
lettergrepen meer, zoodat ook hier de regel te verbinden is met 
eene voortzetting er van in horizontale richting. De woorden 
beteekenen : „Hulde aan den Buddha, den alwetenden. » 

De tweede regel is niet in den haak; er is in geknoeid en 
er komen onmogelijke klinkerverbindingen in voor. Hij begint 
met tasyaiwa, d. i. van hem alleen», of tasyaiwo-; de 
twee laatste lettergrepen zijn statya of stâtya, of indien de 
ondergeschreven ta verdwaald mocht zijn: satya. 

Den derden regel lees ik: tadukte pdramitantra, 
d. 1. rin het door hem (Buddha) verkondigde leerstuk 1 der 
volmaaktheden. » 

Eindelijk de vierde regel biedt: graddhas (een rest van 
sagraddhas of eene andere bezittelijke samenstelling met 
graddn&) grî-sûryyawarmmâ li- (?), d. i. sgeloovig 
Z. Maj. Sûryawarman — #. 


1 Achter tantra moet wara ~puik~, of iets dergelijks in den locatief 
gestaan hebben. 


hd 
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De gevolgtrekkingen waartoe de lezing dezer laatste inscriptie 
aanleiding geeft zijn belangrijker dan de kennis die wij uit de 
verminkte zinsneden putten. Want wij zien uit dat fragment: 
lo dat een der aiphabetten, of liever schrijfwijzen, op de oude 
monumenten van Kambodja voorkomende zóó weinig van 't 
oudjavaansche (Kawi) alphabet verschilt, dat ontegenzeggelijk 
het laatste onmiddellijk uit het eerste ontstaan is, of, — wat 
denkbaar, maar hoogst onwaarschijnlijk is — het eerste uit het 
laatste; 20 dat de taal der Buddhisten in Kambodja uit den 
tijd der inscriptie Sanskrit, en niet Pali was; dat derhalve 
aldaar weleer het Noordelijk-Buddhisme heerschte, niet, zooals 
thans in Siam, het Zuidelijke. Trouwens, iets bevreemdends 
heeft dit resultaat niet, dewijl men reeds lang met zekerheid 
weet dat de Buddhisten op Java en Sumatra aanhangers van 
‘t Noordelijk Buddhisme waren en als heilige taal het Sanskrit 
hadden. Door de ontdekking van ’t opschrift van Phréa Khang 
wordt het reeds meermalen uitgesproken vermoeden, dat de In- 
dische beschaving op Java en Sumatra hoofdzakelijk rechtstreeks 
uit Kambodja (Tsjampa) is ingevoerd, bijna tot zekerheid. 

Ter wille der volledigheid wil ik mijne meening zeggen over 
de twee inscripties afgebeeld in fig. 8 en de daarmée overeen- 


komende in fig. 9. Te recht zegt Dr. Harmand: On peut 


remarquer que ces deux inscriptions prises dans des monuments 


E tout-a-fait distincts, sont composés des mémes lettres, avec 


quelques modifications intéressantes. Celle du Baton, que l'on 


“ trouve dans la relation de Garnier, est encore la reproduction 


de la même famule.» Zonder twijfel bevatten de drie op- 
schriften één en dezelfde formule, doch de meeste karakters 
zijn zóó slecht gelakt — door de schuld van den steenhouwer 
of van wien ook — dat men alleen door eclectisch te werk te 


‘gaan eenen mogelijken tekst krijgen kan. Ook dient vermeld 


te worden dat de formule in de twee opschriften van fig. 8 
verminkt is; de tekst van fig. 9 is langer, doch aan den staart 
onleesbaar. Na vergelijking van de drie, alle evenzeer mishan- 
delde teksten, ben ik tot de slotsom gekomen dat bedoeld is: 
krechrachedadarcitacriwrddhi—, d. i. hij die door 
de uitroeiing van moeielijkheden getoond heeft de hooge mate 
zijner heerlijkheid.» De taal is Sanskrit; de godheid bedoeld, 
vermoedelijk Ganeca. 

Eindelijk nog een enkel woord over fig. 7. Hiervan is de 
taal mij onbekend; het is noch Sanskrit, noch Pali, De \ettera 


272 


zijn voor °t meerendeel duidelijk en naverwant met het oud- 
javaansche scarift, doch meer afgerond. Ofschoon het fragment 
niet in ‘t Sanskrit is, bevat het toch enkele Sanskritsche namen 
en termen. De transcriptie van "t stuk — hier en daar mis 
schien onjuist ten gevolge mijner onbekerdheid met de taal — is: 

— gakanawdaliwrah cada (?) = 

— ori Jaya-warmmadewani — 

— oni-trilokyawida — 

— li eri | likawinalikanam (?) 

— hi kawrâ | li kotam (P) | 

Aan kenners der Achterindische talen zij het overgelaten uit 
te maken, of hierin overeenkomst te bespeuren is met een der 
hedendaagsche dialecten in de streek van Ponthey Kakèh, van 
waar de inscriptie afkomstig is. 


Leiden, 3 Sept. 1879. H. Kern. 


PANDOE. 


(WAYANG-VERHAAL.) 


Onder de Wayang-verhalen, door Prof. Roorda uitgegeven, 
is tot nu toe alleen het tweede zonder Hollandsche bewerking 
gebleven. Het voert ten titel » Pandoer en is vervat in een 
MS. hem door den regent van Poerba-Lingga ten geschenke 
gezonden. Ons verhaal behoort tot den cyclus van het Mahâ- 
Bharata; de titelheld is de stamvader van de Pandawa's, een 
geslacht, welks strijd met de verwante familie der Kaurawa’s 
(afstammelingen van Koeroe) den hoofdinhoud van dat epos 
vormt. Bij de Javanen js die strijd hekend onder den naam 
van Brata-Yoeda, oorlog der Bhârata’s, naar Bharata, den ge- 
meenschappelijken stamvader der vijandige geslachten. De vader 
van Pandoe was Abiasa, wiens lotgevallen in het onlangs door 
den heer Humme uitgegeven Wayang-verhaal van dien naam 
worden verhaald. Daar wordt, onder meer, vermeld, hoe hij 
de princes Ambaliki tot vrouw verwerft, die hem later door 
zijn halfbroeder wordt ontnomen, maar door tusschenkomst der 
Gaden weêr wordt teruggegeven. In ons stuk komt deze dan 
ook als vrouw van Abiasa en moeder van Pandoe voor. De drie 
verhalen Palasara, (het eerste der drie door Prof. Roorda uit- 
gegevene) Abiasa en Pandoe, vormen een geheel, in zooverre 
zij de lotgevallen van grootvader, zoon en kleinzoon behelzen. 
Eigenlijk speelt Pandoe, gelijk meer titelhelden, in het stuk 
eene betrekkelijk geringe rol, en komt pas op het laatst te 
voorschijn. Men kan er vier episodes in onderscheiden: de 
eerste bevat de verlossing van Dewi koenti, de dochter van 
Koenti-bodja, vorst van Mandoera, van twee reuzen , Awah Moeka 
en Ari Moeka, buiten haar toedoen , door den zonnegod bij haar 
verwekt. Zal zij echter huwen, zoo moeten deze monsters ver- 


slagen worden. Er wordt dus een kampstrijd uitgeschreven, 
4e Volgr., IE. AR 


274 


met de belofte dat hij die de beide reuzen overwint, de helft 
van het rijk en de hand der princes zal erlangen. Geheel dus 
in den geest der middeneeuwsche sprookjes, eene betooverde 
princes, een toernooi, ridders en schildknapen. Deze kampstrijd 
wordt de draad van het stuk, voor zooverre het er een heeft. 
In de tweede episode, die veel uitvoeriger is, treedt Ganggas- 
pati op, de jongere broeder van Koenti-bodja, die, omdat zijne 
gestalte die eens Boetas (reus, monster) was, zich als kluize- 
naar in de eenzaamheid had teruggetrokken. Hij heeft echter 
eene dochter Sëtyawati (die de waarheid heeft), die in haren 
droom eenen ridder gezien heeft en haar vader verzoekt dezen 
voor haar te halen. Deze volvoert haar verlangen en ontvoert 
met geweld Narasoma, den zoon van den vorst van Maudaraka, 
juist door zijn vader verbannen, omdat hij weigerde te huwen. 
Deze ontdekt tot zijne verbazing in de dochter van den boeta 
eene volmaakte schoonheid, maar wil haar niet als zijne vrouw 
behandelen zoolang haar vader leeft. Deze offert zich op voor 
het geluk zijner dochter, en laat zich door Narasoma dooden, 
die te laat bemerkt dat hij zijn eigen oom heeft omgebracht. 
Naar het hof zijns vaders teruggekeerd, wordt hij door dezen 
bij de ontdekking van den moord, opnieuw verbannen, terwijl 
zijne vrouw achterblijft. Hij vertrekt nu naar Mandoera, ter 
bijwoning van den boven vermelden kampstrijd. 

De derde episode speelt in het rijk Astina; daar regeert 
Abiasa; hij heeft drie zonen Destarata, die blind was, Pandoe 
die een scheven ! nek had, maar overigens welgemaakt was, 
en Yamawidoera, die kreupel was. Hun vader begrijpt, dat 
het tijd voor hen wordt om te huwen en daar Pandoe de 
meeste kans heeft op een goed huwelijk, wordt ook hij naar de 
Sayambara van Mandoera gezonden, terwijl ook zijn vader zich 
door de lucht daarheen begeeft. Bij hunne aankomst vinden zij 
de Sayambara reeds afgeloopen, daar Narasoma met hulp van 
een toovermiddel hem door zijn schoonvader nagelaten , de beide 
reuzen had verslagen. Op aandringen van Abiasa hernieuwt de 
vorst van Mandoera, hoewel ongaarne, den kampstrijd, die 
nu tusscheu Narasoma en Pandoe gevoerd wordt. De eerste 
strijdt met het zoo even genoemde tooverformulier, dat, uitge- 
sproken, vele reuzen te voorschijn roept, gelijk de geniussen 
door Aladin’s wouderlamp opgeroepen. Pandve strijdt met den 


' Volgens andere verhaleu: cen scheef hoofd, 
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bezielden pijl Moerdaginz. Pandoe bliift overwinnaar en voert 
de princes Koenti naar Astina, waar zij de moeder der PAandawa's t 
wordt. Als zoodanig komt zij h. v. in de Si gala gala voor, 
een lakon (summarisch overzicht van een tooneelstuk) door 
Prof. Kern uitgegeven. De episode, die het verhaal sluit, is 
Pandoe’s ontmoeting met den dolenden ridder Anggéndara, 
prins van Géndari-desa, die bezig is, den ridder te zoeken, 
die hem in dapperheid en kracht overtreft. Hij houdt den 
bruidstoet tegen en eischt Pandoe de princes af. Deze verslaat 
hem met behulp van denzelfden pijl; Anggéndara verklaart 
zich zijn vasal en staat hem zijne zuster Anggéndari af. Pandoe 
komt dus met vier princessen thuis, Koenti en hare jongere 
zuster Patah, Madrim, de zuster van Narasoma, hem door 
dezen afgestaan, en Anggéndari. Hij geeft zijn oudsten broeder , 
den blinden Destarata de keus, deze ligt de princessen op, 
en bevindt hierdoor dat de laatste princes de meeste kinderen 
zal krijgen, Yamawidoera krijgt Patah. Inderdaad krijgt Anggin- 
dari 100 zonen, de eigenlijke Kaurawa’s. In onzen Wayang 
voorspelt Déstarata er haar zelfs 150. 
Belangrijk is het met den inhoud van onzen Wayang 
dien van een lakon te vergelijken, door dr. Cohen Stuart, in 
de inleiding op zijne uitgave der Brata Yoeda p. X. Aant. 20 
medegedeeld 2, In veel opzichten wijkt dit verhaal van het 
onze af, in andere verklaart het dit weder of vult het aan. 
nKoenti, luidt het daar, had vóór haar huwelijk van zekeren 
#pandita Doerwasa de voorzegging ontvangen, dat zij van 
whaar echtgenoot geen kinderen hebben, maar de moeder van 
wvorsten worden zou. Tevens had hij haar een toovergebed 
nmeedegedeeld, om zonder bijslaap moeder te worden en 
mnog een ander, den adji doepa pépanggil, waarmee zij 
whem steeds tot zich roepen kon. Het eerste evenwel mocht 
„zij, zoolang zij ongehuwd was, niet dan in zijn bijzijn op- 
„zeggen. Door overtreding van dat verbod werd zij zwanger en 
wdeed den pandita bij zich komen, om haar uit de verlegenheid 
wte redden. Op zijne ‘aanwijzing kwam het kind uit het oor 
wter wereld, en kreeg daarom van hem den naam van Karna 





1 Eig. alleen van de 8 oudste, 

2 Deze Lakon getiteld Lampahan Narasoma is thans afgedrukt in den bundel 
uitgegeven in; Verhandelingen van het Bataviasch Genootschap, dl, XL, blz, 
17 veg. 
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n(oor).r Deze trek komt overeen met het verhaal op p. 286 van 
onze vertaling. Narada speelt daar de rol die hier Doerwasa 
vervult. »Doerwasa nam het met zich en leide het te vondeling 
vin het bosch van Pita Pralakja, met een geschrift, dat den 
nknaap deed kennen als een zoon van den zonnegod — op 
nwat grond, blijkt uit het verhaal met.» Het onze kent dien 
grond wel, zie p. 286. #De jonge Karna werd daar gevonden 
„door den vorst van het gewest Radeja, wiens kinderlooze 
„vrouw den vondeling met vreugde tot zich nam. Voor Koenti 
„werd intasschen door haar vader eene Sayambara afgekondigd, 
„waarbij hare keus viel op Nurasoma, den prins van Mandraka, 
wlater meer bekend onder den naam van Salya. Deze had om 
ween opgedrongen huwelijk te ontgaan, het hof van zijn vader 
»Mandrapati (eig. Madra-pati, vorst der Madra's) verlaten en 
„ontmoette op weg den reus Bagaspati (onze Ganggaspati) een 
vreus die op den berg Arya Bilah als kluizenaar leefde en 
ndoor zijne dochter Poedjawati was uitgezonden, om den prins 
„Mandraka, die haar in den droom verschenen was, voor haar 
‘pop te zoeken. Narasoma wordt door den reus, ondanks zijn 
nwederstand, gevankelijk weggevoerd en met Poedjawati ver- 
neenigd. Na eenige dagen verklaart hij aan zijne vrouw, dat 
„hij geen reus tot schoonvader hebben wil, dat zij hem dus 
ptoestaan moet, haar vader te dooden, in welk geval hg 
„belooft, dat zij voor altijd zijne eenige echtgenoot zal blijven. 
„Poedjawati brengt dit aan haar vader over, die zich terstond 
„bereid toont, voor haar te sterven. Hij verandert haar naam 
win Satyawati, dien van Narasoma in Salja en laat zich daarns 
„gewillig door hem ter dood brengen. Reeds doodelijk getroffen 
„wordt hij evenwel verhinderd te sterven door het toover- 
„formulier Tjanda Birawa, dat hij niet in het graf mag mede- 
„voeren. Hij geeft het dus aan Salja mee, en geeft terstond 
„daarna den geest.» Dit gedeelte van den lakon verklaart de 
raadseiachtige naamsverandering in den Pandoe, waar Gang- 
gaspati den naam zijner dochter Sityawati in dien van Sétyawati 
verandert. De dalang was haren eersten naam Poedjawati ver- 
geten, gelijk trouwens reeds door Prof. Roorda was opgemerkt. 
„Maar weldm doet zich eene stem uit den hemel hooren, die 
„voorspelt, dat eenmaal in de Brata-yoeda, de moord zal 
„worden gewroken door eeu vorst met vier broeders, die 't 
„hoofdhaar in het kapsel gëloeng kékélingan draagt en met 
whet geschrift kalimasada gewapend is. (sc. Joedistira, de oudste 
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der PÂndawa’s. Cohen Stuart, Gesch. der Pand. p. LIV.) 
wSalja keert met Satyawati naar zijn vader terug, en tracht 
„hare afkomst door leugen verborgen te houden. De waarheid 
komt intusschen aan den dag en Salja, door zijn vertoornden 
wvader verbannen, ontvlucht andermaal de hofplaats, met zijne 
„jongere zuster Madrin, die hem vruchteloos tot terugkeer zoekt 
ste bewegen. Zijne vrouw had hij te Mandraka achter moeten 
slaten; en ’t was om vergoeding voor haar gemis te zoeken, 
wdat hij den sayambara, van Koenti ging bijwonen. Hij won 
„hare hand maar wilde zich vóór de voltrekking van het huwelijk 
vin de rivier Silogangga gaan baden, en werd daarheen door 
„Oegrasena vergezeld. Bij de rivier ontmoette hij den jongen 
„»Pandoe, die met zijn vader Abiasa op weg was om mede naar 
„de hand, van Koenti te dingen. Salja daagt hem ten strijde, 
wen brengt door middel van zijn tooverformulier Tjanda-B:rawa 
ween heer van monsters te voorschijn, die Pandoe aanvankelijk 
„doen wijken, maar die hij vervolgens overwint, door hen, op 
wrand van zijn vader, rustig af te wachten.” In ons verhaal 
wordt het toovermiddel ka'imasada door Pandoe tegen de Tjanda- 
Birawa in het veld gebracht, en daarmee het laatste toover- 
middel geneutraliseerd; daarop beslist de pijl Moerdaging den 
strijd. „Ten laatste wordt Salja genoodzaakt, zijne rechten op 
„Koenti, alsook zijne zuster Madrin, aan Pandoe af te staan 
wen zendt Oegrasena met hem naar Mandraka, om van het 
„gebeurde bericht te geven. Op zijne verklaring wordt Koenti 
vaan Abiasa overgegeven, om te Astina met een van zijne 
„zonen te worden verbonden. Op den terugtocht komen zij een 
nieuwen mededinger tegen, prins Gé&ndara of Anggöndara, 
„zoon van Tistawa, den vorst van Plasa Djénar. Ook hij begaf 
„zich, met zijne zuster Gëndari of Anggöndari en zijn jongeren 
„broeder Sänkoeni of Sakoeni, naar Madoera, om den Sayam- 
wbara bij te wonen.r Onze Wayang kent hem alleen als dolend 
ridder, spreekt ook niet van een jongeren broeder, en laat hem 
zelf ook niet omkomen. „Hij eischte van Pandoe de overgave 
„der princes, maar werd door hem zelf gedood, zijne zuster 
„mee naar Astina gevoerd, en Sé&nkoeni alleen naar huis ge- 
„zouden. De laatste verschijnt in het vervolg als patih (minister) 
„van Déstarata en zijne zonen en ijverig deelgenoot van alle 
naanslagen tegen de Pandawa’s. Te Astina teruggekomen, gaf 
wAbiasa aan Distarata de kens tusschen de drie princessen. 
„Maar Pandoe had dit voorzien, en intijds gezorgd, dat zijn 
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„blinde broeder, alleen op reuk en gevoel afgaande, Géndari 
„moest kiezen, die hem het minst bekoorde, Hij had haar tot 
„dat einde met fijne en welriekende stoffen doen inwrijven en 
„voor de twee overigen een ruw en onaangenaam smeersel doen 
ngebruiken. De list gelukte eu Pandoe mocht Koenti en Madrin 
„beide voor zich behouden. De laatste wilde zich echter niet 
vaan hem overgeven, alvorens de koe Andini (Skr. Nandinf) 
mhet voertuig van Batura Goeroe (den oppergod) te hebben 
nhereden. Pandoe zelf steeg ten hemel, kreeg de koe te leen, 
ven reed daarop met Madrin driemaal de pandapa zijner woning 
„rond, waarna Madrin de gelofte aflegde, wauneer hij kwam 
wte sterven, hem terstond in den dood te zullen volgen. 


DRAMATIS PERSONAE. 


Koenti-bodja, vorst van Mandoera. 

Basoe-dewa 

Arya Praboe ) zijne zonen. 

Oegrascna 

Koenti Nalabrata, zijne dochter, gehuwd met Pandoe. 

Patah, hare jongere zuster, gehuwd met Yamassidoera. 

Mondrapati, vorst van Mondaraka. 

Narasoma, zijn zoon, gehuwd met Sityawati. 

Madrim, zijne dochter. 

Abiasa, vorst van Astina. 

Ambaliki, zijue vrouw. 

Destarata 

Pandoe zijne zoons. 

Yamawidoera 

Raden Anggéndara, prins van Géndaridesa. 

Dewi Anggündari, zijne zuster, gehuwd met Destarata. 

Ganggaspati, boeta, jongere broeder van Mondrapati, vader 
van Sctyawati. 

God Narada, bode der Goden. 

Togog, panakawan van Narasoma. 

Stmar 

Petroek 

Nalagareng 


panakawans van Pandoe, 
zijne zoons tevens clowns. 


DE WAYANG PANDOB. 


De aanvangsmuziek houdt op, een zacht voorspel laat zich 
hooren. De dalang spreekt. 

Welk rijk is dit? Het overtreft alléen tien andere. Hoe vele 
er ook zijn mogen, die onder den hemel liggen, die gedragen 
worden door de aarde, die geschapen zijn door Yang Girinata, 
geen enkel is er, dat het rijk Mandoera evenaart. Het is immers 
waar, dat het ruim van omvang is. Het is lang en hoog, rijk 
aan water en wat er geplant wordt, tiert welig, wat men er 
koopt is goedkoop. Het paleis ligt aan den oever der zee, de 
Aloen-Aloen is met het front naar het gebergte gekeerd. Was 
het inderdaad hoog of werkelijk lang? Neen, hoog was zijn 
luister. Wie toch was het, die als vorst heerschte in den rijks- 
zetel Mandoera? Zijn naam was vorst Koentibodja. Onder 
honderd was er niet één gelijk hij, onder duizend één. t Hij 
was een wereldvorst onder de koningen en de vorsten van vier 
en twintig rijken waren hem onderworpen. Welke waren al die 
rijken eén voor eén. 2 Géndoeng, Sroewoeng, Wadjak, Watoe- 
hoerip, Waleri, Bental, Padomassan, deze waren het die ver- 
zochten en een schriftelijk aanzoek overreikten om de hand 
van de dochter van den vorst van Mandoera en die tevens 
schatting aanboden. Als het dag was, kwamen er 80 naar voren 
en gingen er 80 terug, in talrijke drommen zaten zij dicht op 
een, buiten op den Paseban. Genoeg hiervan. 

De vorst van Mandoera was op dat oogenblik bedroefd door 
smart, verdrietig, zijn gemoed was omtloerst, gelijk de zon 
wanneer hij in eene regenwolk gehulds is. Wat was het dat zijn 
hart verdriet veroorzaakte? De reden was dat zijne dochter 


1 Volgens de waarschijnlijke verandering van den heer Humme in de Abiasa 
p Sr. 3. 

2 Er volgen slechts 7 namen, in de Abiasa worden er inderdaad 24 op- 
genoemd, waaronder vok deze 7, behalve Waleri, en wel iu dezelfde volgorde. 

3 Vrij vertaald volgens de opvatting van den dalang. Oorspronkelijk beteekent 
de uitdrukking » gelijk eene regenwolk in de maand Bhadra ». Cf. Roorda, Aanteeke- 
ningen op zijne Waijang-verhalen p. 394. Humme, Abiasa p. 8, r. 1 v. o. Prof. 
Kern, Bijdragen tot de taal enz. van N. IT, III, 4, p. 2, 
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zwanger was, zonder dat zij een man had. Zeven dagen en 
zeven nachten kwam hij niet naar buiten om de hulde zijner 
onderdanen te ontvangen. Al waren er ook nog zooveel Boe- 
pati’s op Mandoera, geen enkele kwam hem zijne hulde op den 
Paseban brengen, behalve zijn oudste zoon, die schoon van 
gedaante was en tot zijn opyolger bestemd. Hij had de Kadi- 
paten ! tot woning gekregen en den bijnaam van Basoedewa. 
Om acht uur ‘savonds trad Basoedewa binnen. Toen hij op den 
Pasehan was gekomen, had de vorst zich nog niet buiten ver- 
toond. Raden Basoedewa deed als eene slang 2 die men op het 
midden van haar lichaam getrapt heeft; terwijl hij voortging , 
kwam de vorst daarop aan en verscheen op den Pagelaran. De 
melodie houdt met een fortissimo op, daarop begint de dialoog. 

Koentibodja. Laat het je niet ongerust maken, Basoe- 
dewa, dat ik je heb laten roepen. 

Basoedewa. Met uw verlof, & ik had sterke hartkloppingen 
en beefde, omdat ik eenigszins ongerust was, toen ik buiten 
was, nadat ik uw bevel had ontvangen, gelijk menschen die 
door een tijger worden besprongen, of als lieden, die door den 
bliksem worden getroffen, en den bliksemstraal zien, maar niet 
bemerken waar hij van daan komt; maar nu ik in uwe tegen- 
woordigheid ben, ben ik niet langer ongerust. 

Koentibodja. Wel zoo, hoe heb ik het met u, dat ge 
zoo spreekt, Basoedewa, en zegt, dat ge, zoolang ge buiten 
stondt, zoo ongerust waart, maar dat ge, nu ge eindelijk in 
mijne tegenwoordigheid zijt, niet beducht meer zijt ; uwe woorden 
spreken elkaar tegen, mijn zoon. 

Basoedewa. Ik vraag om verschooning, mijne vrees komt 
daarvan daan, dat ik mij ondergeschikt: voel, de reden dat ik 
niet ongerust ben, niettegenstaande ik uwen toorn opmerk, is 
dat van uwe verwanten, staatsdienaars, Boepati's 4, degenen , © 
die boete verdienen, onmiddellijk beboet worden, die pijniging 


1 De wonirg van den Pangeran Adhipati, kroonprins. Cf. Prégiwa p. 3, reg. 2. 

2 Waarschijnlijk wordt hier de wijze van eenen vorst te naderen bedoeld, 
waarvan de br. te Mechelen spreekt, Tijdschrift van het Bat. Gen., dl. XXV, 
afl. 1. p. 106, als van een ~hurkend naderen, waarbij armen en handen op 
~yclijkmatige wijze naar links en rechts worden bewogen (möndappau), door ons 
dikwijls met tandakken verward. 

3 Gewone formule in de Waijangs, waaneer een ondergeschikte door een 
vorst ontboden is, Cf. de Palasara p. 4 en in de Pandoe zelf op p. 169; verder 
de Prégiwa p. 5. Cf. het boven aangehaalde stnk van den hr, te Mechelen p 94, 

* Gouverneurs van provincien, 


282 


verdienen, gepijnigd, die den dood hebben verdiend, worden 
ter dood gebracht. Al is het ook uw (d. i. al was ik het 
zelf) onderdanige dienaar, indien ik ongehoorzaam ware aan 
uwe voorschriften, zou ik bereid zijn, mij te onderwerpen aan 
uw bevel. 

Koentibodja. Je spreekt als een misdadiger. Om mij in 
beeldspraak uit te drukken, ik vergelijk mij zelven met een 
slang die wild is t. Al is de slang wild, toch ligt het niet in 
haren aard, hare kinderen te verslinden. 

2 Ge moet niet denken dat ik je heb laten roepen om feest 
te vieren, je krijgt geschenk noch belooning, noch een goed 
hakmes van fijn wit staal, noch eene krisschede van oud goud. 
Het rooit er niet naar, je kunt even goed inet een stuk hout 
paar den Orion gooien. 

Basoedewa. Zoo compact als de lucht, zooveel als een 
meelstofje, als dat vliegt, zooveel als de fijne haartjes aan de 
vrucht van den Arenboom 3. Zelfs indien ik sliep, zou ik er 
niet van gedroomd hebben, om geschenken van u te verlangen. 
Ik ben reeds verzadigd. Uwe mildheid ontbreekt mij niet. 

Koentibodja. Mijn zoon Basoedewa, ik dank u dat ge 
mijn aanzien verheft en uw eigen gewicht verkleint. Maar het 
Is iets anders waarover ik denk, namelijk daarover, dat uwe 
zuster Koenti zwanger is, ik zie dat zij met elke maand dikker 
wordt. Wat mij bekommert is de vraag, wie in staat mag ge- 
weest zijn ontucht te plegen met uwe zuster. Is het een god of eene 


1 Zoo althans vat de dalang het woord op, eigenlijk beteekent het eene bij- 
zondere soort van slang. Maar elk oogenblik verklaren deze vertooners Sanskrët- 
of Kawiwoorden op goed geluk af. 

2 Dezelfde formule keert p. 159 (waar in de noten eene pagina zonder meer 
wordt aangehaald, is het die van den Javaanschen tekst der door Roorda uit- 
gegevene Wayang-verhalen) met eenige uitbreiding terag. Iets dergelijks vindt 
men in de Prégiwa p. 15. Vertaling p. 21. # Het is er ver van af, dat 
„ik u geroepen heb om zamen lekker te cten, eenen drinkbeker op te heffen, 
„eenen drinknap in de danszaal rond te brengen, of van eenen buffel of os petis 
„ (met zout tot gelei gekookt vleesch) te maken.» Er volgt nog het door Wil- 
kens onvertaald gelatene woord: adoh: ver, dat aan het spreekwoord in den 
tekst herinnert, waarvan ik den zin ongeveer meen weergegeven te hebben, 
zonder de juiste beteekenis te kunnen bepalen, De verklaringen van Roorda in 
de Aanteekcoingen op den Palasara p. 388, en van Cohen Stuart, Bijdragen 
tot de T. en V. v. N. I. III, 5, p 122 zijn onvoldoende, 

3 Beeldspraak voor: Allerminst uiet. Evenmin als het voorafgaande nog vol- 
doende verklaard In de Prögiwa volgt eenvoudig: Volstrekt niet, ík wacht eene 
zware taak. Iets dergelijks moeten deze nitdrukkingen das ook te kennen geven, 
De vrucht van den Areubvom heeft in het geheel geen haartjea, 
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incarnatie in een mensch, die zich zoo lichtzinnig gedragen heeft ? 

Basoedewa. ! Wat ontgnat den blik van uwe Hoogheid? 

Koentibodja. Vaarwel, mijn zoon, ik zal het verblijf der 
princessen binnen gaan om uwe zuster te troosten. 

(De melodie ayak-ayakkan laat zich hooren.) 

De dalang. Daar was het wikawikoe (?) Wika is het 
zeggen van eeu pandita, wikoe dat van een vorst. De aard van 
een pandita is dat zijne 2 tapa volkomen is, zoodat al zijne 
voorstellingen krachtig van werking zijn. Hij heeft slechts eén 
woord. Zoo ook een vorst. Toen de vorst dan zijn woord had 
gesproken gingen heiden weg. In een oogwenk ging hij heen 
van zin gouden troon en keerde terug naar het verblijf der 
princessen, omgeven door tal van 3 biyada’s, manggoengs en 
pipingittans. Een jong vorst geleek Koenti-Bodja. 

Taat ons zwijgen over het gaan van den vorst. Hij hield 
stil bij de 4 Sri Ménganti. Laat ons spreken van hen die zich 
in de slaapvertrekken van het Mandrakini bevinden. De melodie 
Titipati klinkt, de dalang gaat voort. 

Dapitana mini. 5 Tot afwisseling wordt er gesproken van 
haar die zich bevond in het gebouw, waar de slaapkamers 
waren, de dochter van den vorst van Mandoera. Hoeveel 
kinderen had de vorst van Mandoera? Er waren er in 
het geheel vier, de oudste heette Basoedewa, een jongere 
Raden Arya Praboe, de jongste was gespierd en sterk en Raden 
Oegrasena genaamd. De tweede in leeftijd was een meisje, ¢ 
de bloem der schoonheid, het puikjuweel der princessen, 
Dewi Koenti Nala Brata. Zij was eene vrouw juist van pas 
van gezetheid, jong van wezen, schoon van gestalte, vlug van 
begrip. Moest men de bloem der schoonheid beschrijven, de 


' Een der uitdrukkingen, zooals de Javanen er verscheidene hebben om te 
antwoorden op eene vraag, op welke zij het antwoord liefst aan den vrager 
overlaten. Keert terug p. 120, r. 10. 

2 Askese, waardoor bovennatuurlijke macht wordt verkregen. 

3 Danseressen en dienaressen in den Soeralaya, den Javaanschen Olympus. 
De volgende benamingen duiden meisjes aan in den vorstelijken harem opgevoed. 

4 Poort in den kraton. 

5 Meermalen terugkeerende formule. Verbastering van het oud Javaansch 
ndâtîtan Skr. ati-ita: overgegaan (nda, en, atitan, zij overgeslagen om 
verder te gaan) méne, nu. 

6 Uitdrukkingen die bijna titels zijn geworden, gelijk Ratoe k&ntjana en 
Ratoemas (gulden vorstin) het inderdaad zijn. p. 8 r. 11 vind men; adining 
kocsoema kéatjana: puikjuweel der gouden bloemen, d. i, der princesaen, 
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plaats ware te klein voor de mate harer schoonheid. Haar haar 
was zwart, dicht en glanzend, gelijk een donkerkleurige 1 saffier, 
het viel tot op hare dijen neer; haar voorhoofd geleek marmer. 
Gekrulde haarlokjes, gelijk uitgestorte muntstukjes, had zij 
aan drie zijden van haar hoofd, hare wenkbrauwen geleken 
bladen van den Imbaboom. De oogharen waren bovenwaarts 
gebogen naar de lucht, de oogen smaller uitloopend naar den 
buitenhoek en ver van elkaar. Haar blik was als een lamp , die 
flikkerde door den wind, De uitdrukking van haar gelaat was 
aangenaam, bevallig en schrander, hare wangen geleken partjes- 
doerian, hare lippen ingesnedene manggistan, hare tanden 2 
druppels water, zij glansden gelijk de vleugels van een hommel, 
haar hals was vleezig, hare schouders liepen rechtlijnig, hare 
handen geleken een gebroken ivoren boog 3. Hare vingers 
waren fijn en spits als dorens, 4 hare nagels als kleine dolken, 
een weinig zichthaar, bezag men ze, dan geleken ze op rajoeng 
(fijn riet). Hare borst geleek de maan, hare borsten geleken 
ivoornoten, overtrokken met vezels en gedrukt tegen den blad- 
steel. Bij het losgaan van den bundel, 5 het afvallen van den 


steel en het loslaten van het bekleedsel, zijn zij doorschijnend . 


voor het gezicht, zóó waren ook de borsten der vrouw. Ze 
waren juist in den tijd, dat ze zoo groot zijn, dat men ze 
met de hand kan omvatten; gedrukt door het borstkleedje 
werden ze voortgestuwd door den adem en schitterden als ze 
zichtbaar werden. Haar middel was dun als dat van den kémit- 
wesp, © hare billen geleken de voelhorens van den klappertor 7, 


1 Prof. Kern. Bijdragen III, 4, p. 7. 

2 Cf. in de Gids van 1877 de vertaling van een-deel van den Ardjoena Wi- 
waha, door den heer van Limburg Brouwer, van eene Apsaras: 

Men ziet haar tanden glinstren als d’ontplooide vleug'len van een bij. 

Ook in den Palasara p. 8 komt eene dergelijke beschrijving van eene Javaansche 
Venus voor, daar staat: „hare tanden zijn zwart gelijk de vleugels van een 
hommel en schitteren verblindend, indien zij glimlachte geleken zij druppelend 
verdikt suikersap. » 

3 Volgens eene Javaausche verklaring zegt men dit van handen, die achterait- 
gebogen, fijn en welgevormd zijn. 

4 Op pag. 9 leest men: hare nagels met patjarrood geverwd, steken even 
nit en schitteren in den nacht, gelijk eene vuurvlieg in den wind. 

6 Waarschijnlijk de vezelbundel om de noot. 

6 Men ziet dat de taille de guépe ook op Java bekend is. 

7 Het punt van overeenkomst is waarschijnlijk de halfronde vorm. Bij de 
princes van Wirata p. 8, wordt dat lichaamsdeel met de halve maan vergelekes. 
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hare kuiten geleken omgekeerde poedakbloemen, 1, de voet 
beneden den enkel een vinger breed (?) 

Zoodanig is de schildering dezer vrouw, maar toen was zij 
juist droevig en in verlegenheid. Zij zat toevallig buiten het 
vrouwenverblijf, veertig dienstmaagden zaten vóór haar, toen 
zij gestoord werd door de komst haars vaders. Zij staat op, 
gaat hem tegemoet en haast zich hem eerbiedig te begroeten. 
De melodie houdt op, daarop volgt eene dialoog. 

De princes Dewi koenti. Ik buig mij eerbiedig tot aan 
de voeten van Uwe Majesteit. 

Koentibodja. Ik dank u mijne dochter voor uwen eer- 
biedigen groet. Wees overigens niet ongerust omdat ik bij u 
kom. Wie is het eigenlijk bij wien gij zwanger zijt? bij een 
mijner verwanten, mantri's of Boepati’s. Wees niet bevreesd; 
of schaam u niet; spreek onbewimpeld. 

Dewikoenti. Ik stel, o vorst en heer, mijn leven ter 
uwer beschikking. Uwe Maje. noemde de namen uwer hoogere 
en lagere edelen; ik ben mij niet bewust eene slechte daad 
gepleegd te hebben. Al moest ik ziek worden of sterven, ik 
onderwerp mij 2 onvoorwaardelijk aan uw bevel. 

Dalang. Ziet, daarop verergert de toorn van den vorst 
van Mandoera, zijne oogharen rijzen te bergen, zijne oogen 
worden bloedrood. Eindelijk trekt hij zijne kris ev wil zijne 
dochter doorsteken. Onmiddellijk daarop ontstaat er een oproer 
in de natuur, stik donkere duisternis en nevel. Onderwijl daalt 
grootvader Narada naar beneden. Plof valt hij uit de lucht 
en staat op aarde; hij grijpt de hand van zijnen kleinzoon den 
vorst van Mandoera. Hij huppelt en kletst zich op de billen 
en schatert van het lachen. 

Narada. Wacht even, mijn zoon, houd u bedaard. Gaat 
de toorn te ver, dan moet het lichaam het ontgelden. (Hij zingt). 

Rits, rits, de bébüd is gescheurd en overal vol gaten, 
Die hem draagt is grootvader Sanong, 

Zijne woonplaats is Kali Binong, 

Zijne ziekte is de diarrhée. 

1 De Pandanus Moschatus Cf. Prof. Kern. Ardjana Wiwaha, p. 24. 

2 Cf p. 114, r. 2 v. 0. 

3 In de Indische mythologie van het vasteland een wijze (Rshi, soort van 
heilige) onder de dcwa’s, de bode der Goden, Bij de Javanen die van den opper- 
god Bétara Goeroe. In de Si Gala Gala (ed. Kern) daalt hij b. v. naar 


beneden om Bhima voor het gevaar dat hem en zijne broeders bedreigt te waar- 
schuwen. Cf ib. p. 4, 
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Wat is hier te doen? (letterlijk: wat is de aanleiding?) 
Daarop is de vorst ontzet, zijn grootvader ziende, hij buigt 
zich tot op diens voeten en wischt er het stof af. 

Koentihodja. (Er volgt nu eene begroeting in onver 
staanhare woorden.) ! 

Narada. Goed, mijn zoon, ik dank u. Wat zijn de om- 
standigheden uwer dochter, dat gij voornemens waart haar met 
den dood te straffen. 

Koentibodja. Ik kan het niet zeggen, ik onderwerp mij 
aan uw welgevallen, grootvader, wat ontgaat uw blik? 2) 

Narada. Goed, mijn zoon, weldra zal ik u de geheele 
waarheid verklaren. Het is waar dat uwe dochter zich niet ver- 
geten heeft met een mensch. Ge moet weten, dat een God 
liefde voor haar heeft opgevat, vandaar dat ze zwanger is. Het 
is de God, die de zon hoedt, Bitara Soerya genaamd. Op den 
middagtijd was Bétara Soerya juist boven het paleis van 
Mandoera en zag uwe dochter uit den tuin terugkeeren. Daarop 
was Bëtara Soerya verrukt, zijn zaad ontvloeide hem en viel 
op het tuinpad, daar is Si Koenti overheen gestapt, dit is de 
reden harer zwangerschap. 

Koentibodja. Wat moet ik nu? ik heb brieven ontvangen 
om aanzoek om hare hand te doen van 25 vorsten. Toen het 
er nu op uitkwam, dat uwe kleindochter de verwachting te- 
leurstelde door een lichaamsgebrek, was dat de reden, dat ik 
mij zelven vergat en over mij kon verkrijgen, haar te dooden. 

Narada. Wacht maar, mijn zoon, wees niet ongerust over 
de vrucht uwer dochter Si Koenti. Ik neem op mij, die te 
doen verdwijnen. Komaan, ik verzoek om een scherpen draal- 
beitel en den stengel van een betelblad. 

Toen hem nu de draaibeitel en de stengel van het betelblad 
waren aangeboden, nam Yang Narada die spoedig in ontvangst 
en beval Dewi Koenti zich niet te bewegen. Hij sneed haar 
rechter schouder open, daarop kwam er een klein kind te voor- 
schijn van het mannelijk geslacht, schoon van gedaa:te. Ver- 
volgens greep hij weder den betelstengel en peuterde er mee 
in haar linker oor, daarop kwam er insgelijks een klein kind 
uit, ook van het mannelijk geslacht en schoon van gedaante. 

Narada. Nu dan, mijn zoon, ik verzoek om twee kistjes 
om de kinderen elk afzonderlijk in te doen. 


1 Hetzelfde ook p. 65. 2 Cf. p. 283. 
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Koentibodja. Zooals u beveelt, hier zijn de beide kistjes. 

Narada. Wacht even, mijn zoon, ik wil uwe dochter naar 
den tuin brengen en haar reinigen. 

Daarop ging Bitara Narada met een wip weg, kwam in den 
tuin en nam zijne kleindochter Dewi Kkoenti mede en deed de 
beide kinderen in de kistjes. Toen Dewi Koenti gereinigd was, 
keerde Narada spoedig terug naar de plaats waar zijn kleinzoon 
Koenti-Bodja zich bevond 1. 

Narada, Nn dan, mijn zoon, kunt ge op uwe dochter 
vertrouwen, zij is weder hersteld en zoo zuiver als eene on- 
gerepte maagd. Genoeg, ga gij naar buiten, voorts zal ik deze 
kistjes meenemen en ze op hunne plaats brengen. Later zullen 
deze kinderen uwe ‘nakomelingen ontmoeten. En nu, vaarwel ! 
Liet, drarop neemt Yang Bétara Narada de beide kistjes mee, 
daarop vliegt hij weg, wip! is hij niet meer te zien. Toen hij 
in het midden van het luchtruim was, wierp hij het kind, 
dat uit den rechter schouder was gekomen, naar het Noord- 
westen. Het viel in het woud Sri Wédari; dat wat uit het 
linker oor was gekomen, naar het Noord-oosten. Het viel in 
in de Bengawan Praga. 2 

Nu volge de rest van het verhaal, er worde van gesproken 
hoe de vorst van Mandoera buiten op den Pagelaran verschijnt 
en zijn oudsten zoon ontbiedt. 

Koenti-bodja. Daar buiten is mijn zoon, Si Basoedewa, 
laat hij wat naar voren komen. 

De Boepatis. Geef acht, raden Basoedewa, gij wordt ge- 
roepen. 

Koenti-bodja. Wees niet ongerust, Basoedewa, omdat 
ik u heb laten roepen, gij moet weten dat uwe zuster Si 
Koenti verlost is van hetgeen haar kwelde, met behulp van 
Yang Narada. Ga gij snel naar buiten en overleg met uwe 
jongere broeders Si Arya Praboe en Si Oegrasena; uwe zuster 
werd vroeger gekweld door twee Boeta's met name Si Awah 
Moeka en Si Ari Moeka, Volgens eene voorspelling bij hare 
geboor!e gedaan, kan zij niet huwen, tenzij iemand de beide 
Boeta's doodt. 

Basoedewa. Als uwe Maj. niet meer te bevelen heeft, 


Ty Dit herhaalde grootvader eu kleinzoon wijst niet op eenigerlei familiebe- 
rekking, maar drukt slechts uit, dat de vorst zich tegenover den goddelijĳken 
‘ode als een kleinzoon tegenover zijn grootvader gevoelt. 

2 Groote rivier. 
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neem ik afscheid en vraag verlof om naar bniten te mogen 
gaan. Daarop gaat Basoedewa naar huiten en ontbiedt zijne 
beide jongere broeders Arya-Praboe en Oegrasena. Zij verschijnen 
voor hunnen broeder. 

Arya Praboe en Oegrasena. Minakata (mina: be 
teekent eene soort van visch, kata: beteekent water, geliik 
een visch overstroomd door water. t) Wij beiden, uwe jongere 
broeders, komen met spoed en belangstelling naar tijding vragen. 

Basoedewa. Indien gij om tijding komt vragen, broeders, 
uw oudere broeder is snel naar buiten gegaan, om een bevel 
van zijne Majesteit over te brengen, om namelijk te doen be- 
kend maken aan alle Boepati’s der buitendistricten, dat wie 
Si Awah Moeka en Si Arya Moeka kan dooden, ongetwijfeld 
de helft van het rijk van Mandoera zal ontvangen en daaren- 
boven de princes tot vrouw zal krijgen. Si Oegrasena, span een 
metalen draad op de Aloen-Aloen van Mandoera en breng de 
beide Boeta’s binnen de afsluiting. 

Arya Praboe. Als gij niets meer te bevelen hebt, vragen 
wij verlof om naar buiten te gaan. Uwe beide broeders zullen 
uwe bevelen volbrengen. 

Daarop treedt Raden Oegrasena snel naar buiten, haalt een 
metalen draad, spant die spoedig en omringt er den Aloen- 
Aloen mee. De beide reuzen worden binnen het perk gebracht. 
Zijn broeder Raden Praboe slaat op het bekken en maakt de 
tijding bekend aan de Boepati’s der 25 wmegara’s. 

Arya Prabas, Hoort, hoort, alle vorsten der 25 negaras, 
die op den Aloen-Aloen gekampeerd zijt: doen te weten: 
Het is bepaald, dat al wie de beide reuzen dooden kan, be- 
giftigd zal worden met de helft van het rijk, de princes vaa 
Mandoera tot vrouw krijgen en den titel ontvangen van kroon- 
prins. 

Ziet op het ruchtbaar worden van de bekendmaking van den 
vorst van Mandoera, haasten zich de vorsten der 25 negara’s 
om strijd het perk binnen te treden, verlangend naar den strijd 
met de beide 2 Sayambara’s, dat is de twee Boeta's. Maar te 
vergeefs, het baat niet, de beide reuzen zijn buitengewoon 


1 Verklaring van den dalang. Het geheel is een Wangsallan. 

2 Sayambara, het Skr. Swayamwaram, keuze van een echtgenoot doot 
eene princes (cf. de Nalaepisode uit het Mahâbhârata) beteekent ook de monsters 
die de candidaten voor de hand der princes moeten verslaan. Bocta's zijn deel 
reuzen, decls booze geesten. 
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dapper en onkwetsbaar voor wapenen. Aan sommigen der vorsten 
wordt een arm afgekapt, aan anderen de ribben gebroken, 
anderen worden besprongen, door de reuzen tusschen de beenen 
gehouden, tegen den grond gesmeten en weggeworpen, zoodat 
zij buiten het strijdperk vallen, vele vorsten treden terug of 
worden uit het strijdperk gedragen. Het gejuich der toeschou- 
wers klinkt als het bulderen van een berg, die instort. Allen 
zijn ontsteld. De boepati’s, die nog niet naar voren zijn ge- 
treden, overlegden: „Waar moet dit op uitloopen dat de reuzen 
onkwetsbaar zijn voor wapenen. Moge hunne moeder in een 
vijzel 1 gestampt worden!” 

Laat ons zwijgen van het strijdgewoel; er werd rust ge- 
houden, daar zij overvallen werden door den nacht. Laat er 
tot afwisseling worden gesproken van de kluis ‘te Tabélasoekét , 
de damp van wierook 2 stijgt op. De melodie ményan-seta 
weerklinkt. 3 


Hoe is de naam van den bewoner van Tabilasoekët? zijn 
naam was 4 Bigawan Ganggaspati. Hij was in zijne uiterlijke 
gedaante een boeta, maar zijne tapa 5 was volledig, volkomen 
die van een pandita. Waarin bestond die dan wel? in een kuil 
zitten , © verbranden, op het water drijven, met de beenen in 
_ de lucht loopen. Van daar dat al zijne voorstellingen krachtig 
van werking waren. Maar op het oogenblik was hij juist be- 
droefd door smart. Hij had eene éénige dochter, schoon van 
gedaante, juist van pas van gezetheid, jong van wezen, ver- 
‚maard en beroemd, het onderwerp van lange gezangen. Goden, 
Gandarwa’s, Banaspati’s, alien waren op haar verliefd, maar 





1 Gewone vorm van verwensching, cf. p. 135, 4 v. 0. 

2 Deze woorden dienen alleen om met doepa == mönyan, wierook te 
inspelen op den naam der volgende gamelan melodie, Cf. Palasara p. 20 v. 14 
v. o. ef. beneden p. 803. 

3 Hier begint eene nieuwe episode, waarin Ganggaspati optreedt, jongere 
broeder van den vorst van Mondaraka, die omdat zijne gestalte die van een 
Boeta was, kluizenaar was geworden te Tabëla-soeket, cf. p. 148 v. o., beneden 
p. 802. Hij dwingt met geweld den ridder Narasoma, den zoon van den vorst van 
Mondaraka, dus zijn eigen neef, zijne dochter Sétyawati tot vrouw te nemen, 
Dezelfde Narasoma verslaat later de Sayambara’s van het eerste bedrijf. 

4 Het Sanskrät Bbagawan, eerwaardig , titel van kluizenaars, ongeveer ons St, 

B of. p. 110. 

© Wellicht de gewoonte der Indische asceten, om tusschen 4 varen te gaan 
zitten. Prof. Kern meent, dat het ook de verbastering van een Skr. verbum kan 
zijn en beteekenen ~zich met asch bedekken.» 

4e Volgr, KIL A9 
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niemand kon haar naderen, uit vrees voor Bigawan-Ganggaspati, 
want zijne tooverspreuk was de Tjonda-Birawa. 

Men noemde haar: Bloem der t schoonheid, nuikjuweel der 
bloemen, princes Dewi Sétya-wati. Groot was hare ontevreden- 
heid, haar vader staakte het gebed waarmee hij bezig was in 
minder dan een oogenblik. De droefheid zijner dochter be- 
merkend, naderde hij haar en trachtte haar tot bedaren te 
brengen. 

Hij sprak bij zich zelf: wat vraagt dat meisje? De melodie 
houdt op, de dialoog begint. 

Dewi Sétyawati. Vader, dood mj maar, mijn leven is 
toch maar een half leven. 2 

Ganggaspati. Wel, wel, zacht wat, dat gaat zoo niet, 
kind, het is zonde tegen de voorschriften * der ouden en 
onpassend volgens die van de menschen van den tegenwoor- 
digen tijd, dat menschen, die niets misdaan hebben, den dood 
wenschen. 

Om van iets anders te spreken deel mij mede, wat het is, 
dat u verdriet doet. 

Sötyawati. De waarheid is, vader, dat ik gedroomd heb, 
dat ik door eene slang werd gebeten. 

Ganggaspati. Zóó, heb je gedroomd, dat je door eene 
slang werd gebeten; als vrouwen dat droomen, beteekent het, 
dat zij zullen trouwen. Maar welk soort van slang was het? 
Eene giftige of eene gewone? Is het een giftige, dan is het 
zeker iemand uit een aanzienlijk geslacht gesproten, is het een 
gewone, dan zult ge een edelman van lage afkomst tot man 
krijgen. 

Sétyawati. Naar mijn gedachte, was de slang half wit, 
half zwart. 

Ganggaspati. Ah zoo, eene vergiftige slang, eene oelawe- 
slang (bont), dan moet ge weten, dat die kwetst, mijn kind! 

Sütyawati. Gelukkig ben ik niet gekwetst, vader, maar 
mijn hart was zeer ongerust. 

Ganggaspati. Je vergist je, (sc. dat is niet gelukkig), als 
je gekwetst waart, zou hij, naar ik meen, reeds van huis ver- 
trokken zijn. 


1 ef. p. 117. 

2 Vertaling naar gissing van eene tot nu toe onverklaarde uitdrakking. 

3 cf. Prof. Kern. Bijdragen III, 4, p. 13. De uitdrukking hilahila, komt 
guk voor Si Gala Gala p. I. 
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Sëtyawati. Vader, toen ik mij waschte, kwamen er druppels 
bloed te voorschijn. 

G. Was de wond breed, kind ? 

S. Neen, slechte als van een lichte schram door een alang- 
alang blad. 

' @. Dat is voor de tweede maal fout, ware de wond breed 
geweest, dan zou de edelman, die u wenscht, waarschijnlijk 
reeds in de nabijheid zijn. 

S. Hoe langer ik de wond beschouwde, des te breeder 
werd zij. 

G. Hoeveel minder zouden er zijn, die als vliegen op je 
afkwamen als je met lepra bedekt waart, t nu er, terwijl je 
gaaf, zonder gebrek of lidteeken bent, geen enkel man is, die 
je vraagt. 

S. Vader, dood mij maar; inderdaad, ik heb gedroomd, dat 
ik een ridder ontmoette, schoon van uiterlijk, trotsch en fier, 
met name Raden Narasoma, met één schildknaap. Zoek hem 
op en tracht hem te vinden; al werd ik ook door een god ten 
huwelijk gevraagd, zou ik toch niet willen trouwen, tenzij met 
dengene van wien ik gedroomd heb. Al moest ge er ook * 
windoe’s lang mee bezig zijn, keer niet terug, vóór gij den 
ridder Narasoma hebt gevonden. Al moest ik ook eene oude 
vrijster worden, ik wil niet trouwen als het niet is met den 
ridder, dien ik zag in mijn droom. 

G. Goed, meisje, ik zal al uwe verlangens vervullen, laat 
uw verdriet niet te lang duren. 

Ziet daar gaat Bégawan Ganggaspati zonder omzien op weg, 
zijn gaan is als een kleine berg, hij gaat waar geen weg is, 
door het eeuwenoude woud; hij beklimt onbewoonde bergen, 
daalt af in ravijnen en betreedt moeielijk te betreden steilten. 

Laat het verhaal worden afgewisseld en gesproken worden 
van den ridder, die zich bevindt te midden van het woud 
Wanawasi. De melodie Hirim-hirim, weerklinkt. Wie is die 
ridder, die in het bosch is? De prins van Mondaraka , Narasoma 
genaamd. Schoon van gedaante, heldhaftig en onoverwinnelijk , 
was hij heengegaan uit het rijk, omdat zijn vader vertoornd op 
hem was, zonder andere volgelingen dan één Panakawan. 

Loerah Togog. De melodie houdt op, de dialoog begint, 





1 Vertaling v. Roorda (?) 
8 Tijdperken van 8 jaar, 
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Loerah Togog. Met uw verlof, het zij uwen dienaar 
Poen Togog geoorlooid te spreken. Wat is de reden, dat uwe 
Hoogheid overhoop ligt met haren vader, zoodat zij heengaat ° 
om uit het rijk te vertrekken? En waarheen is zij nu van plan 
te gaan? 

Narasoma. Togog, je moet weten, dat de reden, dat 
mijn vader vertoornd op mij is, daarin ligt, dat hij mij voor- 
gesteld heeft te huwen, maar ik wilde niet, ik wilde liever 
voor mij zelven zorgen (d.i. ongetrouwd blijven), zoodat hij zoo 
toornig werd, alsof hij mij wilde verslinden; het gevolg is, dat 
ik ben weggejaagd en in een bedroefden toestand ben. Dit is 
de reden Togog, dat ik vertrek uit het rijk. Wat het doel van 
mijn tocht betreft, staat mijn plan nog niet vast. 

Togog. Het is toch maar zoo, Hoogheid, gaat de toorn 
te ver, dan moet het lichaam het ontgelden. ! 

Narasoma. Laat het nu maar zoo wezen, Gog, ik zal 
opvolgen wat mijn vader in zijnen toorn gezegd heeft. 

Daarop, vóórdat hij nog aan het eind van zijn gesprek met 
zijn schildknaap was, wordt hij gestoord door de komst van 
Bégawan Ganggaspati. 

Lijne wonderdadige komst ging vergezeld van een hevigen 
rukwind. Hij zwaaide met armen en beenen tot hij vlak voor 
Raden Narasoma stond. 

Ganggaspati. Wees gegroet; de ontmoeting met u, dien 
ik voor het eerst zie, is van goede voorbeteekenis voor mij. 
Waar komt gij van daan en waar gaat gij heen? Indien iemand 
valt en uw waarde naam wordt uitgeroepen, hoe luidt dan die 
naam P 

Narasoma. [hij ziet er uit als een goedhartige reus en 
wat hij zegt is goed. Ge moet weten, reus, dat ik een dolend 
ridder ben. Mijn bed is de wereld, een wolk is mijn mantel. 

Ganggaspati. Wat die ridder daar beweert, 2 1s onge- 
rijmd. Hoe is uw naam Raden? 

Narasoma. Naar het zeggen der hindang’s 3 en der vrou- 
welijke geesten is miju naam Raden Narasoma. 

Ganggaspati. Ah zoo, dan is het waarlijk degene, van 
wien mijne dochter gedroomd heeft. 





1 Hetzelfde spreekwoord p. 119, 6 v. o, 
2 Pöugakoe, eig. wat iemand beweert te zijm, 
3 Vrouw, dochter of dienares van een paudita 
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Daarop wordt Bégawan Ganggaspati kalm en gaat bedaard 
zitten. 

Narasoma. Wel, Boeta, hoe komt het, dat gij niet meer 
boos zijt en zoo op eens met een kalm gemoed gaat zitten, 
terwijl uw hart rustig is? 

Gang. Wacht, dat zal ik u zeggen, Raden, ik zal onbe- 
wimpe'd spreken: ik ben namelijk gezonden door mijne dochter, 
die onlangs droomde, dat zij een ridder ontmoette, met name 
Raden Narasoma, met één volgeling. Daarom verzoek ik u 
met aandrang, ik bid u, prins, kom naar mijne kluis, opdat 
gij mijne dochter zoudt kunnen ontmoeten. 

Naras. Togog, hoor je wat deze boeta verlangt? hij schijnt 
mij tot zijn schoonzoon te willen hebben. 

Togog. Doe het niet prins, deze boeta heeft niet te eten. 
Hij wil u misleiden door voor te geven, dat hij eene dochter 
heeft. Indien uwe Hoogheid zich laat vangen en hij u mee- 
neemt, zult u in uw ongeluk loopen en kan het niet missen 
of u zult worden ingezouten. 

Naras. Wees gerust, Togog, er is geen kans, dat ik toe- 
stemmen zal. Wel, Boeta, vertrek maar, draal niet, weet dat 
ik nog niet wil trouwen, en wat zou de wereld er van zeggen, 
als ik de dochter van een boeta huwde. 

Gang. Zacht wat, Raden, ik verzoek u immers om eerst 
mijne dochter te komen zien; als zij u behaagt, zoo worde zij 
uwe gade, zoo niet, dan staat het u vrij om terug te keeren. 

Naras. Wel neen, Boeta, gij ziet uwe menschen niet aan. 
Gij zijt een hoeta, en uwe dochter is het ook, en nu will ge 
mij tot schoonzoon hebben. Weet ge niet, dat Raden Nara- 
soma een ridder is, schoon van gestalte. 

Gang. Raden Narasoma, gij doet mij geheel en al het ge- 
dald verliezen. Of gij wilt of niet, ik neem u mee, spartelt 
ge tegen, ik gebruik geweld. | 

Naras. Zie eens, die boeta is zeer dapper, hij wil geweld 
gebruiken, beproef het maar! 

Daarop springt de boeta op hem toe. Raden Narasoma doet 
een sprong, rits! daar trekt hij vlug zijne kris, de reus springt 
links op hem toe, hij springt rechts weg, de reus springt 
rechts, hij springt links weg. De vaart van den reus wordt 
gestuit, door dat Narasoma naar hem stoot. Plof! zegt het op 
de borst van den Boeta. Bégawan Ganggaspati is tot staan ge- 
bracht. Met schorre bulderende stem zegt hij; 
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Gang. De kris van dien ridder is goed en hij is waarachtig 
vlug en rap in zijne bewegingen. Als ik hem niet had tegen- 
gehouden zou hij Bégawan Gangaspati een ongeluk hebben tee- 
gebracht. He, Raden, dat is al meer dan genoeg gekheid met. 
Je toekomstigen schoonvader. 

Naras. Wat zeg.je daar, behalve alleen als het gevest van 
mijn kris gebroken was, dan weet ik het niet. (nam. hoe het 
zou afloopen.) 

Gang. Hij maakt mij driftig met zijn praten; al doe je 
ook geheel en al als de zwaluw, je zult me toch niet ontsnappen. 

Daarop treedt hij naar voren en springt op hem toe, scherp 
naar Narasoma ziende. Deze steekt naar hem dat het klinkt. 

Ganggaspati springt weer op hem toe, waarop hij links weg- 
springt, daarop springt hij links op hem toe. Narasoma springt 
rechts weg. Ganggaspati springt van voren op hem toe, hij 
bukt zich naar achteren. Ganggaspati’s aanvallen worden ge- 
stuit door aanhoudende steken, plof, klets, maar hij kwetst 
hem niet. 

Gang. Genoeg, Raden, uw wapen is goed en-de huid van 
uwen toekomstigen schoonvader is taai, Meent gij, dat hij een 
gemeene Boeta isP ook al is hij een Boeta, zoo is hij er toch 
een, die tevens pandita is, wiens tapa t volledig is. 

Naras. Ja, Boeta, als je maar mijne stooten uithoudt en 
opvangt. 

Daarop ontstaat er een hevige worstelstijd in het woud. De 
steken volgen elkaar onafgebroken op, maar kwetsen-niet , iang- 
zamerhand gevoelt hij, dat hij te kort schiet, door eene ste- 
kende pijn in de kand. Op een oogenblik dat hij ter zijde 
ziet, springt zijn gevest in vier stukken. Raden Narasoma 
spreekt bij zich zelf: welk een ongeluk! Dat is mijn dood! 
Daarop raakt hij verlegen hoe. te steken. Tegelijk springt zijn 
vijand op hem los, vat hem om het midden en draagt hem mee 
naar zijne kluis, Raden Narasoma roept om hulp en schreeuwt 
om zijn schildknaap. 

Naras. Togog, kom mij vlug achterna, zie je niet, dat ik 
gedood word ? 

Togog. Vervloekt! Wat moet ik doen? Een wouw, een 
wouw, daar komt een wouw aanvliegen. Moge de wouw aan 
verkwijning sterven. (?) 


1 Ch p. 110, 136. 
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Yamaholle (?) Mijn meester zal worden ingezouten door 
den Boeta, moge zijne moeder in een vijzel gestampt worden! 

Nu volgt de tocht van Bégawan Garggaspati, die Raden 
Narasoma met zich voert. Ter afwisseling van het verhaal worde 
er gesproken van haar, die in de kluizenarij van Tahülasoekët 
was achter gebleven. De melodie Gambir-sawit weerklinkt. 

Intusschen zat Dewi Sëtyawati te verlangen. De oogen van 
de bloem der vrouwen waren als vastgenecht aan de poort. 
Dag en nacht deed zij niet anders, dan uitzien naar haren 
vader. Hij komt. De melodie eindigt fortissimo, daarop vangt 
de dialoog aan. 

Sétyawati. Gezegend zij uwe komst, vader. Hoe is het: 
u gegaan met het zoeken van den ridder, dien ik in mijnen 
droom had ontmoet? 

Ganggaspati. Ja, kindlief, ik door u gezonden, om den- 
gene op te zoeken, van wien gij gedroomd hadt, heb hem ge- 
vonden. Of hij het is of niet, weet ik niet, zeker is het, dat 
zijn naam en zijn schildknaap met uwe opgave overeen- 
komen. 

S&tyaw. Zoo, waar is hij nu, vader, dat gij hem niet 
meegebracht hebt ? 

Gang. Ik heb hem bii de voorpoort neergezet. Ja zelfs 
slaapt hij, naar ik meen, ik heb er moeite genoeg mee gehad, 
want hij heeft met mij gevochten. Ik wou hem bepaald mee- 
nemen en toen verzette hij zich, desniettegenstaande, kindlief, 
zal ik hem hierheen halen, maar maak gij wat eten voor hem 
gereed, want hij zal wel honger hebben. 

Daarop keert Begawan Ganggaspati snel naar de poort terug. 
In der haast vat hij den panakawan bij het lijf en neemt hem 
bij vergissing mee. 

Sétyawati. He, vader, als het niet 1 Oklek-oklek is, 
dan vrees ik, dat het Kékéblek is, dien u hebt meegebracht. 

Gang. Ach ja, ik heb mij vergist, het is zijn schildknaap. 

Séty. Ach, vader, wees toch niet zoo achteloos in uw 
doen, het eten heb ik al voor hem klaar. 

Daarop keert Bögawan Ganggaspati spoedig terug naar de 
deur; zacht pakt hij Narasoma aan en grijpt hem om het 
midden; de prins beweegt zich niet, hij denkt in zijn hart: 
indien ik tegenspartel kan ik toch niet ontsnappen, wel waar 


1 Namen van twee leelijke sétans of booze geesten, 
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is het woord der ouden: zoo gaat het met iemand, die onge- 
hoorzaam is aan de bevelen. 

Gang. Nu dan, kindlief, ik {denk dat dit degene is, 
van wien ge gedroomd hebt; alx dat zoo is, maak hem dan 
wakker, maar doe het zachtjes, want misschien schrikt hij en 
wordt hij bang; is hij het niet, dan zal ik hem weer naar 
zijne oude plaats brengen, uw vader, kindlief, heeft geen lust 
om valschheid te plegen tegen de goden. ! 

Séty. Ja, vader, hij is het, lant hem maar hier, het is 
inderdaad degene, van wien ik gedroomd heb. Zijne statuur 
en houding komen volkomen overeen. 

Daarop spreekt Raden Narasoma bij zich zelf, verbaasd op 
het hooren van de woorden van de bloem der schoonheid: 
hare stem gelijkt niet op het geluid van een boeta; ik moet 
haar toch eens even zien. Daarop vertoonde zich op eens de 
bloem der schoonheid voor zijne oogen; hij staarde haar ver- 
baasd aan, omdat de dochter eens Boeta’s zoo schoon was, ep 
alle vrouwen overtrof. Daarop vernederde hij zich voor haar, 
sprak vriendelijke woorden op smeekenden toon, greep daarop 
hare hand en vatte haar om het middel. 

Narasoma. Ach, goud en robijn van uwen ouderen broeder, 
(sc. van mij), steen in den vorm van een lotusbloem in gond 
gevat. Tot aan mijn dood toe zal ik nooit genoeg van u 
hebben. (nam. van mingenot). 

Sétyawati. Neen, Raden, ga spoedig heen, gij zijt ver- 
waand omdat men u een schoon ridder prijst, omdat gij, zoo- 
als gij meent, een gezocht man zijt. 

Narasoma. Ach, mijn robijn, mijne aangebedene, uw 
oudere broeder dwaalde een oogenblik af in zijn verlangen. 
Maar laat uwe lankmoedigheid groot zijn, wie kan eene schoone 
princes omarmen gelijk Narasoma. 

Sötyawati. (knijpt hem zacht in de linker dij). Gij doet 
toch maar alsof gij mij niet bemint. ‘ 

Ziet, daar vat hij de bloem der schoonheid om het midden 
en draagt haar binnen de welriekende slaapkamer, en kustte 
haar de rechter en linker wang. De schoone vrouw bewoog zich 
heen en weder. Hij greep naar hare borsten, zij weerde hem 
met de hand af. 


1 Dezelfde uitdrakking Palarara p. 10, v. 14. De valschheid schijnt daarin 
te bestaan, dat hij Narasoma niet goed zou behandelen en de belofte niet houden, 
dat deze, zoo zijne dochter hem niet beviel, zou mogen terugkecren, 
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Reeds lang putte zicb Narasoma uit in liefkozingen tegenover 
zijne vrouw, maar bleef binnen eene zekere grens, doordat hij 
niet bij haar sliep. Daarop dacht zij: wat steekt er achter, dat 
mijn man angstvallig schijnt te zijn P 

Sétyawati. Manlief, ik zal onbewimpeld tegen u spreken. 
Wat mankeert er aan, dat je angstvallig schijnt mijn lichaam 
aan te raken? Als ge op mijn lichaam eenige aanmerking hebt, 
wil ik het zoodra mogelijk veranderen. 

Maras. Wel, vrouwlief, dat zal ik je aanstonds verklaren. 
Inderdaad ik neb op uwe schoonheid geenerlei aanmerking. In 
de Soeralaya is geene Widadari, t die u overtreft. Ook op de 
wijze, waarop ge u tegenover mij gedraagt heb ik geene aan- 
merking. Uw eigenlijk gebrek is, dat uwe nagels te lang en 
uwe tanden vuil zijn. 

Sétyaw. Naar mijn beste weten spoel ik ’smorgens en 
‘savonds den mond en kort mij de nagels. 

Naras. Gij vat mijne woorden verkeerd up, genoeg, ga 
naar buiten en zeg aan uwen vader, dat het gebrek, dat ik 
in u vind, daarin bestaat, dat uwe nagels te lang en uwe 
tanden vuil zijn. 

Sétyaw. Als dat zoo is, sta mij dan toe naar mijnen vader 
te gaan en het hem te zeggen. 

Ziet daar gaat de bloem der schoonheid snel naar buiten, 
zij gaat wankelend tot aan de deur en ontmoet haren vader 
met tranen in de oogen. 

Gang. Wat beteekent dat? dat ge al jammerend naar buiten 
komt; wat scheelt er aan? Zijt ge door uw man bekeven ? 

Sétyawati. De reden dat ik zoo met spoed naar buiten 
kom is, vader, dat het waarlijk lastig is voor een mensch om 
getrouwd te zijn. Dood mij maar, ik kan het uwen schoonzoon 
niet naar den zin maken. 

Gang. Wat zegt je daar? Heb ik u vroeger niet gezegd, 
kind hef, dat het moeielijk voor eene vrouw was eenen man 
te voidoen, dat je klaagt, dat meu u een gebrek verwijt. Wat 
is dat voor eene aanmerking van uwen echtgenoot, waarin dat 
gebrek van u bestaan zou? 

Sttyawati. Vader, hij heeft geen aanmerking op de wijze 
waarop ik hem bedien, noch op de eerbiedigheid van mijn 
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gedrag tegenover hem. Hij maakt aanmerking , dat mijne tanden 
vuil en mijne nagels te lang zijn. 

Gang. Ah zoo, kindlief! de opvatting van dat meisje is 
schrander. ! Wel, meisje, je moet weten , dat het niet je nagels 
zijn, die te lang, of je tanden, die vuil zijn, waarop hij aan- 
merking heeft, maar dat ge de dochter van een Boeta zijt, 
Desniettegenstaande rust de keus bij u, of ge u meer gehecht 
voelt aan uw vader, dan wel aan uw echtgenoot. Is het eerste 
het geval dan ben ik vast besloten u te scheiden, en ben ik 
bereid u een ander ridder te zoeken gelijk Narasoma. Geeft 
ge de voorkeur aan uw echtgenoot, dan ben ik besloten mij 
te onderwerpen aan den dood. Ge moet weten, kind, dat uw 
echtgenoot zich schaamt, mij tot schoonvader te hebben , omdat 
mijne gedaante die van een Boeta is. 

Sétyawati. Vader, wat ben ik bezwaard! Als u mij beveelt 
een ander te huwen dan Narasoma, dan kan ik dat niet doen, 
ik ben vast besloten te huwen volgens mijn droom. Ach, 
vader, dood mij maar. Het is wel moeielijk voor een mensch 
om getrouwd te zijn. 

Gang. Wees niet bezwaard, Indien gij uw man liever hebt, 
welaan, dan zal ik mij onderwerpen aan den dood, als gij u 
maar goed houdt in uw huwelijk. 

Sétyawati. Vader, dan is het beter, dat gij maar dood 
gaat. U moest er maar toe besluiten, naar betere gewesten te 
gaan; gij staat toch aan de grens der verlossing uit de boeien 
des lichaams. Als gij u niet wilt onderwerpen aan den dood, 
dan moet u mij maar dooden. 

Gang. Hetzij zoo, kindlief, deel gij aan uw man mee, 
dat ik mij onbepaald aan het welgevallen van Narasoma overgeef. 

Sétyawati. Goed, vader. Wees maar inschikkelijk. Als hij 
u om u dood verzoekt, wees er dan maar gelaten onder. 

Gang. Goed, meisje, zeg het maar aan uwen echtgenoot, 
vlug ! 

Ziet daarop vertrok de Bloem der schoonheid met vluggen 
tred, ontmoette haren echtgenoot en vertelde het hem. 

Naras. Hoe is het er mee, hebt ge reeds met uwen vader 
gesproken? Zoo ja, wat is dan zijn antwoord ? 

Sétyawati. Zeker, manlief, heb ik reeds met den ouden 
heer gesproken, hij biedt aan, zich aan uw welgevallen te 
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onderwerpen. Want mijn vader is het zich wel bewust, dat hij 
de gestalte van een Rakshasa heeft; ook al verzocht gij hem 
om zijn dood, zal hij zich nogthans onderwerpen. 

Naras. Inderdaad, vrouwlief, berast gij in den dood uws 
vaders ? 

Söty. Ja, wanneer ik u daardoor tot mijn meester en echt- 
genoot kan maken. 

Naras. Goed’, vrouwlief, wees dan maar niet ongerust, van 
nu af zult ge voor altijd mijne vrouw zijn. Sta mij toe, dat 
ik uw vader het hoofd afsnijd. - 

Ziet, daarop verlaat Raden Narasoma de Madeyasa en ziet 
zijn vader juist aan de deur zitten; hij trekt zijne kris en flaks 
wil hij lem bij het hoofd vatten, toen Narasoma plotseling 
verbijsterd blijft staan, op den grond valt en daar roerloos 
blijft liggen, bewusteloos en geheel buiten westen. Daarop be- 
merkt de bloem der schoonheid plotseling, dat haar echtgenoot 
met het hoofd voorover vóór haar vader neervalt. Snel loopt zij 
toe, buigt zich over hem heen en weent. Zij klopt haar vader 
met de vlakke hand op de borst, 

Sétyaw. Ach vader, wat doet gij uw schoonzoon, dat hij 
geen adem meer haalt? 

Gang. Ik zal de kwaal zoo dadelijk genezen, als hij weer’ 
tot bewustzijn is gekomen, laat hem dan gaan zitten. Wees 
bedaard, ik heb hem niets gedaan. Hij kwam aan, om mij 
bij het hoofd te vatten en kijk, zóó viel hij neer. 

Sétyaw. Hoe komt het dan, dat ge hem eene bezoeking 
toezendt? Zoo even toch zeidet ge, dat ge in uwen dood be- 
rusttet; nu loopt het er op uit, dat ge hem een: onheil be- 
rokkent. 

Gang. Het is volstrekt het geval niet, kindlief, dat uw 
vader hem eenc bezoeking toezendt; ge moet weten, dat uw 
echtgenoot nog geen verzoek tot mij gericht heeft; als hij mij 
om mijnen dood verzoekt, zal ik mij ter zijner beschikking 
stellen. Het ligt niet in den aard van een pandita zijn woord 
niet te houden. 

Narasoma (komt weer tot bewustzijn en spreekt) Je hebt 
gelijk Ganggaspati, ik was eenigzins gedachteloos, enfin! hoe 
verlangt ge? Indien ge genoegen neemt met uwen dood, zal 
ik u op staanden voet ombrengen. 

Gang. Hei daar, wacht even, houd u eerst nog wat-rastig. 
Wilt ge mijn toovermiddel Tjonda-Birawa gebruiken? 
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Naras. Wat is de kracht daarvan? 

Gang. Als men het opzegt komen twee Boeta's te voor- 
schijn, een man en eene vrouw; als die twee worden aange- 
vallen en zij heiden gesneuveld zijn, ontstaan er vier, als er 
tien sneuvelen ontstaan er twintig, als er een honderdtal sneu- 
velt ontstaan er duizenden en honderdduizenden. 

Naras. Goed, die kan een krijgshaftig ridder wel gebruiken. 

Gang. Te reden dat de Goden, Banaspati (eig. Woudvorst) 
en de Gandarwa’s,! die allen op uwe vrouw verzot zijn, haar 
niet durven naderen, is dat zij bang zijn voor mijn toover- 
middel Tjonda-Birawa. : 

Naras. Goed, komaan, hoe is het? 

Gang. Welaan dan, ik noodig u uit om naderbij te komen. 

Naras. Kunt ge het me niet leeren, met den rug naar je toe. 

Gang. Dat is ook mogelijk Raden. 

Ziet terwijl daarop Bégawan Ganggaspati de Adji-Tjonda- 
Birawa opzegt, klinkt de melodie Dénda. De dalang spreekt: 
op het oogenblik dat de Tjonda-Birawa wordt uitgesproken, 
sti‘gt er eene warme rook op; het luchtruim wordt denker en 
een bovennatuurlijk gejuich laat zich hooren. Hij hemerkte dat 
de Tjonda-Birawa van plaats zou veranderen; toen het zich 
geincarneerd had in Raden Narasoma, verdween de duisternis. 
De melodie houdt op, de dialoog vangt aan. 

Gang. Is het gebeurd, mden ? 

Naras. Als het dat maar is, papa Ganggaspati, dan heb ik 
het beet. 

Gang. Ja, dit alleen ie het formulier der Tjonda Birawa. 

Naras. Zijt gij gereed tot den dood, Gangaspati? 

Gang. Ik ben tot uwe dienst, raden. 

Daarop loopt Narasoma snel op hem toe, brengt hem een 
stoot toe en treft hem juist in de borst, er komt rood bloed uit. 

Naras, Wat is dat GanggaspatiP Daar heb je nu een pandita 
en zie er komt rood bloed uit. Ge zeidet een groot pandita te 
zijn, ik verzoek om bloed met zeven kleuren. Als gij maken 
kunt, dat er bloed met zeven klenren uitkomt, dan is het ook 
waar dat ge een groot pandita zijt. | 

Gang. Wel, wat is dat voor bloed, daar ge om verzoekt? 

Naras. Ge doet niets dan vragen. Hoeveel heeft een pandita 
er van nature? 


' In de Indische mythologie, de muzikanten van Indras hemel. . 
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Gang. Ja raden, ik was een oogenblik een weinig absent. 

Daarop houdt Ganggaspati deu adem iu, het bloed komt er uit 
tegelijk met den adem, rood, zwart, geel, groen, blaauw en 
rooskleurig. 

Gang. Ziehier, dit zijn, Raden de kleuren van het bloed. 

Naras. Zijn dit alleen maar de kleuren van uw bloed, dan 
zijt ge nog geen pandita van de hoogste soort, mijn verlangen 
is, dat er wit bloed uitkomt, dan zult ge inderdaad een buiten- 
gewoon pandita zijn. 

Daarop laat Ganggaspati er wit bloed uitkomen, hij gevoelt 
dat zijn leven ten einde loopt en dat op hetzelfde oogenblik 
zijne kracht verdwijnt. Zacht zegt hij, met schorre stem. 

Gang. Veroorloof mij, raden, dat ik het voorhoofd van uwe 
vrouw kus, ik bid u, dat ge er geen vrees vour hebt, want 
wij zullen elkauder niet weder ontmoeten. 

Naras. Goed, Ganggaspati, ik zal er mij niet tegen ver- 
zetten. Gij zijt vader, en zult haar niet weder ontmoeten. 

Gang. Kom hier, kind, ik wil u het voorhoofd kussen, er 
is weinig kans, dat uw vader u weder ontmoet. 

Ziet, daarop komt de bloem der schoonheid nader en weent 
over haren vader. 

Sétyaw. Vader, wien laat gij mij achter? Wie weet of ik 
wel deugen zal als getrouwde vrouw? 

Gang. Stil kind, ween niet, het was immers uw eigen 
wensch. Het zal uw vader maar bezwaren. Nu heb ik aan uw 
echtgenoot nog wat op te dragen. 

Sétyawati. Nu dan vader. Moogt gij met uw voet tegen 
eene mand tjémpaka bloemen stooten en een open weg ! vinden. 

Gang. Raden, wees gij er getuige van dat ik den naam 
uwer vrouw verander, ik noem haar Sétyawati 2. Voorts zal ik 
mijn eigen naam veranderen in dien van Danapati, omdat ik 
bij gelegenheid van uw huwelijk met mijne dochter u mijn eigen 
dood bij wijze van geschenk heb gegeven. Ingeval gij het als 
man en vrouw niet ruim mocht hebben, behandel haar dan 
niet hard en laat haar geen gebrek lijden. Breng haar terug 
naar het rijk Mondaraka en stel haar vóór aan den vorst 
Mondrapati. 

1 Soort van zegenwensch, 

3 Vreemd, want zoo heette zij reeds. Zie Inl. p. 276. 


3 Dana Skr. dina, geschenk, en pati, dood. In Ganggaspati, was het 
laatste deel waarsch. het skr. pati: heer, 
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Naras. Kijk, wel hé! zijt gij eenigzins verwant aan den 
vorst van Mondaraka. 

Gang. Laat staan eenigzins verwant, hij is mijne oudere 
broeder, van denzelfden vader en moeder. De reden, dat ik als 
kluizenaar leef, gelijk een vluchteling ', is dat mijne gedaante 
die van een boeta was. 

Naras. ‘t Is zonde, dan zijt ge mijn eigen oom. 

Daarop geeft Narasoma een gil en springt op zijn oom toe; 
deze verdwijnt. 

Sttyaw. Vader keer terug, ik blijf eenzaam achter. 

Naras. Te laat! wees stil vrouw; het was in den raad van 
Bétara Goeroe bepaald, dat mijn oom de pandita zou sterven 
doordat ik hem niet kende. 

Na de verdwijning van Bégawan Danapati, hoorde men eene 
stem: Narasoma ik dank u, dat ge mij hebt bezorgd, waar 
ik wilde wezen, want ik heb geen schuld. Thans kan ik mij 
niet op u wreken, mijne wraak komt later, volgens eene voor- 
spelling der godheid. In het bedrijf Brata Yoeda, als de eoo- 
genaamde Salyantaka 2 op handen is, als er gesproken wordt 
van den P&ndawa vorst, gekapt met het klingaleesche kapsel 5, 
met den aard van iemand, die als een vorstelijk pandiet geëerd 
wordt, ongevoelig voor den dood, de wereld vergetend, een 
zwart erfstuk dragend, het wapen Moerdaging en den geschreven 
talisman kalimasada, die zal het zijn, die u 2a! kunnen dooden *. 

Naras. Niet later, al was het nu dadelijk, ik ben bereid 
den dood tegemoet te gaan. 

Gang. Neen, gij hebt den eindpaal nog niet bereikt vaa 
het genot, dat gij met uwe echtgenoote smaken kunt. 

Ziet de gelofte van Biégawan Ganggaspati wordt beantwoord, 
door regengekletter en donder. De donder buldert. 


1 Roorda wil noodeloos de lezing veranderen, zoodat er dan zou staan: «gelijk 
iemand die verwelkt”, maar het oorspronkelijke geeft een veel beteren zin. 

2 D, i. dood van Salya, een naam volgens andere verhalen door Gauggespell 
bij zijn dood aan Narasoma gegeven. cf. Inl. p. 276. 

3 Köling: de kust van Coromandel. Daartegenover staat het kapsel: gäloeng 
sinoepit oerang (kreefteuschaar). 

4 Eene bijkans gelijk luidende plaats komt voor Abiasa 89. Nu kan ik mij nist 
op u wreken, maar later als er sprake is van dev strijd van Brata Yeeda, als 
de vorsten met elkander strijd voeren, om elkander hunne rijken te betwisten: 
als er eene vorstin zal zijn, de echtgenoot van den middenste der Pandawss — 
dan zal mijne gelofte volbracht worden. cf, Inl, p. VII. Ook in de Si- Gele Gals 
p. 20 zegt iemand tegen Ardjocna: Eenmaal, wanneer de oorlog der Bharstas 
zal nitbarsten, zij het mij vergund u als slachtoffer te dienen, 
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Naras. Genoeg. Ga niet verder, vrouwlief, met uw geween 
daar ik u ontmoet en in u mijne vrouw gevonden heb, ben ik 
niet van plan ontrouw te zijn aan mijne gelofte, van het begin 
tot het einde. Van iets anders gesproken, laat ons gezamenlijk 
terugkeeren naar het rijk Mondaraka; wellicht heeft mijn vader 
berouw, dat hij mij in zijnen toorn heeft weggejaagd, om 
reden, dat ik ongenegen was te huwen, toen hij mij dat voor- 
stelde. Togog, laten wij ons gereed maken om naar de atad 
terug te keeren. 

Togog. Zooals u beveelt, als uw vader u maar niet laat ter 
dood brengen. Als hij u maar liever tuinman liet worden, dat 
was beter. 

Naras. Spreek niet van dingen, waarvan gij niets weet. 

‘Ziet daarop verlangt Raden Narasoma terug te keeren, hij 
doet zijne vrouw in een draagstoel stijgen en zij keeren met 
spoed. 

Laat er tot afwisseling van het verhaal gesproken worden 
van het optreden van den vorst van Mondaraka. Zijn gezicht 
was als ! verblind. De melodie Béngép laat zich hooren. Wie 
is de vorst van Mondaraka, hoe is zijn titel? Praboe Mondra- 
pati. Maar op het oogenblik is hij juist droevig van wege het 
heengaan van zijnen zoon Narasoma. Bij zich zelf sprak hij: 
„waarheen is die knaap gegaan? Op wie maakt hij jacht? Waar 
houdt hij zich op? Hij gevoelt het hoe langer des te sterker, 
hoe meer hij er over denkt, des te erger wordt het. Zijne doch- 
ter, de bloem der schoonheid, dewi Madrim, zit plat op den 
grond en weent. Voordat hij nog zijne dochter dewi Madrim 
tot bedaren had gebracht, wordt hij gestoord door de komst 
van zijnen zoon Raden Narasoma, hij ziet hem van verre en 
wuift hem toe. 

De muziek houdt op, de dialoog vangt aan. 

De vorst van Mondaraka, Wees gegroet bij uwe komst, 
mijn zoon, hebt gij uwen wensch reeds bereikt ? Gij zijt immers 
heengegaan, omdat gij aan mijn bevel ongehoorzaam waart? 

Naras. Ik ontvang met eerbied 2 het gunstbewijs van uwe 
Majesteit, dat op mij afdaalt. Na het vertrek van uwen dienaar 
(d. i. van mij) heeft hij eene wederhelft gevonden. 

Prab. Mond. De heer zij duizendwerf geprezen, honderd 


1 Dient weer enkel om te zinspelen op den naam van de melodie: Böngep. 
8 Eig. ik leg op mijn hoofd, als iets fraais, waarmee men zich tooit, 
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duizend zegenwenschen, mijn zoon, omdat gij u zelf eene vrouw 
hebt kunnen zoeken. Is dat daar uw echtgenoote? Waar is zij 
van daan? Is zij de dochter van een vorst of van een pandita? 

Naras. Niet van een vorst, wel van een pandita. 

Prab. Mond. Wel, wel, mijne schoondochter is Inderdaad 
fraai van gestalte, zij moet de dochter van een vorst zijn. Kom 
nader, kindlief. 

Naras. Kom naar voren, vrouwlief, en betuig uwen eerbied 
aan uwen vorstelijken vader. 

Ziet daarop komt de Bloem der Schoonheid naar voren, 
brengt haren eerbiedigen groet en bedwingt met moeite haar 
tranen, bij de herinnering aan haren vader. Rij zich zelve 
sprak zij: Macht mijn vader nu nog leven, hoe groot zou de 
blijdschap van mijn hart zijn. 

Prab. Mond. Hm! mijn zoon Narasoma is knap in het 
zoeken van eene vrouw. Waar is de pandita, de vader uwer 
vrouw P 

Naras. Uw zoon onderwerpt zich aan uw misnoegen. Het 
zou zonde zijn onwaarheid te spreken. Inderdaad is zij de 
dochter van uwen jongeren broeder, die als kluize: aar woonde 
op den berg Tabelasoektt, genaamd Bégawan Ganggaspati. In 
den aanvang was hij een onbekende voor mij, toen ik Sëtyawati 
uwe nicht ontmoette. 

Prab. Mond. Wel zoo, het is wel gelukkig, dat gij eene 
gade gevonden hebt in uwe eigene nicht. Het is wel reeds lang, 
dat ik van mijnen jongeren broeder Ganggaspati gescheiden 
ben; ik giste, dat hij reeds dood was. Nu leeft hij niet slechts 
nog, maar heeft zelfs eene schoone dochter, zoodat ge niet ver- 
dwaald zijt, toen ge uwe nicht Sttyawati tot echtgenoot naamt. 
Gaat het bij ulieden goed met uwen vader? 

S&ty. Met uw verlof, uw jongere broeder, mijn vader is dood. 

Prab. Mond. Wat zegt ge, dood? en is hij aan eene ziekte 
gestorven P 

Séty. Met uw verlof, ik kan het niet zeggen, ik verzoek 
u eerbiedig het aan uwen zoon, mijn echtgenoot te vragen. 

Prab. Mond. Narasoma, waaraan is uw oom gestorven? 

Naras, Met uw verlof, de waarheid is, dat ik hem gedood 
heb, omdat ik mij schaamde eenen boeta tot schoonvader te 
hebben, daar ik nog niet wist dat hij uw jongere broeder was, 
Dit is de reden dat het gebeurd is, dat ik hem doodde. 

Prab. Mond. (terwijl zijn haar overeind staat van toorn, 
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hij kijkt donker en zijn geheele gelaat met bloedrood.) Nara- 
soma, Narasoma, dat is waarijk slecht. Al was zijne gestalte 
als dic van een Boeta of Gandharwa, hij was toch uw schoon- 
vader. Gij hebt zijne vergiffenis noodig. Waarschijnlijk zal hij 
er zich wel niet tegen verzet hebben, dat ge hem dooddet, 
want hij gedroeg zich overeenkomstig den aard van een pandita. 
Als dat zoo is, Narasoma, is het beter dat gij u maar ver- 
wijdert, en niet in de nabijheid van deze plaats blijft. 

Liet daarop gaat raden Narasoma heen, zonder afscheid te 
nemen; alleen zijne jongere zuster, Dewi Madrim, loopt naar 
haren broeder toe en weent. 

Dewi Madrim. Vader, ik wil hem volgen, ik kan mijnen 
broeder niet verlaten. 

Praboe Mond. [Toop gij uwen broeder maar achterna, 
volg hem maar, bekommer er u maar niet om dat ik kinder- 
loos t ben. Gij Sityawati, blijf hier en word de bloem van 
het paleis van Mondaraka. 

Ziet, daarop staat de vorst van Mondaraka vlug op van zijnen 
zetel, zijne schoondochter vergezelt hem bestendig; hij keert 
naar het paleis terug. laaat er ons van zwijgen hoe de vorst 
het vrouwenverblijf binnengaat. Men verhale hoe Narasoma de 
stad Mondaraka reeds ver achter den rug had. Nog was zijn 
gesprek met zijn schildknaap niet geeindigd, toen zij gestoord 
werden door Dewi Madrim, die op hem toe kwam snellen. 

Dewi Madrim. Broeder, wacht toch, waar wilt gij heen, 
ik zal u vergezellen. 

Naras. Wel, Madrim, komt gij mij achterna en wilt gij 
mij vergezellen? Doe dat niet, het is nog niet bepaald, waar 
de tocht heengaat. 

Madrim. Al gaat gij ook de wildernis in, broeder, ik 
blijf er bij dat ik u wil vergezellen. Ik kan het niet uit- 
houden om van u gescheiden te zijn, broeder. 

Naras. Welnu, Madrim, als gij het er bepaald op gezet 
hebt, om in de moeielijkheden van de reis te deelen , gedrongen 
door liefde voor uwen broeder, welaan, volg mij dan op mijnen 
tocht. 

Wat te doen, Togog? Indien ik hier maar blijf mijmeren en 
weifelen, na te zijn weggejaagd zal er niets van mij terecht 


1 Lolahana, p. 150, 12 (boven p. 303) gebruikt Sétyawati lola van zich zelf, 
p. 59. Staat het van lewabrata, wiens moeder dood is, maar wiens vader nog \celt, 
ke Volgr. IL. WY 
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komen; wanneer ik den dood zoek door reizigers aan te. randen 
en te bestelen, zal men er geen goed van spreken. 

Togog. Hei, zacht wat, als gij reizigers wilt gaan aan- 
randen en bestelen, dat ie beneden de waardigheid van een 
ridder. Ook al zoekt gij den dood, doe het dan door iets te 
verrichten dat ridderdeugd vereischt. De wanrheid is, dat ik 
een bericht heb gehoord, aangebracht door rondreizende mars- 
kramers, dat in het rijk Mandoera juist eene Sayambara wordt 
gehouden. Wanneer de dood u dus onverschillig is, ware het 
beter deel aan die Sayambara te nemen. 

Naras. Komaan, Togog, ik zal al uwe raadgevingen volgen. 
Komaan, Madrim, kom hier binnen mijn ring. 

Nu vooreerst genoeg van den tocht van Narasoma, die op 
weg is de Saymbara bij te wonen. De melodie Gelang laat 
zich hooren. 

Laat ter afwisseling van het verhaal gesproken worden van 
het rijk Astina. Er was nog geen vorst, die den naam van Na- 
rendra droeg, maar dien van Radjapinandita, Bügawan Abiasa 
genaamd. Zijne tapa! was volledig. Al zijne voorstellingen 
waren krachtig van werking; hij had drie kinderen, allen 
zoons: alle drie hadden een gebrek. De oudste heette Raden 
Destarata, zijn gebrek was, dat hij niet zien kon; de middenste 
Raden Pandoe, zijn gebrek was, dat hij een scheeven nek had, 
maar overigens was hij schoon, hij was zwijgend van aard, 
als hij sprak klonk het eenigzins zacht, zijn voorkomen was 
ontzagwekkend. De jongste heette Raden Yamawidoera, zijn 
gebrek was, dat hij kreupel was. Van deze drie zonen was er 
nog niet één gehuwd, waarover Bégawan Abiasa zeer treurig 
en verdrietig was. Eens kwam hij vroeg in den morgen naar 
buiten en zette zich neder op den Pagélaran. Het was juist 
op Donderdag Asgkara. Hij ontbood zijne zonen met hun drieën 
bij zich. De muziek houdt op, de dialoog begint. 

Abiasa. Wees niet ongerust, Pandoe, omdat ik u heb doen 
ontbieden. 

Pandoe. Met uw verlof, ik had sterke hartkloppingen euz. 
(hierop volgt met geringe afwijking hetzelfde gesprek dat op p. 
114, boven p. 281 tusschen Koenti-bodja en Basoedewa wordt 
gevoerd. De overeenkomst eindigt met de verzekering van Pandoe:) 

Pandoe, Het is slechts uw bevel, waarin ik behagen schep, 


Cf p. 110, 126, 155, 


307 


dag en nacht, en dat ik op mijn hoofd houd, gelijk eene 
radja koembala. ! 

Abiasa. Als dat zoo is, mijn zoon, dank ik u, dat ge 
mijne Majesteit verheft en uw eigen gewicht verkleint; maar 
het is iets anders, waarover ik denk, namelijk over het groote 
rijk Astina. 2 Er is nog niemand tot troonopvolger benoemd. 
Wat aangaat dat gij als vorst zoudt optreden, (daartegen be- 
staat bezwaar, omdat ge nog niet gehuwd zijt. Ik hoor ge- 
durig van een onzeker gerucht gewagen, Pandoe, dat in het 
rijk Mandoera de vorst juist eene Sayambara houdt; mijn ver- 
langen is, dat gij er heen trekt en die bijwoont. 

Pandoe. Met uw verlof, :k denk er nog in de verste verte 
niet aan om te gaan trouwen. 3 

Abiasa. Kijk, kijk, is het algemeen in gebruik bij de 
ridders om een afkeer van het huwelijk te hebben? Het is 
zonde en wat zou men er van zeggen. Gij zijt even als uwe 
hroeders reeds meer dan volwassen, Gij wilt maar alleen voor 
u zelven te zorgen hebben. 

Pandoe. Indien uwe Majesteit er op staat, zal ik haar 
verlangen nakomen. Broeder Sémar, wat is uw raad? 

Sémar. Jk ben het volkomen eens met uw vader, daaren- 
boven is het voor een ridder het best eene vrouw te krijgen 
door het bijwonen eener Sayambara. | 

Nalagareng. Vader, ik zou er bepaald lust toe hebben, 
een meisje te trouwen, dat ik uit de verte had opgedaan. Men 
zegt dat er schoone vrouwen in het rijk Mandoera zijn. 

Sémar. Het is inderdaad waar, jongen, dat er prachtige 
vrouwen in het rijk Mandoera zijn. De reden dat er om de 
princes eene Sayambara is gehouden is, dat zij vermaard is 
om hare buitengewone schoonheid. 

Petroek. * Nu, Gareng, ik ben een man die voor geen 
kieintje vervaard is. Maar als die vrouwen gebrek hebben aan 
huishoudgeld, dan zetten zij een leelijken mond op tegen haren 





1 Schijnt een soort van bloem te zijn. 

2 Eigenlijk Astina poera: de olifanten-stad, door Palasara op het gebied 
van Wirata gesticht. 

3 Eigenlijk: Zoo weinig als een haar in honderden of een meelstofje in 
zevenen gedeeld, 

4 Petroek en Nalagareng zijn de zonen van Sémar, met bun drieën zijn zij 
de pauakawau's (lijfknechten) van Abiasa, later van Pandoe, en de clowns van 
het Javaansche tooueel. 
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man. Wat mij betreft, als er maar gezorgd wordt voor mijne 
amfioenpijp, dan ben ik al tevreden. ! 

Stimar. Hoor me dien Petroek eens, het is een bewijs, 
dat hij een dwaas is. Het is hem alleen maar om eten te 
doen. Je behoorde bedroefd te zijn, omdat je een meester hebt, 
die nog niet getrouwd is, Je wilt altijd maar eten en snoepgoed 
kaauwen. 

Petroek. De reden, dat ik onder Pinangbladeren 2 slaap , 
is dat ik mee bedroefd ben, mogelijk dat daardoor mijn meester 
eene moole princes tot vrouw krijgt. 

Abiasa. Hoor me dien daar eens, Pandoe, en dat zijn nu 
nog al Panakawans, om geene andere reden zijn zij verdrietig, 
dan omdat hun meester nog geen vrouw heeft. 

Dewi Ambiliki. 3 Ja, kindlief, je moest maar toegeven 
en gaan trouwen, je kunt dan tot steun strekken voor je 
oudere broeders, ook al zijn uwe broeders ouder, zoo is er 
toch geen andere weg voor hen om gezegend te worden, dan 
door u. 

Destarata. Ja volg maar, broeder, al wat uw vader u 
voorschrijft, aangezien er voor mij weinig kans is en het 
eenige, dat er voor mij overschiet, is dat gij genegenheid voor 
mij koestert. 

Yamawidoera. Schoon ik het ben, ga ik, indien het 
geoorloofd is, ook mee. 

Abiasa. Dat moet gij niet doen, Yamawidoera. Blijf gij 
hier met uwen broeder Destarata en aanbidt gezamenlijk met 
uwe moeder de goden. Komaan, Pandoe, vertrekken wij nu en 
laten uwe Panakawans niet achterblijven. | 

Destarata. Broeder, ik kan u niet anders helpen, dan 
met mijne voorbede. En breng eene vrouw voor mij mee, ook 
al is het een princes van de leelijkste soort, breng ze mee 
voor uwen broeder. 

Pandoe. Ja. Vaarwel, broeder; het zij mij geoorloofd te 
vertrekken; komaan, broeder Scmar. 

Sémar. Tot uwen dienst, Nalagareng, Petroek, * de lont, 


1 De zin schijnt te zijn: ik heb weinig behoeften en heb dus geene vrouw 
noodig. . 

2 Wordt verklaard als eene gelofte. 

3 Vrouw van Abiasa, moeder v. Pandoe, e-f‚ Inleiding. 

# cf, Abiasa p. 19 r. 14, 
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de sirih doos. de pij!koker en de pijlen, laat die niet achter- 
blijven. 

Jie, daar gaat Bégawan Abiasa op weg om de Sayambara 
hij te wonen met zijn zoon Pandoedewa en de drie Pana- 
kawans, die hen allen vergezellen. De melodie Ayah-Ayakkan 
weerklinkt. 

De dalang spreekt een oogenblik. Daarop treedt P.ndoe- 
dewa op; zijn vader neemt zijn weg door de lucht. Doordat hij 
een pandita was, kon hij zich in een geestelijk wezen veran- 
deren, reden waarom al zijne voorstellingen werkelijkheid 
werden. Zijne vaart was gelijk die des bliksems. 

De Ayak-ayakkan houdt op, de dalang spreekt weer. 

Laat ons zwijgen van den tocht van den prins van Hastina 
en spreken van het rijk Mandoera. De vorsten van 25 rijken 
waren op den alnen-aloen van het rijk Mandoera verzameld, in 
drukken strijd gewikkeld met de Sayambara’s van de princes 
van Mandoera, twee reuzen, buitengemeen wild, onkwetsbaar 
voor wapenen. Allen die aan den strijd deelnamen , hielden op, 
overvallen door den nacht. Bij het aanbreken van den volgen- 
den dag, kwam juist de prins van Mandoeraka er op aan. 
Toevallig ontmoette hij den prins van Mandoera. 

Laat er afwisseling in het onderwerp gebracht worden. Wie 
is die prins van MandoeraP zijn naam is Basoedewa. Terwijl 
hij het gedrag der Boeta’s binnen het met een metalen draad 
omspannen strijdperk gadeslaat, is de strijd druk aan den gang, 
beurtelings dringen de vorsten der 25 rijken en de boeta’s 
elkaar terug. Alle vorsten traden terug. Niemand kon een af- 
doend resultaat te weeg brengen. 

De prins van Mandoera sprak bij zich zelf: wie is de krijgs- 
man, die de boeta’s Si Awah Moeka en Si Ari Moeka kan 
overwinnen. Terwijl hij zoo spreekt, wordt hij gestoord door 
de komst van Narasoma. De melodie houdt op, de dialoog 
vangt weer aan. 

Basoedewa. Wees welkom, ! de ontmoeting met u, die 
mij thans voor het eerst te beurt valt, is een goed voorteeken 
voor mij. Waar komt gij van daan en waar gaat gij heen? 
Het is voor het eerst dat ik u zie, hoe is uw naam? 

Narasoma. Índien gij niet weet, wie ik ben, broeder, 


} p. 181. Abiasa p. 21, 6 v. 0, 
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zal ik het u met een paar woorden zeggen. Ik ben de prins 
van Mondaraka, genaamd Narasoma. 

Basoedewa. Wel zoo, dan kom je van ver weg. En is 
uw verlangen de Sayambara bij te wonen ? 

Narasoma, Ja, ! broeder, als de boel nog aan den gang is. 

Basoedewa. O ja, je komt nog bij tijds genoeg. Slechts 
is de zaak voor het oogenblik gestaakt, omdat er niemand een 
beslissend voordeel kan behalen. Het zit daar vol van Boepati's 
die reeds afgestreden zijn. Als gij het verlangt, heb ik er 
volstrekt niet tegen en noodig u het strijdperk binnen te 
treden. De voorwaarde 2, door mijn vader vooraf voor den strijd 
vastgesteld, is deze: 3 wie de beide reuzen kan dooden, wordt 
begiftigd met het rijk en huwt de princes. 

Narasoma. Goed broeder, veroorloof mij het strijdperk 
binnen te treden, Hoe is de naam der beide reuzen P 

Basoedewa. De oudste heet Awah Moeka, 4 de jongste 
Ari Moeka. Wees voorzichtig, broerlief. 

Narasoma. Ja zeker, broeder Togog, blijf hier buiten de 
ombeining. 

Togog. Goed, raden, ik zal maar in de handen klappen. 

Toen Narasoma daarop het strijdperk binnentrad en de boeta’s 
uitdaagde en verwijten deed, werd hij door de talrijke boepati’s 
toegejuicht. Toen de beide reuzen den ridder bemerkten, die 
hen uitdaagde, stampvoetten zij en sloegen met de armen, 
tevens gingen zij op hem los en sprongen links op Narasoma 
toe; hij sprong rechts weg, daarop rechts, waarop hij links 
wegsprong. Raden Narasoma had de tegenwoordigheid van 
geest, zijne kris te trekken en stootte ze de beide reuzen in 
de borst, dat het klonk, maar zij blijven ongekwetst. Awah 
Moeka en Ari Moeka blijven staan, in hunne vaart 5 gestuit 
en vegen zich de borst af. Bulderend roepen zij: 


' Abiasa p. 22, 

3 c. f. Roorda. Aant. p. 400. Abiasa p. 22. 

3 In den Abiasa is de prijs de helft van het rijk en twee princessen. Ook hier 
krijgt de overwinnaar ten slotte ook nog de jongere zuster. 

4 Het ontstaan dier reuzen ie p. 128 (boven p. 287) verhaald. Volgens den 
lakon Dewabrata, (zie het opstel van den hr. te Mechelen. Tijdschr. v. h. Bat, 
Gen. 25, 1, p. 89) was Wahmoeka de zoon van Dhoesdhana, vorst van Gianti- 
pocra, die door Dhipayana werd gedood, of liever in water veranderd. De laatste 
trek komt met ons verhaal en dat in den Abiasa overeen. Daar zijn dezelfde 
reuzen de Sayambara’s der princes van Tasik Madoe en worden door Abiasa 
door middel van hetzelfde toovermiddel gedood. 

5c. f, p. 178, v. 9. (boven p. 293). 
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Awah Moeka. Het wapen van dien held is geducht, want 
ik voel vinnige t pijn, maar zoo’n beetje geeft toch niets. 

Jie, daar is juist Ari Moeka in het heetst van den strijd, 
Awah Moeka valt weer aan, beurtelings springen de beide reuzen 
op Narasoma toe. Deze was voorzichtig en deed als eene zwalaw, 
die over het water scheert. Na eenigen tijd kijkt hij op zij en 
terwijl hij dat doet, wordt hij stevig aangegrepen, zij gooien 
met hem; hij velt en staat op, trap! daar nadert rijn pana- 
kawan Togog. 

Togog. In ‘s hemel: naam, wees toch voorzichtig, Raden, 
mijn hart is eenigszins ongerust. 

Narasoma. Ja, Togog, ik ben afgemat door miju pogingen 
om die boeta’s te dooden, omdat zij niet kwetsbaar zijn voor 
wapenen. Wat is uw advies? 

Togog. Wacht eens een oogenblik, raden. De naam dezer 
reuzen is Awah Moeka en Ari Moeka, omdat ze verkeerd ont- 
staan zijn nit het lendewater en de nageboorte. 2 Maar er is 
een middel om deze Boeta’s te verdelgen. Dit toovermiddel 3 
bestaat in een tembiloeng, 4 asch, een klapperdop, vruchten 
van de késambi, een mes van blauw zwarte bamboe, kurkema 
en kalk. Dit is het middel tot verdelging der Boeta’s. 

Narasoma, Welnu, als dat zoo is, komaan dan Togog, 
ga dan dat alles zoeken. 

Togog. Goed, dan ga ik naar buiten om ze te zoeken. 

Ziet, daarop gaat ki Loerah Togog naar buiten en zoekt; 
spoedig vindt hij de zes bestanddeelen van het toovermiddel en 
mengt ze dooreen, pakt ze in een tembiloeng, bindt dien dicht 
en keert met spoed terug. 

Togog. Ziehier, raden, het middel tot verdelging der boeta’s, 
ik heb alles bij elkaar gepakt. 

Narasoma. Maar, Togog, hoe moet ik het nu aanwenden ? 

Togog. Wel, indien gij dicht bij hen zijt, sla ze er dan 
allebei mee op het hoofd. 

Narasoma. Zov'n tembiloeng zal wel niets uitwerken als 
zij voor wapenen toch onkwetsbaar zijn. Desniettemin, Togog, 
zal ik al uwe voorschriften volgen. [ndien ik de Boeta’s dood, 


lef. p. 185, i. m. 

2 De br. Hamme vertaalt: tegelijk met de nageboorte ter werell zijn gekomen. 
Duidelijk staat er noch het een, noch het ander, 

3 Uitgeholde pompoen. 

3 Keert terug Abiasa p. 28, 


312 


zult ge zeker een beloouing ontvangen. Vaarwel, ik wil hen 
weer tegentreden. 

Ziet, daarop treedt Raden Narasoma naar voren en daagt de 

reuzen uit. Zij bemerken het en vallen hem tegelijk aan, terwijl 
‘zij op hem toespringen. Zoodra hij de beide reuzen in het gezicht 
slaat, smelten zij en keeren tot hun oorsprong terug, zij spatten 
uit elkaar over den grond. De talrijke Boepati’s juichen over 
den dood der beide reuzen. Laat er gesproken worden van ki 
TLoerah Togog, die van vreugde recht overeind op het hoofd stant. 

Togog. Komt, menschen, komt en ziet den heldenmoed 
van mijnen meester. Hem 1 gelijk is men, als men hem gelijk 
komt, gelijk met hem te gaan is onmogelijk, op een afstand 
achter hem te blijven, is zoo goed als hem gelijk te zijn. 

Narasoma. Kom hier, Togog, ik dank u voor de-aanwijzing 
die ge mij gegeven hebt. Alles met elkander vergeleken is er 
toch maar niets, dat met oude lui gelijk komt, ze zijn 2 vol 
beleid. 

Er worde nu gesproken van den prins van Mandoera, Raden 
Basoedewa. Hoorende dat Narasoma de beide reuzen gedood 
had, baande hij zich een weg door de gelederen en greep hem 
bij de hand. 

Basoedewa. Het was door het lot bepaald, broeder , dat gij 
het zoudt zijn, die de helft van het rijk Mandoera ten geschenke 
zoudt krijgen en de echtgenoot worden mijner oudere zuster, 

Narasoma. Ja, broeder, het komt enkel door den invloed 
van den zegen van den vorst van Mandoera. 

Basoedewa. Wees zoo goed den Pagélaran binnen te treden, 
opdat ik u spoedig aan den vorst voorstelle. 

Daarop gaan de beide prinsen hand in hand voort, met hunne 
jougere broeders Arya Praboe en Raden Oegrasena. De pana- 
kawan Togog komt achteraan. 

Er worde gezwegen van het binnentreden van Basoedewa, 
steeds vergezeld door Narasoma. Laat er gesproken worden 
van het naar buiten treden van den vorst van Mandoera. De 
melodie Galiyoeng weerklinkt. 

De vorst van Mandoera was in de wolken van blijdschap 
over den dood der beide reuzen, de Sayambara’s zijner dochter, 


1 Volgens Roorda. 

2 Een crux interpretum. Bovenstaande vertaling dank ik Prof. Kern, Zij rust 
daarop dat hala ook == kaya kan zijn, zoodat de nitdrukking ongeveer 
synoniem zon zijn met: pada pada hora pada wong toewa, 
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de bloem der sehoonen, Dewi Koenti Nali Brata. Juist ver- 
langde hij naar zijn zoon Basoedewa. Kort daarop vertoonde 
zich deze in de verte, de vorst wuifde hem met de hand toe, 
ten teeken dat hij haastig moest komen. Hij trad naar voren 
met Narasoma en boog zich. De muziek houdt op, daarop 
wordt de dialoog voortgezet. 

Koentibodja. Treedt wat naar voren, prins. Waar komt 
gij van daan en hoe is uw naam? 

Narasoma, Met uw verlof, uw dienaar is afkomstig uit 
Mandaraka, mijn naam is Narasoma. 

Koentihodja. Gij moet mijne gelofte vervullen, dat al 
wie de heide reuzen kan verdelgen, door mij zou worden begif- 
tigd met de helft van het rijk Mandoera, mijne dochter de 
prinses huwen en den titel van Praboe-anom ! ontvangen. 

Ze, vóór dat Koenti-Bodja nog aan het einde zijner rede- 
wisseling is gekomen, wordt hij gestoord door de komst van 
den Panditavan Astina, Bégawan Abiasa. Van voren opent 
zich de menigte, van achteren sluiten zich de rien, hij komt 
onverwacht binnen, zonder aangediend te zijn. De melodie ie Ayak- 
Ayakkan Ménjoera weerklinkt. 

Plotselinge stilte. 2 Ziet, daarop haast zich de vorst van 
Mandoera om op te staan, naar Abiasa toe te gaan, en hem 
bij de hand te grijpen. 3 Hem bij de hand houdend, doet hij 
hem den Pagélaran beklimmen en naast zich nederzitten. Vorst 
Koenti-bodja dacht bij zich zelf: Naar mijne gedachte komt 
die hoog vereerde vorst van Astina, met de bedoeling om de 
Sayambara bij te wonen, maar die is reeds afgeloopen. In 
welke verwantschap mag wel die ridder achter hem tot den 
Panémbahhan 4 staan. Zijn gelaat licht en straalt. Melodie 
Ayak-Ayakkan. 

Koentibodja. Ik heb u in lang niet gezien, Paném- 
bahhan. Ik breng u mijuen eerbiedigen groet (?) bij gelegen- 
heid van uwe komst op den Pagëlaran van Mandoera. 

Abiasa. Ik ontvang met den hoogsten eerbied het gunst- 
bewijs van den vorst, dat afdaalt op zijnen ouderen broeder 
van Astina. 


t Eig. jonge vorst, d, i, mederegent en toekomstig troonopvolger. 
2 Aangeduid door eene onvertaalbare interjectie. 

3 cf. p. 109, 4 v. o. 

4 Eig. — voorwerp van eerbicdige vercering, 
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Koentibodja. Bene zee van hon'g is uitgegoten en een 
berg van wierook is uitgestort over uwen jongeren broeder, 
omdat gij u verwaardigt hebt naar Mandoera te komen. En 
welk dringend verzoek hebt gij? 

Abiasa. De reden, dat ik onaangediend binnen ben ge 
komen, vorstelijke broeder, is vooreerst, dat ik u in lang niet 
ontmoet heb. Tsaat uwe Majesteit mijne eerbiedige hulde ont- . 
vangen. Voorts hoorde ik eene tijding, dat mijn broeder eene 
Sayambara hield. Is dat waar en is die nog aan den gang? 

Koentibodja. Ja, Panémbahhan, het is waar, dat ik 
eene: Sayambara heb gehouden, maar die is reeds afgeloope. 
Jie daar is de overwinnaar, die daar onder aan den goude 
troon staat. 

Abiasa. Wel Pandoe, wat ben je ongelukkig, je komt er 
van verre op af en als je er bent is de zaak afgeloopen. Wat 
nu, Sémar, de Ssyambara is reeds uiteengegaan ? 

Sémar. Wel zoo, tien is tien, t Panéwbahhan. Liedje: 

Ik ben hier een eendvoge!, inderdaad in een strik gevangen.” 

Van ver, zeer ver, zwemt hij er heen. 

Bij zijn komst op de plaats komt hij te laat, 

Nala-Gareng, nu is ouze tocht toch nutteloos. 

Gareng. Bepaald, vader, Petroek is de oorzaak van het 
ongeluk. | 

Petroek. Bah, Gareng, het is er even zoo mee, als met 
dat nalagatis (?) Neem een pinangb'ad voor een bord, en een — 
blad van suikerriet als lepel, als je lang bocboer (brij) op- ° 
schept en je dan in moeielijkheden komt, is er geen voor- 
deel aan. (?) 

Abiasa. Figuurlijk gesproken, vorst, de stad Astina is 
hier ver van daan. lk ben er op uitgetrokken, een jongen haan 
medevoerend, nu ik hier kom, heeft hij geene gelegenheid om 
te vechten, daarom voel ik mij teleurgesteld. Als ik u voorstel 
eene proef met hein te nemen, stemt gij dan daarin toe? 

Koentibodja. Dat kan niet, Pancmbahhan, het is reeds 
het midden van den derden dag, sinds de Sayambara is uit- 
eengegaan. 

Abiasa. Zooals u goedvindt, maar ik ben teleurgesteld, 
omdat ik van verre een haan heb meegebracht en hij niet 
vechten kan. 


' D, w‚ z, het ig uu eenmaal cod eu niet anders, 
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Pandoe. Kom hier, Sémar, naar buiten, onder het spreken 
raakt men maar teere punten aan. 

Sëmar. Laten we je vader in den steek laten, want hij 
zal lomp worden behandeld. 

Pandoe. Laat maar, het is beter het niet te hooren. Mijn 
vader wil door andere menschen voor den gek worden gehouden, 

Raden Narasoma (komt naar voren en zingt:) Hij is 
hoog ingenomen met zijn zoon, ten slotte gelijkt zijn uitzicht 
treffend op eene bijtende slang. Die oude van het gebergte is 
al een oude suffer, al den tijd dat hij keuvelt, raast hij máar 
teere punten aan. Vorst, last ons maar weer een Sayambara 
aa richten. Wat dunkt u er van om dien dommen bergknaap 
eens op de proef te stellen, dien de oude pandita heeft mee- 
gebracht. 

Koentibodja. Neen, mijn zoon, ik ben eenigszins ongerust. 

Narasoma. Wees dat niet, vorst, waarom zoudt ge ongerust 
zijn. Ik zal toch wet niet overwonnen worden door een vijand 
als die bergknaap. Hij ziet er zoo traag uit in zijne bewegingen 
als kwii). | 

Koentibodja. Basoedewa, ga naar buiten, span den metalen 
draad weder en volg uwen ouderen broeder Narasoma. 

Narasoma. Ik vraag verlof om naar buiten te gaan en 
uw zegen. 

Abiasa. Vaarwel, vorst, laat er mij mijn jongen maar aan wagen. 

Ziet dasrop gaan zij te zamen heen; Basoedewa spant 


den draad op den Aloen-Alven. Zijn jongere broeder Arya 


Praboe slant op het bekken, doet het klinken en maakt bekend, 
dat de Sayambara zal hernieuwd worden. Dreigend spreekt 
Narasoma tot den prins van Astina, 

Narasoma. He daar, bergknaap, kom binnen het strijdperk 
en laat ons te zamen onze krachten meten, onzen moed ver- 
gelijken en djiwapramana ! roepen. 

Abiasa. Pandoe, Pandae, tuiten uwe ooren niet? hoe is 
het wogelijk dat iemand, die zóó wordt uitgetart er niets om 
geeft, zijt ge niet toornig, ben je dan niet even goed als hij? 
Simar, Sémar, eilieve, maak toch uw meester wat warm. 
Schaamt hij zich niet een vader te hebben, die voor al wat 


leelijk is wordt uitgemaukt ? 


Letterlijk: ziel en hartklopping. Ongeveer ons: overwinnen of sterven. 
Abiasa p. 12, v. 8 de br, Humme vertaalt: ik waag er mijn leven aan, 
Roorda p. 439, 
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Sémar. Vervloekt, komaan, vader, ik raad u aan het tegen 
hem te beproeven en het strijdperk binnen te treeden. Ik ben 
inderdaad driftig op het hooren van zijne uitdagende taal, alsof 
hij alleen dapper was. Moge zijne moeder in een vijzel gestampt 
worden ! 

Nalagareng. Ja, meet uwe krachten maar eerst tegen hem, 
kijk eens hoe die zak 1 u uitdnagt. De Pantmbahhan wordt 
ook min of meer meegenomen. 

Petroek. [Laat hem maar, Gareng, daar achter is zijn 
Panakawan, dat is eene postuur voor mij. Ik daag hem wt 
al bijtend met mij te vechten. 

Pandoe. Ik ben niet bang, vadertje, maar het is toch 
duidelijk dat de Pauëmbahhan opzettelijk eene fout heeft be- 
gaan. Wanneer ik verbrijzeld word, door dat hij met mij slin- 
gert als met een steen, of ik mijne ribben breek, doordat hij 
met mij gooit, wat doet er dat toe? als het maar is ten gevolge 
van eene juiste beschouwing, maar die van den Panémbshhan 
Is verkeerd. 

S&mar. Wat verkeerd? U doet niet anders dan uw plicht. 
Zinnebeeldig geproken was het vuur uitgedoofd en deed ow 
vader zijn plicht met het weder aan te wakkeren. Ware het 
zoo gebleven, dan zoudt u te vergeefs zijn gekomen. Treed 
nu toch het strijdperk binnen, kijk die daar, zijne bewegingen * 
zijn inderdaad verbazingwekkend. 

Pandoe. Ja, Semar, terwijl ik dat hoorde, werd mijn oor 
heet. Waar is de Panémbahhan ? 

Sémar. Hij is heengegaan, zijn hart is gebroken, omdat, 
toen hij u aanspoorde, gij hem niet gevolgd zijt. 

Pandoe. Zijne uitdagingen en verwijten tegen mij waren 
door de Goden verordend. Genoeg, blijf gij buiten de om- 
heining, ik wil mij meten met den toekomstigen schoonzoon 
van den vorst van Mandoera. 

Narasoma. Komaan, kom voorwaarts, kom naderbij , berg- 
knaap, strijd wakker en roep djiwa pramana 3. 

Togog. Hei daar, wees op uwe hoede, vader, die ridder 
ziet er taai uit. Daarenboven hoor ik de tijding, dat een af- 
stammeling van Astina een onverwinbaar krijgsman is. 


1 Meermalen terugkeerend scheldwoord. 
2 \Waarschijnlijk tandakt Narasoma. 
3 cf, p. 315, 
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Narasoma. Goed, Togog, klap maar in de handen. God- 
dank, dat ik eindelijk tot een zwenkgevecht (!) met dten on- 
verwinbaren krijgsman ben gekomen. 

Ziet, raden Narasoma, staat al ten strijde gereed tegenover den 
prins van Astina. Heftig is de strijd, die met vlugge wendingen 
gevoerd wordt. Zij dringen elkander beurtelings van de plaats. 
Raden Narasoma kijkt een oogenblik ter zijde, flap, krijgt hij 
een slag op het oor. Hij valt op den grond, in zijne vaart 
gestuit en eenigszins verbijsterd. Hij komt weer tot zich zelven, 
heft het hoofd op, trekt zijne kris, komt naar voren en dreigt 
hem met den vinger. 

Narasoma. Zeg ridder, hoe is uw naam ook weer? Ik 
ben uw naam vergeten. 

Pandoe. Als je mijn naam niet kent, die is Pandoedewa '. 
Als ge uwe kris trekt, doe ik hetzelfde. 

Daarop trekken beiden hunne krissen en schermen met hanne 
slangvormige wapens, roepen djiwapramana en pareren elkanders 
stooten. De parades van Narasoma faalden, het gevest van zijne 
kris werd gegrepen en de krul viel er af. 

Narasoma. Pandoe, houd eens even op. Laten wij beide 
even uitblazen. 

Pandoe. Goed, Narasoma, al wat gij verlangt, beantwoord 
ik op gelijke wijze. 

Narasoma. Pandoe, Pandoe, dat een bergknaap als gij mij 
met alle geweld in dapperheid wil overtreffen. 

Ziet, daar gevoelt Narasoma, dat hij den strijd zal verliezen, 
hij vouwt de handen op de borst en spreekt het tooverformulier 
Tjonda-Birawa uit. Er komen twee reuzen voor den dag. 

Narasoma. Zijt gij werkelijk de reuzen van de Tjonda- 
Birawa? want ge zijt met u beiden, man en vrouw. 

De Boeta's van de 'Tjonda-Birawa spreken: Ja raden, wij 
zijn werkelijk de Tjonda-Birawa. Wat is uw verlangen dat gij 
om uwe dienaren gebeden hebt? 

Narasoma. Ge moet weten, Tjonda-Birawa, dat, zoolang als 
gij in mij zijt 2, ik nog niets van uwe dapperheid bemerkt heb; 


1 Hiertusschen volgen de onverstaanden woorden : 

Ngoedangsiyoenggebötarakala: voorspellen den slachttand van God Kala (de 
Tyd of Yama, de god des doods) dus de tand des tijds. De verklaring in 
Winters Jav. zamenspr. II, 240, brengt niet veel verder. 

3 Het tooverformulier is eene soort van incarnatie cf. p. 800, 
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grijpt dezen vijand van mij en wanneer hij weerstand biedt, 
doodt hem dan meteen. 

Boeta’s. Wij stemmen er in toe, om ons best te doen uwen 
vijand te dooden, het zij ons geoorloofd om uwen zegen te 
smeeken. 

Daarop treden de beide reuzen naar voren. Raden Pandeoe 
kijkt niet. Hij wordt links besprongen en springt rechts tet 
zijde, rechts en springt naar de linkerzij, van voren en springt 
naar achteren; hij trekt zijne kris en stoot die in de borst van 
den boeta, die valt en sterft. De ander springt weder op hem 
aan, hij zet zijne slangvormige kris op de borst des boets's, 
die valt en sterft. In het kort is het beloop der daarop vol- 
gende gebeurtenissen aidus: Uit de twee gedoode boeta’s ont- 
staan er vier, uit de vier nadat ze gedood zijn. acht, uit de 
acht zestien, uit de zestien honderden en duizenden, die den 
Aloen-Aloen van Mandoera vullen. Laat ons spreken van Pandoe's 
vader Bégawan Abiasa. Hij schreeuwt van uit de verte. 

Abiasa. Pandoe, Pandoe! Ga even achteruit en bid met uw 
geschreven toovermiddel ! kalimasada. Verzoek dat er vuur te 
voorschijn kome en schud het zachtjes zevenmaal. Dan verdwijnt 
de Tjonda Birawa. 

Raden Pandoedewa, het bevel zijns vaders hoorende, grijpt 
vlug naar het genoemde toovermiddel en bidt vurig. Hij stelt 
zich voor, dat er vuur te voorschijn komt, hij schudt het 
(toovermiddel) zachtjes zevenmaal. Het vuur komt bij massas 
te voorschijn en tast de reuzen van de Tjonda-Birawa aan, die 
geheel verbrand worden. 

Narasoma. Wel verbazend, Pandoedewa is onoverwinnelijk. 
Hij kan door zijne voorstellingen vuur verwekken, zonder dat 
men weet waar het van daan komt. Maar ik ben nog niet be- 
ducht, die tijd is nog niet gekomen. Mijn toovermiddel Tjonds- 
Birawa zal toch wel niet verdwenen zijn. Komaan Pandoe, kon 
naar voren en naderbij. Laten wij te zamen al worstelende 
strijden. 

Abiasa, Hei, Pandoe, wees voorzichtig , Narasoma komt als 


1 Cf. Cohen Stuart, Register op de Brata-Yoeds, i. v., waarschijnlijk in de 
gedaante van een beschreven lontar-blad of bundel van die blaren. Wordt later 
door Pandoe aan zijn oudsten zoon Yoedbisthira (Panta-dewa) vermaakt. Ook 
Abiasa p. 70. Vertaling p. 145 is sprake van de Layang (geschrift) kalimassda 
vf kalimah-oesada (geneesiniddel). 
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een dolleman naar voren. Zend hem uw toovermiddel Si Moer- 
daging te gemoet. 

Daarop grijpt Pandoedewa, den raad zijns vaders hoorende , 
het wapen Moerdaging 1, legt het op den boog en schiet dien 
af, de pijl vliegt aan op de borst van Raden Narasoma. Zijn 
lichaam werd in snelle vaart door den pijl omwonden. Hij vliegt 
in de hoogte meegevoerd door den pijl Moerdaging. Toen 
Narasoma in het midden van het luchtruim was, gilde hij en 
riep om hulp. 

Narasoma. Mijn hemel. waar zal ik neervallen? Pandoe 
Pandoe, ik ben overwonnen. Ik zal mij niet meer verstouten 
tegen u op te treden. 

De pijl Moedaging daarop, aan het smeeken van Raden 
Narasoma hoorende, dat hij zich overwonnen verklaarde, voerde 
hem naar beneden. Maar Abiasa dacht bij zich zelf. He, 
Moerdaging, haast u niet om met hem op den grond af te 
dalen, terwijl hij nog geen beterschap beloofd heeft en nog niet 
met zijne gelofte voor den dag gekomen is. 

Narasoma. Goed, goed, Pandoe. (bij zich zelven) Als ik 
eens op den grond in de nabijheid van Pandoe ben gekomen, 
ben ik vast besloten maar op hem in te stormen. Er is alle 
kans op dat ik het win, als ik hem te pakken krijg. 

Daarop zeide de pijl Moerdaging, als kon hij spreken: kom 
Narasoma, uwe erkenning dat ge overwonnen zijt is maar 
geveinsd, daarop voerde hij hem weder in de hoogte en verhief 
zich tot in het midden van het luchtruim. 

Narasoma. Verduiveld. Wat is dat voor een pijl? Ik sterf, 
dit is voor het eerst dat ik een pijl zie, die alles weet wat er 
in een mensch omgaat. Men kan van zijn eigenaar geen kwaad 
spreken. Pandoe ik beloof beterschap. Mijne nakomelingen tot 
in het 7de en Sste geslacht zullen zich niet verheffen tegen de 
uwe. Wat de princes van Mandoera betreft, zoo is het door 
het noodlot bepaald, dat gij die hebben moet. Vertrouw mij, 
Pandoe, ik heb haar nog niet aangeraakt of zelfs niet ontmoet. 
Ik heb eene zuster, ik geef haar u, opdat zij diene om mij 
vrij te koopen van den dood. Maar laat mij, gelijk eene enkele 
vrucht van den katoenboom op den grond vallen. 


2 Het is het netgeweer, dat ook in de Abiasa den strijd beslist. Tekst p. 63, 
p. 138 van de vertaling: «Weet dan Sömarr zegt daar de oppergod «dat de 
netpijl geoaakt is van den kläpoe- de wand-boom, en dat honderd duizend 
Widadaris er aan gewerkt hebben, om er het kourd voor te maken, » 
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Daarop daalt Narasoma neder, medegevoerd door den pijl. 
Hij schoot naar beneden gelijk het weerlicht en valt op den 
grond gelijk eene enkele vrucht van den katoenbuom 

Narasoma. Vergiffenis. Gij zijt inderdaad een ridder, be- 
mind door de goden, het bewijs daarvan is, dat uw pijl be- 
wustheid heeft, gelijk een mensch. Pandoe, Pandve, word gij 
mijn boezemvriend. 

Daarop loopt Raden Narasoma hanstig op raden Pandoe 
dewa toe. De melodie Ayak-ayakkan Manyoera weerklinkt. Na 
hunne ontmoeting houdt de muziek op en begint de dialoog. 

Narasoma. Genoeg, Pandoe, ik sta u de princes van 
Mandoera af. Het noodlot heeft bepaald, dat gij haar zoudt 
bezitten. Geloof mij, Pandoe, ik heb nog de houding en ge- 
stalte der princes van Mandoera niet gezien. Voorts wil ik a 
eene hofdame geven, mijne jongere zuster, Dewi Madrim 
genaamd, opdat zij later nakomeliugen verwekken en onze 
wederkeerige broederschap bestendigd worde. Wanneer ik nakome- 
lingen krijg en het eerst sterf, zult gij verplicht zijn ze te onder- 
houden; sterft gij het eerst, dan staat het vast, dat ik uwe 
kinderen moet onderhouden. Enfin, Pandoe, vaarwel en wees 
gelukkig, ik keer naar Mondaraka terug. 

Daarop gaat Narasoma zeer beschaamd, sluipende weg uit 
Mandoera, maar Pandoedewa blijft op den Aloen-Aloen achter, 
terwijl de vorsten juichten, omdat de prins van Astina in den 
strijd de overwinning behaald had. Daarop bemerkte de prins 
van Mandoera, raden Basvedewa, dat raden Pandoe overwin 
naar was in den strijd, vlug kwam hij aan en was zeer ver 
heugd toen hij hem ontmoette. 

Basoedewa. Broeder, het is bepaald dat gij mijne zaster 
zult huwen, ik bid u, laat ik u uitnoodigen, om den pasebas 
binnen te treden, opdat ik u spoedig voorstelle aan uwen vader 
den sultan van Mandoera. 

Pandoe. Met genoegen, broeder; vader Semar, laat ons 
gezameulijk opgaan en mijnen broeder, uwen vorstelijken meester, 
vergezellen. 

Semar. Goed, raden, zooals u verlangt. Komt , jongens, 
Nalagareng en Petroek. 

Nalagareng (tot Petroek). Kom, zak, laten wij gezamen: 
lijk opgaan om ons compliment te maken. Later zal het onge- 
twijfeld gebeuren, dat ik het overschot van witte gekookte rijst 
get, en tot toespijs wrendeng met een bruin korstje gebakken 
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Ik za! groote oogen opzetten en niet weten wat ik er van 
denken moet. 

Petroek. Ja, Petroek, ik denk niet en heb er geene ge- 
dachten op, dat kedele boonen geld worden (?) Indien, als wij 
naar Astina terugkeeren, mijn meester bruidegom is, doe ik 
eene gelofte een liedje te zingen op de wijs: 

Banjoemas gaat ‘savonds uit. 

Men snoept er pudding met ketjoeboeng, met spruitjes van 
Gadoeng tot toespijs. De amfioen is goed dik, geprepareerd 
met Gendjeblad. Voor koffie of thee dient een zoopje. Het 
natuurlijk gevolg is, dat men naakt op Pasar-Senen loopt. 

Stmar. Je ! loopt gevaar, om, zoolang als je op deze treurige 
wereld bent, nog eens als een anderinan’s kind behandeld te 
worden. Praat niet als temand, die nooit eens lekker eet. Zoo- 
lang als je bij je meester in dienst bent, heb je nooit gebrek 
gehad. 

Daarop vatten Basoedewa en de prins van Mandoera elkander 
bij de hand. Laat ons zwijgen van het gaan der beide prinsen naar 
het binnenste van het paleis en laat er gesproken worden van den 
vorst van Mandoera. Zijn uitzicht is schemerachtig. 2 De melodie 
Ramyang laat zich hooren. 

De blijdschap van den vorst van Mandoera was groot, omdat 
de prins van Astina de overwinning had behaald in den strijd 
en omdat de prins van. Mondaraka stil was heengegaan. De 
vorst van Mandoera dacht bij zich zelven: Narasoma was licht- 
vaardig door te onderstellen dat de prins van Astina maar een 
gering ridder was. Terwijl vorst Koentibodja bezig was aldus 
bij zich zelf te denken, werd hij gestoord door de komst der 
beide prinsen. De melodie houdt op, de dialoog begint. 

Koentibodja. Kom vooruit, een weinig naar voren , raden, 
ga zitten, nader nog meer. Het is ongetwijfeld de wil der 
Goden, dat gij met Koenti Nalabrata zoudt huwen, aanvaard 
het rijk van Mandoera, dat ik u overgeef. 

Pandoe. Met uw verlof, ik dank u voor uwe gunstige ge- 
zindheid, die op mij neerdaalt. Maar U.M. moge het mij ten 
goede houden, waarlijk, vorst, het rijk van Mandoera is groot | 
en er is niemand, om het te besturen. 





1 D. w. s. Je kant het nog wel eens slechter krijgen dan nu. De vertaling 
berust trouwens op eene gissing. 
2 Deze uitdrukking dient weer alleen om met bet woord Ramyang vp den 
paam der volgende melodie te zinspelen, 
de Volgr. UL. QW 
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Koenti-bodja. Ja ja, jongen, het is uw vader, die er 
eenigszins schuld aan heeft, voorts is het eenmaal eene gelofte 
van mij. Zie, is de Panémbahhan teruggekeerd ? 

Pandoe. Ja, met uw verlof, hij keert terug. 

Sémar. Hij is reeds vooruitgegaan, toen de wortelstrijd van 
uw zoon nog aan den gang was. Daar is hij reeds terug. 

Koenti-bodja. Ja inderdaad, de Pandita is wijs, hij weet 
het reeds voordat het hem nog is medegedeeld. Naar mijne ge- 
dachte is de Panémbahhan teruggekeerd, omdat hij op zijnen 
zoon vertrouwt. En die Narasoma is lichtvaardig geweest ; daarom 
verlangde hij ongemerkt te vertrekken, zonder afscheid van mij 
te nemen. 

Sémar. Ja, indien uwe zoons thans in een tweegevecht over- 
wonnen worden, zal ik ze weer blauw verwen. (!) 

Koenti-bodja. Ja Sémar, ik had niet gedacht, dat het 
uw meester zou wezen, die de overwinning in de Sayambara 
zou behalen. Genoeg. Meisje, outbied uwe meesteres Koenti 
Nalibrata en laat Patah niet achterblijven. 

Daarop zegt de hofjutfer: gelijk u beveelt, treedt het vrou- 
wenverblijf binnen en verhaalt van het eerste begin tot het einde 
de reden, waarom zij gezonden is. De princes trekt haren dosch 
aan. Dewi Patah blijft niet achter, zij komen weldra naar buiten 
en verschijnen in tegenwoordigheid van haar vader, daarop buigen 
zij. Toen de oogen van de princes en den prins van Astina 
elkaar ontmoetten, ontstelden zij gelijkelijk. 

Koenti-bodja. Koenti, mijne dochter, wees niet ontsteld, 
ik zal het u uitleggen. Gij moet weten dat degeen , die hier voor 
mij staat het voorwerp van uw verlangen is, een voortreffelijk 
ridder, zijn naam is maden Pandoe, hij is van zeer aanzienlijke 
afkomst, een puikjuweel !, de afstammeling van een kluizenaar. 
Astina is zijn rijk. Hij zal u mee terugnemen naar Astina; 
zorg toch maar kind, dat je het uw man naar den zin maakt. 

Koenti. Gelijk u beveelt, vorst, schenk mij uwen zegen. 

Koenti-bodja, Welaan, Pandoe, weest gelukkig als man 
en vrouw, uw vader stelt vertrouwen in u, als uwe vrouw in 
iets te kort komt, zij uwe vergevensgezindheid groot. 

Pandoe. Gelijk u zegt. Ik beschouw haar niet als mijne 
viouw, ik meen in haar met een talisman 2 begiftigd te zijn, 


1 Letterlijk: honigzeem. 
2 Jets dergelijks vindt men in de Abtasa p. 24 vert. p. 114. De hr, Fosme 
yertanlt: vIk heb volstrekt geen voornemen om haar te trouwen, ik wensch 
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Wanneer u mij niets meer te zeggen hebt, verzoek ik verlof 
om afscheid te nemen en vraag om uw zegen. 

Koenti-bodja. Goed. Basoedewa, maak gij u gereed om 
met uwe broeders Arya Praboe en Oegrisena uwe zuster te bege- 
leiden tot naar het rijk Astina. 

Baroedewa. Aan uw bevel zal voldaan worden, ik neem 
afscheid en verzoek uwen zegen. 

Koenti-bodja. Goed, Sémar, pas op alles onderweg en 
wanneer gij in de stad zult zijn gekomen, laat het je dan niet 
aan schranderheid ontbreken in de regeling van het noodige 
voor je meesteres. | 

Stmar. Jawel, dat spreekt van zelf, ik heb dan ook eene 
gelofte gedaan, dat, als mijn meester eene princes huwde , mijn 
dienstbetoon groot zou zijn. Vorst, ik verzoek maar om een 
karbouw om tevens tot rijbeest onderweg te gebruiken. Veel 
dient tot niets. Gareng en Petroek zouden het maar verkoopen. 

Nareng. Vader wordt bepaald oud. Hij weet niet wat gebrek 
is. Zijn kinderen, zie, die mag hij niet lijden. 

Petroek. Ja, Nareng, ongetwijfeld is de oude heer niet geed 
in orde. Ine zelden maakt hij voor hetgeen zijne kinderen 
noodig hebben schulden en betaalt hij die af, 

Daarop rukten zij gezamenlijk op, na afscheid te hebben 
genomen en hunne verwanten vergezelden hen. Spoedig hebben 
zij de stad Mandoera ver achter zich gelaten. 

Laat ons zwijgen van den tocht van Pandoe-dewa en laat 
er gesproken worden van den held, die hen onderweg af- 
wachtte, gelijk een krekel, dien men tot vechten geprikkeld 
heeft. De melodie Genggong weerklinkt. 

Degene van wien ter afwisseling zal worden gesproken is de 
prins van Gendari-desa. Zijn naam is Raden Anggéndara. Hij 
was vergezeld van zijne oudere zuster, met name Dewi Ang- 
gëndari. Onder duizend mannen is er één, onder honderd niet 
één zoo als hij. Hij trok rond om zijns gelijke te zoeken, 
maar heeft dien nog niet gevonden. Reeds lang zwerft hij rond 
in het oude woud. Raden Anggéndara spreekt bij zich zelven: 


„alleen een djimat pari piti van haar te bezitten. Ik zal haar maken tot een 
„voorwerp van mijne hoogste verecring.” Bedrieg ik mij niet dan is dit eenigs- 
sins onjuist en dient de uitdrukking alleen om de hooge mate van vereering 
uit te drukken, waarmee de man zijne vrouw zal behandelen. In het vervolg 
van den tekst wordt het voorgenomen huwelijk van Abiasa en Ambaliki ouk 
steeds als cen werkelijk huwelijk behandeld. 


8: t 
Waar is de held die mij in den strijd kan overwinnen. Dit 
was de reden, dat hij over dag op den weg op den loer ging 
staan, om reizigers af te wachten. Kort daarop hoorde hij een 
grooten stoet aankomen. Plotseling heft hij het hoofd op en 
kijkt er naar. 

Anggündari. Wat begeert gij toch, broeder, dat gij al 
Jang het land afloopt? Als ge een rijk aantreft, verovert gij 
het, ails de vorst zich onderwerpt, verlaat gij het weer, wat 
verlangt gij toch? 

Anggéndara. Ge moet weten, zuster, dat ik mijne por 
tuur zoek. Ik verlang den ridder te kennen die mij in den 
strijd kan overwimnen. Dat is wat ik wensch, zuster. Ik ne 
hier vóór mij iets dat op een grooten stoet gelijkt. Naar mijne 
gedachten is het waarschijnlijk temand, die zijne bruid naar 
huis voert, of een landvoogd, die tot een feest opgeroepen is 
door zijn vorst. Het beste was, dat ik wat dichter bij ging, 
zuster. 

Daarop treedt Raden Anggéndara hen van voren viug in 
den weg. llij staat in eene trotsche houding, met beide handen 
in de zijde, gelijk een Walang kadak. t 

Anggéndara. Zacht wat, blijf staan, ridder, waar is ur 
huis, hoe is uw naam, waar wilt ge heen? Ku wie is dat in 
dien draagstoel, dat zij door een gouden payoeng beschermd 
wordt. 

Pandoe. Indien gij het miet weet, ridder, verneem dan dat 
ik de prins van Astina ben, met name Pandoe, en terag- 
keer van het bijwonen van eene Sayambara te Mandoera. 

Dit is de princes, die in den draagstocl zit, beschaduwd 
door den gouden payveng. 

Anggöndara. Dus zijt gij overwinnaar in den kampstrijd 
gebleven. Maar ik verzoek uwe princes te mogen hebben, wilt 
ge haar geven, dan verzoek ik haar en wilt ge het niet, dan 
neein ik haar toch. Verzet ge u, ik sta u. 

Pandoe. (zingt) [Het gezang is grootendeels ouverstaanbasr.] 

Pandoe. Krijgsman, wilt gij een vreedzaam geleide aan- 
randen? hee is uw naam{ 

Anggcudara. Vraag mij niet, Anggundara is een weer 
galoos held. 

Pandoe. Vorstelijke broeder, ga op zij, meng u niet in het 
gevecht. Ik alleen zal hem bestrijden, 


1 Soort van pelikaau, 
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Basoedewa. Sémr, verwijder u niet van uw meester. 

Semar, laat hem maar begaan, prins, gij kunt onderwijl 
wel in de handen klappen, er is geen enkele reden tot on- 
gerustheid. 

Daarop springt Raden Anggöndara op hem toe. Rits, springt 
Pandoedewa weg. Daarop ontstaat een hevig gevecht. Pandoe 
werd bij zijn ' gordel gegrepen. Met cen wip wordt hij wegge- 
slingerd, hij valt en staat op. 

Pandoe. Vader Sémar, haal mijn pijl Si Moerdaging hier. 

Sémar. Goed (hij loopt hard en laat een wind.) 

Nalagareng. Kijk jij. Meneer met je roode ongen, je laat 
een wind bij elken stap, dien je doet. 

Petrock. Ja, Nareng, van alle lui die winden laten. praal 
nu niet van den oude, die overtreft nog een bunsing in die kunst. 

Sëmar. Bah, die jongens, die van niets verstand hebben, 
doen alsof ze nadenken. 

Gareng. Kijk, de stank doet de okselhaartjes uitvallen. 

Sémar. Ik bid u, raden, hier is uw pijl. 

Daarop grijpt Pandoe den pijl en legt hem op den boog. 

Lied, Dit is de pijl der gelofte, de Sékar Pangkoer. De 
ridder grijpt de reliquie, de voortreffelijke pijl Moerdaging. [Tij 
ontwikkelt zijne wondermacht, hij richt zijnen toorn. De vaurpijl 
rookt, vervolgens richt hij hem. Hij vliegt van den boog en 
komt vervolgens met kracht tegen de borst, zoodat hij op den 
grond valt. 

De Dalang. Daarop vliegt de pijl Moerdaging voort gelijk 
de bliksem en treft in zijne vaart de borst van Géndara. Hij 
valt ter aarde, maar is niet gekwetst. Anggéndara hijgt naar 
adem en roept zijne zuster te hulp. 

Anggéndari. Ach, zuster, ik sterf. 

Taat ons nu spreken van de Panakawans Sénar, Nalagareng 
en Petroek. Zij vervolgen Anggèndara en dragen hem op de 
wijze van een kidang 2 tot in de nabijheid van hun meester. 

Pandoe. Genoeg, vader Stmar, draag hem niet als een 
kidang. Breng hem hier, ik wil hem ondervragen. 

Sémar. Goed, het zal gebeuren. Komaan, kinderen, bied 
uwen meester al wat hij verlangt. 

Pandoe. Zie, wat is uw verlangen, Anggéndara, wat is uw 


1 Abiasa p. 12. 
3 Soort van hert, d, i. aau de vier pooten, 
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verlangen, wilt ge sterven of blijven leven. Ge toondet immers 
uwe manhaftigheid, door aan den weg op den loer te liggen en 
op roof uit te gaan. Nu is uw heldenmoed overwonnen. Vol- 
gens het gebruik zoudt gij gedood moeten worden. 

Anggéndara. Met uw verlof, zoo het u behaagt en gij 
er geen bezwaar tegen hebt, verzoek ik verlof om te mogen 
blijven leven en bied u mijne eenige, oudere zuster, als hof- 
dame aan, met uame dewi Anggéndari, opdat ik uwe Hoogheid 
voortdurend diene. 

Pandoe. Sémar, wat dankt je van het verzoek van Angyén- 
dara om mij zijne oudere zuster te mogen afstaan ? 

S&mar. Ja, raden, ik zou haar maar aannemen, als 
Anggéndara er genoegen in neemt, om dienstbaar te worden. 
Genoeg , kinderen, laat nu uwe knuppels maar rusten. 

Gareng. Als hij maar niet wegloopt, vader, daar ben ik 
ongerust over. 

Petroek. Laat waar Gareng, wees niet ongerust, als hij 
wegloopt, zal ik hem met een hout naar den nek smijten. 

Pandoe. Als het u ernst is, Auggéndara, om mij uwe 
oudere zuster over te geven, dank ik u en vergeef u uw 
misdrijf, maar gij moet mij vergezellen en uw zuster naar het 
rijk Astina begeleiden. 

Daarop zette de prins van Astina zijne reis voort en zijn 
tocht werd tot een schouwspel langs den geheelen weg. Laat 
er gezwegen worden van den tocht van prins Pandoedewa en 
gesproken worden van hen, die achtergebleven waren in het 
rijk Astina. De melodie kintjang weerklinkt, de dalang spreekt. 

Zij die op den pagelaran waren achtergebleven, waren de 
beide prinsen. Na den terugkeer huns vaders waren zij van 
het begin tot het einde van alles onderricht. Nog niet lang 
was Bé&gawan Abiasa met zijn gesprek begonnen, toen hij 
gestoord werd door de komst van Pandoe. De melodie houdt 
op, de dialoog begint. 

Abiasa. Kom wat naar voren, Pandoe, en wees welkom. 

Pandoe. Met uw verlof, ik verzoek, dat awe genegenheid 
op mij moge afdalen. 

Destarata. Welkom, bij uwe komst, Pandoe; je hebt 
den zegen der Goden ondervonden in het bijwonen der Sayambara. 


ee 


1 cf. p. 183 hetzelfde van dewi Madrimn, 
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Pandoe. Ja, dat komt van uwe voorbede, broeder, maar 
wat meer is, ik heb vier princessen. 

Destarata. Wel zoo, broeder, dat is inderdaad veel. Wie 
zijn die princessen dan, broeder? 

Pandoe. Met uw verlof, behalve de princes van Man- 
doera, vooreerst die van Mondaraka, met name dewi Mandrim. 
Voorts die van Géndaridesa, met name Dewi Anggéndari, dan 
de beide princessen van Mandoera, Dewi Koenti en dewi Patah. 
Al die princessen bied ik u aan, broeder. 

Destarata. Goed, goed, broeder. Maar het zij mij maar 
geoorloofd ze aan mijn ouderen broeder af te staan, want ik 
heb mijne zinnen niet zoozeer op schoonheid gezet; ook al zijn 
ze eenigszins minder fraai van gestalte, als ze maar rijk in 
Kinderen zullen zijn, dan heb ik daar zin in. Zijn die voorste 
princessen uit Mandoera? Komaan, ik wil al uwe princessen 
opligten. Daarop ligt Destarata de drie princesen achtereen- 
volgens op. 

Destarata. Ge moet weten, broeder, dat er onder al uwe 
priucessen geen enkele is, in welke ik zin heb. Ge moet weten, 
dat Koenti later slechts 1 drie kinderen zal hebben, voorts 
Madrim slechts twee 2 en Patah slechts een. Maar zie er zijn 
slechts drie princessen, waar is de ontbrekende vierde, broeder? 

Pandoe. De eene die nog overblijft, bevindt zich achteraan. 
Vader Sémar, komaan, beveel die princes naar voren te komen. 

Sémar. Goed, eilieve, kom naar voren. Wat zit haar haar 
in de war! 

Ziet, daarop komt de princes van Géndara naar voren, haar 
haar is losgeraakt. De princes van Géndara sprak bij zich zelve: 
Het is niet waarschijnlijk dat Raden Destarata iets op mij aan 
te merken zal hebben. 3 Zóó dacht de princes van Géndara. 

Destarata. Laat zij hierheen “komen, ik wil de overge- 
blevene princes opligten. 

Sémar. Goed, zij is reeds in uwe nabijheid. 

Nalagareng. Ziet, doe mij maar een borstkleedje aan en 
laat hij mij opligten. 

Ziet, toen hij daarop de princes van Géndara had opgetild, vatte 
hij haar meteen om het middel. Hij neuriede zacht 4 een liedje: 


1 Nam. de 8 oudste P&indawas. 
8 Nam. de 3 jongste PÂndawas, 
3 Hij was nam. blind, 


+ Een wangsallan, 


Tk noem het kussen lang, liggende op hed. 
Zilver mindert in gewicht, ik weeg het. 

Er is geene vrouw gelijk aan de schoone Aggéndari; eene 
‘princes vruchtbaar en waarlijk schoon. Zij zal ! 150 kinderen 
krijgen. 

Destarata. Genoeg, broeder, in deze princes heb 1k be- 
hagen. Ge moet weten dat ze 185 kinderen zal krijgen. Ge 
moest ze maar afstaan, broeder. Uw oudere broeder (d. i. 1k) 
kan moeielijk voortkomen. Laten die kinderen mij tot een steun 
voor mijn ouden dag zijn, komaan, geef uwe toestemming en 
indien uwe Hoogheid het goedvindt, verzoek ik de woning te 
Gadjah-hoya. 2 

Yamawidoera. Broeder, ik verzoek er ook eene. Als gij 
mij geene vrouw geeft, wie is er dan toe in staat? Ik kan er 
zelf geen zoeken. 

Abiasa. Pandoe, geef gij Pata) maar aan uw broeder 
Yamawidoera 

Pandoe. Goed, met genoegen. Broeder, neem Dew: Patah 
hier en vestig u te Tjarang-Glagah, 

Yamawidoera. Goed broeder, mijn plan was ook om 
Tjarang Glagah te verzoeken. Misschien wordt het later wel 
eene hoofdstad. Als het maar volkrijk wordt. 

Abiasa. Daar dit aldus is afgeloopen, maak gij, Sémar 
aan alle vorsten bekend en daarenboven aan uwe meesters de 
prinsen van Mandoera, dat zij zich allen naar Astina begeven, 
om getuigen te zijn van de verheffing van uwen meester. Ik 
schenk hem den titel van Praboe Dewanata. Tuaten ook de 
vorsten der 1000 negara’s getuigen zijn. 

Genoeg, Petroek, Nalavareng en Stmar, volvoert je gelofte 
dat je, hoeveel moeite je er ook mee hebt, uwen meester zult 
vergezellen. Je hebt veel Bezwaar ondervonden in gebeden voor 
je heer, nu is het een feit dat hij eene prinselijke echtgenoote 
heeft, den titel van Ratoe en vorst is over het rijk Astina. 

Simar. Genoeg. Gij, kinderen, laat ons eene karbouw 
slachten en van nacht daarmee feest vieren. 

Petroek. Gareng, ik wil eene gelofte doen om heden nacht 


1 Volgens andere verhalen, 100 of 97, de Kaurawas. 

3 Eig. dezelfde stad als Astina-poera, olifanten stad, maar als daarvan ver- 
schillend gedacht. Daar had Abiasa, voor zijne verheffing tot vorst, langen tijd 
in afzondering doorgebracht. cf. Abiasa p. 9. Daar was ook het verblijf der 
Pândawas met hunne moeder Koenti, cf. b, v. de Si Gala Gala (ed, Kern). 
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eene pop in de armen te houden, eene payaeng te dragen, te 
dansen op de melodie Radja Poelang en te trippelen midden 
in de pandapa. 

Sémar. Ziet, alle vorsten die hier zijt, weest er getuigen 
van dat mijn meester verheven wordt tot vorst van Astina. 
Hoog zij het aanzien van mijn meester, vorst Pandoede 
wanata. . 

Alle de vorsten der 1000 négara’s zijn getuigen van de 
verheffing van den vorst van Astina, waarbij hij den titel ont- 
vangt van Prahoedewanata. Zij geven in koor, al juichende 
blijk van hunne instemming. Men hoort een geluid als van 
den donder. 

KINDE. 


Haarlem, 15 Juni 1879. Dr. J. v. p. Viet. 


KENE PROCLAMATIB VAN SIR THOMAS 
STAMFORD RAFFLES AAN DE MARGAHOOFDEN 
DER LAMPONGSCHE DISTRIKTEN. 


MEDEGEDEELD 


DOOR 


C. A. H. Kune. 


Onder de nagelaten papieren van den Heer A. L. A. H. Nagel, 
gewezen Assistent-Resident van Menteradoe (Borneo’s westkust) 
vond ik eene proclamatie van den Britschen Luitenant-Gouver- 
neur Sir Thomas Stamford Raffles aan de Margahoofden der 
Lampongsche distrikten. Zij draagt de dagteekening Buitenzorg 
26 Februari 1812 en bevat in substantie de mededeeling aan 
de hoofden van deu overgang der Oost-Indische bezittingen in 
handen der Engelschen , alsmede de uitnoodiging om het En- 
gelsche bestuur te vertegenwoordigen. 

Het afschrift, door genoemden ambtenaar op den 18 October 
te Telok Betoeng voor „copy conform» geteekend, blijkt vol- 
gens zijne eigenhandig daarop gestelde kantteekening afkomstig 
te zijn van een origineel, # berustende bij Radèn Tinggie van 
„Radja Bassa, zoon van den in 1856 verbannen Pangéran 
„Singa Branta.r „Deze Pangéran Singa Branta was Marga- 
nhoofd van Radja Bassa (afdeeling 1V Marga's van de Residentie 
»Lampongsche distrikten) en was even als Radén Intan II, 
„nt in 1856, in opstand tegen het Nederlandsch-Indisch Gou- 
„vernemenut. 7 

Of wij met deze proclamatie wel op historischen bodem staan ? 
Haar inhoud stemt overeen met een bericht, dat wij uit eene 
vertrouwbare bron bezitten. 

Die bron is de heer J. C. H. Köhler, de generaal-majoor, 
die als koaimandant der eerste Atjehsche expeditie den helden- 
dood stierf, Van zij:e hand vindt men in het Tijdschrift van 
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Nederlandsch- Indië, nieuwe serie, $¢ jaargang, 2e deel, eene 
bijdrage tot de kennis van de Tsampongs, waarin hij, als 
kapitein, civiel- en militair gezaghebber in dat gewest, in 
een eenvoudigen, onopgesmukten vorm* — zegt de redactie — 
vele tot dusverre onbekende bijzonderheden vermeldt omtrent 
den staatkundigen toestand der Lampongs en de pogingen tot 
1858 aangewend om die streken onder Nederlandsch gezag te 
pacifieeren. In die bijdrage lezen we het volgende: » Gedurende 
het Engelsche tusschenbestuur richtte de Luitenant Gouver- 
wneur-Generaal Rvffles aan de hoofden der Lampongs een ge- 
„schrift of proclamatie, gedagteekend van Buitenzorg in het 
„land van Batavia, den 26 Febraari 1812, waarbij hij hun 
nte kennen gaf de verandering, welke in het bestuur op Java 
„had plaats gegrepen, en hun uitnoodigde om het Engelsche 
„bestuur te vertegenwoordigen.» In eene noot werd verder 
melding gemaakt van de omstandigheid, dat die proclamatie 
nog in het bezit was van den Pangéran Singabranta, hoofd 
van de Marga Radja Bassa. 

Deze laatste mededeeling moge iu strijd zijn met die be- 
trekkelijk de herkomst hierboven vermeld; doeh men neme in 
aanmerking dat de mededeelingen van den Heer Köhler slechts 
loopen tot 1853. De Heer Nagel echter diende eerst sedert 
1859 als kontroleur in het gewest, onder geregeld bestuur ge- 
komen, nadat het drie jaren te voren door eene expeditie onder 
bevel van den kolonel Waleson voor goed was ten onder ge- 
bracht en de Paugérau Singi Brantt, met andere hoofdmuite- 
lingen verbannen, als Margahoofd van Radja Bassa door zijn’ 
zoon Radèn Tingyie was vervangen. 

Veel aandacht wijdt de schrijver der bijdrage , naar we boven 
za.en, aan het staatsstuk niet. Zeer in ‘t voorbijgaan maakt 
hij melding van het bestaan van het document en deelt er 
nauwelijks den inhoud van mede. Wij echter vinden in dien 
inhoud aanleiding om langer stil te staan bij de beschouwing 
van een geschrift, afkomstig van een man, die in zijn streven 
om de belangen van zijn vaderland te bevorderen, zich tot 
onbillijke, ja verraderlijke handelingen tegen ons, Nederlanders, 
liet verleiden. Ook ditmaal, waar hij ons den Tsampongers als 
tyrannen afmaalde, verloochende hij zich niet. Wij geven der- 
halve hieronder den Maleischen tekst, zooals hij van den Heer 
Nagel tot ons is gekomen, 


se me p> had, 1 Gas ho Js & Ee sake 
SS VEN In gede Hye Er rela, 
zn Je” Vlas glo gels le lolo Gd Vea 
Sh up) eme Va Wd lg 
plo a rds En) Mu WS ey Ji SI GS vie” 
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' De foutieve spelling, het gebruik van de «ta bersimpoel» dáár waar de 
gewone ta dient gebezigd te worden, alamede verkeerde keuze van woorden, als 
„ satroe ~, persoonlijke vijand, voor » moesoehs, algemeene vijand, laten wij 
voor rekening van steller en copiist, 
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1 Met dit stoelis» zal ~toeloes» bedoeld zijn. 


2 In dit »Wêtirs heb ik gemeend den naam ~ Wetter” te mogen zien, een 
efland in het Z. O. vau den Indischen Archipel gelegen. 
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»The fleet consisted of his Majesty's ship Cornelia, captain 
Owen» etc. 

. Meer, alhoewel geene algeheele zekerheid omtrent de identi- 
teit van dezen afgevaardigde van Raffles geeft de heer Köhler 
ons, waar hij verhaalt dat Radèn Intan zijne akte van aane 
stelling als Prins-Regent van de Lampongs door tusschenkomst 
van den kapitein Owen aan den Engelschen resident van Banten, 
den Majoor Jule zond. 


VARIA. 


DAPPER GEDRAG VAN DEN COMMANDANT DER SUMBAWARKZEN, 
ABDUELLAH , TE BATAVIA. 1800. 


Toen de Engelschen in 1800, na zich van de verschillende 
eilandjes, die voor de reede van Batavia liggen, meester ge- 
maakt te hebben, genoemde stad blokkeerden, was men al- 
daar buiten de mogelijkheid aanvallender wijze tegen hen te 
kunnen handelen. Om hen echter zooveel mogelijk afbreuk te 
doen, trachtte men zijne schepen te fatigueren, waartoe men 
zich van bijzondere personen en inlanders bediende, die zich 
daartoe vrijwillig hadden aangeboden. 

Ook kwamen er bij de Hooge Regeering plannen in om 
hunne schepen in brand te steken, die echter onuitvoerbaar 
geacht werden ; om een einde hieraan te maken beloofde de Hooge 
Regeering eene premie van 50,000 Rijksdaalders aan allen voor 
elk te nemen of te vernielen vijandelijk schip en 2000 voor 
iedere schuit, met belofte hun alle mogelijke hulp te verleenen. 
Weinig tijds hierna vertoonde de Raad van Indië Engelhardt 
een aan hem gecommuniceerd plan tot verbranding van een: 
schip en herneming van het eiland de Kuiper, enz. hetgeen 
aangenomen werd, terwijl tot meerdere aanmoediging de vol- 
gende premien bepaald werden: voor het nemen van iedere 
bark 10,000 R. in contanten en voor het hernemen van de 
eilanden Onrust en de Kuiper eveneens 10,000 R.; doch ook 
dit plan slaagde niet. 

Het was u.j een dezer gelegenheden dat het feit plaats had, 
waarvoor de commandant der Sumbawarezen op eene uitste- 
kende wijze beloond werd, en waarvan Gouverneur-Generaal 
en Raden van Indië bij hun schrijven aan de Bewindhebbers, 
den 30 December 1800, in deze bewoordingen kennisgeven : 


» Den Inlandschen Commandant van de Sumbawnrezen 
2\* 
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Abdulla, die bij verschillende gelegenheden gedurende deze 
blokkade een allezints braaf gedrach gehouden heeft tegen den 
vijand, gelukte het in den nacht tusschen den 26 en 27 
September van -het eiland Purmerend uit hunne krijgsgevangen- 
schap te verlossen en naar herwaards over te brengen een 
aantal van 59 inlanders, en dit getal zoude noch vrij grooter 
geweest zijn, indien de overige gevangenen aldaar niet bevreesd 
waren geweest voor de gedane bedreigingen der Engelschen, 
dat zij de zoodanigen die zij zouden ontdekken dat zich door 
de vlucht zouden trachten te sauveren, van het leven zouden 
berooven. 

„Deze couragieuse en wel overlegde daad van den commandant 
hebben wij ook vermeend te moeten beloonen op cene wijze 
die niet alleen denzelven meer en meer zoude aanmoedigen, 
maar ook zoude strekken om andere te animeren zijn loflijk 
voorbeeld te volgen, en de Heer Gouverneur Generaal heeft 
hem dan ook in tegenwoordigheid der stafofficiers, uit onzen 
naam, ons bijzonder genoegen betuigd voor zijn manmoedig 
gedrach, en ten blijke van dat genoegen vereerd met een sabel 
met een goud gevest en een bandelier met een gouden medaillon, 
waarin gegraveerd was, dat door ons aan hem was geschonken 
wegens betoonde trouw en dapperheid, en hem tevens ter hand 
gesteld een bedrag van vijfhonderd spaansche matten in con- 
tanten om onder zijne in voormelde expeditie geemploijeerd 
geweest zijnde manschappen verdeeld te worden.” 


Een maand later bevond hij zich te Pakkisa bij de Maronde; 
hem werd de order gezonden om, indien hij bet aldaar niet 
langer konde houden, zich zoo goed mogelijk te redden. na 
alvorens de rijstpakhuizen in brand te hebben gestoken. 

Den 20 October raakte hij tegen de Engelschen en het volk 
uit de Maronde slaags; na eenigen tegenstand geboden te hebben 
moest hij voor de overmacht wijken: het gelukte hem echter 
aan de bekomen order te kunnen voldoen, hij stak de rijst- 
pakhuizen in brand, liet zijne vaartuigen zinken en trok in 
goede orde op Tanjongpoera terug. 
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VERSLAG VAN DEN STAAT DER RIBLIOTHEKEN VAN HET KoNINK- 
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De Bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genootschap 
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% Gravenhage. 

‘Be. Mr. W. VAN RAPPARD, 's Gravenhage. 
‘ML A. VAN RHEDE VAN DER KLOUT , 's Hage. 
er. Mr. G. C. J. VAN REENEN, 's Hage. 
0. VAN REES, 's Gravenhage. 

Dr. w. N. DU RIEU, Leiden. 

dhr. Mr. J. ROELL, ’s Gravenhuge. 

F. C. ROSE, ’s Gravenhage. 

5, W. ROSKES, Rotterdam. 

A. RUEB Cz., Rotterdam. 

, XE. VAN RIJCKEVORSEL, Rotterdam. 

We. SCHAGEN VAN LEEUWEN, Delft. 


























Mr. 3. C. J. VAN DER SCHALK, Noordwijk- 
Binnen. 

EB. SCHELTEMA, Haarlem. 

Di. 6. SCHLEGEL, Leiden. 

Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 

L. SERRURIER, Leiden. | 
» SERVATIUS, Terwolde bij Deventer. 
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IJST. IX 

Mr. C. J. SICKESZ, Laren. 

Jhr Mr. w. six, ’s Gravenhage. 

Mr. L. A. J. w. Baron SLOET VAN DE BEELE , 
Arnhem. 

Dr. n. SMEDING, Haarlem. 

JON F. SNELLEMAN, Leiden. 

J. SPANJAARD, Delft. 

Dr. J. S. SPEIJER, Amsterdam. 

Dr. N. P. VAN DER STOK, Utrecht. 

F. 

P. 


V. A. RIDDER DE STUERS, 's (rravenhage. 

SWAAN, Rotterdam. 

A. It. SWAVING, ‘s Hage. 

R. W. TADAMA, Zutfen. 

Mr. J. P. R. TAK VAN POORTVLIET, 's Hage. 

Mr. J. J. TEDING VAN BERKHOUT, Amsterdam, 

Jhr. Mr. C. 3. DEN TEX, Amsterdam. 

N. TRAKRANEN, Amsterdam. 

M. TH. TROMP, 's Gravenhage. 

Dr. J. J. P. VALETON, Groningen. 

W. F. VERSTEEG, Amsterdam. 

J. J. W. E. VERSTEGE, 's Gravenhage. 

Dr. Pp. J. VETH, Leiden. 

D. D. VETH, Leiden. 

T. P. VIRULY, Gouda. 

C. A. M. VAN VLIET, ’s Gravenhage. 

Dr. J. VAN DER VLIET, Haarlem, 

J. DE VOGEL, 's Gravenhage, 

JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 

Mr. J. A. G. Baron DE VOS VAN STEENWIJK, 
Brummen. 

A. C. VREEDE, Leiden. 

E. DE WAAL, s Gravenhage. 

Dr Ss. J. WARREN, Dordrecht. 

.E WASZEKLEWICZ, 's Hage 

. J. B. WATTENDORFF, ’s Gravenhage. 

. W. P. WEITZEL, ‘s Gravenhage. 

. F. WESTERMAN, Amsterdam. 

Jhr. H. O. WICHERS, ’s Gravenhage. 

C. F. W. WIGGERS VAN KERCHEM, Leiden. 

B. T. WIGGERS VAN KERCHEM, ’s Hage. 

W. WHT, Rotterdam. 


G, 


J. WOLBERS, Utrecht. 

D. G. E. WOLTERBEEK MULLER, ’s Hage. 
Jhr Mr. H. C. VAN DER WIJCK, ’s Hage. 
Jhr. Mr. tn. VAN DER WIJCK, ’s Hage. 

Dr. TH. CH. LL. WIJNMALEN, ’8 Graveuheys. 


bt Keenan | 
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CORRESPON DERENDE LEDEN. 
C. H. B. VON ROSENBERG, 's Gravenhage. 
P. A. LEUPE, ’s Gravenhage. 
A. J. ©. GEERTS Yokohama. 
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NEDERLANDSCH OOST-INDIE. 
GEWONE LEDEN. 


G. C. D'ABO, Batoe Djamocs (Soerakarta) | Ww. HOEZOO, Samarang. 
J. W. U. ADER, Batavia. K. F. HOLLE, Garoct. 
Jhr. D. F. VAN ALPHEN, Besoeki. 

Mr. L. W. C. VAN DEN BEKG, Commissaris, 


Jhr. H. W. F. HORA SICCAMA, Tegal. 





Mr. D W. HORST, Sekampong,. 


Batavia. P. JANSZ, Japara. 
Mr. N. P. VAN DEN BERG, Batavia. C. A. L. J. JEEKEL, Soerakarta. 
Dr. P. A. BERGSMA, Batavia. C. KATER, Pontianak. 


J. C. BERNELOT MOENS, Bandong. 
A. H. G. BLOKZEYL, Batavia. 


Mr. T. H. DER KINDEREN, Batavia. 
KNEBEL, Grati (Pasoeroean). 





E. BOSCH, Batavia. - |Jjhr. w. H. W. DE KOCK, Borneo’s West- 
W. F. VAN CHARANTE , Depok. kust. 
Mr. J. A. VAN DER CHIJS, Latavia. G. P. J. VAN KUETSVELD, Makassar. 
Mr. J. W. F. COHEN STUART, Samaraug. J. CH. KRUIJFF, Grissee. 
A. J. W. VAN DELDEN, Batuvia, J. C. KUMMER, Magelang. 
J. C. H. M. DENIE, Batavia. Mr. J. W. VAN LANSBERGE, Datavla. 
S. VAN DEVENTER, Batavia. Mr. H. 0. VAN DER LINDEN, Japan. 
J. A. DEZENTJE, Ampel (Soerakarta ) G. R. LUCARDIE. Kendal. 
P. VAN DIJK, Batavia. Dr. B F. MATTHES, Makassar. 
Mr. w. J. ESSERS, Batavia. J. W. F. J. MEINSMA, Batavia. 
J. BAART DE LA FAILLE, Soekapovera. L. J. J. MICHIELSEN, Batavia. 

J 


D. GERT VAN WIJK, Commissaris, Batavia. J. W. MIDDELBURG, Samarang. 
Dr. 3. H. F. SOLLEWYN GELPKE, Nerowo. | 
G. P. H. H. GONGGRUP, Batavia. 

N. GRAAFLAND, Tanawangko (Minahassa). 
W. P. GROENEVELDT, Batavia. | 

J. J. M. DE GROOT, Cheribon. | _ H. PANNEKOEK, Batavia. 

Dr. C. GUTTELING, Batavia. _L. F. DE PAULY, Batavia, 
F. A. ENKLAAR VAN GUERICKE, Samarang. | Mr. M. C. PIEPERS, Kedirie. 


J. J. NAEFF, Batavia. 
E. NETSCHER, Batavia. 
C. VAN DER GON NETSCUER, Bandjar Negara, 
B. J. VOSTING, Bandong. 
J 
D 


L. K. HARMSEN, Fort de Kock. he PUENSEN, Kedirie. 

6. 3. HARREBOMEE, Palembang. iH. J. PRINS, Pekalongan. 

S, E. HARTHOORN, Batavia. " a. E. PRINS, Fort de Kock. 

Mr. G. TH. Il. HENNY, Ratavia. 7. Ii. PANGERAN ADIPATE ARIO MANGKOE 

Mr. J. E. HENNY, Batavia. ‘ NEGORO, Soerakarta. 

J. HEYTINK, Magelang. | RADEN ADIPAT! SOSRO NEGORO, Soerakarta, 

Dr. P. HEYTINK, Poerworedjo. ‚ RADEN ADIPATI DANGE REDJO, Ijokdjokarta. 
b B. HVETINK, Makassar. RADEN MAS ADIPATI ARIU TJUNDRUNEGORO, 


@ W. W. C, Baron VAN HUEVELL, Sipirok. | Koedoes, 
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|; RADEN ADIPATI ARIA SOERIA DI REDJA, Che-|A SOL, Atjeh. 











,  tiboa, A. J. SPAAN, Karang Pandan. 
} BADEN ADIPATI ARJO TJOKRO NEGORO, J. P. SPRENGER VAN EIK, Buiteuzorg. 
F . Sidoardjo. 'H. T. VAN STEELEN, Batavia. 

RADEN MAS PANDJI ADININGRAT, Peka-|w E. STOLLE, Fort de Kock, 

longan. Mr. W. STORTENBEKER JR., Batavia. 

; RADEN ADIPATI ARIO KOESOEMA DININGRAT, | H. N. STUART, Muntok. 

. Regent van Tjamies. J. E. TEYSMANN, Buitenzorg. 

“RADEN HADJI MOHAMMED MOESA, Garoet. | P. F. LAGING TOBIAS, Ternate, 
1% G, F. RIEDEL, Timor Koepang.. Mr. Ww. C. VEENSTRA, Batavia. 
E De. H. M. D. VAN RIEMSDIJK, Fort de hock. |R. D. M. VERBEEK, Padang. 

‚Dr. L. W. G. DE Roo, Batavia. I, M. VAN VLEUTEN, Soerakarta. 

‘J. M. ROSKOPF, Batavia. A. DE VULDER VAN NOORDEN, Sidajve. 
JL SCHAGEN VAN SOELEN, Batavia. J. H. G. VOSMAER, Bangka. 
CW. H. SENN VAN BASEL, Batavia. L. WESSELS, Batavia. 


RF. DE SEYFF, Samarang. G. A. WILKEN, Sipirok. 

E W. TH. SCHMIDT, Makassar. J. A. B, WISELIUS, Batavia. 

k L. VAN SCHOUWENBURG, Latavia. H. M. WITBOLS FEUGEN, Karimon (Riouw) 
Ik SMISSAERT, Sidajoe. 


NEDERLANDSCH WEST-INDIË. 


‘ GEWONE LEDEN. 
4 


- A. J. VAN EMDEN, [aramaribo. | A. J. Baron SCIIIMMELPENNINCK VAN DER ONE, 
‘De. 3. 5. JUDA, Paramaribo. Commissaris, Paramaribo. 

| a A. LOOIJEN, Paramaribo. Dr. T. DE VEER, Curacao. 

EN. MULLER, Paramaribo. | 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Humme (Penningmeester), 
Corns. de Groot, Robidé van der Aa, van der Gon 
Netscher, Kern en Meinsma. Afwezig de heeren 
Mirandolle, van Goltstein, Niemann en Lammers van 
Toorenburg; de drie laatstgenoemden met kennis- 
geving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Naar aanleiding van het in de vorige Vergadering vermelde 
omtrent de incassering der contributiën van West-Indische 
Leden ad f60 bij de Directie der Surinaamsche Bank te 
Amsterdam, deelt de Penningmeester mede, dat gemeld bedrag 
door haar niet is voldaan geworden. Na eenige gedachten- 
wisseling wordt besloten den Secretaris te machtigen aan 
evengenoemde Directie afschrift te zenden van den brief van 
den heer A. J. Baron Schimmelpenninck van der Oye, te 
Paramaribo, waaruit haar blijken kan, dat het Bestuur van 
het Instituut van dien West Indischen Hoofdambtenaar mach- 
tiging heeft erlangd om over een bedrag van f 60 bij hem 
te disponeeren, met of zonder advies, per wissel , betaalbaar 
op zicht door middel der Surinaamsche Bank te Amsterdam. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt verslag gedaan 
van de verschillende aanwinsten, waarmeê de bibliotheek 
wederom vermeerderd werd. In verband hiermeé wordt door 
hem ter tafel gebracht: 

lo. een schrijven van de Directie der Nederlandsch-Indische 
Handelsbank, te Amsterdam, van 3] Oct. jl, ten geieide van ecu 
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exemplaar der Statuten dier Bank en der Verslagen over het 
boekjaar 1866—’78. 


20, een schrijven van de Directie der Stoomvaart- Maatschappij 
Nederland, te Amsterdam, van November jl., Lett. A., n0. 1245, 
waarbij voor de boekerij wordt aangeboden een exemplaar 
van al hare jaarverslagen, alsmede een souvenir, zooals er 
den 26en April jl. bij de inwijding der afvaartplaats te Am- 
sterdam eenige afdrukken aan de genoodigden werden uit- 
gereikt, terwijl de Directie voorts toezegt het Instituut voortaan 


geregeld in het bezit te zullen stellen van de jaarverslagen 


en van alles wat daarmede in betrekking staat. 


30 een schrijven vande Directie der Nederlandsche Handel- 
maatschappij, te Amsterdam, dd. 4 Nov. jl., Secretarie , n°. 627, 
ten geleide: a. van de verslagen aan de aandeelhouders over de 
jaren 1875—’78, met toezegging de vervolgen daarvan jaar- 
lijks te zullen toezenden; 5. van een exemplaar der aan 
HH. Commissarissen uitgebrachte verslagen over 1827 — 34 
met de Fransche vertaling van de verslagen over 1827—’30, 
toenmaals meer speciaal voor de Belgische Commissarissen 
bestemd; en, eindelijk, c. van eene in September 1871 uit- 
gegeven brochure aan de stemgerechtigde Deelhebbers bij 
het toen naderend einde van het tweede tijdperk der Maat- 
schappij en tevens een gebonden exemplaar der Statuten en 
Reglementen. 


Voor de in de missives sub 1—3 vermelde geschenken is 
bereids de dank van het Instituut overgebracht. 

Waardeert de Vergadering de welwillendheid, waarmede de 
verschillende instellingen de bibliotheek van het Instituut met 
hare gedrukten wel hebben willen verrijken: de aandacht van 
den Secretaris-Bibliothecaris wordt gevestigd op het gemis van 
hetgeen nog door zoovele andere genootschappen of vereeni- 
gingen, die met Oost- of West-Indië in betrekking staan, 
achtereenvolgens is en wordt in het licht gegeven. Onder 
meer wijst men op de Billiton-Maatschappij en de Neder- 
landsch-Indische Stoomvaart- Maatschappij. De Secretaris ver- 
klaart zich bereid hieromtrent met de Besturen dier instel- 
lingen in overleg te treden. 
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Door de Redactie van den Staatsalmanak zijn, evenals 
zulks telken jare geschiedt, opgaven gevraagd omtrent het 
doel en de werkzaamheden, het getal leden en de samenstel- 
ling van het Bestuur van het Instituut. Bereids is daaraan 
door den Secretaris voldaan. Voor’ kennisgeving aangenomen. 


De Secretaris herinnert aan het besluit der vorige Verga- 
dering, waarbij aan het Aardrijkskundig Genootschap. op 
grond der wederzijdsche ruiling van uitgaven, een exemplaar 
van het photographie-album der Sumatra-expeditie zou worden 
aangevraagd. Hem is officieus medegedeeld dat dit verzoek op 
de eerstvolgende Bestuursvergadering van het Aardrijkskundig 
Genootschap zal worden ter sprake gebracht. Uit eene hem 
door den hoogleeraar P. J. Veth verstrekte inlichting acht 
hij het echter hoogst twijfelachtig of het Genootschap wel bij 
machte zal zijn het bedoelde Album ten geschenke te geven. 
Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten het officieël ant- 
woord af te wachten, alvorens te beslissen, of er vanwege 
het Instituut op meergemeld Album zal worden ingeteekend. 


Ter tafel wordt gebracht het verzoek van de Société des 
études Japonaises, Chinoises, Tartares et Indo-Chinoises, te 
Parijs, om ruiling van wederzijdsche uitgaven. Daar de Ver- 
gadering in ’t onzekere verkeert, welke werken door deze in 
1873 te Parijs opgerichte Vereeniging bereids zijn in het 
licht gegeven en verder zullen worden uitgegeven, wordt, 
overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter, besloten , 
den Secretaris op te dragen hieromtrent bij het Bestuur der 
Vereeniging zelve inlichtingen in te winnen. 


De Secretaris deelt mede, dat, nadat er reeds onderscheidene 
boeken voor de boekerij waren aangekocht, voor den aankoop 
van eenige handschriften, welke onlangs heeft plaats gehad 
en waartoe weldra weder eene gunstige gelegenheid zal worden 
aangeboden, de op de begrooting voor het loopend dienstjaar 
ten dienste der boekerij uitgetrokken som niet meer voldoende 
is, terwijl daarentegen enkele daarop voor andere doeleinden 
voorkomende posten grootendeels nog beschikbaar zijn. In 
overleg met den ‘Penningmeester stelt hij daarom voor om 
het bedrag ad 7 500, voor honorarium bestemd, te vermin- 
deren met / 250 en de alsdan vrijvallende helft over te 
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schrijven op de post betreffende de uitbreiding der bibliotheek , 
thans f 150, die daardoor verhoogd wordt tot f 400; hier- 
mede zou tevens het bestaande tekort gemakkelijk kunnen 
worden gedekt. 

Door de meerderheid der Vergadering wordt het onraadsam 
geacht om telkens eenmaal vastgestelde begrootingsposten te 
verhoogen of te verminderen, dan wel ze geheel of gedeeltelijk 
op andere artikelen te doen overschrijven. Of daartoe in het 
hier gegeven geval ook dringende redenen kunnen worden 
aangevoerd, meent men in twijfel te mogen trekken. Met 
het oog vooral op den finantieëlen toestand, waarin het 
Instituut tengevolge der hypotheek op het gebouw nog ver- 


keert, acht men het veiliger, dat, vooralsnog althans, niet — 


worde afgeweken van den dusver gevolgden weg om niet in 
eene uitbreiding der bibliotheek , door aankoop , het hoofddoel 
van het Instituut te zoeken, terwijl men, wat meer bijzonder 
den aankoop van handschriften betreft, alleen de zoodanige 
zou willen in aanmerking nemen, die eventueel voor eene 


uitgave of bewerking geschikt zijn te achten, hetgeen men | 


betwijfelt ten aanzien van de handschriften, welke eerlang 
door den boekhandelaar Mart. Nijhoff onder den hamer 
zullen worden gebracht. Ook wordt de vraag geopperd of het 
geene aanbeveling zou verdienen, dat er eene speciale com- 
missie worde in het leven geroepen, om, bij eventueele aan- 
biedingen of voorstellen tot aankoop van handschriften zoowel 
het Bestuur als de nu bestaande Bibliotheekscommissie en 
den Bibliothecaris te dienen van bericht en raad. 

Na ampele bespreking en toelichting dezer verschillende 
punten wordt met meerderheid van stemmen besloten : 

1o, den Penningmeester te machtigen de voor de bibliotheek 
uitgetrokken som uit de post, voor honorarium bestemd, te 
verhoogen, doch alleen tot zoodanig bedrag , als noodig mocht 
blijken tot bestrijding der reeds gedane uitgaven boven het 
vastgestelde cijfer ; 

20. tot de verkrijging der eerlang in de auctie van den 
boekhandelaar Nijhoff aangeboden handschriften geene verdere 
pogingen in het werk te stellen; en 

3°, jaarlijks eene Commissie van drie leden uit het Bestuur 
te benoemen, meer speciaal belast om over den aankoop vaa 
handschriften den Bibliothecaris met raad te dienen, 





\ 
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Door den Peuningmeester wordt ter tafel gebracht het 
ontwerp zijner begrooting van ontvangsten en uitgaven voor 
het dienstjaar 1880. Ingevolge art. 4, alinea 4 vah het 
Huishoudelijk Reglement wordt besloten het in rondlezing 
bij de Bestuursleden te zenden en in de volgende Vergadering 
in December vast te stellen. 


Na eenige gedachtenwisseling wordt eenparig goedgekeurd 
den naam van het lid 1. Pincoffs, vroeger te Rotterdam 
woonachtig, van de ledenlijst af te voeren. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten. 


205DE BESTUURSVERGADERING, 
GEHOUDEN 20 DECEMBER 1879. 


et 9§-3---— 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Humme (Penningmeester), 
Meinsma, Niemanu, Lammers van Toorenburg, Corns. 
de Groot en Robidé van der Aa. Afwezig de heeren 
van Goltstein, van der Gon Netscher, Mirandolle en 
Kern; de twee eerstgenoemden met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Secretaris-Bibliothecaris brengt verslag uit van de sedert 
de vorige bijeenkomst ingekomen boekwerken, waaronder hij 
meer bepaald de aandacht vestigt op Dr. Hunter's „Statis- 
tical Account of Bengal’’, een geschenk van het Gouvernement 


‘ van Bengalen Overeenkomstig zijn voorstel wordt goedgekeurd 


‘biervoor een brief van dankbetuiging aan den Gouverneur 
te richten. 
Vervolgens wordt medegedeeld, dat is ingekomen : 
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a. een prospectus van een door Dr.J. Minoprio, te Berlijn, 
uit te geven „Jahrbüch für Volks- und Staatswirthschaft 
aller Lander der Erde.” 

Voor kennisgeving aangenomen. 


b. een tweetal missives van den Bibliothecaris der Univer- 
siteitsbibliotheek te Amsterdam, ten geleide van de catalogi 
der verzamelingen van wijlen de Bosch Kemper, Rive en 
Potgieter, welke aan de Universiteits-boekerij zijn afgestaan. 


c. eene missive van het Hoofdbestuur der Maatschappij tot 
bevordering van het godsdienstig onderwijs onder de inlandsche 
bevolking der kolonie Suriname, te ’s Gravenhage, ten geleide 
van een volledig exemplaar der , Handelingen”, door die Maat- 
schappij achtereenvolgens sedert 1831 in druk uitgegeven, 
waarbij mede gevonden wordt het „Gedenkschrift. van de 
feestviering, bij gelegenheid van het vijf en twintigjarig be- 
staan der Maatschappij in Suriname, op den 4° Juli 1854 


d. eene missive van de Directie der Billiton-maatschappij, 
te ’s Gravenhage, waarbij voor de bibliotheek een exemplaar 
wordt toegezonden van de Statuten dier Maatschappij, zooals 
die in de jaren 1868 en 1875 zijn gewijzigd, benevens een 
afdruk van al de mededeelingen en jaarverslagen, welke door 
de Directie aan de aandeelhouders werden aangeboden. 


e. eene missive van de Directie der Nederlandsch- Indische 
Stoomvaart-Maatschappij, te ‘s Gravenhage, ten geleide van 
een exemplaar der Statuten van evenvermelde Maatschappij, 
onder mededeeling voorts dat van de jaarverslagen, die slechts 
in beperkt getal voor de aandeelhouders gedrukt worden, 
geen enkel exemplaar meer beschikbaar is. 


Voor de bij de missives sub b—e toegezonden boekwerken is 
bereids de dank van het Instituut aangeboden, onder aanbe- 
veling zijner bibliotheek in de voortdurende belangstelling der 
verschillende Genootschappen en instellingen. 


De Secretaris brengt ter tafel een schrijven van den Minister 
van Buitenlandsche Zaken, dd. 5 December ll., 2e afdeeling, 


a en 


no, 3851, in antwoord op eene missive dezerzijds van 18 | 
Augustus Il., no. 1520, om ten behoeve van het Instituut © 
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in het bezit te worden gesteld van eene verzameling van 
officieéle stukken en verslagen betreffende de Britsche kolonién, 
vooral sedert 1856. De Minister legt in afschrift eene missive 
over van Zr. Ms. Gezant te Londen van 24 November Ill., 
tegelijk met den daarin bedoelden catalogus der regéerings- 
uitgaven. Daaruit blijkt dat de Britsche Regeering bereid is 
een zeker aantal stukken omtrent Britsch-Indië sedert 1856 
ter beschikking van het Instituut te stellen en voorts toezegt 
ook van de later uittegevene een exemplaar aan die instel- 
ling te doen toekomen, terwijl het verzoek omtrent stukken 
betreffende de Britsche koloniën Ceylon, de Straits Settle- 
ments en Tsaboan nog in overweging is. Terwijl de Minister 
zich voor de terugzending van den catalogus na gemaakt 
gebruik houdt aanbevolen, zou Zijne Exc. tevens gaarne ver- 
nemen, welke der daarin aangehaalde nog beschikbare stukken 
~ het Instituut zou wenschen te ontvangen. 

Met belangstelling wordt door de Vergadering van deze mede- 
deeling kennis genomen. Na eenige gedachtenwisseling wordt, 
overeenkomstig het voorstel van den Secretaris, besloten, dat 
met de bestuursleden Robidé van der Aa en Lammers van 

r _Toorenburg in overleg worde getreden om uit den aangeboden 
catalogus de voor het Instituut begeerlijke stukken aan te 
: teekenen, waarna de Secretaris zich gemachtigd kan houden 
( om daarvan den Minister van Buitenlandsche Zaken in weten- 
schap te stellen en Zijne Excellentie, bij de terugzending van 
den catalogus, den dank van het Instituut aan te bieden en 
Haar tevens het beleefd verzoek te richten, aan de Britsche 
Regeering door tusschenkomst van Zr. Ms. Gezant te Londen 
de erkentelijkheid onzer instelling over te brengen voor de 
zoo welkome verrijking der bibliotheek. 


Nog is ingekomen: 
a. eene missive van den heer A. A. M. de Andrade Car- 
valho, Consul-Generaal van Brazilië, te Rotterdam, waarbij 


- hij, ter voldoening aan de uitnoodiging van den Secretaris, 
% 





zich gaarne bereid verklaart inlichtingen in te winnen omtrent 
de „Annaes da Bibliotheca Nacional’ en de „Archivos do 
3 Museu Nacional de Rio de Janeiro’, waarvan slechts enkele 
1 afleveringen door het Braziliaansche Gouvernement aan de 
>. Bibliotheek werden aangeboden, terwijl echter daarvan bereids 
sedert geruimen tijd meerdere stukken zijn verschenen. 
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Wordt besloten Het toegezegd ueder schrijven vn den 
Consul-Generaal af te wachten. 


b. eene missive van de Directie van het Koninklijk Zoölo- 
gisch Genootschap „Natura Artis Magistra” , te Amsterdam, 
ten geleide van de afleveringen l—9 van de „Bijdragen tot 
de dierkunde”, de deelen I—IV van het Nederlandsch Tijd- 
schrift voor de Dierkunde, en de jaargangen 1852, 1853, 
1855--63, 1865—-1872, 1874 en 1875 van het Jaarboekje, 
en onder overlegging eener lijst van de werken, door het 
Instituut uitgegeven, welke in de Bibliotheek van het Genoot- 
schap aanwezig zijn. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten, onder aanbieding van den dank van het Instituut voor 
de verrijking zijner bibliotheek, aan het Genootschap de in 
zijne verzameling nog ontbrekende Instituuts-uitgaven te doen 
toekomen. 


c‚ eene gedrukte circulaire van de Société de Géographie 
de J.yon, houdende mededeeling, dat voor 1880 is uitge- 
schreven eene prijsvraag betreffende eene „carte séricicole de 
la région hellénique et de Empire Ottoman, avec leurs an- 
ciennes dépendances.” 


d. eene circulaire, bevattende de mededeeling, dat te Londen 
door belangstellenden in de Japansche geschiedenis, oud- 
heden, kunst, taal- en letterkunde, enz., onder het voor- 
zitterschap van Sir Rutherford Alcock, een genootschap is 
opgericht onder den naam van: „Nipon (Japan) Institute.” 


e. eene missive van de Maatschappij der Nederlandsche 
Letterkunde te Leiden, houdende toezending der laatst uit- 
gegeven genootschapswerken, onder dankbetuiging voor de 
ontvangst der jongste Instituuts-uitgaven. 


f. eene missive van het Smithsonian Institution, te Was- 
hington, houdende dankbetuiging voor de ontvangst der 
laatstelijk verschenen afleveringen der Bijdragen. 


De missives, suh c—f, worden voor kennisgeving aan- 
genomen. 
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Door den Secretaris wordt de Vergadering in kennis gesteld 
met eene opmerking van den Bibliothecaris van het Bata- 
viaasch Genoctschap van Kunsten en Wetenschappen, dat 
reeds de afleveringen 2 en 3 van het tweede deel, 4de volg- 
reeks, van de Bijdragen zijn verschenen zonder dat een enkel 
exemplaar Indië bereikt heeft, terwijl daarentegen het 
Genootschap, althans in het laatste jaar, zijne werken per 
mail heeft toegezonden. Na eenige gedachtenwisseling wordt, 
overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter, de Secretaris 
gemachtigd in het vervolg ook de uitguven van het Instituut 
dadelijk na here verschijning per mail aan de bibliotheek van 
het Genootschap te verzenden. 


De Secretiris brengt verder ter tafel een door hem ont- 
vangen schrijven van den hoogleeraar Dr. P. J. Veth be- 
treffende het photographiealbum der Sumatra-expeditie, 
waaruit blijkt, dat het Aardrijkskundig Genootschap daarvan 
geen present exemplaren kan geven, zoolang de kosten van 
het werk over de Sumatra expeditie en van het onderhoud, 
dat nog aan een deel der reizigers, die alsnog voor het 
Genootschap werkziam zijn, moet verschaft worden, niet 
geheel gedekt zijn. Ieder exemplaar kost, onafhankelijk van 
de som die de verkrijging der photographieën bedraagt, aan 
het Genootschap in klinkende munt / 30, voor welken prijs 
alleen men een exemplaar zou kunnen weggeven. Zelfs de 
leden van het Comité, die jaren lang met de zorg voor de 
expeditie belast zijn geweest, kunnen er geen krijgen dan 
tegen betaling. 

Uit de gedachtenwisseling, die hierna over dit onderwerp 
plaats heeft, blijkt dat het der Vergadering met den hoog- 
leeraar Veth leed doet, dat het Genootschap niet in staat is 
de photographie-verzameling op ruime schaal uit te deelen. 
Naar aanleiding echter van het schrijven des hoogleeraars 
wordt de Secretiris gemachtigd alsnog bij ZHGel. eene poging 
te wagen om een exempltar van het album voor het Instituut 
te ontvangen tegen vergoeding aan het Genootschap alleen 
van de som van / 30, welke de verkrijging daarvan aan die 
instelling kost. 


Door het Bestuurslid Lammers van Toorenburg wordt het 
voorstel gedran tot leden van het Instituut te benoemen de 
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hh. G. C. d'Abo, landhuurder te Batoe Djamoes, en J. A. 
Dezentje, landhuurder te Ampel, residentie Soerakarta. Dien- 
overeenkomstig wordt besloten en den Secretaris opgedragen 
beide heeren het bericht hunner benoeming rechtstreeks te 
doen toekomen en hiervan tevens ook aan Commissarissen 
kennis te geven. 


Overeenkomstig ‘het voorstel van den Voorzitter worden 
mede tot leden van het Instituut benoemd de heeren J. A. 
van den Broek, tijdelijk leeraar aan de gemeente-instelllng 
van onderwijs in de Indische taal-, land- en volkenkunde te 
Delft. en A. M. Chumacheiro Az. practizijn te Curagao, 
tijdelijk hier te lande, 


De Secretaris herinnert, dat door den Penningmeester in 
de vorige Vergadering werd medegedeeld, dat, hoewel onze 
Commissaris voor West-Indië, de heer Baron Schimmelpenninck 
van der Oye, hem gemachtigd heeft over het bedrag der 
contributiën ad 7/60 te beschikken bij de Directie der Sun- 
naamsche Bank te Amsterdam, deze echter de haar aange- 
boden kwitantie niet heeft voldaan. Hieromtrent om nadere 
inlichtingen gevraagd, schrijft de Directie hem, dat zij aan 
het verlangen niet heeft kunnen voldoen, omdat zij in 
geenerlei geldelijke relatie met evengenoemden Commissaris 
staat. Om het vermeld bedrag te ontvangen, geeft zij echter 
den raad, dat de heer Schimmelpenninck te Suriname een 
wissel van die som bij de Bank aldaar koope en die aan het 
Bestuur zende; ook wil de Directie der Bank zich wel be- 
lasten die som te Suriname te incasseeren, waarvoor 5 pCt. 
voor koers en commissie wordt gerekend. 

De Secretaris deelt mede, dat hij van den inhoud van dit 
schijven onverwijld den heer Schimmelpenninck heeft in 
kennis gesteld, met ‘t oog waarop wordt hesloten diens ant- 
woord af te wachten. 


Aan de orde is vervolgens de vaststelling der begrooting 
voor het dienstjaar 1880, welke bereids ingevolge de bep.- 
lingen van het Huishoudelijk Reglement in rondlezing bi 
het Bestuur is geweest. Uit de algemeene beschouwingen , die 
hierover door al de hestuurders worden gevoerd, blijkt in 
de eerste plants, dat het door de meerderheid voor eene ver- 
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gelijking der verschillende posten der ontwerp-hegrooting met 
die der begrooting van het loopend dienstjaar alleszins wen- 
schelijk wordt geacht, dat bij de rondzending der eerste ook 
de laatste werd gevoegd. De Penningmeester verklaart zich 
bereid aan dezen wensch te voldoen en dien ook aan zijn 
opvolger te zullen overbrengen. 

Was verder, evenals in de begrooting van het loopend 
dienstjaar, ook nu het reservefonds onder de posten van ont- 
vangst en uitgaaf opgenomen, na eenige gedachtenwisseling 
wordt dit minder wenschelijk] geacht, doch besloten het van 
de begrooting te doen wegvallen en het eer te doen opnemen 
op den inventaris en in de balans bij de aanbieding der jaar- 
lijksche rekening en verantwoording. 

Eindelijk heeft het reeds bij de inzage der begrooting de 
aandacht der meerderheid van het Bestuur getrokken, dat 
daarop, evenmin als in het vorige jaar, een post voorkomt 
ter bestrijding der kosten van uitgave van werken of het 
ondersteunen daarvan. Daar dit echter een der voorname 
middelen is, waardoor het Instituut zijn doel tracht te be- 
vorderen, wordt eenparig besloten telken jare daarvoor op 
de begrooting een memoriepost uit te trekken. 

Met het oog op deze besluiten wijzigt de Penningmeester 
de door hem ingediende begrooting, die, wat haar onder- 
deelen betreft, tot geene bedenkingen aanleiding geeft. De 
verschillende posten van ontvangsten en uitgaven worden, 
nadat de Penningmeester enkele daarvan nader had toege- 
licht, vervolgens onveranderd goedgekeurd, waarna de geheele 
begrooting, in stemming gebracht, met algemeene stemmen 
wordt aangenomen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten. 





VERSLAG 


VAN 


DEN STAAT DER BIBLIOTHEKEN 
VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE EN HET INDISCH GENOOTSCHAP 


OVER HET JAAR 1879. 


—— ee -.. 


Evenals in ons eerste Verslag ga ook nu weder, ingevolge 
het voorschrift, vervat in de voorlaatste alinea van art. 15 
van het Bibliotheeks-reglement, aan de lijst der aanwinsten 
van elk der aan onze zorgen toevertrouwde bibliotheken een 
kort woord vooraf omtrent den toestand der verzamelingen in 
t algemeen, het beheer en toezicht, daarover gevoerd , bene- 
vens het gebruik, dat er in het afgeloopen jaar 1879 van werd 
gemaakt. 


§ 1. Wat in de eerste plaats de lokalen betreft, waarin 
de verzamelingen worden bewaard, zij bieden eene goede en 
alleszins ruime bergplaats aan. In de behoefte aan eene 
geschikte platen- en kaarten-kast, vooral ter bewaring van 
de aanzienlijke hoeveelheid kaarten, welke het Instituut ten 
geschenke mocht ontvangen, werd vanwege die instelling 
voorzien. Weldra zal ook harerzijds de aanschaffing van 
meerdere kasten noodig blijken met het oog op de belang- 
rijke uitbreiding der boekerij, vooral echter der verzameling 
van tijdschriften en genootschapswerken. 

Reeds in ’t afgeloopen jaar nam laatstgemelde collectie 
zoozeer toe, dat daarvoor van een der groote kasten in de 
Lveszaal moest worden gebruik gemaakt, welke tijdelijk voor 
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de gelijksoortige verzameling van het Indisch Genootschap 
afgestaan was en ter berging waarvan een nieuwe kast werd 
opgesteld, zoodat thans schier de geheele bibliotheek van 
het Genootschap in de boven-voorzaal is geplaatst. Spoedig 
echter zal ook voor haar eene uitbreiding van bergplaats 
wenschelijk zijn. 


$ 2. Meer nog dan dit in 1878 het geval was, zijn de 
beide bibliotheken in het afgeloopen jaar zoowel door ge- 
schenken als door aankoopen niet onbelangrijk verrijkt. 

a. Wat de bibliotheek van het Instituut betreft, 
het is ons een aangename plicht opnieuw onze erkentelijkheid 
te betuigen aan de Hoofden der Nederlandsche Departementen 
van Algemeen Bestuur, inzonderheid aan de Ministers van 
Buitenlandsche Zaken, Koloniën en Marine. Eerstgenoemde 
voor zijne welwillende tusschenkomst, waar het gold de ver- 
rijking der boekerij met de officieële uitgaven van de Engelsche, 
Fransche, Spaansche en Portugeesche Regeeringen betreffende 
hare koloniën en koloniale aangelegenheden. Wat Frankrijk 
en Portugal ons bereids zond, blijke U uit onze lijsten; 
omtrent de bezending uit Engeland, welke blijkens de ons 
"reeds gedane mededeeling omvangrijk belooft te zijn, moge 
een volgend verslag U inlichten. 

Op het einde van het afgeloopen jaar mochten wij van 
het Gouvernement van Bengalen D. Hunter’s uiterst be- 
langrijk „Statistical Account of Bengal” ten geschenke ont- 
vangen, terwijl door de welwillende tusschenkomst van het 
correspondeerend lid van het Instituut, den heer A. J. C. 


Geerts, te Yokohama, het uitzicht werd geopend dat de - 


bibliotheek weldra zou kunnen verrijkt worden met eene belang- 
rijke verzameling van officieële gedrukten over het Japansche rijk. 

Voorzoover men de gedrukte notulen der Bestuursver- 
gaderingen van het Instituut mocht hebben ingezien, sal 
men, verder, daaruit reeds ontwaard hehben welke eene be- 
duidende hoeveelheid Oost- en West-Indische zeekaarten de 
bibliotheek vanwege het Ministerie van Marine ontving , onder 
belofte van toezending van een evemplaar van elke nieuw 
uitkomende kaart. En dat bij deze welkome blijken van bee 
langstelling ook die vanwege het Ministerie van Koloniën 
ditmaal niet gering waren, zelfs die van vorige jaren over- 
troffen, bewijst de lange lijst van de ons toegezonden werken, 
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welke, voor een groot deel, afkomstig waren uit den bij het 
Departement aanwezigen voorraad van Indische gedrukten. 

Dank zij het initiatief van onze Commissarissen in Indië, 
mogen wij er met voldoening en erkentelijkheid op wijzen , 
dat bij het Goevernements besluit van 5 Augustus 1879, 
no, 91, machtiging werd verleend tot gratis afstand van een 
exemplaar van alles wat ter Landsdrukkerij verschijnen zal 
of reeds is verschenen, dit laatste natuurlijk voor zooverre 
exemplaren in voorraad zijn. 

Met niet minder belangstelling zal men ook, naar wij ons 
vleien, het voornemen onzer Commissarissen begroeten , om 
de uitgevers der Indische couranten uit te noodigen een 
exemplaar daarvan aan de bibliotheek van het Instituut af 
te staan. Het behoeft inderdaad geen betoog, welk een kost- 
bare bron daardoor aan alle belangstellenden in Indië hier 
te lande zou worden aangeboden, des te meer welkom , daar 
in geene enkele openhare verzameling kan worden aangeboden 
wat de mail ons telkens brengt om ons in wetenschap te 
stellen met de openbare meening in ons overzeesche rijk. 
Moge daarom de gelukkige gedachte onzer Commissarissen 
door de ondersteuning der verschillende redactiën en uit- 
gevers weldra worden verwezenlijkt ! 

Het letterkundig verkeer, dat er tusschen het Instituut en 
een groot aantal wetenschappelijke genootschappen, instellin- 
gen en redactiën van tijdschriften bestaat en gedurig wordt 
uitgebreid, kon niet dan goede vruchten voor de boekerij af- 
werpen. Niet enkel dat de ruiling van wederzijdsche nitgaven 
geregeld werd voortgezet, ook onze aanvragen tot aanvulling 
van de ontbrekende gedrukten, voorzoover wij daartoe reeds 
overgingen, werden telkens met ingenomenheid beantwoord. 

Het is mij aangenaam hierbij tevens dankbaar te mogen er- 
kennen, — ’t geen uit het hieronder volgend overzicht der aan- 
winsten blijken kan —, dat niet enkel vele instellingen, met 
O. en W. Indië in betrekking staande, de door haar uitge- 
geven gedrukten aan de bibliotheek aanboden, maar dat ook 
onze leden en vele particulieren, zoowel binnen- als buiten- 
‘s lands, voortgingen haar met geschenken te verrijken. 

Te meer verdient dit waardeering. daar de som voor aan- 
koop van boeken, op de begrooting uitgetrokken, nog verre 
van toereikend kan geacht worden om naar eisch het doel 
van het Instituut te hevorderen, omschreven in al, 2 van 
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art. 2 van het Reglement: het verzamelen van hetgeen over 
de taal-, Jand- en volkenkunde van ’s Rijks overzeesche be- 
zittingen en koloniën in druk bestaat of in handschrift te 
bekomen is. 

b. Voor de uitbreiding der bibliotheek van het Indisch 
Genootschap werd een niet grooter som beschikbaar gesteld 
dan welke voor die van het Instituut was toegestaan. Uit 
hetgeen in het afgeloopen jaar werd aangekocht, kan het 
streven blijken om zoowel vele leemten in den reeds aaa- 
wezigen rijken boekenschat aan te vullen, als dien met de 
nieuwste belangrijke kolontale geschriften en brochures te ver- 
meerderen. ‘Ter aanschaffing dezer laatste was reeds sedert jaren 
met het hier ter stede aanwezige Indische Leesgezelschap eene 
overeenkomst getroffen om de door die inrichting aangeschafte 
koloniale gedrukten over te nemen, nadat zij in rondlezing bij 
de leden van het Leesgezelschap waren geweest. Heeft dese 
maatregel dit voordeel, dat de boekerij van het Genootschap 
daardoor tegen aanzienlijk verminderden prijs een goed deel 
der nieuwere koloniale litteratuur erlangt, ter andere zij 
echter ondervindt men dit bezwaar, dat vele koloniale ge- 
schriften daardoor eerst zeer laat, schier éen jaar na hunne 
verschijning in de Leeskamer voor de leden ter inzage konden 
worden aangeboden. Wellicht ware hierin eenige verandering te 
brengen, zoo door het Bestuur van het Genootschap met de 
Directie van het Leesgezelschap zulk eene schikking kon 
worden getroffen, dat de aflevering van de voor die inrichting 
nangekochte en van rondlezing terugkomende geschriften 
zooveel mogelijk werd bespoedigd. Een meer afdoende maat- 
regel zou het echter zijn, zoo die geschriften vooraf éene 
maand in de Leeskamer der bibliotheek ter inzage konden 
worden gelegd, en eerst daarna in rondlezing gezonden. 

Zal wellicht aan dezeu billijken wensch, uit naam van vele 
bezoekers der bibliotheek hier door ons ter overweging aan- 
geboden, op de een of ander wijze kunnen worden tegemoet 
gekomen, wij mogen het U niet verzwijgen, dat herhaaldelijk 
de vraag werd geopperd, of niet de belangen der beide bi 
bliotheken zonden bevorderd worden, soo men er toe kos 
besluiten om de nu reeds in éen lokaal b.waarde verzame 
melingen niet elk op zich zelve te houden, maar te does 
ineensmelten tot éene verzameling. met dien verstande dat 
beide Genootschappen, die, hoewel langs verschillende wegen, 
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echter éen hoofddoel hebben: de verspreiding van kennis over 
Indië, overeenkwamen om elk naar hun vermogen, eene 
koloniale bibliotheek , welke dien naam inderdaad verdient , 
te stichten en daarvoor, als een uitnemende kern en grondslag , 
beider verzamelingen van handschriften en drukwerken aan te 
bieden. Door de afscheiding, welke nu plaats vindt, is het bij den 
aankoop van werken vaak moeielijk te bepalen in welke der 
bibliotheken, die heiden verzamelingen heeten van werken en 
handschriften over de taal-, land- en volkenkunde van 's Rijks 
overzeesche bezittingen en koloniën, ‘t een of ander geschrift 
meer eigenaardig te huis behoort, terwijl ook nu weder uit de 
lijsten der aanwinsten kan blijken, dat aan beide inrichtingen 
vaak dezelfde geschenken worden gezonden of ook wel aan 
de eene wordt aangeboden wat aan de andere wordt ont- 
houden, veelal wegens gebrek aan voor uitdeeling aan beide 
verzamelingen beschikbare exemplaren. 

Moge de tijd van eene werkelijke éenheid der boekerijen 
niet verre meer zijn! 


§ 3. Het gebruik, dat er van de bibliotheken gemaakt 
werd, getuigde van toenemende belangstelling, dank zij niet 
het minst de wijziging van art. 3 van het Bibliotheeks-regle- 
ment, volgens welke de verzamelingen thans niet meer twee- 
malen ’s weeks, maar dagelijks toegankelijk zijn. 

Eene door ons opgemaakte statistiek toont aan, dat het 
getal bezoeken, onverschillig of zij telkens door dezelfde 
personen of wel door anderen aan de bihliotheken werden 
gebracht, het cijfer bereikte van 804, dat der geintrodu- 
ceerden 19, terwijl 303 boeken aan 57 personen werden 
uitgeleend, 


& bh In de Commissie van toezicht bleef, vanwege het 
Indisch Genootschap, de heer J. Boudewijnse zitting hou- 
den, terwijl in de plaats van den heer C. de Groot door 
het Bestuur van het Instituut de heer H. C. Humme 
benoemd werd. 

Wat de waarneming van het Bibliothecariaat betreft, de 
ondergeteekende ontveinst het zich niet, dat daaraan voor 
hem vanwege de vele en toenemende werkzaamheden als 
Secretaris van het Instituut vaak eigenaardige bezwaren 
verbonden zijn, die hem beletten onverdeeld zijne krachten 
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aan de hem opgedragen dubbele taak te wijden. Moest 
daardoor de bewerking en uitgave van den Catalogus der 
Instituuts-boekerij in 1879 vaak vertraging oudervinden, 
naar hij zich vleit, zal die arbeid in den loop van dit jaar 
gereed komen eu is voor den druk daarvan bereids op zijn voor- 
stel een krediet op de begrooting voor het dienstjaar 1880 


toegestaan. 


I. AANWINSTEN DER BIBLIOTHEEK VAN HET KONINKLIJK 
INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKEN- 
KUNDE VAN Nep.-INpIé. 


À Handschriften. 


De verzameling van haudschriften werd ditmaal zoowel door 
geschenken als door aankoop niet onbelangrijk vermeerderd. 

De heer Mr, A. J. E. A. Bik, Advocaat bij den Hoogen Raad 
te ’s Gravenhage, verrijkte haar met ettelijke nommers, en 
wel met: 

Diverse (42) stukken over Menado, in éen omslag inge- 
naaid, met voorafgaande inhoudsopgave. Hs. op papier in folio. 

Rapport van den heer Wenzel over Menado (1825). Hs. 
op papier, 50 biz. in folio. 

Reglement voor de schutterijen in de residentie Menado. 
Hs. op papier in folio. 

Verslag (uit het Maleisch vertaald) van het gebeurde in 
1843 te Menado. Hs. op papier in folio. 

Verslag van de afdeeling Gorontalo in het jaar 1845. 
Hs. op papier in folio. 

Aanwijzing der onderscheidene talen, welke op Timor en 
onderhoorigheden worden gesproken. Hs. op papier in folio. 

Extract uit het Rapport over de Molukken van de heeren 
Commissarissen van de Graaff en Meijland. Hs. op papier 
in folio. 

Nota over de statie voor de hoofden ter Sumatra's West- 
kust. Hs. op papier in folio. 

Adviezen van de leden van den politieken raad omtrent 
de middelen, waardoor de inkomsten van Macassar konden 
worden verhoogd. 1808. Hs. op papier in folio. 

Iets over het eiland Timor en onderhoorigheden. Hs. op 
papier, 31 blz. in folio, 

Vivtreksel van het Journaal en aapteckeuingen van eeneu 
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Ambtenaar te Banjermassing (23 Juni 1424). Hs. op papier, 
103 en 14 blz. in folio. 

Proeve over de Aroe taal. Door J. F. G. Brumund (Pre- 
dikant der Hervormde Gemeente te Amboina). Hs. op papier, 
20 blz. in folio. 


Bovendien werden ous tegelijkertijd nog aangeboden: 

Vijf teekeningen van wijlen den heer A. J Bik (groot- 
vader van Mr. A. J. E. A. Bik), Oud-Ind.-Hoofdambtenaar, 
voorstellende: 1. Een jonge Dajakker (?). 2. Regent en Resi- 
dent op Java (1825). 3. Sagobereiding. 4. Saparoea (naar de 
natuur). 5. Het metalen kanon „meng amok” op Bantam. 


Van den heer L. G. J. Mansveld, Oost-Indisch Ambte- 
naar, werden, tijdens zijn verblijf alhier, ontvangen : 

Vierentwintig handschriften, in Bataksch karakter, 
waarvan zestien met copij in Latijnsche karakters en Ma- 
leische vertaling, bevattende voor het meerendeel brieven. 
van Bataksche Hoofden aan het Ned. Indisch Bestuur over 
verschillende onderwerpen. 


De heer Mr. S. J. C. W. van Musschenbroek , te Leiden , 
schonk ons een hs. in folio, 2 bladen, bevattende een: 

Tabellarisch overzicht van de graden van bloedverwant- 
schap volgens het Mohammedaansche recht. DS 


Eindelijk ontvingen wij van den heer A. A. Vorsterman 
van Oijen, te ’s Gravenhage : 

Gebed des Heeren in het Singaleesch (?), vertaald op 
Ceylon, op palmblad, afkomstig en medegebracht door den 
Gouverneur G. W. van Imhoff in 1736. (Zie Catalogus der boek- 
verkooping vau Mr. B. Th. Baron van Heemstra , no. 333.) 


Door aankoop werd de handschriftenverzameling vermeer- 
derd met de volgende nummers: 

Beknopte geschiedenis van de Vorsten van Java en deszelfs 
nakomelingen beginnende van den Vorst van het rijk Men- 
dany Kamoelan eu eindigende met het rijk van Madjapait. 
Hs. op papier in 40, 

Kandjeng Kiyahi djati Povesoko. Geschiedenis van het rijk 
te Kartasoera, gedurende de regeering van den Soesoehoeuan 
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Mangkoerat Hageng. de verdrijving van der Soesoehoenan 
_Mangkoerat Mas en de troonsbestijging van den Soesoehoenan 
Pakoe-Boewono (1740 —43) samengesteld door den Pangeran 
Pakoe Alam. Hs. in folio van ongeveer 1835 in de Javaan- 
sche taal, met Jav. kar., met 24 teekeningen, arabesken, 
in goud en kleuren. 

De nieuwe Statuten van Batavia, verzameling van placaten, 
keuren , ordonnantiën, enz. Hs. in 2 dln. in folio. 


B. Drukwerken. 
§ 1. Aanwinsten door geschenken. 


De bibliotheek ontving van het 
Ministerie van Koloniën: 

Hooykaas (J. C.), Repertorium op de koloniale litteratuur, 
of systematische inhoudsopgaaf van hetgeen voorkomt over de 
Koloniën, (beoosten de Kaap) in mengelwerken en tijdschrif- 
ten, van 1595 tot 1865 uitgegeven in Nederland en zijnc 
overzeesche bezittingen. Ter perse bezorgd door Dr. W. N. du 
Rieu. Derde stuk. Tweede deel. Eerste helft. Amsterdam, 
P. N. van Kampen & Zoon. 1879. 8°. 

Berg (L. W. C. van den), Codicum Arahicorum in biblio- 
theca Societatis artium et scientiarum quae Bataviae floret 
asservatorum catalogum inchoatum a R. Friedrich absolvit 
indieibusque instruxit. Batavia, 1873. 8°. 


Courant (Javasche). Officiëel nieuwsblad. Batavia, Lands- 
drukkerij. 1879. folio. Ne’, 1—88. 

Courant (Javasche). Officiëel nieuwsblad. Jaarg. 1841 tjm. 
1853. Batavia, TLandsdrukkerij. 1841 —53. folio. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land. en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaasch Genootschap van kunsten en 
wetenschappen. Deel VI—XII. Batavia, 8°. 

Almanak ( Regerings-) voor Nederlandsch-Indié. 1879. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1878. 8». 

Naamlijst der Europesche inwoners van Nederlandsch-Indié 
en opgave omtrent hun burgerlijken stand. 1879. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1878. 8°, 

Jaarboekje Celebes 1864 -1866. Makasser, K. Sutherland, 
1864,06, 8°, 
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Zak-Almanak (Samarangsche). Voor hiet jaar 1867, Sama- 
rang, 1866 He, 


Bruin (D. C. de), Geschiedenis der Nederlanders in den 
Oost-Indischen Archipel. Een leer- en leesboek voor de scholen, 
in het bijzouder voor meergevorderde leerlingen in Nederlandsch- 
Indië. Batavia, G. Kolff en Co. 1863. 2 stukjes. 8”. 

Rijnenberg (J.), Geschiedenis der Nederlanders op Java, 
of in den Nederlandsch Oost-Indischen Archipel. Samarang, 
1567 8». 


Schuurman Johz. (J. A), Een woord van ernst en liefde 
ter gelegenheid van het 250-jarig bestaan van Batavia. Batavia, 
H. M. van Dorp. 1869. 80. 

Gids voor de feestviering ter gelegenheid van het 250 jarig 
bestaan van Batavia op Zaturdag, Maandag en Dingsdag, 
29 en 30 Mei en 1 Junij 1869, Batavia, H. M. van Dorp. 
1869. 120. 

Gramberg (S. S. G.), De inlijving van het landschap 
Pasoemah. Batavia, H. M. van Dorp. 1865. So. 

Opstand (De) van Amir benevens een statistisch overzigt van 
het tegenwoordige Banka. Samarang, G. C. T. van Dorp. 
1865, So. 


Bruin (D. C. de), Eerste beginselen der aardrijkskunde 
van Nederlandsch- Indië voor de scholen. Met twee kaartjes. 
Samarang, 1867. 80. 

Rosskopf (J. M.), Beginselen der aardrijkskunde van 
Nederlandsch Oost-Indië. Batavia, G. Kolff en Co. 1864. 80. 

Rijnenberg (J.), Eerste beginselen der aardrijkskunde van 
den Oost Indischen Archipel ten dienste van de scholen in 
Nederland en Nederlandsch- Indië. Samarang, G. C. T. van 
Dorp. 1867. So. 

Mas Arjo Poerwo Lelono (Raden), Reizen. Batavia, Lands- 
drukkerij 1865'66. le stuk. 89. 

Reis (De) van Harderwijk naar Oost-Indië, uit het Dagboek 
van een koloniaal soldaat. Samarang, G. C. T. van Dorp & Co. 
1868. 89. 

Beschrijving (Beknopte), met 4 groote photographiën , van 
de aardbeving, die het eiland Java in den ochtend van den 
1Q4en Junij 1867 heeft geteisterd, benevens eenige historieche, 
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herinneringen aan den oorsprong van Passar-Gedee. Samarang, 
1867. 4». 

Lion (H. J.), Een uitstap naar Padang. Batavia, Ogilvie 
en Co. 1869. 8. - 

Hoogeveen (H. J. C.), Togten naar den Merapi in Midden- 
Java, tijdens zijne inspectie in November en December 1865. 
Samarang, de Groot, Kolff«en Co. 1866, 8v. 

Leupe (P. A) en J. M. Obreen, Geschied- en zeevaart- 
kundige toelichting betreffende eene kaart van de Geelvinks- 
baai, op de Noordkust van Nieuw-Guinea, volgens de op- 
name van Jacob Weijland in 1705. Uitgegeven door het 
Departement van Koloniën, naar het exemplaar op het Rijks- 
archief. (’sGravenhage, 1866.) 8°. 

Kaart (Topographische) der residentie Madioen. In steendruk 
gebragt aan de Topographische inrichting te ‘s Gravenhage. 
1878. 4 bladen in folio. 

Graafland (N.), Inilah kitab batja akan tanah Minahassa. 
Rotterdam, 1863. 80. 

Kaart van de Minahassa uit de metingen en opnamen in 
1851 em 1852 van de Heeren S. H en G. A. de Lange, 
die van den heer F. W. Paepke Bulow en uit eigen metingen 
en opnamen ontworpen en samengesteld door Mr. S. C. J. 
van Musschenbroek, 1875—76. Schaal 1: 100000. In steen- 
druk gebracht aan de Topographische inrichting te ’s Gra- 
venhage in 1878, folio. 

Obreen (J. M.), Eenige opmerkingen over de aeekaart van 
de golf van Tomini naar de opname van 1682. Z. pl. en j. 8°. 

Oudemans (D. J. A. C.), Herleiding van de waarnemin- 
gen, gedaan door de Heeren S. H. en G. A. de Lange, ter 
bepaling van de lengte van Menado, Kema, Boeton, Ternate 
en Makasar, in de jaren 1852 en 1853. Z. pl. en j. $9. 

Oudemans (Dr. J A. C.), Verslag van de bepaling der 
geographische ligging van puuten in den Riouw- en Lingga- 
Archipel in de maand Augustus 1871. Overgedrukt uit 
het „Natuurkundig Tijdschrift” Batavia, Ernst & Co. 
1873. 80, 

Volkstellingen (Periodieke) op Java. Rapport van de Rijks- 
commissie voor statistiek, dd. ’s Gravenhage, 31 December 
1861. ’s Gravenhage, 1862, 80, 


Acta Sogietatis Scicntiarum Indg-Neerlaudiae. Verhande- 
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lingen der Natuurkundige Vereeniging in Nederl, Indië. Ba- 
tavia, Lange & Co. 1856 - 60. Deel 1- VII. 40. 

Tijdschrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch-Indië, uit- 
gegeven door de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in 
Nederlandsch-Indie. Deel XXIV. Batavia, 1862. 50. 

Jaarboek van het mijnwezen in Nederlandsch Oost-Indië. 
Uitgegeven op last van Zijne Excellentie den Minister van 
Koloniën. Zevende jaargang. IL. Achtste jaargang. I, II. 
1878. Amsterdam, C. F. Stemler. 1879. So. Met kaarten 
en platen. | 

Groot (C. de), Overzigt van de voornaamste proeven om- 
trent mijnontginning, sedert een tiental jaren in Nederlandsch- 
Indië genomen. (Overgedr. uit het Natuurk. Tijdschrift voor 
N. I. dl. 25). Batavia , 1863, 80. 

Rapport sur le sondage à vapeur pour la recherche d’eau 
potable a Grissée, ile de Java, avec atlas de 15 planches 
photographiques et 2 planches lithographiques. La partie 
géologique traitée par P. van Dijk et la partie technique par 
J. P. Ermeling. Batavia, 1872, 40, Atlas in folio. 

Catalogus plantarum quae in horto-botanico Bogoriensi 
coluntur. Batavia, Landsdrukkerij. 1866. 80. 

Opgave der plantenfamilien, welke voorkomen in de vak- 
ken door de cijfers aangeduid op het plan van het paleis en 
‘slands plantentuin te Buitenzorg, en der daarop voor- 
komende teekens. Batavia, z. j. 80, 

Scharlée (A.) en J. C. Bernelot Moens, Scheikundig on- 
derzoek van grassoorten, graan- en peulvruchten, in betrek- 
king tot hare aanweuding als paardenvoedsel in Indië. Over- 
gedrukt uit het Geneeskundig tijdschrift voor N. I., deel XI, 
pag. 373 en vo'gg. Batavia, Lange en Co. 1864. 80. 

Scharlée (A.) en J. C. Bernelot Moens, Scheikundig onder - 
zoek van zes monsters zout. Overgedrukt uit het Natuurkundig 
Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië, Dl. 26, pag. 17. 80. 

Observations made at the maguetical and meteorological 
Observatory at Batavia. Batavia, Government printing Office. 
vol. I. IL. 1877/8. folio. 


Verslag (Koloniaal) van 1878. (’s Gravenhage, Landsdruk- 
kerij). 1878. folio. 

Keuchenius (L. W. C.), Eene stem in Indie, ook tut 
Nederland. Overgedrukt uit het Nieuw-Bataviaasch Haudele- 
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blad van 16 en 1S November 1868, nos. 136 en 137. Batavia, 
Bruining en Wijt. 1868. 8, 

Recheerinck en recheerinck-stelsel. Brieven van den bruinen 
ridder aan een ongenoemde. Samarang, G. C. T van Dorp. 
1865. 8, 

Gemeente instellinch. Brieven van den bruinen ridder aan 
een ongenoemde. Samaiang, G. C. T. van Dorp. 1865 8». 

De Buitenbezittinchen; brieven van den bruinen ridder aan 
een ongenoemde. Samarang, G. C. T. van Dorp. 1866. 8°. 


Schmidt (W. J. L.), Over de schijnvrienden van den Javaan, 
of de Javaan en de kultures. Batavia, Bruining en Wijt. 
1868. 8. 

Amorie van der Hoeven (H. A. des), De cultuurwet. (Over- 
gedrukt uit het Bataviaasch Handelsblad van December 1865). 
Batavia, Bruining en Wijt. 1865. Se. 

Landbouw, nijverheid en koophandel. Brieven van den 
bruinen ridder aan een ongenoemde. Saamaaranch, G. T.C. 
van Dorp en Co. 1864. 8°. 

Rapport omtrent het irrigatiewezen op Java en Madura. 
Batavia, 1875. folio met 1 deel Bijlagen. 

Grond eichendom. Brieven van den bruinen ridder aan een 
ongenoemde. Saamaaranch, G. C. 'T. van Dorp en Co. 1865 80, 

Résumé van het bij Gouvernementsbesluit van 10 Julij 1867, 
ne. 2, bevolen onderzoek naar de regten van den inlander 
op den grond in de residentie Bantam, zamengesteld door 
den Chef der afdeeling Statistiek ter Algemeene Secretarie, 
krachtens Gouvernementsbesluit van 1 November 1868, n°. 
19. Batavia, 1871. 8e, 

Notulen der vergadering van landhuurders der heide vor- 
stenlanden, gehouden te Klatten op Zondag den 25" October 
1868. Samarang, G. C. T. van Dorp. 1868. Sv, 

Lavenir, De Vorstenlanden. Open brief aan Mr. C. J. F. 
Mirandolle naar aanleiding van zijn opstel, getiteld: „Iets 
over den zoogenaamden landverhuur in de Vorstenlanden op 
Java”, geplaatst in het Tijdschrift van Nederl. Indie van 
October 1867. Samarang, H. Koster en C°. 1869. 8°. 

Montclar (A.), De Péconomie agricole et manufacturiére 
selon la science industrielle en reponse aux questions posées 
par un fabricant de Solo. Batavia, 1866. 80. 

Mitra noe tani (De vriend van den Javaanschen landman) 
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samengesteld door K. F, Holle, en vertaald uit het Neder- 
landsch in het Soendaasch door Raden Karta Winata Eerste —- 
vijfde deel, Batavia, Landsdrukkerij. 1874/8. 80. 

Hamong tani (De vriend van den Javaanschen landman.) 
Bijdrage voor de kultuur van de arèn-, diospyros kaki of 
dadelpruim, rameh en sago boomen, zoomede die voor de 
eendenteelt. Getrokken uit de geschriften van de heeren K. 
F. Holle, Dr. R. H. C. C. Scheffer en E. Panel, in het 
Javaansch vertaald door F. L. Winter, te Soerakarta. Vijfde 
deel. Batavia, Landsdrukkerij. 1878. 89, 

Weber (L.), Handleiding voor eenige kultures op Java, 
met name de gambier, ramé, koffij, hennep en de bombyx 
mori of tamme zijdeworm van Siam, benevens over de be- 
reiding van papier. Batavia, Il. M. van Dorp. 1863. 80. 

Munnick (de), Handleiding voor de kultuur en de berei- 
ding der koffij op Java. 2e druk, Batavia, Lange en Co, 
1863. 80. 

Handleiding voor de Gouvernements koffiekultuur, krachtens 
*sGouvernements besluit, dd. 22 Februari 1873, no. 21, 
uitgegeven door de Nederlandsch-Indische Maatschappij van 
nijverheid en landbouw. Batavia, Ogilvie & Co. 1872. 80. 

Handleiding voor de koffie-cultuur. Batavia, 1879. 80. 

Handleiding voor de koffiekultuur op Java, volgens de 
werkwijze op Ceylon, benevens een gelithographeerde plaat, 
voorstellende een door bladziekte aangetast koffieblad. Sama- 
rang, G. C. T. van Dorp & Co. 1878. 89, 

Spall (P. W. A. van), Verslag over de koffij- en kaneel- 
kultuur op het eiland Ceylon, in het jaar 1861. Van wege 
de Regering uitgegeven door de N. I. Maatschappij van 
nijverheid en landbouw. Batavia, W. Ogilvie 1863. 80, 

Abels (A. P. Gj, De kwaliteitsachteruitgang der Java- 
koffij in verband tot het toppen, zuiveren, snoeijen en be- 
mesten der koffijboomen. Samarang, de Groot, Kolff en Co. 
1567. 80. 

Haan (R. W. de), Kort woord over de oorzaken der 
achteruitgang van de kwaliteit der Java-koffij en de middelen 
tot herstel. Batavia, Ogilvie en Ce. 1868. 8°. 

Montclar (A), La canne 4 sucre et la betterave; le nègre 
et le blanc comparés au point de vue agricole, industriel et 
manufacturier. Soerabava, Chs. Kocken. 1865. 80, 

Montciar (A.), La sucrerie expioitte par la raffinerie pra- 
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tégée au détriment du revenu public et de la consommatìiort 
publique. Défense de la sucrerie coloniale au point de vue 
moral, social et économiqne, commercial et maritime. Soe- 
rabaya, Chs. Kocken. 1865. 80. 

Montclar (A.), La canne à sucre universellement en danger 
et particulièrement a Vile de Java. Défense du contrat au 
point de vue agricole, industriel en manufacturier; colonial, 
commercial et maritime; moral, social et economique Soe- 
rabaya, Chs. Kocken, 1865. 80. 

»Fryer’s concrete” in de raffinaderij. Batavia, W. Ogilvie, 
1867. 80, 

Verslag van de heeren V J. van Dolder en H. F. Morbotter 
omtrent hunne bevindingen in de fabriek Poerwodadie van 
A. baron Sloet van Oldruitenburgh betreffende de wijze van 
suikerbereiding aldaar onder de leiding en het toezigt van 
den heer Montclar daargesteld; door hem onderzocht op ver- 
zoek van de Kamer van koophandel en nijverheid en de Handels- 
vereeniging te Samarang. Samarang, G. C. T. van Dorp. 1864, 80. 

Cultuur en bewerking van de tabak op Java. Eene hand- 
leiding voor planters en fabriekanten. Samarang, 1867. 8°. 

De tabaks kultuur op Java. Handleiding voor het planten, 
bereiden, verpakken, enz. van Java-tabak. Met toelichtende 
tabellen en kaart. Soerabaya, Gebr. Gimberg en C°. 1869. 8° 

Poel (H. A. van der), Nota over de rijstcultuur op Java. 
Van wege de Regering uitgegeven door de Nederlandsch-Indi- 
sche maatschappij van nijverheid en landbouw. Batavia, W. 
Ogilvie. 1865. 8°. 

Kraijenbrink (J. A.), Nota over de oorzaken der toene- 
mende schaarschte en de hooge prijzen der rijst, alsmede 
over de middelen tot herstel. Uitgegeven door de Nederlandsch- 
Indische maatschappij van nijverheid en landbonw. Batavia, 
W. Ogilvie. 1865. 8°. 

Vriese (W. H. de), Aanwijzing voor de teelt van de kakao 
in Nederlandsch-Indié. Batavia, Landsdrukkcrij. 1860. 8°. 

Scheffer (R. H.C) en R F. Holle, Een sago-boom op 
Java. (Sagus laevis, Rumph.) Samarang, G. C. T. van Lorp 
& C°. 1873. 8°. 

Spall (P. W. A. van), Rapport omtrent hetgeen er van 
regeringswege kan worden gedaan, om langs het geheele noor- 
derstrand , waar daarvoor de gelegenheid bestaat, het aanleggen 
van vischvijvers te bevorderen. Batavia, W. Ogilvie. 1864, 8°, 
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Verslag van de in 1265 te Batavia gehouden tentoonstel- 
ling van grondstoffen en nijverheidsvoortbrengselen uit den 
Indischen Archipel, en van de uitheemsche voorwerpen tot 
bevordering van landhouw en nijverheid; in Indië dienstig, 
uitgebragt in de op 25 November 1866 gehouden laatste 
vergadering der Commissie. Batavia, 1867. So, 

Zakboekje voor landhuurders, administrateurs en geëm- 
ployeerden. Soerakarta, Jaspers en Co. 1868. 80. 


K. v. S (Mekern), Proeve eener betere regeling van het 
Indisch Comptabiliteits-wezen. I. Nieuw ontwerp, houdende 
regelen voor de wijze van beheer en verantwoording der 
geldmiddelen van Nederlandsch-Indic. Eerste stuk: Beheer. 
Batavia, H. M. van Dorp. 1869. 80. 

Mossel (J. F.) en G. P. H. H. Gonggrijp, Aanteekeningen 
omtrent de werking en toepassing der Indische Comptabili- 
teitswet. Batavia, 1871. 80. 

Woord (Een kort) aangaande de werking der Comptahili- 
teitswet op de Buitenbezittingen. Soerabaya, Thieme en C°. 
1868. 80, 

Gelder (W. de) en B. V. Houthuysen, Handleiding voor 
de toepassing der ordonnantie op de heffing van het regt 
van het klein zegel in Nederlandsch-Indie, met alphabetisch 
register, tarieven, enz. Batavia, Bruining en Wijt. 1865. 80, 

Ordonnancies (De) op het middel der verponding en den 
aanslag in dat middel over de jaren 1868, 1869 en 1870, 
met aanteekeningen omtrent hunne wijzigingen, uitbreidingen, 
uitleggingen, jurisprudentie, enz. Samarang, de Groot, Kolff 
& Co. 1867. 30. 

Memorie handelende over het ontwerp van wet tot vast- 
stelling der tarieven van in-, uit- en doorvoer in Neder- 
landsch-Indié; gerigt aan de regeering door de Nederlandsch- 
Indische maatschappij van nijverheid en landbouw. Batavia, 
W. Buining. 1865. So. 

Rapport der Kommissie uit den Bataviaschen handelstand, 
omtrent het door den Minister van Koloniën, dd. 23 Sep- 
tember 1864, nan de Tweede Kamer der Staten-Generaal 
ingediend wetsontwerp, tot vaststelling der tarieven van in-, 
uit en doorvoer in Nederlandsch-Indië. Batavia, H. M. van 
Dorp. 1865. 89, 

Memorie der Kamer van koophandel en nijverhed te 
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Batavia betrekkelijk de voorgenomen herziening der Neder- 
landsch-Indische tariefwet. Batavia, 1871. 80. 

Wet en tarief van regten op den in- , uit- en doorvoer in Ne- 
derlandsch-Indié , van koopmansgoederen , manufacturen , dran- 
ken, enz. voor 1866—1872. Batavia, Lange en Co. 1865. 8. 
' Toewater (P. M.), Iets over het kadaster in Nederlandsch- 
Indië. Handleiding voor landmeters en eigenaars van vaste 
goederen. Batavia, Lange en Co. 1867. 80. 

Warnar (G.), Een woord over de invoering van het metriek- 
stelsel van maten en gewigten in Nederlandsch-Indië, Batavia, 
W. Ogilvie. 1865, So. 

Muutwezen (Het) op Celebes. (Overgedrukt uit het Ma- 
kassaarsch Handels- en Advertentieblad van 29 Febr. n°. 18). 
(Makassar, 1860.) 8°. 

Hydoraeus, Opmerkingen omtrent de kwestie over den 
geldsomloop in Nederlandsch Indië van N. P. van den Berg. 
Batavia, H. M. van Dorp. 1868. 80. 

Berg (N. P. van den), De zilverquaestie. (Overgedrukt 
uit het Algem. Dagblad van N. I.). Batavia, Ernst & Co. 
1879. 80, met uitsl. tabel. 

Berg (N. P. van den), De muntquaestie met betrekking 
tot Indie. Batavia, Bruining & Wijt. 1874. 80. 

Berg (N. P. van den), Bankwezen en banken in Britsch- 
Indie. Eene geschiedkundige schets. Batavia, H. M. van 
Dorp. 1866. 80. 

berg (N. P. van den), Stukken over de wisseltrekkingen 
van het Gouvernement. Uitgegeven met magtiging van de 
Kamer van koophandel en nijverheid te Batavia. Batavia, 
H. M. van Dorp. 1867. 80. 

Verslag van het 32e, 36°, 37e, 39e en 40° boekjaar der 
Javasche Bank, uitgebragt in de algemeene vergadering van 
stemgeregtigde deelhebbers. Batavia, 1860—6S. 8°. 

Anonymus, De kritiek der Bataviasche dagbladen over 
het verslag van het 40ste boekjaar der Javasche bank. (Over- 
gedrukt uit den Java-bode van 22 en 25 Julij 1868, No. 59 
en 60. Batavia, H. M. van Dorp. 1868. 8°. 

Verslag over het negende boekjaar (1866) der Nederlandsch- 
Indische Escompto-Maatschappij, aangeboden aan hare deel- 
hebbers in de jaarlijksche Algemeene Vergadering, gehouden 
ten haren kantore op Woensdag 30 Februarij 1867. (Batavia, 
Bruin:ug & Wijt. 1867). 80, 
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Notulen der Algemeene Vergadering van deelhebbers der 
Nederlandsch-Indische Escompto- Maatschappij, gehouden ten 
haren kantore op den {0 Maart 1869 en op Zaturdag den 
19 Maart 1870. (Batavia, Bruining & Wijt. 1870.) 2 dln. 89, 


De reede van Samarang. Samarang, C. J. Morel. 1865. 30. 

Voorwaarden van aanbesteding voor het onderhouden eener 
geregelde stoompakketvaartdienst in den Indischen Archipel, 
goedgekeurd bij de besluiten van den Gouverneur-Generaal 
van Nederlandsch-Indié, dd. 29 Mei en 4 Julij 1873, Nos. 
9 en 17. Batavia, 1873. folio. 

Verslag van de financiëele commissie voor de: spoorwegen 
op Java. Rotterdam, 1873. folio. 

Bruijn Kops (G. F. de), Statistiek van den handel en de 
scheepvaart op Java en Madura sedert 1825. Uit officieële 
bronnen bijeenverzameld. Batavia, Tange en Co. 1857/59. 
2 dln. So. 

Overzigt des handels te Samarang, gedurende het jaar 
1859 en 1860. Uitgegeven door de Handels-vereeniging te 
Samarang. Samarang, G. C. T. van Dorp. 1860/61. 2 din. 8°. 


Tijdschrift voor het Nederlandsch-Indisch leger. Soerabaija, 
1864 —1865. 80, Jaarg. I, afl 1—8, 12, 13, 15—20, 24; 
Jaarg. II, afl. 5, 6 en 12. 

Tijdschrift (Militair). Verslagen, verhandelingen en be- 
schouwingen over militaire onderwerpen , bijeenverzameld door 
E. Kielstra. Batavia, 1870—76. 8°. Jaarg. I, afl. 1—5, 7, S, 
10—12; II, afl. 1, 2, 4—8, 10—12, III, afl. 1—8, 
10—12; IV, afl. 1—12; V, afl. 3—-12; VI afl. 3—6, 9--12. 

Gobius (J. O.), De kogelbaan in den dampkring bij het 
getrokken geschut. Batavia, H. M. van Dorp. 1868. 80. 

Ilet leecher. Brieven van den bruinen ridder aan een 
ongenoemde. Saamaaranch, G. C. T. van Dorp. 1865. 80. 

Dillié (P. M. la Gordt), Bijdrage tot de kennis der oorlogs- 
voering in de Nederlandsche Oost-Indische gewesten. Sama- 
rang, De Groot, Kolff en Co, 1868. 80. 

Hamakers (J. C.), Korte inhoud der van kracht gebleven 
Circulaires voor het Nederlandsch Oost-Indisch leger uitge- 
vaardigd door het militair departement van 1881—1865. 
Bijeenverzameld en van een alphabetisch register voorzien. 
Samarang, G. C, T. van Dorp. 1867. 8. 
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Ockerse (G. P. J.), Eerste vervolg op het Recueil van 
administratieve en verdere bepalingen voor het Nederlandsch 
Indisch leger. (Bijgewerkt tot ultimo 1865). Batavia, Lange 
en Co. 1866, 8°. 

Verzameling van algemeene orders, besluiten, enz. be- 
treffende de militaire regtspleging, ten gebruike bij de hand- 
leiding van Mr. W. E. van der Hout. Batavia, H. M. van 
Dorp. 1867. 80, 

Velders (J. A.) en J. du Pon, Practisch handboekje ten 
dienste der stoomschepen van de gouvernements-marine, ens. 
Batavia, H. M. van Dorp. 1868. 89. 


Tijdschrift (Geneeskundig) voor Nederlandsch-Indié , uit 
gegeven door de Vereeniging tot bevordering der geneeskun- 
dige wetenschappen in Nederlandsch-Indié. Deel XV. Batavia, 
1872. 89, | 

Grieven der geneeskundige dienst in Nederlandsch- Indië. 
Batavia, W. Ogilvie, 1867. 80. 

Monod, Raadgevingen betrekkelijk de cholera. Naar de 
tweede Fransche uitgave. Batavia, H. M. van Dorp. 1869, 8. 

Schneider (C. T. A.), Beri-beri. Soerabaija, Geb. Gimberg 
en Co, 1864. 80, 


Grashuis (G. J.), Bataviaasch Zendingsblad. Evangelisch- 
kerkelijk tijdschrift voor in- en uitwendige zending. Batavia, 
H. M. van Dorp. 1863. 8° n°. 1—7; 1864. ne. 1. 

Tijdschrift voor in- en uitwendige zending. Batavia, 1868. 
no. 1. 8°. 

Braams (B.), De apostolische zegen aan. de gemeente van Bor- 
neo's Westkust toegewenscht. Batavia, Lange en Co. 1868. 8° 


Verzameling van reglementen, besluiten, aanschrijvingen, 
enz. betrekkelijk het lager onderwijs voor Europeanen en 
met dezen gelijkgestelden in Nederlandsch-Indië. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1869. 8°, 

Verslag (Algemeen) van den staat van het middelbaar en 
lager onderwijs voor Europeanen en met deze gelijkgestelden 
in Nederlandsch-Indié over 1877, Ratavia, Landsdrukkerij. 
1879. 80. 

Verax, Het staats-onderwijs voor den Javaan. Samarang, 
G. C T. van Dorp 1853. So, 
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Antigraaf, Inlandsch onderwijs. Beoordeeling door T. A. F. 
van der Valk van Harthoorn’s brochure, Repliek. Samarang , 
G. C. T. van Dorp. 1867. 80. 

Verslag van het eindexamen der afdeeling „Hoogere Bur- 
gerschool” van het Gymnasium Willem III te Batavia in 
1878. (Batavia, 1878). 8°. 

Groen (S. F.), Beleediging en satisfactie, of veroordeeling 
van den gang van zaken op het gymnasium Willem III te 
Batavia. Batavia, Lange en Co. 1867. 80. 

Bruin (D. C. de), Eerste Leesoefeningen , overeenkomstig de 
leerwijze van P. J. Prinsen ; ten gebruike der scholen in Neder- 
landsch-Indié, Samarang, G. C. T. van Dorp. 1862/63. 80. Eerste 
stukje. Achtste druk. Tweede en derde stukje. Zevende drak. 

Weyhenke (Mevr. J. A.), Lesjes en vertellingen. Batavia, 
1863. 80. 4 stukken. | 

Weyhenke (Mevr. J. A.), Iets voor jonge kinderen. Batavia, 
G. Kolff en Co, 1865. 80, 

Weyhenke (R. J. L.), Brieven voor de Indische jeugd. 
Uitgegeven ten voordeele van de school voor voorbereidend 
onderwijs te Batavia. Batavia, G. Kolff & Co. 1879. 80. 

Weyhenke (R. J. L.), De zoogdieren. Een leesboek voor 
de lagere school. Batavia, G. Kolff en Co. 1865. 80, 

Uit de tooverwereld. Sprookjes en vertellingen van Moeder 
de Gans. Een plaatwerk voor de jeugd. Batavia, 1863. 4°, 


Moore (W. C. J. van der), De rechtweetenschap, verklaard 
in haar beginzelen. Makasser, K. Sutherland. 1867. 80, 

Het recht-weezen. Brieven van den bruinen ridder aan een 
ongenoemde. Samaaranch, G. C. T. van Dorp. 1865. 80. 

Abou Chadjâ’, Précis de jurisprudence musulmane selon 
le rite Châféite. Publication du texte Arabe, avec traduction 
et annotations, par S. Keyzer. Leyde, E. J. Brill. 1859. 

Staatsblad van Nederlandsch-Indië voor het jaar 1866. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1876. 80. 

Staatsblad van Nederlandsch-Indië voor het jaar 1878. 
Nos. 275—3852. 1879. Nos. 1—276. Batavia, Landsdrukkerij. 
178;9 8°. 

Berg (J. L. van den), Boekoe parintah njang bergoena 
kapada segala orang njang ada di bawa parintahnja kompeni 
Olanda. Soerabaya, Gebr. Gimberg en Co. 1864. 80, 

Piepers (M. C.), De politierol. Handleiding voor adminie- 
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tratieve ambtenaren met de rechtspraak ter politierol op Java 
en Madura belast. Batavia, Ogilvie en Co. 1868. 89, 

Strafwetboek voor Inlanders, Javaansche vertaling. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1877. 80, 

Does de Bye (A. van der), Het regtsgeding van Hemmel- 
man en Schlup, beiden beschuldigd van hoogverraad. Batavia, 
W. Ogilvie 1866. 80. 

Verzameling der merkwaardigste vonnissen gewezen door 
de krijgsraden te velde in de Zuid- en Oosterafdeeling van 
Borneo gedurende de jaren 1859-—1864. (Bijdrage tot de ge- 
schiedenis van den opstand in het rijk van Bandjermasin) 
Batavia, 1865. 80, 

Statistiek van de regtsbedeeling in Nederlandsch- Indië over 
de jaren 1871, 1872, 1873 en 1874. Batavia, Landsdruk- 
kerij. 1877. 40. 

Statistiek van de regtsbedeeling in Nederlandsch-Indië over 
de jaren 1873 en 1874. Batavia, Landsdrukkerij. 1879. 4e. 

Verzameling van bepalingen omtrent de benoembaarheid 
en examens van ambtenaren voor de burgerlijke dienst in 
Nederlandsch-Indië, bijeengebragt door C. P. H. H. Gonggrijp. 
Batavia, 1873. 80. 

Tollens (L. J. A.), De Indische Secretaris. Handboek voor 
den notaris, den ambtenaar van den burgerlijken stand , den 
koopman, den voogd, den curator, den uitvoerder van 
uiterste wilsbeschikkingen, den landheer, en in het algemeen 
voor allen, die zich, op eene gemakkelijke wijze, met de 
hier te lande vigerende wetten en besluiten wenschen bekend 
te maken; verrijkt met voorbeelden van notariële en onder- 
handsche acten, requesten, enz. enz. Tweede verbeterde en 
veel vermeerderde druk. Batavia, Lange en Co. 1860. 8. 

Kruijff (L. Ch.), Handleiding voor het notariaat in Neder- 
landsch-Indië, bevattende eene verzameling der voor den indi- 
schen notaris meest belangrijke reglementen, instruktien, ordon- 
nantiën, besluiten. aanschrijvingen. kennisgevingen, regterlijke 
beslissingen, enz., enz. Batavia, Ogilvie en Co. 1868. 80, 

Simon (P Ch.), Handleiding voor het klein notaris-examen. 
Batavia, Ogilvie en Co. 1868. 80. 


Handleiding tot het aanleeren van de Hollandsche taal 
voor de inlandsche bevolking van den Indischen Archipel. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1866. 8», 
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Bruin (D. C. de), Geslachtlijst van zelfstandige naam- 
woorden, gevolgd van eenige woordenlijsten voor de spelling 
der scherpe e en 0, enz., ingerigt voor de scholen in Neder- 
landsch Indië. Batavia, G. Kolff en Co. 1863. 8°. 

(Batten (B. J.)), De djoeroe basa Betawi. Eenvoudige 
Bataviaasch-— Maleische woordenverzameling. I. Maleisch— 
Hollandsch. Batavia, H. M. van Dorp. 1868. 80. 

Vocabulary (A) of the English and Malay languages. With 
the proper orthography for Englishmen. Batavia, H. M. van 
Dorp. 1865. 80. 

Vocabulary (A) of the English and Malay languages. With 
the proper orthography for Englishmen. 2nd. edition. Batavia, 
H. M. van Dorp & Co. 1879. 80. 

Wall (H. von de), Hollandsch — Maleische woordenlijst ten 
dienste van geneeskundigen. Batavia, 1873. 80, 

Bahoewa inilah kitab permoela-an pengataoe-an dan ilmoe- 
ilmoe, jang terkarang akan di batja oleh kanak kanak di 
sekola djawa dan malajoe adanja. Tertjap dalam Nagri Batawi 
di kantor tjap Goebernemen. 1863. 80 

Barang hhikajet deri dalam perdjandjian lama dan baharuw. 
Roterdam, M. Wajt dan Anakh’ 1860. 89, 

(Bierhaus (J. G. G.)), Indjil-kabar itoe jang kasih soeka 
hati, tersoerat derri pada Markus. Tersalin derri pada bahasa 
jang moela-moela itoe, pada bahasa Malaijoe. Batavia, 
Lange en C°. 1866. 80. 

Hikajat Amien. Batavia, Landsdrukkerij. 1866. 80. 

Iju kitab bunang njoetat tina kitab Soetji noe diseboet 
perdjangdjian anjar II. Rotterdam, E. IL. Tassemeijer. 
1868. 89. 

Iskander (W.), Hendrik nadenggan roa, sada boekoe basaon 
ni dakdanak, di ata Mandailingkan. Padang, van Zadelhoff 
en Fabritius. 1865. 80. 

Leesboek (Maleisch) voor eerstbeginnenden en meergevor- 
derden, door H. N. van der Tuuk, Zevende stukje bevat- 
tende vier Maleische vertellingen als Leesboek voor den In- 
lander bestemd Leiden, E. J. Brill. 1868. 80. 

Parindu, ja itu: babarapa panton dan kidong, pada men- 
jukakan hati segala Anakh Midras dan awrang muda Rot- 
terdam, M. Wajt dan Anakh’. 1861. 8°. 

Penjasalan dosa-dosa jang benar di kardjakan oleh Roh- 
hoelkhoedoes. Batavia, 1865. 1209, 
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Poeniko tjarios aneh tig. belah. llerdruk. (Batavia, Lands- 
drukkerij. 1877.) 8°. 

Sanakna oreng tanie Djaba tambahei dari atoran tataneman 
padie sei ee pabender, djagoeng, njior, aren, laboe, sarta 
laen tatapeman, sei olleina aboewa kamoehalan sei bada ee 
Djaba eesalein darie sorat soratna towan K. F. Holle sarta 
ee salein tjara babian ee kantorna Assistent-resident ee Sang- 
kapora ka towan P. E. Bieler, holee Raden Notokoesoema. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1877. 8°. 

Schaafsma (A. O.), Tsobat kamij jang benar. Rawajat. 
Batavia, W. Ogilvie. 1865. 80, 

Teman pengatahoean bagei anak-anak. Batavia, Luands- 
drukkerij. 1866. 80. 

Tjonto tjonto Hisab guna sakalijen anakh jang baharuw 
mulaij beladjar Ilmu Hitongan. Rotterdam, 1861/2. 4stukken, 8° 

Wester (H.) dan R. le Bruyn, Kitab Midras jang dalamnja 
sda tersimpan babarapa fatsal jang pendekh dan berguna 
’akan dibatjakan; terkarang dalam bahasa Wolandawij, guna 
segala Anakh Anakh Midras. Rotterdam, 1862. 80. 

‘Geschiedenis van Sech Abdoerahman en Abdoerahim ver- 
taald uit het Soendaasch in het Javaapsch door Raden Angga 
Baja. Batavia, Landsdrukkerij. 1877. 80. 

Halkema (W.), Beknopte handleiding tot zelfonderricht in 
de Javaansche taal. Djokdja, H. Buning. 1879. 80, 

Jansz (P.), Kleine Javaansche spraakkunst. Derde, zeer veel 
vermeerderde, uitgave van de Aanleiding tot de kennis der 
Javaansche spraakkunst. Samarang, G. C. T. van Dorp en Co. 
Amsterdam, Scheltema en Holkema, 1879. 80. 

Jansz (P.) en H.C. Klinkert, Het Nederlandsch-Javaansch 
zakwoordenboekje, nieuw omgewerkt en veel vermeerderd 
door den eerstgenoemde. Samarang, G. C. T. van Dorp. 1865, 8°. 

Janz (P.), Vervolg op Dr. Gericke’s Javaansch-Nederd uitsch 
woordenboek. Samarang, G. C. T. van Dorp. 1868. 8°. 

Leesboek (Javaansch) voor den inlandschen militair. Batavia, 
Landsdrukkerij. 1877. 89. 

Vervolg op het Leesboek voor den Inlandschen militair. 
Batavia, Laudsdrukkerij. 1877. 80. 

Poeniki isi p:pitikkan piwoelang prajogi, (Keur van nuttige 
lessen, bijeengebracht door Raden Karta Winataé ) Samarang, 
G. T. C. vau Dorp. 1863. So. 

Twist (De) van Sang Maima en Datoe Daloe naar eeu 
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handschrift op boombast in “t Tubasch. Z. pl. en j. se. 

Hardeland (A), Dajacksch- Deutsches Wörterbuch. bear- 
beiteit und herausgegeben im Auftrage und auf Kosten der 
Niederiändischen Bibelgesellschaft. Amsterdam, 1859. 80. 

Bijdragen tot de kennis der Alfoersche taal in de Mina- 
hassa, uitgegeven door het Bestuur van het Nederlandsch 
Zendeling-genootschap. Ferste stuk. Rotterdam, M. Wijt en 
Zouen. 1866. 30. 

Harm-en (Iu. K.), Maleisch rekenboek, in het Makas- 
saarsch vertaald door Intje Nonggong. Gedrukt te Makassar 
bij J. B. van der Dungen Bille. 1877. $0. 

Matthes (B. F.), Boegineesch —llollandsch woordenbock , 
met Hollandsch —Boegineesche woordenlijst, en verklaring 
van een tot opheldering bijgevoegden Ethnographischen Atlas. 
’s Gravenhage, 1874, 40, 

Matthes (B. F), Boegineesche spraakkuust. ’s Graven- 
hage, 1875. 80, 

Koorders (D.), Over den heer H. N. van der Tuuk en 
zijn jongste geschriften. Batavia, H. M. van Dorp. 1865. 80. 

Catalogus van chinesche matrijzen en drukletters, vervaar- 
digd onder toezigt van J. Hoffmann. Leiden, 1860. 40, 

Aulaire (R. J de St.) and W. P. Groeneveldt, A manual 
of Chinese ruining-handwriting, especially as it is used in 
Japan, compiled from original sources. Printed for the 
authors. Amsterdam, G. M. van Gelder. 1861. 4o. 


Chatelin (L. N. H. A.), De primogénitus van een schan- 
daal, opgedragen aan den kapitein, chef van den staf ter 
Sumatras West-kust, A. F C. Bloem. Padang, 1867. 80. 

Elberg (J. H. J.), Weggejaagd! Ook een bijdrage tot de 
keunis van het Nederlandsch-Indisch legerbestuur. Samarang, 
H. Koster en Ce. 1869. 80, 

King (E. W.), Een feit, verblijdend voor den vriend eu 
verwarrend voor den vijand der waarheid. Met toelichtende, 
toepasselijke aanmerkingen voor allen, die meenen dat zij 
de bedoelde personen zijn. Batavia, W. Ogilvie 1868. 120, 

Cantharis Vesicatoria, Hulde aan den clown Dixi. Makassar, 
K. Sutherland. 1865. 80. 

Erckman-Chatrian, Ken veldtocht in Kabyle. Verhaal van 
een Afrikaanschen jager. Feuilleton van het Militair Tijd- 
schrift. Batavia, Bruining & Wijt. 1874, 80, 
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Fortuin (Een geheimzinnig). Romantische geschiedenis uit 
den tijd der Julij-omwenteling in Frankrijk en volgende jaren. 
Uit het Fransch. Soerabaya, Gebr. Gimberg en Co. 1860, 80. 

Janssen (P. A.), Luitenants-mijmeringen op een buiten- 
post in Nederlandsch Oost-Indië. Verzamelingen van proza 
en poëzij. Samarang, G. C. T. van Dorp. 1863. 80. 

Joseph, Deftige en ondeftige luimen mijner muze. Soera- 
baya, Gebr. Gimberg en Co. 1868. 80. A 

Uilkens (J. A), Aroeman. Eene Javaansche legende. Sa- 
marang, G. C. T. van Dorp. z. j. 80. 

Wetenschap (De) der zamenleving. Fene studie, ter uit- 
breiding van het gebied der stellige wetenschappen. Batavia, 
Tange en Co, 1863. 89. 


Ministerie van Marine. 


Jaarboek van de Koninklijke Nederlandsche Zeemagt, 
1877-1878. Uitgegeven door de zorg van het Departement 
van Marine. 'sGravenhage, de Gebroeders van Cleef. 1879. So, 

Mededeelingen betreffende het Zeewezen. Uitgegeven door 
de zorg van het Departement van Marine. ‘s Gravenhsge, 
1861 - 78. 80, Deel I—XXI, XXII, afl. 1—3. Met platen. 

Eene verzameling van Nederlandsch Indische zeekaarten, 
bevattende : 

Algemeene Indische zeekaarten. 

Nederlandsch Oost-Indië. 2 bladen (1867). — Westkust 
van Sumatra. Blad 2 (1863). — Java-zee. 2 Bladen (1870 
en '74). — Chineesche zee, Zuidelijk gedeelte. 2 Bladen 
(1864). — Straat Mangkasar. 2 Bladen (1871 en °75). — 
Oostkust van Celebes. 2 Bladen (1865 en ’66 ) 

Sumatra. 

N. W. Kust van Sumatra; P. Roessa tot Pedir (1875); 
Atjeh-hoofd tot Atjeh rivier (1875). — Westkust. P. Roessa 
tot Analaboe (1875); Singkel tot P. Llir (1876). — Reede 
van Singkel (1875) — Reede van Baros (1859). — Baai 
van Tapanoeli (1875). — Reede van Natal (1839), Tikoe, 
Priaman (1834) en Padang (1874). — Zeebloemstraat (1859). — 
Reede van Benkoelen en Poeloe Baai (1856). — Noordkust. 
Pedir tot Diamantpunt (1875). — N. O. kust. Diamantpunt 
tot Boenjabanken (1875). — Deli tot Roepat (1864). — 
Brouwerstraat, Siak-monding (1858). —- Oostkust. Riouw en 
Lingga archipel. 2 Bladen (1863). — Straat Bangka. 3 Bladen 
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(1863, '66 en °67). — Palembang Rr. ; Svensang en Zout Rr. 
(1861), — Westkust. Straat Sikeroet. —- Vau Priaman tot 
Indrapoera (1378). — Van Analaboe tot Singkel (1878). 

Eilanden tusschen Sumatra en Borneo. 

Straat Riouw. 2 Bladen (1867). — Reede van Riouw 
(1860). - - Bangka, Eiland en straat (1862). — Klaabaart- 
Baat (1869). — Reede van Muntok (1859). — Reede van 
Sogngi Liat (1870). — Nangka Eilanden (1859). — Billiton, 
Reede van Tjeroetjoep (1875). — Gaspar-straten (1873). 

Java. 

Kiland Java. 3 Bladen (1865). — Westkust; Straat Soenda 
(1874). — Reede van Batavia (1868). — Reede van Cheribon 
(1869). — Reede van Samarang (1808). — Bawean. Baai 
van Sangkapoera (1863). — Vaarwaters naar Soerabaja 
(1872) — Zeegat van Tjilatjap (1861). — Madoera. Baai 
van Soemenap, enz. (}877), — Straat Madoera (1864). 

Kleine Soenda-eilanden. 

Kleine Soenda eilanden. Blad | (1876). — Lombok , Reede 
van Ampanan (155%), — Laboean Tring (1859). — Eilanden 
en vaarwaters bevosten Java. Blad 2 (1861) — Eiland Soem- 
bawa (1867). — Kiland Flores (1869). — Vaarwaters tus- 
schen Flores en Timor (1872). — Ankerplaatsen beoosten 
Java. 2 Bladen (1875). 

Borneo. 

Westkust van Borneo. 2 Bladen (1862). -- Oostkust van 
Borneo. Koetei rivier (1873). 

Celebes. 

Westkust; Reede van Tapallang en Kait (1856), — Reede 
van Mangkasar (1868). — Zuidwestkust van Celebes (1866). — 
Zuidkust. Golf van Bom: Z. W. ged. (1860). — Noordkust. 
Reede van Menado (1867), — Reede van Likoepang (1567). — 
Oostkust. Rivier van Gorontalo (1869). 

Molukken. 

Moluksche Archipel. Blad 1 (1878). — Ternate, Reede 
(1869). — Ceram; Baai van Wahaai en [Tattiling (1865). — 
Reede van Amboina (1867). — Banda, Reede (1863). 

West-Indië. 

Zeegat van de Coreutijn en Nickerie (1371) 
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Fransche Gouvernement door tusschenkomst 
van Zr. Ms. Gezant, te Parijs. 


Delarbre (Jules), Les colonies frangaises, leur organisation, 
leur administration. Paris, Berger, Levrault & Cie. 1878. 8°. 

Enquéte sur le régime commercial des colonies frangaises. 
Paris, Berger, Levrault & Cie. 1577. 90, 

Tableaux de population, de culture, de commerce et ge 
navigation, formant, pour lanuée 1875, la suite des tableaux 
insérés dans les notices statistiques sur les colonies frangaises. 
Paris, Imprimerie nationale. 1878. So. 

Idem, pour l'année 1876. Paris, Imprimerie nationale. 
1877, 80. 

Compte-général de l'admiuistration de la justice civile et 
commerciale , crim‘nelle, correctionnelle et de police dans les 
colonies francaises, pendant les années 1862 4 1867, présenté 
à M. le President de la République par le Contre-Amiral, 
Ministre de la Marine et des Colonies. Paris, Imprimerie 
nationale. 1878. 40. 

Notice sur la déportation 4 la Nouvelle-Calédonie, publiée 
par les soins de M. le Vice-amiral Fourichon , Ministre de la 
Marine et des Colonies. Paris, Imprimerie nationale. 1876. So. 

Notice sur la déportation à la Nouvelle-Calédonie, année 
1875. Publiée par les soins de M. le Vice-amiral Gicquel des 
Touches, Ministre de la Marine et des Colonies. Paris, Im- 
primerie nationale. 1877. 80. 

Notice sur la déportation 4 la Noavelle-Calédonie, publiée 
par les soins de M. le Vice-amiral Senateur Pothuau, Ministre 
ae la Marine et des Colonies. Paris, Imprimerie nationale. 
1878. So. 

Notice sur la transportation à la Guyane francaise et à la 
Nouvelle-Calédonie pendant les années 1466 et 1867, 1863, 
1869 et 1870, 1871, 1872, 1873, 1874 et 1875. Paris, 
Imprimerie nationale. 1869 —1877, So. 3 dln. 

Sagot, De quelques opérations générales de culture à la 
Guyane. Extrait de la Revue maritime et coloniale. Mai 
1870. Paris, Challamel ainé. 1870. 80. 

Leingre, Notice sur | Eucalyptus Globulus. Extrait de la 
Revue maritime et coloniale. Paris, Berger, Levrault & Cie. 
1875. 8». 

Comte (Aubry le), Culture ct production du coton dans 
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les colonies francaises. Extrait de la Revue maritime et colo- 
niale (Septembre 1866.) Paris, Challamel ainé. 1866. 80. 

Comte (Aubry le), Produits tirés des eaux et des rivages 
dans les colonies francaises. Extrait de la Revue maritime et 
coloniale (Mars i865) Paris, Challamel ainé. 1865. 8o. 

Dabry de Thiersant (P.), De l'émigration chinoise. (Extrait 
de la Revue maritime et coloniale.) Paris. Paul Dupont, 
Challamel ainé. 1872, 80. 

Cochinchine (la) en 1872. Extrait de la Revue maritime 
et coloniale. Paris, Paul Dupont, Challamel ainé. 1873. 80. 

Aube (Th.), Notes sur le Centre-Amérique (Costa Rica, 
Nicaragua et San-Salvador), VanCouver et la Colombie 
Anglaise. Paris, Berger, Levrault & Cie. 1877, 89. 

Caspari (C. E.), Une mission 4 la Guadeloupe. Notes de 
géographie physique. Paris, Paul Dupont, Challamel ainé. 
18/2. 80. 

De Saigon à Bangkok par l'intérieur de l’Indo-Chine. 
Notes de voyage. Janvier. —Février 1871. (Extrait de la Revue 
maritime et coloniale). Paris, Paul Dupont, Challamel ainé. 
1872. S0. 

Kergaradec (M. de), Rapport sur la reconnaissance du 
Fleuve du Tonkin. Paris, Berger, Levrault & Cie. 1877, 80. 

Barbié du Bocagh (M. V. A), Bibliographie Annamite. 
Tavres, Recueils périodiques, manuscrits, plans. Extrait de 
la Revue maritime et coluniale (Février, Mai et Août 1866). 
Paris. Challamel ainé 1867. 80. 

Imhaus (M. G.), Ile de la Réunion. Notice sur les prin- 
cipales productions naturelles et fabriquées de cette ile. 
Extrait de la Revue coloniale (Août 1857, Octobre, No- 
vembre 1858). Paris, Paul Dupont. 1858. 80, 

Limite (De la) des Possessions Portugaises au sud de l’Equa- 
teur. Extrait de la Revue coloniale (Mars 1858). Paris, Paul 
Dupont. 1858. 80, 

Roussin (A.), Les explorateurs de Afrique centrale. Extrait 
de la Revue maritime et coloniale. Paris, Challamel ainé. 
1874. 80, | 

Langle (le Vte Fleuriot de), La traité des esclaves à la 
côte orientale d'Afrique. Extrait de la Revue maritime et 
coloniale). Paris, Paul Dupont. Challamel ainé. 1878 sa. 
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Portugeesche Gouvernement. 


Les Colonies Portugaises. Court exposé de leur situation 
actuelle. Lisbonne, Imprimerie nationale. 1878. 8o. 

Castro (Affonso de), As Possessoes Portuguezas na Oceania. 
Tisboa, Imprensa nacional. 1867. 8p. 

Ensaios sobre a statistica das Possessoes Portuguezas na 
Africa Occidental e Oriental; na Asia occidental; na China, 
ec na Oceania. Por José Joaquim Lopes de Lima. Lisboa, 
Imprensa nacional. 1844—1846. 80. Livro I. Das Ilhas de 
Cabo Verde e suas dependencias. Livro II. Das Ilhas de S. 
Thomé e principe e sua dependencia. Livro III. De Angola 
e Benguella e suas dependencias. 

Ensaios por J. J. Lopes de Lima e continuados por Francisco 
Maria Bordalo. Lisboa, Imprensa nacional. 1859—62. in &e. 
II Serie. Livro IV. Provincia de Mocambique por Fr. M. 
Bordalo. V. Estado da India parte primeira por Fr. M. Bordalo. 

Relatorios dos Governadores Geroes das Provincias de Cabo. 
Verde, Mocambique e Estado da India referidos ao anno 
de 1875 e apresentados as Cortes pelo Ministro e Secretario 
d’Estado dos Negocios da Marinha e Ultramar, na sessao 
legislativa de 1878. Lisboa, Imprensa nacional. 1878. folio. 

Relatorios dos Governadores das Provincias Ultramarinas 
sobre o estado da administracao publica nas mesmas provin- 
cias referidos aos annos de 1872 a 187-4 e apresentados 4s 
Cortes pelo Ministro e Secretario d'Estado dos Negocios da 
Marinha e Ultramar na sessao legislativa de 1875, Lisboa, 
Imprensa nacional. 1875. 2 dln. folio. 

Estatistica medica dos Hospitaes das Provincias Ultrama- 
rinas com referencia ao anno de 1874 e outros subsidios para 
o estudo do clima e das doencas das mesmas provincias. Lisboa, 
Imprensa nacional. 1878. folio. 

Bahia de Lourengo Marques. Questao entre Portugal e a 
Gran Bretanha sujeita i arbitragem do Presidente da Repu- 
blica Franceza. Memoria apresentada pelo Governo Portugues. 
Lishoa, Imprensa nacional. 1875. folio. 

Bahia de Lourengo Marques. Questao entre Portugal e a 
Gran Bretanha sujeita a arbitragem do Presidente da Republica 
Franceza. Segunda memoria do Governo Portuguez (Replica 
a memoria Ingleza). Lisboa, Imprensa nacional. 1874. folio. 

Calheiros e Menezes (Sebastiio Lopes de), Apontamentos 
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apresentados á commissao encarregada dos melhora mentos 
de Provincia de Cabo Verde. Lisboa, Imprensa nacional. 
1866. 80. 

Manso (Visconde de Paiva), Memoria sobre Lourenco 
Marques (Delagoa Ray). Lisboa, Imprensa nacional. 1870. 8°. 

Soares (Joaquim Pedro Celestino), Bosquejo das possessöes 
Portuguezas no Oriente ou resumo de algumas derrotas 
da India e da China. Lisboa, Imprensa nacional. 1851. 8°. 
I. III (onder den titel: Documentos comprovativos do 
Bosquejo das possessöes Portuguezas no Oriente por Joequim 
Pedro Celestino Soares. Lisboa, 1853. 80.) 

Ribeiro (Manuel Ferreira), A provincia de S. Thomé e 
Principe e suas dependencias ou a salubridade e insalubridade 
relativa nas provincias do Brazil das Colonias de Portugal 
e de Outras nagöes da Europa. Lisboa, Imprensa nacional. 
1877. So. 

Ribeiro (Manuel Ferreira), Relatorio Acerca do servico de 
saude publica na provincia de S. Thomé e Principe ne anno 
de 1869 contendo as Informacöes necessarios para o exacto 
conhecimento do estado de salubridade actual e as provi- 
dencias mais urgentes e mais altamente reclamados coordenado 
por ordem da Junta de saude publica da provincia de S. 
Thomé e principe. Lisboa, Imprensa nacional. 1871. 8°. 

Cultura das plantas que dao a quina. Lisboa, Imprensa 
nacional. 1864. 80. 

Cultura do Algodao. Noticia sobre esta cultura e modo 
de trazer o seu producto ao commercio. Lisboa, Imprensa 
nacional. 1862. 89, . 

Cultura do Algodao em Angola. Lisboa , Imprensa nacional. 
1861. 8». 

Codigo do credito predial das. Provincias Ultramarinas. 
Lisboa, Imprensa nacional. 1865. folio. 

Relatorio e documentos sobre a aboligao da emigracao de 
Chinas contratados em Macau apresentado as Cortes na sessao 
legislativa de 1874 pelo Ministro e Secretario d'estado dos 
negocios da Marinha e Ultramar. Lishao, Imprensa nacional. 
1874. folio. 

Manso (Visconde de Paiva), Historia ecclesiastica Ultra- 
marina. Tomo I. Africa septentrional. Bispados de Centa, 
Tanger, Safim e Marrocos. Lisboa, Imprensa nacional, 
1872, So, 
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Bullarium patronatus Portugalliae in ecclesiis Africae, Asiae 
atque Oceaniae curante Levy Maria Jordäo. Olisipone, ex 
Typographia nationali. 1868 —73. folio. [ (1171—1600). II 
(1601-1700), III. Appendix I. 4 dln. 

As colleccoes da expedicao scientifica Africana ordenada 
pelo Governo de Portugal em 1851 eo Direito a ellas 
perante os tribunaes em Londres. Lisboa, Imprensa nacional. 
1875. folio. 

Africa occidental. Noticias e consideragoes por Francisco 
Travassos Valdez dedicadas a Su Magestade fidelissima el Rei 
o Senhor Dom Luiz I impressas por ordem do Ministerio de 
Marinha e Ultramar. I. Lisboa, Imprensa nacional. 1864. 80. 

Lacerda (D. José de), Exame das viagens do Dontor 
Livingstone. Lisboa, Imprensa nacional. 1867. 8°. 

Pereira (Feliciano Antonio Marques), Viagem da Corvetta 
Dom Joao I 4 capital do Japäo no anno de 1860. Lisboa, 
Imprensa nacional. 1868. 8°. 


Ministerio de Fomento, Madrid. 


Los restos de Colon. Informe de la Real Academia de la 
Historia al gobierno de S. M. sobre el supuesto Hallasgo 
de los verdaderos restos de Cristóval Colon en la Inglesia 
Catedral de Santo Domingo. Publicados por el Ministerio de 
Fomento. Madrid, M. Telho. 1879. 89. 


India Office, London. 


Papers relating to the collection and preservation of the 
records of ancient Sanskrit Literature in India. Edited by 
order of the Government of India by Archibald Edward 
Gough. Calcutta, Office of Superintendent of Government 
printing. 1878. 8°. 

Markham (Clements R.), A memoir on the Indian Sur- 
veys. (Second edition.) Printed by order of Her Majesty's 
Secretary of State for India in Council. London, W. H. 
Allen and Co, 1878. 89, 


Britsch-Indisch Gouvernement. 
Hunter (W. W.), A statistical Account of Bengal. London, 
Trubner & Co. 1875/77. 20 dln. 8°. 
Government of India, Ilome Department. 
Specimens of various vernacular characters passing through 
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the post Office in India. Compiled in the year 1877, by 
mr. C. W. Hutchinson. Photozincographed at the Surveyor- 
General's Office. Calcutta, December 1877. folio. 


Chief Secretary's Office, Melbourne, Victoria. 


Records (Historical) of Port Phillip: the first Annals of 
the Colony of Victoria. Edited by John J. Shillinglaw. Mel- 
bourne, John Ferres. 1879. 80. 


Directie der Nederlandsche Handel- 
Maatschappij. 


Artikelen van overeenkomst en reglementen der Neder- 
landsche Handelmaatschappij. Z. pl. en j. enn. v.d.dr in 80, 

Ifierin : 

Artikelen van overeenkomst der Nederlandsche Handel- 
maatschappij. 

Reglement van orde voor Heeren Commissarissen der Ne- 
derlandsche Handelmaatschappij. 

Reglement van orde voor de vereenigde vergadering van 
de Directie en Commissarissen der Nederlandsche Handel- 
maatschappij. 

Reglement voor de kieskollegiën van stemgerechtigde deel- 
hebbers in de Nederlandsche Handelmaatschappij. 

Huishoudelijk reglement voor de Directie der Nederland- 
sche Handelmaatschappij. 

Algemeene bepalingen voor de agenten der Nederlandsche 
Handelmaatschappij binnen dit rijk. 

Reglement en instructie voor het agentschap der Neder- 
landsche Handelmaatschappij te Rotterdam. 

Reglement en instructie voor de factorij der Nederlandsche 
Handelmaatschappij te Batavia. 

Reglement en instructie voor het agentschap der Neder- 
Jandsche Handelmaatschappij te Singapore. 

Reglement en instructie voor de agenten der Nederlandsche 
Handelmaatschappij in Japan. 

Reglement voor de overschrijving van aandeelen der Neder- 
landsche Handelmaatschappij. 

Aanspraak van G. Schimmelpenninck , President der Neder- 
landsche Handelmaatschappij, bij de opening der gewone 
jaarlijkeche bijeenkomst van den Raad dier Maatschappij, op 
den 2" Junij 1528. ‘s Gravenhage, Landsdrnkkerij. \828. 8°, 
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Idem, bij de opening der vergadering op den 25n Mei 1829. 
's Gravenhage, Landsdrukkerij. 1829. 8°, 

Idem in 1830, 1831, 1832, 1833, 1834 en 1835. 
‘sGravenhage, Landsdrukkery. 1630—35. 80. 

Discours de G. Schimmelpenninck, Président de la Société 
de Commerce des Pays-Bas, \ l'ouverture de la session ordi- 
naire du conseil de la Société le 2 Juin 1828. La Have, 
Imprimerie de |’Etat. 1823. 8). Idem, 1829 & 1830. 80. 

Verslag omtrent den toestand der Nederlandsche Handel- 
maatschappij en hare handelingen, in het jaar 1375, 1876, 
1877 en 1878. Amsterdam, 1876—79. 4 dln. 40. 

Aan de stemgeregtigde deelliebbers in de Nederlandsche Han- 
delmaatschappij, bij het naderend einde van haar tweede tijd 
perk. Niet in den handel. Amsterdam , Gebrs. v. Es. (1871). 8% 


Directie der Nederlandsch-Indische Handelsbank. 


Statuten der Nederlandsch-Indische Handelsbank , gevestigd 
te Amsterdam. Amsterdam, M. Westerman & Zn. 1873. 8o. 

Verslag van Commissarissen der Nederlandsch-Indische 
Handelsbank aan de Algemeene Vergadering van aandeel- 
houders over het boekjaar 1866—-1878, Amsterdam, C. A. 
Spin & Zoon. 1867—79. 13 din. 4e. 


Directie der Javasche Bank. 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene Ver- 
gadering van stemgerechtigde deelhebbers, op 24 Mei 1879, 
5le Boekjaar 1878—79, Batavia, Ernst & Co. 1879. &o, 


Directie der Nederlandsch-Indische Spoorweg: 
Maatschappij. 


Verslag van Commissarissen der Nederlandsch Indische 
Spoorweg. Maatschappij aan de Algemeene Vergadering van 
aandeelhouders, ingevolge art. 4l der Statuten, uitgebracht 
in 1867 —1879. 'sGravenhage, 1807—79. 12 din. Se. (Out- 
breekt ‘t Verslag in 1876.) 


Directie der Nederlandsch-Indische Stoom vaart- 
maatschappij. 


Statuten der Nederlandsch Indische Stoom vaart-maatschappij, 
opgerigt bij notarietle acte van | Augustus 1865 en gewijzigd 
bij notarieële acten van 25 Junij 1866 en 8 December 1875, 
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troedgekeurd bij Konicklijke besluiten van 11 Augustus 1865, 
n°, 54; 7 Junij 1866, ne. 60 en 29 November 1875, no. 26. 
’s Gravenhage, Gebr. Giunta d'Albani. 1876. 4o. 


Directie der Nederlandsch-Indische Stoom- 
vaart- Maatschappij. 


Statuten der Nederlandsch-Indische Stoomvaart Maat- 
schappij, opgerigt bij notarieële acte van 1 Augustus 1865 
en gewijzigd bij notarieële acten van 25 Junij 1866 en 8 
December 1875, goedgekeurd bij Koninkl. besluiten van 11 
Augustus 1865, no 54, 7 Junij 1866, no 60 en 29 November 
1875, n° 26. ’s Gravenhage, Gebr. Giunta d' Albani. 1876, 40. 


Directie der Stoomvaart- Maatschappij 
Nederland. 


Verslag (over de jaren 1870—1878) gedaan in de Algemeene 
Vergadering van aandeelhouders 30 Mei 1871, Mei 1872, 
April 1873—April 1879. Amsterdam, Z. n. v. uitg. (Gebr, 
Binger). 1871/9. 9 dln. 4°. 

Report of the general meetings of shareholders, held in 
Amsterdam, on 25th March and 8lst May, 1872. Amster- 
dam, 1872. 40. 

26 April 1879. Opening van den l4daagschen maildienst 
tusschen Nederland en Nederlandsch-Indië, Inwijding van de 
afvaarthaven Amsterdam. (Souvenir aan de genoodigden.) Am- 
sterdam, Ellerman, Harms & Co. 1879. 80. 


Directie der Billiton-Maatschappij. 

Statuten van de Billiton-Maatschappij. (Vastgesteld 29 Sept. 
1860, gewijzigd 27 Oct. 1866, 30 Oct. 1868 en 30 Oct. ° 
1875.) ’s Gravenhage, z. j. 8° 

Mededeelingen over de Billiton-Maatschappij, uitsluitend 
voor aandeelhouders bestemd. Juli 1866 en 1867. ’s Graven- 
hage, H. P. de Swart en Zoon. 1866—67 2 din. 89. 

Verslag over de Billiton-Maatschappij van het boekjaar 
1865/66—1878/79, door den Directeur uitgebracht in de ver- 
gadering van aandeelhouders, gehouden te ’s Gravenhage, 
1866—79. ’s Gravenhage, H. P. de Swart en Zoon. 1866— 
79. 14 din. 89. 


De verschillende binnen- en buitenlandsche geleerde genvot- 
schappen en wetenschappelijke instellingen, waarmede het 
4e Volgr. IV, W 
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Instituut in betrekking staat, verrijkten de bibliotheek met 
de volgende geschriften : 


Koninklijke Akademie van Weteuschappen, 

te Amsterdam. | 

Verslagen en mededeelingen. Afdeeling Natuurkunde. Tweede 
reeks, XII, 3; XIII, 3; XIV, 1—3. Afdeeling Letterk unde. 
Tweede reeks, VIII, 1—3; IX, 1. Amsterdam, C. G. van 
der Post. 1879. 80. 

Verhandelingen. Afdeeling Letterkunde. Deel XII. Afdee- 
ling Natuurkunde. Deel XVIII, XIX. Met platen. Amsterdam, 
1879. 40. | 

Jaarboek voor 1878. Amsterdam, 1879. 80. 

Esseiva (P.), Virginis maturioris querelae. Elegia praemio 
aureo ornata. Accedit elegia Joannis van Leeuwen. Ametelo- 
dami, 1879. 80, 


Koninklijk Zodlogisch Genootschap ,Natura 
Artis Magistra”, Amsterdam. 


Jaarboekje. 1852, 1853, 1855—1863, 1865—1872, 1874, 
1875. Amsterdam , M. Westerman & Zoon. 1852/75. 21 din. 88. 

Tijdschrift (Nederlandsch) voor de dierkunde, uitgegeven 
door het Koninklijk Zoölogisch Genootschap Natura Artis 
Magistra, te Amsterdam, onder redactie van P. Bleeker, 
H. Schlegel en G. F. Westerman. Deel I—IV. Amsterdam, 
.M. Westerman & Zoon. 1864—73. gr 80. 

Bijdragen tot de dierkunde. Uitgegeven door het Genoot- 
schap Natura Artis Magistra, te Amsterdam. 1°—9 af. 
Amsterdam, M. Westerman & Zoon. 1848—1869. 40, 


Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd 
te Amsterdam. 


Tijdschrift onder redactie van Prof. C. M. Kan en N W. 
Posthumus. Dl. III, 5; IV, 1, 2. Amsterdam, C. L. 
Brinkman. Utrecht, J. L. Beijers. 1879, 40. 

Sumatra-expeditie. Berichten ontleend aan de rapporten en 
correspondentiën ingekomen van de leden der Sumatra-ex peditie. 
Bijblad, behoorende bij het Tijdschrift van het Aardrijks- 
kundig Genootschap te Amsterdam. Amsterdam & Utrecht. 
1877 —19. 40. nos. 1, 7, 8, 

Bijbladen van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 
Genootschap. gevestigd te Amsterdam, onder redactie van 
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Prof. C. M. Kan en N. W. Posthumus. N05. De Verslagen 
omtrent den tocht met de Willem Barents naar en in de 
IJszee, in den zomer van 1878. (Met een kaart en eenige 
platen) le en 2e gedeelte. Amsterdam, C. L. Brinkman. 
Utrecht, J. Ta. Beijers. 1879. 40, 

Reglement van het Aardrijkskundig Genootschap. Z. pl. 
en j. 80. 

Vereeniging voor de Statistiek in Nederland, 

te Amsterdam. 


Jaarboekje (Staatkundig en Staathuishoudkundig) voor 
1850— 1862, 1876—1879. Amsterdam, Joh. Müller. 1850—62, 
1876 — 79. 17 Din. 80. 

Register (Alphabetisch) op de vijf-en-twintig jaargangen, 
1849—1873, van het Staatkundig en Staathuishoudkundig 
Jaarboekje, uitgegeven door de Vereeniging voor de Statistiek 
in Nederland. Amsterdam, E. S. Witkamp. (1873). 80, 


Directie van de Bibliotheek der Universiteit 
van Amsterdam. 


Catalogus van de bibliotheek van wijlen Everhardus Johannes 
Potgieter, aan de Bibliotheek der Universiteit van Amsterdam 
ten geschenke gegeven door Mej. S.J Potgieter. Amsterdam, 
Stadsdrukkerij. 1879. 80. 

Catalogus van de bibliotheek van wijlen Franz Willem 
Rive, Doctor in de geneeskunde te Amsterdam, ten ge- 
schenke gegeven door zijne echtgenoote Mevrouw de Wed. 
M. B. A. Rive, geb. Fuchs. Amsterdam, Stadsdrukkerij. 
1879, 80. 

Catalogus van boeken betrekking hebbende op de weten- 
schap der zamenleving, uit de bibliotheek van wijlen Jhr. 
mr. J. de Bosch Kemper, aan de Bibliotheek der Universiteit 
van Amsterdam ten geschenke gegeven door zijne kinderen. 
Amsterdam, Stadsdrukkerij. 1878. 80, 

Catalogus van de Bibliotheek der stad Amsterdam. Vijfde 
gedeelte. Amsterdam, Stadsdrukkerij. 1861. So, 


Nederlandsche Maatschappij ter bevordering 
van nijverheid, te Haarlem. 


Tijdschrift. 4e reeks, deel ILI (deel XIII.) Afl. 1--8, 


10—12. Haarlem, de Erven Loosjes. 1878. 30. 
Punten van beschrijving voor de 102e algemeene vergaderiug 
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en het congres op Dingsdag 8 Julij 1879 en volgende dagen 
te Arnhem. Ilaarlem, 1879, 8v. 


Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde, te Leiden. 


Handelingen en mededeelingen van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde, over het jaar 1879. Leiden, E. 
J. Brill. 1879, 8o. 

Levensberichten der afgestorvene medeleden van de Maat- 
schappij der Nederlandsche Letterkunde. Bijlage tot de Han- 
delingen van 1879. Leiden, E. J. Brill, 1879. 80. 


Directie der Koninklijke Bibliotheek. 


Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek ge- 
durende het jaar 1878. 's Gravenhage, Alg. Landsdrukkerij. 
1879. 80. | 


Koninklijk Instituut van Ingenieurs. 


Tijdschrift. 1878—1879. 2e Afl. le en 2° ged.; 3¢ afl. le, 
2e en 3° ged.; 4° afl. 1° en 2e ged.; 5e afl. le en 2e ged.; 
1879— 1880. le afl. le ged. 's Gravenhage, 1879. 4e, 

Verslag (Algemeen) van de werkzaamheden, rekening en ver- 
antwoording, lijst van geschenken en naam lijst der leden, over 
het Instituutsjaar 1878— 1879. ’s Gravenhage, 1879. 40. 


Indisch Genootschap. 


Verslagen der Algemeene Vergaderingen. ’s Gravenhage, 
1878/79. 80. 


Koninklijk Nederlandsch Meteorologisch 
Instituut, te Utrecht. 


Uitkomsten van wetenschap en ervaring aangaande winden en 
zeestroomingen in sommige gedeelten van den Oceaan, uitge- 
geven door het Koninklijk Nederlandsch Meteorologisch Insti- 
tuut. 2e omgewerkte druk. Utrecht, Kemink & Zn. 1856. in 4. 

Idem. Utrecht, L, E. Bosch & Zoon. 1857. 40. 

Idem. „ Kemink & Zn. 1858. 40. 

Idem. , „nn n 1859. 4. 

Onderzoekingen met den Zeethermometer als uitkomsten 
van wetenschap en ervaring, aangaande de winden en zee- 
stroomingen in sommige gedeelten van den Ocenan. Uit- 
gegeven door het Koninklijk Nederlandsch Meteorologisch 
Instituut te Utrecht in 1861. Utrecht, Kemink & Zn. 18G1. 49, 


de 
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Reizen van Australie naar Java. Als uitkomsten van weten- 
schap en ervaring, aangaande de winden en zeestroomingen 
in sommige gedeelten van den Oceaan. Uitgegeven door het 
Kon. Ned. Meteorologisch Instituut in 1862. Utrecht, K. A. 
Mansen. 1862 in 40. 

Reizen van Australie naar Java; enz. Uitgegeven door het 
Kon. Ned. Meteorologisch Instituut in 1872. Tweede ver- 
meerderde druk. Utrecht, K. A. Manssen. 1872. 40. 

Temperatuur (De) aan de oppervlakte van het zeewater, rond 
Afrika’s Zuidpunt. Utrecht, K. A. Manssen. 1872. in 40. 

Zeilaanwijzingen van het Kanaal naar Java. Uitgegeven 
‘door het Kon. Ned. Meteorologisch Instituut. Utrecht, K. A. 
Manssen. 1677. 40. 

Zeilaanwijzingen van Java naar het Kanaal. Uitgegeven 
door het Kon. Ned. Meteorologisch Instituut. Eerste deel. 
Bevattende: De maandelijksche snijpunten van de Reizen 
van Oost-Indië naar het Kanaal. Utrecht, K. A. Manssen. 
1868. 40 obl. Tweede deel. Utrecht, K. A. Manssen. 1870. 40. 

Overzicht van de winden tusschen het Kanaal en de straat 
van Gibraltar en den meridiaan van 30o Westerlengte, de 
gemiddelde Barometerstand in den Atlantischen Oceaan en de 
winden en stroomen in de straat van Gibraltar. Utrechtd 
K. A. Manssen. 1875. folio. 

Vergelijking (Statistische) van de Nederlandsche waarschu- 
wingen en de New-Yorksche voorspellingen met de uitkomst. 
Utrecht, Kemink & Zn. 1879. 40 obl. 

Winden (Ne) op de Kust van Atjeh (Les vents sur la côte 
d'Atjeh). Uitgegeven door het Kon. Ned. Meteorologisch 
Instituut. 1878. Utrecht, J. v. Druten. 1878. 40, 

Mededeelingen uit de journalen aangaande bijzondere me- 
_ teorologische verschijnselen, havens, banken enz. in sommige 
gedeclten van den Oceaan, als uitkomsten van wetenschap 
en ervaring, uitgegeven door het Kon. Ned. Meteorologisch 
Instituut. Utrecht, K. A. Manssen. 1867. 4°. 

Waarnemingen (Meteorologische) en diepzeeloodingen. Gedaan 
aan boord van „de Willem Barendsz.”, kommandant A. de 
Bruyne, in de Spitsbergen- en Barendszee, in den zomer 
van 1878 Uitgegeven door het Kon. Ned. Meteorologisch 
Instituut. Utrecht, J. v. Druten. 1879. 40. 

Verklaring van het Meteorologisch Journaal ten gebruike 
van de Nederlandsche Zeelieden, uitgegeven door het Kan, 
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Ned. Meteorologisch Iustituut. Vijfde druk. Utrecht, K. A, 
Manssen. z. j. in 5°. 

Cornelissen (J. E.), Stoomschepen op lange lijnen. Beschou- 
wingen naar aanleiding van het rapport der Suez Commissie 
in 1859. Utrecht, 1870. 80, 

Buys Ballot (Dr.), De invoering en verklaring van de 
Aéroklinoskoop. Regelen naar welke hij ons de aanstaande 
windsveranderingen met eenige waarschijnlijkheid doet ver- 
moeden. Utrecht, K. A. Manssen. 1568. 80, 

Temperatuur van het zeewater aan de oppervlakte van het 
gedeelte van den Noorder Atlantischen Oceaan, gelegen tus- 
schen 300520 Noorderbreedte en Oc—50° Westerlengte. 
Utrecht, K. A. Manssen. 1872. in 4° obl. 

Route voor stoomschepen door den Indischen Oceaan van 
Aden naar straat Sunda en terug. Utrecht, K. A. Manssen, 
1871. 4° obl. 

Atlas behoorende bij de Uitkomsten van wetenschap en 
ervaring aangande de winden en zeestroomingen in sommige 
gedeelten van den Ocenan. Uitgegeven door het Kon. Ned. 
Meteorologisch Instituut te Utrecht in 1863. (Utrecht, 1863.) 
fol. obl. 

Barometerstand (Gemiddelde) en stormen rond Afrika’s 
Zuidpunt. Utrecht, K. A. Manssen. 1874. gr. folio. 

Reizen door de Chinecsche Zee en het Westelijk gedeelte 
van de Noord- Pacific en onderzoekingen aangaande winden, 
zeestroomingen euz. Tweede deel. Utrecht, K. A. Manssen. 
1876. 40. 

Windkaarten (Maandelijksche) van den Noord Atlantischen 
Oceaan, le Serie. Bevat:ende de maanden: December, Ja- 
nuari, Februari, Maart, April en Mei. 2e Serie. Bevattende 
de maanden: Juni, Juli, Augustus, September, October eu 
November. 3e Serie. Bevattende windprocenten van: 8° N. 
Breedte tot 14e Z. Breedte in al de maanden. Utrecht, 
J. van Druten. 1877—78. in folio. 


Ilistorisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 


Wet van het Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 
Utrecht, 1878. &o. 

Werken van het Historisch Genootschap, gevestigd te 
Utrecht. Nieuwe serie. No. 27. Brieven van en aan Joan Derck 
van der Cappellen van de Poll, uitgegeven door mr. W, Il, 
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de Beautort. Utrecht, Kemink en Zoon. 1879. So. No. 28. 
Bellum Trajectinum Henrico Bomelio auctore. Utrecht, Kemink 
en Zoon. 1879. 80. 

Berichten en mededeelingen van het Historisch Genootschap, 
gevestigd te Utrecht. IJ. Utrecht, Kemink en Zoon. 1879. 8, 


Nederlandsche Zendingsvereeniging, Rotterdam. 


Orgaan der Nederlandsche Zendingsvereeniging. Rotterdam, 
Mensing en de Koning. 1879. So, Nos. 5—12; 1880 Nos, 1—4, 


Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, Batavia. 


Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Batavia, W. Bruining. 1878—79. 80. Deel XVI, no. 3, 4. 
XVII, no. |. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en 
Wetenschappen, onder redaktie van J. E. Albrecht en K, Lu. 
van Schouwenburg. Batavia, 1879. 80, Deel XXV, 2-4. 

Verhandelingen. Deel XL. Batavia, 1879. gr. So. 

Verslag der viering van het honderdjarig bestaan van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen op 
1 Juni 1878. Batavia, Landsdrukkerij. 1878. 40, 


Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in 
Nederlandsch-Indié, Batavia. 


Tijdschrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch-Indië, uitge- 
geven door de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in 
Nederlandsch-Indié. Batavia, Ernst en Co. ’s Gravenhage, Mart. 
Nijhoff. 1879. 80, Deel XXXVII. Zevende Serie. Deel VIII. 


Vereeniging tot bevordering der geneeskundige 
wetenschappen in Nederlandsch-Indië, Batavia, 
Tijdschrift (Geneeskundig) voor Nederlandsch Indië. Uitge- 
geven door de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige 
wetenschappen in Nederlandsch- Indië. le—de jaarg., 5 dln,; 
6e lle jaarg., dl. VI--Xl, N. Serie, dl. 1—- VI; l2e— 
20e jaarg. dl. ALTI—XAX, N. Serie, dl. I—IX, afl. 1, 2. 
Batavia, Lange en Co., Ernst en Co. 1851—-779. 90. 
Burg (Dr. C. L. van der), Overzicht van de geschiedenis 
en de werkzaamheden der Vereeniging tot bevordering der 
genceskundige wetenschappen in Nederlandsch-Indié, gedu- 
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rende de eerste vijf en twintig jaren van haar bestaan. Rede- 
voering, uitgesproken in de Algemeene Vergadering van den 
2n Maart 1877. Met VI bijlagen. Batavia, W. Bruining. 
1877. 80. 

Meteorologisch Observatorium at Batavia. 


Observations made at the magnetical and meteorological 
Observatory at Batavia. Vol. I, Il. Batavia, Government 
printing office. 1877 —'78, folio. 

Onderwijzers-vereeniging te Semarang. 

Schoolblad voor Nederlandsch Indië. Uitgegeven door de 
Onderwijzers Vereeniging te Semarang. Derde jaargang. 1878 
No, 10— 12. Vierde jaargang. 1879. No. 1- -7. Semarang, 
de Groot, Kolff en Co. 1879. folio. 

Straits Branch of the Royal Asiatic 
Society, Singapore. 

Journal. Published half-yearly. No. 1, Julij 1878; No. 2, 

Dec. 1878. Singapore, A. Frois. 1878. 80. 


Asiatic Society of Bengal, Calcutta. 


Journal of the Asiatic Society of Bengal. Vol. XLVI, 
Part. 11, No, IV. 1877; vol. XLVIL, Part. I, No, I; Part. 
IL, No. I. II. Calcutta, G. H. Rouse. 1877—’78. 80. 

Proceedings of the Asiatic Society of Bengal. Edited by 
the Honorary Secretaries. No. X, Dec. 1877. No. I—VI, 
Jan.-- June 1873. Calcutta, C. B. Lewis, 1877—-’78. 89. 

List of periodicals and publications received in the Library of 
the Asiatic Society of Bengal. Calcutta, G. H. Rouse. 1878. 80. 

Royal Geographical Society, London. 

Journal (The) of the Royal (Geographical Society. Vol. 
ALVIIL 1878, London, 1879. 80. 

Proceedings of the Royal Geographical Society and Monthly 
Record of (seography. With Maps. Edited by the Assistant 
Secretary. New Monthly Series. 1879. London, 1879. Se. 
Académie Royale des Sciences, des Lettres et 

des Beaux-Arts de Belgique, Bruxelles. 


Annuaire. 1877. Quarante-troisième année. 1875. Quarante- 
quatrième année. Bruxelles, 1877 .-78. 2 dln. 80. 

Bulletins. Quarante cinquiéme, quarante septiéme année. 
2me série, Tomes XLI- XUV. 1877 —78. Bruxelles, F. Hayes. 
}S76- 78. 5 dln. Se, 
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Société Belge de géographie, Bruxelles. 

Bulletin. Deuxième année. 1878. no. 6. Troisième année. 
1879. ns. 1— 5. Bruxelles, 1879. 8, 

Congrès international de géographie commerciale. Deuxième 
session tenue à Bruxelles du 27 Septembre au 1 Octobre 
1879. Rapport présenté à la Société Belge de géographie, le 
3 Novembre 1872 par M. J. du Fief. Bruxelles, 1879. 8°. 

Résolutions et voeux présentés par les sections et adoptés 
en séance générale du Congrès. Bruxelles, 1879. 85. 

Société de géographie d'Anvers. 

Bulletin. Anvers, 1879. 8,. Tome III, 2—5; IV, 1—-4. 

Génard (P.), 2e Rapport annuel sur les travaux de la 
Société de géographie d'Anvers présenté en séance du 16 
Avril 1879. (Extrait des Bulletins de la Société de géographie 
d'Anvers.) Anvers, Ve de Backer. 1879. 80. 


Société de géographie de Paris. 
Bulletin. Octobre 1878—-Novembre 1879. Paris, 1879. 80. 


Société des études coloniales et maritimes, Paris 


Bulletin. Paris, 1879. 8°. 2e Année, Dec. 1878; 3e Année 
Janv.—Dec. 1879. 


Institution Ethnographique, Paris. 

Actes de |’Institution Ethnographique. 1879. Partie 2. T. 
TX, no. 12. Partie 3. Compte rendu des séances de l’ Athénée 
Oriental publié par Victor Dumas. Paris, 1879. 80. 

Actes de |’Institution Ethnographique. Compte rendu des 
séances de la Société Américaine de France publié par Alph. 
Jouault. Paris, 1879. 80. T. LX. Partie 2. 

Actes de la Société d’Ethnographie constituée par deux 
arrêtés ministériels. Compte rendu des séances publié par Ed. 
Madier de Montjau. Paris, 1878—79. 8°. T. VIII. Partie 
4; IX, Partie 4, 5, 6. 


Société Académique [ndo-Chinoise, Paris. 


~ 


Notes sur les réformes les plus urgentes a apporter dans 
organisation des pouvoirs publics en Cochinchine. 31 Dé- 
cemhre 1878. Aix, Ve Remondet-Aubin. 1879. So, 

Muséum d’histoire naturelle, Paris. 

Nouvelles Archives du Muséum d'histoire naturelle publiées 

par MM. les Professeurs- Administrateurs de cet établissement, 
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Deuxiéme serie. Tome |, le et 2e fasc.; ll, Je fase. Paris, 
G. Masson. 1578—79. 80. 

Muséum d histoire naturelle. Rapports annuels de MM. les 
Professeurs et chefs de service 1878. Paris, 1879. 8o. 


Section Francaise du Comité international 
d’étude pour l'exploration de l’lsthme 
Américain, Paris. 


Percement de I'Isthme Américain. Exposé succinct des 
divers projets et variantes susceptibles d'exécution à soumettre 
au choix définitif du Jury scientifique international pour un 
canal interocéanique. Mars 1879. Typ. Lahure. Paris, folio. 
Een blad. 

Canal interocéanique 1477—-1878. Rapports sur les études 
de la commission internationale d’exploration de l’Isthme 
Américain par J.ucien N. B. Wyse, Armand Reclus et P. 
Sosa. Accumpagnés de cartes, de Profils et d'un Tableau 
synoptique. Paris, A. Lahure. 1879. 40, 

Congrès international d’étude du canal interocéanique. Te 
canal interocéanique ct le canal de Suez. Rapport présenté 
a la première commission du congrés le 17 Mai 1879 par 
M. Marius Fontane. Paris, 1579, to, 


Société de géographie commerciale de Bordeaux. 
Bulletin. 2° Série. Ze année. Nos. 1— 24 Bordeaux, 1879. &. 
Société de géographie de Lyon. 
Bulletin. Lyon, 1870. So. Tome IL. nrs. 12, 13. 
Société de géographie de la province d'Oran. 
Bulletin. No. 4. 1879. Oran, 1879. So. 
Königlich Preussische Akademie der Wissen. 
schaften zu Berlin. 


Monatsbericht Berlin, 1878—’79. 8, Sept— Dec. 1878; 
Jan. — Aug. 1879. Mit Tafeln. 


Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 


Zeitschrift. Herausgegeben von Prof. dr. W. Koner. Berlin, 
1879. so, XIII" Bd. Heft 6. Xl Ver Id. Meft | Ne, 78—8l. 

Verhandlungen. Herausgegeben im Auftrage des Vorstandes 
von G. v. Boguslawski und W. Reiss. Band V, Nos, 9, 10; 
VI. Nos. 1—6, Berlin, 1879, 80, 
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Verein für Erdkunde zu Dresden, 


Jahresbericht (XVI) des Vereins. Wissenschaftlicher Theil. 
Dresden, 1879. S,. 2 dln. 
Verein für Erdkunde zu Halle a§S. 
Mittheilungen. 1879. Halle, 1879. &>. 
Deutsche Morgenländische Gesellschaft, Leipzig. 
Zeitschrift. Herausgegeben, unter der verantwortlichen 


Redaction des Prof. Dr. Otto Loth. 83° Band. 1—-1V Heft. 
Leipzig, F. A. Brockhaus. 1879. &,. 


Geographische Gesellschaft zu Ilannover. 
Jahresbericht (Erster) 1879. Hannover, Helwing. 1879, 80. 


Konigl. Societät der Wissenschaften zu Göttingen 
Nachrichten von der K. Gesellschaft der Wissenschaften 


und der Georg-Augusts Universität aus dem Jahre 1878. 
Gottingen, 1878. 80, 


Geographische Gesellschaft in Bern. 
Jahresbericht 1878 -79. Bern, B. F. Huller. 1579. So. 


Ostschweizerische GeographischCommercielle 
Gesellschaft, St. Gallen. 


Jahresbericht. 1878. St. Gallen, Zollikofer. 1879. So. 


Verein fiir Erdkunde zu Metz. 


Erster Jahresbericht pro 1878. Mit drei Blatt Zeichnungen. 
Metz, G. Scriba. 1879. 80. 


Kaiserliche Akademie der Wissenschaften 
zu Wien. 


Anzeiger. Mathematisch-naturwissenschaftliche Classe. Wien, 
1879. So, XVI Jahrgang. 1879. Nr. I—XXVII. 

Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissen- 
_ schaften. Philosophisch-historische classe. Wien, 1878. 809. 
| Bd. LXXXVIIL, Bft. I—IlI, Oct.—Dec. 1877; Bd. 
LXXXIX, Hft. 1, II, Jan.—Febr. 1878. 

Register zu den Banden 71 bis SO der Sitzungsberichte 
der Philosophisch-Historische classe der Kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften. VIII. Wien, 1878. 80, 


Anthropologische Gesellschaft in Wien 
Mittheilungen, VII Band, Ne 4—6, Wien, 1877, So, 
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Académie Impériale des Sciences de 
St. Pétersbourg. 


Bulletin. St. Pétersbourg. 1879, 8,. Tome XXV, nos 3—5. 
Mémoires. St. Pétersbourg. 1878— 719, 4°. VII, série. Tome 
AXVI, noe, 5—ll. 


Keizerlijk Russisch Aardrijkskundig Genoot- 
schap, St. Petersburg. 

Tzvestija imperatorokogo Russkogo geographiteheskogo ob- 
schtschestva. Mededeelingen van het Keizerlijk Russisch aard- 
rijksknndig Genootschap, uitgegeven onder redactie van den 
Secretaris des Genootschaps W. J. Sreznevsky. Deel XIV. 
Afl. 1. 1878. 85. 

Kongelige Norske Universitet i Christiania. 

Norvège (La), Catalogue spécial pour l'Exposition Univer- 
selle de Paris 1878. Christiania, B. M. Bentzen. 1878. 8°. 
met een kaart. 

Catalogue (Norvegian special) for the International Exhi- 
bition at Philadelphia 1876. Christiania, B. M. Bentzen. 
1876. 80. met twee kaarten. 

Broch (Dr. O. J.), Le royaume de Norvège et le peuple 
Norvégien, ses rapports sociaux, hygiene , moyens d'existence, 
sauvetage, moyens de communication et économie. Christiania, 
P. T. Malling. 1876. 80, 

Postola Sögur. Legendariske fortaellinger om Apostlernes 
LIV deres kamp for Kristendommens udbredelse samt deres 
martyrdod. Efter gamle haandskrifter udgivne af C. R. 
Unger. Udgiven som Universitetsprogram for andet semester 
1873. Christiania, B. M. Bentzen. 1874. gr. 80. 

Kjerulf (Dr. Thedor), Om stratifikationens spor. Saerskilt 
aftrijk af Christiania Universitets Festskrift i anledning af 
Upsala Universitets Jubilaeum i September 1877. Christiania, 
Hi. J. Jensens. 1877. 40. 

Bugge (Sophus), Rune-indskriften paa ringen i forsa kirke 
i Nordre Helsingland udgivet og tolket. Searskilt aftryk af 
Christiania Universitets Festskrift i anledning af Upsala 
Universitets Jubilaeum i Septembe 1877. Christiania, H. J 
Jensens. 1877. 40, 

Müller (Jakob Worm), ‘Transfusion uud Plethora. Eine 
physiclogische Studie. Universitäts programm fiir das erste 
JJalbjahre 1875. Christiania, W, C. Fabritius. 1875. 80, 
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Guldberg (C. M.) et Mohn (H.), Etudes sur les mouve- 
ments de |’Atmospheére. Première partie. Programme de l'Uni- 
versité pour le 2e semestre 1876. Christiania, A. W. Brogger. 
1876, 4° met platen. 

Seue (C. de), Windrosen des südlichen Norwegens. Mit der 
Goldmedaille König Carls XV belohnte Abhandlung Univer- 
sitiitsprogram für das erste semester 1876; herausgegeben 
von H. Mohn. Mit 40 hthographirten Tafeln. Kristiania, 
Grondahl & Son. 1876. 80. 


R. Accademia dei Lincei, Roma. 


Atti. 1878—1879. Serie Terza. Transunti. Vol. III. Fase. 
1—7. Roma, 1879. 4°. 


Reale Istituto Lombardo di Scienze e Lettere, 
Milano. 


Rendiconti. Serie II. Volume XI. Milano, 1878. 80, 
Sociedad geográfica de Madrid. 


Boletin. Madrid, 1878—79. 8°. Tomo [V, 6; V, 4—6; 
VI, 1—6; VII, 1—5. 

Boletin. Sesión en honra de Juan Sebastian de Elcano. 
Madrid, 1879. 8°. 


Société de géographie de Lisbonne. 

Boletin da Sociedade de geographia de ILishoa. No. 4 
(Dezembro de 1373). Porto, 1879. 8°. 

Guedes (Octavio), L'industrie miniére au Portugal. Ren- 
seignements statistiques. Lisbonne, 1878. 8°. 

Enseignement (L’) commercial en Portugal. Renseignements. 
Traduction. Lisbonne, 1878. 8°. 

Edwards (Prof. E. Milne), Investigicaes geographicos dos 
Portuguezes, Traducgäo de Rodrigo Affonso Pequito. Lishoa, 
1879. 8° 

Bases d’un plan d’études commerciales présentées au Congrès 
international de géographie commerciale (2¢ session, Bruxelles, 
1879) par la Société de géographie de Lisbonne. Traduction. 
Lisbonne, 1879. 8°, 


Smithsonian [nstitution, Washington 
City, U.S. A. 


Report (Annual) of the Bosrd of Regents of the Smith- 
gonian Institution, showing the operations, expenditures and 


LXX VERSLAG. 


condition of the Institution for the year 1877. Washington, 
1878. 8. os 

Smithsonian contributions knowledge. Vol. XTIT—XV. 
‘Washington, 1878. 80, 


American Geographical Society, New-York. 


Bulletin of the American Geographical Society. 1878, n°. 
2, 3, 5, 6; 1870, no. 2. New York, 1879. So, 

Bulletin. Annual Address: The early history of cartography, 
or what we know of Maps and Map-making before the time 
of Mercator. By Charles P. Daly. New-York, 1879. 80. 

Journal. Vol. VII, VIII. New-York, 1878. 80, 


Sociedad de geografia y estadistica de la Repu- 
blica Mexicana, Mexico. 


Roletin. ‘Tercera época. Tomo IV. Correspondente al aiio 
de 1878. Numero 4 y 5. Mexico, 1879. 80, 


Vanwege de Redactiën van tijdschriften en Uitgevers 
werden ons toegezonden: 

Annales de l'extrême Orient. Revue illustrée asiatique et 
océanienne mensuelle, sous la direction de M. le Comte Mey- 
ners d'Estrey. Paris, 1879. 8°. le année. N°. 6—18. 

Bücher-verzeichniss von Mayer & Müller, in Berlin. Archi- 
tektur u. Ingenieurwissenschaft, Kunst, Technologie, Bergbau 
und Hüttenkunde. Berlin, 1879. 8°. 

Bücher verzeichnisz von Mayer & Müller. Sortiment und 
Antiquariat in Berlin. 42. Theologie. Orientalia. 43, Philo- 
sophie. Freimaurer-schriften. Pädagogik. Schül. u. Univer- 
sitiitswesen. 48. Medecin. Thierheilkunde. Berlin, 1879. 80, 

Bulletin trimestriel des nouvelles publications relatives à 
lu linguistique, aux religions et & l'histoire des peuples de 
Orient, de l’Asie, de l'Afrique, de l'Océanie et de |’ Amé- 
rique Paris, Maisonneuve & Cie, 1878—9. 80. No. 1, 2. 

Catalogue of valuable Oriental Manuscripts and printed 
Books, chiefly from the Libraries of the late Dr. Duncan 
Forbes and Dr. Charlton. London, Sotheby, Wilkinson & 
Hodge. 1879. 8. 

Cosmos. Communicazioni sui progressi piu recenti e notevoli 
della geografia e delle scienzi affini di Guido Cora. Torino, 
1878—79. 80. Vol. V, 3—7. 

Dufossó (E.), Americana. Catalogue de livres anciens et 
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modernes, de Cartes, de Portraits et d’Autographes relatifs 
i l'Amérique et aux colonies, Océanie, Afrique, Asie. Paris, 
1879. 80, 

Dufossé (E.), Catalogue mensuel de la librairie ancienne 
et moderne. Paris, 1879. 80, No. 17, 18. 

Katalog (Antiquarischer) von Ferdinand Steinkopf in 
Stuttgart. Orientalia. Stuttgart, 1869, 8o. 

Getuigenis (Onze). 1878, 2e jaargang. Afl. 8. Soerabaia , 
Thieme en Co. 1878. 30. 

Gids (de Indische). Staat- en letterkundig maandschrift. 
Directeur: C. E. van Kesteren, met veler medewerking. 
Redacteur van de rubriek Koloniale Litteratuur: Dr. T. C. 
L. Wijnmalen. Amsterdam, J. H. de Bussy. 1879. 8°. Eerste 
jaargang, in 2 dln. 

Jahrbuch (Geographisches) VII. Band, 1878. Unter mit- 
wirkung von A. Auwers u. a. herausgegeben von E. Behm. 
Gotha, Justus Perthes. 1878. 80. 

Livres anciens et modernes en vente aux prix marqués 
chez Mart. Nijhoff. Linguistique et littérature de l’Inde Ar- 
chipélagique de la Nouvelle Guinée etc. La Haye, Mart. 
Nijhoff. 1878. 8°. No, 158. Avril 1879. 

Locomotief (De), Nieuws-, Handels- en Advertentie-blad. 
XXV Ille jaargang. 1879. No, 115—246. Samarang, 1879. fol. 

Mercuur (De Indische). Orgaan voor den handel op Indië. 
Uitgever J. H. de Bussy. Amsterdam, 1879. folio. 12 nr. 

Monatsschrift (Oesterreichische) für den Orient. Herausge- 
geben vom Orientalischen Museum in Wien. Redigirt von A. 
von Scala. 1879, no. 1—12. Wien, 1879. 40. 

Notices sur le Manuel de voyageur par D. Kaltbrunner , 
édité par J. Wurster en Co. Avec opinions et comptes-rendu 
sur cet ouvrage. Zurich, 1879. 80, 

Tijdschrift (Indisch militair). Nieuwe serie. 1879. ‘Tiende 
jaargang, afl. 1—12. Batavia, G. Kolf en Co. 1879, &o. 

Zending (De Rijnsche). Tijdschrift ter bevordering van het 
Christendom in Nederlandsch-Indië. Onder redactie van J. P. G. 
Westhoff en J. Posthumus Meyes. Amsterdam, Höveker en 
Zoon. 1878—79. 8° [X° jaarg. no. 4; Xe jaarg. nos 1-3. 


Van de schrijvers ontvingen wij: 
Bik (A. J. E. A.), Iets over het conflict tusschen de Ne- 
derlandsche en de Nederlandsch-Indische wetgeving, iw zeke 
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van voogdij en toeziende voogdij. Proefschrift. Utrecht, J. L. 
Beijers. 1879. 8°. 

Bloemen Waanders (F. G. van), Moet Nederlandsch-Indié 
conservatief of liberaal geregeerd worden? I. De houtbosschen 
op Java. II. De voedingsmiddelen op Java. III. De alge- 
meene inlandsche hoofden op Java. IV. Het grondbezit op 
Java. V. Bijzondere opmerkingen. VI. De Javaansche maat- 
schappij. 's Gravenhage, H. C. Susan C. H. Zoon. 1879. 80. 

Bloemen Waanders (F. G. van), De overgang van com- 
munaal in individueel grondbezit op Java. ’s Gravenhage, 
H. C. Susan C. H. Zoon. 1879. 8°. 

Blommen (Van) (F. G. van Bloemen Waanders), Indische 
schetsen. N°, L Een Koffijpraatje. No. II. Senenans en races. 
’s Gravenhage, H. C. Susan C. H. Zoon. 1879. 50, 

Borel (G. T. W.), (Voordracht over de Indische brigade, 
hare samenstelling, bewapening, bestemming, enz. In de 
werken der Vereeniging ter beoefening van krijgswetenschap. 
1878— 1879. Verslag der bijeenkomst op 5 Februari 1879. 
IVe Verslag.) 's Gravenhage, C. van Doorn & Zoon. 1879. 8e, 

Borel (G. F. W.), Drogredenen zijn geen waarheid. Naar 
aanleiding van het werk van den Luitenant-Generaal Van 
Swieten over de vestiging in Atjeh. ’s Gravenhage, Henri J. 
Stemberg. 1880. 80, 

Campbell (John), On the origin of some American Indian 
Tribes. (Vol. IX. No. 2. The Canadian Naturalist and Quar- 
terly Journal of Science.) Z, pl. en j. 8° 

Chumaceiro Az. (A. M.), Is Curacao te koop? Den Haag, 
Gebr. Belinfante. 1879, &0, 

, Een wanklank uit Curacao. Den Haag, 
Gebr. Belinfante. 1879. 80. 

—, De natuurlijke hulpbronnen van de ko- 
lonie Curagao. ’s Gravenhage, Gebr. Belinfante 1879. 80. 

Cuolsma (S.), Twaalf voorlezingen over West-Java. Het land, 
de bewoners en de arbeid der Nederlandsche Zendings vereeni- 
ging. Met een kaart. Rotterdam, D. van Sijn & Zoon. 1879. 89. 

Deventer (C. Th. van), Zijn naar de Grondwet onze kolo- 
niën deelen des Rijks? Academisch proefschrift. Leiden, 
S. C. van Doesburgh. 1879. 8v, 

Eck (R. van), Beknopte spraakkunst van het Maleisch , 
benevens opstellen ter vertaling, samenspraken en woorden- 
hoekje Breda, K, G. Onkaop 1879, Se, 
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Geerling (F. L.), Over eene vrijwillige reserve voor de 
Nederlandsche zeemagt. ‘s Gravenhage, W. P. van Stockum 
en Zoon. 1879. 8°. 

Geerts (Dr. A. J. C.), On the drinking water of Yokohama 
and the necessity for its improvement: being the result of 
of a systematic inspection and analyses of the wells in 
Yok@hanta. Yokohama, 1879. 8°. Met twee kaarten in folio. 

Geerts (Dr. A. J. C.), On vaccination in Japan. Yokohama, 
June 1879. „Japan Mail.” 80. 

Hamy (BE. T.), Mémoires pour servir à l'histoire des décou- 
vertes géographiques et ethnographiques en Océanie. Extraits 
du Bulletin de la Société de géographie. Paris, Ch. Delagrave. 
1879. 80, (2e Fascicule. Godinho de Eredia). 

Hamy (E. T.), Notice sur les Penongs Piaks. Extrait des 
Bulletins de la Société d’anthropologie de Paris. Séance du 
18 Octobre 1877. Paris, A. Hennuyer. 1878. 80, 

Hamy (E. T.), Centénaire de la mort de Cook. Cook et 
Dalrymple. Extrait du Bulletin de la Société de géographie. 
(Mai 1879). Paris, Ch. Delagrave. 1879. 80. 

Hamy (E. T.), L'anthropologie à l'exposition internationale 
des sciences géographiques. Rapport présenté au Jury, au 
nom du Groupe III. Extrait des Comptesrendus du Congrès 
international des sciences géographiques de 1875. Paris, E. 
Martinet. 1879. 80. 

Heemskerk (Mr. A.), Reisindrukuen uit West-Indié. Mede- 
gedeeld in de vergadering van de „Vereeniging voor Suriname ,” 
den 23¢ November 1878. Met een kaart. Amsterdam, A. 
van Oosterzee. 1878. 80. 

Hugo (Le Cte Léopold), La théorie Hugodécimale, ou la 
base scientifique et definitive’ de l'arithmo-logistique univer- 
selle. Paris, 1877. 80, 

Jansz (P.), Kleine Javaansche spraakkunst. Derde, zeer 
veel vermeerderde, uitgave van de Aanleiding tot de kennis 
der Javaansche Spraakkunst. Samarang , G. C. 'T. van Dorp & Co. 
Amsterdam, Scheltema & Holkema. 1879. 89. 

Kan (Dr. C. M.}, De jongste Engelsche Pooltocht en de 
Pool-expedities der toekomst. Utrecht, J. L. Beijers. 1877. 80, 

Kan (Dr.C. M.), Ontdekkingsreizen van den nieuweren tijd. 
Africa. Utrecht, J. L. Beijers. 1871. 80, 

Kan (Dr. C. M.), Nederland en de Kust van Guinea, 
Utrecht, J. L. Beijers. 18:1. So, 

de Volgr. IV, \N 
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Kan (Dr. C. M.), De Nederlandsche expeditie naar de 
Boven-Djambi en Korintji-vallei. Uitgegeven ten voordeele 
der expeditie. Utrecht, J. L. Beijers. 1876. So. 

Kan (Dr. C. M.), Het internationaal onderzoek der Afri- 
kaansche Binnenlanden. Met een kaart van Afrika. Utrecht, 
J. L. Beijers. 1877. 8°. 

Kern (H.), Mededeelingen aangaande het ‘JavAansch 
Wayangstuk Irawan Rabi. Overgedrukt uit de Verslagen en 
Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 
Afdeeling Letterkunde, 2de reeks, deel IX. Amsterdam, 
J. Müller. 1879. 80. 

Kniphorst (J. H. P. E.), Historische schets van den zeeroof 
in den Oost-Indischen Archipel. (Overgedrukt uit het Tijd- 
schrift voor het Zeewezen, 1875—'79). 12 stuks in #0. 

Lorié (J.), Bijdrage tot de kennis der Javaansche eruptief- 
gesteenten. Proefschrift. Rotterdam , M. Wijt & Zonen. 1879 88, 

Makota Radja-Râdja ou la couronne des Rois par Bokhari 
de Djohore traduit du Malais et annoté par Aristide Marre. 
Paris, Maisonneuve et Cie. 1870. 30, 

Muir (J.), Metrical translations from Sanskrit writers with 
an introduction, prose versions, and parallel passages from 
classical authors. London, Triibner and Co. 1879. 80. 

Neurdenburg (J. C.), Proeve eener handleiding bij het 
bespreken der zendingswetenschap. Rotterdam, M. M. Wijt & 
Zonen. 1879. 30, 

Praag (Seml. van), Suriname. Geene immigratieleening, 
maar de beschaving harer negerbevolking, het krachtigste 
redmiddel dier kolonie. Redevoeringen , gehouden in de zitting 
der Koloniale Staten van Suriname van den 12 Februarij 
1877. Amsterdam, M. M. Olivier. 1877. 80. 

Praag (Sem]. van), Een immigratie-fonds voor Suriname. 
Amsterdam, M. M. Olivier. 1879. 90. 

Praasterink (H. W.) en Thierbach (R.), Stekjes. Leesboek 
voor de laagste klasse der Indische scholen. Tweede stukje. 
Tweede druk. Samarang, A. Bisschop. 1870. 80, 

Praasterink (H. W.) en Thierbach (R.), Knopjes. Leesboek 
voor de Indische scholen. (Vervolg op „Stekjes”) Derde 
stukje. Tweede druk. Semarang, A. Bisschop 1878, 80, 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), Eene verzameling 
van overdrukken van koloniale en enkele andere geschriften. 
47 stuks 80, 
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Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), Koloniale kroniek. 
Kolouiale literatuur. (Overgedrukt uit de Economist, Decem- 
ber 1878, Maart—April 1879, September-—October 1879, 
December 1879.) Amsterdam, 1878—79. 3 stuks. 80. 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), (Beoordeeling van : 
De afscheiding der Rechterlijke en Administratieve Macht in 
Nederlandsch Oost-Indië. Academisch proefschrift door J. C. 
Reynst. Leiden, L. van Nifterik Hz., 1878. 80. Overgedrukt 
uit Themis, Regtsk. Tijdschrift, le stuk, 1879. (’s Graven- 
hage, 1879.) 80. 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.}, In Memoriam. 
(Hulde aan Z. K. H. Prins Hendrik). Overgedrukt uit de 
Economist, Februari 1879. (Amsterdam, 1879.) So. 

Reuter (Émile), Projet de création d'une colonie agricole 
Belge dans l'Afrique centrale ou manuel du Colon Belge. 
Bruxelles, J. H. Dehon. 1877. 80. 

Reuter (Émile), Conférence. Colonies nationales dans 
Afrique centrale sons la protection de postes militaires. 
Bruxelles, J. H. Dehon. 1878. 80. 

Rosenberg (H. von), Der Malayische Archipel. Land und 
Leute in Schilderungen, gesammelt während eines dreissig- 
jabngen aufenthaltes in der Kolonien. Mit zahlreichen Illus- 
trationen zumeist nach den originalen des Verfassers und 
einem Vorwort von Prof. P. J. Veth in Leiden. Leipzig, 
G. Weigel. 1878. 80, 

Spanjaard (J.), Een laatste woord van verdediging in zake 
de Curatoren van de Gemeente-Instelling van Oost-Indische 
ambtenaren te Leiden tegen de Commissie, belast met het 
afnemen van het Oost Indisch ambtenaars-examen. 's Graven- 
hage, Gebr. Belinfante. 1879. S0, 

Speijer (J. S.), Specimen literarium inaugurale de ceremo- 
nia apud Indos, quae vocatur Jâtakarma. Lugduni-Bata- 
vorum, Jac. Hazenberg. 1872. 90. 

Stok (N. P. van der), Handleiding voor niet-geneeskundigen 
tot het verleenen van eerste hulp in dringende ziekte-ge- 
vallen, verwondingen en vergiftigingen. Ten gebruike op 
plaatsen, waar zich geen geneesheer bevindt, op patrouilles, 
enz. Met platen. Aan het Nederlandsch-Indisch leger opge- 
dragen. Tweede druk. Batavia, G. Kolff & Co. 1877. 80. 

Stok (N. P. van der), De voeding van zuigelingen. Een 
wenk aan moeders. Populaire verhandeling, bekroond mer 
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den eersten prijs eu uitgegeven door de Vereeniging tot be- 
vordering van geneeskundige wetenschappen in Nederlandsch- 
Indië. Batavia, W. Bruining. 1877. 80. 

Swaving (A. H.), De verhouding van de bevolking der 
Minahassa (afdeeling der residentie Menado) tot het Gouver- 
nement van Nederlandsch-Indië. (Overgedrukt uit het Tijd- 
schrift voor Nederlandsch-Indië. Maart, 1879.) 80. 

Swaving (A. H.), Nog eens de Minahassa. (Overgedrukt 
uit het Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië, Mei 1879.) 80. 

Swaving (A. H.), Het rekest der hoofden van de Minahassa 
(afdeeling der residentie Menado) aan de Volksvertegenwoor- 
diging in Nederland. Bijdrage tot de kennis van toestanden 
in Nederlandsch- Indië. (Overgedrukt uit het Tijdschrift voor 
Nederlandsch-Indië, Augustus 1879.) (Zalt-Bommel, 1879.) So. 

Veth (H. J.), Overzicht van hetgeen, in het bijzonder door 
Nederland, gedaan is voor de kennis der Fauna van Neder- 
landsch Indië. Academisch proefschrift. Leiden, S. C. van 
Doesburgh. 1879. 80. | . 

Wijck (Jhr. mr. H. C. van der), De koloniale kwestie. 
Tweede, herziene uitgaaf. ’sGravenhage, De Gebroeders van 
Cleef. 1874. 80. — Idem. Derde, herziene uitgaaf. 's Graven- 
hage, De Gebroeders van Cleef. 1878. 80. 

Wijek (Jhr. mr. H. C. van der), Onze politiek. ’s Graven- 
hage, De Gebroeders van Cleef. 1879. 80. 

Wijck (Jhr. mr. H. C. van der), Onze Staatkunde. Poli- 
tieke beschouwingen. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1878. 8°. 

Wijck (Jhr. mr. H. C. van der), De weêrspannigen. Een 
ministerieel drama. ‘s Gravenhage, De Gebroeders van Cleef. 
1879. 80. 

Wijnmalen (Lr. Th. Ch. L.), De drukpers te Colombo. 
Proeve eener Singaleesche bibliographie. (Overgedrukt uit 
de „Bibliographische Adversaria”) ’s Gravenhage, Mart. 
Nijhoff. 1879, 80. 


Geschenken heeft de bibliotheek verder ontvangen : 


Van den heer mr. A. J. E. A. Bik, te ’s Gravenhage: 

Overzigt van den handel en de scheepvaart te Macasser 
over de jaren 1846, 1847 en 1848. Z. pl. en j. +49. 

Verslag van den handel, de scheepvaart en der inkomende 
En uitgaande regten op Java en Madura over de jaren 1840, 
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1841, 1843— 1853, 1855 --1857. Batavia, Landsdrukkerij. 
1841—1858. 16 dln. 40. 


Door tusschenkomst van den Markies de Croizier, te 
Parijs: | 
Compos Jr. (A. M. de), Un congrés permanent de géo- 
graphie en Portugal au XVe siècle. Lettre a M. le Marquis 
de Croizier, Commissaire Général du Congrès International 
de géographie commerciale de l'Exposition Universelle. Leisa, 

1878, 80. 


Van den heer Corns. de Groot, te ’s Gravenhage : 


Carte des gîtes miniers de la Russie d'Europe. Dressée par 
V. de Moeller 1878. Echelle 1 à 4,200,000. Edition du 
Département des Mines de Russie. folio, in twee bladen. 

Kussendrager (R. J. L.), Verzameling van oedheden, be- 
nevens derze'ver fabelachtige verhalen, te vinden in de 
Residentie Passaroeang. Voorafgegaan door een korte geogra- 
phische beschrijving dier residentie, met eene kaart. Rotterdam, 
Mensing & van Westreenen. (1840). 80. 

Mahomets Alkoran, door den Heer Du Rijer uit de Ara- 
bische in de Fransche taal gestelt; benevens een tweevoudige 
Beschrijving van Mahomets leven; en een verhaal van des- 
zelfs reis ten hemel; gelijk ook sijn samenspraak met de 
Jood Abdias. Alles op nieuws door een Liefhebber overzien , 
en van alle drukfouten gezuivert. Met kopere platen ver- 
ciert. Leyden, Hendrik van Damme. 1707. 80. 

Naamboek van den HoogEidelGestrenge Heeren Commis- 
sarissen Generaal, over geheel Nederlandsch Indië en Cabo 
de (Goede Hoop, Item van de WelEdele Heeren der Hoge 
Indiasche Regeering, zo tot, als buiten Batavia,.... onder 
ultimo December 1794. Batavia, Pieter van Geemen. z. j. 8°. 


Van den heer P. A. Leupe, te ’sGravenhage : 

Taman pungatauan bagie kanak kanak. Singapore, Printed 
at the Mission Press. Vol. I, nes 1, 3, 4, 6--10, 12. 
IL. nos. 13, 14, 15, 20. III. nos. 25, 26, 30, 34. IV. nos. 39, 
40, 42, 43, 44, 47, 48. Jan. 1848—Dec. 1851. 24 stuks. 80. 

Ini ada satoe ingetan dari Toehan Allah poenja baik dan 
tjinta! haroes segala crang toewa moesti adjar dan tjerita, 
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ini saben hari sama anak-anaknja Oleh W. E. di-Soerabaya. 
Bandjermassin, Rhein. Missions. Presse, 1853. 120. 

Het vijfde boek Mozes Hoofdstuk 28 en 29. En Evangelie 
Johannes 10, vers 16 en vers 27—30. Uitgegeven door 
Chr. Vrienden te Soerabaya. Bandjermassin, Rhein. Missions- 
Presse. 1853, 120. 

Tjeritera deri pada toewan Littenan Kotonel De Stuers, 
prie menjatakan hhal ija kena karam beserta deng’an te- 
mannja dan chalatsie deng'an baginda Radja poenja kapal 
api hernama: Willem jang pertama di atas Karang Lucipara. 
Pada malam anam hari bolan Mai pada tahon 1837. Tersalin 
oleh P. P. Roorda van Eysinga. Tertra di negrie Breda, oleh 
Toewan Toewan Broese dan Perséronja. 1839. in 8°. 

Pikin A. B. C. Boekoe, nanga wan pikin Leri-Boekoe. 
Paramaribo, 1838. 80 

Wan Pikin Singi Boekoe. Das so so langa nomorro, teo 
wi kissi wan trawan. 1837. Z. pl. v uitg. 80, 

Wan tori vo William nanga Harry. Z. pl. en j. 80, 


Van den heer C. H. B. von Rosenberg, te ’s Gravenhage : 

Catalogue des livres relatifs aux sciences naturelles, Géo- 
logie, Botanique, Zoologie, Médecine et ouvrages divers, qui 
composaient la Bibliothèque de Mr. C. G. C. Reinwardt, dont 
la vente aura lieu le Lundi 12 Mars 1855 et jours suivants. 
_ Leyde, C. C. van der Hoek et E. J. Brill. 1878. 80, 
soerat kam ro perdjandjiau fiorro ma biabo fokken ma darem 
ro Toewan Wester. Kiawer ro woois Wolanda be woois Pa- 
poesch-Mefoorsch. Ro J. G. Geissler. Utrecht, Kemink en 
Zoon. 1867. 80. Hierachter gebonden: 

Spel- en leesboekje voor de scholen op Nieuw-Guinea. 
Utrecht, Kemink en Zoon. 1867. Eerste— vierde stukje, in 
een deel gebonden in 80. 


Van den heer Dr, Th, Ch. L. Wijnmalen , te ’s Gravenhage : 
’ Almanak (Javaansche) over 1879. Samarang, G. C. T. 
van Dorp & Co. 1875. 80. 

Bibliotheca Geographico-linguistica: Oriental history & 
languages; Books on Polynesia; Africa, history & languages 
of America. Part. ITI. London, B. Quaritch. 1879. &o. 

Beschouwing (Staatkundige) gegrond op de statistiek van 
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Neêrlands handel, nijverheid en scheepvaart, in Neêrlands- 
Indië, in verband tot het vraagstuk der scheepsvaartwetten. 
‘sGravenhage, Belinfante. 1850. 80. | 

Bintang Timor. Soerat kabar di Soerabaya, 1879. Soera- 
baya, Gebr. Gimberg & Co. 1879. folio. 

Dedel (G.), Diss. juridico-politica inaug., de coloniis. — 
Tugduni-Bat., J. E. Emeis. 1826. 89. 

Jaarboekje van het Nederlandsche Vredebond. Zevende 
jaargang, 1879. ’sGravenhage, Gebr. Belinfante. 1879. So. 
(Hierin de levensberichten van wijlen de leden van het 
Instituut: Dr. P. Bleeker en J. P. Bredius.) 

Java-Bode. Nieuws-, handels- en advertentieblad voor 
Nederl.-Indië. 1879. Batavia, H. M. van Dorp en Co. 1879. folio. 

Katalogus der tentoonstelling van produkten der natuur en 
der industrie van den Indischen Archipel. Te houden te 
Batavia in Oktober en November 1853. Batavia, Lange en Co. 
1853. So. 

Koenen (H. J.), De vroegere en latere Nederlandsche 
handelspolitiek. Vier voorlezingen gehouden in de afdeeling 
Koophandel der Maatschappij Felix Meritis. Haarlem, A. C. 
Kruseman. 1857. 80. 

Locomotief (De). Nieuws-, handels- en advertentieblad. Jaar- 
gang 1879. Samarang, de Groot, Kolff en Co. 1879. folio. 

Marsden (W.), Grammaire de la langue Malaie; publiée 
a Londres en 1812, et traduite de l' Anglais par C. P. J. 
Elout. Harlem, J. Enschede et Fils. 1824. 80. 

Rapport aan Zijne Majesteit den Koning over de Japansche 
aangelegenheden, uitgebragt door Zijne Excellentie den Mi- 
nister van Koloniën onder dagteekening van 12 Februarij 
1855, no. 23. ’s Gravenhage, P. H. Noordendorp. 1855. 80, 

Reglement (Algemeen) voor het Ned.-Ind. Onderwijzers- 
(renootschap, opgerigt te Batavia, den 9n Augustus 1851. 
Z. pl. en j. 8». 

Schoolwezen. Instructiën , reglementen en besluiten. Batavia, 
Tandsdrukkerij. 1859. 8°. 

Verslag van het beheer en den staat der Oost-Indische 
bezittingen over 1852 en 1853. ('s Gravenhage, Landsdruk- 
kerij. 1854/5.) folio. 

Verslag van den handel, scheepvaart en inkomende en uit- 
gaande regten op Java en Madura in het jaar 1825---}839, 
}841—1852. Batavia, Landsdrukkeri. 1827—53. do, 
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Verslag (Algemeen) van den staat van het schoolwezen in 
Nederlandsch-Indië, onder ult. Dec. 1845 (over de jaren 
1834— 45), 1849 (over de jaren 1846—49), 1853 (over de 
jaren 1850—52), 1854, 1855, 1859—’63, door de Hoofd- 
Kommissie van onderwijs ingediend aan Zijne Excellentie den 
Gouverneur Generaal van Nederlandsch-Indié. Batavia, Lands- 
drukkerij. 1849—’64, 80. 


§ 2 Aanwinsten door aankoop. 


Barrantes (Don Vicente), Biblioteca Hispano-ultramarina. 
‘Guerras piraticas de Filipinas contra Mindanaos y Joloanos, 
corregidas é ilustradas. Madrid, Manuel G. Hernandez. 1878. 80. 

Barrington Brown (C.), Canoe and Camp Life in British 
Guiana. With Map and Illustrations Second edition. London, 
Edw. Standford. 1877. 80, 

Bintang Oetâra. Soerat Chabar Bhâroe déri tânah Sabrang 
Barat. Djoeroe mengarang P. P. Roorda van Eysinga. Rot- 
terdam, H. Nijgh. 1856—57. folio. 

Books (The Sacred) of the East translated by various 
Oriental Scholars and edited by F. Max Miiller. Oxford, At 
the Clarendon Press. 1879. 3 dln. 8°. 

Dulaurier (Ed.), Mémoires, lettres et rapports relatifs au 
cours de langues Malaye et Javanaise fait 4 la Bibliothèque 
Royale pendant les années 1840—41, 1841—42, et i deux 
voyages littéraires entrepris en Angleterre sous les auspices 
de M. le Ministre de linstruction publique et de 1’ Académie 
Royale des inscriptions et belles-lettres pendant les annces 
1838 et 1840. Paris, B. Duprat. 1843. So. 

Rules (Grammar) for the attainment of the Malayo language, 
with a short vocabulary. Batavia, A. H. Hubbard. 1812. 
kl. 89, 0 

Hasselt (J. Iu. van), Allereerste beginselen der Papoesch- 
Mefoorsche taal. Niet in den handel. Utrecht, Kemink en 
Zoon. 1868. 80. 

Leesboek (Maleisch) voor eerstbeginnenden en meergevorder- 
den, door A. Meursinge, le, 2e, 3e en Gest. Leyden, 1842—75. 8°. 

Mededeelingen vanwege het Nederlandsche Zendelinggenoot- 
schap. Bijdragen tot de kennis der zending en der taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch-Indië Uitgegeven door 
Bestuurders van voornoemd Genootschap. Rotterdam, M. Wijt 
en Zonen. 1879, 80, Deel XXIII. 1, 2, 3. 
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Roman (J.), Grondt ofte kort bericht, van de Maleysche 
tale, vervat in twee Deelen: het eerste handelende van de 
Letters ende haren aenhangh, het andere, van de deelen eener 
Redene. t'Amsterdam, P. Matthijsz. 1674, 40. 

Semper (Dr. C.), Reisen im Archipel der Philippinen. 
Zweiter Theil. Wissenschaftliche resultate. Zweiter Band. Mala- 
cologische Untersuchungen von Dr. Rud. Bergh XIV Heft. 
Mit drei Kupfertafeln. Wiesbaden, C. W. Kreidel. 1878. 40. 

Taylor (Rev. William), Catalogue raisonnée of Oriental 
Manuscripts in the Library of the (late) College, Fort Saint 
George, now in charge of the Board of Examiners. Madras, 
H. Smith. 1857—62. 3 dln. 80. 

Tijdschrift voor Nederlandsch-Indié 1879. Zalt-Bommel, 
Joh. Noman en Zoon 1879. 80. 

Verzameling van handschriftelijke en gedrukte stukken, 
uittreksels uit dag- en weekbladen, brochures en andere ge- 
schriften over koloniale aangelegenheden. van de jaren 1824— 
1876, waaronder een groot aantal niet in den handel voor- 
komende gedrukten. In 32 h. led. bdn. 80, 

Zimmer (H.), Altindisches Leben. Die cultur der Vedischen 
Arier nach den Samhita dargestellt. Eine vom vierten Inter- 
nationalen Orientalisten Congres in Florenz gekrönte Preis- 
schrift. Berlin, Weidmann. 1879. 80. 


II. AANWINSTEN DER BIBLIOTHEEK VAN HET 
INDISCH GENOOTSCHAP. 


§ 1. Aanwinsten door geschenken. 


Het Ministerie van Koloniën 


verrijkte de bibliotheek met de volgende werken: 

Almanak (Regeerings-) voor Nederlandsch-Indié voor het 
jaar 1879. Batavia, Landsdrukkerij. 1878. 80. 

Geschiedenis van Sech Abdoerahman en Abdoerahim ver- 
taald uit het Soendaasch in het Javaansch door Raden Anggo 
Baja. Batavia, Landsdrukkerij. 1877, 80. 

Halkema (W.), Beknopte handleiding tot zelfonderricht in 
de Javaansche taal. Djokdja, H. Buning. 1879. 80. 

Hamong tani. (De vriend van den Javaansche Landman.) 
Bijdrage voor de kultuur van de aren, diospyros kaki of 
dadelpruim, rameh en sago-boomen, zoomede die voor de 
eendenteelt. Getrokken uit de geschriften van de heeren K. 
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F. Holle, Dr. R. H. C. C. Scheffer en E. Panel, in het 
Javaansch vertaald door F. L. Winter te Soerakarta. Batavia , 
Landsdrukkerij. 1878. Ve. deel. 8, 

Handleiding voor de koffecultuur op Java, volgens de 
werkwijze op Ceylon, benevens eene gelithographeerde plaat, 
voorstellende een door bladziekte aangetast koffieblad. Sama- 
rang, G. C. T. van Dorp en Co. 1878. 8. 

Handleiding voor de koffiecultuur Jav. kar. Batavia. 1879. 8°. 

Harmsen (L. K.), Maleisch rekenboek , in het Makassaarsch 
vertaald door Intje Nanggong. Makassar, bij J. B. van den 
Dungen Bille. 1877. 80. 

Hooykaas (J. C.), Repertorium op de koloniale litteratuur , 
of systematische inhoudsopgaaf van hetgeen voorkomt over 
de koloniën (beoosten de Kaap) in mengelwerken en tijd- 
schriften, van 1595 tot 1865 uitgegeven in Nederland en 
zijne overzeesche bezittingen. Ter perse bezorgd door Dr. W. 
N. du Rieu. Derde stuk. Tweede deel. Eerste helft. Amster- 
dam, P. N. van Kampen en Zoon. 1879. 8o, 

Jansz. (P.), Kleine Javaansche spraakkunst Derde, zeer 
veel vermeerderde, uitgave van de Aanleiding tot de kennis 
der Javaansche spraakkunst. Samarang, G. C. T. van Dorp 
eu Co. 1879. Amsterdam, Scheltema en Holkema. 1879. 80, 

Kaart van de Minahassa uit de metingen en opnamen in 
1851 en 1852 van de heeren S. H. en G. A. de Lange, die 
van den heer F. W. Poepke Bulow en uit eigen metingen 
en opnamen ontworpen en samengesteld door Mr. S. C. J. 
W. van Musschenbroek 1875 —76. Schaal 1 : 100000. In 
steendruk gebracht aan de Topographische inrichting te 's Gra- 
venhage in 1878 folio. 

Kaart (Topographische) der residentie Madioen. In steen- 
druk gebragt aan de Topographische inrigting te 's Gravenhage. 
1878. 4 bladen, folio. 

lueesboek (Javaansch) voor den Inlandschen militair. Bata- 
via, Landsdrukkerij. 1877. 80. 

Vervolg op het Leesboek voor den Inlandschen militair. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1877. 8o. 

Mitra noe tani. De Vriend van den Javaanschen Landman 
samengesteld door K. F. Holle, en vertaald uit het Neder- 
landsch in het Soendaasch door Raden Karta Winata. Batavia, 
Landsdrukkery. 18778. Eerste, Tweede en Vijfde deel. 8°. 

Naamlijst der Europeesche inwoners van Nederlandsch- 
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Indië en opgave omtrent hun burgerlijken stand 1879. 
Batavia, Landsdrukkerij. 1878. 80. 

Observations made at the magnetical and meteorological 
Observatory at Batavia, Published by order of the Govern- 
ment of Netherlands India. vol II, III. Batavia, Govern- 
ments printing Office. 1878. 40. 

Poeniko tjarios aneh tiga belah. Herdruk. (Batavia , Lands- 
drukkerij. 1877.) 80. 

Sanakna oreng tanie Djaba tambahei darie atoran tata- 
neman padie sei ee pahender, djagoeng, njior, aren, laboe , 
sarta laen tataneman, sei olleina aboewa kamoehalan sei bada 
ee Djaba eesalein darie sorat-soratna towan K. F. Holle 
sarta ee salein tjara babian ee kantorna Assistent-resident 
ee Sangkapora ka towan P. E. Bieler holee Raden Notokoe- 
soemo. Batavia, Landsdrukkerij. 1877. So. 

Statistiek van de regtsbedeeling in Nederlandsch-Indié 
over de jaren 1871, 1872, 1873 en 1874. Batavia, -Lands- 
drukkerij. 1877. 40, 

Statistiek van de regtsbedeeling in Nederlandsch-Indié over 
de jaren 1873 en 1874. Batavia, Landsdrukkerij. 1879. 4°. 

Strafwetboek voor Inlanders (Javaansche vertaling). Batavia, 
Landsdrukkerij. 1877. 80. 

Verslag (Algemeen) van den staat van het middelbaar en 
lager onderwijs voor Europeanen en met deze gelijkgestelden 
in Nederlandsch-Indië over 1877. Batavia, Landsdrukkerij. 
1879. So. | 

Verslag omtrent den Gouvernements Post- en Telegraaf- 
dienst in Nederlandsch-Indié over het jaar 1878. Batavia, 
G. Kolff en Co. 1879. 80. 

Verslag van het eindexamen der afdeeling „Hoogere 
Burgerschool” van het Gymnasium Willem III te Batavia 
in 1878, (Batavia, 1878). 80, 


Verder ontving de bibliotheek van de volgende collegiën, 
geleerde genootschappen en wetenschappelijke instellingen, 
waarmede het Genootschap in betrekking staat: 


Gemeentebestuur van ’sGravenhage. 


Verslag van den toestand der gemeente ’s Gravenhage over 
het jaar 1575. ’y Gravenhage, Gebr. Giunta d’ Albani. 1879, 8e, 
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Directie der Nederlandsch-Indische Handelsbank 
te Amsterdam. 


Nederlandsch-Indische Handelsbank , boekjaar 1878. Verslag 
van den Raad van Commissarissen aan de Algemeene Ver- 
gadering van Aandeelhouders op 11 Juni 1879. Amsterdam, 
C. A. Spin & Zoon. 1879, 40. 


Directie der Javasche Bank te Batavia. 


Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene 
Vergadering van stemgerechtigde deelhebbers, op 24 Mei 
1879. 5le Boekjaar 1878—79. Batavia, Ernst & Co. 1879. 80. 


Directie van het Bataviaasch Prauweuveer 
te Batavia. 


Verslag van het Bataviaasch Prauwenveer over 1878. 
Batavia, G. Kolff en Co. 1878. 40, 


Directie van de Bataviasche Spaarbank 
te Batavia. 


Reglementen van de Bataviasche Spaarbank. Batavia, W. 
Bruining en Co. 1878. 40. 

Verslag van de Bataviasche Spaarbank over 1878. Batavia, 
H. M. van Dorp & Co. 1879. 80, 


Nederl. Vereeniging tot het verleenen van hulp 
aan zieke en gewone krijgslieden in tijd 
van oorlog te ’sGravenhage. 

Handelingen der Nederlandsche Vereeniging tot het ver- 
leenen van hulp aan zieke en gewonde krijgslieden, in tijd 
van oorlog. VI. den Haag, Gebr. J. en H. van Langen- 
huysen. 1879. 80. 


Directie der Koninklijke Bibliotheek. 


Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek 
gedurende het jaar 1879. ‘s Gravenhage, lLuandsdrukkerij. 
1879. 89. 


Koninklik Instituut voor de taal-, land en 
volkenkunde van Ned. Indië, te ’s(rravenhagé. 


Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
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landsch-Indié. Vierde volgreeks. LI. 3. III. 1—8. ’s Graven- 
hage, Mart. Nijhoff. 1878-—79. 80. 

Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea ondernomen op 
last der Regeering van Nederlandsch-Indië in de jaren 1871, 
1872, 1875—1876 door de heeren P. van der Crab en J. 
E. Teysmann, J. G. Coorengel en A. J. Langeveldt van 
Hemert en P. Swaan, met geschied- en aardrijkskundige toe- 
lichtingen door P. J. B. C. Robidé van der Aa. ’s Graven- 
hage, M. Nijhoff. 1879, 80. Met kaarten. 


Vereeniging ter beoefening van de krijgsweten- 
schap te ’s Gravenhage. 


. Verslag der bijeenkomsten 1878— 79. I—VIIe Verslag. 
1879—’80. Ie Verslag. ’s Gravenhage, C. van Doorn en Zoon. 
1879. 80, 


Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde te Leiden. 


Handelingen en mededeelingen over het jaar 1878 en 1879. 
Leiden, E. J. Brill. 1878—’79. 80. 

Levensberichten der afgestorvene medeleden. Bijlage tot de 
Handelingen van 1878 en 1879. Leiden, E. J. Brill. 1878 — 
°79. 80. 


Nederlandsche Maatschappij ter bevordering 
van nijverheid te Haarlem. 


Tijdschrift uitgegeven door de Nederlandsche Maatschappij 
ter bevordering van nijverheid. 4e reeks, deel III (van de 
geheele reeks deel XLII, 1879.) Haarlem, 1879. 8°. 

Punten van beschrijving voor de 102e algemeene vergade- 
ring en het congres der Nederlandsche Maatschappij ter be- 
vordering van nijverheid op Dingsdag 8 Juli 1879 en volgende 
dagen in het gebouw van het Nut van ’t algemeen te Arnhem. 
Haarlem, 1879. 59, 


Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam. 


Berichten ontleend aan de rapporten en correspondentien 
ingekomen van de leden der Sumatra-expeditie. Bijblad behoo- 
rende bij het Tijdschrift van het Aardrijkskundig Genootschap 
te Amsterdam. n°. 6—8. Amsterdam, 1878. 40. 

Tijdschrift van het Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd 
te Amsterdam, onder redactie van Prof. CG. M. Kan en Ks 
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W. Posthumus. Deel III. no. 4, 5. IV. ne. 1, 2. Amster- 
dam, 1878—’79, 40. 

Bijbladen van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig Ge- 
nootschap, gevestigd te Amsterdam, onder redactie van Prof. 
C. M. Kan en N. W. Posthumus. No. 5. De verslagen om- 
trent den tocht met de Willem Barents naar en if de IJszee, 
in den zomer van 1878. Met eene kaart en eenige platen. 
Eerste en tweede gedeelte. Amsterdam, C. Is, Brinkman. 
Utrecht, J. L. Beijers. 1879. 40. 


Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 


Wet van het Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 
(Utrecht, 1878.) 80. | 

Bijdragen en mededeelingen van het Historisch Genootschap, 
gevestigd te Utrecht. Tweede deel. Utrecht, Kemink en Zoon. 
1879. 8°, | 

Werken van het Historisch Genootschap, gevestigd te 
Utrecht. Nieuwe serie. No, 27. Brieven van en aan Joan 
Derck van der Capellen van de Poll uitgegeven door Mr. 
W. H. de Beaufort. Utrecht, Kemink en Zoon. 1879, 80. 
No, 28. Bellum Trajectinum Henrico Bomelio auctore, 
Utrecht, Kemink en Zoon. 1878. 80, 


Provinciaal Utrechtsch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen te Utrecht. 


Verslag van het verhandelde in de algemeene Vergadering 
van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, gehouden den 26 Juni 1877, en den 25 Juni 
1878. Utrecht, firma L. E. Bosch en Zoon. 1877—78. 89. 

Aanteekeningen van het verhandelde in de sectie-vergade- 
ringen van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen ter gelegenheid van de algemeene 
Vergadering gehouden in het jaar 1877 en 1878. Utrecht. 
firma L. E. Bosch en Zoon. 1877. 1878. 2 dln, 80. 


Vereeniging tot daarstelling van eene algemeene 
openbare bibliotheek te Rotterdam. 


Verslag (Twintigste jaarlijksch) door de Hoofd-commissie aan 
de leden van de Vereeniging tot daarstelling van eene alge- 
meene openbare bibliotheek eu van een daaraan verbonden 
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Leeskabinet te Rotterdam, medegedeeld in de Algemeene 
Vergadering van 22 Februari 1879 Rotterdam, M. Wijt en 
Zonen. 1879, 80. 


Nederlandsch Zendelinggenootschap te 
Rotterdam. 


Berigten en brieven voorgelezen op de maandelijksche 
hedestonden van het Nederlandsch Zendelinggenootschap te 
Rotterdam, 1818— 1878. Rotterdam, 1818—76. 80, 

Verslag van den staat en de werkzaamheden van het 
Nederlandsch Zendelinggenootschap te Rotterdam, 1848 —52, 
1854, 1857 —65; 1869, 1872—78. Rotterdam , 1845—78. 80, 


Twentsche Vereeniging tot bevordering van 
nijverheid en handel, te Enschedé. 


Maandblad. 1878. no. 12. 1879 n°. 1—12. Enschedé, 
1878—9. 80. 


Verein für Erdkunde zu Halle ajs. 


Mittheilungen des Vereins für Erdkunde zu Halle ajs. 
1878—79. Halle, 1878—79. 80, 


Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen te Batavia, 


Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Deel XVI. 1—4; XVII, 1. Batavia, 1878. 80. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- eu volkenkunde, 
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen. Deel XXV, afl. 1—3. Batavia, 1878. 80. 

Verhandelingen. Deel XL. Batavia, 1879. 49. 

Verslag der viering van het honderdjarig bestaan van het 
Bataviaasch Genootschap van Kuusten en Wetenschappen op 
1 Jum 1878. Batavia, Landsdrukkerij. 1878. 40, 


Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in 
Ned. Indië, te Batavia. 


Tijdschrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch-[ndië uitgege- 
ven door de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Neder- 
landsch-Indië. Deel XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVII. 
Zevende serie deel V, VI, VII, VIII. Batavia en 's Gra- 
venhage, Ernst en Co., Mart. Nijhoff. 1875—77. im &, 
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Vereeniging ter bevordering van geneeskundige 
wetenschappen in N. I. te Batavia. 


Tijdschrift (Geneeskundig) voor Nederlandsch-Indië uitgegeven 
door de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige weten- 
schappen in Nederlandsch- Indië. Deel I, afl. 2—6; II—XxX, 
1, 2. Batavia, Lange en Co., Ernst en Co. 1854—1879. 80. 

Burg (Dr. C. L. van der), Overzicht van de geschiedenis 
en de werkzaamheden der Vereeniging tot bevordering van 
geneeskundige wetenschappen in Nederlandsch- Indië gedurende 
de eerste vijf en twintig jaren van haar bestaan. Redevoering 
uitgesproken in de algemeene vergadering van den 2" Maart 
1877. Met 11 Bijlagen. Batavia, W. Bruining. 1877. 8°. 


Indisch Landbouw-genootschap te Samarang. 


Tijdschrift van het Indisch Landbouw genootschap. Redacteur 
F. A. Enklaar van Guericke. Samarang, G. C. T. van Dorp 
& Co. 1879. 8e jaargang, n°. 8—11; 9e jaargang, n°. 
1—4. 80, 


Van de Redactiën, Uitgevers en Schrijvers ontving men voorts: 


Handelsblad (Bataviaasch). Maileditie 1878. noe, 51 — 56. 
1879. n°. 1—48. Batavia, Ogilvie & Co. 1878—’79. kl. folio. 

Locomotief (De). Nieuws, handels- en advertentieblad. 
1878. nos. 265—3806. 1879. n°. 1—277. Samrrang, de Groot, 
Kolff & Co. 1878—’79. folio. 

Adversaria (Bibliographische). 's Gravenhage, Mart. Nijhoff. 
1878. Dl. IV. nee, 3-6. 80, 

Bibliographie (Nederlandsche). Lijst van nieuw verschenen 
boeken, kaarten enz. 1878. n°. 10—12. 1879. neos. 1 - 10. 
‘s Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1878—’79. 80, 

Catalogue d'une collection de livres délaissés par le Dr. 
P. J. Vermeulen, M. H. J. Telders et autres defunts (vente 
23—31 Mai 1879.) Utrecht, J. L. Beijers. 1879. 80, 

Livres anciens et modernes en vente aux prix marqués 
chez Mart. Nijhoff. Linguistique et littérature de 1’ Inde archi- 
pélagique, de la Nouvelle-Guinée, etc. La Haye, Mart. Nijhoff. 
1879. 8°. (Nv. 158, Avril 1879.) 

Gambar-Gambar akan Peladjaran dan Kasoekaiin Anak- 
anak dan iboe kapanja. Nederlandsch Indische prenten. 
Dikaloewarkan oleh Toewan Kof, jang deboeloe di neger, 

Batawi. Lithogr. druk van G. 3. ‘Theme, cho od, 
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Berg (N. P. van den), Neérlands politiek tegenover Indië. 
Brief aan den heer Mr. J. van Gennep. Batavia, G. Kolff 
en Co. 1878. 80, 

Bik (A. J. E. A), Iets over het conflict tusschen de 
Nederlandsche en Nederlandsch-Indische wetgeving in zake 
het voogdij en toeziende voogdij. Proefschrift. Utrecht, J. L. 
Beijers. 1879. 80. 

Bloemen Waanders (F. G. van), De overgang van com- 
munaal in individueel grondbezit op Java. ‘s Gravenhage, 
H. C. Susan, CHzoon. 1879. 80, 

Deventer (C. Th. van), Zijn naar de Grondwet onze kolo- 
nién deelen des Rijks? Academisch proefschift. Leiden, S. C. 
van Doesburgh. 1879. 80. 

Groot (Corns, de), Beoordeeling van R. D. Verbeek’s 
„De mijnwetten in Ned. Indië”. Overgedrukt uit de Indi- 
sche Gids, Oct. 1879. (Amsterdam, 1879.) 8°. 

Harkema (G.), Overzicht van den tabakshandel gedurende 
het jaar 1879. (Amsterdam, 1880.) folio. 

Harkema (G.), Staat der verkoopen van tabak , aangevoerd 
uit Nederlandsch-Indié in 1879. (Amsterdam, 1880.) folio, 
‚1 blad. 

Kesteren (C. E. van), De tegenwoordige verhouding van 
. den Gouverneur-Generaal en Opperbestuur. Amsterdam , J. H. 
de Bussy. 1879. So. 

Neurdenburg (J. C.), Proeve eener handleiding bij het 
bespreken der Zendingwetenschap. Rotterdam, M. Wijt en 
Zonen. 1879. Bo. 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), Koloniale kroniek. 
Koloniale literatuur. (Overgedrukt uit de Economist, De- 
cember 1878, Maart—April 1879). Amsterdam, 1878/79. 8, 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), In Memoriam. 
_ (Op het overlijden van Z. K. H. Prins Hendrik). Overgedrukt 
uit de Economist, Februarij 1879). 80. 

Quarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), Beoordeeling 
van: De afscheiding der Rechterlijke en Administratieve Macht 
in Nederlandsch-Oost-Indié. Academisch proefschrift door 
_J. C. Reynst. Leiden, L. van Nifterik Hz. 1878, 8°. (Overge- 

drukt uit Themis, Regtskundig Tijdschrift, le stuk, 1879). 80, 

Swieten (J. van), De waarheid over onze vestiging in 
Atjeh. Met eene kaart van Atjeh en een plan van den Kreon. 
Zalt-Bommel, Joh. Noman en Zoon. 1819. 8°. 

LVe Volgr. IV, t 
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Wijnmalen (Dr. Th. Ch. L), De drukpers te Colombo. 
Proeve eener Singaleesche bibliographie. (Overgedrukt uit de 
„Bibliographische Adversaria”). ’s Gravenhage, Mart. Nijhoff. 
1879. 8e, 


Van den heer J. Boudewijnse: 

Artikelen van den Generaal P. G. Booms en Perelaer over 
het werk van den Generaal van Swieten over Atjeh in 
„het Vaderland” van 6 en 23 Juni 1879. 

Verslag (Koloniaal) van 1878. 's Gravenhage, Landsdruk- 
kerij. 1878/79. folio. 


§ 2. Aanwinsten door aankoop. 


Atjeh. Beschouwingen, overgedrukt uit het Bataviaasch 
Handelsblad. Batavia, Ogilvie en Co. 1878, 80. 

Ausland (Das). Ueberschau der neuesten Forschungen auf 
dem Gebiete der Natur-, Erd- und Völkerkunde. Einund- 
funfzigster jahrgang 1878. Stuttgart, J. G. Cotta. 1878. 40, 
no. 1 —52. 

Beraadslagingen in de zittingen der Tweede Kamer van de 
Staten-Generaal van 15, 16 en 17 October 1860, aangaande 
de conclusie van het Verslag der Commissie omtrent de stukken 
en mededeelingen betreffende de regeling voor de gouver- 
nementssuikercultuur op Java, en de dading met den heer 
van Vloten, ter beéindiging van procedures nopens de onder- 
neming Pangka in het bijzonder. ‘s Gravenhage, 1860. 80. 

Berg (N. P. van den), Mist het protest tegen „de bijdrage” 
een op recht en billijkheid steunenden grondslag? Brief aan 
den Heer Mr. F. Alting Mees. Batavia, G. Kolff en Co, 
1878. 80. 

Beijerman (H.), Drie maanden in Algerië. ’s Gravenhage, 
D. A. Thieme. 1878. 2 din. 8e. 

Borel (G. F. W.), Onze vestiging in Atjeh. Critisch be- 
schreven, met twee kaarten. 's Gravenhage, D. A. Thiéine. 
1878, 80. 

Braam Houckgeest (F. A. van), De mariniers te Atjeh. 
Bijdrage tot de geschiedenis der Mariniers. Uitgegeven ten 
voordeele van de achtergelaten betrekkingen van een der 
gesneuvelde mindere militairen van het korps. Nieuwediep, 
L A. Laurey. 1875, 89, 
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Brandhof (N. van den), De toekomst der kolonie Suriname. 
Met twee schetskaarten van de tegenwoordige Districts-ver- 
deeling en van een voorgestelde territoriale indeeling. 
‘s Gravenhage, Gebr. Belinfante. 1878. So. 

Bref (Open) van een Oost-Indisch Hoofdambtenaar met 
verlof aan een Lid vande Tweede Kamer der Staten-Generaal. 
‘s Gravenhage, W. P. van Stockum en Zoon. 1878. 8°. 

Brooshooft (Mr. P.), Geef Indië wat Indié’s is! De , bijdrage”’ 
als sluitpost verdwijne van de Indische begrooting. Het 
Indisch „Batig slot” uit de Nederlandsche schatkist. Koloniaal 
staatkundige beschouwingen. (Overgedrukt uit de Samarangsche 
Courant). Samarang, G. C. T. van Dorp en Co. 1878. 80. 

Bijblad op het Staatsblad van Nederlandsch-Indië. Deel 
XV; XVI, 1—3; XVII, 1. Batavia, 1878/9. 89, 

Century (The Nineteenth). Febr., 1878. (Hierin: The value 
of India to England by Colonel George Chesney). London, 
1878. 80. 

Digby (W.), The famine campaign in Southern India. Lon- 
don, 1879. 2 vol. 80. 

Doren (J. B. J. van), Boeroe en Manipa. Aanteekeningen 
en geschiedkundige feiten verzameld. Met platen. Amsterdam , 
J. D. Sybrandi 1879, 80. 

Economist (De). Tijdschrift voor alle standen, ter bevor- 
dering van welvaart, door verspreiding van eenvoudige be- 
ginselen van staathuishoudkunde, onder redactie van Mr. 
J. L. de Bruijn Kops. Zeven en twintigste jaargang 1875. 
Amsterdam, J. H. Gebhard en Comp 1868. 8°. Met supple- 
ment-n°: Het vraagstuk van de pensioenen voor Rijksamb- 
tenaren door den heer P. van Geer, behandeld, op nieuw 
gesteld maar niet opgelost. Door David J. A. Samot, F. J. 
A. Amsterdam, J. H. Gebhara en Comp. 1878. 80. 

Exploration et colonisation. Les colons explorateurs. Vues 
et carte de la contrée. Plan typographique de l'établisse- 
ment colonial des colons-explorateurs. Paris, Hachette et Cie. 
1878. 80. 

Gaffarel (Paul), Les colonies frangaises. Paris, Bailliére 
et Co. 1880. So. 

Gids (De). Twee en veertigste jaargang. Derde serie, zes- 
tiende jaargang, 1878. Amsterdam, P. N. van Kampen en 
Zoon. 1878. 8°. 

Handelingen van de Regering eu der Staten-Genersa\ aver 
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het Ontwerp van wet tot vaststelling der grondslagen waarop 
ondernemingen van landbouw en nijverheid in Nederlandsch- 
Indië kunnen worden gevestigd. 's Gravenhage, Alg. Lands- 
drukkerij. 1866. 3 din. 8,. 

Heemskerk (Mr. A.), Reisindrukken uit West-Indié. Mede- 
gedeeld in de Vergadering van de , Vereeniging voor Suriname”, 
den 28stexn November 1875. Met een kaart. Amsterdam, 
A. van Oosterzee. 1578. 89, 

Hunter (F. M.), An account of the British settlement 
of Aden in Arabia. London, Trübner and Co. 1876. So. 

J. K., Onze Oost, populair beschreven. Utrecht, J. G. 
Broese. 1860. 80. 

Jonge (Jhr. Mr. J. K. J.), De opkomst van het Neder- 
landsch gezag in Oost-Indië. Verzameling van onuitgegeven 
stukken uit het oud koloniaal archief uitgegeven en bewerkt. 
Tiende deel. ‘s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1878. 80. 

Kemp (P. H. van der), De leer der administratie van 
staatsfinanciën; eene inleiding op de administratie der geld- 
middelen van Nederlandsch-Indië. Leiden, D. Noothoven 
van Goor. Samarang, De Groot, Kolff en Co. 1878. 80. 

Kesteren (C. E. van), Nederlands belangen en Indié’s 
grieven. Leiden, D. Noothoven van Goor. 1878. 80, 

Kesteren (C. E. van), Hoe het in Indië gaat. Getuige- 
nissen en toelichtingen. Leiden, D. Noothoven van Goor. 
1878. 80, 

Kesteren (C. E. van), Vlugschriften over Indische aan- 
gelegenheden. I. Eenige kantteekeningen op de Indische 
begrooting voor 1879 door een Indisch Ambtenaar. Amster- 
dam, J. H. de Bussy. 1878. 80. 

Letterbode (De Indische). Orgaan gewijd aan Nederlandsch- 
Indische bibliographie onder redactie van Dr. Th. Ch. L. 
Wijnmalen. Derde jaargang. 1878. Amsterdam, J. H. de Bussy. 
1878. 40, no. 1—12. 

Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendelingge- 
nootschap. Bijdragen tot de kennis der zending en der taal- 
land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indië, uitgegeven 
door Bestuurders van voornoemd Genootschap. Rotterdam 5 
M. Wit en Zonen. 1870. 8°. 22e deel, 1—-3e stuk. 

Meister (H.), Bilder aus Java. Zürich, Casar Schmidt- - 
1875. S0. 

Montégut (B), La Angleterre et see colon Nue 
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Australie. Nouvelle. Zélande, Afrique Australe. Paris, Ha- 
chette et C, 1880. 80. 

Mijer (Mr. P.), Jean Chrétien Baud geschetst. Utrecht, 
Kemink en Zoon. 1878. 8. 

. Mundy (Capt. R.), Narrative of events in Borneo and 
Celebes, down to the occupation of Labuan: from the 
Journals of James Brooke, Esq., Rajah of Sarawak, and 
Governor of Labuan. Together with a narrative of the 
operations of H. M. S. Iris. With numerous plates, maps, 
charts and wood-cuts. London, John Murray. 1848, 2 
vols. 89. 

Noble (John), South Africa, past and present; a short 
history of the European settlements at the Cape. London, 
Longmans and Co. 1877, 80. 

Notulen van de Algemeene en Bestuurs vergaderingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Deel XV. 1877, nos. 2, 3 en 4. Batavia, W. Bruining, 
1878. 8o. 

Philips (F. H.), Hoe ik taalmeester werd. Reisherinne- 
ringen. Een souvenir, zijn vrienden hier en elders aangeboden. 
Met platen en muziek. Rotterdam, W. Wenk. z. j. 80, 

Post (C. L. F.), Over den waterstaat in Nederlandsch- 
Indië. Amsterdam, Jan Schuitemaker en Comp. 1879. 80. 

Reid (G. H.), An essay on New South Wales, the Mother 
colony of the Australias. Sydney , Thomas Richards. 1876. 8. 

Report from the select Committee on sugar industries, 
together with the Proceedings of the Committee, minute of 
evidence, and appendix. Ordered by the House of Commons, 
to be printed, 29 Juli) 1879. London, 1879. folio. 

Review of the administration, value, and state of the colon 
of Java with its dependencies, as it was, — as it is, — and 
as it may be. London, Black, Parburg, and Allen. 1816. 80. 

Review (The Westminster). Jan., 1878. (Hierin: The 
Indian Famine: How dealt with in Western India. India and 
our colonial Empire). London, 1878. 80. 

Review (The Contemporary). Februar, 1878. (Hierin: 
Sidney James Owen. The stability of our Indian Empire). 
London, 1878. 8». 

Rousselet (Louis), Les Royaumes de I'Inde. Pare, 
Hachette et Co. 1879, So, 

Roy (Jacob Jansz. de), Hachelijke Reys-togt na Bornea 
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eu Atchin en syn vlugt van Batavia, derwaards ondernouwen 
in het jaar 1691. Leiden, P. van der Aa. 1706. Bo. 

Royer (G), Reis van Amboina naar de Z. W.en N. kust 
van Nieuw Guinea gedaan in 1858 met Zr. Mr. stoomschip 
Etna, onder bevel van G. Royer. Amsterdam, Wed. G, 
Hulst van Keulen. 1862. 8p. 

Rijckevorsel (Dr. E. van), Brieven uit Insulinde. ‘s Graven- . 
hage, Martinus Nijhoff. 1878. 8». 

Speelman (Jhr. S.), Waar gaan wij heen? Tweede druk. 
‘sGravenhage, H. C. Susan CHzn. 1878. 80. 

Tromp (Theod. M.), Herinneringen uit Zuid-Afrika ten 
tijde der annexatie van de ‘Transvaal. Met eene voorrede van 
Prof. C. M. Kan en eene kaart. Leiden, E. J. Brill. 
1879 Bo, 

Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië van Dr. W. Rt. Baron 
van Hoëvell. Nieuwe serie, 7e jaargang. Zalt- Rommel, Joh. 
Noman en Zoon. 1578. 80. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, onder redactie van Mr. W. Stortenbeker Jr. 
en W. P. Groeneveldt. Deel XXIV, afl. 6. Batavia, W. 
Bruining. ’s Hage, Mart. Nijhoff. 1878. 80. 

Veth (P. J.), Java. Geographisch, ethnologisch , historisch, 
Ilaarlem, de Erven Bohn. 1878—79. Afl. 31—37. So. 

Vliet (L. van W. van), Afscheiding tusschen Nederlandsche 
en Nederlandsch-Indische financiën. Overgedrukt uit „de 
Nederlandsche Mail” van 31 Mei 1878. ‘sGravenhage, 
Hl L. Smits. 1878. 80, 

Vliet (L. van W. van), Over spoorweg-uitbreiding op Java. 
‘sGravenhage, Van Weelden en Mingelen. 1878. So. 

Vliet (I. van W. van), Een nalezing — Geen bloemlezing. 
Het wets ontwerp tot bekrachtiging van vier overeenkomsten 
tusschen den Staat en de Nederl. Indische Spuorweg maat- 
schappij. ’sGravenhage, 15 Februarij 1573. ’s Gravenhage, 
Van Weelden en Mingelen. 1878. So. | 

Wallace (Alfred R.), Australasia. With ethnological appendix 
by A. H. Keane. Maps and illustrations. London, Edward 
Stanford. 1879. 80. 

Wedderburn (David). The Dutch in Java (In: The Fort- 
nightly Review. Edited by John Morley. Januari 187%), 


Loudon, Chapman and Hall. 1878, 8°. 
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Weitzel (A. W. P.), De oorlog op Java van 1825 tot 
1830. Hoofdzakelijk bewerkt naar de nagelatene papieren 
van Z. Exc. den Tuuitenant-Generaal Baron Merkus de Kock. 
Met eene kaart van het- oorlogstooneel, in steendruk en 
eenige schetsen in houtsneé. Breda, Broese en Comp. 18524. 
2 din. 80. 

Wetgeving (De Indo Nederlandsche). Staatsbladen van 
Nederlandsch-Indië, bewerkt en met aanteekeningen voor- 
zien door J. Boudewijnse en G. H. van Soest. Haarlem. 
Batavia, H. M. van Dorp. 1879. 8, 11e aflevering. Rege- 
rings-reglement. 1854—1857; 12e afl. 1857—1859. 

Williams (Monnier), Modern India and the Indians. Being 
a series of impressions, notes, and essays. London, Triibner 
and Co. 1878. 80, 


De Secretaris van het Koninklijk Instituut 


3 N 
s Graven hag e; voor de taal-, land- en volkenkunde van Ne- 
Februari 1880. derlandsch-Indië, tevens Bibliothecaris der 
Bibliotheken , 


Dr. Tu. Cu. L. WiJNMALEN, 
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GEHOUDEN 17 JANUARI 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Van Goltstein (Onder- Voorzitter), Wijnmalen (Secre- 
taris), Corns. de Groot, Niemann, Kern, Robidé 
van der Aa, Lammers van Toorenburg en van der 
Gon Netscher. Afwezig de heeren Humme (Penning- 
meester), Meinsma en Mirandolle; de beide eerst- 
genoemden met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris worden vervolgens de 
aanwinsten medegedeeld, waarmede de bibliotheek sedert de 
laatste vergadering verrijkt werd. In verband hiermeê bericht 
hij de ontvangst van 

I. eene missive van de Kaiserliche Akademie der Wissen- 
schaften, te Weenen, ten geleide der jongste uitgaven dier 
Akademie. Het daarbij gevoegd bewijs van ontvangst daarvan 
is bereids, geteekend, onder dankzegging, teruggezonden. 


II. twee missives van de Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam, waarvan de een de ontvangst be- 
richt van de laatste uitgaven van het Instituut en de ander 
ten geleide strekt van een exemplaar der werken, onlangs 
door de Akademie uitgegeven. 


III. eene missive van den heer J. P. G. Westhoff te 
Amsterdam, houdende mededeeling dat voortaan het voor 
het Instituut bestemd exemplaar van het Tijdschrift, uit- 
gegeven door het Nederlandsche Hoofdcomité tot bevordering 


cer belangen van het Rijnsche Zendingsgenootschay, rechtstreekea 
de Volgr. IV, ‘ 
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vanwege den Uitgever per post zal worden toegezonden, zijnde 
ae in bibliotheek ontbrekende afleveringen bereids ontvangen. 


De missives, sub. II en III, worden voor kennisgeving 
aangenomen. 


IV. eene missive van het lid mr. S. C. J. W. van Musschen- 
broek , houdende: 

a. aanbieding van een door hem uitgegeven geschrift over 
Javaansche katoenverwen; en 

b. opgave van de door het Instituut uitgegeven werken, 
welke door hem, als lid, gedurende zijn verblijf in Indië, 
niet werden ontvangen. 

Terwijl het aangeboden geschrift met dankzegging wordt 
aangenomen, wordt, op voorstel van den Voorzitter, de 
Secretaris gemachtigd de ontbrekende deelen der Instituuts- 
uitgaven, zooveel dit althans nog mogelijk is, aan genoemd 
medelid te doen uitreiken. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den hoogleeraar 
P. J. Veth, waarin deze nader terugkomt op en in 't breede 
ontwikkelt de bezwaren om aan de bibliotheek van het 
Instituut een exemplaar ten geschenke te geven van het 
photographie-album der Sumatra-expeditie. 

Hoewel door den eventuëlen aankoop van dit album een 
groot gedeelte van het voor het loopend dienstjaar toegestaan 
budget voor aankoopen van werken wordt uitgegeven, is 
echter de Vergadering eenparig van oordeel, dat de aan- 
schaffing van bedoeld album voor de bibliotheek alleszins 
wenschelijk zou zijn. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten aan de Bibliotheeks-Commissie in overweging te geven 
hem te machtigen tot den aankoop van meergemeld album. 


Nog zijn ingekomen : 

I. eene missive van den Administrateur van de „École 
spéciale des Langues Orientales vivantes”, te Parijs, van den 
19 December 1879, bevattende de mededeeling, dat, terwijl 
het vroeger dezerzijds gedaan voorstel tot ruiling van weder- 
zijdsche uitgaven wordt aangenomen , hereids de laat is ver- 
strekt om de volledige verzameling van Qe witeENen diet 
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instelling aan het Instituut te zenden, welke door tusschen- 
komst van de Fransche Legatie te ‘s Gravenhage zullen 
bezorgd worden. 

Wordt besloten dit schrijven met een brief van dankbetui- 
ging te beantwoorden na de ontvangst der toegezegde werken. 


IL. eene missive van het , Verein für naturkunde” te Cassel , 
houdende voorstel tot ruiling der wederzijdsche uitgaven. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten aan het Ge- 
nootschap te antwoorden, dat het doel, door beide instel- 
lingen beoogd, te uiteenloopend is, dan dat van een letter- 
kundig verkeer tusschen beiden gunstige uitkomsten kunnen 
worden verwacht. 


III. eene missive van den heer J. A. van den Broek, te 
’s Gravenhage, houdende bericht van de aanvaarding van het 
hem aangeboden lidmaatschap van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


De Secretaris brengt ter tafel een hem door den heer 
Leupe, ter plaatsing in de Bijdragen, aangeboden opstel 
over „Portugeesche, Singaleesche en Maleische boeken op een 
paksolder van ’s Compagnies Huis te Amsterdam, in 1734.” 

Na eenige gedachtenwisseling wordt goedgekeurd den heer 
Leupe mede te deelen, dat zijne studie, minder geschikt 
voor de Bijdragen, eer behoort opgenomen te worden in 
Nijhoff 's bekende , Bibliographische Adversaria.” 


De heer Kern biedt, namens het lid, Prof. Dr. G. Schlegel, 
mede ter plaatsing in de Bijdragen, een opstel aan, bevat- 
tende een antwoord op de critiek over zijne Uranographie 
Chinoise, vroeger vanwege het Instituut uitgegeven. Om 
bericht en raad in handen gesteld van de heeren Robidé 
van der Aa en Kern. 


Door den Secretaris wordt een schrijven van den Pen- 
ningmeester voorgelezen, waaruit blijkt, dat op de begroo- 
ting van 1879 niet schijnt gelet te zijn op het nog resteerend 
bedrag der kosten voor het drukken van de „Reizen naar 
Nieuw-Guinea“, ad / 346.90. Ten einde de jaar\ijksche ver- 
antwoording op het geschikte tijdstip te kunnen opmaken. 
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heeft de Penningmeester, onder nadere goedkeuring der 
vergadering, bereids bedoelde rekening voldaan, en wel ten 
laste van het dienstjaar 1879, waartoe te gemakkelijker kon 
worden overgegaan, daar, na die uitgave, nog een batig 
saldo overschoot van / 1227.715, ten voordeele van het 
aflossingsfonds. Wat voorts de kwijting der bedoelde rekening 
betreft, wordt medegedeeld dat voor gewoon en buitengewoon 
drukwerk te zamen was uitgetrokken / 940.00, terwijl daar- 
vau werd verbruikt f 663.50: een saldo derhalve vanf 276.50. 
llet nog voor de bestrijding der rekening aanwezige tekort 
ad £70.40 werd gevonden uit den post van „onvoorziene 
uitgaven’, die mede nog een onverbruikt bedrag aanwees. 

Op voorstel des Voorzitters wordt, zonder eenige beraad- 
slaging, besloten de handeling vau den Penningmeester goed 
te keuren en de Secretaris verzocht hem hiervan mededeeling 
te doen. 


Ter voldoening aan het voorschrift, vervat in de laatste 
alinea van art. 4 van het Huishoudelijk Reglement, worden 
de hh. de Groot en van der Gon Netscher in commissie 
gesteld om de rekening en verantwoording van den Penning- 
meester te onderzoeken en daaromtrent het Bestuur in zijne 
bijeenkomst in Februari a. s, te dienen van bericht en raad. 

Voorts wordt goedgekeurd die vergadering te houden op 
Zaterdag den 21sten Februari, terwijl ae Secretaris gemach- 
tigd wordt de leden tot het bijwonen der jaarlijksche Alge- 
meene Vergadering op Zaterdag daaraanvolgende, den 28sten 
Februari, op te roepen, met opgaaf dat alsdan zullen worden 
medegedeeld de Verslagen van den Secretaris en den Penning- 
meester over het afgeloopen jaar, en tevens zal worden 
voorzien in de vacature van drie aftredende bestuursleden. 


Ingevolge de voorlaatste alinea van art. 15 van het 
Bibliotheeksreglement geeft de Secretaris-Bibliothecaris een 
Verslag van den staat der aan zijne zorg toevertrouwde 
bibliotheken van het Instituut en Indisch Genootschap, waar 
van eene uitgebreide lijst is toegevoegd van de ten geschenke 
ontvangen en aangekochte handschriften en boekwerken, 

De Voorzitter betuigt den Secretaris den dank der ver- 
gadering voor zijn arbeid, kerwijk overeenkomstig zijn voor- 
piel, wordt besloten, het Nersag ter keune van de \eden 
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van het Instituut te brengen door het in de eerstvolgende 
aflevering der Bijdragen op te nemen. 

Naar aanleiding van dit Verslag worden eenige inlich- 
tingen gevraagd en verkregen, meer bepaald betreffende de 
daarin voorkomende zinsneden omtrent eene vereeniging der 
heide bibliotheken en de aanschaffing van werken, ten he- 
hoeve van het Indisch Genootschap uit het hier ter stede 
bestaande Indische Leesgezelschap. 

Ook wordt de opmerking gemaakt, dat er aan het in de 
Instituutsboekerij aanwezige exemplaar der Koloniale jaar- 
verslagen ettelijke jaargangen ontbreken, waarvan aanvullling 
wenschelijk zou zijn met het oog op het veelvuldig gebruik 
dat daarvan telkens gemaakt wordt. Overeenkomstig het 
advies van den Sccretaris-Bibliothecaris wordt deze gemach- 
tigd zich tot het Departement van Koloniën te wenden en 
te trachten door diens tusschenkomst de ontbrekende jaar- 
gangen van het Koloniaal Verslag, henevens afzonderlijke 
gedrukten' omtrent koloniale aangelegenheden, te verkrijgen. 


Door het Bestuurslid Lammers van Toorenburg wordt, 
mede namens zijn Medelid, Rohidé van der Aa, eene lijst 
overgelegd van een aantal officiëele geschriften over Britsch- 
Indië, enz., waarvan de verkrijging voor de bibliotheek 
hoogst welkom zou zijn uit de uitgebreide door de Britsche 
Regeering aan het Instituut aangeboden verzameling. Ter 
afdoening in handen gesteld van den Secretaris-Bibliothecaris 
overeenkomstig het in de vorige vergadering genomen besluit. 


Door het bestuurslid Kern worden inlichtingen gevraagd 
omtrent de uitgave der Bijdragen, waarop door den Sccre- 
taris wordt geantwoord, dat de druk der aflevering, waarin 
het Dagboek van de vorsten van Goa en Tello moet voor- 
komen en waarmede hij gehoopt had reeds het vorige jaar 
gereed te zijn, door geheel van hem onafhankelijke om- 
standigheden aanmerkelijk is vertraagd geworden. Het uitzicht 
bestaat echter, dat daaraan weldra een einde zal komen, 
terwijl het voornemen bestaat gelijktijdig met die aflevering, 
de eerste derhalve in dit jaar, eene tweede het licht te doen 
zien, welke bereids ter perse is gelegd. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de verwale- 
ring gesloten, 
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GEHOUDEN 24 FEBRUARI 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Humme (Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), 
Robidé van der Aa, Corn,. de Groot, Kern, Meinmsa, 
Niemann en Lammers van Toorenburg. 

Afwezig de heeren van Goltstein, van der Gon 
Netscher en Mirandolle. Beide eerstgenoemden met 
kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling gedaan 
van de titels der sedert de vorige bijeenkomst ingekomen 
boekwerken, waarbij tevens de ontvangst wordt bericht van 

I. eene missive van de Commissie van beheer der Oost- 
en West-Indische Opvoedingsmaatschappij, te ’s Gravenhage, 
dd. 30 Januari 1880, no. 8, ten geleide van een exemplaar 
der Statuten en van het Huishoudelijk Reglement, alsmede 
eenige van de Maatschappij uitgegane brieven en circulaires. 

Wordt besloten voor dit geschenk den dank van het In- 
stituut aan te bieden. 


II. twee missives van het Hoofdbestuur van de Neder- 
landsche Maatschappij ter bevordering van Nijverheid, te 
Haarlem, dd. 19 Jan. jl. n°. 28 en 18 Febr. jl. n°. 92, 
houdende, de eerste, het bericht, dat Directeuren gunstig 
hebben besloten op het verzoek van het Instituut tot aan- 
vulling van de verzameling der werken van de Maatschappij » 
voorzoover zulks nog doenlijk zal zijn, terwijl de tweede de= 
mededeeling bevat: 10, dat van de Punten van Beschrijvings 
geene vorige stukken voorhanden zijn, terwijl sedert 1877 am 
de door de Maatschappij bekend gemaakte stukken in he= 
Tijdschrift worden opgenomen; en 2°. dat is afgezonden eens 
kist, inhoudende: de Wet der Maatschappij van 1876, har” 
Handelingen van 1778— 1878, de twee eerste seriën van he= 
Tijdschrift en van de derde serie deel 1—5 , deel 7, afl. 6 e= 
deel 16, afl. 6, en van de werde sere, 1819, de vil, van Same 
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De Secretaris verklaart dat, overeenkomstig de gedane 
mededeeling, de toegezonden werken in goede orde zijn ont- 
vangen, waarom hij voorstelt, onder kennisgeving hiervan 
aan het Hoofdbestuur der Maatschappij, hem tevens den 
dank van het Instituut aan te bieden voor de welkome aan- 
vulling zijner boekerij. Dienovereenkomstig wordt besloten, 


Nog zijn ingekomen: 

I. eene gedrukte circulaire van de Redactie van ht 
„ Botanisches Centralblatt”, met Prospectus, houdende ver- 
zoek tot ondersteuning van haren arbeid. 


II. eene circulaire van de hh. J. Wurster & Cie., Uit- 
gevers van den , Manuel du Voyageur, par D. Kaltbrunner”, 
te Zürich, bevattende het verzoek om hun de „desiderata * 
in evengemeld werk op te geven, ten einde daarvan gebruik 
te maken in de volgende uitgaven en vertalingen, die er 
van zullen verschijnen. 

Beide circulaires werden ter inzage der leden nedergelegd. 


III. eene missive van de American Academy of Arts and 
Sciences te Boston, bevattende de mededeeling dat zij den 
26 Mei a.s. haar eeuwfeest zal herdenken, tot bijwoning 
waarvan zij het Instituut uitnoodigt door het zenden van 
een of meer Afgevaardigden. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten, onder dank- 
zegging voor de noodiging en de betuiging van de beste wen- 
schen voor de feestvierende Academie, haar het leedwezen 
van het Instituut te kennen te geven, dat het zich bij haar 
eeuwfeest niet zal kunnen laten vertegenwoordigen. 


lugevolge eene mededeeling van den Secretaris wordt aantee- 
kening gehouden dat het lid J. M. Rosskopf, thans met verlof 
alhier, in het begin van Maart a. s. naar Indië zal terugkeeren ; 
en dat het buitenlandsch lid, F. A. Schiefner, hoogleeraar 
te St. Petersburg, den 16 Nov. 1879 aldaar is overleden. 


Vervolgens wordt ter tafel gebracht de rekening en ver- 
antwoording van den Penningmeester, met het onderzoek 
waarvan in de vorige vergadering de heeren Corns. de Groot 
en vau der Gon Netscher waren helast, 
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Bij monde van eerstgenoemde wordt daaromtrent rapport 
uitgebracht. De Commissie heeft de rekening nauwkeurig 
onderzocht en haar in volkomen orde bevonden, waarom zij 
voorstelt, onder dankzegging aan den Penningmeester voor 
zijn zorgvuldig beheer, haar goed te keuren en aan de a. 8, 
Algemeene Vergadering aan te bieden. Dienovereenkomstig 
wordt besloten, terwijl, overeenkomstig de laatste alinea van 
art. 4 van het Huishoudelijk Reglement, twee gewone leden, 
en wel de heeren Jhr. mr. J. K. W. Quarles van Ufford en 
J. H. P. E. Kniphorst, zullen worden uitgenoodigd de reke- 
ning na te zien en op de Algemeene Vergadering daarover 
verslag uit te brengen. 


Ter voldoening aan het voorschrift, vervat in de 2, alinea 
van art. 5 van het Huishoudelijk Reglement, brengt de 
Secretaris ter tafel een door hem voor a.s. Algemeene 
Vergadering entworpen Verslag, vermeldende den staat van 
het Instituut en zijne belangrijkste lotgevallen en handelingen 
gedurende het afgeloopen jaar. Overeenkomstig eenige door 
de Bestuursleden gemaakte opmerkingen wordt het door hem 
gewijzigd, waarna het wordt guedgekeurd , onder dankzegging 
aan den Secretaris voor den arbeid, daaraan besteed. 


Aan de vergadering wordt vervolgens herinnerd dat dit- 
maal als bestuursleden moeten aftreden de heeren H. C. 
Humme, mr. C. J. F. Mirandolle en Prof. G. K. Nietnann, 

Met meerderheid van stemmen wordt besloten aan de 
Algemeene Vergadering aan te bevelen: 

voor de eerste vacature, de heeren: J. H. P. K. Kniphorst, 
A. P. Godon en G. C. Daum; 

voor de tweede vacature, de heeren: Jhr. mr. J. K. W. 
Quarles van Ufford, C. Bosscher en mr. S, C. W. J. van 
Musschenbroek , en 

voor de derde vacature, de heeren: Prof. Dr. A. W. T. 
Juynboll, Prof. mr. P. A. van der Lith en Dr, W. Palmer 
van den Broek. 


De vergadering gaat hierna over tot de henoeming van 
nieuwe leden en besluit achtereenvolgens het lidmaatschap 
aan te bieden aan de heeren: 

Jhr. mr. W. Six, Minister van Binnenandsche Zaken, 
te ‘s Gravenhage; Mr. 1. W.G. Keuchenws , Vad der Tweets 
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Kamer der Staten Generaal, te “s Gravenhage; De Neve, Gep. 
Luitenant-Gencraal, Kommandant van het leger in N.-I., 
te Leiden; G. B. T.. Wiggers van Kerchem, Gep. Generaal- 
Majoor van het O. I. leger; A. E. Waszklewiscz, Gep. 
Kolonel, Oud-Chef van den Geneesk. dienst in N. I.; M. A. 
van Walcheren, Gep. Luit.-Kolonel der Genie van het O. T, 
leger, allen te 's Gravenhage; P. Fraissinet, Secretaris der 
Nederlandsche Handelmaatschappij, te Amsterdam; Dr. S. J. 
Warren, Rector van het gymnasium te Dordrecht; Dr. K. W. 
Middeland Montijn, Rector van het Gymnasium, te Schiedam; 
Dr. J. van der Vliet, Conrector van het Gyrnnasium te 
Haarlem; Dr G. J. Dozv. Leeraar in de geschiedenis en 
aardrijkskunde aan de Hoogere Burgerschool te Leiden; A. P. 
Fortanier, TLeeraar in de geschiedenis aan de Hoogere Bur- 
gerschool te Zaandam; J. Arntz, R.C. Priester, Hoogleeraar 
aan het Seminarium te Culemborg; Mr. A. J. A. J. Bik, 
Mr. G. Belinfante, Advocaten bij den Hoogen Raad der 
Nederlanden, te 's Gravenhage; Mr. W. Vissering, M. Th. 
Tromp, Ambtenaren bij het Ministerie van Waterstaat, 
Handel en Nijverheid. te ’s Gravenhage; M. A. van Rhede 
van der Kloot, Commies hij het Ministerie van Koloniën, 
te ’s Gravenhage: J. G. Coorengel , oud-Resident van Timor , 
te Amsterdam; A. J. Langeveldt van Ilemert, oud O. T. 
hoofdambtenaar, te Breda; P. Swaan, Kapitein- Luitenant 
t;z., te Rotterdam: A. [. van Hasselt, laatst Controleur op 
Sumatra, toegevoegd aan de Sumatra-expeditie, thans te 
’s Gravenhage; A. W. R. K. Arendsen de Wolff, Suiker- 
fabriekant, te ’s Gravenhage. | 


Van deze benoemingen zal aan de Algemeene Vergadering 
mededeeling worden gedaan. 


De Secretaris vraagt of het ditmaal wel noodig is vóór 
de Algemeene Vergadering op 28 Febr. a. s. eene Bestuurs- 
vergadering te houden, even als zulks herhaaldelijk geschied 
is. Daar er vermoedelijk niets van eenig belang te behandelen 
zal zijn, stelt hij voor van die meermalen gevolgde gewoonte 
af te wijken. Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter 
de vergadering. 


ALGEMEENE VERGADERING, 


GEHOUDEN 28 FEBRUARI 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Humme (Penningmeester), van der Gon Netscher, 
Niemann, Lammers van Toorenburg, Corns. de Groot, 
Robidé van der Aa, Quarles van Ufford, Kniphorst, 
van Bloemen Waanders, van Heuckelum, Mart. Nijhoff, 
Raden Mas Ismangoon Danoe Winoto, van Rijcke- 
vorsel, Wattendorff, Kern, Schlegel, Weitzel, Wijn- 
malen (Secretaris) en het correspondeerend hd, P. 
A. Leupe. 


De Voorzitter heet de leden welkom, waarna de notulen 
van het verhandelde in de vorige Algemeene Vergadering van 
den 22 Februari 1879, bereids voorloopig door het Bestuur 
vastgesteld, worden voorgelezen en goedgekeurd. 


De heer Quarles van Ufford, het woord gevraagd en be- 
komen hebbende, komt terug op den door hem in de vorige 
Algemeene Vergadering geuiten wensch betreffende het plaatsen 
eener groote kaart van den Indischen Archipel langs cen der 
open muurvakken der vergaderzaal. Bleek hem uit de ge- 
drukte notulen der Bestuursvergaderingen dat het Bestuur 
gemeend heeft aan zijn wensch geen gevolg te moeten geven, 
de daarvoor aangevoerde redenen: het gebrek aan eene alles- 
zins goede kaart van Indië en de ontsiering der vergaderzaal 
door het ophangen eener dergelijke kaart, komen hem niet 
afdoende voor, weswege hij zijn wensch alsnog blijft handhaven. 

De heer Corns. de Groot houdt ter verdediging vau het 
hesluit van het Bestuur vol, dat er, met uitzondering wellicht 
van de kaart van VanDerfelden van Hinderstein , moeielijk 
een alleszins goede en groote wandkaart van den \ndiechen 

Archi pel zou te verkrijgen ZN, verwijl het WIENEN 
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meer met het eigenaardig karakter der zaal zou overeen- 
stemmen, zoo men alsnog het oorspronkelijke denkbeeld kon 
verwezenlijken om ze met de portretten van de Gouverneurs- 
Generaals en van andere belangrijke personen te versieren. 

De heeren Weitzel, van der Gon Netscher en Humme 
ondersteunen den wensch van hun medelid Quarles van 
Ufford. 

De Secretaris verklaart er zich tegen, niet enkel op grond 
van het door den heer de Groot aangevoerde, maar ook 
met het oog op eene spoedig te verwachten aanvrage om 
meerdere plaatsruimte voor de gestadig zich uitbreidende 
bibliotheek, waarvoor wellicht de vergaderzaal in aanmer- 
king zou kunuen komen, althans wat de bewaring der hand- 
schriften betreft. | 

Na eenige gedachtenwisseling tusschen den heer Quarles 
van Ufford en de vorige sprekers wordt, overeenkomstig het 
voorstel des Voorzitters, besloten deu wensch des heeren 
Quarles andermaal aan het Bestuur in zijne eerstvolgende 
vergadering ter overweging aan te bevelen. 


Hierna erlangt de Secretaris het woord en brengt, namens 
het Bestuur, een omstandig Verslag uit nopens den staat en 
de werkzaamheden van het Instituut over het jaar 1879. 
(Zie het Verslag hierachter op blz. CXIIl en vlg.) 

Uit naam der vergadering wordt hem daarvoor door den 
Voorzitter dank gezegd, en, waar de Secretaris in zijn Verslag 
verwijst naar het ander door hem uitgebrachte Rapport over 
de bibliotheek van het Instituut, gelooft de Voorzitter de 
tolk der vergadering te zijn, waar hij hem hare erkentelijke 
gevoelens betuigt voor de zorg, door hem als Bibliothecaris 
van het Instituut betoond. De vergadering vereenigt zich door 
toejuichingen met dit gevoelen. 


Aan de orde is verder de rekening en verantwoording van 
den Penningmeester over het afgeloopen dienstjaar 1879, 
waaruit blijkt dat de ontvangsten en uitgaven bedroegen : 


ONTVANGSTEN. 
Wegens het gebruik der lokalen door het Indisch Genootschap . {_ 400— 
Renten van geldswaardige papieren . . 2. 1. Lt ~ . > AXRDA 
Donatién en Contributiën. . . ean A 


Toelage uit de Indische kas over 1878 en 1879, ee MA 
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Opbrengst van het boekenfonds . 2. . 6. 2 ee … … ee 412.88 

Toevallige ontvangsten. 2. 6. … … … … eee ee ew ew ee 405.665 

Totaal . . . . f 7063.085 

Totaal Uitgaven . . . - 5830.37 37 

Batig saldo . . of 41297.745 

welk saldo besternd is voor het aflossingsfunds van de op het Instituuts- 
gebouw rustende hypotheek. 





UITGAVEN. 


Renten op het saldo der hypotheek … . . 2 … ee … … J COL 
Bijdrage voor de aflossing der hypotheek . . . . … … … + 1563.— (* 


Brandassur. van het gehouw ens 
Grondbelasting . . . eee ee ee e= 107.60 
Jaarlijksch onderhoud van net gehouw ee ew we we « - 136.03 
Brandassur. Boekerij, Meubelen, enz. … … Me 
Belasting, personeel. eee eee ww HOS 
Verwarming van het gebouw, en aankoop v. calorifères … . - 44310 
Gas-verlichting … 0. 6 ee eee eee eee 62 
Salaris van den Goncierge . eee eee HOO 
Meubelen voor de bibliotheek 2. e= 220,25 
Onkasten van den Penningmeester. … … 2. 2. 6 6 ee ol. 
Onkosten van den Secretaris-Bibliothecaris. … … … … eee 72,605 
Onkosten van Gominissarissen in Indië … . . 66.385 
Gewone en buitengewone drukwerken (Bijdragen) . . . … - 600. 
Uitgave van de «Reizen naar Nieuw-Guinean . … … . . we OMS 
Canvocatie-biljelten . . …. . ee ee ew ew 10,86 
Honorarium en overdrukken der Bijdragen. ee ew = 210,85 


Uitbreiding der boekerij . 2. 2. 2. 2 ee ee ee ee 400,55 
Verzending der Bijdragen. 2. 2. 2 … ee ee = 197050 
Schoonhouden van het gebouw, . . … … ee eee 4 BD 
Diverse onvoorziene uitgaven eee ee 945.978 

Totaal … … . . ff 583537 
(*) In 1879 is van de hypotheek afgelost een bedrag van f 2000. Deze 
som van f 1563 gevoegd bij het saldo over 1878 à f 437 maken juist dat 
hedrag uit. 


De balans op 31 December 1879 toont aan: 









ACTIVA. PASSIVA. 
Geldswaardige papieren . Jf 4800-— JlIypotheek op het Insti- 
Het huis op de Heerengr.. 26500.— tuuts-gebouw. 2... . Jf 19000,— 
Het meubilair....... 1100.— f2 mnd. reeds verschenen 
De gordijnen ew vloerkleed. 550.— rente a5 pCt. op id, 83.34 
Aardewerk, glaswerk enz. 120.— | M. Nijhoff wegens aan- 
Huisraad en schoonrnaak- koop van het boeken- 
gereedschap... .... 25.— fonds, waarvan de helft 


in 1880, en de amdere 
helft in 1884 te voldoen FAM), — 


Nieuwe platen- en boeken- 
kast v. d. bibliotheek. … 200. 


De stookinrichting . .... 379.— | Slot, hetgeen de activa de 
De bibliotheek... .... £200.— passiva overtreffen. . . 35204385 
Het boekenfonds ..... 6600, — 
De nieuwe boekenkast in 

de fondskamer ..... M— 
De door Mart. Nijhoff ver- 

kochte, nog niet verant- 

woorde werken ..... Memorie. 
Het aflossings-fonds der | 

hypotheek ,....... 42175 OO 
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De Voorzitter deelt mede dat deze rekening en verant- 
woording ingevolge de voorschriften van het Huishoudelijk 
Reglement vanwege het Bestuur door de heeren de Groot en 
van der Gon Netscher is nagezien en in orde bevonden, 
waarna zij in handen is gesteld van eene Commissie van twee 
gewone leden, bestaande uit de heeren Quarles van Ufford 
en Kniphorst, ten einde op deze Algemeene Vergadering daar- 
omtrent hare bevinding mede te deelen. 

Bij monde van eerstgenoemde brengt deze Commissie rap- 
port uit, verklarende, dat zij de rekening met de justificatoire 
bescheiden heeft nagegaan en in volkomen orde bevonden, 
waarom zij voorstelt de rekening goed te keuren en den Pen- 
ningmeester te dechageeren, onder dankbetuiging voor de zorg, 
waarmede hij het geldelijk beheer heeft gevoerd. 

\ivenwel meent zij de aandacht te moeten vestigen op eene 
kwestie van vorm, waarover zij reeds met den Penningmeester 
van gedachten heeft gewisseld. Immers in het kasboek, aan- 
wijzende de ontvangsten en uitgaven, is onder de eerste rubriek 
het batig slot van het dienstjaar 1878 niet opgenomen, even- 
min als zulks het geval is ten aanzien der ontvangsten over 
het ingetreden dienstjaar 1880, aan het hoofd waarvan men 
mede het batig saldo van 1879 te vergeefs zoekt. 

Aan het debat, dat naar aanleiding dezer mededeeling wordt 
gevoerd, nemen deel de heeren Weitzel, Corn’. de Groot, 
Mart. Nijhoff, Wattendorff, Bloemen Waanders en de Pen- 
ningmeester. 

Ter verklaring der informaliteit wordt medegedeeld, dat 
overeenkomstig het besluit der Bestuursvergadering van 14 
December 1878 de ongebruikte saldo's over elk dienstjaar 
moeten worden bestemd tot delging der hypotheeksom en aau- 
stonds door belegging à deposito rentegevend moeten worden 
gemaakt, terwijl mede alstoen den Penningmeester is opge- 
dragen van het fonds ter aflossing der hypotheek afzonderlijk 
rekening en verantwoording te doen, gelijk mede alsnu ge- 
schied is en in welke rekening men ook de saldo's over de 
dienstjaren 1878 en 1879 vermeld vindt, welke niet weder 
in het kasboek aan het hoofd der ontvangsten zijn opgenomen, 
daar zij voor geen ander doel dan ter aflossing der hypotheek 
mogen worden gebruikt. 

Hoewel dvor deze mededeeling de handeling van den 
Penuiugmeester alleszins wordt verklaard, wordt echter Ax 
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opmerking der Commissic door de meerderheid als in beginsel 
juist erkend, terwijl zij tevens meent, dat er eigenlijk van 
geen saldo mag worden gesproken, eer de rekening en ver- 
antwoording door de Algemeene Vergadering is goedgekeurd. 

Tengevolge van deze zienswijze verklaart de Penningmeester 
zich bereid voortaan het saldo in kas op ult®°. December van 
elk dienstjaar als zoodanig te boeken onder de ontvangsten 
van het volgend dienstjaar. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt 
hierna de conclusie van het rapport der Commissie, belast 
met het onderzoek der rekening, in behandeling genomen. 
Zonder beraadslaging wordt zij met acclamatie door de ver- 
gadering aangenomen, en wordt tevens den Penningmeester 
dank gezegd voor zijn beheer, dat, tengevolge zijner aftre- 
ding als bestuurslid, weldra aan andere handen zal moeten 
worden toevertrouwd. . 


De vergadering gaat vervolgens over tot het verkiezen van 
Bestuursleden ter vervulling der vacatures, ontstaan door 
de periodieke aftreding der heeren Humme, Mirandolle en 
Niemann. 

Uit de door het Bestuur volgens art. 8, al. 3 van het 
Reglement aangeboden drietallen (zie Notulen der Bestuurs- 
vergadering van 2l Febr. jl.) wordt met meerderheid van 
stemmen verkozen: 

ter vervanging van den heer H. C. Humme, den heer 
J. H. P. E. Kniphorst ; 

ter vervanging van den heer mr. C. J. F. Mirandolle, 
den heer Jhr. mr. J. K. W. Quarles van Ufford; 

en ter vervanging van Prof. G. K, Niemann, Prof. Dr. 
A. W. T. Juynboll, te Delft 

Ter vergadering tegenwoordig verklaren de heeren Knip- 
horst en Quarles van Ufford de benoeming tot leden van 
het Bestuur te aanvaarden, terwijl den heer Juynboll van 
zijne verkiezing zal worden kennis gegeven. 

Terwijl de Voorzitter de vergadering gelukwenscht met 
de gedane benoemingen, stelt hij voor den aftredenden Be- 
stuurders haren dank te betuigen voor hunne ijverige be- 
hartiging der belangen van het Instituut. Met acclamatie 
vereenigt de vergadering zich met dit voorstel. 
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De Voorzitter deelt mede dat het Bestuur wederom ge- 
bruik heeft gemaakt van zijne bevoegdheid tot het benoemen 
van nieuwe leden. Op zijn verzoek leest de Secretaris de 
namen voor van hen, aan wie het lidmaatschap zal worden 
aangehoden. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de verga- 
dering door den Voorzitter, onder dankzegging aan de leden 
voor hunne opkomst, gesloten. 


BUITENGEWONE BESTUURSVERGA DERING , 


GEHOUDEN NA AFLOOP DER ALGEMEENE VERGADERING, DEN 28 FEBRUARI 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Corns. de Groot, Robidé van 
der Aa, Lammers van Toorenburg, van der Gon 
Netscher, Kern, Quarles van Ufford en Kniphorst. 


Na opening der vergadering en welkomstgroet aan de 
nieuw benoemde Bestuursleden, de heeren Quarles van Ufford 
en Kniphorst, die zich de keuze der Algemeene Vergadering 
hebben laten welgevallen, en aan wie hij vernieuwing de 
zorg voor de belangen van het Instituut wordt aanbevolen, 
zegt de Voorzitter deze vergadering belegd te hebben met 
het oog op het aftreden van den heer Humme als Bestuurs- 
hd, en ten gevolge daarvan ook als Penningmeester, waarom 
de vergadering wordt uitgenoodigd diens plaats te vervullen. 

Met meerderheid van stemmen wordt hierop de neer J. H. 
P. E. Kniphorst tot Penningmeester gekozen, die deze be- 
noeming aanvaardt, waarmeê de Voorzitter de vergadering 
gelukwenscht. 


Ter voldoening aan het voorschrift, vervat in art. 9 van 
het Reglement, noodigt de Voorzitter vervolgens het Bestuur, 
uit zijn midden een Voorzitter, Ondervoorzitter en Secre— 
taris te kiezen. 

De heer van der Aa stelt voor de oude titularissen te= 
herbenoemen. Dienovereenkomstig wordt, zonder hoofdelijke 
stemming, met acclamatie besloten, waarop de heeren vaca 
Rappard en Wijnmalen verklaren bereid te zijn opnieuw hunne - 
functiën te blijven vervullen. Aan den heer van Goltstein zal var — 
zijne herbenoeming tot Ondervoorzitter worden kennis gegeveLaamr 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de buite 
gewone vergadering door den Voorzitter gesloten. 





V E RSLAG 
VAN 
DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 
VAN HET 


KOKINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAT-, LAND- EN VOLKENKUNDE 


VAN NEDERLANDSCH-INDIË OVER 1879. 
‘ ; Mijne Heeren! 


Al ware het niet, dat de bepalingen van ons Reglement 
"ons voorschreven éenmaal ’s jaars U tot eene Algemeene 
. _Vergaderthg op te roepen, toch zouden wij ons tegenover U 
» niet verantwoord achten, zoo wij niet uit eigen beweging 
daartoe overgingen. Deels om U rekenschap te geven van 
de wijze waarop wij gemeend hebben aan het vertrouwen te 
beantwoorden, dat Gij wel in ons hebt willen stellen door 
aan ons de behartiging der belangen van het. Instituut op 
te dragen. Deels om U de gelegenheid aan te bieden over 
die belangen van gedachten te wisselen en die maatregelen 
voor te stellen of te nemen, welke zouden kunnen strekken 
om den bloei en luister van het Instituut te verhoogen. 

ei; Het tijdperk, dat achter ons ligt, kenmerkt zich niet door 
, eene rustige rust, evenmin door eene buitengewone uitzet- 
ting of toenemenden omvang onzer werkzaamheden; eer sluit 
het zich aan vorige tijdperken aan door de bescheiden voort- 
getting der ons voorgeschreven taak binnen den kring der 
aangewezen middelen. De verschillende wegen, langs welke 
* het doel van het Instituut zou kunnen bevorderd worden, 
+. 4. werden ditmaal niet ongebruikt gelaten. Hoewel de gelegen” 


id gaarne werd opengelaten om wetenschappelijke vragen 
"fe Volgr. IV. u 





CX1V VERSLAG., 


op het gebied der Indische taal-, land- en volkenkunde te 
stellen en te beantwoorden, meende het Bestuur daartoe zelf 
niet het initiatief te moeten nemen. Evenmin deed zich de 
gelegenheid voor om verdienstelijke ondernemingen aan te 
moedigen en te beloonen of de uitgave van zoodanige werken 
te ondersteunen, waarvoor, zonder eenigen geldelijken waarborg 
onzerzijds, moeielijk een uitgever zou te vinden zijn. 

Doch waar dit een en ander achterwege bleef, ging men 
in de eerste plaats voort met het uitgeven van ons tijd- 
schrift. Dank zij de voortdurende en gewaardeerde mede- 
werking van Leden en niet-Leden, — Gij denkt met betrek- 
king tot deze laatste zeker met erkentelijkheid aan de studie 
„over de äuropeërs in den Maleischen Archipel” van den 
bekwamen Bibliothecaris der Utrechtsche Universiteits-biblio- 
theek, den heer P. A. Tiele —, kon aan de reeds omvang- 
rijke serie onzer „ Bijdragen” weder een nieuw deel worden 
toegevoegd. En ware er geen vertraging gekomen bij het 
drukken van den Makassaarschen text van het Dagboek der 
vorsten van Goa en Tello, — dien wij aan nu wijlen 
ons medelid Ligtvoet te danken hebben, en voor ons pe- 
riodiek orgaan hadden bestemd —, het deel, dat wij U 
in 1879 hebben aangeboden, zou lijviger zijn geweest. In- 
tusschen, de Redactie der Bijdragen heeft ons het uitzicht 
geopend dat weldra gelijktijdig met de eerste en nieuwe 
aflevering voor 1880, waarin de beschreven Makassaarsche 
text met vertaling zal voorkomen, gelijk beide zijn nagezien 
door de bekende zorg van onzen medebestuurder G. K. 
Niemann, eene tweede U zal worden aangeboden, welke 
bereids ter perse is gelegd. 

Uit het in die eerste aflevering der Bijdragen opgenomen 
Verslag van den staat onzer bibliotheek zult Gij mede 
in kennis worden gesteld, hoe in het afgeloopen tijdperk 
het voorschrift van ons Reglement werd uitgevoerd om het 
doel van het Instituut te bevorderen „door het verzamelen 
van hetgeen over de taal-, land- en volkenkunde van ’s Rijks 
overzeesche bezittingen en koloniën in druk bestaat of in 
handschrift te bekomen is” Terwijl wij de vrijheid nemen U 
naar evengemeld Verslag te verwijzen, voegt dns hier ter 
plaatse alléén ons te vereenigen met de erkentelijke gevoelens 
van deu Bibliothecaris voor de welkome en beduidende aan- 
winsten, waarmede onze boekverzameling opnieuw langs 


VERSLAG. CXV 


verschillende wegen werd verrijkt. En mag het voorts nict 
ontkend worden, dat de boekerij van het Instituut geruimen 
tijd stiefmoederlijk werd bedeeld, de Catalogus, tot het druk- 
ken waarvan bereids door ons een som werd uitgetrokken op 
de begrooting van het loopend dienstjaar, zal, naar wij 
ons vleien, het bewijs leveren, dat, al heeft het Instituut 
het aanleggen eener koloniale bibliotheek niet als zijn hoofd- 
doel beschouwd, toch hetgeen het van den aanvang d-urvoor 
heeft hijeengebricht, meerdere erkenning verdient dan zulks 
vaak van vele zijden geschiedt. 

Der bibliotheek kwam en komt overal ten goede het 
onderhouden van betrekkingen met andere wetenschappelijke 
instellingen en personen in Nederland, zijne overzeesche he- 
zittingen en koloniën en het buitenland. Daarmede bleef men 
voortgaan. Meermalen echter werden er vanwege buiten- 
landsche genootschappen voorstellen gedain om betrekkingen 
met het Instituut aan te knoopen, wa:rtoe wij meenden niet 
te mogen besluiten, daar het instellingen gold, die een 
geheel vin ons verschillend terrein van werkzaamheid hadden 
gekozen. Leed deed het ons geenc afgevaardigden te heb- 
ben kunnen zenden naar het in den zomer van 1879 te 
Brussel gehouden internationaal Congres van handelsgeographie. 
Overigens werd elke gunstige gelegenheid om ons letterkundig 
verkeer uit te breiden gretig door ons aanvaard. De kort ge- 
leden te Singapore opgerichte „Straits Branch of the Roval 
Asiatic Society” zond ons haar orgaan, terwijl getreden werd 
in haar verzoek om ruiling van wederzijdsche uitgaven. Met 
de Administratie van de „École spéciale des langues orientales 
viv.ntes” te Parijs werd eene gedachtenwisseling geopend, welke 
tengevolge had dat weldri de aanzienlijke reeks harer uit- 
gaven am de belingstellenden in ons miaden zal kunnen 
worden «angeboden; en mocht deze en gene in Uw midden 
het betreurd hebben, dat tot dusver geene betrekkingen werden 
aangeknoopt met de Directie van het „Museo civico di storia 
naturali di Genova”, in wier Annali, welke reeds ettelijke 
deelen vormen, de merkwaardige studiën van Beccari en 
andere Italianen over onzen Archipel voorkomen, — de 
Secretaris kan U berichten dat hij er in geslaagd is met 
evengemelde Directie een letterkundig verkeer te openen. 

Wat eindelijk de vele wetenschappelijke instellingen en 
genootschappen betreft, waarmede het Lnstitunt reeds sedert 
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jaren in betrekking stond: geregeld werd de ruiltng der 
wederzijdsche uitgaven voortgezet, terwijl vele leemten in 
vroegere toezendingen wederkeerig werden aangevuld. En 
welke rijke vruchten het volgen dezer gedragslijn afwerpt, 
kan elk belangstellend bezoeker onzer Tueeszaal zelf heoor- 
deelen, die aldaar de binnen- en buitenlandsche periodieke 
literatuur in aanzienlijke hoeveelheid ter zijner beschikking 
ziet, terwijl, ter andere zijde, tengevolge der toezending onzer 
gedrukten, meermalen het bewijs werd ontvangen dat de 
Instituutsuitgaven hier en in den vreemde niet enkel belang- 
stelling wekken, maar ook naar eisch gewaardeerd worden. 

Nog onlangs mochten wij dit ervaren. Gij herinnert U, dat 
wij reeds in enkele jaarverslagen het uitzicht hebben geopend 
op de uitgave van een omvangrijk werk over Nieuw-Guinea. 
In het midden van het vorig jaar werd het in Uwe handen 
gesteld onder den titel: „Reizen naar Nederlandsch Nieuw- 
Guinea ondernomen op last der Regeering van Nederlandsch- 
Indië in de jaren 1871, 1872, 1875 —1876 door de heeren 
P. van der Crab en J. EB. Teysmann, J. G. Coorengel en 
A. J. Langeveldt van Hemert en P. Swaan met geschied- en 
aardrijkskundige toelichtingen door P. J. B. C. Robidé van 
der Aa. Met kaarten. ’sGravenhage, Martinus Nijhoff. 
1879. in 80,” 

Het mag zeker overbodig heeten van deze onze jongste uit- 
gave thans nog eenig overzicht te geven. Wij mogen haar veilig 
als bekend onderstellen. Reeds in enkele onzer persorganen 
werd daarop met waardeering de aandacht gevestigd. En men 
meene voorts niet, dat wellicht onze moedertaal, waarin het 
werk werd geschreven, een beletsel zou zijn om het zijn 
weg ook in het buitenland te doen vinden. In de jongste 
Januari-aflevering, 1880, van de , Annales de l’ Extrême-Orient”, 
onder directie van den Graaf Meyners d'Estrey, wordt het 
met ingenomenheid aan de aandacht van het wetenschappelijk 
publiek aanbevolen. 

Trouwens, in dit fransche maandschrift werden reeds her- 
hraldelijk verdienstelijke overzettingen opgenomen van vele 
studiën in onze Bijdragen. Zoo kon ook ons medelid, Prof. 
Dr. H. Kern, in de evengemelde aflevering de vertaling aan- 
treffen zijner onlangs verschenen studie over de „opschriften 
op oude bouwwerken in Kamhodja:” 

Stellen wi Ì deze waardering van den (ner goleverden NÀ 
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op prijs, het is ons aangenaam hierbij nog de mededeeling 
te voegen, dat men het daarbij niet heeft gelaten. Door den 
iraaf Meyners d’Estrey is het plan gevormd om de Fransche 
literatuur te verrijken met een werk over Nieuw-Guinea, 
waarvoor de verschillende uitgaven van het Instituut hem de 
voornaamste bouwstoffen zullen leveren : een werk , waarvan de 
titel ons aldus wordt aangekondigd: „La Papouasie ou Nou- 
velle-Guinée occidentale et ses habitants, d'après les voyages 
et les documents officiels ITollandais, les plus recents, publiés 
par l'Institut Royal philologique, géographique et ethnogra- 
phique des Indes-Néerlandaises, à la Haye, accompagné de 
nombreuses gravures, d’une carte générale et de plusieurs 
cartes spéciales de la Nouvelle-Guinée occidentale.” De In- 
leiding en het eerste hoofdstuk van dezen arbeid, waarvan 
in de evengemelde aflevering der Annales een verslag wordt 
gevonden, zijn reeds ter perse gele;sd. 

Mogen wij uit een en ander opmaken dat de in ‘t afgeloopen 
jaar verschenen „Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea *” 
niet de minste plaats zullen innemen naast de lange serie 
afzonderlijke werken van het Instituut, gaarne hadden wij 
U daarnevens meer aangeboden, zoo wij daartoe slechts in de 
gelegenheid waren gesteld geworden. Wèl werd ons door onze 
Commissarissen in Indië het voorstel gedaan om de Nieuwe 
Statuten van Batavia door den druk openbaar te maken, 
maar een nauwgezet onderzoek heeft ons daarvan doen afzien. 
De gronden, waarop wij gemeend hebben het voorstel niet 
te moeten aannemen, vindt Gij in de notulen onzer Bestuurs- 
vergadering van 18 October 1879 vermeld. 

Een andere omvangrijke studie rakende Blitong zal, naar 
wij mogen verwachten, in den loop van dit jaar ons ter uitgave 
worden aangeboden. Moge een volgend verslag U hieromtrent 
nader inlichten. 

Wij wezen op de lange serie van werken van het Instituut. 
Zijn boekenfonds, bestaande uit de serie van afzonderlijke 
werken en de vier reeksen van de Bijdragen, vormt inder- 
daad eene niet geringe hoeveelheid. Tot dusver echter konden 
wij er slechts ten deele over beschikken. Terwijl wij in de 
laatste jaren ons het eigendomsrecht van al onze uitgaven 
hehben voorbehouden, was dit met eene serie van onze vroeger 
verschenen afzonderlijke Werken en Bijdragen met het gevel. 
Van hoeveel helang het evenwel is, de vrije beschikking We 
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mogen hebben over het geheele boekenfonds, behoeven wij 
U zeker niet nader in het licht te stellen. Wij hebben dan 
ook geen oogenblik geaarzeld in dien geest eene beslissing 
te nemen, toen ons daartoe vanwege den boekhandelaar Nijhoff 
eene gunstige gelegenheid werd aangehoden. 

Door dezen maatregel hebben wij nu van schier al onze 
uitgaven een voldoende, van sommige zelfs een vrij aanzien- 
lijke oplaag verkregen. Een volledige lijst der beschikbare 
fondsartikelen hoopt de Secretaris eerlang in een der vol- 
gende afleveringen der Bijdragen te doen afdrukken. 

Ging de aankoop van het kopierecht van een deel onzer 
uitgaven noodwendig met eenige geldelijke opofferingen onzer- 
zijds gepaard, wij konden ze ons te eerder getroosten , toen 
het ons bleek dat de toestand onzer financiën alleszins be- 
vredigend kan genoemd worden. In bijzonderheden zal U dit 
blijken uit de rekening en verantwoording van den Penningmees- 
ter, die aan ontvangsten een bedrag van f 7063.085 en aan uit- 
gaven dat van f5835.37 aanwijst. Als een der voorname 
lichtpunten in het financiëel beheer mag het zeker worden 
aangemerkt, dat, terwijl er vele uitgaven waren te bestrijden, 
welke voor een deel voortvloeiden uit het bezit van een „eigen 
haard”, deze ons er niet toe noopten den kring onzer weten- 
schappelijke werkzaamheid te beperken. Niet minder verblij- 
dend mag het heeten, dat er in 1879 de beduidende som 
van f 2000 ter aflossing der hypotheekschuld aan den hvpo- 
theekhouder kon worden aangeboden; en eindelijk, terwijl 
onze schuld verminderde tot een bedrag van f 10.000, is 
voor het loopend dienstjaar het cijfer van f 1227715 - - 
zijnde het hatig saldo der rekening van 1879 -, ingevolge 
vroeger genomen besluit, weder ter aflossing beschikbaar 
gesteld, behalve de som van f/ 500, welke telken jare door 
ons als vaste post ter aflossing op de begrooting wordt gebracht. 

Mogen wij ons over deze financiëele uitkomst verheugen. 
met de balans, welke de Penningmeester ons heeft voorge- 
legd en U zal worden medegedeeld, levert zij alleszins vol- 
doenden grond op om hen, die zich vroeger bij gelegenheid 
van den aankoop van het tegenwoordig gebouw over den finan- 
‘ciëelen toestand van het Instituut bezorgd maakten, volkomen 
gerust te stellen. Hunne vrees, als zou die aankoop de draag- 
kracht van het Instituut te hoven gaan, mag schitterend 
door de feiten geloochenstraft heeten, 
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Doeh  — behoeven wij het U nog te herinneren? — al 
mogen wij ons over den staat der financiën verblijden, niet 
enkel door materiëelen steun wordt onze instelling gebaat : zij 
moet zich ook verzekeren van de blijvende belangstelling en 
werkzaamheid harer Leden zoowel hier als in Indië. Niet 
te vergeefs heeft zij telkens een beroep daarop gedaan; 
moge ook het reeds ingetreden jaar er menig bewijs van leveren. 

Met hartelijke belangstelling voor onze Instelling bezield, 
werd de taak door onze vorige Commissarissen in O. Indië, 
de heeren Bergsma en de Roo sedert jaren met ijver ver- 
vuld, door de heeren mr. L W.C. van den Bergh en Gerth 
van Wijck aanvaard. Ook uit West-Indië ontvingen wij weder 
eenig teeken van leven, dank zij het optreden van heer Baron 
Schimmelpenninck als onzen vertegenwoordiger. 

Ons ledental nam eer toe dan af, en terwijl wij helaas! 
ook nu weder eenige namen van onze lijst moesten afvoeren 
van hen, die ons door den dood ontvielen, of van hen, die 
om redenen van persoonlijken aard hun ontslag van het lid- 
maatschap hebben genomen, mochten wij ons over de toe- 
treding van niet weinigen verheugen. Moge hunne voortdu- 
rende medewerking zoowel als die van onze oudere Leden, het 
Instituut verder ten goede komen! Worde zij ons ook niet 
onthouden door de drie Bestuurders, die de wet verplicht 
van ons te scheiden! Waar Gij hun met ons een „tot weer- 
ziens” toeroept, zij dit hun een bewijs van onze erkentelijke 
waardeering hunner werkzaamheid ter bevordering van den 
bloei onzer instelling, waarop ook steeds ons aller streven 
moge gericht blijven ! 


‘’sGravenhage, Februari 1880. 
Dr. T. C. L. WijNMALEN, 


Secretaris, 
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GEHOUDEN 20 mAART 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Kniphorst (Penningmeester) , 
Corns. de Groot, Robidé van der Aa, van der Gon 
Netscher, Lammers van Toorenburg, Quarles van 
Ufford, Kern, Meinsma en Juynboll. Afwezig, met 
kennisgeving, de heer van Goltstein. 


De notulen van het verhandelde zoowel in de vorige gewone 
als buitengewone Bestuursvergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd, terwijl eveneens de notulen van het verhandelde in 
de laatst gehouden Algemeene Vergadering worden mede- 
gedeeld en voorloopig vastgesteld , ter opneming in de Bijdragen. 


De Voorzitter deelt mede dat van den heer Juynboll een 
schrijven is ontvangen, waarbij hij kennis geeft het hem 
opnieuw aangeboden lidmaatschap van het Bestuur te aan- 
vaarden. Voor kennisgeving aangenomen , terwijl de Voorzitter 
den heer Juynboll, ter vergadering tegenwoordig, welkom heet. 


Door den Secretaris Bibliothecaris wordt vervolgens verslag 
gedaan van de aanwinsten der bibliotheek sedert de laatste 
bijeenkomst, waarbij tevens mededeeling wordt gedaan van: 

I. een schrijven van den heer A. W. Baron Melvill van 
Carnbée, te 's Gravenhage, dd. 5 Maart jl., waarbij uit de 
nagelaten papieren van wijlen zijn oudsten broeder P. Baron 
Melvill van Carnbée, in leven kapitein luit. ter zee enz., 
eenige handschriftelijke stukken worden aangeboden, die hem 
voorkwamen nog van eenig nut te kunnen zijn voor het 
Konink]. Instituut. 

Voor dit geschenk is hereids de dank van het Instituut 
betuigd. 

ge Volgr. IV. Ni 
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II. eene missive van den Minister van Koloniën, van den 
60 Maart jl. Lett. Ai, no. 17, ten geleide van een exemplaar 
van den door de firma Kemink en Zoon uitgegeven overdruk 
der jaargangen 1849 t/m. 1854 van het Koloniaal Verslag. 
Van de officiéele uitgaaf der jaargangen 1849 t/m. 1857, 
benevens van het verslag over 1863, waarvan het Instituut 
reeds een exemplaar moet hebben ontvangen bij missive van 
den Secretaris-Generaal bij het Departement van Kolonién 
dd. 13 April 1866, Litt. H, no. 571, zijn geene exemplaren 
meer beschikbaar, terwijl voorts het Verslag van 1868 zich 
rechtstreeks aansluit aan dat van 1865. De schijnbare gaping 
vindt haar oorzaak daarin, dat men in 1868 begonnen is de 
Koloniale Verslagen het jaartal te doen dragen niet van het 
jaar, waarover zij loopen, maar waarin zij opgemaakt en in- 
gediend worden. 

Wat eindelijk betreft de bij het Departement aanwezige 
ingebonden bundels van officiëele stukken omtrent koloniale 
aangelegenheden, voor het meerendeel worden daarvan geene 
meerdere exemplaren aangehouden, zoodat daarvan onmogelijk 
een exemplaar ter beschikking van het Instituut kan gesteld 
worden. 

Deze missive zal met een brief van dankbetuiging worden 
beantwoord, onder aanbeveling van de belangen der Instituuts- 
bibliotheek in de voortdurende welwillendheid van het Minis- 
terie van Koloniën. 


III. eene missive van den Secretaris van de Vereeniging 
voor Suriname, te Amsterdam, van den 72 Maart jl., ten 
geleide van een exemplaar van de Statuten en Jaarverslagen 
dier Vereeniging en van hetgeen door haar verder is uit- 
gegeven. | 

Voor dit geschenk zal de dank der Vergadering worden 
betuigd. 


IV. missives van: 

het Historisch Genootschap gevestigd te Utrecht, 

de Royal Society of Victoria, te Melbourne, en 

de Regia Lynceorum Academia, te Rome, 
allen houdende dankbetuiging voor de toezending der laatst 
uitgegeven werken van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 
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V. eene missive van de Anthropologische Gesellschaft in 
Wien, van den 25 Febr. jl., houdende dankbetuiging voor 
de haar toegezonden Instituuts-uitgaven, met verzoek enkele 
in hare bibliotheek ontbrekende afleveringen van de „Bij- 
dragen”, zoo mogelijk, aan te vullen. 

Wordt besloten den Secretaris te machtigen, voor zooveel 
doenlijk aan het gedaan verzoek te voldoen. 


De Voorzitter deelt verder mede: 1°. dat van de nieuw 
benoemde leden de hh. J. Arntz, te Culemborg, mr. G. 
Belinfante, mr. A. J. E. A. Bik, te 's Gravenhage, Dr. G. 
J. Dozy, te Leiden, A. P. Fortanier, te Zaandam, P. Frais- 
sinet, te Amsterdam, A. L. van Hasselt, te ’s Gravenhage, 
mr. L. W. C. Keuchenius, te ’s Gravenhage, Dr. K. W. M. 
Montijn, te Schiedam, J. de Neve, te Leiden, M. A. van 
Rhede van der Kloot, te ’s Gravenhage, Jhr. mr. W. Six, te 
*s Gravenhage, P. Swaan, te Rotterdam, Th. M. Tromp, te 
's Gravenhage, Dr. J. van der Vliet, te Haarlem, M. A. van 
Walcheren, te ‘s Gravenhage, Dr. S. J. Warren, te Dordrecht, 
A. E. Waszklewich en Wiggers van Kerchem, te ‘s Graven- 
hage, missives zijn ontvangen, allen houdende kennisgeving 
van de aanvaarding van het lidmaatschap ; 

2°, dat dcor den heer mr. W. Vissering, te ‘s Gravenhage, 
het lidmaatschap niet is aangenomen, daar zijne studién op 
een geheel ander terrein liggen dan dat door het Instituut 
ter bearbeiding gekozen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


30, dat naar Indië vertrokken is het lid A. H. G. Blokzeijl; 
overleden zijn de Indische leden mr. L. G. Bouricius en Dr. 
R. H. C. C. Scheffer, terwijl voor het lidmaatschap bedankt 
hebben de hr. J. W. Hagen, N. P. J. Land, en dat de heer 
Hoevenaar van Geldorp alsnog heeft te kennen gegeven dat 
hij ‘taangeboden lidmaatschap niet wenscht te aanvaarden. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 


Aan de orde is vervolgens de benoeming van een lid in 
de Commissie van toezicht over de bibliotheken van het In- 
stituut en Indisch Genootschap ter vervanging van het afge- 
treden Bestuurslid, H. C. Humme, Met acclamatie wordt als 
zoodanig aangewezen het Bestuurslid Robidé van der Av, 
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terwijl de Secretaris wordt uitgenoodigd aan het Bestuur 
van het Indisch Genootschap van deze benoeming kennis 
te geven. 


Ter voldoening aan het besluit, in de Bestuursvergadering 
van December 11. genomen, wordt mede overgegaan tot de 
benoeming van eene Commissie zan drie leden, wier taak het 
is bij eventuëelen aankoop van handschriften voor de bibliotheek 
van het Instituut den Bibliothecaris vooraf te dienen van 
bericht en raad. Tot leden in die Commissie worden aange- 
wezen de hh. Kern, Meinsma en Quarles van Ufford. 


Ter tafel wordt gebracht het voorstel van het Bestuurslid 
Quarles van Ufford tot het in de vergaderzaal doen ophangen 
van een of meerdere kaarten betreffende den Indischen Archipel, 
waarop door hem met andere leden reeds in de Algemeene 
Vergadering was aangedrongen. 

Na uitvoerige gedachtenwisseling wordt, overeenkomstig het: 
voorstel des Voorzitters besloten, de hh. de Groot, Kniphorst 
en Wijnmalen uittenoodigen in eene volgende bijeenkomst 
het Bestuur te willen adviseeren omtrent de vraag, of het al 
dan niet wenschelijk is aan het denkbeeld des heeren Quarles — 
van Ufford gevolg te geven; en zoo ja, welke kaart of kaarten 
alsdan in aanmerking behooren te worden gebracht, met 
opgave tevens van de kosten, die aan de verwezenlijking van 
het denkbeeld zouden verbonden zijn. 


Door het Bestuurslid Robidé van der Aa wordt voor de 
bibliotheek een Bataksch handschrift met korte toelichting 
van den hoogleeraar Niemann aangeboden, voor welk ge- 
schenk de Voorzitter hem namens de Vergadering dank zegt. 


Door hetzelfde lid wordt de aandacht van den Secretaris 
gevestigd op het slechte papier, waarvan bij den druk der 
Bijdragen wordt gebruik gemaakt. 

De Secretaris zegt dat ook hij daarover klachten had ver- 
nomen, waarom hij zich voorstelt de zaak in ernstige over- 
weging te nemen bij de vernieuwing van het contract met 
den drukker na afloop van den bestelden termijn. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 17 APRIL 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Kniphorst (Penningmeester), 
Robidé van der Aa, Lammers van Toorenburg en 
Meinsma. Afwezig, met kennisgeving, de heeren van 
Goltstein, van der Gon Netscher, de Groot, Juyn- 
boll, Kern en Quarles van Ufford. 


De notulen van het verhandelde in de vorige gewone Be- 
stuursvergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede, dat is ingekomen : 

I. eene missive van den heer mr. W. Baron van Goltstein, 
houdende mededeeling van de aanneming der herbenoeming 
tot Ondervoorzitter. 


II. eene missive van den heer P. Arendsen de Wolff, te 
’s Gravenhage, houdende kennisgeving van de aanvaarding 
van het lidmaatschap voor het Instituut. 


III. het bericht, dat te Batavia overleden is het lid 
E. Netscher. 


IV. eene missive van de Regia Lynceorum Academia te 
Rome, waarbij de ontvangst wordt erkend van het 3° stuk 
van het derde deel der Bijdragen, 


V. eene missive van de Asiatic Society of Bengal, te Cal- 
cutta, houdende dankbetuiging voor de toezeuding van de 
„Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea.” 


Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 
VL. eene missive van het lid P. Scheltema te Haarlem, 


van den 26en Maart jl,, houdende het verzoek hem eene 
volledige lijst te zenden van al de drukwerken, welke door 
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of met medewerking van het Instituut zijn uitgegeven, ten 
cinde, zoo daaraan in zijne verzameling eenige banden moch- 
ten ontbreken, ze ter aanvulling aan te koopen, als zulks 
doenlijk is. 

Den Secretaris wordt opgedragen aan het gedaan verzoek 
te voldoen, onder mededeeling voorts aan den heer Scheltema 
dat het Instituut, waaraan hij sedert de oprichting, eerst als 
donateur, later als gewoon lid verbonden is, bereid is zijne 
verzameling, zoo zij niet volledig mocht blijken te zijn, aan 
te vullen. 


VII. eene missive van het Hoofdbestuur van de Nederland- 
sche Maatschappij ter bevordering van nijverheid te Haarlem, 
dd. 25 Maart jl. ne. 215, waarbij, onder mededeeling dat 
van de Instituuts Bijdragen de Maatschappij slechts de 3e en 
4e reeks, te beginnen met het jaar 1866, bezit, het verzoek 
wordt gedaan, om, indien het mogelijk is, ook de le en 
2e serie te ontvangen. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten hem te machtigen aan het gedaan verzoek te voldoen. 


VIII. eene missive van den Secretaris van de Académie 
Royale des Sciences, des Lettres et des Beaux-arts de Bel- 
gique te Brussel, van den 25 Maart jl., houdende het verzoek 
om alsnog het vierde deel der derde volgreeks van de Bij- 
dragen te mogen ontvangen. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt tot 
toezending van het ontbrekende besloten. 


IX. eene missive van de Redaction der Zeitschrift für 
wissenschaftliche geographie, te Lahr in Baden, vanden 16 
Maart jl., waarbij de ruiling wordt voorgesteld van de In- 
stituuts Bijdragen tegen het „Zeitschrift für wissenschaftliche 
geographie. ”’ 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt vervolgens mede- 
deeling gedaan van de titels der sedert;de vorige Vergadering 
ingekomen boekwerken, waarbij de aandacht wordt gevestigd 
op het verblijdend feit, dat zoowel de nieuw benoemde als 
enkele oudere leden de bibliotheek wel met hunne geschriften 
hebben willen verrijken. 
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Hierna wordt aangeboden een afdruk van het door den 
Secretaris uitgebracht Verslag van den staat der bibliotheken 
van het Instituut en Indisch Genootschap gedurende het jaar 
1879, waarvoor de Voorzitter hem den dank der Vergadering 
betuigt. 


Ter inzage der leden wordt nedergelegd een prospectus van 
een werk uit te geven door A. M. Pereira, boekhandelaar 
te Lissabon, en getiteld: „Portugal e os estrangeiros. Estudos 
de Manoel Bernandes Branco.” 


Wordt voorgelezen eene missive van den Secretary of 
State for India in council, waarbij de toezending door tus- 
schenkomst van Trübner & Co., wordt aangekondigd van de 
deelen I-—IIT van de „Translations of the Sacred Books of 
the East,” 

Wordt besloten voor dit geschenk den dank der Vergade- 
ring aan te bieden. 


Verder wordt medegedeeld dat is ontvangen een schrijven 

a. van den Minister van Marine, dd. 1 April ll., Letter A, 
no. 48, ten geleide van een exemplaar van het Jaarboek der 
Koninklijke Nederlandsche Zeemagt, 1878/79, door de zorg 
van het Departement van Marine uitgegeven. 


b. van den Minister van Koloniën, dd. 4 April jl., Lett. 
Ai, no. 6, ten geleide van een exemplaar van het door de 
Nederlandsche Regeering uitgegeven plaatwerk: „Bôrô-Boedoer 
op het eiland Java”, afgebeeld door en onder toezicht van 
F. C. Wilsen, met toelichtenden en verklarenden tekst van 
Dr. C. Leemans. 

Voor deze geschenken is bereids de dank van het Insti- 
tuut aangeboden. 


c. van den Minister van Buitenlandsche Zaken, dd. 15 
April, 2e Afd. no. 2651. waarbij, in voorloopig antwoord op 
de missive dezerzijds van 8 Maart ll., n°. 72, wordt toege- 
zonden een afschrift van het antwoord der Britsche Regeering 
op eene door Zr. Ms. Gezant te Londen ingediende nota 
betreffende de officiëele stukken en bescheiden omtrent Britsch- 
Indië en de andere Engelsche koloniën en bezittingen. Uit 
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dat antwoord blijkt, dat de lijst van de or het Instituut 
begeerde „Parliamentary Papers relating 1 India” is toege- 
zonden naar het [ndia Office, met verzoek de gevraagde be- 
scheiden aan de Bibliotheek van het stituut te doen toe- 
komen, terwijl, wat betreft de toeze: „ing der „Parliamentary 
Papers ‘relating to the Colonies”, alsnog het advies wordt 
ingewacht van de commissie belast met het onderzoek van 
de kwestie der ruiling van documenten met vreemde Gou- 
vernementen. ’ 

Deze missive met bijlage wordt voor kennisgeving aan- 
genomen. 


Ter tafel wordt gebracht een uitvoerig schrijven van Com- 
missarissen in Indië, dd. 25 Februari ll., Lett. B 53, met 
5 Bijlagen. 

a. Overeenkomstig hun voorstel wordt in de eerste plaats 
besloten in den vervolge de recieven of coguoscementen van 
de aan hen te adresseeren kisten met uitgaven van het Insti- 
tuut steeds per eerstvolgende mail op te zenden, ten einde 
te beletten dat de kisten te lang in het pakhuis der carga- 
doors blijven staan en daardoor de verzending der gedrukten 
van het Instituut aanmerkelijk wordt vertraagd, waaromtrent 
bij herhaling klachten werden vernomen. 

4. Onder dankbetuiging voor de ontvangst van den sup- 
pletoiren staat van het onder Commissarissen berustende 
boekenfonds, waaruit blijkt dat de voorraad van afleveringen 
der Bijdragen bijna, dan wel geheel is uitgeput, wordt goed- 
gekeurd, zoo de Secretaris dit verenigbaar acht met den hier 
aanwezigen voorraad , aan Commissarissen alsnog eenige ex 
plaren daarvan te doen toekomen, terwijl, overeenkoms 
hun wensch, voortaan in het verstrekken der edita 
speelruimte zal worden gelaten, aangezien de talrijke 
onder de Europeesche bevolking het niet mogelij 
gissingen bij de verzending geheel te 
billijke reclames uit haren aard dadelijk 
voldaan. 

c. Aan den Secretaris en Penningmt 
aanteekening te houden van de door 
zonden verbeterde Indische ledenlijst, 
opgave van de leden, die sedert Augusti 

land zijn vertrokken, en van den ak 
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hunne contributien over 1879 en vorige jaren nog niet hebben 

« voldaan. Tegen de daarbij aangeboden verantwoording over 
het in 1879 door Commissarissen gevoerd finantiëel beheer, 
die bereids in handen van den Penningmeester is gesteld, 
wordt geene bedenking gemaakt; overeenkomstig zijn voor- 
stel wordt besloten, haar, onder dankbetuiging, goed te 
keuren, en tevens de ontvangst te erkennen van den gezonden 
wisselbrief, groot f 700 N. Ct., terwijl de Penningmeester 
wordt gemachtigd, door tusschenkomst van den Secretaris, 
aan Commissarissen die inlichtingen te geven of wel van hen 
te vragen, die hij eventueel voor zijn finantiëel beheer mocht 
noodig hebben. 

Wat betreft de vraag van Commissarissen, welke maat- 
regelen dienen genomen te worden tegen de, wel is waar 
weinige leden die meer dan één jaar achterstallig in de be- 
taling hunner contributiën zijn, wordt goedgekeurd hun 
mede te deelen, dat in zulke gevallen afvoering van de 
ledenlijst, na waarschuwing, in aanmerking moet komen, 
terwijl het Bestuur deze zaak overigens gaarne aan het 
beleid van Commissarissen overlaat. Inmiddels zal, overeen- 
komstig hun voorstel, telkens bij benoemingen van nieuwe 
leden in de brieven, waarbij het lidmaatschap wordt aan- 
geboden, de aard daarvan duidelijk worden omschreven en 
aan de benoemden, onder mededeeling van hunne rechten 
en verplichtingen, het verzoek worden gedaan, om van de 
sanvaarding van het lidmaatschap, alsmede van de verandering 
van woonplaats, kennis te geven aan Commissarissen. 

d. Voor kennisgeving wordt aangenomen de mededeeling 
Commissarissen dat de heer J. C. Bernelot Moens, te 
loeng, voor het lidmaatschap heeft bedankt. 

ereenkomstig hun voorstel worden tot leden benoemd 
P. André Wiltens, Vice-pres. van den Raad van Ned. 
. E. Albrecht, Redacteur van het Tijdschrift van 
h Genootschap van Kunsten en Wetenschappen , 
















oorder-districten van 
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voor inland: 
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dat antwoord blijkt, dat de lijst van de >or het Instituut 
begeerde , Parliamentary Papers relating 1 India” is toege- 
zonden naar het India Office, met verzoek de gevraagde be- 
scheiden aan de Bibliotheek van het stituut te doen toe- 
komen, terwijl, wat betreft de toeze: „ing der , Parliamentary 
Papers ‘relating to the Colonies”, alsnog het advies wordt 
ingewacht van de commissie belast met het onderzoek van 
de kwestie der ruiling van documenten met vreemde Gou- 
vernementen. , 

Deze missive met bijlage wordt voor kennisgeving aan- 
genomen. 


Ter tafel wordt gebracht een uitvoerig schrijven van Com- 
missarissen in Indië, dd. 25 Februari ll., Lett. B 53, met 
5 Bijlagen. 

a. Overeenkomstig hun voorstel wordt in de eerste plaats 
besloten in den vervolge de recieven of cognoscementen van 
de aan hen te adresseeren kisten met uitgaven van het Insti- 
tuut steeds per eerstvolgende mail op te zenden, ten einde 
te beletten dat de kisten te lang in het pakhuis der carga- 
doors blijven staan en daardoor de verzending der gedrukten 
van het Instituut aanmerkelijk wordt vertraagd, waaromtrent 
bij herhaling klachten werden vernomen. 

b. Onder dankbetuiging voor de ontvangst van den sup- 
pletoiren staat van het onder Commissarissen berustende 
boekenfonds, waaruit blijkt dat de voorraad van afleveringen 
der Bijdragen bijna, dan wel geheel is uitgeput, wordt goed- 
gekeurd, zoo de Secretaris dit vereenigbaar acht met den hier 
aanwezigen voorraad , aan Commissarissen alsnog eenige exem- 
plaren daarvan te doen toekomen, terwijl, overeenkomstig 
hun wensch, voortaan in het verstrekken der edita eenige 
speelruimte zal worden gelaten, aangezien de talrijke mutatiën 
onder de Europeesche bevolking het niet mogelijk maakt ver- 
gissingen bij de verzending geheel te voorkomen, en aan 
billijke reclames uit haren aard dadelijk moet kunnen worden 
voldaan. 

c. Aan den Secretaris en Penningmeester wordt opgedragen 
aanteekening te houden van de door Commissarissen toege- 
zonden verbeterde Indische ledenlijst, gelijk mede van de 
opgave van de leden, die sedert Augustus 1879 naar Neder- 
land zijn vertrokken, en van den staat van de leden die 


21ODE BESTUURSVERGADERING. CXXIX 


hunne contributien over 1879 en vorige jaren nog niet hebben 
voldaan. Tegen de daarbij aangeboden verantwoording over 
het in 1879 door Commissarissen gevoerd finantiëel beheer, 
die bereids in handen van den Penningmeester is gesteld, 
wordt geene bedenking gemaakt; overeenkomstig zijn voor- 
stel wordt besloten, haar, onder dankbetuiging, goed te 
keuren, en tevens de ontvangst te erkennen van den gezonden 
wisselbrief, groot f 700 N. Ct, terwijl de Penningmeester 
wordt gemachtigd, door tusschenkomst van den Secretaris, 
aan Commissarissen die inlichtingen te geven of wel van hen 
te vragen, die hij eventueel voor zijn finantiëel beheer mocht 
noodig hebben. 

Wat betreft de vraag van Commissarissen, welke maat- 
regelen dienen genomen te worden tegen de, wel is waar 
weinige leden die meer dan één jaar achterstallig in de be- 
taling hunner contributiën zijn, wordt goedgekeurd hun 
mede te deelen, dat in zulke gevallen afvoering van de 
ledenlijst, na waarschuwing, in aanmerking moet komen, 
terwijl het Bestuur deze zaak overigens gaarne aan het 
beleid van Commissarissen overlaat. Inmiddels zal, overeen- 
komstig hun voorstel, telkens bij benoemingen van nieuwe 
leden in de brieven, waarbij het lidmaatschap wordt aan- 
geboden, de aard daarvan duidelijk worden omschreven en 
aan de henoemden, onder mededeeling van hunne rechten 
en verplichtingen, het verzoek worden gedaan, om van de 
aanvaarding van het lidmaatschap, alsmede van de verandering 
van woonplaats, kennis te geven aan Commissarissen. 

d. Voor kennisgeving wordt aangenomen de mededeeling 
van Commissarissen dat de heer J. C. Bernelot Moens, te 
Bandoeng, voor het lidmaatschap heeft bedankt. 

Overeenkomstig hun voorstel worden tot leden benoemd 
de hh. P. André Wiltens, Vice-pres. van den Raad van Ned. 
Indië, J. E. Albrecht, Redacteur van het Tijdschrift van 
het Baiuviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen , 
W. C. Nieuwenhuijzen, Redactenr van het Indisch Militair 
Tijdschrift, allen te Batavia; W. F. Sikman , laatst adsistent- 
resident der Noorder-districten van Celebes, A. J. Voet, 
laatst adsistent-resident van Panaroekan, J. Habbema, Offi- 
cier der Infanterie en J. L. van der Toorn, Hoofdonderwijzer 
aan de kweekschool voor inlandsche onderwijzers, beiden te 
Fort de Kock. 
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Nog wordt aangeteekend dat de heer mr. H. Kuneman, 
te Batavia, heeft te kennen gegeven er geen bezwaar tegen 
te hebben zijn gedaan verzoek om ontslag als lid in te trek- 
ken, terwijl Commissarissen worden uitgenoodigd hem den 
dank van het Bestuur te betuigen, dat hij zich bereid heeft 
verklaard, om van de door hem verzamelde bouwstoffen over 
de Bataviasche Statuten een bijdrage te leveren voor het 
tijdschrift van het Instituut. 

e. Door Commissarissen wordt verder medegedeeld dat aan 
hun verzoek om een gratis-exemplaar van alle in Indië ver- 
schijnende dagbladen, behalve door een paar uitgevers, met 
de meeste bereidwilligheid is voldaan, terwijl alleen de uit- 
gevers van de Java-Bode, de Hindia Nederland en het 
Soerabajasch Handelsblad daaraan de voorwaarde hebben 
verbonden van de edita van het Instituut in ruil te ont- 
vangen: welke voorwaarde door Commissarissen , onder nadere 
goedkeuring van het Bestuur, is aangenomen. 

Met belangstelling wordt deze mededeeling door de Ver- 
gadering ontvangen, en besluit zij: 10. Commissarissen haren 
dank aan te bieden wegens den goeden uitslag hunner 
pogingen; 20. overeenkomstig hun voorstel, in den vervolge 
de firma H. M. van Dorp & Co. te Batavia, en de Redactie 
van het Soerabajasch Handelsblad, te Soerabaja, onder de 
rechthebbenden op de edita op te nemen, terwijl wordt goed- 
gekeurd dat door Commissarissen bereids van de onlangs ont- 
vangen afleveringen der Bijdragen en van de Reizen naar Nienw- 
Guinea een exemplaar aan beiden is toegezonden. Het Bestuur 
meent evenwel aan Commisssrissen te moeten in overweging 
geven of het niet alleszins raadzaam en tevens billijk zou 
zijn om den hier slechts tegenover twee uitgevers of redac- 
tiën genomen maatregel op allen van toepassing te verklaren, 
die aan het verzoek van Commissarissen met bereidvaardig- 
heid hebben willen voldoen. 

Wat echter betreft de voorloopige bewaring der ontvangen 
dag- en weekbladen in het lokaal van het Bataviaasch Ge- 
nootschap en het voornemen van Commissarissen om ze alsdan 
telken jare gezamenlijk over te zenden, het Bestuur vreest dat 
langs dien weg het doel, dat men hier te lande met het bezit 
der Indische bladen beoogt, slechts gedeeltelijk zal worden 
bereikt. Hoewel met Commissarissen ten volle overtuigd dat 
de waarde eener zoodanige verzameling voor de toekomst 
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juist in hare volledigheid gelegen is, meent het Bestuur er 
toch Commissarissen op te moeten wijzen, dat vrij algemeen 
de wensch is kenbaar gemaakt om binnen een niet al te lang 
tijdsverloop, zoo mogelijk bij iedere mail, inzage te mogen 
erlangen van hetgeen de Indische pers aanbiedt: waarom aan 
Commissarissen in overweging wordt gegeven, om, daar het 
wegens de kosten niet mogelijk schijnt om de dagbladen tel- 
kens rechtstreeks vanwege de redactiën of uitgevers te er- 
langen, de verzending der verzameling, welke Commissarissen 
van hen ontvangen, minstens éénmaal ’s maands per Hol- 
landsche mail te doen plaats hebben. 

f. Zenden eindelijk Commissarissen bij hun schrijven een 
cognoscement van twee kisten boeken per stoomschip Celebes, 
door den Secretaris wordt der Vergadering medegedeeld, dat 
hij ze reeds in ontvangst heeft genomen, terwijl de toege- 
zonden boeken meerendeels zijn de ter Landsdrukkerij ver- 
schenen werken, benevens die, welke van regeeringswege 
elders ten behoeve van het Inlandsch onderwijs zijn uit- 
gegeven. 

Na eenige gedachtenwisseling, waarbij de Secretaris den 
inhoud der gezonden verzameling in het licht stelt, ook met 
betrekking tot hetgeen daaraan alsnog zou kunnen toegevoegd 
worden, wordt overeenkomstig zijn voorstel besloten aan Com- 
missarissen de ontvangst der boeken te berichten en hun de 
bevordering der belangen van de bibliotheek aan te bevelen, 
waaromtrent de Secretaris-Bibliothecaris gemachtigd wordt met 
hen verder in overleg te treden. 


De Secretaris deelt mede dat wederom 2 afleveringen der 
Bijdragen ter verzending gereed liggen, terwijl eerlang eene 
derde door hem ter perse zal moeten worden bezorgd. Ter 
plaatsing zijn hem aangeboden: 

a. eene bijdrage van den Regent van Koedoes. Om bericht 
en raad gesteld in handen van de heeren Meinsma en Lam- 
mers van Toorenburg. 

6. eene bijdrage van het correspondeerend lid C. H. B. 
von Rosenberg, waaromtrent de heeren van der Aa en 
Quarles van Ufford worden uitgenoodigd hun advies mede 
te deelen. 

c. een door den heer Quarles van Ufford bewerkt biblio- 
graphisch overzicht van academische dissertatiën over kolonie 
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onderwerpen, waarover de Secretaris zich bereid verklaart 
met den schrijver in nader overleg te treden. 


Door den Penningmeester wordt een kort overzicht gegeven 
van de in den loop dezes jaars beschikbare gelden, waaruit 
blijkt, dat zonder eenig overwegend bezwaar wederom tegen 
November a. s. tot een aflossing van de hypotheek tot een 
bedrag van f 2000 zou kunnen worden overgegaan. Overeen- 
komstig zijn voorstel wordt eenparig daartoé besloten, terwijl 
de Penningmeester tevens de machtiging vraagt en erlangt 
om de bij hem beschikbare gelden, doch niet hooger dan 
tot een bedrag van f 3000 aan contanten à deposito te geven 
aan de firma Lissa en Kann, alhier. 


Aan de orde is eindelijk het rapport der Commissie, be- 
staande uit de heeren de Groot, Kniphorst en Wijnmalen, 
en belast met het onderzoek der vraag, welke kaarten ge- 
schikt zouden zijn om in de vergaderzaal te worden opge- 
hangen en welke kosten eventueel daaraan verbonden zouden 
zijn. Bij monde van den Secretaris wordt der Vergadering het 
schriftelijk verslag dier Commissie voorgelezen, waaruit blijkt, 
dat zij achtereenvolgens met het oog op het voorgestelde doel 
nauwgezet onderzocht heeft de algemeene kaarten van Neder- 
landsch Oost-Indië van von Derfelden van Hinderstein, van 
Donseiffen, van Bogaert, van Euler en Kramer, de Etappen- 
kaart van Versteeg en de kaart van Java door Junghuhn, 
geologisch gekleurd en aangevuld door den heer Corns. de Groot. 
Eenstemmig is zij van oordeel, dat de eenige dier kaarten, 
welke, wat de grootte aangaat, in aanmerking zouden kunnen 
komen om voor het beoogde doel gebruikt te worden, zijn 
die van Java door Junghuhn en van Nederlandsch-Indië 
door von Derfelden van Hinderstein; dat het echter betwij- 
feld moet worden, of juist die kaarten met het oog op de 
waarde, die daaraan mag worden toegekend, zouden kunnen 
dienen ter versiering der vergaderzaal, terwijl overigens het 
gebruik, dat de bezoekers der bibliotheek van die kaarten 
zouden wenschen te maken, daardoor eer belemmerd dan 
bevorderd zou worden. Wat echter de kosten betreft, ver- 
bonden aan het opplakken en ophangen van een paar kaarten, 
deze zou geen bezwaar opleveren, zoo de Vergadering be- 
sluiten mocht de vergaderzaal daarmede te versieren , waartoe 
de Commissie niet gaarne zou adviseeren. 
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Na eenige gedachtenwisseling wordt overeenkomstig het 
advies der Commissie besloten. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, worat de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten. 


2lloe BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 15 Mer 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
van Goltstein (Onder-Voorzitter), Wijnmalen (Secre- 
taris), Kniphorst (Penningmeester), Robidé van der 
Aa, Corns. de Groot, van der Gon Netscher, Quarles 
van Ufford en Meinsma. Afwezig de heeren Lammers 
van Toorenburg, Juynboll en Kern; de twee eerst- 
genoemden met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


I. De Voorzitter brengt ter tafel eene missive van den 
Minister van Koloniën, van den 5 Mei jl. Litt. Az. no. 19, 
waarbij aan het Instituut ter uitgave worden aangebaden de 
rapporten van den Deenschen natuuronderzoeker Carl Bock 
betreffende zijne reis door de binnenlanden van de Zuid- en 
Oosterafdeeling van Borneo, verricht ingevolge eene opdracht 
van de Indische regeering. Deze stukken zijn bereids om be- 
richt en raad in handen gesteld van eene commissie, bestaande 
uit de heeren Quarles van Ufford en Robidé van der Aa, 
wier ontvangen schriftelijke rapporten achtereenvolgens wor- 
den voorgelezen, en waaraan door den Secretaris eene opgave 
wordt toegevoegd der kosten, welke eene eventuëele uitgave 
van Bock’s rapporten zou vorderen. 

Met belangstelling wordt door de Vergadering van een en 
ander kennis genomen, en na uitvoerige gedachtenwisseling 
besloten den Minister van Koloniën, onder dankbetuiging 
voor de aanbieding der stukken, mede te deelen dat zij, over- 
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eenkomstig het kenbaar gemaakt verlangen, vanwege het 
Instituut zullen worden uitgegeven, met toevoeging van de 
door den heer Bock vervaardigde teekeningen (in kleuren) 
uit de door hem bereisde streek. Daar echter de middelen 
van het Instituut niet toelaten alle kosten der uitgave voor 
zijne rekening te nemen, wordt verder goedgekeurd den 
Minister van Koloniën in overweging te geven om, terwijl 
de druk van den tekst der rapporten geschiede voor rekening 
van het Instituut, de reproductie der teekeningen geheel ten 
laste te doen komen van de Indische begrooting; en wat die 
teekeningen in het bijzonder betreft, wordt er geen bezwaar 
gezien, dat ze te Londen worden gereproduceerd onder het 
onmiddellijk toezicht van den reiziger zelven, terwijl hem zou 
kunnen worden vrijgelaten om de steenen voor zich te houden, 
doch eerst na de uitgave van zijne rapporten met teekeningen 
vanwege het Instituut, zoovele afdrukken van de teekeningen 
te maken en te verkoopen als hij verkiezen mocht. Het Be- 
stuur zou echter in ieder geval gaarne vóór den afdruk der 
teekeningen een proefexemplaar ter inzage ontvangen. 

Terwijl de uitgave der rapporten in 40. formaat wordt aan- 
bevolen, wordt eene oplaag van 700 exemplaren voldoende 
geacht. Mocht echter het Departement van Koloniën wellicht 
een zeker getal exemplaren. van de rapporten met de teeke- 
ningen begeeren, dan zou de oplaag daarmee moeten worden 
vermeerderd. 

Overeenkomstig het advies der Commissie wordt voorts 
bezwaar gemaakt tegen eene uitgifte van Bock’s rapporten 
in het Engelsch; met meerderheid van stemmen wordt be- 
sloten ze vóór de uitgave in het Nederlandsch te doen ver- 
talen, waartegen, naar men vertrouwt, evenmin bij den 
Minister van Koloniën als bij den Reiziger zelven bedenking 
kan bestaan. 

Ook wordt goedgekeurd aan de uitgave eene korte voor- 
rede, benevens eenige aanteekeningen toe te voegen, waarin, 
voor zoover noodig, naar de resultaten van vorige onder- 
zoekingen wordt verwezen en tevens eenige mededeelingen 
worden gedaan omtrent de persoonlijkheid van den reiziger 
en den aard der hem gedane opdracht. Met ’t oog daarop 
wordt besloten de Minister van Koloniën te verzoeken het 

2. Instituut alsnog te willen verphchten met alle coodanige 
mededeelingen, die Zijne Excellente zl meenen. dar Aensdg, 
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kunnen zijn ter toehehting en beoordeeling der verdiensten 
van de aan het Instituut ter uitgave afgestane rapporten 
des heeren Bock. 

Eindelijk wordt goedgekeurd den heer Robidé van der Aa 
met het toezicht over de uitgave te belasten, waartoe hij 
zich bereid had verklaard. 

Wat echter betreft het voorstel des heeren van der Aa, 
vervat aan het slot van zijn rapport, om, namelijk, door 
bemiddeling der Regeering, van den Assistent-Resident van 
Koetei clichés te bekomen van de Hindoesche inscriptiën, 
waarvan de heer Bock melding maakt, — na eenige ge- 
dachtenwisseling wordt de beslissing hieromtrent tot later 
verdaagd. 


IL. De heer van der Aa brengt vervolgens verslag uit 
omtrent het in zijne handen gestelde journaal van wijlen 
Dr. Bernstein, dat, door tusschenkomst van het correspon- 
deerend lid, C. H. B. von Rosenberg, aan het Instituut is 
aangeboden. Bij onderzoek is gebleken, dat van het journaal 
van dien geleerde bereids een en ander is medegedeeld in 
het Tijdschrift voor de Indische taal-, land- en volkenkunde, 
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen. Eene vergelijking echter van hetgeen 
omtrent Bernstein's reis is uitgegeven met zijn manuscript, 
dat in afschrift ons is toegezonden vanwege zijne familie 
door bemiddeling des heeren von Rosenberg, doet zien, dat 
het eerste gedeelte voor een goed deel is uitgegeven, doch 
dat het onuitgegevene nog belangrijk genoeg is om op de 
uitgave van het Bataviaasch Genootschap in zijn Tijdschrift 
nalezingen of aanvullingen te geven, terwijl het tweede ge- 
deelte of slot geheel onuitgegeven is en alleszins geschikt 
om, vertaald en met aanteekeningen voorzien, in de Bijdragen 
te worden opgenomen. 

Hoe gaarne de heer Robidé van der Aa ook zelf met het 
leveren van zulk een arbeid zich zou willen belast zien, 
zijne vele andere werkzaamheden beletten hem dit, waarom 
hij den raad geeft het medelid van Musschenbroek , te Leiden, 
daartoe uit te noodigen. 

Zonder beraadslaging wordt dienovereenkomstig besloten, 
waarna de Voorzitter den heer Robidé van der Aa den dank der 
… Vergadering betuigt voor het door hem uitgebracht adver. 
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III. Gevolg gevende aan de hem in de voorlaatste Ver- 
gadering opgedragen taak, doet de heer Quarles van Ufford 
eenige mededeelingen omtrent de aan het Instituut geschonken 
papieren uit de nalatenschap van wijlen P. Bon, Melvill van 
Carnbée. Voor zoover hij ze heeft nagegaan, bevatten ze: 

1. Afschriften van Melvill's correspondentie met ‘t gou- 
vernement over de. exploitatie van de goudmijnen in Goron- 
talo, de inlichtingen in Indië ingewonnen, aanteekeningen 
over Menado, over goud (ook op Batjan), steenkolen, enz. 
’¢ Een en ander hieruit kan wellicht nog van nut zijn, 
wanneer er sprake is van verdere ontginning der Buiten- 
bezittingen. 

2. Aanteekeningen betrekkelijk Madagascar, de Batoe- 
eilanden, goud op Celebes; een brief aan Sir John Hobhouse 
over de Ned. Ind. politiek ; uittreksels uit de algemeene ver- 
slagen van ‘t gouvernement van Sumatra. | 

5. Populatie, statistiek enz. van den Sunda-Archipel. Allerlei 
losse aanteekeningen daarover van Melvill, begonnen in 
1844. 

8. Aanteekeningen omtrent de hoogte van vele bergen in 
den Indischer Archipel. | 

9. Aanteekeningen en extracten omtrent den mineralogischen 
rijkdom van Ned.-Indië, de cartographie en de geographie 
van Indië, minuten en afschriften van stukken daarover door 
Melvill aan ’t gouvernement ingediend. 

Memorie over de beklimming van de Talang, ter Sumatra's 
Westkust. Beschrijving bij de tafel, houdende berekening van 
de hoogte van bergen in Indië door Melvill. Extract uit 
Jacobson’s handleiding voor de theecultuur. 

Instructie voor Vries, kommandant van de Castricum, ge- 
destineerd naar O. Tartarije, Japan, Westkust van America, 
in 1643. 

Journaal der reis van Coppename. 

10. Stukken betrekkelijk den Raad van verdediging van ‘t 
lid Melvill. Officiëele stukken en nota's, minuten van Mel- 
vill’s brieven, enz. | 

15. Allerlei aardrijkskundige en zeevaartkundige aanteeke- 
ningen, meer betrekkelijk den Indischen Archipel. 

16. Allerlei, meest statistieke aanteekeningen, vooral be- 
trekkelijk Ned.-Indië (vermoedelijk ten dienste van artikelen 
voor den Moniteur des Indes.) 
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17. Extracten uit tal van werken en tijdschriften, meest 
van aardrijkskundigen aard, 3e deel. 

18. Idem, 2e deel. 

19. Extracten uit de Java-Courant, 1817-—'26. 

20. Idem, 1810—16, 1827—°44. | 

27. Extracten uit L. von Buch’s Physical. Beschreibung der 
Canarischen Inseln. Berlin, 1825. 

„ Hoogst waarschijnlijk ”, zegt de Rapporteur, is het meeren- 
deel dezer menigvuldige, zoozeer voor Melvill’s vlijt getuigende 
aanteekeningen bijeengebracht met ’t oog op zijn cartogra- 
phischen arbeid en voor artikelen in ’t door hem met von Siebold 
geredigeerde tijdschrift, Le Moniteur des Indes, en heeft het dus 
reeds dienst gedaan voor het oogmerk , waarvoor zij werden bij- 
eengebracht. Toch zal de collectie ongetwijfeld nog wel met 
vrucht door den onderzoeker kunnen worden ingezien , omdat 
er tal van aanteekeningen in zijn bijeengebracht, vooral ’t 
uitgebreid gehied der land- en volkenkunde van Ned.-Indië 
betreffende. Dit geldt vooral de stukken van den eersten bundel. 

Toch zijn al die stukken al een 30tal jaren oud en hebben 
dus weinig actualiteitswaarde. 

Let men daarop ook bij de inzage der stukken in portef. 
10, die betrekkelijk de verdediging van Java, gedeeltelijk 
althans uit hunnen aard tot de geheime stukken behoorende, 
dan schijnt er niets tegen ook deze met de overigen vrijelijk 
ten gebruike van de leden des Instituuts te stellen. 

De Instructie voor Vries in portef. 9 schijnt een reeds oud 
afschrift van het zeer oud origineel van 1643 te zijn, en schijnt 
dus ook zonder bezwaar bij de stukken te kunnen worden 
bewaard. 

De slotsom van mijn onderzoek der collectie-Melvill is, dat 
ik daarin niets heb gevonden wat m. i. tot dadelijke uitgifte 
of voor nadere bewerking in aanmerking zou behooren te 
komen, maar dat ik meen dat wij toch dankbaar mogen zijn 
voor de aanbieding, omdat er tal van opgaven en gegevens 
in voorkomen, welke den onderzoeker van nut zullen 
kunnen zijn.” 

De Voorzitter betuigt den heer Quarles van Ufford den 
dank der Vergadering voor het door hem uitgebracht advies. 


IV. Mede uit naam van zijn medelid N. D. Lemmers 


van Toorenburg, brengt de heer Meinsma rapport wit over 
fe Volgr. IV. Neh 


\ 
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de in de vorige bijeenkomst in hunne handen gestelde lijst 
van ingeslopen vreemde woorden, welke na een zeker tijds- 
verloop gebruiksrecht in het Javaansch hebben gekregen, 
welke lijst ter uitgave aangeboden was door den Regent van 
Koedoes, Tjondro Negoro. Bij hen bestaan geene overwegende 
bedenkingen om aan des Regents verzoek te voldoen en het 
lijstje in ‘t Tijdschrift op te nemen. 

De Vergadering vereenigt zich met dit gevoelen en stelt 
mitsdien het stuk in handen van den Secretaris ter plaatsing 
in de Bijdragen. 


V. De Secretaris deelt vervolgens mede: 

lo, dat door hem met den heer Quaries van Ufford in 
overleg is getreden omtrent het door dezen ingezonden biblio- 
graphisch overzicht van de academische dissertatiën over 
koloniale aangelegenheden. Belangrijk aangevuld, hoopt hij 
het eerlang ter opneming in de Bijdragen van den Schrijver 
te mogen terugontvangen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


20, dat door het medelid G. W. W.C. Baron van Hoêëvell, 
te Loeboebassong (Sumatra's Westkust) zijn toegezonden : 

a voor de bibliotheek eenige overdrukjes van de door hem 
gedurende 1878 en 1879 in verschillende tijdschriften ge- 
plaatste opstellen; en 

b. ter plaatsing in de Bijdragen eenige kleine mededeelin- 
gen: 1. over de beteekenis van het woord Papoea of Papoewa 
en 2. over Paradijsvogels, boerong mati. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten de overdrukken, onder dankbetuiging, te plaatsen in 
de Instituuts-boekerij en de mededeelingen in het Tijdschrift 
op te nemen. 


30, dat van den heer H. C. Klinkert, te Leiden is ont- 
vapgen de copij van een Maleisch gedicht met een uitvoerig 
begeleidend schrijven, met verzoek aan het Bestuur van 
het Instituut om dat gedicht uit te geven of wel de uit- 
gave daarvan door het nemen van een aantal exemplaren te 
steunen. 

Om bericht en raad in handen gesteld van de heeren 


Meinsma en Niemann. 


® 
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40, dat is ontvangen een missive van den 30 April jl. van 
het lid D. Scheltema, te Haarlem, in antwoord op een 
schrijven dezerzijds van den 2len te voren , houdende bericht, 
dat eerlang zal worden nagegaan welke Instituutsuitgaven 
hem nog ontbreken, ten einde hij eventuëele leemten in zijne 
verzameling gaarne gebruik te maken van het aanbod om ze 
zoo mogelijk uit het fonds van het Instituut aangevuld te zien. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


bo, dat van de Redaction der Mittheilungen aus Justus 
Perthes geographischen Anstalt, te Gotha, het verzoek is 
ontvangen om voor het artikel: „Sociétés de Géographie et 
Journaux Géographiques” in de eerstvolgende uitgave van 
het Geographisch Jaarhoek eenige gegevens te mogen ver- 
krijgen omtrent het ledental van het Instituut, ’t bedrag der 
ontvangsten en uitgaven van het afgeloopen jaar, en vande 
wetenschappelijke werkzaamheid in datzelde tijdvak. 

Den Secretaris wordt opgedragen aan het verzoek te voldoen. 


60. dat nog is ingekomen eene missive van het Bestuur 
van den Verein für Erdkunde zu Dresden, houdende verzoek 
tot aanvulling van ontbrekende deelen in de toegezonden 
verzameling der Bijdragen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, en, bij mogelijke 
leemte van de Vereins-uitgaven in de Instituuts-boekerij, de 
Secretaris gemachtigd wederkeerig om aanvulling daarvan te 
verzoeken. 


VI. Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling 
gedaan van de sedert de vorige Vergadering ingekomen boek- 
werken, waarbij hij tevens de ontvangst bericht van een 
schrijven van den Minister van Buitenlandsche Zaken , dd. 14 
Mei 1880, Ile afdeeling, no. 3472, ten geleide van eene 
verzameling van de door het Instituut verzochte nog aan- 
wezige parlementaire stukken betreffende Britsch-Indië, voor- 
komende op de lijst, welke gevoegd was bij de missive van 
het Instituut van 8 Maart daar te voren, no. 72. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt he- 
sloten den Minister van Buitenlandsche Zaken, onder wmede- 
deeling van de ontvangst der stukken, te verzoeken Zr. Ma. 
Gezant te Londen den dank van het Instituut ven te Meden 
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voor zijne welwillende tusschenkomst, met verzoek tevens de 
erkentelijke gevoelens onzer instelling over te brengen aan de 
Britsche Regeering voor haar belangrijk geschenk, onder 
aanbeveling der Instituutsbibliotheek in hare voortdurende 
belangstelling. 


VII. Verbeterd wordt eene fout in de voornamen des 
heeren de Monchy, voorkomende inde Naamlijst der gewone 
leden van het Instituut, overeenkomstig een van hem ont- 
vangen schrijven van 3 Mei jl. 

Aangeteekend wordt dat het lid J. Bool heeft kennis ge- 
geven, dat hij zich met lo. Mei Il. te Leiden heeft gevestigr!, 
terwijl voor kennisgeving wordt aangenomen een missive van 
Prof. M. d'Aulnis de Bourouill, waarbij hij zijn ontslag neemt 
als lid van het Instituut. 


VIII. Als lid wordt voorgesteld en aangenomen de heer 
B. J. E. Roskott, controleur der le klasse buiten Java en 
Madura, met verlof, te ’s Gravenhage. 


IX. Door den Penningmeester wordt medegedeeld dat hij 
vermoedelijk gedurende de maanden Juni en Juli zich buiten- 
‘slands zal moeten bevinden, waarom hij als Penningmeester 
gaarne een plaatsvervanger zou zien aangewezen. Zonder 
hoofdelijke stemming wordt daartoe benoemd het Bestuurslid 
Corns. de Groot. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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212vE BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 9 JUNI 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Corns. de Groot, van der Gon 
Netscher, Robidé van der Aa, Liammers van Tooren- 
burg, Kern, Juynboll, Meinsma en Quarles van — 
Ufford. Afwezig, met kennisgeving, de heeren van 
Goltstein en Kniphorst. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vv ergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan van 
de titels der sedert de vorige bijeenkomst aangekochte en ten 
geschenke ontvangen werken. In verband hiermeé wordt mee- 
gedeeld dat zijn ontvangen: 

1°, eene missive van den Minister van Binnenlandsche Zaken, 
van 10 Juni jl, no. 13, Afd. K. en W., ten geleide van 
deel V en VI van de Annaes da Bibliotheca national de Rio 
de Janeiro, vanwege den waarnemenden consul-generaal der 
Nederlanden te Rio de Janeiro ten behoeve van het Instituut 
toegezonden. 

20, eene missive van den Secretaris van het Koninklijk 
Instituut van Ingenieurs te ’s Gravenhage, van 16 Juni jl., 
ne. 1021, waarbij, op verzoek van het Bestuur der Afdeeling 
„Nederlandsch-Indië” van het Koninklijk Instituut van In- 
genieurs, wordt aangeboden een exemplaar van het Tijdschrift, 
1878—1879, dier afdeeling. 

go. eene missive van den Directeur van het Rijks Museum 
van Oudheden, waarnemend Directeur van het Rijks i-thuo- 
graphisch Museum te Leiden, van 22 Mei 1880, no. 47, 
waarbij wordt toegezonden de „Dictionnaire Frangais- Malais, 
par VAblé Favre”, 2 din. 80, dat, hoewel het paket het adres 
voerde: „A M. le Président de l’Institut Royal pour les Indes 
Neérlandaises à la Haye, Pays Bas” aan het Rijks Ethno- 
graphisch Museum te Leiden bezorgd is. 

40, twee missives van het medelid D. Scheltema, te Heariem, 
van den 22n en 28n Mei ll,, houdende, de eerste , opgave van 
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de Instituutsuitgaven, die aan zijne verzameling ontbreken, 
en aanbieding van onderscheidene geschriften voor de biblio- 
theek, terwijl de andere, met het bericht van de ontvangst 
van de ontbrekende gedrukten, de mededeeling bevat dat de 
aangeboden boekwerken door de Erven Loosjes, boekhande- 
laren te Haarlem, vrachtvrij aan het adres van het Instituut 
zullen worden toegezonden. 

bo, twee missives van de heeren C. B. Nederburgh, te 
Leiden, en H. L. E. de Waal, te ’s Gravenhage, ten geleide 
van een exemplaar hunner academische proefschriften. 

6°, eene missive vau de Secretary of State for India in 
council, te Londen, houdende bericht van de toezending, 
door tusschenkomst van Trübner & Co , van de 3 eerste deelen 
der Translations of the Sacred Books of the East. 

7°, eene missive van den Consul-Generaal van Brazilië, te 
Rotterdam, ten geleide van een aantal boekwerken over Bra- 
zilië, hem ten behoeve van het Instituut toegezonden vanwege 
den Minister van landbouw, handel en openbare werken van 
gemeld Rijk. 

Met het bericht van de ontvangst van de sub 1—-7 ver- 
melde boekgeschenken is daarvoor tevens reeds de dank van 
het Instituut aangeboden. 


Door den Secretaris wordt verder ter tafel gebracht een 
gedenkpenning, in brons ter eere van de Noordpool-reizigers 
Prof. A. R. Nordenskiöld en A. A. L. Palander, hun van 
wege de Kouimklijke Academie van wetenschappen van Zweden 
te Stockholm aangeboden en waarvan door deze instelling een 
exemplaar aan het Instituut ten geschenke werd gezonden. 

Wordt besloten voor dit blijk van belangstelling den dank 
van het Instituut te betuigen. 


Nog wordt medegedeeld dat is ontvangen: 

lo, een circulaire van den Directeur van de Smithsonian 
Institution, te Washington, waarbij, onder mededeeling dat 
alle uitgaven dier instellingen aan de zustergenootschappen 
zullen worden verzonden door tusschenkomst van het Centraal 
Wetenschappelijk Bureau te Haarlem, tevens wordt verzocht 
in het vervolg ook alle gedrukten, voor haar bestemd, haar 
door hetzelfde Bureau te doen toekomen. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouaen. 
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20, eene missive van den Alg. Secretaris van de Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, van den 8 
Juni jl., n°. 36 Bestuur, waarbij: 1° wordt dank gezegd 
voor de toezending van het ontbrekende 2e stuk van deel II 
der Bijdragen; en 2°. bericht dat van slechts enkele werkeu 
welke volgens gedane opgave in de boekerij van het Instituut 
ontbrekeu, nog exemplaren voorhanden zijn, welke bij eerst- 
volgende gelegenheid zullen worden gezonden. 

De toegezegde werken zijn bereids ontvangen, waarvoor 
ook reeds de dank van het Instituut is aangeboden. 


3°, missives van de Directie van de Nederlandsche Maat- 
schappij ter bevordering van nijverheid, te Haarlem, van 
7 Juni jl, no. 448, en van de Directie van het Kon. Zoölo- 
gisch Genootschap , Natara Artis Magistra” te Amsterdam, 
houdende bericht van ontvangst van en dankbetuiging voor 
de ter completering aangeboden boekwerken, door het In- 
stituut uitgegeven. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


40. eene missive van de Maatschappij der Nederlandsche 
Letterkunde te Leideu, waarbij, onder mededeeling dat van 
werken, zooals de Spieghel Historiael, de Seghelyn, enz., 
die met subsidie van de Maatschappij worden uitgegeven, 
geene exemplaren aan de correspondeerende Genootschappen 
kunnen worden gezonden, tevens wordt bericht dat het 
Indisch Genootschap en het Instituut geregeld krijgen de 
Handelingen en Mededeelingen en den Catalogus, waarvan 
het le en 3e deel verschenen zijn, terwijl, zoo genoemde 
Genootschappen het derde deel van den Catalogus in het 
najaar van 1879 niet hebben ontvangen, dit eene vergissing 
is, die ten spoedigste hersteld zal worden. Voorts zal wor- 
den nagegaan of van de [Tandelingen, Mededeelingen en 
Levensberichten vóór 1869 alsnog exemplaren zouden kunnen 
verstrekt worden, tot welk einde eene opgaaf van het ont- 
brekende wordt tegemoet gezien. 

Ter behandeling in handen gesteld van den Secretaris- 
Bibliothecaris. 


50, eene missive van Curatoren der Rijks-Universiteit te 
Leiden, van den 26 Mei 1.1. no. 258, waarbij zij berichten , 


4, 


CXLIV 212dDE BESTUU kK SVERGADERING. 


dat de Minister van Binnenlandsche Zaken, op hun voorstel , 
machtiging heeft verleend om het Instituut in het bezit te_ 
stellen van een exemplaar van de successivelijk voor rekening 
van het Rijk of van het Academisch fonds uitgegeven Ooster- 
sche werken, weswege de firma E. J. Brill is uitgenoodigd 
aan die machtiging uitvoering te geven en ook voor het 
vervolg van de voor Rijksrekening te drukken Oostersche 
werken een exemplaar voor het Instituut te bestemmen. 
Deze mededeeling gaat vergezeld van eene opgaaf der in 
de Bibliotheek van de Universiteit ontbrekende werken , door 
het Instituut uitgegeven, terwijl van het tijdschrift, de Bij- 
dragen, tot dusverre steeds een exemplaar werd aangekocht. 
Worat van een eu ander door de Vergadering met be- 
langstelling kennis genomen, eenparig besluit zij den Secre- 
taris te machtigen, onder dankbetuiging aan HH. Curatoren 


“Ma. voor hunne tusschenkomst, een exemplaar der opgegeven 
oe | K , 


ende Instituutsuitgaven aan de bibliotheek der Rijks- 
Universiteit toe te zenden, en, te beginnen met den vol- 
genden jaargang, mede een exemplaar van de Bijdragen 
ter harer beschikking te stellen. 


60. eene missive van den Administrateur van de fcole 
spéciale des langues Orientales vivantes, te Parijs, houdende 
kennisgeving, dat ten behoeve van het Instituut, aan het 
adres van den boekhandelaar Mart. Nijhoff, een paket is 
verzonden bevattende al de uitgaven der instelling benevens 
die der daaraan verbonden hoogleeraren. 

De Secretaris Bibliothecaris deelt mede dat het paket reeds 
in zijne handen gekomen is, en de inhond er van in de 
leeskamer ter inzage ligt, terwijl tevens voor het geschenk 
door hem aan de Administratie reeds de dank van het In- 
stituut is overgebracht. 


70, eene missive van den Secretaris van de Académie Royale 
des Sciences, des Lettres et des Beaux-arts de Belgique, te 
Brussel, waarbij wordt kennis gegeven dat de hibliotheek 
der Akademie nog niet in het bezit is van het 4e deel der 
ge serie van de Bijdragen, terwijl men, bij ontvangst van 
de twee eerste seriën van het tijdschrift, bereid zou zijn, 
eene daaraan evenredige verzameling der Bulletins in rui 
te zenden. 
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Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt goed- 
gekeurd aan de Akademie zoowel het opgegeven ontbrekende 
deel als de twee eerste seriën der Bijdragen te doen toekomen. 


80. eene missive vau het Bestuur van het Aardrijkskundig 
Genootschap te Amsterdam, houdende verzoek de toezending 
van de voor die instelling bestemde gedrukten in het vervolg 
te doen plaats hebben onder het adres van de „ Universiteits - - 
bibliotheek” te Amsterdam, terwijl tevens, zoo mogelijk , de 
toezending wordt gevraagd van het niet ontvangen 2e stuk, 
derde deel, 3¢ volgreeks der Bijdragen. 

Van het opgegeven adres zal aanteekening worden gehouden ; 
voorts wordt de Secretaris gemachtigd om, mocht het blijken 
dat de opgegeven aflevering werkelijk niet verzonden is, haar 
alsnog aan het Genootschap te doen toekomen. 


9°, eene missive van de Redactie van | Exploration, te 
Parijs, waarin zij, onder mededeeling van haar voornemen 
om in haar orgaan eene plaats in te ruimen voor verslagen 
of overzichten van de werkzaamheden der verschillende buiten- 
landsche Genootschappen voor land- en volkenkunde, verzoekt 
haar, wat het Instituut betreft, daartoe in de gelegenheid 
te stellen door toezending ’t zij van enkele opgaven, ’t zij van 
een exemplaar van de Bijdragen, waarvoor haar tijdschrift 
in ruil wordt aangeboden. 

De Secretaris wordt gemachtigd aan dit verzoek te voldoen. 


10°, eene missive van het Verein für Naturkunde zu 
Kassel, waarbij ruiling van wederzijdsche geschriften wordt 
voorgesjeld. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten niet in het 
voorstel te ireden op grond dat de werkzaamheden van beide 
Genootschappen te ver uiteenloopen dan dat daarvan ecnig 
vrucht kan worden verwacht. 


]lo, missives van de bh. Fabius, Godon en Roscott , te ’s Gra- 
venhage en G. C. d'Abo, te Batoe Djamoes (res. Soerakarta), 
berichtende, de twee eerstgenoemden, dat zij hun ontslag nemen 
als leden van het Instituut, terwijl de twee laatsten, onder 
dankbetuiging, het hun aangeboden lidmaatschap aanvaarden. 

Voor kennisgeving aangenomen. 
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Overeenkomstig de voordracht van den Secretaris wordt 
tot lid van het Instituut benoemd de heer H. C. Klinkert, 
leeraar aan de gemeente-instelling van onderwijs in de Indische 
taal-, land- en volkenkunde te Leiden. 


De Secretaris deelt mede dat de Commissie, bestaande 
uit de hh. Meinsma en Niemann, belast om het Bestuur te 
dienen van bericht en raad omtrent het door den heer 
Klinkert ter uitgave aangeboden Maleisch gedicht, met haar 
rapport nog niet gereed is, waarom hij voorstelt haar diligent 
te verklaren. Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van het lid A. L. 
van Hasselt, te Leiden, waarbij, onder aanbieding van een 
afschrift van den catalogus der Maleische en andere Oost- 
en West-Sumatrasche handschriften, behoorende tot de ver- 
zameling van den Oost-Indischen hoofdambtenaar J. A. W. van 
Ophuijzen, het verzoek wordt gedaan dat het Instituut den 
Minister van Koloniën in overweging geve hem, van Hasselt, 
de besti.deering en bewerking dier handschriften op te dragen, 
hetzij hier te lande, hetzij in Indië, en de uitgave der resul- 
taten van die studie te doen plaats hebben door het Instituut. 

De Secretaris deelt der Vergadering mede dat hem bij een 
door hem ingesteld onderzoek is gebleken dat de door den 
heer van Hasselt bedoelde handschriften verzameling, in 1864 
door den heer van Ophuijzen ten geschenke gegeven aan 
het Departement van Koloniën, in Augustus 1874 door hem 
ten gebruike teruggevraagd en naar Indië medegenomen is. 
Dientengevolge stelt hij voor den heer van Hasselt, onder 
mededeeling van dit feit, het leedwezen van het Instituut te 
betuigen dat aan zijn voorstel geen gevolg kan worden gegeven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Aan de orde is vervolgens een schrijven van den Commis- 
saris voor West-Indie te Paramaribo, den 20 Mei jl. waarvan 
de inhoud door den Secretaris wordt medegedeeld. 

Voor kennisgeving wordt aangenomen het hericht dat de 
hh. mr. A. J. van Emden en C.J. Hering hunne benoeming 
hebben aangenomen, terwijl aangeteekend wordt dat eerst- 
genoemde en het lid H. Muller eerlang de kolonie zullen 
verlaten. 
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Mede wordt aangeteekend de mededeeling dat , wat de over- 
making der contributién betreft, de Commissaris daarmede 
zal wachten tot die van 1880 geind zal zijn, omdat de kosten 
anders in verhouding tot de geringheid der som te groot 
worden. 

Bericht de Commissaris verder omtrent de handelingen 
vóór 1878 niets te kunnen mededeelen, zoowel wat betreft 
de betaling der contributiën door de toenmalige leden als 
omtrent de ontvangst der uitgaven van het Instituut: met 
het oog op de aanwezigheid, te ’s Gravenhage, van den voor- 
maligen Commissaris, den heer Cateau van Rosevelt, wordt 
de Secretaris gemachtigd zich met hem in betrekking te 
stellen, ten einde omtrent een en ander eenige inlichtingen 
te verkrijgen. 

Nog wordt voor kennisgeving aangenomen de mededeeling , 
dat eerlang door den Commissaris per Anna & Bertha , kapitein 
Wijtsma, uitzeilende in de eerste dagen van Juni, een kist 
aan het adres van het Instituut zal verzonden worden, be 
vattende eenige uitgaven dier instelling, welke aan enkele 
leden, wegens overlijden, bedanken of om andere redenen 
niet konden worden uitgereikt. 

Wat wijders de toekomst der West-Indische afdeeling van 
het Instituut betreft, de Commissaris vestigt de aandacht op 
het groote bezwaar, gelegen in het bedrag der contributie. 
Wordt reeds van de mannen van zekere maatschappelijke 
positie zooveel gevergd dat men niet gaarne f 12 over heeft 
voor eene instelling, waarvan men, hoe nuttig ze ook op zich 
zelve zijn moge, niet veel nut voor de kolonie verwacht: men 
vindt het daarenboven onbillijk dat evenveel betaald wordt 
door hem die niet anders dan de voor Suriname niet zeer be- 
langrijke Bijdragen en werken ontvangt, als door hem die 
bovendien van de bibliotheek kan gebruik maken en van de 
wetenschappelijke voordrachten en verdere gedachtenwissclin- 
gen kan genieten. Ook slinkt door het vertrek of bedanken 
van onderscheidene leden, die weldra door meerderen zullen 
gevolgd worden, het ledental weg tot twee à drie personen, 
terwijl er, naar de Commissaris meent, wel hoop bestaat het 
getal leden met 4 à 5, misschien meer te vergrooten, \ndien 
de contributie van lo. Januari ll. af, op f6 ’sjaars kon 
worden gesteld. 

Mocht dit voorstel gunstig worden opgenomen, dan stel 
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de Commissaris zich voor de leden, wier aantal zulks dan 
mogelijk maakt, bijv. om de drie maanden bij elkander te 
roepen en de belangen van Suriname in verband met het 
doel van het Instituut te bespreken. In het tegenovergestelde 
geval echter wordt in ernstige overweging gegeven de afdeeling 
West-Indië op te heffen. 

Tot dit laatste wordt na eenige beraadslaging met mecr- 
derheid van stemmen besloten en de Secretaris uitgenoodigd 
van dit besluit kennis te geven aan den Commissaris, onder 
dankbetuiging voor zijne zoo herhaaldelijk betoonde belang- 
stelling in den werkkring van het Instituut en voor zijne 
daaraan bewezen belangelooze diensten. 

Treedt eindelijk de Commissaris aan het slot van zijn brief 
in enkele mededeelingen omtrent de verrijking der boekerij 
van het Instituut met onderscheidene uitgaven, die op West- 
Indië in het algemeeu en Suriname in het bijzonder betrek- 
king hebben, na eenige gedachtenwisseling machtigt de 
Vergadering den Secretaris-Bibliothecaris hieromtrent met den 
Commissaris in nader overleg te treden. 


De heer Robidé van der Aa herinnert der Vergadering dat 
hij aan het slot van zijn rapport over de reizen van Carl 
Bock het voorstel gedaan heeft om vanwege het Instituut 
bij de Regeering de noodige stappen te doen ten einde goede 
afdrukken te verkrijgen van enkele inscriptiën welke zich in 
het rijk van Koetei moeten bevinden. Het is hem echter ge- 
bleken uit de laatst verschenen Notulen van de Bestuursver- 
gaderingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, dat die zaak bereids de aandacht van het 
Bestuur dier instelling heeft getrokken en de noodige voor- 
stellen zijn gedaan tot het verkrijgen van de beschreven 
steenen en andere Hindoe oudheden, die in Koetei aanwezig 
mochten ziju. Met ‘toog hierop trekt de heer van der Aa 
zijn voorstel in en maakt het mitsdien geen onderwerp van 
verdere beraadslaging uit. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 
ring door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 18 SEPTEMBER 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
van Goltstein (Onder- Voorzitter), Wijnmalen (Secre- 
taris), Kniphorst (Penningmeester), Lammers van 
Toorenburg, Robidé van der Aa, Kern, Meinsma en 
Juynboll. Afwezig, met kennisgeving, de heeren Quarles 
van Ufford, de Groot en van der Gon Netscher. 


De notulen van het verhandelde in de vorige gewone Be- 
stuursvergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter herinnert aan het heugelijk feit der geboorte 
van eene Prinses en stelt voor aan Z. M. den Koning, 
Beschermheer van het Instituut, een adres van gelukwensching 
aan te bieden. waartoe met acclamatie wordt besloten. 

Een concept-adres wordt hierna ter tafel gebracht, dat 
wordt goedgekeurd, terwijl besloten wordt het aan Z. M. 
in te zenden. 


Vervolgens wordt mededeeling gedaan van de titels der 
boekwerken, waarmeé de bibliotheek van het Instituut sedert 
de laatste Bestuursvergadering weder vermeerderd is geworden. 
In verband hiermeé wordt voorgelezen : 

10, eene missive van den Minister van Marine, dd. 17 Juli 
1880, Litt. H, n°. 63, ten geleide van een exemplaar der 
Zeekaart, bevattende de Westkust van Sumatra van Ajer 
Bangies tot Padang. 


20. eene missive van den Minister van Koloniën, dd. 19 
Augustus 1880, Lett. A', no. 3, ten geleide: a. van onder- 
scheidene jaargangen van vier en dertig Oost-Indische en 
Britsch-Indische dag- en weekbladen; 5. de jaargangen 1 820— 
1824, 1837, 1858—-1860 en 1869 van den Regeeringsalmanak 
van N.-I.; c. de jaargangen 1863, 1864, 1867, 1869— 1871 
van het Verslag van het inlandsch onderwijs in N.-I.;d. de 
jaargangen 1865—1869 van het Algemeen Verslag van den - 
staat van het lager onderwijs voor Europeanen en met dezen 
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gelijkgestelden in N.-I.; e. de jaargangen 1845, 1849, 1852— 
1858, 1860, 1961 en 1363—1865 van het Algemeen Verslag 
van den staat en het schoolwezen in N-I, en eindelijk £. 
de laatst verschenen nummers der jaargangen 1878 en 1879 
van het Publicatieblad van Curagao en het Gouvernements- 
blad van Suriname. 


80. eene missive van het Koninklijk Instituut van Ingenieurs 
van 25 Aug. 1880, no. 158, ten geleide eener verzameling 
werken van gemelde instelling, welke als in de bibliotheek 
van het Instituut ontbrekende waren opgegeven, voor zoover 
die nog in het magazijn voorhanden waren. 


40, eene missive van de firma E. J. Brill, te Leiden, van 
den 26 Juni 1880, ten geleide van een exemplaar der Oos- 
tersche werken, uitgegeven vanwege het Legaat van Warner, 
geschiedende een en ander op last van heeren Curatoren der 
Rijksuniversiteit. 


50, eene missive van den Secrétaire perpétuel de |’ Académie 
Royale des Sciences, des Lettres et des Beaux-arts de Belgique, 
te Brussel, van den 24 Juli |l., ten geleide van de deelen 
XIV—XXVI van de 2e serie van het door de Akademie uit- 
gegeven Bulletin. 


60. eene missive van het lid mr. A. J. E. A. Bik, te 
’s Gravenhage, ten geleide van eenige afdrukken van een paar 
uitgegeven opstellen. 


Voor de verschillende boekgeschenken, in de brieven sub 
1—6 vermeld, is bereids de dank van het Instituut overgebracht. 


Verder wordt medegedeeld dat nog zijn ingekomen: 

I. missives van de Académie Royale des Sciences, des 
‘Lettres et des Beaux-Arts de Belgique, te Brussel; van de 
Regia Lynceorum Academia, te Rome; van de Directie van 
het Museo Civico di Storia naturale di Genova; van het India 
Office te Londen; van de Royal Society of Victoria te Mel- 
bourne en van de Smithsonian Institution te Washington, 
allen houdende bericht van ontvangst van en dankbetuiging 
voor de gezonden exemplaren van de Bijdragen en andere 
genootschapswerken. 

Deze missives worden voor kenmegeving aangenomen. 
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II. eene missive van de Koninklijke Natuurkundige Ver- 
eeniging in Nederlandsch-Indië, te Batavia, ten geleide van 
al hare uitgaven, voor zoover deze nog voorhanden waren, 
met verzoek om haar de in de bibliotheek ontbrekende af- 
zonderlijke werken van het Instituut, waarvan eene opgave 
wordt gedaan, wel te willen doen toekomen. 

Overeenkomstig het advies van den Secretaris wordt be- 
sloten, onder dankbetuiging voor de toezending der edita 
van de Vereeniging, tevens aan haar verzoek te voldoen, 
voor zoover althans de voorraad van de afzonderlijk uitge- 
geven geschriften zal toelaten er een exemplaar van af te staan. 


ILL. eene missive van de Onderwijzers-vereeniging te Samarang, 
houdende bericht van de staking der dusver door haar be- 
zor:de uitgave van het Schoolblad voor Ned.-Indië. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


IV. eene missive van den Secretaris-bibliothecaris van de 
École spéciale des langues orientales vivantes, te Parijs, 
waarbij, onder dankbetuiging voor de toezending en ontvangst 
der verzameling Bijdragen en „Afzonderlijke Werken” van 
het Instituut, verlof wordt gevraagd om de in de Bijdragen 
voorkomende studie des heeren P. A. Tiele over , de Europeërs 
in den Maleischen Archipel” in de fransche taal te mogen 
overzetten. 

Wordt besloten het gevraagde verlof te verleenen, met 
uitnoodiging aan den Vertaler om zich bij de vervulling van 
zijne taak met den heer Tiele in betrekking te stellen. 


V. eene circulaire van de Société de géographie de Lisbonne , 
hondende mededeeling van dc instelling en organisatie van 
eene „Commission centrale permanente de géographie.”’ 

Voor kennisgeving aangenomen. 


VI. eene circulaire van de Societa geografica Italiana te 
Rome, bevattende mededeelingen omtrent het in 1881 te 
Venetié te houden derde internationeal geographisch congres. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


VII. eene missive van den heer Agostino Rossi, te Sondrio 
(Italië), waarbij onder kennisgeving van zijn voornemen ‘ot 
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het samenstellen van een geographisch werk, waarin onder 
meer ook de werkzaamheid der genootschappen op aardrijks- 
kundig gebied zal worden geschetst, het verzoek wordt gedaan 
om hem eenige inlichtingen omtrent den werkking van het 
Instituut te verschaffen. 

De Secretaris verklaart zich bereid hieraan te voldoen. 


VIII. eene missive van den heer mr. A. J. E. A. Bik, te 
’s Gravenhage, houdende kennisgeving van het overlijden van 
den heer E. Francis, in leven gep. Indisch hoofdamtenaar 
en lid van het Instituut. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 


Ter tafel wordt gebracht : 

a. eene missive van den Minister van Koloniën van 19 
Aug. jl. litt. Az no. 8, in antwoord op een schrijven van 
het Institnuts-bestuur van 25 Mei ll. no. 1578. Met opzicht 
tot de door het Bestuur verlangde inlichtingen omtrent de 
autecedenten van den heer C. Bock en de in de hollandsche 
taal geschreven bijlage van zijn tweede rapport, wordt over- 
gelegd een schrijven van dien reiziger zelven met eene daarbij 
gevoegde nota en voorts een afschrift van het Indisch besluit 
van 16 Juni 1879, n° 3, waaruit de strekking der hem 
door den Gouverneur Generaal verleende opdracht volledig 
kan blijken. 

De chomolithographische reproductie der teekeningen, op 
kosten van het gouvernement, is opgedragen aan den litho- 
graaf C. F. Kell, te Londen, die vóór den afdruk een proef- 
exemplaar aan het Departemeut van Koloniën zal inzenden, 
waarna het aan de beoordeeling van het Instituutsbestuur 
zal worden onderworpen. 

Van de teekeningen zijn voorts 800 afdrukken besteld, 
weshalve het Bestuur wordt uitgenoodigd een gelijk aantal 
exemplaren van de rapporten te doen drukken en daarvan 
100 ter beschikking van het Departement van Koloniën te 
stellen. 

Voor zooveel noodig wordt ten slotte aangeboden eene 
van den Gouverneur-Generaal ontvangen calque van het kaartje, 
waarvan in het tweede rapport van den heer Bock wordt 
melding gemaakt. 

6. eene nadere missive van den Minister van Koloniën van 
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den 15 September 1880, litt. Az. no. 6, houdende mede- 
deeling dat door Carl Bock een nader rapport is toegezegd, 
dat de Minister zich voorstelt aanstonds bij ontvangst ter 
beschikking van het Instituutsbestuur te stellen, ten einde 
daarvan een zoodanig gebruik te maken als het Bestuur wen- 
schelijk zal voorkomen. 

Staande de Vergadering worden door den Vice-president 
alsnog ter tafel gebracht eenige proefexemplaren van 24 
teekeningen, met uitnoodiging om ze, na beoordeeling met 
of zonder opmerkingen, tot afdruk aan den heer Bock terug 
te zenden. 

Met belangstelling wordt van een en ander door de Ver- 
gadering kennis genomen, die voorts eenparig besluit aan 
den Minister van Koloniën den beleefden dank te betuigen 
voor zijne welwillende tusschenkomst en belangrijke mede- 
deelingen met opzicht tot de voorgenomen uitgave der rap- 
porten van den heer Bock; en verder de in de beide mis- 
sives reeds overgelegde of nog toegezegde bescheiden in handen 
te stellen van den heer Robidé van der Aa, die zich met het 
toezicht over de uitgave dier rapporten heeft belast. 

Tegen den afdruk van de ter inzage ontvangen proef- 
exemplaren der teekeningen wordt geen bedenking gemaakt; 
en wordt de Secretaris gemachtigd ze, na gehouden overleg 
met den heer van der Aa, aan den geleerden Reiziger terug 
te zenden, zoo noodig met bijvoeging van enkele opmerkingen. 


Aan de orde is vervolgens het rapport, uitgebracht door 
de hh. Meinsma en Niemann, omtrent het voorstel des 
heeren Klinkert tot uitgave, vanwege het Instituut, van 
een door hem ingezonden eigenhandig afschrift van een 
Maleisch gedicht. 

Zoowel uit het door eerstgenoemd Bestuurslid medegedeeld 
rapport als uit de daarover gevoerde gedachtenwisseling blijkt 
dat het aangeboden handschrift als literarisch product geen 
groote waarde heeft, terwijl het ook tot vermeerdering onzer 
kennis van de taal niet bijzonder veel zou kunnen bijdragen , 
zelfs indien men in staat mocht zijn, enkele hier en daar 
voorkomende woorden, die in de woordenboeken ontbreken, 
voldoende te verklaren. Er komen zeer weinig eigenaardige, 
in poëzij gebruikelijke uitdrukkingen in voor, die men ook 


niet in de reeds uitgegeven gedichten vindt. Bovendien \s de 
4e Volgr. IV. VS 
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taal op enkele plaatsen niet zuiver, gezwegen nog van enkele 
woorden, die blijkbaar schrijffouten zijn; eveneens is de stijl 
hier en daar niet helder, zoodat men somtijds bijzonder 
moet opletten om den draad der geschiedenis niet te verliezen. 
Eindelijk meent men er de aandacht op te moeten vestigen, 
dat er nog wel Maleische geschriften in proza zijn, die eerder 
eene uitgave zouden verdienen dan gedichten, tenzij men nog 
ergens een gedicht mocht vinden, dat in eenig opzicht bij- 
zonder veel waarde had. 

Op grond van een en ander wordt door de Vergadering 
bedenking gemaakt het haar aangeboden gedicht vanwege het 
Instituut uit te geven en wordt mitsdien besloten, onder 
terugzending van het afschrift daarvan aan den heer Klinkert, 
hem tevens in kennis te stellen van de tegen zijn opstel 
geopperde bezwaren. 


De Secretaris deelt mede dat door hem, ter opneming in 
de Bijdragen, van den heer Vreede, te Leiden, is ontvangen 
een tweetal opstellen, bevattende enkele opmerkingen omtrent 
„de Aanteekeningen van Meinsma op de Babad Tanah Djawi” 
en de „vertaling der Abiasi door den heer H. C. Humme.” 
Om bericht en raad in handen gesteld van de heeren Kern 
en Juynboll. 


Door den Secretaris wordt overgelegd de rekening eu ver- 
antwoording van het boekenfonds over het jaar 1879, door 
den boekhandelaar Mart. Nijhoff ingediend, waarbij tevens 
is gevoegd eene lijst van de uitgaven van het Instituut, op 
1 Januari 1880 in zijn magazijn voorhanden. Met den Pen- 
ningmeester heeft hij een en ander nagezien en in orde be- 
vonden. De rekening wijst aan een bedrag van f 972.70 als 
bate van verkochte werken, terwijl de kosten van adminis- 
tratie, expeditie, enz. bedragen f 399.08, zoodat het Instituut 
over een batig saldo van f 573.62 kan beschikken. 

Overeenkomstig de adviezen van den Secretaris en Penning- 
ningmeester wordt de rekening goedgekeurd en laatstgenoemde 
gemachtigd over het batig saldo te beschikken. 


In een schrijven van den hoogleeraar Veth aan den Secretaris 
wordt de aandacht gevestigd, dat men buitenslands het Insti- 
tuut hier en daar als een ,geographisch genootschap” in al- 
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gemeenen zin beschouwt en het ,Société de géographie de 
la Haye” noemt. In den Haag waar het Genootschap niet 
onder dien naam bekend is, begrijpt men dat er in Nederland 
maar éen geographisch genootschap is en zendt dus de aan 
de Société de géographie de la Haye geadresseerde stukken 
naar Amsterdam, of, als ze aan den President gericht zijn, 
aan den hoogleeraar Veth. In sommige gevallen is dit terecht 
geschied; enkele stukken zijn door hem ontvangen die „Société 
de géographie de la Haye” op het adres droegen, maar blijk- 
baar voor het Geographisch Genootschap te Amsterdam be- 
stemd waren; in die gevallen zijn ze daar gehouden ; in andere 
gevallen echter, waar men op de stukken blijkbaar geen 
aanspraak had, zijn ze aan het Instituut gezonden. 

Ten einde deze lastige verwarring van beide genootschappen 
te vermijden en te voorkomen dat de voor het Instituut be- 
stemde boeken in verkeerde handen komen, acht de Secretaris 
het wenschelijk dat vanwege het Instituut aan alle Genoot- 
schappen en Redactiën, waarmede het in betrekking staat, 
nog eens opzettelijk werd te kennen gegeven, onder welk 
adres men de voor het Instituut bestemde stukken wenscht 
te ontvangen. Van de zijde van het Aardrijkskundig genoot- 
schap is reeds een dergelijke stap gedaan. 

De Vergadering vereenigt zich met het geopperde denkbeeld 
en machtigt den Secretaris te zijner tijd daaraan uitvoering 
te geven. 


Nieta meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 20 NOVEMBER 1880. 


Tegenwoordig de heeren van Rappard , (Voorzitter), 
Wijnmalen (Secretaris), Kniphorst (Penningmeester), 
Robidé van der Aa, Corns. de Groot, van der Gon 
Netscher, Lammers van Toorenburg, Meinsma en 
Juynboll. 

Afwezig met kennisgeving de heeren van Goltstein, 
Quarles van Ufford en Kern. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


Worden, ingevolge art. 1 van het Huishoudelijk Regle- 
ment, de gewone vergaderingen van het Bestuur in den regel 
gehouden op den derden Zaterdag van elke maand, de Voor- 
zitter deelt mede, dat hij, in overleg met den Secretaris, 
in October geene vergadering heeft doen uitschrijven, daar 
er geene spoedeischende of belangrijke zaken waren te 
behandelen. 


De Voorzitter bericht dat is ingekomen een schrijven van 
den Adjudant, Particulier Secretaris des Konings, van den 
27en September jl, waarin wordt gemeld, dat Z. M. de 
Koning, zeer gevoelig voor de gelukwenschen HD. door het 
Instituut aangeboden bij gelegenheid van de geboorte der 
Prinses, hem met de aangename taak heeft belast het In- 
stituut HDs. dank deswege te betuigen. 

Dit schrijven wordt voor kennisgeving aangenomen. 


Bij de opgave van de sedert de vorige Vergadering inge- 
komen boekwerken wordt door den Secretaris medegedeeld, 
dat verder zijn ontvangen: 

a. eene missive van den Minister van Koloniën dd. 22 
October jl., Lett. A!, no. 24, waarbij ter beschikking van 
het Instituut worden gesteld de jaargangen 1856—1861 van 
het Dagblad , Nederlandsch-Indié” en 1850—1860 van 
„de Indiër”. 
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b. eene missive van den Minister van Marine dd. 30 October 
jl, Lett. H. n°. 45, ten geleide van een exemplaar der 
hydrografische kaart der Westkust van Sumatra van [lier tot 
Ajer Bangies. 


c. eene missive van de heeren W. J. Elzevier Stokmans 
en J. C. G. Marinissen, gedagt. Bondowosso , 9 September 1.1. , 
waarbij een exemplaar wordt aangeboden van de door hen 
samengestelde „Handleiding tot de beoefening der Madoeree- 
sche taal.” 


d. eene missive van de Koninklijke Natuurkundige Ver- 
eeniging in Nederlandsch-Indië, te Batavia, ten geleide 
van het jongst uitgegeven 39e deel van het Natuurkundig 
tijdschrift. 


Voor de in de missives sub a—d vermelde boekgeschenken 
is bereids de dank van het Instituut betuigd. 


Nog zijn ontvangen: 

a. eene missive van de Koninklijke Natuurkundige Ver- 
eeniging in Nederlandsch-Indië, te Batavia, houdende dank- 
betuiging voor de toezending van een exemplaar der Reizen 
naar Nederlandsch Nieuw-Guinea in de jaren 1871, 1872, 
1875 en 1876. 


b. eene missive van den Secretaris van de Maatschappij 
der Nederlandsche Letterkunde te Leiden, van 13 Oct. jl., 
houdende bericht: 10. dat het ontbrekende deel van den 
Catalogus met de aanstaande najaarsbezending zal worden 
toegezonden; en 2%. dat, wat betreft de ontbrekende deelen 
der Handelingen en Mededeelingen, het Bestuur der Maat- 
schappij op het oogenblik niet in staat is ze aan te vullen, 
daar de voorraad exemplaren der verlangde jaargangen vóór 
1869 bijna uitgeput is en men van de meeste jaren nog 
maar éen exemplaar bezit. Zoodra echter de Maatschappij 
deor aankoop in het bezit is van een voldoend aantal exem- 
plaren, zal de verzameling der door den Secretaris van het 
Instituut beheerde inrichtingen worden aangevuld. 


De missives sub a en b worden voor kennisgeving aangenomen. 
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C. eene missive van den Bibliothecaris van het Aardrijks- 
kundig Genootschap te Amsterdam, houdende verzoek om 
het 2e stuk van het 3e deel, vierde volgreeks, der Bijdragen , 
dat in de verzameling gemist wordt, te mogen erlangen. 

De Secretaris wordt gemachtigd hieraan te voldoen. 


d. eene missive van de Redactie van den Staatsalmanak , 
ten geleide van eenige opgaven betreffende het Instituut, 


met verzoek om die, van de noodige wijzigingen voorzien, 
aan haar te willen verzenden. 
Door den Secretaris is bereids aan dit verzoek voldaan. 


Wordt aangeteekend dat de hh. Dr. J. A. van der Stok , R. C. 
Kroesen en van Heuckelum naar Indië zijn teruggekeerd en 
alzoo op de lijst der Indische leden moeten worden geplaatst. 


Verder wordt ter tafel gebracht : 

a. eene circulaire van het Institut géographique interna- 
tional, te Bern, dd. 5 October jl., ten geleide van het 
programma dier instelling. 

Ter inzage der leden nedergelegd. 


b. eene tweede circulaire van den Secretaris van evengemeld 
Institut géopraphique international, dd. 10 October jl., 
houdende verzoek om hem enkele opgaven betreffende het 
Instituut te verstrekken ten behoeve eener te vervaardigen 
statistiek der. geographische genootschappen. 

Aan den Secretaris wordt opgedragen aan het gedaan ver- 
zoek te voldoen. 


c. eene circulaire van de Società geografica Italiana te 
Rome, bevattende eenige voorloopige mededeelingen omtrent 
het in 1881 te Venetië te houden derde internationaal 
geografisch congres. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


d, eene missive van den Bibliothecaris de l’Éicole spéciale 
des langues Orientales vivantes te Parijs, houdende dank- 
betuiging voor het verleend verlof tot het vertalen van de 
in de Bijdragen opgenomen studie des heeren P. A. Tiele 
over de Europeërs in den Maleischen Archipel. 

Voor kennisgeving aangenomen. 
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Door den heer Juynboll wordt vervolgens, ook namens 
zijn medebestuurslid Kern, verslag uitgebracht over een tweetal 
door den hoogleeraar Vreede ingezonden opstellen, welke in 
de vorige Vergadering in hunne handen waren gesteld om 
bericht en raad. Hun advies strekt om ze in de Bijdragen 
te doen opnemen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Door den Secretaris wordt medegedeeld dat het lid Ismangoon 
Danoe Winoto, te Delft, hem eene bijdrage had toegezonden 
betreffende „eenige in het Handwoordenboek van Roorda 
nog niet opgenomen Javaansche woorden”: welke hij, in 
overleg met den Voorzitter, bereids in handen had gesteld van 
de heeren Kern en Meinsma. Beiden achten haar geschikt ter 
opneming in de Bijdragen, waartoe eenparig wordt besloten. 


Onder geleide van een schrijven van Z. Exc. den Minister 
van Koloniën, dd. 4 November jl. litt. Az, no. 33, zijn ter 
inzage toegezonden de zes laatste proefplaten behoorende bij 
de rapporten van den heer Carl Bock, welke met de 24 
reeds vroeger gezonden proeven het stel van 30 voltallig 
maken. De Minister verzoekt deze platen, in navolging van 
hetgeen met de zooeven bedoelde 24 is geschied, namens 
hem rechtstreeks aan den heer Bock terug te zenden met 
de opmerkingen waartoe zij aanleiding mochten geven. 

Na inzage der ingezonden platen wordt door de Vergadering 
tegen den afdruk daarvan geen bedenking gemaakt en de 
Secretaris gemachtigd ze tot dat doel, ingevolge het verlan- 
gen van den Minister, aan den heer Bock terug te zenden, 


Nog wordt voorgelezen eene missive van den Minister van 
Koloniën, dd. 11 November jl. lett. Az., no. 13, ten geleide 
van twee kisten inhoudende de door den heer Kell te Londen 
vervaardigde afdrukken van 16 der reeds vroeger goedgekeurde 
teekeningen van den heer Bock. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters wordt besloten , 
onder dankbetuiging aan den Minister van Koloniën, de 
ontvangst dier kisten te erkennen. 


Door den Penningmeester wordt ingediend een ontwerp- 
begrooting voor het volgend dienstjaar 1881. 
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In handen gesteld van den Secretaris ter fine van rond 
zending bij het Bestuur. 


Door den Penningmeester wordt vervolgens machtiging 
gevraagd en verkregen om een tweetal posten der begrooting 
over het loopend jaar en wel die uitgetrokken ter bestrijding 
van de onkosten van het Secretariaat en Bibliothecariaat en 
van de uitgifte van de Bijdragen, te verhoogen uit de post 
van onvoorziene uitgaven, tot een zoodanig bedrag als noodig 
mocht blijken. 

Tevens wordt, overeenkomstig het voorstel van den Secre- 
taris, goedgekeurd aan de reeds uitgegeven drie aflveringen 
der Bijdragen in aen loop van dit jaar nog een vierde toe 
te voegen. 


Ter tafel wordt gebracht en voorgelezen een uitvoerig 
schrijven van Commissarissen van den 13en Augustus |, 1. 
Lett. B. no. 54. 

Wordt in de eerste plaats door hen de aandacht gevestigd 
op eenige onregelmatigheden bij de laatste verzending der 
Instituutsuitgaven voor de Indische leden , door den Secretaris 
worden daaromtrent eenige inlichtingen verstrekt, die aan 
Commissarissen zullen worden medegedeeld, terwijl op hunne 
wenken zal worden gelet bij de eerstvolgende verzending 
der edita. 

Verder worden de door hen verstrekte opgaven betreffende 
de hetaling der contributiën door leden, die Indië hebben 
verlaten, in handen gesteld van den Penningmeester, aan 
wien tevens een bij het schrijven gevoegde wissel groot ‚f 700 
N. Ct. is overgedragen, terwijl den Secretaris opgedragen 
wordt de ontvangst daarvan te erkennen, gelijktijdig met 
die van een tweetal kisten met couranten. 

Overeenkomstig het advies van Comissarissen wordt besloten 
om van de in dit jaar nieuw benoemde leden, zoowel met 
het oog op het gevorderde tijdstip, waarop de benoemings- 
brieven aan hen konden worden uitgereikt, als met ‘t oog 
op ’t feit, dat tot dusver van geen hunner een gunstig ant- 
woord werd ontvangen, over i880 geen contributie meer 
van hen te vorderen. 

Terwijl aan Commissarissen hiervan zal worden kennis 
gegeven, zal hun tevens worden medegedeeld, dat de heeren 
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d’Abo en Dezentje, die met hun goedvinden door het Bestuurs- 
lid Lammers van Toorenburg als leden zijn voorgedragen, 
het lidmaatschap hebben aanvaard. 

Wat voorts de benoeming van nieuwe leden in Indié be- 
treft, met het oog op de door Commissarissen opgedane 
ondervinding wordt goedgekeurd hun mede te deelen, dat 
het Bestuur gaarne gevolg zal geven aan hun wenk, om, 
tenzij natuurlijk door belanghebbenden zelf daartoe het ver- 
zoek wordt gedaan, geene leden in Indië te benoemen dan 
na Commissarissen vooraf te hebben gehoord en wel op zoo- 
danig tijdstip dat het antwoord het Bestuur vóór de Algemeene 
Vergadering kunne bereiken; en, waar het de benoeming van 
inlanders of vreemde Oosterlingen geldt, telkens vooraf het 
advies te doen inwinnen van het betrokken hoofd van ge- 
westelijk bestuur. 

Voor kennisgeving wordt aangenomen de mededeeling van 
Commissarissen, dat het hun beter voorkomt geen gebruik 
te maken van de hun verleende bevoegdheid tot aanbieding 
van de werken van het Instituut aan alle uitgevers van dag- 
bladen, enz., ook al hebben zij er niet om gevraagd, in 
ruil voor de geregelde toezending hunner organen. 

Voorts wordt met belangstelling vernomen, dat voortaan, 
ingevolge dezerzijds kenbaar gemaakt verlangen, de ontvangen 
dag en weekbladen met elke mail zullen worden opgezonden ; 
en vreezen Commissarissen dat de kosten van eene dergelijke 
verzending niet zulllen meêvallen, overeenkomstig hun weusch 
zal het Bestuur gaarne ter zake nadere instructiën geven, 
indien bij hunne jaarlijksche verantwoording die kosten 
mochten blijken te hoog te zijn. 

Werd tot dusver de geregelde verzending der ontvangen 
couranten, bij elke mail, door Commissarissen onder hun 
toezicht opgedragen aan den irlandschen Schrijver van het 
Bataviaasch Genootschap: ter belooning zijner moeite hebben 
zij besloten hem, op zijn verzoek, een exemplaar ten ge- 
schenke te geven van de Wajangverhalen, uitgegeven door 
Roorda en van de onlangs verschenen werken, de Abiäsà en 
Scrat Kantjil: welke handeling door het Bestuur wordt 
goedgekeurd. 

Eindelijk wordt met belangstelling door de Vergadering 
de mededeeling vernomen, dat Commissarissen ook de be- 
langen der bibliotheek bij voortduring wenschen te behar- 
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tigen en den uitslag van de daarvoor in het werk te stellen 
pogingen te zijner tijd aan het Bestuur zullen mededeelen. 


Door den Secretaris wordt de aandacht gevestigd op de 
aanstaande verkooping der bibliotheek van wijlen den heer 
F. C. Rose, door de firma W. P. van Stockum alhier; meer 
bepaald geeft hij in overweging voor het Instituut aan te 
koopen een tweetal handschriften, waarvan ‘t eerste eene 
verzameling bevat van bouwstoffen eener geschiedenis der 
Nederlanders in Japan, door den heer Rose zelven bijeen- 
gebracht, en ’t tweede eene collectie van stukken betreffende 
de geschiedenis der Nederlanders op Formosa, waarbij o. a. 
eene door hem samengestelde geschiedenis onzer vestiging op 
dit eiland van 1622—1625. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten den Secretaris, 
de Bibliotheeks-commissie gehoord, te machtigen bedoelde 
handschriften te doen aankoopen, zoo althans de prijs, daar- 
voor te besteden, niet hooger bedraagt dan f 50. 


Niets meer aan de orde zijnde, wordt de Vergadering door 
den Voorzitter gesloten. 


LIJST 


DER 


UITGAVEN VAN HET KONINKLIJK INSTITUUT VOOR 
DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE VAN 
NEDERLANDSCH-INDIË. 


(Opgemaakt in December 1880.) 


mn 


De uitgaven van het Koninklijk Instituut, waaromtrent in het 
Verslag: van den staat en dè werkzaamheden dier instelling over 
1879 eenige medédeelingen voorkomen, worden in twee afdee- 
_ lingen gesplitst. Bevat het Tijdschrift, op onbepaalde tijden 
verschijnend, onder den titel van » Bijdragen.tot de taal-, 
land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indiër de eerste afdee- 
ling, de tweede wordt gevormd door de serie: # Afzonderlijke 
werken.» 


A. Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van 
Nederlandsch- Indië. 


Zij vormen tot dusver vier seriën, te zamen 28 deelen in 
8vo, De eerste serie verscheen in 4 dln. te ’s Gravenhage, bij 
K. Fahri, 1853—1856; de nieuwe volgreeks, te Amsterdam , 
bij Frederik Muller, 1856—1864, 8 dln. ; de derde te ’s Gra- 
venhage bij Martinus Nijhoff, 1865—1874, dl. I—XI1, waarbij 
een afzonderlijk nommer, als dl. XII, bevattende het » Verslag 
der feestviering van het vijf-en-twintigjarig bestaan van het 
Instituut (1851—1878)», waarin de »Feestredey, den 19den 
Juni 1876 uitgesproken door Dr. Th. Ch. TL. Wijnmalen, 
Secretaris van het Instituut, is opgenomen. Van de sedert 1876 
verschijnende vierde volgreeks, eveneens te ’s Gravenhage bij 
Martinus Nijhoff, zijn tot dusver vier deelen uitgegeven. 

Een systematisch overzicht van den inhoud van de deelen 
der drie reeksen van de Bijdragen vindt men als tweede Bijlage 
achter ‘de #Feestreder afgedrukt. | 
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Van verreweg de meeste deelen van de vier serién der 
Bijdragen zijn nog eenige exemplaren verkrijgbaar; van slechts 
enkele jaargangen is de voorraad bijna, zoo niet geheel uitgeput. 


B. Afzonderlijke werken. 


Deze afdeeling wordt gevormd door de volgende werken, 
sedert 1852 achtereenvolgens uitgegeven. Van de met * getee- 
kende zijn geen exemplaren meer in het magazijn voorhanden. 
Het teeken + duidt aan dat de voorraad schier uitgeput is. 


1. Banka, Malakka en Billiton. Verslagen van J. H. 
Croockewrr Hz. aan het Bestuur van Neérlandsch-Indié in de 
jaren 1849 en 1850. ’s Gravenhage, K. Fuhri. 1852. in 8vo. 


2. Reizen rondom het eiland Celebes en naar eenige der 
Moluksche eilanden, gedaan in 1850, door Z. M. Schepen van 
Oorlog Argo en Bromo, onder bevel van C. van per Hart. 
Met platen en kaarten. 's Gravenhage, K. Fuhri. 1853. in 8vo. 


8%, Borneo. Beschrijving van het stroomgebied van den 
Barito en reizen langs eenige voorname rivieren van het Zuid 
Oostelijk gedeelte van dat eiland door C. A. Ts. M. Scuwaner. 
Op last van het Gouvernement van Nederl. Indië gedaan in 
de jaren 1843—1847. Amsterdam, Frederik Mulier. 1853. 
in 8vo. Met platen en eene kaart. 


4*, Kitab Toehpah. Javaansch-Mohammedaansch Wetboek. 
Uitgegeven door S. Keyzer. ’s Gravenhage, K. Fuhri. 1858. 
in 8vo. 


5. Reizen en onderzoekingen in den Indischen Archipel, 
gedaan op last der Nederlandsch Indische Regering, tusschen 
de jaren 1828 en 1836. Door Dr. Saromon Müruuru. Nieuwe 
uitgave, met verbeteringen door den Schrijver. Met Kaarten 
en platen. Amsterdam, Frederik Muller. 1857. 2 dln. in 8vo. 
Ie dl. (VI en 328 blz.) Ile dl. VIII en 350 blz. 


6%, Het boek Adji-Saka, oude fabelachtige geschiedenis van 
Java, van de regering van vorst Sîndoelà te Galoeh tot aan 
‘de stichting van Mâdjä-Paït, door vorst Soesoeroeh; uit de 
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poëzie in Javaansch proza overgebragt door C. F. Winter Sr. 
Uitgegeven door J. J. B. Gaar en T. Roorpa. Met een uit- 
voerig bijvoegsel tot het Woordenboek der Javaansche taal van 
Gericke en Roozna. Amsterdam, Frederik Muller. 1857. in 8vo. 


7. Reize naar Japan in 1643 van Mrt. Grr. Veres. Uit- 
gegeven met bijlagen door P. A. Leupre. Met aanteekeningen 
van K. F. von SieBoup. Amsterdam, Frederik Muller. 1855. 
in 8vo. (VIII en 440 blz., met gelith. kaart en facsimiles). 


8. Reinwarpt’s Reis naar het oostelijk gedeelte van den 
Indischen Archipel, in het jaar 1821. Uit zijne nagelaten 
aanteekeningen opgesteld, met een levensberigt en bijlagen ver- 
meerderd, door W. H. pr Vriese. Met 19 platen. Amsterdam , 
Frederik Muller. 1858. in 8vo. (XVI en 646 blz.) 


9. De Nederlanders te Jakatra. Uit de bronnen, zoo uit- 
gegevene als niet uitgegevene, bewerkt door Mr. J. A. vaN 
DER Cuiss. Amsterdam, Frederik Muller. 1860. in 8vo. (XII 
en 264 blz.) 


10. Nieuw Guinea, ethnographisch en natuurkundig onder- 
zocht en beschreven in 1858 door eene Nederl. Indische com- 
missie. Met bijlagen, 26 platen en atlas met 7 kaarten. Am- 
sterdam, Frederik Muller. 1862. in 8vo. 

Afzonderlijke uitgave van ’t werk, dat t 5e dl. der 
N. Rks. van de Bijdragen van het Kon. Instituut uitmaakt. 


11. Reistogten in de Afdeeling Gorontalo, gedaan op last 
der Nederlandsch Indische Regering, door C. H. B. von 
Rosensere. Amsterdam, Frederik Muller. 1865. in 8vo. (VIII 
en 163 blz., 9 gelith. en gekl. platen en 4 gelith. en gekl. 
kaarten). 


12. Neêrlands streven tot openstelling van Japan voor den 
wereldhandel. Uit officieële, grootendeels onuitgegeven bescheiden 
toegelicht door Mr. J. A. van per Criss. Amsterdam, Frederik 
Muller. 1867. in 8vo. (XIV en 582 blz.). 


13. Reis naar de Zuidoostereilanden, gedaan in 1865, op 
last der Regeering van Nederlandsch-Indië, door G. W. B. 


CLXVI LIJST DER UILGAVEN. 


VON RosENBERG. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1867. 8o. 
(XXXVII, 2 en 125 blz. met 7 gelith. platen). 


14. Schets van de residentie Amboina, door E. A. W. 
Lupekine. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1868. 80. (4 en 
274 blz. met 1 gelith. plaat en 1 gekl. gelith. uitsl. tabel). 


Kerst opgenomen in de Bijdragen van het Instituut, 
3e Rks. III. 1. 


15. Alphabetisch overzigt van het werk van S. van Deventer Jzn. 
„Bijdragen tot de kennis van het landelijk stelsel op Java 
door J. BoupEwisnsE. 's Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1868. 
80. (4 en 125 blz.) 

Afzonderlijke uitgave van ‘t overzicht, eerst opgenomen 
in de Bijdragen van het Iustituut, 3e Rks. II. 410. 


16+. De: Wajangverhalen van Pälâ-särä, Pandoe en Raden 
Pandji, in het Javaansch , met aanteekeningen door T. Roorpa. 
’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1869. 80. (VIII en 686 blz.) 


17% Nieuwe bijdragen tot de bevolkingsstatistiek van Java, 
verzameld door P. Breeken. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 
1870. 80. (2 en 191 blz.) 

Eerst opgenomen in de Bijdragen van het Instituut, 
3e Rks. IV. 447. 


18. Recherches sur les monnaies des indigènes de l’ Archipel 
Indien et de la peninsale Malaie par H. C. Mruuies. La Haye, 
Martinus Nijhoff. 1871. 4to. (VIII en 180 blz. met 26 gelith. 
platen). 

Na den dood van den geleerde uitgegeven door G. K. 
Niemann. 


19. Bloemlezing uit Maleische geschriften, door G. K. 
NrIEMANN. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 80. Kerste stuk. 1870. 
(4, 62 en 272 biz.) Tweede stuk. 1871. (4, 28 en 140 blz.) 

Van het eerste stuk verscheen bereids de derde, van 
het andere de tweede druk. 


20*. Maleisch leesboek, door H. N. van per Tuux. ’s Gra- 
venhage, Martinus Nijhoff. 1868. 80. (4 en 68 blz.) 


LIJST DER UITGAVEN. CLXVIT 


20a. Maleisch leesboek, door H. N. van per Tuuk. Tweede 
druk. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1876. 80. 


21+. De rijstkultuur in Italië en op Java. Door J. H. F. 
SoLLEWIJN GeurPkE. Met 11 kaarten. ’s Gravenhage, Martinus 
Nijhoff. 1874. So. (4 en 196 blz. met 11 uitsl. gelith. kaarten). 

Afzonderlijke uitgave van ’t werk, eerst geplaatst in de 
Bijdragen van het Instituut, 8e Rks. IX. I. 


23. Babad Tanah Djawi, in proza. Javaansche geschiedenis 
loopende tot het jaar 1647 der Javaansche jaartelling. Met 
aanteekeningen van J. J. Meinsma. Eerste stuk: Tekst. 
’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1874. 80. (4 en 690 blz.) 
Tweede stuk: Aanteekeningen. ’s Gravenhage , Martinus Nijhoff, 
1876. So. 


23. Reistochten naar de Geelvinkbaai op Nieuw-Guinea in 
1869 en 1870, door C. B. H. von RosenNBeErG. Met platen 
en afbeeldingen. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1875. 4to. 
(XXIV en 158 blz. met 22 gelith. platen en een uitsl. gelith. 
kaart). 

Met voorrede van den heer P. J. B. C. Robidé van der Aa. 


24+. De reizen der Nederlanders naar Nieuw-Guinea en de 
Papoesche eilanden in de 17e en 18e eeuw, door P. A. Lrurx. 
’s Gravenkage, Martinus Nijhoff. 1875. So. (VIII en 299 blz. 
met 38 uitsl. gelith. kaarten.) 
Afzonderlijke uitgave van het werk, eerst opgenomen in 
de Bijdragen van het Instituut, 8e Rks. X. 1 en vlg. 


25. Uranographie Chinoise ou preuves directes que l'astro- 
nomie primitive est originaire de la Chine, et qu’elle a été 
empruntée par les anciens peuples occidentaux & la sphère chi- 
noise; ouvrage accompagné d’un Atlas céleste chinois et grec 
(d'après le 'Tien-youen-lé-li). La Haye, Martinus Nijhoff. 1875. 
Gr. 80. 2 dln. (XV bl. en bl. 1—646, 8 blz. en bl. 647— 
929 met een uitsl. tabel en een Atlas van 2 blz. en 7 platen. 


26+. Wrtta sanc’aya. Oud-Javaansch leerdicht over versbouw, 
In Kawi-tekst en Nederlandsche vertaling bewerkt door H. Kran. 
Leiden, E. J. Brill. 1875. 80. (4 en 207 bla.) 


CLX VIII LIJST DER UITGAVEN. 


Dit werk is ‘t eerste dat met ondersteuning van ’t In- 
stituut werd uitgegeven. 


27+. Tjarita Brakaj. Madoereesche dongeng met Madoereesch- 
Javaansch-Nederlandsche woordenlijst en aanteekeningen door 
A. C. Vreeve. Leiden, E. J. Brill. 1878. 8vo. (VITE en 
150 blz). 
Dit geschrift werd mede met ondersteuning van het 
Instituut uitgegeven. 


28. Abiasi, een Javaansch tooneelstuk , (Wajang) met een 
Hollandsche vertaling en toelichtende nota, door H. C. Huuur. 
's Gravenhage, Mart. Nijhoff. 1878. 8vo. 


29. Javaansche vertellingen bevattende de lotgevallen van 
een kantjil, een reebok en andere dieren. Voor de uitgave 
bewerkt door Dr. W. PArMER VAN DEN BROEK. ’s Gravenhage. 
Mart. Nijhoff. 1878. Svo. 


80. Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea ondernomen 
op last der Regeering van Nederlandsch-Indië in de jaren 
1871, 1872, 1875—1876 door de Heeren P. van DER CRaB 
en J. E. Trysmann, J. G. Coorenaer en A. J. LANGEVELDT 
VAN Hemert en P, Swaan met geschied- en aardrijkskundige 
toelichtingen door P. J. B. C. Ropip# van DER Aa. Met 
kaarten. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1879. Sve. 


TRANSCRIPTIE 


VAN HET 


DAGBOEK DER VORSTEN VAN GOWA EN TELLO 
met vertaling en aanteekeningen 


DOOR 


Aa LIG tt vo sb 'T. 


INLEIDING. 


Meer dan thans was het vroeger de gewoonte der vorsten 
van Celebes om een soort van dagboek aan te houden of te 
doen aanhouden, waarin de voornaamste gebeurtenissen, die 
hun ter oore kwamen, maar vooral hun eigen lotgevallen en 
die van hun bloedverwanten met korte woorden werden op- 
geteekend. 

Deze dagboeken of löntará-bilang’s, zooals de Makassaren 
ze noemen, bevatten veel voor de geschiedenis belangrijke 
bijzonderheden; maar zij zijn er verscholen onder zaken, die 
voor ons van weinig of geen belang zijn. Om die reden 
worden dan ook van dit dagboek der vorsten van Gowa en 
Tello niet de geheele transcriptie en vertaling, maar slechts 
uittreksels daaruit hierbij aangeboden. De transcriptie is 
echter om der wille van de taal iets minder verkort dan de 
vertaling. 

Het dagboek loopt tot het einde van 1751. 

Het werd in der tijd door den in 1845 overleden koning 
van Tello La-Odang-rijoe Karaëng-Katangka Toewammenang 
ri-Soewangga, die lezen noch schrijven kon, in bewaring 
gegeven aan zijn vertrouweling, den in de kampong Malajoe 
te Makassar woonachtigen inlander Goeroe Djaka, die het 
ook na het overlijden van genoemden vorst behield, en mij 
in de gelegenheid stelde, er een afschrift van te doen ver- 
vaardigen. Sedert het overlijden van Goeroe Djaka, dat in 
1874 of daaromtrent voorviel, bevindt het zich waarschijnlijk 


in handen van den koning van Gowa. 
4e Volgr. IIT. \ 
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De kapitein der Maleiers te Makassar bezit er ook een 
afschrift van, dat waarschijnlijk reeds in de vorige eeuw 
vervaardigd is, en zeer nauwkeurig is op de jaartallen na; 
daar de afschrijver soms gemeend heeft, dat een nieuw jaar 
begon, waar slechts een feit te laag geplaatst was. 

Intusschen is ook het exemplaar van Goeroe Djaka blijk- 
baar voor het grootste gedeelte uit een ouder handschrift ge- 
trokken, en is het dus het oorspronkelijk dagboek niet, zooals het 
dag aan dag of althans van tijd tot tijd werd bijgehouden ; 
want anders zouden de vorsten er bij de vermelding van 
hetgeen er gedurende hun leven met hen voorgevallen is, 
de bijnamen niet kunnen dragen, die zij eerst na hun dood 
ontvangen hebben, en andere personen er niet kunnen voor- 
komen onder Karaéngstitels, die zij eerst op lateren leeftijd 
bekwamen. | 

Na Toewammenang-ri-Djawaïja, die in 1729 overleed , wordt 
er echter slechts op twee plaatsen van vorsten gesproken 
met de namen, die zij na hun dood ontvingen, namelijk bij 
13 Februarij 1740 en 9 November 1745, waar staat: Nani- 
soenná karâënga Toewammenang-ri-Gowa, d. i.: „Koning 
Toewammenang-ri-Gowa wordt besneden”, en Nanisoenná 
karâënga Toewammenang-ri-kelábiranna, d. i.: „Koning Toe- 
wammenang-ri-kalábiranna wordt besneden”; en daar beiden 
op het tijdstip hunner besnijdenis reeds den troon beklommen 
hadden, kan zeer wel op beide plaatsen aanvankelijk slechts 
gestaan hebben: Nanisoenná karâënga, d. i.: „de koning 
wordt besneden”, en eerst later er bij geschreven zijn Toe- 
wammenang-ri-Gowa en Toewammenang-ri-kalábiranna. Het 
schijnt dus, dat het eerste gedeelte van het handschrift van 
Goeroe Djaka in of omtrent 1730 vervaardigd is, en dat het 
gedeelte na dat jaar een oorspronkelijk dagboek is. 

Van 1713 tot Augustus 1731 komt Mappaingá Cafijoe-d- 
dien Karaëng-Lempangang, die later koning van Tello werd, 
er voortdurend in den eersten persoon in voor. Zoo leest men 
bijv. bij 18 December 1714: „De Lempangangers worden 
onder mij gesteld,” en bij 3 November 1725: „Ik trouw met 
Amirah;” terwijl een aantal personen betiteld worden met: 
mijn moeder, mijn grootvader, mijn oom, enz. 

Het eerste gedeelte van het handschrift is dus door of in 
naam van genoemden Karaëng-Lempangang geschreven. Wel 
staat bij 26 December 1722: „Ik, Makkaraéng Zainoe-d-dien, 
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word geboren,” en bij 7 December 1709 slechts ,Cafijoe-d- 
dien I-Mappaingá wordt geboren;” maar in het handschrift 
is duidelijk te zien, dat op de eerste plaats Na in Koe, en 
op de laatste plaats Koe in Na veranderd is; zoodat er eerst 
gestaan heeft: „Ik, Cafijoe-d-dien I-Mappaingá, word ge- 
boren ,” en (zonder ik) „I-Makkaraëng Zainoe-d-dien wordt 
geboren.’ Ook komt Makkaraëng op geen andere plaats in 
den eersten persoon voor. 

Na 1731 worden de titels: mijn moeder, grootmoeder , enz. 
niet meer in het dagboek gevonden, en wordt er in het alge- 
meen slechts éénmaal, en wel bij 16 Junij 1751, in den 
eersten persoon gesproken, niettegenstaande Cafijoe-d-dien er 
nog dikwijls onder de namen van Karaëng-Lempangang, de 
koning van Tello en de oude koning in voorkomt. Ook is 
het handschrift na 1781 door een andere hand vervolgd; 
zoodat het laatste gedeelte door een ander bijgehouden is. 

In het dagboek staat, op weinige uitzonderingen na, bij 
ieder feit zoowel de datum volgens de Christelijke als die 
volgens de Mohammedaansche tijdrekening en de dag der 
week vermeld. Om nu ieder in de gelegenheid te stellen 
zelf over de nauwkeurigheid der opgegeven datums en dagen 
der week te oordeelen, heb ik bij elken datum der Christe- 
lijke tijdrekening berekend, op welken dag der week die datum 
volgens Wiistenfeld’s Vergleichungs-Tabellen der Muhamme- 
danischen und Christlichen Zeitrechnung gevallen is, en 
met welken datum der Mohammedaansche tijdrekening hij 
volgens dat werkje overeengekomen is, en zoo er daaromtrent 
verschil bestond tusschen Wiistenfeld en dit dagboek , dat 
verschil met de letter W in de vertaling er bij aangeteekend. 
Wanneer echter de opgegeven dag der week ook volgens 
Wüstenfeld nauwkeurig is, en er slechts cen verschil van 
één of twee dagen bestaat ten aanzien van den datum der 
Mohammedaansche tijdrekening, is dit nog niet altijd aan 
onnauwkeurigheid toe te schrijven, daar in de tabellen van 
Wüstenfeld de Arabische tijdrekening met een cyclus van 
30 jaar gevolgd ie; terwijl op Celebes de achtjarige cyclus 
in gebruik is. 

De teekens Zond./Maand., Maand./Dingsd. enz. staan in 
de plaats van: nacht van Zondag op Maandag (of bangi 
sanneeng, zooals de Makassaar zegt), nacht van Maandag op 
Dingsdag (bangi salasa), enz. 
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Voor de eenvoudigheid heb ik, zoowel in de transcriptie 
als bij het schrijven der namen van personen en plaatsen in 
de vertaling, van de teekens, die Dr. B. F. Matthes in zijn 
werken over de Makassaarsche en Boegineesche talen aange- 
nomen heeft, alleen gebruikt het teeken ‘, dat aantoont, dat 
de klinker, waarboven het geplaatst is, scherp moet worden 
uitgesproken, en het teeken *, dat aanwijst, op welke letter- 
greep de klemtoon valt. Zelfs heb ik het laatstgemelde teeken 
alleen dáár gebruikt, waar de klemtoon op een andere 
lettergreep dan de voorlaatste valt. 

Het dagboek is geschreven in de Makassaarsche taal, maar 
met Arabische letters, waarbij de Arabische leesteekens zóó 
zijn toegepast, dat in open lettergrepen o van oe, 6 van oe, 
i van e, en 1 van é onderscheiden is, hetgeen vooral veel 
waard is, omdat men er de juiste spelling der eigennamen 
beter door leert kennen, dan wanneer het met Makassaarsche 
letters geschreven was, of de Arabische leesteekens op de 
gewone wijze waren toegepast. 

Een menigte woorden, die thans op é en ó uitgaan, vindt 
men in dit dagboek met f en oe geschreven; bijv. de plaats- 
namen Mandallé, Leengkesé, Bonto-manompó, Langeló, 
Lekó-bódong, Popó, enz., die men er Mandall{, Leengkesf, 
Bonto-manompoe, Langeloe, Lekoe-bódong, Popoe enz., ge- 
schreven vindt. Neemt mon echter in aanmerking, dat ook 
in de notitie of memorie, die Speelman in 1669 bij zijn 
vertrek van Makassar tot onderrigt van zijn tijdelijken ver- 
vanger, den onderkoopman Jan van Oppijnen, aldaar achter 
liet, een zoon van Karaéng-Karoenroeng, die aan de eerste 
van de genoemde plaatsen zijn titel ontleende, telkens Crain 
Mandely genoemd wordt, dan moet men aannemen, dat dit 
geen schrijffouten zijn, maar dat de taal zich werkelijk in 
dit opzigt gewijzigd heeft. 

Daar de vertaling zonder bijvoeging van aanteekeningen 
betreffende personen en feiten voor hem, die niet reeds goed 
bekend is met de geschiedenis van Celebes, weinig nut zou 
hebben, heb ik er die zooveel mogelijk bijgevoegd, en wel 
korte aanteekeningen tusschen den tekst in, en langere bij 
wijze van noten. 


's GRAVENHAGE, A. LIGTVOET. 
15 November 1877. 


TRANSCRIPTIE 


VAN DE 


LONTARA-BILANG 


or 


het dagboek der vorsten van Gowa en Tello. 


Hera 1545, Sanná 955. 
Maka ija-anne koctaéng kaänakkanna Toe-nidjalló; 45 
oemoeroena !. 
Hera 1572, Sanná 982. 
Maka ija-anne koetaéng kaänakkanna Karaénta-ri-Barom- 
bong; oemoeroena 70. 
Hera 1573, Sanná 983. 
Maka ija-anne koetaéng kaänakkanna Karâënga-matowaïja ; 
oemoeroena 63 ?. 
Hera 1586, Sannd 996. 
Maka ija-anne koetaëng kaänakkanna karâënga Toewam- 
menang-ri-gaoekanna; oemoeroena 53 >. 


ees 


' Toe-nidjall6; zóó wordt het woord volgens de hedendaagsche 
uitspraak geschreven; in het handschrift staat echter Toe-nidjallóe, 
Kortheidshalve zal in den vervolge, waar het handschrift een andere 
uitspraak van klinkers schijnt aan te wijzen, dan thans gebruikelijk 
is, de hedendaagsche bij de transcriptie gevolgd, maar die van het 
handschrift tusschen haakjes er bij vermeld worden. 

3 Matowaija; oudtijds werd in het Makassaarsch het bepalend 
lidwoord, wanneer het achter een woord kwam, dat met een zachten 
klinker eindigde, zoowel door ija als door ja of wa uitgedrukt. 

3 Toewammenang; de echerpe klinkers (4, 6, i, 6 en 6e) worden in de 
grondwoorden 266 duidelijk uitgesproken, dater geen twijfel mogelijk 
is, zelfs voor het gehoor van den Europeaan, en ook in afgeleide 
woorden is dit het geval met de scherpe klinkers, die reeda in de 
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Hera 1590, Sanná 1002. 
3 Moeharrang. 
Nanidjalló(oe) karaénga Toe-nidjalló(oe); oemocroena 45. 
Hera 1593. Sanná 1008. 

Maka ija-anne koetaëng kaänakkanna kardénga Toe-mam- 

malijang-ri-Tîmoró(oe) Moezhaffar ; 43 oemoeroena. 
Hera 1600, Sanná 1009. 

Agoesoetoe. Maka anne koetaëng kaänakkanna Toewam- 

menang-ri-Bonto-biraëng ; oemoeroena 54. 
Hera 1602. 

2 Mârasá, allo arabaé. Namapparé kompanija Balandaïja , 

13 taoe, namappasére rêjalá 2640000. 
Hera 1603, Hidjará sanné 1015. 

22 Satémberé, 9 Djoemâdelé-adewalá, bangi djoema. Na- 

mantama Islaam karâënga roewa sisáribattang. 
Hera 1607, Hidjará sanná 1016. 

11 Desémberé, Radjá, salasa. Naäná karâënga Toewam- 

menang-ri-papambatoenna Moehammad Sa’ id. 
Hera 1607, _Hidjará sanná 1017. 

9 Nowêmberé, 18 Radjá, allo djoemá. Naoeroe mammen- 
teng djoemaka ri Talló(oe), oeroe sallanta. Ija-anne bedeng 
boendoeka ri Tamappalo. 

Hidjaré sanná. 
Namantama Islaam toe-Sôppenga; boendoeka ri Pakenja. 


me tn el 


grondwoorden aanwezig waren, en niet door achtervoegsels verloren 
gegaan zijn. In dit dagboek komen dan ook in dit opzicht slechts 
zeer weinig afwijkingen van de gewone schrijfwijs tot aanduiding 
dier klinkers voor; zooals bij 4 Junij 1743, waar Pateenne ge- 
schreven is, niettegenstaande dit woord ongetwijfeld van téne af- 
geleid, en overal elders in dit dagboek Paténe, Páténe of Patténe 
geschreven is. In de voorvoegsels echter, waarin a voorkomt, wordt 
deze klinker niet altijd even duidelijk gehoord, zoodat 4 má en 
p& dan moeijelijk te onderscheiden zijn van a, ma en pa, en dat 
dit ook voor het oor van den inlander zoo is, blijkt uit de om- 
standigheid, dat men in dit dagboek alleen voor den medeklinker 
b altijd 4 má en pá geschreven vindt, maar overigens even dikwijls a, 
ma en pa geschreven vindt, waarbij dan gewoonlijk de volgende me- 
deklinker verdubbeld is. Om die reden heb ik in de transcriptie 
deze onregelmatigheid behouden, ofschoon ik in de vertaling aan 
Toewammenang, Toe-mammalijang, Pattallassang, Patténe , enz. boven 
de andere spelwijzen de voorkeur gegeven heb. 
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Hera 1610, Hidjará sanná 1019. 
10 Maï, 10 Säppará. Namantama Islaam toc-Wadjoka. 
Hera 1611, _Hidjará sanná 1020. 
23 Nowemberé, 23 Roemallang, salasa. Nabeta Bone ri 
boendoe kasallânganga. 
Hera 1615, Hidjará sanná 1024. 
28 Abarele, 28 Rabelé-acewald. Nanijalle Antji Oesing 
sabannaraka ri Balandaja. 
12 Desêmberé, 20 Dolo-kaéda, allo sattoe. Naäná Karaénta- 
ri-Tangallá Sietti-Marazhijah. 
Hera 1616, Hidjará sanná 1025. 
Nowémberé, Sacewalé. Naäná Karaënta-ri-Kassí-djala. 


Abarele. Natále ri Dima I-Lómó(Lióemoe)-ri-Mandallé(f), 
nanabeta Dima; salapangdji batoenna. 
Maka ija-anne koetaéng tâoenga nakaänakkang Karaënta 
Mateja-ri-Dima. 
Hera 1618, Hidjará sanná 1028. 
30 Mai, 2 Dolo-kaéda, allo kammisf. Naoeroe naémpowi 
Djakattara Balandaija. 
Djoeni !, Dolo-kaëda, allo djoema. Namantále ri Dima ka- 
riénga ri Marowangieng, nanabeta Dima Sambawa. 
26 Dolo-kaéda. Nasipelá Toewammenang-ri-Bonto-bi- 
raëng I-Biessoe-tjadi , Karaönta-ri-Soemanná baineja nikana. 
Maka ija-anne täoenga nanibangoeng Tamalate., 
28 Dolo-kaëda. Napakkádokang Tamárappo. 
Hera 1620, Hidjará sanná 1030. 
Panirikang nanijá toe-máädjalló(oe). 
Hera 1622, Hidjará sanná 1032. 
23 Mârasá, 1 Djoemadelé-acewala, allo salasa. Naniloemba 
djalejaïja, bisejang Paranggi nikana. 
Hera 1623, Hidjará sanná 1033. 
17 Mârasá, 14 Djoemâdelé-acewalá. Namate Karaénta-ri- 
Marowangi. 


ee an 


'In het handschrift staat Logs; maar daar van de namen der 
maanden van de Mohammedaansche tijdrekening sommige op zuiver 
Arabische wijze, andere volgens de Makassaarsche uitspraak ge- 
schreven zijn, heb ik in de transcriptie als regel aangenomen, alle 
namen van maanden, ook van de Christelijke tijdrekening , te schrijven 
volgens de Makassaarsche uitspraak, en dus hier Dioeni geachteven. 
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28 Roemallang. Nabali Samanggi, na- 
émpowi toe-málábe-lábe. 
Hera 1624,  Hidjaré sanná 1034. 

12 Abarele, 22 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Pároeppa- 
roeppanga ri Malaàng. 

13 Agoesoetoe, 16 Moeharrang. Naoeroe nikana Karaé- 
Lakijoeng Toewammenang-ri-papambatoenna 1, 

Hidjará sanná 1035. 
Agoèsoetoe, Moeharrang. Nabattoe kâppalá salâpanga. 
Hera 1626, Hidjará sanná 1036. 

2 Djoemâdelé-Âherá, allo sanneeng. Namanrai ri Boetoeng 
„Karâënga-matowaïja sijagaäng karâënga, lanabetana Boetoeng 
beta rijolona. 

18 Radja, bangi kämmisí. Naäná towana 
Karaénta-ri-Bontoja; patambotlangdji katowaanna ajana Ka- 
raénta-ri-Ballé anne ?. 

3 Djoeli, 8 Sacewalé. Nabattoe ri Boetoeng karâënga, na 
soemeengka ri Dima, nanabeta Dima, Dompoe, Sambawa, 
Kengkeloe. Taoewija mánika. Ija-anne bedeng tâoenga na- 
kaänakkang I-Toewang Sjeich Joesoef. 

Hera 1627, Hidjará sanná 1037. 

Naäná Karaö-Tamasongó(oe). 

14 Okotôboró, 5 Räbelé-adewalá, allo aha. Naäná Karaënta- 
ri-Leengkesé(f). 

7 Agdesoetoe, 2 Säppará, allo arabâ. Naäná Karaénta-ri- 
Katientieng. | 

Hera 1628, Hidjará sanná 1038. 
7 Agoesoetoc, 16 Dolo-hadji, bangi salasa. Naäná Karaénta- - 
ri-Bonto-djéné(i). 
Hera 1629, __Hidjará sanná 1039. 
Peberewari, 6 Djoemâdelé-âherá. Djoegará toemberaija. 
Hera 1630, Hidjará sanná 1040. 

13 Agovsoetoe, 6 Moeharrang , allo aha. Namate Matienroja- 

ri-Talló(oc). 


—— =: —- = + 


1 Karaé = karaéng. 

2 Bontoja; in vroeger tijd werd dikwijls de letter j gebruikt ter 
verbinding van het bepalend lidwoord a met woorden, die op o of 
oe uitgingen; terwijl men daarvoor nu geen andere letter dan w 
gebruikt. Men zegt dus thans Bontowa in plaats van Bontoja, 
dat in het handschrift doorloopend gebruikt wordt. 
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21 Agoesoetoe, 15 Moeharrang, allo ahd. Nanipasoeloc 
Aroeng-matowaija I-Towali. Nanapalappalá bitjara ri boettana 
toe-Panreka. 

Hera 1631, Hidjará sanné. 

12 Djanijari, 7 Djoemâdelé-âherá, bangi ahá. Naäná ka- 
râënga Toewammênanga-ri-ballápangkana Hasanoe-d-dien. 

15 Djanijari, 10 Djoemâdelé-âherá, bangi arabâ. Nanija- 
nakkang Karaënta-ri-Panaïkang. 

30 Mârasá, 26 Sabang, allo ahd. Namate I-Daéng-Kallieng 
irawa ri Segeri, ajana Karaënta-ri-Tangallá nikana. 

24 Mai, 21 Sacewald, allo sattoe. Natanipabijanga md 
djéné({) înranga. 

Hidjará sanná 1041. 

22 Agoesoetoe, 2 Moeharrang, allo djoemá. Namate ka- 
raénga baïneja sombaija. - 

4 Satêmberé, 6 Sâppará, bangi kâmmisi. Naäná Toewam- 
ménanga-ri-Djoentana Abdoe-l-Hamied. 

15 Satémberé, 17 Sâppará, allo sanneeng. Nanibangoeng 
Mattjini-danggang. Annampoelo bangi allima lébána niban- 
goeng nanapanâïki karâënga. 

28 Okotôboró, 2 Râbelé-âherá, allo salasa. Nabattoe nipa- 
birietta matena Matienroja-ri-Bantaëng. 

13 Okotôboró, 3 Râbelé-âherá, allo arabâ. Namákanre 
páppará Djawaïja; 556 ballá nakanre. 

17 Nowêmberé, 22 Râbelé-âherá, bangi sanneeng. Namanai 
karâënga ri Mattjini-danggang. 

3 Nowémberé, 8 Djoemadelé-acewala, allo araba. Nasipoleji 
karâënga ri Lakijoeng Karaönta-ri-Tangallá. 

Hera 1632. 

19 Abarele, 28 Roemallang, allo sanneeng. Namamengo 
tambakoja. 

20 Mai, 29 Saoewalá, allo kâmmisí. Namálampa kalace 
hadji Toe-mateja-ri-Bantang. 

Hidjará sanná 1042. 

14 Agdesoetoe, 7 Sâppará, allo kâmmisi. Nabattoe soerona 
Malokoeja nikanaïja Othmaan. 

16 Satêmberé, 29 Sâppará, allo kâmmisi. Nanitjerá I-La- 
Sebaoe, namarewangang taoewija, nanipatambá taoeja má- 
djoemá. 

18 Satêmberé, 2 Rabelé-acowald, allo djoema. Namálampa 
soerona Malokoeja. 
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27 Satémberé, 12 Rabelé-acewala , bangi sanneeng. Namate 
Karaénta-ri-Djoentana, bilanna pangataina 1584. 

28 Satémberé, 13 Rabelé-acewalé, bangi salasa. Nanipa- 
mange toe-Djoentanaija ri Toewammenang-ri-Bonto-biraéng. 

22 Okotôboró, 2 Râbelé-âherá, allo djoemá. Namate An- 
toni di Kosta. 

27 Satémberé , 11 Râbelé-acewalá, allo sanneeng. Namate 
Toe-mateja-ri-Bantang. 

22 Okotôboró, 20 Râbelé-âherá, allo djoemá. Namamise 
karâënga mantama ri Toradja. 

13 Nowémberé, 19 Djoemadelé-acewala, allo sanneeng. Na- 
battoe ri Toradja karâënga ambétai Bolong. Nanikana ma- 
rôtasaki Dimaïja. 

25 Nowémberé, 11 Djoemâdelé-avewalá, allo kâmmisi. Na- 
mamise karâënga ri Boeráne tále ri Dima makkaroeroe. 

9 Desémberé, 25 Djoemâdelé-adewalá, bangi kâmmisi. 
Nabattoe soerona Bantanga ang¢rangi Toe-mateja-ri-Bantang. 
45 bangienna matena nabattoe nijerang. 

24 Desémberé, 10 Djoomâdelé-âherá, allo sattoe. Nanipa- 
tambá taoewija mananang ri Kare-bosi. 

Hera 1633. 

27 Djanijari, 6 Radja, allo sanneeng. Nanakana-kana 
soerona Matâranga eróna mattaoe-sére; Ki-Ngabèï Saradoela 
arenna. 

2 Mârasá, 23 Sabang, bangi arabá. 8 garigantaija nanija- 
nakkang I-Mámi; areng arána Cafijah, daënta Daëng-Sangieng 
nikana. | 

7 Abarele, 28 Roemallang, allo kammisi. Nabattoe ri Dima 
karâënga ri Boeráne. 

21 Djoeni, 14 Dolo-hadji, allo salasa. Nabattoe kalenna 
Dimaija; makkânami karâënga, ammijomi. 

Hidjará sanná 1043. 

16 Satémberé, 12 Rabelé-acewald, allo djoemá. Namate 
kardénga ri Pâttoenga; siboenowi sipamanakang I-Tamélili. 

17 Okotébord , 14 Räbelé-âherá, allo sanneeng. Namálampa 
I-Daëng-Mangâmará tále ri Kabaéna máboendoe sijagaing 
I-Daéng-Mangalle. 

Hera 1634. 

13 Peberewari, 13 Sabang, allo sanneeng. Nabattoe kap- 
palána Balandaïja, sampoelo anroewa batoenna sijagadng 
matjadija. 
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19 Peberewari, 19 Sabang, allo ahá Nanibadili kâppalá 
manjeeppeka ri Panakkoekang. 

9 Mârasá, 9 Roemallang, bangi kâmmisi. Nabattoe lonta- 
rána Boetoenga angoerangi tallina ri Baoe-baoe. 

23 ——---—, 24 ——, allo salasa. Nanilálângi pole 
Karâënga matowaija. Namadjama taoewija bata boetta sang- 
genna Djoentana nasanggenna Sombopoe. 

1 —, 22 —--—-—, bangi ahá. Nasimômbalá Anggar- 
risika, namanaba bádilina, nanipassala 4000, manjapoe 
tongi. 








Hidjará sanné 1044. 

17 Djoeli, 20 Moeharrang, bangi sanneeng. Namanai ri 
Popó(Poepoe) karâënga angâlleï galle nissoesoeloeka. 

29 Djoeli, 3 Sâppará, allo sattoe. Natále ri Pánakkoekang 
máballá-ballá nibatana pole. 

9 Agoesoetoe, 14 Sâppará, allo arabé. Naoeroe nibata 
Oedjoeng-pandang. 

23 Agoesoetoe, 27 Sâppará, allo salasa. Nabattoe Karaéng- 
Balambaroe angérangi kananna Soelaija Banggaéja. 

10 Satémberé, 12 Râbelé-adewalá, allo ahá. Naäná Kara- 
énta-ri-Ball4-djawaija; ijami nikana I-Sira. 

15 Satémberé, 22 Rabelé-acewalé, allo djoemá. Tangâllowi 
alloja naäná Matienroja-ri-Bonto-walá Sa’adoe-d-dien. 

10 Nowémberé, 18 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Na- 
makkádó(oe) debaka ri salekowija. 

15 Nowémberé, 23 Djoemâdelé-aoewalá, allo araba. Nani- 
tjerá bateja ri Oedjoeng-pandang. 

Hera 1635. 

6 Djanijari, 6 Radjá, allo sattoe. Namantama ri Darombo 
Karaénta-ri-Soeli, nikananna bali Loewoeka. 

19 Peberewari, 2 Roemallang, allo sanneeng. Namate 
Karaënta-ri-Boeloc-sipdong. 

30 Abarele, 12 Dolo-kaëda, allo sanneeng. N anipakadjarré 
bataija ri Barombong. Bilanna toe-Sombopoewija 855. 

13 Djoeni, 27 Dolo-hadji, bangi araba. N amamadili Balan- 
daïja manai ri Galesong. Ri Bébaki karéénga mábangi. 

Hidjaré sánná 1045. 

23 Djoeni, 7 Moeharrang, allo sattoe. Namallondjó(oe) bata 
toe-Sombopoewija ri timoenganga. 

25 Agoesoetoe, 11 Räbelé-adewalá, allo sattoe. N amappala- 
kana toe-Boneja ampakadjarreki Pallatte. 
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17 Satemberé, 3 Râbelé-âherá, allo sanneeng. Namanaoeng 
karäënga amole tiendjá ri Lábakkang. 

10 Nowémberé, 1 Djoemâdelé-adewalá allo sattoe. Nani- 
londjó(oe) masigika ri Bonto-walá. 

24 Nowémberé, 15 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. Naoeroe 
nabattoewi garrieng Karâënga-matowaïja. 

3 Desêmberé, 22 Djoemâdelé-âherá, allo salasa. Nanijanak- 
kang I-Mappaseeppé(i); Karaé-Berowangi nikana, anána Ka- 
raénta-ri-Kassi-djala. 

Hera 1636. 

29 Peberewari, 22 Roemallang, allo djoemá. Balandaija 
eró(oe) ampapâlisiki toe-Boelo-boeloja, namassare allo 300 
bangienna kinaboendoe, naniboeno ri toe-Boelo-boeloja. 

1 Mai, 26 Dolo-kaéda, allo djoemá. Nabattoe soerona Mân- 
daraka angkana-kanai nidjallona(nidjalloena) ri toe-Sawiettoja 
(Sawiettoeja). - 

Hidjará sanná 1046. 

Anne tâoenga mapoewaï taoewija. 

4 Djoeni, 1 Moeharrang, allo arabäâ. Nabattoe Aroempone 
nasijagaäng makkana anronna. 

2 Djoeli, 29 Moeharrang, allo arabá. Nanakana Kardénga- 
matowaïja: massing kilejongi kalenta; mapdewadjaki, mapâ- 
redjaki. 

1 Okotôboró, 1 Djoemâdelé-aocwalá, allo arabâ. Tangallowi 
alloja kinapilari Karâënga-matowaïja; oemoeroena 63. 

21 Desémberé, 2 Radjá, allo aha. Naäná I-Malleleï Dja'far, 
Karaénta-ri-Babanga nikana. 

27 Desêmberé, 25 Radjá, allo sattoe. Allo nakamatêjanga 
kardénga ri Atjeh nikanaija Makoetta-alam. 

Hera 1637. 

10 Djanijari, 18 Sabang, allo sattoe. Nabattoe I-Maradja- 
laang ri Ambong. 

13 Peberewari, 17 Roemallang, allo djoemá. Allo kaänak- 
kanna I-Toewang-ri-Dima. 

Hidjaré Sanná 1047. 

22 Djoeni, 27 Sâppará, allo sanneeng. N amalaboe Balan- 
daja ri Sombopoe, namange ri bisejanna Atjeja, kimapanai 
bate kebó, kisitâbamo; naijéwimi kananna karâënga tamap- 
paëmpoja pêtoró. 

12 Djoeli, 18 Sâppará, allo sattoe. Namate I-Lómó(Lómoe) 
anronna Karaénta-ri Bonto-djéné(i). 
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18 Satêmberé, 17 Râbelé-Âherá, allo salasa. Namate 
datoeja ri Loewoe; nidjâlloki ri atanna; Matienroja-ri-Som- 
bopoe. 

2 Okotôboró, 12 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Namate 
datoeja ri Soppeng, nigâllaraka Bejowa. 

17 Okotôboró, 27 Djoemâdelé-acewalá, bangi sattoe. Naäná 
Karaënta-ri-Pábinejang Maimoenah. 

26 Okotôboró, 6 Djoemâdelé-âherá, bangi sanneeng. Namá- 
loeseré({) karâënga Toe-mamalijang-ri-Timoró(oe) Karaënta- 
ri-Lempangang. Namate I-Daëng-Mábâjará. [-Daéng-Lompo 
anronggoeroenna toe-makadjannânganga. Ija-mienne njsam- 
bejang ri daënta Daéng-Ago, nacaénta Daéng-Ago nisam- 
bejang ri Karaénta-ri-Popé (Poepoe). 

Hera 1638. 

12 Peberewari, 24 Roemallang , allo djoemá. Nanapassarejang 
Mandaraka ri karéénga Bolong-taloja. 

25 Abarele, 10 Dolo-hadji, allo ahá. Namantama ri Loewoe 
Karaénta-ri-Garassi mábaïne. 

Hidjará sanné 1048. 

26 Agdesoetoe, 18 Râbelé-adewalá, allo kammisi. Naniba- 
ngoeng ballá aseja ri dallekannaïja Mattjini-danggang. 

20 Okotôboró, 11 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Namare- 
wangang taoewija lamamempona kaparekanna Karaénta-ri- 
Bonto-djéné({). 

23 Okotôboró, 14 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. Nanitien- 
ting Karaënta-ri-Bonto-djéné(t). 

4 Nowémberé, 26 Djoemâdelé-âherá, allo kammisi. Nasi- 
kalabini daénta I-Tanitjini Karaé-Boelo-Boelo. 

Hera 1639. 

17 Peberewari, 12 Sadewalá, allo kâmmisi. Nanipabirietta 
Karaë-Lábakkang nilijoengang ri atanna. 

8 Mârasá, 2 Dolo-kaéda, allo salasa. Namappalá-kana 
I-Topasonri ampakadjârreki Bone nanipábijang. 

3 Abarale, 29 Dolo-kaéda, bangi aha. Natále ri Boetoeng 
I-Daéng-Ri-boelekang. 

Hidjará sanná 1049. 

15 Djoeni , 12 Sâppará, bangi araba. Teetté sérena gari- 
gantaija kinapilart kardénga Toewamménanga-ri-gacekanna 
Soeltan Alaoe-d-dien. 

3 Djoeli, 1 Rabelé-acewald, allo ahd. Nanilálangi Pati- 
matéranga. 
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26 Djoeli, 24 Râbelé-adewalá, allo salasa. Nanijcekiri oeloe- 
kanaïja niberoewija ri dallekanna Tamalate. 

12 Agdesoetoe, 11 Râbele-áhérá, allo djoemá. Nabattoe 
kana-kananna Dimaïja eró(oe) bali. 

25 Katêmberé, 29 Djoemâdelé-âherá, allo djoemâ. Nasipelá 
Karaëng-Boelo-boelo daënta I-Tanitjini. 

20 Nowémberé, 13 Radjá, allo ahá. Nabattoe soerona ra- 
toeja ampabiriettaï eróna (eroena) nipasoeloe. 

19 Destmberé, 23 Sabang, bangi sanneeng. Nanilanti 
Pati-matiranga. 

Hera 1640. 

12 Djanijari, 17 Roemallang, allo kâmmisi. N amamijo 
Lvewoeka angkaraéngangi ratoeja. 

14 Marasi, 20 Dolo-kaéda, allo arabâ. N amappalele bila- 
bila karÂönga siboelang. 

18 Abarele, 20 Dolo-hadji, allo djoemá. Namamise karâënga 
mantama ri Loewov, natveloesce manrai ri Tiworo. 

Hidjará ganná 1050. 

21 May, 29 Moeharrang, allo sanneeng. Nabattoe ri Loe- 
woe kariénga. 

18 Djoeni, 18 Sâppará, allo salasa. Naniparé ata-ri-kale 
Dompoeja ri karâönga Toowamménanga-ri-papambatoenna. 

2 Djoeli, 13 Râbelé-acvwalá, allo salasa. Nanijari Karaénta- 
ri-Bonto-djénd(i). 

23 Satémberé, 6 Djoemidelé-iherd, allo ahi. Nanipalele 
bila-bilaija 33 bangienna. 

27 Okotöboró, 10 Radjá, allo sattoe. Namamise ri Som bopoe 
kariénga mantama ri Walienrang máboendoe. 

3 Nowémberé, 17 Radji, allo sattoe, Naini Toewamme- 
nang-ri-lampanna Haroena-r-rasjied. 

24 Nowemberé, 9 Sabang, allo sattoe. Nabeta Walienrang. 

15 Descmberé, tl Roemallang, allo sattoe. Nabattve ri 
Walienrang kariénga nabetana napasòmbaï Bolong. 

22 Desémberé, 8 Roemallang, allo sattoe. Namate aénna 
T-Ambela. 

25 Desèmberé, 11 Roemallang, bangi salasa. Namanai 
Pati-matiranga ri Kalakongkong angkalliki Toewamalijanga- 
ri-Timord(ve), nateja. 

Hera 1641. 

14 Djanijari, 1 Savewali, allo sanneeng. Nabeta Malaka - 

ri Balandaija. 
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15 Djanijari, 1 Sacewalá, allo salasa. Namamise ri Kala- 
kongkong karâënga ri Talló(oe) manrai ri Timoró(oe). 

20 Djanijari, 7 Sacewalá, allo ahd. Namamise ri Sombopoe 
Karaéng-Tjenrana ampinâwangi karâënga ri Talló(oe). 

28 Mârasá, 15 Dolo-hadji, allo kammisi. Namamaná I-Daéng- 
Anne boeráne nikana I-Manoeroeki Moehammad, arienna 
Toewammenang-ri-Djoentana nikana. 

Hidjará sanná 1051. 

21 Abarele, 9 Moeharrang, allo ahd. Naäná Karaénta-ri- 
Djarannika Abdoe-l-Gafaar. 

7 Mai, 25 Moeharrang, allo salasa. Nabattoe ri Timoró(oe) 
karâënga Toe-mamalijang-ri-Timoró(cé). 

18 Maï, 7 Säppará, allo sattoe. Kinapilari kardénga Toe- 
mamalijang-ri-Timord(ce) Soeltan Moezhaffar; 11 bangienna 
battoe namate. 

2 Okotôboró, 26 Djoemâdelé-âherá , allo arabâ. Nanipánika 
Karaënta-ri-Leengkesé({) daénta Daéng-N aratang. 

Hera 1642. 

23 Djanijari, 21 Sadewalá, allo arabe. Namarewangang 
toe-lamanräïka ri Ambong. 

3 Peberewari, 2 Dolo-kaéda, allo sanneeng Namamise ri Som - 
bopoe I-Balijeeng sijagaing I-Daéng-Battoe manrai ri Ambong. 

31 Mârasá, 29 Dolo-hadji, bangi sanneeng. Namate kara- 
énga ri Sanrabone. 

Hidjará sanná 1052. 

16 Djoeni, 16 Râbelé-adewalá, allo sanneeng. Nanisoenná 
Toewammenang-ri-ballá-pangkana. 

13 Djoeli, 15 Râbelé-âherá, bangi aha. Namate karâënga 
ri Sanrabone maloloja. 

14 Agvesoetoc, 16 Djoemâdelé-aoewalá, bangi kâmmist. Na- 
mate Karaénta-ri-Barombong, oemoeroena 70. 

27 Satémberé, 1 Radjá, allo sattoe. Namasoeloe kariénga 
máballá-ballá lanitampengina bata gésaraka. 

31 Okotôboró, 8 Sabang: allo djoemá. Nasipelá Toewam- 
menang-ri-papambatoenna Karaénta-ri-Lempangang. 

Hera 1648. 

29 Djanijari, 8 Dolo-kaéda , bangi kammisi. Nasikalabini Toe- 

wammenang-ri-papambatoenna towana Karaénta-ri-Bontoja. 
Hidjará sanná 1053. 

3 Mai, 14 Sâppará, bangi ahd. Namamaná I-Tanijoerangi 

buerane, nikana Calahoe-d-dien Karaénta-ri-Boengai\a. 
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9 Mai, 21 Sâppará, bangi sattoe. Namate sabannaraka 
I-Daëng-Málábá. 

12 Mai, 24 Sâppará, allo salasa. Nanitannang sabânnará 
I-Daëng-Rijolo. 

1 Djoeli, 15 Râbelé-âherá, allo arabé. Nabattoe kappalána 
Balandaija ri Ambong, nanakana naboenowi Kimalaha sisári- 
battang siparanrongang. 

31 Agoesoetoe, 16 Djoemâdelé-âherá, bangi sanneeng. Naäná 
Karaénta-ri-Bonto-madjannang Saifoe-l-moeloek. 

8 Okotôboró, 23 Radjá, allo arabé-Namanaoeng ri Agaang- 
nijondjó(oe) karâënga makkaroeroe; âsaraki nari-Pantjana; 
bisejang nijaganga pada-pada 125. 

19 Nowémberé, 6 Roemallang, allo kâmmisi. Nabattoe 
karâënga nabetana Bone ri boendoe Pare-pareja. I-Tobalá 
nitannang kali. 

26 Desémberé, 14 Saobwalá, bangi Sattoe. Naäná karaënta 
Toewammenang-ri-Tâënga Moehammad Sjafieh. 

Hera 1644. Hidjará sanná 1054. 

8 Maï, 1 Râäbelé-aovwalá, allo ahá. Na I-Daëng-Boeráne 
assambéjangi sabânnara I-Daéng-Riboko. 

23 Djoeli, 18 Djoemâdelé-adewalá, allo sattoe. Naïpânta- 
ramo maé ri Mangkásará Matienroja-ri-Boekaka. _ 

22 Satêmberé, 17 Radjá, allo arabé. Namappalá-kana 
I-Toewang Sjeich Jocsoef kalaoe hadji. 

8 Okotôboró, 1 Sabang, allo sanneeng. Nanipabirietta ri 
karâënga pálampana Karaë-Patténe, na I-Daéng-Mabela as- 
sambéjangi. 

20 Okotôboró, 18 Sabang, bangi kâmmisi. Namamelá ri 
Galesong Karaé-Paranggi kalaoe ri Bantang, nadongkokija 
I-Toewang. 

Hera 1645. 

8 Djanijari, 8 Dolo-kaëda, bangi ahá. Namamaná I-Biessoe 
baine nikana daénta Daëng-Naratang I-Soenggoe-minasa 
Rabi’ah, Karaénta-ri-Sanggiringang nikana. 

10 Djanijari, 11 Dolo-kaéda, allo salasa. Nanipasipare- 
kangang Karaénta-ri-Bonto-soenggoe Karaénta-ri-Sanggi- 
ringang. 

12 Peberewari, 14 Dolo-hadji, allo ahd. Nasikalabini Toe- 
wammenang-ri-ballá-pangkana daénta Daéng-Sangieng. 

Hidjará sanná 1055. 
16 Mârasá, 20 Moeharrang, allo kammisi. Nanakana Ka- 
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raënta-ri-Madjannang: kisoero kamasejang-sadá ri Dimaïja, 
ri Silajaraka 

Marasi, 22 Moeharrang, allo sattoe. Namate karâënga 
ri Bone. 

17 Mârasá, 28 Moeharrang, allo djoemá. Nasikalabini Ka- 
raénta-ri-Katientieng Karaénta-ri-Tabaringang. 

20 Djoeni, 23 Râbelé-âherá, bangi salasa. Teetté 1 gari- 
gantaïja namate Karaénta-ri-Naoeng. 

30 Okotéboréd, 9 Roemallang, allo sanneeng. Namamaná 
Toewammenang-ri-Djoentana baine ri Tanang nikana Noeroe- 
l-mahalli. 

10 Destmberé, 20 Saoewalá, allo ahd. Nasikalabini Karaé- 
Agaang-nijondjé(ov) I-Toemboe. 

Hera 1646. 

22 Djanijari, 4 Dolo-hadji, allo sanneeng. Namamaná I- 
Daéng-Talarra boeráne nikana I-Mappatambá Abdoe-l-Gaffoer, 
ev araénta-ri-Balld nikana. 

Hidjará sanná 1056. 

26 Peberewari, 10 Moeharrang, allo salasa. Nanataba 
bedeng ronrong sarro Manila; poewaraki balla batoeja. 

18 Abarele, 1 Rabelé-acewala, allo arabà. Namamise ka- 
riénga mantama ri Bone ri boendoe Passeempaka. 

25 Mai, 8 Rábelé-âherá, allo djoemá. Nabattoe ri Bone 
karäënga ambétai Bone. 

19 Djoeni, 4 Djoemâdelé-adewalá, allo salasa. Nanipanaoeng 
ri Sijang mammempo Matienroja-ri-Boekaka. 

31 Agovsoetoe, 19 Radjá, allo djoemá. Nasikalabini Toe- 
wammenang-ri-Djoentana Karaë-Tamasongó(oe). 

3 Satémberé, 22 Radja, allo sanneeng. Namánika Karaé- 
Dima I-Ambela Karaénta-ri-Bonto-djéné(1). 

30 Satémberé, 19 Sabang, allo aha. Namamaná I-Toemboe 
ri Karaé-Agaang-nijondjd(oe) boeráne nikana Ibrahiem. 

15 Nowémberé, 6 Sacewald, allo kammisi. Natallang ka- 
râënga ri toedjoenna Mangindara battoe ri Kalakongkong. 

23 Desêmberé, 14 Dolo-kaéda, bangi sattoe. Namate Ka- 
raönta-ri-Lempangang. 

Hera 1647. Hidjará 1057. 

31 Mârasá, 23 Sâppará, bangi ahd. Naäná Karaënta-ri- 
Bonto-manompó(oe) Mahmoed. 

6 Mai, 5 Rabelé-dherd, allo sanneeng. Nanikana natäbaï 
angieng lompo Sillajará; poenggangi bâllaka kajoewa. 

4e Volgr JI. 2 
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11 Djoeni, 7 Djoemadelé-acewald, allo salasa. Nanitannang 
kali Hadji Neting ábali Hadji Kare-Singará. 

28 Djoeni, 24 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Namamaná 
daënta Daéng-Naratang boeráne nikana I-Tátará, Karaénta- 
ri-Lekó(oe)-bódong mateja-ri-Kilo nikana. 

31 Agoesoetoe, 19 Radja, allo sattoe. Nanigèsará Tamalate. 

5 Okotôboró, 6 Roemallang, bangi sattoe. Namamise doe- 
loeng táleja ri Sambawa: Lajoc sijagâäng Bängkalá. 

12 Nowémberé, 14 Sadewalá, bangi salasa. Namate Ka- 
râënga ri Sanrabone. | 

12 Desémberé, 14 Dolo-kaëda, allo kimmisi. Nasikalabini 
Ballá-djawaïja Bonto-marannoe. 

Hera 1648, Hidjará sanná 1058. 

5 Abarele, 10 Râbelé-adewalá, bangi sattoe. Namamaná 
Karaënta-ri-Tamasongó(oe) ri Toewammenang-ri-Djoentana 
boeráne nikana I-Manginara Madjoe-d-dien, daënta Daéng- 
Matiro nikana. 

12 Mai, 18 Râbelé-âherá, bangi sanneeng. Namate Ka-- 
raënta-ri-Bontoja (Bontowa), ajana karâënga. 

11 Okotôboró, 12 Roemallang, allo arabâ. Namate I-Má- 
minasa, daënta Daéng-Sangieng nikana. | 

30 Nowêmberé, 14 Dolo-kaëda, allo sanneeng. N akaraëng 
ri Sambawa anána Karaë-Salaparang nikanaija Ammasi- 
Pamajang. 

Hera 1649. Hidjará sanná 1059. 

21 Peberewari, 8 Sâppará, bangi ahd. Namamaná I-Toemboe 
boeráne nikana Qasim, Karaénta-ri-Agaang-nijondjé(oe) nikana 
Poewanna-I-Teekká. 

25 Peberewari, 12 Sâppará, allo kâmmisi. Namáldeseré(i) 
Karaënta-ri-Tangallá I-Daëng-Pole, Karaënta-ri-Leengkesé(1) 
nikana. 

13 Mârasá, 28 Sâppará, bangi sattoe. Naäná Karaénta-ri- 
Lakijoeng Sietti-Cafoer. 

17 Mârasá, 3 Râbelé-acewalá, bangi arabâ. Namate ajana 
Karaé-A gaang-nijondjé(oe). 

10 Satémberé, 2 Roemallang, bangi djoemá. Namamaná daënta 
Daéng-Naratang boeráne nikana Ali, Karaé-Lambengi nikana. 

21 Okotôboró, 13 Sadewalá, allo kimmisi. Namamaná Ka- 
raënta-ri-Tamasongó(oe) baine nikana Sietti-Anisoeh. 

Hera 1650. Hidjará sanná 1060. 

6 Djanijari, 3 Moeharrang, allo kâmmisi. Nasipelá Toe- 

wammenang-ri-Djoentana Karaëntaeri-Tamasoneó(oe). 
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29 Djanijari, 26 Moeharrang, allo sattoe. Nasipelá Karaénta- 
ri-Tjenrana Daénta-ri-Mangeppé. 

3 Peberewari, 30 Moeharrang, bangi kâmmisi. Namate 
Karaënta-ri-Katientieng, oemoeroena 23. 

4 Abarele, 2 Râbelé-âherá, bangi sanneeng. Nanibaïnejang 
poewanna karâënga ri Toewammenang-ri-ballá-pangkana; 
takaraéngapi nanibaïnejang. — 

17 Djoeni, 16 Djoemâdelé-âherá, bangi kâmmisi. Namanika 
ratoeja I-Mangoerangi, Karaénta ri Tamasongó(oe) nikana; 
datoeja ri Loewoe Matienroja ri Gowa. 

10 Agdesoetoe, 11 Sabang, allo salasa. Nanigêsará Mattjini- 
danggang. 

26 Agdvgoetoe, 27 Sabang, allo kammisi. Nanibangoeng Mat- 
tjini-sômbalá; tangâllowi alloja natapenteng ngaseng; toe- 
maponto-bôsará 20, toe-maponto-sipappa 181; battoewi palilika 
mattjini-tjini. 

2 Nowémberé, 7 Dolo-kaéda, bangi salasa. Naninikahi ri 
Karaënta-ri-Popó(Popoe) I-Sinoekve, anronna toe-maïlalang 
Karaénta-ri-Bonto-panno. 

13 Nowémberé, 17 Dolo-kaéda, allo ahá. Namandimo ka- 
raénga ri Mattjini-sômbalá; sagantoedjoe poelo bangi angan- 
nang lébana nibangoeng nanapanaiki karâënga. 

24 Desémberé, 29 Dolo-hadji, allo sattoe. Naboentieng 
Karaé-Sambawa ri Karaénta-ri-Panaikang. 

Hera 1651, Hidjará sanná 1061. 

22 Peberewari, 1 Râbelé-avewalá, allo arabâ. Nanipamange ri 
Karaé-Bonto-mangape aná-karâënga sijagaäng aná-gallârranga. 

2 Abarele, 27 Râbelé-âherá, bangi kâmmisi. Naronrong 
pientalloeng sipattang. 

15 Mai, 24 Djoemadelé-acewala, allo sanneeng. Nanipatan- 
nangang toe-mábitjara Paranggija. 

22 Mai, 1 Djoemâdelé-äherá, allo sanneeng. Nanijanakkang 
Karaénta-ri-Témponga. ' 

. 29 Djoeni, 10 Radjá, allo kâmmisi. Nanitappoeki daënta 
Daéng-Naratang ri Daeng-Tasangieng, Karaënta-ri-Bonto- 
Soenggoe ri Talló nikana. 

18 Agoesoetoe, 1 Roemallang, allo djoemá. Nanikalarrowi 
ri karaénga bembeng-kádoka tamanaoenna manaoeng ri 
Agaang-nijondjd(oe). 

25 Nowémberé, 12 Dolo-hadji, allosattoe. Nanapala Balan- 
daija Ambong ri karâënga. 
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29 Nowémberé, 14 Dolo-hadji, allo ahá. Nasikalabini anána 
T-Towalá Karaé-Binongko(Binoengko). 

13 Desémberé, 29 Dolo-hadji, allo sattoe. Naäná karâönga 
ri Dima I-Mapparaboeng Noeroe-d-dien. 

Hera 1652, Hidjará sanná 1062. 

4 Abarele, 23 Râbelé-âherá, bangi kâmmisi. Namate karâ- 
énga ri Soeli. 

14 Abarele, 4 Djoemâdelé-adewalá, bangi ahd. Naäná Toe- 
maïlalang Karaé-Bonto-panno Ábdoe-l-Gafoer. 

27 Djoeni, 19 Radjá, allo kâmmisi. Nanibangoeng ballá- 
nijoekirika ri Bonto-walá. 

5 Djoeli, 24 Radjá, allo djoema. Namanaoeng ri Mândará 
Karaénta-ri-Katapang mattannang benteng. 

18 Agdesoetoe, 12 Roemallang, allo aha. Naäná karâënga 
Toewammenang-ri-Lakijoeng Abdoe-l-Djaliel. 

21 Nowémberé, 19 Dolo-hadji, allo kimmisi. Namarewang- 
ang taoewija nijoeloenna lontarána Taranatija. 

29 Nowêmberé, 27 Dolo-hadji, allo djoemá. Namanrai ri 
Ambong I-Daëng-Ri-boelekang. 

Hera 1653. Hidjará sanná 1068. 

23 Djanijari, 22 Sâppará, allo kimmisi. Namamaná Kara- 
énta-ri-Bonto-djéné baine nikana Sietti-Aminah. 

25 Agoesoetoe, 1 Saoewalá, allo sanneeng. Nanipalele bila- 
bila manräïka ri Ambong 71 bangienna. 

| Okotôboró, 9 Dolo-kaéda, allo arabi. Namarewangang 
tacewija ri Baróbosó(Baroebosó) ; bilang pampanna toe-mare- 
wanganga 9413. 

8 Okotôboró, 16 Dolo-kaéda, allo arabâ. Kaparékanga ri 
Talló(oe) nijarina Toewammenang-ri-lampanna. 

5 Nowémberé, 13 Dolo-hadji, bangi arabâ. Kinapilart karâ- 
énga Toewamménangs-ri-papambatoenna. 

Hidjará sanná 1064. 

27 Desèmberé, 6 Säppará, allo sattoe. Naäná Karaénta-ri- 

Mandallé(i) I-Toelolo Tadjoe-d-dien. 
Hera 1654. 

7 Djanijari, 18 Sâppará, bangi arabi. Nasipelá ratoeja 
Karaënta-ri-Tamasongó(oc). 

4 Peberewari, 15 Räbelé-aocewalá, bangi arab’. Nanibaine- 
jang I-Lómó(Loommoc) anronna Karaé-Galesong ri Toewam- 
menang-ri-ballá-pangkana. 

22 Abarele, 3 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Naina Kara- 
énta-ri-Bonto-pidja Maimoenah. 
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21 Mai, 3 Radjá, allo kâmmisi. Nasikalabini Toewamme- 
nang-ri-ballá-pangkana Karaënta-ri-Pábinejang. 

8 Djoeli, 23 Sabang. bangi djoemá. Nanipelá ri Toewam- 
menang-ri-balli-pangkana anronna Karaénta-ri Mangalli. 

15 Satêmberé, 6 Dolo-kaéda, bangi djoemá. Kinapilari 
karaënta Toewammenang-ri-Bonto-biraëng. 

22 Okotôboró, 10 Dolo-hadji, allo kâmmisi. Nanikana- 
kanâäng palilika karâënga ampakanangi boettana. 

Hidjará sanná 1065. 

12 Nowémberé, 1 Moeharrang, allo kâmmisi. Nanisoenná 
karaënta Toewammenang-ri-Tâëönga. 

29 Nowémberé, 18 Moeharrang, allo aha. Naäná Toe- 
mateja-ri-Djakâttará Moehammad Ali. - 

16 Desêmberé, 7 Sappará, allo arabâ. Nanakana karâënga: 
„ante-kamma, kénang, málâmpaki de (dija) mamântangki 
mappakadjarré?”’. Namanai maé pole Balandaija. 

Hera 1655. | 

13 Djanijari, 20 Rabel¢-acewala, bangi sattoe. Naäná Kara- 
énta-ri-Mangalli. 

21 Mârasá, 11 Djoemädelé-adewalá, allo aha. Namamise 
karâënga Toewammenang-ri-ballá-pangkana manrai ri Boetoeng. 

29 Mârasá, 19 Djoemâdelé-adewalá, allo sanneeng. Naäná 
Karaé-Galesong I-Manienrori. | 

18 Abarele, 12 Djoemâdelé-âherá, allo ahd. Nanilôrosó(oe) 
salana Boetoenga 888 katina. 

14 Mai, 7 Radjá, allo djoemá. Nabâttoemo karâënga ri 
Boetoeng nabetana Tobeja; 60 bangi angappá lampana. 

21 Agodesoetoe, 20 Saocwalá, allo sattoe. Nasipelá Karaé 
Sambawa Karaénta-ri-Panaikang. 

27 Agoesoetoe, 24 Sadewalá, bangi djoemá. Nanibainejang 
towana I-Katjoeng ri Toewammenang-ri-lampanna. 

7 Satémberé, 7 Dola-kaëda, bangi salasa. Nasipela Kara- 
énta-ri-Leengkesé(i) Karaënta-ri-Tangallá. 

4 Okotöboró, 13 Dolo-hadji, allo sanneeng. Namate Gallar- 
‘rang-Mangasa I-Kare-Naba, na-I-Kare-Singará assambéjangi. 

23 Okotôboró, 22 Dolo-hadji, allo sattoe. Nanipiroempakki 
Balandaïja ri Bonto-tjowé(i) ri Karaénta-ri-Popé(Popoe) na- 
tallang. 

. Hidjará sanná 1066. 

8 Desémberé, 11 Sappará, allo araba. Nabattoe ri Dima _ 

Karaënta-ri-Bonto-djéné(1). 
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Hera 1656. ‘ 
31 Mârasá, 4 Djoemâdelé-âherá, bangi djoemá. Naäná Toe- 
mamalijanga-ri-Alloe. Amier-Hamsah. 
29 Mai, 4 Sabang, allo sanneeng. Naäná Karaénta-ri- 
Langeló(oe) Latifah. 
6 Agoesoetoe, 14 Sacewala, allo aha. Nasikalabini Toewam- 
menang-ri-Tâenga Karaénta-ri-Sanggiringang. 
5 Satémberé, 15 Dolo-kaéda, allo salasa. Ri Kalakéngkongi 
karâënga nabattoe Karaé-Malokoe Katjili-Kalimata. 
Hidjará sanná 1067. 
11 Nowémberé, 23 Moeharrang, bangi sattoe. Namamaná 
Karaënta-ri-Bonto djéné(i) baine nikana I-Tjienra. 
13 Desêmberé, 16 Sâppará, allo arabâ. Nanibeta Selang ri 
Balandaija, nanipanaiki Djakâttará ri Bântanga. 
Hera 1657. 
10 Djanijari, 23 Rabelé-acewald, allo araba. Nabattoe ri 
Mândará karâënga ri Talló(oe). 
12 Peberewari, 27 Râbelé-âherá, allo sanneeng Nasipolei 
Karaénta-ri-Leengkesé(i) Karaënta-ri-Tangallá. 
19 Abarele, 5 Radjá, allo kammisi. Nasipelá Karaénta-ri- 
Bonto-Soenggoe Karaënta-ri-Sanggiringang. 
17 Satémberé , 8 Dolo-hadji, bangi sanneeng. Naäna I-Daéng- 
Mangemba I-Qasim, anana Karaënta-ri-Leengkesé(!). 
Hidjará sanná 1068. 
19 Okotôboró, 11 Moeharrang, allo djoemá. Namanaoeng 
ri Mâroesoe karâënga makkêkesé djéné-panai ri Doelang. 
8 Nowêmberé, 2 Sâppará, allo kâmmisi. Nasikalabini Ka- 
raénta-ri-Sanggiringang Karaénta-ri-Boengaija. 
Hera 1658. 
27 Mârasá, 22 Djoemâdelé-âherá, allo araba. Nasipelá Ka- 
raénta-ri-Bonto-djéné(i) karâënga ri Dima. 
20 Djoeni, 2 Roemallang, bangi kâmmisi. Nasikalabini Ka- 
raénta-ri-Djarannika Karaönta-ri-Bonto-djéné(1). 
30 Agdesoetoe , 30 Dolo-kaéda, bangi djoema. Nasikalabini 
towana Karaénta-ri-Bontoja kardénga-ri-Dima. 
Hidjará sanná 1069. 
23 Nowêmberé, 26 Sâppará, allo sattoe. Namanavceng ri 
Talló(oe) karâënga ri Sanrabone lanipasoeloena. 
28 Nowêmberé, 2 Râbelé-adewalá, allo arabia. Nanisiekkó(oe) 
karâënga ri Sanrabone. 
4 Desémberé, 9 Rabele-adewala, allo arabá. Naäna Ka- 
raénta-ri-Mandallé 1-Daéng-Sisila Loreen, 
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Hera 1659. 

21 Abarele, 27 Radja, allo sanneeng. Namamise ri Som- 
bopoe karâënga manaoeng ri Mândará; bilanna biséjanga 1183. 

29 Mai, 7 Roemallang, allo kammisi. Nabattoe ri Mândará 
karâënga. 

10 Satémberé, 22 Dolo-hadji, allo arabâ. Naäná daénta 
Daéng-Takontoe Fatimah. 

Hidjará sanná 1070. 

29 Satémberé, 11 Moeharrang, bangi sanneeng. Naäna 
Karaénta-ri-A gaang-djéné(1). 

20 Desémberc, 6 Räbelé-âherá, bangi sattoe. Nasikalabini 
Karaëng-Boelo-boelo Karaënta-ri-Tamasongó(oe). 

Hera 1660. 

4 Peberewari, 21 Djoemâdelc-avewalá, allo arabâ. Nama- 
mand anronna I-Manienrori baine nikana Cafijatoe-d-dien, 
I-Daéng-Rikong nikana. 

17 Peberewari, 5 Djoemadelc-ahera, allo salasa. Namate 
Dató(oe) kali Abdoe-l-Mole. 

10 Marasa, 28 Djoemâdelé-âherá, bangi arabâ. Nasipelá 
Karaénta-ri-Bonto-marannoe Karaënta-ri-Ballá-djawaïja. 

1 Abarele, 19 Radja, bangi kâmmisi. Nanibalijangang toe- 
Sanraboneja manaveng ri Talló(oe). 

5 Abarele, 24 Radja, allo sanneeng. Naäná Karaénta-ri-Pasi. 

12 Djoeni, 2 Savewald, allo gattoe. Nanipanaïki Pának- 
koekane ri Balandaïja, naniposo Karaë-Batoe-batoe, Tompó(oe)- 
balang , Bonto-manompó(oc). 

5 Djoeli, 26 Sacewald, allo sanneeng. Namamise Karaénta- 
ri-Popó(Popoe) kalaoe ri Djakattara amballi Panakkoekang. 

7 Agoesoetuve, 30 Dolo-kaéda, bangi sattoe. Namalari I- 
Tobala. 

10 Agocsoetoe, 3 Dolo-hadji, allo salasa. Namalampa ka- 
riénga ri Talló, Karaënta-ri-Soemanná, Karaénta-ri-Tjenrana, 
Karaënta-ri-Karoenroeng mantama ri Bone makkaroeroe ba- 
lina I-Tobalá; 37 bembeng-kádó(oe) málampa. 

Hidjará sanná 1071. 

7 Satêmberé, | Moeharrang, allo salasa. Namate I-Toewang 
Antji-Djénala,- kalija ri Sombopoe. 

21 Satêmberé, 15 Moeharrang, allo salasa. Nabeta Bone, 
Karaënta-ri-Soemanná poenggawa; bilanna toe-Bone nibat- 
taija 269. Ija-mienne nikana beta Tobala. 

2 Okotôboró, 26 Moeharrang, allo sattoe. Nenitenneng Kan. 
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ri Sombopoe Pakki(Faqqih) Dambo Abdoe-r-rahiem; I-Toe- 
wang Antji-Djênalé nasambejang. 

11 Okotôboró, 5 Sâppará, allo sanneeng. Allo nibattangai 
I-Tobalá. 

18 Okotòboró, 12 Sâppará, allo sanneeng. Nabattoe Ka- 
raënta-ri-Soemanná ambétai Bone. 

11 Nowêmberé, 7 Rabelé-acewald, allo kammisi. Nanakana 
Djawaija: nisarejangkang ri karäënga Toewammenang-ri- 
gaoekanna nikanaija baita-l-mal. 

24 Nowémheré, 20 Râbelé-aoewalá, allo arabia. Nabattoe ri 
Djakättará Karaénta-ri-Popo(Popoe). 

2 Desémberé, 28 Rabelé-acewald, allo kammisi. Nakiägaäng 
makkana Balandaija; kisitâbamo. 

11 Desémberé, 8 Rabelé-ahera, allo sattoe. Namamise ka- 
riénga Toewammenang-ri-ballá-pangkana manaoeng ri Ma- 
laang makkaroeroe balina Toe-nisombaija ri Lisoe. 

25 Desémberé, 22 Räbelc-âherá, allo sattoe. Allo Napa- 
lampanga Toe-nisombaija ri Tjampalagi manrai ri Boetoeng. 

Hera 1661. 

8 Djanijari, 7 Djoemidelé-acewald,-bangi sattoe. Nanampa 
battoe ri Djakâttará Karaénta-ri-Bonto-soenggoe kalaoena 
sijagaäng Karaënta-ri-Popó(Popoc). 

11 Djanijari, 9 Djoemâdelé-acewalá, allo salasa. Nabattoe 
karâënga ambêtaï Bone, manaoenna ri Malang. 

18 Djanijari, 17 Djoemädelé-acewalá, bangi salasa. Nanampa 
todong battoe ri Djakâttará Karaënta-ri-Djarannika. 

18 Abarele, 18 Sabang, allo sanneeng. Nanibata boetta 
ri manaijjanna ' Panakkoekang. 

19 Abarele, 19 Sabang, allo salasa. Nasipelá Karaénta-ri- 
Bonto-djéné(1) Karaénta-ri-Djarannika. 


1 Ri manaijanoa. Dit beteekent: „ten zuiden van", wanneer men 
het laatste woord beschouwt als afgeleid van manai, dat zuidwaarts 
gaan beteekent. Wel zou manaikanna dan meer volgens den ge- 
wonen regel van afleiding zijn; maar er zijn toch meer voorbeelden, 
‚dat de scherpe klinkers in afleidingen verloren gaan; want raja, 
het oosten; irajangang, beoosten, en anrai, oostwaarts gaan, heb- 
ben blijkbaar een gemeenschappelijk grondwoord, en toch komt in 
het laatste woord een scherpe klinker voor en in de beide eersto 
niet. Ook heeft ri manaïjanna veel overoenkomst met het Boegi- 
nesche ri manijanna, dat „ten zuiden van” beteekent. 
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28 Abarele, 28 Sabang, allo kÂmmisi. Nanitannang sabân- 
nará I-Daéng-Makkoelle. 

28 Mai, 28 Roemallang, allo sattoe. Namate Karaénta-ri- 
Tangallá, oemoeroena 47. 

2 Djoeni, 4 Sacewald, allo kâmmisi. Nanisoero manaoeng 
ri Mariso mamempo Karaénta-ri-Tjenrana sijagaäng loléna. 

6 Agoesoetoe, 10 Dolo-hadji, allo sattoe. Nanitannang sa- 
bännará I-Daéng-Riboko. 

17 Agoesoetoe, 21 Dolo-hadji, allo arabâ Naäná Karaénta- 
ri-Berowangieng Mohi-d-dien. 

Hidjará sanná 1072. 

9 Okotôboró, 15 Sâppará, bangi ahd. Namate Karaénta-ri- 

Soemanná baïneja. 
Hera 1662. 

5 Abarele, 15 Sabang, bangi arabi. Nasikalabini Ka- 
raënta-ri-Balló(oe) Karaënta-ri-Lakijoeng; oemoeroena namá- 
boeráne 13. 

18 Abarele, 30 Sabang, allo salasa. Allo kaänakkanna Ka- 
racénta-ri-Mamampang, Bahaoe-d-dien. 

6 Mai, 17 Roemallang, allo sattoe. Namassappatta Karaénta- 
ri-Pandjallingang angkaéroki baïnenna Karaénta-ri-Bonto- 
madjannang. 

4 Djoeni, 17 Sacewald, allo aha. Nanitjiende Karaénta-ri- 
Bonto-djéné(i) manaoeng ri Ballá-kirasá 

9 Aedesoetoe, 23 Dolo-hadji, allo arabâ. Namate datoeja ri 
Loewoe Matienroja-ri-Gowa. 

Hidjará sanná 1073. 

15 Agoesoetoe, 1 Moeharrang, allo araba. Naoeroe mallon- 
djó(oe) bata toe-Barômbonga. 

18 Satémberé, 6 Sâppará, allo sanneeng. Nasikalabini 
Karaé-Sambawa Karaénta-ri-Bonto-djéndé(1). 

29 Desêmberé, 17 Djoemâdelé-adewalá, allo djoema. Náma- 
naoeng karâënga Toewammenang-ri-ballá-pangkana ri Ma- 
roesoe mároeppa-roeppa; bilanna bisêjanga nigappaja nibi- 
lang 293. 

Hera 1663. 

3 Peberewari, 26 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. Nasipelá 
Karaë-Sambawa Karaénta-ri-Bonto-djéné(i). 

10 Peberewari, 1 Radjá, allo sattoe. Naboentieng daënta 
Daëng-Mattiro(oe) ri Padoekka Dompoe oeroe boerdnenna; 
oemoeroena 13. 
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13 Abarele, 4 Roemallang, bangi djoema. Namate Karaé- 
Barébosd(Baroebosoe) sabânnaraka. 

2 Mai, 25 Roemallang , bangi arabâ. Namate Karaé-Pat- 
téne I-Daëng-Mabela. 

25 Mai, 17 Sacewald, bangi djoemá. Namate daënta Daöng- 
Ago, na Karaënta-ri-Popó(Popoe) assambéjangi. 

23 Djoeli, 17 Dolo-hadji, allo salasa. Namantama ri Boelo- 
boelo Karaënta-ri-Balló(oe) antannangi karaëng ri Boelo-boelo 
I-Daéng- Tateja. 

| Hidjará sanná 1074. 

20 Agoesoetoe, 16 Moeharrang, allo sannceng. Nakalave 
ri Djakâttará Toe-nisombaija, irâjaï ri Boetoeng kalaoe. 

7 Satémberé, 4 Sâppará, allo djoema. Namakkambang bo- 
kona karâënga Toewammenang-ri-balla-pangkana. 

6 Desêmberé, 6 Djoemâdelé-adewalá, allo kammisi. Nasi- 
kalabini Karaënta-ri-Lekó(oe)-bódong Padoekka Dompoe. 

Hera 1664. 

16 Djanijari, 17 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Namate 
Karaénta-ri-Tjenrana, na-Karaénta-ri-Leengkes¢(i) assam- 
béjangi. 

27 Djanijari, 27 Djoemâdelé-âherá, allo ah’. Namanioeng- 
mo ri boetta karaénga mapijana kambanna. 

6 Peberewari, 8 Radja, allo arabâ. Namabéser¢ Toewam- 
menang-ri-Lakijoeng datoeja ri Loewoc, nanipassala tanijâlleï 
salana ri Karaënta. Ija-mienne bedeng tâoenga kaänakkanna 
Gallarrang-Mangasa I-Kare-Mangalle. 

5 Märasá, 7 Sabang, bangi arabâ. Nabâttoemo ri lampana 
Karaënta-ri-Patténe mateja ri Boetoeng. | 

26 Mai, 29 Sacewald, allo sanneeng. Nanitjiende nanirap- 
poeng Toewammenang-ri-Djoentana, nakalaoc ri Bantang, 
nitjiende rijolona. 

5 Djoeni, 10 Dolo-kaëda, allo kammisi. Nangari Karaénta- 
ri-Bonto-maténe. 

9 Djoeni, 14 Dolo-kaéda, bangi sanneeng Nasipelá Katjili- 
Kalimata Karaénta-ri-Panaikang. 

Hidjará sanná 1075. 

25 Agoesoetoe, 2 Sâppará, allo sanneeng. Nanipamange ri 
karâënga ri Talló(oe) djowá toedjoe-poeloja. 

8 Nowémberé, 19 Râbelé-âherá, allo sattoe. Namamise 
karâënga Toewammenang-ri-ballá-pangkaua manaoeng ri Lan- 
risang mároeppa-roeppa. 
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25 Nowémberé, 6 Djoemâdelé-acewalá, allo salasa. Na- 
sikalabini Toewammenang-ri-Lakijoeng Karaénta-ri-Bonto- 
maténe. 

30 Nowémberé, 11 Djoemâdelé-acewalá , allo ahd. Nanisoenná 
Toe-mateja-ri-Djakättará sijagaäng Karaénta-ri-Mandallé(1). 

2 Desémberé, 28 Djoemadelé-acewald, bangi salasa. Nasi- 
pela Karaénta ri-Dompoe Karaënta-ri-Lekó(oe)-bódong. 

Hera 1665. 

Ija-mienne tâoenga kinataba poewa. 

30 Djanijari, 13 Radjá, bangi djoemá. Nasipelá Karaénta- 
ri-Djarannika Karaënta-ri-Bonto-djéné. 

4 Abarele, 17 Roemallang, bangi sattoe. Naäná Karaénta- 
ri-Bontoja(Bontowa) Sietti Moetti’atoe-l-lah. 

26 Abarele, 10 Sacewald, allo ahd. Nanilijoengang Karaë- 
Madjéné nanipoelijang Karaé-Boengaija. 

3 Djoeli, 10 Dolo-hadji, allo djoemá. Nanipalele bila-bila 
manraika ri Soela. 

Hidjará sanná 1076. 

18 Djoeli, 4 Moeharrang, bangi sattoe. Namamaná Pa- 
doekka-Dompoe ri Karaënta-ri-Lekó(oe)-bódong boeráne ni- 
kana I-Mappangara I-Daéng-Malloeloengang. 

13 Agovsoetoe, 1 Sappard , allo kâmmisi. Namábata boetta 
bilang-taoewija irawanganna Djoempandang. 

30 Satémberé, 20 Râbelé-aoewalá, bangi arabâ. Namate 
Karaéng-Bantaéng sabânnaraka. 

7 Okotôboró, 27 Râbelé-adewallá, allo arabâ. Namarewang- 
ang taoewija, bilang pampanna toe-marewânganga 10662. Tja- 
mienne nikana parewângarga ri Gowa. 

12 Okotôboró, 2 Râbelé-âherá, allo sanneeng. Namamise 
doeloeng manrâïka ri Soela. 

Hera 1666. 

( Djanijari, 1 Radjá, bangi kâmmisi. Naäná Toewamme- 
nang-ri-passiringanna Abdoe-l-Qadir. 

17 Peberewari, 12 Sabang, allo arabâ. Nasipoleji karaënta 
Toewammenang-ri-Tâönga Karaënta-ri-Sanggiringang. Nabat- 
toe Toewammenang-ri-Djoentana nitjiendena. 

17 Mârasá, 10 Roemallang, allo arabâ. Nabattoe doeloeng 
manrâïka ri Soela nabetana Soela. 

24 Maï, 19 Dolo-kaëda, allo sanneeng. Namantama ri 
Soppeng Karaénta-ri-Bonto-madjannang ambaïnêjangi anáns. 
datoeja ri Soppeng nikanaïja Matjâllaka kanoekoenne. 
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29 Djoeni, 26 Dolo hadji, allo salasa. Nasipelá Karaénta- 

ri-Ballá-djawaïja Toewammenang-ri-Djoentana. 
Hidjará sanná 1077. 

4 Djoeli, 1 Moeharrang, allo ahd. Nanipalele bila-bila 
manrâïka ri Ambong, ri Malokoe. 

16 Agoesoetoe, 15 Sâppará, allo sanneeng. Allo nakalace- 
kanga ri Parijamang Toe-nisombaija. 

23 Satémberé, 23 Râbelé-adewalá, bangi kâmmisi. Namate 
Karaönta-ri-Soemanná boeráneja. Namate daénta I-Tanitjini. 

23 Okotôboró, 24 Râbelé-âherá, allo sattoe. Namamise doeloeng 
manrâïka ri Boetoeng; Karaënta-ri-Bonto-marannoe poenggawa. 

23 Nowêmberé, 15 Djoemâdelé-acowalá, bangi sanneeng. 
Naiina Karaénta-ri-Boeloc-boeloe Fatimah. 

28 Nowêmberé, 1 Djoemâdelé-âherá, allo aha. Nanitjiende 
pole karaénta Toewammenang-ri-Djoentana namantále ri 
Saboero, nitjiende ribokona. 

13 Descmberé, 17 Djoemâdelé-âherá, allo sanneeng. Na- 
mate anronna I-Toewang Sjeich Joesoef. 

18 Desémberé, 22 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. Naman- 
djâkkalá Bajo Toe-nisombaija ri Tanakeke. 

19 Desémberé, 23 Djoemadelé-aherad, allo aha. Nakatjini- 
kang kappalána Balandaïja 21 batoenna. 

23 Desémbere, 27 Djoemâdelé-âherá, allo djoemá. Nani- 
soessoeloe Kaloempang-keke Toe-nisombaija. 

25 Desémberé, 29 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. Nana- 
scessoeloe Bantaéng Toe-nisombaija, namalokó pokc. 

Hera 1667. 

3 Djanijari, 8 Radja, allo sanneeng. Nanijalle docloenga 
ri Boetoeng. 

1 Peberewari, 12 Sabang, allo sanneeng. Namantama ri 
Bone Karaënta-ri-Leengkesé(i) angérangi Matienroja-ri-Boe- 
kaka antannangi karaéng ri Bone. 

12 Mârasá, 15 Roemallang, allo sattoe. Nanisarejang Ka- 
raénta-ri-Mandallé(i) Aéng sijagaäng Mandallé(i). 

13 Mârasá, 16 Roemallang, allo aha. Nanipamange tjap- 
paija ri Toe-mateja-ri-Djakâttará. Toe-Tinowa nipamange ri 
Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

22 Mârasá, 25 Roemallang, allo sanneeng. Nanisarejang 
toe-Alloeka Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

23 Mârasá, 26 Roemallang, allo arabâ. Nanipanika Toe- 
mateja-ri-Djakâttará daénta Daéng-Talarra I-Makkoc. 
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17 Abarele, 22 Sacewalá, allo ahá. Namandi Karaénta-ri- 
Bonto-madjannang angkâmmiki Bantaëng. 

30 Maï, 6 Dolo-hadji, allo sanneeng. Namantama ri Bone 
Toewammenang-ri-lampanna, Karaénta-ri-Leengkes¢(i) ang- 
karoeroewi Matienroja-ri-Boekaka. 

Hidjará sanná 1078. 

6 Djoeli, 13 Moeharrang, allo arabâ. Nabattoe ngaseng 
aná-karaëng toe-Sanraboneja sijagaäng gallarranna ri Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng angerângangi lollong gacekanga ri 
Sanrabone. 

8 Djoeli, 15 Moeharrang, allo djoemá. Nabattoe soerona 
Karaénta-ri-Bonto-madjannang angkana nipanaiki ri Balan- 
daija nanibeta ri Bantaéng. 

13 Djoeli, 20 Moeharrang, allo arabi. Namalaboe kappa- 
lina Balandaija 17 batoenna, djoewangang 20 batoenna, 
solló 10 batoenna, bisejang tjádi 41. 

20 Djoeli, 29 Moeharrang, allo arabä. Nabättoemo Toe- 
wammenang-ri-Djoentana nitjiende ribokona. 

1 Agoesoetoe, 12 Sâppará, allo sanneeng. Namanai ri 
Manalo Balandaija namáboendoemo taoewija. 34 Balanda 
nibatta. 

19 Agdesoetoe, 28 Sâppará, allo djoema. Nanibeta Galesong 
ri Balandaija. 

4 Satémberé, 14 Rabelé-acewalé, allo ahd. Namanai ri 
Batoe-batoe Balandaija namábenteng ri Aéng. 

18 Nowémberé, 3 Djoemâdelé-âherá, allo djoemá. Kisitâ- 
bamo ri Boengaija. 

21 Nowémberé, 6 Djoemâdelé-âherá, allo sanneeng. Na- 
naémpowi Djoempandang Balandaija. 

29 Desèmberé, 14 Radjá, allo kâmmisi. Namantále ri Ba- 
landaija Karaënta-ri-Lcengkesé(1). 

Hera 1668. | 

17 Peberewari, 3 Roemallang, allo djoemá. Namaé ri ka- 
râënga Toewammenang-ri-ballá-pangkana Matienroja-ri-Bonto- 
wali mádjaba-tangang. 

13 Mârasá, 28 Roemallang, bangi salasa. N anitalli ngaseng 
ri karâënga aná-karâënga sijagâäng toe-makkadjannânganga. 

16 Mâárasá, 3 Sadewalá, bangi djoemá. Nasikalabini Toe- 
nisombâïja Karaénta-ri-Balla-djawaija. 

28 Mârasá, 15 Sacewald, allo arabâ. Nanitannang karaëng 
ri Sanrabone Toewammenang-ri- Lakijoeng. 
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14 Abarele, 2 Dolo-kaéda, bangi sattoe. Namámádili Ba- 
landaija sisala ribokota. 

21 Mai, 9 Dolo-hadji, allo sanneeng. Nanijerang manraï 
ri Gowa. nipirangkakki lálang Toewammenang-ri-Lakijoeng 
lélang nitjaka. 

9 Djoeni, 28 Dolo-hadji, allo sattoe. Namate Karaénta ri 
Garassi. 

Hidjará sanná 1079. 

31 Djoeli, 21 Sâppará, bangi salasa. Namate Karaénta-ri- 
Katapang. 

13 Agoesoetoe, 5 Räbelé-acewalá, allo sanneeng. Nani- 
batta Karaénta-ri-Pandjallingang irawa ri Mâroesoe, oemoe- 
roena 31. 

27 Agoesoetoe, 19 Râbelé-aoewalá, allo sanneeng. Nanitaba 
Karaénta-ri-Bonto-madjannang. 

10 Satémberé, 3 Réabelé-dherdé, allo sanneeng. Namate 
Karaénta-ri-Bonto-madjannang , oemoeroena 26. 

12 Okotôboró, 6 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá Naniposo 
I-Tosádang. 

14 Okotôboró, 8 Djoemâdelé-acewalá, allo ahá Nanibatta 
Karaënta-ri-Tômponga. 

8 Nowémberé, 3 Djoemâdelé-âherá, allo kâmmisi Nanijá 
bosi mádonteng. . 

14 Nowémberé, 9 Djoemâdele-äherá, allo arabá. Namate 
Pakki(Faqgih)-Dambo Abdoe-r-rahiem. 

Hera 1669. 

21 Djanijari, 18 Sabang, allo sanneeng. Nanisoenná Toe- 
mammalijang-ri-A llde. 

4 Peberewari, 2 Roemallang, allo sanneeng. Nasipela 
Toewammenang-ri-Lakijoeng Karaënta-ri-Bonto-maténe, nant- 
pelá I-Lomé(Lomoe) towana I-Katjoeng ri Toewammenang- 
ri lampanna. 

8 Peberewari, 6 Roemallang, allo djoemá. Namate Ka- 
raénta-ri-Bonto-djéné(i), oemoeroena 41. 

1 Mârasá, 26 Roemallang, bangi djoemá. Nasikalabini 
Karaënta-ri-Kaballokang Karaënta-ri-Langeló(oe), nanipasoe- 
rowi I-Lómó(Lomoe) anronna Karaënta-ri-Patoekangang ri 
Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

10 Mai, 10 Dolo-hadji, bangi djoemá. Namánika Toewam- 
menang-ri-lampanna Karaénta-ri-Bonto-maténe; mange me- 
mang toommi. 
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Hidjará sanná 1080. 

1 Djoeni, 2 Moeharrang, allo sattoe. Namate Karaönta-ri- 
Lakijoeng, oemoeroena 21. 

3 Djoeni, 4 Moeharrang, bangi sanneeng. Namate Ka- 
raënta-ri-Tabaringang. 

16 Djoeni, 17 Moeharrang, bangi ahá. Nanibangka sale- 
koja ri Sombopoe. 

24 Djoeni, 25 Moeharrang, allo sanneeng. Nabeta Sombopoe. 

29 Djoeni, 30 Moeharrang, allo sattoe. N anipirangkakki 
lalang Toe-mammalijang-ri-Alloe. 

28 Djoeli, 29 Sappará, allo ahd. Nasitaba taoewija ri bi- 
nanga beroeja. 

16 Satémberé, 21 Râbelé-âherá, allo sanneeng. Nasikala- 
bini Karaénta-ri-Pabinejang ádatoewanga. 

28 Okotôboró, 4 Djoemâdelé-âherá, allo sanneeng. Nakalaoe 
ri Djakâttará Toewammenang-ri-lampanna , Biseï ‚ Mandallé(i) 
Balló(oe), Palemba, Mangasa, Tômboló(oe). 

Hera 1670. 

10 Djanijari, 17 Sabang, bangi djoemá. Namate karâönga 
ri Akotengang. 

10 Maras’, 18 Sadewalá, allo sanneeng. Naäná Karaénta- 
ri-Pangka-djéné(1) Abdoe-l-moemien. 

28 Mârasá, 3 Dolo-kaëda, bangi djoemá, Nabattoe ri Dja- 
kâttará Toewammenang-ri-lampanna. 

29 Mârasá, 8 Dolo-kaéda, allo sattoe. Nabattoe ri Djakâttará 
Toe-nisombaïja angérangi bainenna. 

13 Abarele, 21 Dolo-kaéda, allo ahd. Nasikalabini Karaénta- 
ri-Mandallé(i) I-Daéng-Maing& Karaënta-baloeja. 

Hidjará sanná 1081. 

2 Djoeni, 13 Moeharrang, allo sanneeng. Nanigésara ba- 
taïja ri Talló(oe). 

3 Djoeni, 14 Moeharrang, allo salasa. Nanigèsará bataïja 
ri Gowa. 

12 Djoeni, 23 Moeharrang, allo kâmmisiì. Kinapilari ka- 
râënga Toewammenang-ri-ballá-pangkana, oemoeroena 41. 

1 Agdesoetoe, 14 Râbelé-adewalá, bangi djoemá. Nasikala- 
binf Toewammenang-ri-Djoentana I-Tani. 

7 Agoesoetoe , 20 Râbelé-adewalá, allo kammisi. Namantama 
ri Wadjo(oe) Toe-nisombaija máboendoe. 

28 Agoesoetoe , 11 Râbelé-âherá, bangi arabâ Nanijakkang 
daénta Daéng-Mami Roegijah. 
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29 Agdesoetoe, 22 Râbelé-âherá, bangi djoemá. Namate 
I-Soenggoe, anána Karaénta-ri-Pandjallingang, niboeno pat- 
toenroeng ri karâënga baïneja ri Talló(oe). 

12 Satémberé, 27 Râbelé-âherá, bangi djoemá. Nasikalabini 
Toe-mateja-ri-Djakâttará I-Sietti Karaénta-ri-Kampong-beroe. 

30 Okotôboró, 15 Djoemâdelé-âherá, bangi kâmmisi. Namá- 
lampa karâënga Toewammenang-ri-lampanna tále ri Dima. 

19 Desêmberé , 9 Sabang, allo djoemá. Nabattoe ri Wadjó(oe) 
Toe-nisombaija nabetana Tosora. 

Hera 1671. 

26 Djanijari, 17 Sadewalá, allo kâmmisi. Nasipelá Karaénta- 
ri-Ballá-djawaïja Toe-nisombâïja. 

13 Mârasá, 1 Dolo-kaëda, allo djoemá. Allo nakamatêjanga 
Karaënta-ri-Bonto-maténe ibàle ri Dima, oemoeroena 18. 

Hidjará sanná 1082. 

20 Mai, 11 Moeharrang, allo arabâ. Nasikalabini aënna 
Matienroja-ri-Nagang-oelang ajana. 

5 Agoesoetoe, 29 Räbelé-acewalá, bangi arabâ. Namantále 
ri Dima Karaë-Galesong amboentoeli Toe-mammenang-ri- 
lampanna. 

20 Agovsoetée, 14 Râbelé-âherá, allo kammisi. Namamaná 
Karaënta-baloeja ri Karaënta-ri-Mandallé(i) boeráne Moe- 
hammed Sa’id. 

21 Satémberé, 16 Djoemâdelé-acewalà, allo sanneeng. Na- 
mamaná Karaénta.ri-Bonto-soenggoe ri Karaénta-ri-Sanggi- 
ringang boeráne nikana I-Manggacekang. 

21 Satémberé, 21 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Namate 
Karaé-Bangkala. 

6 Okotóboró, 1 Djoemâdelé-âherá, allo salasa. Namanaceng 
ri Mandar’ Toe-nisombaija sijagaing Karaé-Bonto-soenggoe. 

13 Nowémberé, 10 Radjá, allo djoemá. Nanilesang ri Toe- 
wammenang-ri-Djoentana bitjara ilalanta toemanabii ana 
mangge)a. 

15 Nowémberé, 12 Radjá, allo aha, Nabattoe ri Mândará 
Toe-nisombaija. . 

18 Nowémberé, 15 Radjá, bangi arabi. Naäná Karaénta- 
ri-Parang-parang Chadidjah. 

7 Desémberé, 5 Sabang, allo sanneeng. Nanitalli toe Tjen- 
ranâïja ri Toe-nisombaija. 

Hera 1672. 

23 Marasi, 22 Dolo-kaéda, allo arabâ. Nasikalabini Ka- 
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raénta-ri-Mangalli I-Taniandna Toe-mailalang mateja-ri-Sala- 
parang. 

18 Abarele, 19 Dolo-hadji, allo sanneeng. Naoeroe mak- 
kândjará malokoe Toe-mammalijang-ri-Alloe; Sárápi alloja 
naláboesoe tadewija massoeloe. 

__Hidjará sanná 1083. 

14 Agdesoetoe, 30 Ráâbelé-âherá, bangi ahá. Nanibainejang 
I-Asseng ri Karaë-Malokoe. 

12 Satémberé, 24 Djoemâdelé-aoewalá, allo sattoe. Nani- 
pelá I-Tani ri Toewammenang-ri-Djoentana. 

28 Okotéboré, 6 Radjá, bangi djoemá. Nasikalabini I- 
Daëng-Maïngá Karaënta-baloeja Toe-mammalijang-ri-Alloe. 

3 Nowémberé, 12 Radjá, allo djoemá. Naäná Matienroja- 
ri-Nagaoelang Idries. 

Hera 1673. 

9 Mârasá, 16 Dolo-kaëda, allo kâmmiei. Nasikalabini I- 
Daéng-Mangemba Karaë-Sijang I-Daéng-Rikong I-Cafijah, 
kakanna daénta Daéng-Mami. 

6 Abarele, 17 Dolo-hadji, allo kâmmisi. Nasipelá Karaénta- 
ri-Kaballokang Karaënta-ri-Langeló(oe). , 

Hidjaré sanná 1084. 

21 Abarele, 3 Moeharrang, allo djoemá. Naäna Karaënta- 
ri-Tana-tana Fatimah. 

27 Abarele, 9 Moeharrang, allo kammisi. Namanaoeng ri 
Massepe Toe-nisombaïja maboendoe. 

25 Mai, 8 Sâppará, bangi djoemá. Nasipelá Karaönta-ri- 
Mangalli anána Toe-mateja-ri-Salaparang. 

8 Djoeni, 21 Säppará, allo kâmmisi. Nabattoe nijerang 
alloenna Karaë-Massepe. 

13 Djoeni, 28 Sâppará, bangi salasa. Nabâttoemo Toe- 
nisombaïja; nijámi I-Sarampa naërang. 

16 Djoeni, 29 Sâppará, bangi djoemâ. Kinapilari karaënga- 
Toewammenang-ri-lampanna ibále ri Sambawa, oemoeroena 34. 

2 Djoeli, 6 Rabelé-acewala, bangi ahd. Nasikalabini Ka- 
raënta-ri-Lekó(oe)-bódong Karaénta-ri-Langeld(ov). 

20 Djoeli, 5 Râbelé-âherá, allo kimmisi. Namantama Toe- 
nisombaïja ambainéjangi datoeja ri Watoe. 

20 Djoeli, 5 Râbelé-âherá, allo kâmmisi. Nanipelá I-Kare- 
Loemoe, I-Sarampa, I-Mienná ri Toe-nisombaija. 

17 Agdesoetoe, 4 Djoemâdelé-adewalá, allo kammisi. Nasi- 
kalabini anána Karaé-Laikang anána I-Daöng-Nijá. 

4e Volgr. I. 3 
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20 Okotébors, 8 Radjá, allo djoem4. Nanitientieng Ka- 
raénta-ri-Bonto-ramba. 

22 Okotôboró, 10 Radja, allo ahd. Nasikalabini Karaé- 
Tamádanggang I-Daéng-Talarra I-Mene anána Karaé-Laikang. 


31 Okotôboró, 19 Radja, allo salasa. Namamise Toe-ni- : 


sombaïja manaoeng ri Mândará máboendoe; Karaé-Tompé- 
balang naäganga. 

29 Nowêmberé, 19 Sabang, allo arabâ. Kalébakkang mak- 
kândjará malokoena karâënga Toe-mammalijang-ri-Alloe. 

Hera 1674. 

3 Djanijari, 25 Roemallang, allo arabâ. Namate daënta Daëng- 
Rikong I-Cafijah, kakanna Daénta-Mami; mate mamânakí. 

31 Djanijari, 23 Roemallang, bangi arabâ. Nasipelá Ka- 
raënta-ri-Lekó(oe)-bódong Karaënta-ri-Langeló(oe). 

4 Peberewari, 27 Sadewalá, allo ahá. Nanipanraiki I-Djaga 
ri karâënga sijagaäng ri toe-Boneja. Ija-mienne nikana gêgeré 
Tinangaija. 

9 Peberewari, 1 Dolo-kaéda, allo salasa. Naäná Karaënta- 
ri-Patoekangang Marjam. 

13 Peberewari, 6 Dolo-kaéda, allo salasa. Nabattoe ri 
Djaga Toe-mammalijang-ri-Alloe. 

15 Peberewari, 8 Dolo-kaëda, bangi kâmmisi. Naniboeno 
I-Tinangga. 

25 Mârasá, 16 Dolo-hadji, allo aha. Naäná Toemaïlalang 
Karaé-Lek6(oe)-bodong. 

Hidjaré sanná 1085. 

22 Abarele, 15 Moeharrang, allo ahá. Namakkádó(oe) gá- 
dong topena Balandâïja. 

7 Mai, 30 Moeharrang, allo sanneeng. Teetté 1 garigantâïja 
kinapilari karâönga Toemammalijang-ri-Alloe , oemoeroena 19. 

14 Mai, 7 Sâppará, bangi sanneeng. Nasipelá I-Daëng-Má- 
roeppa I-Daéng-Nisajoe ajana Toe-mailalang Lekó(oe)-bódong. 

21 Mai, 14 Sâppará, bangi sanneeng. Nasikalabini Karaé- 
Djipammana I-Daéng-Manjiwi. 

28 Agoesoetoe, 25 Djoemâdelé-adewalá, bangi salasa. Na- 
sikalabini I-Tani Karaë-Bângkalá. 

5 Satémberé, 4 Djoemâdelé-âherá, bangi arabâ. Nasikala- 
bini ajana Karaë-Lekó(oe)-bódong Karaé-Agaang nijondjó(oe). 

11 Satémberé, 10 Djoemâdelé-âherá, allo salasa. Nama- 
naoeng ri Mândará Toe-nisombaija sijagâäng Karaé-Palemba, 
Mandjallieng, Bonto-pádingieng. 
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3 Okotôboró, 2 Radjá, allo arabâ. Nanipirangkakki lélang 
Toe-mateja-ri-Djakâttará lálang boelaéng. Nabattoe ri Mân- 
dará Toe-nisombaïja. 

26 Nowémberé, 27 Sabang, allo sanneeng. Nasikalabini 
Karaénta-ri-Berowangieng I-Daéng-Tamemang I-Máminasa. 

27 Nowémberé, 28 Sabang , allo salasa. Nasipoleji Karaénta- 
ri-Mangalli I-Tani. 

Hera 1675. 

13 Peberewari, 17 Dolo-kaéda, bangi arabâ. Nasikalabini 
Toewammenang-ri-Lakijoeng Karaénta-baloeja 282 bangienna 
lébá baloe. 

17 Mârasá, 19 Dolo-hadji, bangi ahá. Namate Karaénta- 
ri-sanggiringang, oemoeroena 30. 

Hidjará sanná 1086. 

27 Djoeni, 5 Râbelé-âherá, allo kammisi. Nasikalabini 
Aroe-Teko Karaënta-ri-Langeló(oe). 

4 Satêmberé, 13 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Namantama 
ri Bone karâënga Toe-mateja-ri-Djakâttará, na ti Wawo- 
datá mábara-djonga. 

25 Satêmberé, 5 Radjá, allo arabâ. Nanitientieng I-Daéng- 
Toondji I-Saëná, anána Aroe-Kajoe. 

11 Okotôboró, 21 Radjá, allo djoemá. Nabâttoemo ri Bone 
karâënga. 

8 Nowémberé, 19 Sabang, allo djoemá. Nanisoenná I-Map- 
pakana anána Karaë-Agdang-nijondjó(oe). 

25 Nowémberé, 7 Roemallang, bangi sanneeng. Nanipasipare- 
kangang I-Daéng-Ngaseng I-Batá Karaénta ri Patoekangang. 

6 Desêmberé, 18 Roemallang, bangi djoemá. Nanibainejang 
I-Sarampa ri Toewammenang-ri Djoentana. Nasikalabini I- 
Daéng-Anreenne Karaénta-ri-Aga@ang djéné. 

Hera 1676. 
23 Peberewari, 9 Dolo-hadji, allo ahá. Namate Katjili-Kalimata. 
Hidjará sanná 1087. 

27 Mârasá, 12 Moeharrang, bangi djoemá. Namate Daénta- 
ri-Mangeppé. 

28 Mârasá, 13 Moeharrang, allo sattoe. Kinisongkaäng ri 
Toe-nisombaïja sisala rijolowanta ri Gowa. 

3 Abarele, 19 Moeharrang, allo djoemá. Namabcendoemo 
tadewija, naniposo daënta Daéng-Mamaro. 

11 Abarele, 27 Moeharrang, allo sattoe. Namálampa ri 
Gowa Toewammenaug-ri-Lakijoeng tále ri Toe-n\somoeia. 
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27 Abarele, 13 Sâppará, allo sanneeng. Namálokó(oe) Toe- 
nisom baja bonggakaïrina. 

13 Mai, 29 Sâppará, allo arabâ. Nanipasitaba ri Balandaija 
karâënga Toe-nisombaija, 40 bangi sisala nanipasitaba; na- 
nijerang kalace ri Djoempandang Karaé-Lambengi. 

16 Djoeni, 3 Râbelé-âherá, allo salasa. Namálampa ri Gowa 
karaénta Toewammenang-ri-Djoentana manaoeng ri Talló(oe). 

19 Agdesoetoe, 9 Djoemâdelé-âherá, bangi arab’. Namate 
datoeja ri Soppeng. 

2 Satémberé, 23 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Namam- 
mise Toe-nisombaija mantama ri Loewoe máboendoe. 

5 Satêmberé, 26 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. N anijari 
Karaënta-ri-Bonto-rambá. 

30 Okotôboró, 24 Radjá, allo sattoe. Naäná Karaé-Bonto- 
lângkasá mateja-ri-Salaparang. 

16 Desémberé, 11 Sadowalá, bangi djoemá. Nabattoe ri 
Loewoe Toe-nisombaija. 

Hera 1677. Hidjará sanná 1088. 

11 Mârasá, 6 Moeharrang, allo kâmmisi. Nasikalabini Toe- 
wammenang-ri-passiringanna Karaënta-ri-Bonto-rambá. 

3 Abarele, 29 Moeharrang, allo sattoe. Namanaoeng ri 
Talló(oe) mammempo Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

8 Abarele, 5 Sâppará, allo kâmmisi. Naniboeno Karaënta- 
ri-Palemba ri Bonto-walá. 

15 Abarele, 11 Sâppará, allo kâmmisi. Nanipalilikang toe- 
Tjenranaïja ri karâënga. 

17 Abarele, 14 Sâppará, allo sattoe. Nanaösongi Gowa ri 
Toe-nisombaïja rappo pádjana. | 

23 Mai, 20 Räbelé-adewalá, allo ahá. Nanibangka Bisei. 
Naniposo Karaénta-ri-Agaang-djéné(1). 

25 Djoeli, 24 Djoemâdelé-acowalá, allo ahá. Nanitaba I- 
Makkaraéng nabângipa namate. 

27 Djoeli, 26 Djoemâdelé-adewalá, allo salasa. Nanibeta 
Gowa, nanipasoeloe Toe-mateja-ri Djakâttará ri Balandaija, 
na Toewammenang-ri-Lakijoeng nipantama karaëng ri Gowa. 

7 Agdesoetoe, 7 Djoemâdelé-âherá, bangi sattoe. Nanijerang 
kalave ri Djakâttará Karaé-Lambengi sijagaang I- ‘Daéng- 
Mattoedjoe sisáribattang. 

11 Agoesoetoe, 11 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Nasikala- 
bini Aroeng-Marowangi I-Daöng-Nisajoe. ajana Toe-mailalang 
Karaë-Leko(oe)-bódong. 
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7 Satémberé, 9 Radjá, bangi salasa. Namate sabÂnnaraka 
I-Daëng-Makkoelle, oemoeroena 62. 

31 Okotôboró, 4 Roemallang, allo ahd. Nasikalabini daënta 
Daéng-Nisajoe, towana Karaé-Tana-sanga, Aroe-Teko. 

26 Nowémberé, 1 Sadewalá, allo djoemá. Naärenna Toe- 
nisombaïja nipoedji ri hoetobaïja nikana Sa’adoe-d-dien. 

Hera 1678. | 

8 Peberewari, 15 Dolo-Hadji, allo salasa. Nasipoleji 
Aroe-Teko Karaënta-ri-Langeló(oe), nanapelá daënta Daéng- 
Nisajoe. 

Hidjará sanná 1089. 

2 Mârasá, 7 Moeharrang, allo arabâ. Nabattoe I-Toewang- 
Rappang oeroe battoena; Abdoe-l-Bacier. 

20 Mârasá, 25 Moeharrang, allo ahá. Nasipelá Aroe-Teko 
Karaönta-ri-Langeló(oe). 

4 Abarele, 11 Sâppará, allo sanneeng. Namate Gallarang- 
Mangasa I-Kare-Roeppa. | 

18 Abarele, 15 Sâppará, allo sanneeng. Namamaná ajana 
Toe-maïlalang Lekó(oe)-bódong-ri-Aroeng-Marowangi boeráne. 
Nasipoleji Aroe-Teko I-Daéng-Nisajoe. 

6 Mai, 13 Rabelé-acewald, allo djoemá. Namate ajana Toe- 
mailalang Karaë-Lekó(oe)-bódong. Ri Talloki nijawang, 18 
bangienna lébána mamaná namate. 

5 Agovsoetoe, 16 Djoemâdelé-âherá, allo djoemá. Nanikana 
matei Matienroja-ri-Boekaka. 

9 Agoesoetoe, 29 Djoemâdelé-âherá, bangi salasa. Nasipelá 
I-Lómó(Loommoe) anronna Karaénta-ri-Patoekangang Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng. 

16 Satémberé, 28 Radjá, allo djoemá. Nanijerang kalace 
ri Djakâttará Toe-mateja-ri-Djakâttará. Mangkâsará naäganga 
sidongkokang 411. 

7 Okotôboró, 20 .Sabang, bangi djoemá. Nasoemômbalá 
Toe-nisombaija kalaoe ri Djakâttará. 

28 Okotôboró, 12 Roemallang, allo djoemá. Namanaï ri 
Sanrabone toe-Kampong-beroeja ampâlaki Soedanga ri Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng. 

7 Nowêmberé, 22 Roemallang, allo salasa. Nasoemômbalá 
käppalá nadongkokija Karaënta-ri-Popó(Popoc) tále ri Dima. 

Hera 1679. 

29 Djanijari, 16 Dolo-hadji, bangi ahd. Naäná I-Daéng- 

Mammoentoeli Aroe-Kajoe Ahmad. 
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12 Peberewari, 30 Dolo-hadji, allo ahá. Nasipelá Karaënta- 

ri-Berowangi I-Daéng-Tamenang I-Máminasa. 
Hidjará sanná 1090. 

19 Peberewari, 7 Moeharrang, bangi aha. Nasikalabini 
daénta Daéng-Mangemba I-Daéng-Anreenne, towana Karaé- 
Bonto-lângkasá. 

15 Djoeli, 6 Djoemâdelé-âherá, bangi sattoe. Namate ma- 
maná I-Máminasa. 

21 Okotôboró, 15 Roemallang, allo sattoe. Nanibeta Kâp- 
para ri Toe-nisombaija. | 

14 Nowémberé, 10 Sacewala, allo salasa. Nasikalabini 
daënta Daéng-Singaré Karaé-Bonto-keke. 

22 Nowémberé, 18 Sacewalá, bangi araba. Namate Karaé- 
Galesong ilace ri Bantang. 

Hera 1680. Hidjará sanné 1091. 

7 Mârasá, 5 Sâppará, bangi kâmmisi. Bangi nakamatéjanga 
Karaënta-ri-Popó(Popoe) ibále ri Dima, oemoeroena 67. 

12 Mârasá, 10 Sâppará, allo salasa. Nabattoe ri Kâppará 
Toe-nisombaïja nabetana. 

18 Mârasá. 16 Sâppará, bangisanneeng. Namate Karaënta- 
ri-Balló(oe) ri Kampong-beroe. Ri Géwadji nijawang. Oemoe- 
roena 36. 

27 Djoeni, 30 Djoemâdelé-adewalá, bangi kammisi. Namate 
Karaénta-ri-Panaikang-tjini ibále ri Dima. 

3 Djocli, 16 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Nanibangoeng 
ri Oedjoeng-tana ballána karâënga lanaémpowienna. 

23 Djoeli, 26 Djoemâdelé-âherá, bangi salasa. Naina Karaé- 
Boengaija I-Daéng-Mattalli Jocsoef. 

8 Agovsoctoe, 12 Radjá, allo kammisi. Nanibainejang I- 
Kare-Pate I-Sarampa ri Karaénta-ri- Rappo-tjini. 

13 Agoesoetoe, 17 Radja, allo salasa. Nasipelá Toewam- 
menang-ri-passiringanna Karaënta-ri-Bonto-rambá. 

15 Agdesoetoe, 19 Radjá, bangi kâmmisi. Násikalabini 
Karaënta-ri-Langeló(oe) Karaë-Ageàng-nijondjó(oe). 

31 Okotôboró, 7 Sacowalá, allo arabâ. Nasipelá Aroe-Teko 
daënta Daéng-Nisajoe. 

4 Nowêmberé, 12 Sacewald, allo sanneeng. Namanaoeng 
ri Mâroesoe Toe-nisombaïja makkeekkesé djéné(1) panat. 

29 Desêmberé, 8 Dolo-hadji, bangi ahá. Nasipelá Ka- 
raönta-ri-Bonto-manompó(oe) I-Daéng-Marannoe, anána I- 
Pakkemba. 
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Hera 1681. 

19 Djanijari, 19 Dolo-hadji, allo kammisi. Namammise Toe- 
nisombaija manaoeng ri Galienggang.. 

12 Djanijari, 22 Dolo-hadji, bangi ahá. Nanijá nitjini bien- 
toöng makkidong. 

14 Djanijari, 24 Dolo hadjí, allo salasa. Nanibângkamo 
Galienggang. 

Hidjará sanná 1092. 

11 Peberewari, 22 Moeharrang, allo salasa. Allo niboonona 
Adatoewang Matienroja-ri-Salemo. 

13 Peberewari, 24 Moeharrang, bangi kâmmisi. Nasikala- 
bini Aroe-Teko Karanta-ri-Past. 

11 Mârasá, 25 Sâppará, allo salasa. Namamaná I-Daöng- 
Singará boeráne nikana I-Bará Karaë-Bonto-Pattongkó. 

15 Mârasá, 29 Sâppará, bangi sattoe. Bangi nakamatéjanga 
Toe-mateja-ri-Djakâttará. 

13 Abarele, 23 Rabelé-acewala, allo aha. Nanipelá I-Kare- 
Pate I-Sarampa ri Karaénta-ri-Rappo-tjini. 

8 Agoesoetoe, 23 Radja, allo djoemá. Namélampa ri Mang- 
kâsará Karaënta-ri-Mandallé(i), tanijasséngai lampana. 

5 Desêmberé, 24 Dolo-kaéda, bangi djoemá. Nasikalabini 
Karaë-Laoe daénta Daéng-Takontoe. 

” 27 Desémberé, 16 Dolo-hadji, bangi sattoe. Namate djoe- 
roebasaija Jan Djappong. 
Hera 1682. 

7 Djanijari, 27 Dolo-hadji, allo arabé. Namamaná Karaénta- 

ri-Pasi ri Aroe-Teko baine nikana Aminah. 
Hidjará sanná 1093. 

21 Peberewari, 12 Sâppará, bangi sattoe. Nasipelá Karaënta- 
ri-Langeló(oe) Karaé-Agaang-nijondjd(oe). 

29 Mârasá, 18 Râbelé-adewalá, allo ahá. Nabattoe nijerang 
alloenna Toe-mateja-ri-Djakâ ttará. 

27 Mai, Djoemâdelé-acowalá, allo arabâ. Nasikalabini Ka- 
raënta-ri-Bonto-rambá Karaé-Barrong. 

22 Djoeli, 17 Radjá, allo arabâ. Allo nakamatéjanga ka- 
râönga ri Dima matowaija. 

6 Agoesoetoe, 2 Sabang, allo kâmmisi. Namdlampa toe- 
mantamaija ri Liettá máboendoe, 30 bangi angannang lam- 
pana nabattoe. 

Hera 1683. Hidjará sanná 1094. 
14 Mârasé, 15 Râbelé-adowalá, allo ahá. Nanijari Karaénta- 
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ri-Parang-parang. — Namamand Karaénta-ri-Bonto-rambé 
boeráne nikana I-Matappoewang Abdoe-l-Wahhaab. 

2 Mârasá, 21 Rabelé-acewald, allo sattoe. Namamaná Ka- 
raënta Daéng Singará boeráne nikana Abdoe-l-Kariem Karaé- 
Batoe-poete. 

27 Mai, 30 Djoemâdelé-adewalá, allo kâmmisi. Nasikalabini 
Karaénta-ri-Langelo(oe) ádatdewanga ri Sawietto Aroe-Ka- 
ballangang. 

13 Djoeni, 22 Djoemädelé-âherá, bangi sattoe. Namate I- 
Lómó(Loemoe) anronna Karaé-Panaikang. 

24 Djoeli, 29 Radja, allo sattoe. Napattang matoenroe ri 
8 garigantaija. 

21 Agdesoetoe, 26 Sabang, bangi djoemd. Nasikalabini 
daénta Daéng-Mami Karaé-Bonto-manai. 

28 Agoesoctoe, 28 Sabang, bangi aha. Nasipelá Aroe-Teko 
Karaënta-ri-Past. 

4 Satémberé, 12 Rocmallang, allo sattoe. Namálampa ka- 
riénga mantama ri Sangallá máboendoe, 40 bangi lampana 
nabattoe. 

Hidjará sanná 1095. 

26 Desémberé, 7 Mocharrang, bangi ahi. Namamana 
daënta Daéng-Takontoc nikana I-Makkaraëng Karaé-Man-_ 
djallieng. 

Hera 1684, 

11 Djanijari, 23 Moeharrang, bangi salasa. Namate Djin- 
“_rala Ispilman ambetaïjaï Sombopoe. 

22 Miirasi, 5 Râbelé-ahcrá, allo arabâ. Nabattoe käppalá 
angerângaï aganna I Toewang ilaoe ri Tjarabong. 

10 Abarele, 24 Rábelé-âherá, bangi sannceng. Nasipelá 
daënta Daéng-Mami Karaé-Bonto-manai rijolowa. Nasipelá 
Karaënta-ri-Langeló(oe) “datoewanga ri Sawietto. 

21 Abarele, 6 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Naoeroe 
naöndjó Mangkâsará I-Toewang-ri-Dima Sjeich Oemar Ba- 
mahsoen rahmatoe-l-lahi. 

1 Mai, 16 Djocmadelé-acewald, allo salasa. Nasisala-sala 
kardénga Toewammenang-ri-Lakijoeng karaënta Toewamme- 
nang-ri-Djoentana. 

7 Mai, 22 Djoemadelé-acewali, allo ahd. Nasikalabin! daénta 
Daëng-Tamenang kardénga ri Dima I-Âlasá Panaragang. 

23 Mai, 8 Djoemâdelé-aoowalá, allo salasa. Nasikalabini 
Tocwammenang-ri-passiringanna Karaénta-ri-Boeloe-boeloe. 
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29 Djoeni, 16 Radjá, allo kammisi. Nasikalabini Karaénta- 
ri-Tana-sanga Karaé-Sambawa Datoe-loká. 

15 Djoeli, 2 Sabang, bangi sattoe. Nasipelá daénta Daéng- 
Mami Karaé-Bonto-manai. 

10 Djoeli, 27 Radjá, allo sanneeng. Namammempo djagana 
Heer Kopas. _ 

9 Agoesoetoe, 27 Sabang, bangi arabâ. Naäná Karaé- 
Balassari Zainab. 

14 Satêmberé, 4 Sadewalá, bangi kammisi. Nanibainejang 
I-Daéng-Marannoe, anána I-Pakkemba ri Toe-nisombaija. 

27 Satémberé, 17 Sacewald, allo arabâ. Nanibangoeng 
ballána karâënga Toewammenang-ri-Lakijoeng ri Mangalle- 
kana lanaémpowienna. 

21 Okotôboró, 12 Dolo-kaéda, bangi sattoe. Nasikalabini 
Aroe-Belo daénta Daéng-Mami. 

18 Nowémberé, 10 Dolo-hadji, allo sattoe. Nasipelá Ka- 
raënta-ri-Boeloe-boeloe karâënga Toewammenang-ri-passirin- 
ganna, 7 boelangdji nasipelá. ; 

27 Nowémberé, 21 Dolo-hadji, bangi salasa. Nanipassoe- 
rowi Karaénta-ri-Parang-parang ri Toewammenang-ri-passi- 
ringanna; soenranna 88.. 

Hera 1685 Hidjará sanná 1096. 

27 Djanijari, 21 Sâppará, allo sattoe. Kinapilari karaënta 
- Toewammenang-ri-Djoentana, oemoeroena 55. 

13 Agoesoetoe, 12 Roemallang, allo sanneeng. Naniboeno 
Karaë-Têrasá ri atanna. 

3 Satémberé, 6 Sacewald, bangi kâmmisi. Namammempo 
djagaija ri Parsidenti Welom Harsin. 

Hera 1686. Hidjará sanná 1097. 

13 Djanijari, 17 Sâppara, allo ahá. Namálampa toe-man- 
tamaija ri Baroko máboendoe. | 

18 Mârasá, 22 Râbelé-âherá, bangi sanneeng. Namate Ka- 
raénta-ri-Panaikang, oemoeroena 105. 

19 Mârasá, 23 Râbele-âherá, allo salasa. Namate Karaénta- 
ri-Rappo-tjini. 

25 Abarele, 1 Djoemâdelé-âherá, bangi kammisi. Nabattoe 
ri Tjenrana Toewammenang-ri-Lakijoeng natogloesoeki ma- 
naoeng ri Loewoe. 

11 Mai, 17 Djoemâdelé-âherá, bangi sattoe, Nasikalabini 
I-Daëng-Talarra anána Karaé-Dompoe. 
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18 Djoeli, 26 Sabang, allo kAmmisi. Nasikalabini Toewam- 
menang-ri-passiringanna Karaénta-ri-Parang-parang. 

17 Agdesoetoe, 17 Roemallang, allo kammisi. Namate 
ajana Toe-nisombaija. Ri Tâlloki nijawang. 

Hera 1687, Hidjará sanná 1098. 

16 Mârasá, 24 Râbelé-âherá, allo ahá. Nanitannang sabân- 
nará I-Daëng-Malloeloengang. 

4 Abarele, 20 Djoemâdelé-acowalá, allo djoema. Naboen- 
tieng Matienroja-ri-Naga-oelang Karaönta-ri-Patoekangang. 

17 Djoeni, 2 Sabang, allo salasa. Nanikana mantÂmami 
Islaam Toe-Doerija. 

8 Djoeli, 22 Sabang, allo kâmmisi. Nasipelá Aroe-Teko 
I-Daëng-Nisajoe. 

23 Djoeli, 13 Roemallang, bangi arabé. Namate Karâënga 
ri Dima Karaé-Panaragang. 

20 Okotôboró, 13 Dolo-hadji, allo sanneeng. Nasikalabini 
Karaénta-ri-Langelé(oe) datoeja ri Soppeng. 

24 Okotéboré, 17 Dolo-hadji, bangi djoemá. Nasikalabini 
Karaënta-ri-Ballá-berija Toewammenang-ri-Tâënga. 

Hidjará sanná 1099. 

11 Nowêmberé, 5 Moeharrang, bangi sanneeng. Nasika- 
labini Karaénta-ri-Bontoja Karaénta-riMandallé(i). 

17 Nowémberé, 11 Moeharrang, bangi sanneeng. Nanija- 
nakkang karâönga Soeltan Siradjoe-d-dien. 

7 Nowémberé, 2 Sâppará, allo ahd. Nanikana mâteï Ka- 
raénga ri Bantang maloloja, 

Hera 1688. 

7 Djanijari, 3 Rabelé-acewalé , bangi arabâ. Namate Aroeng- 
Marowangi 

20 Mârasá, 17 Djoemâdelé-acewalá, allo sattoe. Naäná 
Karaé-Sambawa I-Ámmasá 

2 Abarele, 1 Djoemâdelé-âherá, allo djoemá. Naoeroe mammen- 
teng djoemaka ri Bantaéng; I-Toewang-ri-Dima ampapentengi. 

17 Mai, 16 Radjá, allo sanneeng. Naäná Karaé-Tjampa- 
gaïja Sietti-Hibatoe-l-lah. 

6 Djoeni, 7 Sabang, allo ahd. Namálampa Toe-mailalang 
Karaë-Djarannika mantama ri Toradja máboendoc. 

4 Djoeli, 5 Roemallang, bangi ahd. Nasipelá Toewamme- 
nang-ri-passiringanna Karaënta-ri-Parang-parang. 

5 Agdesoetoe, 8 Sacowald, allo kâmmisi. Naboentieng ka- 
râënga ri Dima Karaénta-ri-Tana-tana. 
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16 Satémberé, 20 Dolo-kaéda, allo kammisi. Nasikalabini 
Toewammenang-ri-passiringanna daénta Daéng-Tamemang. 

19 Satêmberé, 23 Dolo-kaéda, allo ahd. Nasikalabini Karaé- 
Bonto-rambá I-Daéng-Mangemba. 

Hera 1689. Hidjaré sanná 1100. 

2 Djanijari, 9 Rébelé-acewald, allo ahá. Naäná Karaéng- 
Pábinejang Sietti-Rahimah. 

1 Peberewari, 10 Râbelé-âherá, bangi salasa Nanijanak- 
kang I-Daéng-Mangago Karaé-Paranggi. 

8 Peberewari, 17 Râbelé-adewalá, bangi salasa. Naronrong 
sarro; tálêwaki bâllaka. 

9 Djoeni, 21 Sabang, bangi kÂmmisi. Nasoemômbalá Ka- 
raénta-ri-Bonto-panno kalaoe ri Djakâttará ampalá-pâlaki 
I-Toewang Sjeich-Joesoef. 

13 Djoeni, 25 Sabang, allo sanneeng. Namate Karaönta- 
ri-Parang-parang ; oemoeroena 18. | 

7 Satémberé, 22 Dolo-kaëda, bangi arabé. Naäná karaönga 
ri Dima I-Mappatalli Sja’ad-Sjah. 

21 Satémberé, 6 Dolo-hadji, allo arabâ. Namálampa Ka- 
raénta-ri-Mangalli mantama ri Toradja. 

Hidjará sanná 1101. 

15 Okotéboré, 1 Moeharrang, allo sattoe. Namanrai ri Pari 

Toe-nisombaija sijagaäng Tocwammenang-ri-Lakijoeng. 
Hera 1690. | 

18 Djanijari, 7 Râbelé-âherá, allo arabâ. Naäná Karaé- 
And-montjong Isma’il, battcenadji nipabirietta. 

9 Abarele, 29 Djoemâdelé-aherá, allo ahd. Namate Ka- 
raénta-ri-Mandallé(i) oemoeroena 37. 

4 Okotôboró, 30 Dolo-hadji, allo arabá. Natoeroeng rakka- 
rakka Toe-nisombaïja manaoeng ri Lamboko angérangi ewa- 
nganna. 

Hera 1691. Hidjará sanná 1102. 

19 Djoeni, 21 Roemallang, bangi salasa. Nanipánika Ka- 
raénta-ri-Bonto-keke Karaénta-ri-Bontoja. 

3 Nowémberé, 9 Dolo-hadji, bangisanneeng. Nanipamange 
toe-Garâssika ri Daéng-Manarai nikana Karaé-Mamampang. 

23 Satémberé, 29 Dolo-hadji, allo ahá. Naäná Poewanna- 
I-Matté Soelemaan. 

Hera 1692. Hidjará sanná 1103. 

15 Peberewari, 27 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Na- 

mate I-Daéng-Mangemba Karaé-Sijang ilace ri Diekâteré. 
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12 Mârasá, 23 Djoemâdelé-aherá, bangi salasa. Namate 
ajana Matienroja-ri-Naga-oelang. 

16 Mai 29 Sabang, bangi djoemá. Naäná Karaë-Panaïkang 
I-Mappasábi Moehammad-Sa’id. 

8 Djoeni, 22 Roemallang, bangi ahá. Namate Karaé-Ma- 
mampang I-Daéng-Manarai. Ri Sombôpoewi nijawang. 

11 Djoeli, 25 Sacewalá, bangi djoemá. Namate towana 
Karaënta-ri-Bontoja. Ri Sombôpoewi nijawang. Oomoeroena 67. 

28 Agoesoetoe, 16 Dolo-hadji, allo djoemá. Nasikalabini 
Karaë-Bonto-lângkasá matowaïja anronna Karaë-Bonto-lâng- 
kasá I-Mappasepé(i). 

Hidjará sanná 1104. 

23 Satêmberé, 11 Moeharrang, allo sanneeng Nanikana 
mâteï Karaé-Bantang matowaija. 

21 Okotéboréd, 10 Sâppará, allo salasa. Namanaoeng ri 
Mândará Toe-nisombaija sijagaing Toewammenang-ri-La- 
kijoeng mádjaga. 

Hera 1693. 

5 Djanijari, 27 Râbelé-âherá, bangi sanneeng. Nanabat- 
toewi pêrisi-battang sarro doedoe Toe-nisombaija. 

29 Abarele,... abang, bangi arabâ. Namate Padoekka- 
-Dompoe, oemoeroena 62. 

5 Mai, 28 Sabang, bangi salasa. Naniboeno tjanninga ri 
datoeja ri Loewoe. 

22 Mai, 15 Roemallang, bangi djoemá. Namate Gallarrang 
I-Kare-Toeloesoe. 

14 Djoeli, 11 Dolo-kaéda, bangi salasa. Nanidjalló(oe) Ka- 
raé-Taliwang ri Raden-Sanggaleja; lappasaki. 

21 Djoeli, 18 Dole-kaéda, allo salasa. Namate Karaénta- 
ri-Tana-sanga Halimah. 

22 Djoeli, 19 Dolo-kaéda, allo arabâ. Naäná Karaé-Bisei 
Abdoellah Mancoer. Nabattoe Raden-Sanggaleja angerang 
kalenna. 

23 Djoeli, 20 Dolo-kaéda, allo kammisi. Naäná Karaë-Alloe 
Calahoe-d-dien. 

24 Djoeli, 21 Dolo-kaéda, allo djoemá. Namate-toommo 
Raden-Sanggaleja nisoero djarroki ri Karaë-Sambawa. 

26 Djoeli, 23 Dolo-kaéda, bangi ahá. Namate Karaénta- 
ri-Patoekangang, oemoercena 21. 

2 Agdesoetoe, 29 Dolo-kaéda, allo aha. Naäná Poewanna- 
I-Mattá baineja Zainab. 
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21 Agdesoetoe, 17 Dolo-hadji, allo arabâ. Nanibitjara ka- 
râënga ri Dima ri Balandaija; nikana ija ambconowi Padoekka 
Dompoe. 

23 Agdesoetoe, 21 Dolo-hadji, bangi ahá. Nanitannang 
mábitjara Gallarrang-Mangasa I-Kare-Mangalle; I-Kare-Toe- 
loesoe nasambejang. 

Agdesoetoe, 25 Dolo-hadji, allo kammisi. NanipantÂmamo 
ri kotaija karâënga ri Dima. 

Hidjará sanná 1105. 

25 Satêmberé, 24 Moeharrang, bangi djoemê. Namantama 
Toe-nisombaïja ri Soppeng djaga. 

16 Nowémberé, 17 Râbelé-adewalá, allo sanneeng. Namam- 
mise doeloeng manrâika ri Sandawo I-Daëng-Boeráne sija- 
gaäng I-Kare-Bangoeng. 

19 Desémberé, 21 Râbele-Âherá, bangi sattoe. Namamaná 
bainenna Toewammenang-ri-passiringanna baïne nikana Sietti 
Aïsjah Karaé-Pasi. 

Hera 1694. 

5 Mârasá, 7 Radjá, bangi kammisi. Namate Karaé-Binamoe. 

5 Mârasá, 8 Radjá, bangi djoemá. Namate Parsidenti Parinsi. 

14 Mârasá, 16 Radjá, allo sattoe. Naäná Karaé-Bonto- 
langkas& I-Mappasepé(i). 

8 Mai, 12 Roemallang, allo sattoe. Namate I-Toewang-ri- 
Dima Sjeich Oemar; oemoeroena 60. 

1 Djoeni, 6 Sadewalá, allo salasa. Nanitjiende I-Daéng- 
Boeráne manrai ri Parigi. I-Kare-Bangoeng nipasdblocki ri 
empona. 

Hidjará sanná 1106. 

2 Nowêmberé, 14 Râbelé-adewalá, allo salasa. Namanrai 
maë ri Gowa Toewammenang-ri-Lakijoeng mamate passirin- 
gang lanijempowienna Gowa. 

17 Desêmberé, 29 Râbelé-âherá, bangi djoemá. Namanrai 
maé ri Gowa kardénga mammempo; 10 taoeng angannang 
boelang antoedjoe bangi naëmpowi Mangalle-kana. 

19 Desémberé, 2 Djoemâdelé-acbwalá, allo ahá. Naniba- 
ngoeng bâllaka ri Datá. 

22 Desêmberé, 5 Djoemâdelé-adewalá, bangi arabâ. Nani- 
kana nipêlaki I-Toewang kalace ri Ka. 

Hera 1695. 

12 Mârasá, 26 Radjá, allo sattoe. Namate Karaénta-ri- 

Berowangi; oemoeroena 35. 
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10 Abarele, 25 Sabang, bangi sanneeng. Namate Karaénta- 
ri-Léengkesé(1). Ri Talloki nijawang. Oemoeroena 69. 

16 Djoeni, 3 Dolo-kaéda, allo salasa. Nanisambeji pitisi 
bajanga pitisi nipânralá. 

Hidjará Sanná 1107. 

30 Agoesoetoe, 19 Moeharrang, allo salasa. Nasimémbalé 
kâppalá angerângaï karaénga ri Dima kalaoe ri Djakâttará. 

17 Satêmberé, 8 Sappard, allo sattoe. Namamise doeloeng 
tálejari Kengkeloe: Aroe-Tassijada, Poenggawa-I-To-djoemé, 
Djarannika. \ 

20 Desêmberé, 13 Djoemâdelé-acewalá, bangisalasa. Naäná — 
Karaé-Patténe Fathoe-d-dien. 

Hera 1696. 

22 Mârasá, 17 Sabang, allo kámmisi. Nabattoe erang- 
kananna Karaënta-ri-Lekó(oe)-bódong mâte ibále ri Dima, 
oemoeroena 50 taoeng. | 

6 Abarele, 3 Roemallang, allo djoemá. Namate Toe-nisom- 
baija; oemoeroena 73. 

13 Abarele, 10 Roemallang, allo djoemá. Naärênnamo ka- 
râönga ri Gowa nipoedji ri koebaija. 

29 Abarele, 26 Roemallang, allo ahá. Nabâttoemo Aroe- 
Tassijada sijagaäug I-Todjoemá ri Kengkeloe; tanakoelléjaf. 

6 Djoeli, 5 Dola-hadji, bangi djoemá. Namate karâënga ri 
Dima J-Âlasé ilaoe ri Djakâttará; oemoeroena 23. 

Hidjará sanná 1108. 

27 Agdèsoetoe, 28 Moeharrang, bangi sanneeng. Nasikala- 
bini Karaénta-ri Bonto- manompó(oe) bowena I-Makkaraéng. 

28 Agdesoetoe, 29 Moeharrang, allo salasa. Namáballá-ballá 
taoewija ri Tete lanikeekkeséna binangaïja. 

15 Okotôboró, 18 Râbelé-actwalá, allo sanneeng. Nani- 
boendoe Soppeng ri Matienroja-ri-Nagaoelang. 

Hera 1697. 

19 Mârasá, 29 Sabang, allo salasa. Namate Aroe-Timoe- 

roeng, aënna Matienroja-ri-Naga-oelang. 
Hidjará sanná 1109. 

13 Desémberé, 29 Djoemâdelé-acewalá, bangi djoemá. 
Namate Karaönta-ri-Pábinejang ilalang ri Massepe, oemoe- 
roena 36. 

Hera 1698. 
6 Peberewari, 24 Radjé, allo kromme. Nesikelshini Aroe- 
Pattiro datoeja ri Loewde Matienroje-n-lengkanana. 
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21 Mai, 29 Sacewald, allo salasa. Naäná Karaé-Bonto- 
tanga I-Beboe. 

Hidjará sanná 1110. 

3 Nowémberé, 29 Râbelé-Âherá, allo ahá. Nanipanaiki 
I-Kare-Passére I-Djaga ri Bantaéng ri toe-Boneja. 

29 Nowémberé, 25 Djoemâdelé-adewalá, allo sattoe Kigé- 
geré(1) niboenona Sanro-Pálangisieng ; sidallêkangdjaki tasi- 
boewangijaki ewangang. 

Hera 1699. 

5 Djanijari, 3 Radjá, bangi sanneeng. Nanataba bedeng 
ronrong sarro Djakâttará; Madjai ballá batoe roentoeng, 
madjaï taoe mate. Natäbatongi aba lompo. 

11 May, 11 Dolo-kaëda, allo sanneeng. Namamise Ka- 
raënta-ri-Bonto-manompó(oe) tale ri Sandawo máboendoe. 

22 Mai, 22 Dolo-kaëda, bangi djoemá. Bangi naka- 
matéjanga I-Toewang Sjeich-Joesoef ilace ri Ká; oemoe- 
roena 74, \ 

28 Mai, 28 Dolo-kaëda bangi.... Namalari Karaénta-ri- 
Bonto-lângkasá. 

Hidjará sanná 1111. 

28 Djoeli, 1 Sâppará, bangisalasa. Nasikalabini Pangerang 
Arija I-Daëng-Nisajoe anána Karaénta-ri-Mandallé(i). 

28 Agdesoetoe, 2 Râbelé-adewalá, bangi djoemá. Nasikala- 
bini Karaénta-ri-Tana-tana Karaénta-ri-Mamampang. 

13 Satémberé, 18 Râbelé-acewalá, bangi ahi. Namate 
Karaé-Tjampagaija, oemoeroena 12. 

30 Satêmberé, 6 Râbelé-âherá, allo arabâ. Namádjalló(oe) | 
I-Tjatjo-Párappowang ilalang ri kotaïja. 

29 Okotôdoró, 5 Djoemâdelé-adewalá, allo kâmmisi. Na. 
battoe Karaénta-ri-Bonto-manompd(oe) ri Sandawo. 

Hera 1700. 

1 Mai, 12 Dolo-kaéda, allo ahá. Nanisoero boeno Aroe- 
Biloesoe ri Aroe-Teko. 

7 May, 18 Dolo-kaëda, bangi sattoe. Nabattoe angerang 
kalenna I-Kare-Passére I-Djaga ri Aroempone. 

14 Mai, 25 Dolo-kaéda, allo sattoe. Allo niboenowangai ri 
Djawa Balija Karaénta-ri-Djarannika Sipamanakang sijagaäng 
Karaé-Bonto-langkasé ibále ri Salaparang. 

2 Djoeni, 15 Dolo-hadji, allo kammisi, Nanitannang toe- 
mailalang Karaë-Bonto-pattongkó(oe) I-Bará:, towane neaam- 
bejang. 
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Hidjará sanná 1112. 

18 Djoeni, 2 Moeharrang, allo sattoe. Nanibdenomo I-Djaga 
ri Balandaïja nigéntoengi. 

Hera 1701. _Hidjard sanná 1113. 

13 Djoeli, 8 Sâppará, allo kâmmisi. Nanipasitjinimo ri 
Balandaïja karâënga Toewammenang-ri-Lakijoeng Matienroja- 
ri-Naga-oelang ilalang ri kotaija. 

28 Satémberé, 26 Säppará, allo kâmmisi. Kioeroe manaoeng 
si-Gowa angoendjoengi ri Dató(oe)-ri-Bandang. 

Hera 1702. 

18 Djanijari, 20 Sabang, bangi kâmmisi. Namate datoewija 
ri Mari-mari. 

21 Djanijari, 23 Sabang, alla ahd. Nasikalabini Karaé- 
Bonto-maténe karaénga. 

12 Peberawari, 15 Roemallang, bangi sanneeng. Nani- 
bangoeng Ballá-kerija. 

7 Abarele, 10 Dolo-kaéda, bangi sattoe. Nasipelá Toewam- 
menang-ri-passiringanna daénta Daéng-Tamemang. 

8 Abarele, 11 Dolo-kaéda, bangi aha. Nasipelá Karaënta-- 
ri-Mamampang Karaénta-ri-Tanatana makapienroewanna. 

16 Mai, 19 Dolo-hadji, allo arabé. Naboentieng Karaé- 
An&é-montjong Karaë-Pábinejang. 

Hidjará sanná 1114, 

4 Djoeli, 9 Sâppará, allo arabâ. Nanijérangmo kalaoe ri 
Djakâttará Aroe-Teko. 

10 Satêmberé, 8 Räbelé-âherá, allo sanneeng. Namate 
Orang-kaja Kare-Gappa. 

6 Okotôboró, 15 Djoemâdelé-aoewalá, allo sattoe. Namam- 
mise toe-nisoeroja ampinâwangi Matienroja-ri-Naga-oelang 
mantama ri Makale máboendoe, Pangka-djéné(i), Lekó(ve)- 
bódong, Bidaraija. 

1 Nowémberé, 12 Djoemâdelé-âherá, allo kimmisi. Nani- 
gêsará bata nilôndjoka ri gégeréta. 

29 Nowémberé, 10 Radjá, allo kâmmisi. Nasikalabini 
Karaë-Sambawa Karaé-Agaang-djénd(1). 

8 Desèmberé, 14 Radjá, allo sanneeng. Nabattoemo 
toe-mantamaija ri Toradja; 173 taoe Toradja tawana ka- 
râënga. 

19 Desémberé, 1 Sabang, bangi arabä. Namate datoewija 
ri Tjietta. 
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Hera 1703. 

12 Mârasá, 25 Saoewalá, bangi salasa. Namaie I-Papoe 
Daéng-Noemalo. 

19 Mârasá, 2 Dolo-kaéda, allo salasa. Nanikana mâteï 
Aroe-Kajoe. 

Hidjará sanné 1115. 

17 Djoeni, 3 Sâppará, allo sanneeng. Nanitannang papoe 
ri pamanakanna I-Daéng-Makkoelle Ahmad. 

21 Agoesoetoe, 9 Râbelé-âherá, bangi arabâ. Nanipasoeloc 
toe-mailalang Karaë-Bonto-patongkó. 

S Satèmberé, 27 Rabelé-aherd, allo ahá. Nanikana mâteï 
Aroeng-Meroe. ° 

3 Okotéboréd, 22 Djoemâdelé-ndewalá, allo kémmisi. Na- 
nipábadjikang Karaë-Bonto-patongkó(tongkoe) Karaé-Man- 
djallieng. 

4 Okotöboró, 23 Djoemâdelé-aoewalá, allo dioemt. Manta- 
mana Karaë-Aná-montjong ri Tjenrana sikalabini. 

7 Okotôboró, 26 Djoemâdelé-acewalf, allo sanneeng. Na- 
nibangoeng bllaka ri Seró(oe). 

24 Okotoboró, 14 Djoemâdelé-âherá, allo kâmmisi. Nasi- 
kalabini Karaénta-ri-Bontoja Karaénta-ri-Mamampang. 

3 Nowémberé, 24 Djoemâdelé-âherá, bangi ahd. Nanirap- 
poeng daënta-I-Poewá karâënga Toewammenang-ri-passirin- 
ganna, nikana nabinjará. 

10 Nowémberé, 1 Radjá, allo ahd. Namamise karâënga 
Toewammenang-ri-Lakijoeng mantama ri Tjenrana lanisoen- 
nana Karae-Bisei. 

14 Desémberé, 6 Sabang, allo sattoe. Nanipasijempowang 
Scedanga La-teja-ri-doeni ri Latimodjong nasitalli lompo taoe- 
wija, oeroe nipasijempowanna. 

20 Desêmberé, 12 Sabang, allo djoemá. Nanisoenná Karaë- 
Biseï; kaparekang lömpowi taoewija. 

Hera 1704. 

8 Djanijari, 1 Roemallang, allo arabâ. Nabâttoemo ri Tjen- 
rana karénga. 

8 Mrasá, 2 Dolo-kaéda, bangi aha. Namate daénta Daéng- 
Toena, towana karâënga, oemoeroena 74. 

16 Abarele, 12 Dolo-hadji, allo kammisi. Namamise Ka- 
raënta-ri-Bonto-manompó(oe), manrai ri Sandawo mahoendse 
gijagdang toe-Boneja. 

4e Volgr. HIL. A 
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Hidjará sanná 1116. 

11 May, 8 Moeharrang, allo sanneeng. Nanikana mate) 
ratoeja ri Loewoe Matienroja-ri-Tompó(Tompoe)-tiekká. 

3 Djoeni, 1 Sâppará, allo arabâ. Nanikana mateï Aroeng- 
Amali, 10 bangimi antalloe. 

17 Djoeni, 15 Sâppará, allo arabâ. Nabattoe pikatoenna 
karâënga ri karâënga ri Soeloe gojang sibatoe. 

29 Djoeni, 27 Sâppará, bangi sanneeng. Nasipelá Karaé- 
Agsang-djéné(1) Karaé-Sambawa. 

14 Djoeli, 12 Rabelé-acewald, allo salasa. Nabättoemo ri 
Sandawo Karaënta-ri-Bonto-manompó(oe). 

19 Djoeli, 17 Râbelé-acewalá, allo ahá. Namamaná Karaé- 
Agaang-djéné(i) ri Karaë-Sambawa I-Soegi. 

6 Agoesoetoe, 12 Râbelé-âherá, allo kammisi Naniboeno 
I-Markoes nigéntoengi. 

10 Satémberé, 11 Djoemâdelé-acewalá, allo kâmmisi. Na- 
mappakara moela taoewija mábelá ri Baloe-boeroe. 

10 Okotôboró, 12 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. Namam- 
mônó(monoe) mo taoewija ri bélaka. 

10 Nowémberé, 13 Radjá, allo salasa. Nabattoe I-Daéng- 
Mamoentoeli sikalabini. 

16 Nowémberé, 19 Radja, allo sanneeng. Namamise Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng mantama ri Tjenrana ri páboentin- 
ganna Karaé-Sambawa. 

21 Nowemberé, 24 Radjá, allo sattoe. N anikana matei 
Karaë-Pamolikang niboenowi ri Kengbeloeja. 

16 Desémberé, 19 Sabang, allo arabâ. Naboentieng Karaé- 
Sambawa ri Aroe-Timoeroeng. 

Hera 1705. 

1 Djanijari, 5 Roemallang, allo djoemá. Nabattoe rí Tjen- 
rana karâënga Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

24 Djanijari, 28 Roemallang, allo ahá. Nanikana sipélaki 
I-Daéng-Mamoentoeli Karaé-Barong-patola. 

31 Mârasá, 6 Dolo-hadji, allo arabâ. Nanij4mo Karaénta- 
mano battoe ri Djakâttará. 

5 Abarele, 11 Dolo-hadji, bangi sanneeng. Nabattoe ma- 
jána I-Toewang Sjeich-Joesoef Ralia-l-lahoe anhoe, nanijawang 
ri Lakijoeng ammoeko. 

-15 Abarele, 21 Dolo-hadji, allo knmi. Namate Karaë- 
Bonto-patongkó(ve). 1-Bara. 
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Hidjará sanná 1117. 

1 Mai, 8 Moeharrang, allo sattoe. N anirappoeng Karaé- 
Kandjilo ri Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

_ 17 Mai, 24 Moeharrang, allo sanneeng. Namate datoeja ri 
Soppeng, datoe baineja. 

4 Djoeni, 13 Sâppará, allo djoemá. Namate Karaénta-ri- 
Boeloe-boeloe, oemoeroena 40 taoeng. 

21 Djoeni, 30 Sâppará, bangi sanneeng. Namate Ratoe-Agong. 

1 Satémberé, 13 Djoemédelé-acewala, allo arabâ. Naman- 
rai maé Matienroja-ri-Naga-oelang ri Toewammenanga-ri- 
Lakijoeng angérangi Karaë-Kandjilo ampappalá-poppôrangi. 

25 Satêmberé, 7 Djoemädelé-âherá, allo sattoe. Nanilarijang 
ri Daéng-Mamoentoeli Karaéng-Barong-patola 880 rejalá; 
passoenranna 88. 

30 Satémberé, 12 Djoemâdelé-âherá, allo kammisi. Nama- 
rewangang taoewija nilantina Erbelpel. 

13 Okotôboró, 25 Djoemâdelé-âherá, allo arabâ. Nasipelá 
Karaé-Sambawa Aroe-Timoeroeng. 

22 Okotôboró, 5 Radja, allo djoemá. Namamise Matien- 
roja-ri-Naga-oelang mantama ri Toradja sijagaing Karaé- 
Aná-montjong. 

28 Okotôboró, 11 Radjá, allo kammisi. Nanikana nibêtami 
Karta-Soera naémpowija Karaë-Matarang ri Balandaija. 

31 Okotôboró, 14 Radja, bangi ahá. Namamise Datoe-loká 
sijagaang Karaé-Sambawa tále ri párasanganna. 

21 Nowémberé, 5 Sabang, allo ahá. Namate Ratoe-Hajati. 

5 Desêmberé, 19 Sabang, allo ahá. Nanisoenná Karaë- 
Bonto-lângkasá. 

13 Desêmberé, 27 Sabang, allo sanneeng. Namamaná 
I-Qamarijah, baïnenna Ratoe-bâgoesoe matowa, baïne. 

20 Desémberé, 4 Roemallang, allo sanneeng. Nabattoe ri 
Toradja Matienroja-ri-Nagaoelang; tanakoelléjai. 

22 Desémberé, 2 Roemallang, allo araba. Nabattoe-toommo 
Karaë-Aná-montjong. 

Hera 1706. 

28 Djanijari, 13 Sacèwalá, allo djoemá. Nanipasoeloe I- 
Kare-Battoe ri pandjannanginna, napalari taoe nirante, na-I- 
Daëng-Tálesang assambéjangi. 

8 Peberewari, 24 Sadowala, bangi salasa. Noäná Koret- 
Tabaringang Nafisah, djoeloe allodji matena \-Kare-Sirebe, 
paurita ballá, 
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Hidjará sanná 1118. 

28 Abarele, 16 Moeharrang, allo kammisi. Nasipelá Aroe- 
Belo daënta Daëng-Mami. 

28 Agdesoetoe, 18 Râbelé-âherá, allo kânmumisi. Nasikala- 
bini Ratoe-bagoesve malolo-I-Kare-Téne I-Djambang. 

6 Agoevsoetoe, 27 Râbelé-âherá, bangi sattoe. Nanabattoewi 
sakká lompo bongganna karâënga Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

11 Satêmberé, 4 Djoemâdelé-âherá, bangi ahá. Nasipelá 
Karaë-Bonto-maténe karâënga. 

29 Okotôboró, 22 Radjá, allo sattoe. Namanâoengmo ri 
boetta Toewammenang-ri-Lakijoeng lébána makambang, na- 
nikejori. 

14 Nowémberé, 9 Sabang, bangi sanneeng. Nasipelá Ratoe- 
bâgoesoe J-Kare-Téne. 

2 Desémberé, 27 Sabang, bangi djoemá. Nasikalabini Ka- 
raë-Áná-montjong Sietti-Labibah. 

Hera 1707. 

1 Djanijari, 27 Roemallang, bangi ahd. Nasikalabini Ka- 
raé-Balassari karâënga. 

4 Djanijari, 30 Roemallang, bangi arabâ. Nanitobd(oe) 
Sajid Moehammad irawanganna koelanreréna, tamatêjaï. 

16 Peberewari, 14 Dolo-kaéda, allo kâmmisi Naäná Karaé- 
Madjannang Abdoe-l-Qadir I-La-Sanresang. 

3 Mârasá, 29 Dolo-kaéda, allo djoemá. Nabâttoemo Hadji 
Abdoe-r-rahmaan angerângaï pamalli hadjina Toe-mateja-ni 
Salaparang. 

Hidjará sanná 1119. 

24 Abarele, 22 Moeharrang, allo sanneeng. Namantama ri 
Tjenrana Karaé-And-montjong angérangi Sietti-Labibah. 

23 Mai, 22 Sâppará, allo salasa. Namate datoeja ri Sop- 
peng, pallalowanna Karaénta-ri-Langelo(oc); oemoeroena 53. 

14 Djoeli; 15 Rabelé-aherd , allo djoema. Namálampa Gal- 
larrang-ri-Mangasa sijagaiing Karaénta-ri-Agaang-nijondjo(ve) 
mantama ri Toradja angkijoki Pati-Mandjiwari. 

17 Djoeli, 18 Räbelé-âherá, allo sanneeng. Namalampa 
Pangerang Arija tale ri párasanganna angérangi bainenna. 

25 Djoeli, 26 Räbelé-âherá, bangi salasa. Namate Karaénta- 
baloeja, bowena I-Padang. 

23 Agoesoetoe, 25 Dioemâdelé-acewalá , allo arabû. Nabat- 
toemo ri Toradja Karaénta-ri-Aggang-nijondyove) Gallerrang- 
Mangasa. 
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3 Satêmberé, 7 Djoemâdelé-âherí, allo ahá. Namalampa 
pole Gallarrang-Mangasa sijagaing Karaénta-ri-Agaang-nij- 
ondjó(oe) mantama ri Toradja. 

14 Okotéboré, 18 Radjá, allo sattoe. Nanijari Karaë-Bontó- 
djéné(i). | 

13 Nowémberé, 19 Sabang, allo sanneeng. Allo nakama- 
têjanga Aroe-Tanete-matowa ilalang ri Tjenrana. 

+ Desémberé, 10 Roemallang, allo sanneeng. Nabattoe ri 
Toradja Karaënta-ri-Agdang-nijondjó(oe) sijagaäng Gallarrang- 
Mangasa; niji-toommi Pati-Mandjawari. 

22 Desêmberé, 28 Roemallang, allo djoemá. Namate I- 
Lémé(Loemve) towana Toe-mailalang Karaënta-ri-Leko(oe)- 
bódong. 

30 Desémberé, 6 Saoewalá, allo sattoe. Namamaná Karaé- 
Balassari baïne Karaë-Tana-sanga Mahboebah Mamoentja-ragi. 

Hera 1708. 

24 Djanijari, 2 Dolo-kaéda, allo arabâ. Nabattoe nipabirietta 
matena Dala-Lemo-apá. 

14 Peberewari, 23 Dolo-kaéda, bangi arabâ. Nasipelá Ka- 
raé-Ana-montjong Karaé-Pabinejang. 

Hidjará sanná 1120. 

24 Mârasá, 2 Moeharrang, allo aha. Namamise karáënga 
Toewammenang-ri-Lakijoeng mantama ri Tjenrana angêrangi 
Pati-Mandjawari. 

11 Abarele, 20 Moeharrang, allo kâmmisi. Nabattoe ri 
Tjenrana karâënga. 

29 Abarele, 9 Sâppará, banyi sanneeng. Nasikalabini Ka- 
raé-Bonto-maténe-Aroeng-Lalolang. 

22 Mai, 2 Rabelé-acewald, allo arabâ. Nasikalabini Karaé- 
Sambawa Karaö-Pasi. 

6 Djoeni, 17 Rabelé-acewala, bangi kammisi. Namálampa 
Pati-Mandjowari mantama ri Toradja ri bainenna. 

5 Agoesoetoe, 19 Djoemadelé-acewald, allo sanneeng. Na- 
boentieng Karaé-Djarewe Karaé-Bonto-djénd(i). 

1 Satémberé, 17 Djoemâdelé-âherá, allo ahd. Naniboeno 
patoenroeng I-Sandewi ri Aroempone ilalang ri Tjenrana. 

20 Okotôboró, 6 Sabang, allo aha. Nanikana nijérangmi 
kalaoe ri Djakâttará Soesocnanga-ri-Matarang. 

4 Desémberé, 21 Roemallang, allo arabé. Nanikana nit- 
rangmi kalave ri Selang Soesoenanga-ri-Matarang Byageeng, 
I-Daéng-Massese. 
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23 Desêmberé, 21 Sacewala, allo sanneeng. Naina Toewam- 

ménanga-ri-Djawaija Nadjmoe-d-dien I-Manrabija. 
Hera 1709. 

3 Djanijari, 22 Sacewald, allo djoema. Naäná Karaé-Pa- 
toekangang Zainab. 

8 Djanijari, 27 Savewald, allo arabâ. Kinapilari karâënga 
Toewamménanga-ri-passiringanna, oemoerocna 44. 

23 Djanijari, 12 Dolo-kaéda, allo kammisi. N aoeroc nabat- 
toewi garrienna karâënga Toewamménanga-ri-Lakijoeng ; ta- 
nakoelléjai nagijó(oe) kalenna. 

Hidjará sanné 1121. 

22 Djoeni, 20 Rábelé-âherá, allo djoema. Nabattoe maé ri 
Gowa Aroe-Palakka Poewanna-[-Mattá malarina ri Tjenrana. 

14 Djoeli, 8 Djoemadelé-acewala, bangi sanneeng. Nanila- 
rijang Karaé-Bonto-ramba ri boerdnnenna nijerang mantama 
ri Toradja. 

2 Agoesoetoe, 26 Djoemâdelé-acewalá, allo sattoe. Naäná 
I-Mattá Abdoe-r-rahman I-Mappatawang. 

4 Agoesoetoe, 29 Djoemâdelé-acewalá, bangi sanneeng. 
Nasipoleji Karaénta-ri-Manampang Karaénta-ri-Tana-tana. 

12 Agoesoetoe, 7 Djoemideldé-ahera, allo salasa. Nanipi- 
rangkakki lálang karâënga ri Talló Soeltan Siradjoe-d-dien. 

17 Satémberé, 14 Radjá, allo arabâ. Kinapilari karâënga 
Toewammenang-ri-Lakijoeng, oemoeroena 59. 

21 Satémberé, 18 Radja, allo ahd. Nanisocro erang Soe- 
danga sijagaiing baraija ri Karaénta mange ri karaénga Soel- 
tan Isma’il. 

30 Satémberé, 27 Radja, allo salasa. Namanaoeng ri Mân- 
dari Matienroja-ri-Naga-oelang maboendoe. 

4 Okotéboré, 1 Sabang, allo sattoe. Nakalaac ri Djakattara 
Karaënta-ri-Pangka-djéné(i) nisoero. 

20 Okotóboró, 17 Sabang, bangi sanneeng. Nasipoleji ka- 
raénga Karaéng-Pabinejang. 

16 Nowémberé, 14 Roemallang, allo aha. Nanisambeji 
lekóna Soeleengkaja, marewingangi taoewija, mangaroewl. 

20 Now¢émberé, 18 Roemallang, bangi kammisi. Naninika 
Datoc-laka Karaénta-ri-Bontoja. 

T Desémberé, 5 Sadewalá, allo ahá. Nanijanakkang Cafijoe- 
d-dien I-Mappainga. 

29 Desémberé, 21 Sadewala, allo senneeng. Namete Ka- 
raénta-ri-Mangalli, oemoeroena D6. 
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Hera 1710. 

11 Djanijari, 11 Dolo-kaéda, allo ahd. Nanitjiendeï ewan- 
gang I-Tjalla-Belo málampa ri Gowa; roewa aganna niboeno. 

27 Djanijari, 27 Dolo-kaéda, allo salasa. Nanitannang sa- 
-bannaré I-Daëng-Makkoelle assambéjangi I-Daéng-Bocrine. 

16 Peberewari, 17 Dolo-hadji, allo sanneeng. Nanitôgasá 
karâënga ri batoe palantikanga. 

Hidjará sanná 1122. 

24 Mârasá, 28 Moeharrang , allo salasa. Namalaboe ri Djoem- 
pandang Karaénta-ri-Pangka-djéné(1) battoe ri Djakâttará. 

12 Abarele, 14 Sâpparâ, allo aha. Nanitannang toemai- 
lalang Karaénta-ri-Pangka-djéné(1). 

13 Abarele, 14 Sâppará, allo sanneeng. Namamise ri Man- 
gasa Datoe-loka tale ri parasanganna angêrangi Karaënta- 
ri-Bontoja. 

4 Mai, 6 Rabelé-acewald; allo sanneeng. Nabattoe Goer- 
nadoer Heer Pan-Toel. 

21 Mai, 23 Rabelé-acowald, allo kammisi. Namamaná I- 
Lómó(Loemoe), baïnenna Karaénta, baine, Sietti-Hawâ, 
arienna Karaë-Madjannang. 

4 Djoeli, 8 Djoemâdelé-acewalá, allo sattoe. Nanitjerá 
soeleengkaija , kinasongkaäng toe-Boneja. 

13 Djoeli, 8 Djoemâdelé-adewalá, allo salasa. Naösong 
Aroempone ri Bonto-walé;sidallékangdjaki tamáboendockapaki. 

17 Djoeli, 18 Djoemâdelé-adewalá, allo arabâ. Kimaboen- 
doemo ri Pangka-djéné(i). 

20 Djoeli, 24 Djoemadelé-avewalé, allo ahá. Namalokó(oe) 
sappoe batorang soesoenna karaénga. 

25 Djoeli, 29 Djoemadelé-acewald, allo sattoe. Namamadili 
lompo Balandaïja ri bentenna ri Bonto-manai. 

8 Agocsoetoc, 13 Djoemâdelé-âherá, allo sattoe. Nanijerang 
kalace ri kotaïja Karaé-Katangka sikalabini. 

14 Agovsoetoe, 19 Djoemâdelé-âherá, allo djoemá. Nama- 
mônómo ri Djongaïja Aroempone. 

19 Agodesoetoe, 24 Djoemâdelé-âherá, allo araba. Namamóô- 
nómo Balandaija talloeng botjowija ri bentenna. 

20 Agoesoetoe, 25 Djoemâdelé-âherá, allo kammisi.. Na- 
mamaná Karaénta-ri-Tana-tana baine, Zainab. 

8 Okotôboró, 16 Sabang, allo kammis{, Nasimémbald Ka- 
raénta-ri-Bonto-panno kalace ri Djakattara ampali-popyord 1 
Djinarala. 
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Hera 1711. 

16 Djanijari, 27 Dolo-kaëda, allo sattoe. Namamaná baï- 
nenná Karaë-Katangka baïne, Sietti-Rahmah Maliembasanna. 
Hidjará sanná 1123. 

28 Peberewari, 11 Moeharrang, allo ahd. Silâjará 37 na- 
sijagaäng baine mádjalló(oe) ilalang ri kotaija; talloe lappasá. 

9 Abarele, 21 Sâppará, allo djoemá. Nabattoe ri Djakâttara 
Karaénta-ri-Bonto-panno. 

9 Mai, 21 Rabelé-acewala, allo ahd. Naina Amirah I-Ta- 
nitadja, nikana todong I-Maneeng-ratoe. 

29 Djoeni, 13 Djoemâdelé-acewalá, allo salasa. Naäná 
I-Masallomo Moehammad-Cadieq Manrijo-gaoe. 

2 Satémberé, 19 Radjá, allo kimmisi. Nanipasitâbamo ri 
Balandaija Aroempone. 

24 Satémberé, 12 Sabang, allo djoema. Nanijanakkang 
Karaé-Tangalla Sietti-Arifah I-Tanripada. 

27 Satémberé, 15 Sabang, allo sanneeng. Namarewangang 
tacewija nilantina Heer Pan Toel. 

19 Okotôboró, 7 Roemallang, allo salasa. Nanipanaoeng ni 
bisejang lôntará naéranga Karaö-Garassi kalaoe ri Djakâttará. 

Hera 1712. 

20 Djanijari, 12 Dolo-hadji, bangi kâmmisi. Nanirappoeng 
ri karâënga Karaénta-ri-Bontowija(Bontowa). 

23 Djanijari, 15 Dolo-hadji, allo aha. Nanisarejang toe-Bori- 
Sallowija, toe-Manoedjoeja, toe-Sodijanga bitjara ri boettana. 
Hidjará sanná 1124. 

26 Mârasá, 19 Sâppará, allo ahá. Nanipappalakki taoewija 
ri karâënga, sircjalá sibatoe balla. 

13 Abarele, 7 Rabelé-acewala, bangi kâmmisi. Namamise 
ri Taénga Toewammenanga-ri-Taénga manai ri Bantaéng 
tietti lalieng-lalingi. 

22 Mai, 6 Râbelé-âherá, bangi djoema. Namálaboe ri Djoem- 
pandang Karaé-Garassi battoe ri Djakâttará. 

25 Mai, 19 Râbelé-âherá, allo kimmisi. Nanipasoeloe Ka- 
raéng-Bidara, na-I-Daéng-Talarra assambéjangi. 

6 Djoeni, 2 Djoemadelé-acewald, allo salasa. Namate Goer- 
nadoer Heer Pan Toel. 

29 Djoeni, 25 Djoemadelé-acewala, allo kammisi. Namate 
karâënga ri Sanrabone. Ténapa assambêjangi. 

20 Agoesoetoe, 18 Radja, bang ahd. Nelsattoemo 1 Ken 

taëng Toewammenanga-ri-Litngs sjagaing Aroempone. 
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24 Agoesoetoe, 23 Radjá, allo kâmmisi. Nanipasoeloe Ka- 
raé-Ana-montjong. 

29 Agoecsoetoe, 27 Radja, allo salasa. Nabattoe toe-Boneja, 
toe-Sóppenga, toe-Wadjoka angallei Karaé-Ana-montjong na- 
nijerang-toommo Soedanga, ldlanga tale ri Karaénta. 

31 Agoesoetoe, 21 Radjá, allo kâmmisi: Nakarâënga ri 
Talló nitannang karaëng ri Gowa. assambéjangi Karaë-Aná- 
montjong. 

10 Satêmberé, 10 Sabang, allo ahá. Naoeroe nilálangi 
karâënga lálang ri Gowa. | 

15 Satêmberé, 15 Sabang, bangi djoemá. Nasikalabini 
Karaë-Bonto-lângkasá I-Edja. 

16 Satémberé, 15 Sabang, bangi sattoe. Nanijerang man- 
tama ri Tjenrana Karaë-Àná-montjong. 

21 Satémberé, 21 Sabang, allo kammisi. Naniberoewi ni- 
pasijempowang pole Soedanga La-teja-ri-doeni ri Ballá-kerija ; 
pienroewangm!. 

8 Okotóboró, 7 Roemallang, allo sattoe. Nanipanaoeng ri 
bisejang lôntará naêranga Karaënta-ri-Bonto-panno kalacena ri 
Djakättará angkana-káânaï nijallena karaéng ri Gowa karâënga. 

7 Nowêmberé, 2 Saoewalá, allo araba. Namamise karâënga 
sikalabini manat ri Bantaëng ala nisoennána T-La-Oesé(1). 

12 Nowêmberé, 12 Saocwalá, bangi sattoe. Naoeroe mam- 
mempo djagana Aroempone ri Bantaëng. 

14 Nowémberé, 14 Sacewald, allo sanneeng. Nanisoenná 
T-La-Oesé(i). 

28 Nowémberé, 28 Saocwalá, allo sanneeng. Nasore ka- 
raénga battoe ri Bantaëng. 

11 Desémberé, 12 Dolo-kaéda, allo ahd. Nadatoewija ri 
Pammanna naälle karaéng toe-Sanraboneija. 

15 Desémberé, 16 Dolo-kaéda, allo kammisi. Nanisoero 
boeno ri karâënga I-Tarawe, nanirappoeng I-Daéng-Talarra, 
nisoero ballakki ri Sabânnaraka. | 

22 Desémberé, 23 Dolo-kaéda, allo kâmmisi. Nanisoero 
erang manral ri Sandawo I-Daéng-Talarra. 

Hera 1713. 

12 Djanijari, 14 Dolo-hadji, allo kammisi. Nanijari I-Soegi, 
anána Karaënta-ri-Mandallé(1). 

24 Djanijari, 27 Dolo-hadji, allo arabâ. Namamansa, beinenns. 
Karaé-Katangka boeráne nikana I-Ande-ande Moehnammes- 
Joesoef. 
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Hidjará sanná 1125. 

1 Mârasá, 3 Sâppará, bangi arabâ. Namate Dale-Bantaéng 
ilalang ri Tjenrana. 

3 Mârasá, 5 Sâppará, allo djoemá. Namate Sietti-Labibah 
ilalang ri Tjenrana. 

31 Mârasá, 3 Râbelá-aocwalá, allo djoemá. Namálaboe ri 
Djoempandang Karaënta-ri-Bonto-panno battoe ri Djakâttará. 

25 Abarele, 28 Rabelé-acewald, allo salasa. Namamise ka- 
ràënga sikalabini mantama ri Tjenrana. 

31 Mai, 5 Djoemâdelé-adewalá, allo araba. Nanikana mâteï 
Datoe-Loka. 

10 Djoeni, 15 Djoemâdelé-acewalá, allo sattoe. Nanipa- 
sijempowang pole Socdanga Tua-teja-ri-doeni ri Latimodjong; 
mangâroewi taoewija; pientâlloengmi. 

21 Djoeni, 26 Djoemadelé-acewald, allo arabâ. Nasore ka- 
râënga battoe ri Tjenrana. 

7 Nowémberé, 17 Sacewalá, allo salasa. Nanisoenná 1- 
Manja, anana Karaé-Bonto-sijama. 

18 Nowémberé, 28 Saoewala, allo satioe. Nanapappasé- 
bijang kardénga ri Karaénta Toewammenang-ri-Djawaija na- 
patadja karaëng ri Talió(oe). 

Hera 1714. 

5 Djanijari, 18 Dolo-hadji, bangi djoemá. Namate I-Kare- 
Mami, anána Toewang loweta. 

Hidjará sanná 1126. 

18 Djanijari, 1 Moeharrang, bangi kâmmisi. Bangi naka- 
matêjanga Karaënta ri-Bontowija(Bontowa) ibále ri Rejó(Rejoc); 
oemoeroena 51. 

20 Mârasá, 3 Rabelé-acewald, allo salasa. Nanisare pakka- 
raëngang I-Soegi nikana Karaé-Biessang-pole. 

12 Abarele, 26 Rabelé-acewala, allo kâmmisì. Nanipamange 
toe-Alloeka ri poetokoe Karaé-Alloe. 

3 Mai, 18 Râbelé-âherá, allo kâmmisi. Nabattoe nijerang 
alloenna Karaénta-ri-Bontowjja. 

19 Mai, 4 Djoemâdelé-aoewalá, allo sattoe. Nanapappasá- 
bijang toe-Talloka ri Balandaija Toewammenang-ri-Djawaija 
karaéng ri Talló(oc). 

29 Mai, 14 Djoemâdelé-avewalá, allo salasa. Nabattoe ka- 
raénga ri Dima ala mábaïne. 

21 Djoeni, 8 Djoemadele-ahera. , bang. kammisi. Namamána 

Karaénta-ri-Tana-tana boeráne nikane Moehammat-Bog. 
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1 Satémberé, 21 Sabang, bangi sattoe. Namate Karaénta- 
ri-Pasi, oemoeroena 56. 

13 Satêmberé, 3 Roemallang, bangi kammisi. Namáloe- 
seré(i) karâënga ri Dima Karaé-Bisang-pole. 

16 Satémberé, 7 Roemallang, bangi sanneeng. Namate 
Matienrowija-ri-Naga-oelang, oemoeroena 43; niboneji ri al- 
loeng nanijawang ri Bonto-walá. 

19 Satémberé, 10 Roemallang, allo kammisi. Na-Karaénta- 
ri-Mamampang naälle karaéng toe-Sanraboneija. 

15 Okotôboró, 5 Saoewalá, allo sanneeng. Nanisare pakkara- 
éngang Toewamménanga-ri-Djawaija nikana Karaé-Kandjilo. 

8 Now¢mberé, 29 Sacewala, allo kammisi. Nanikékesé al- 
loenna Matienroja-ri-Naga-oelang, nijerang mantama ri Tjen- 
rana. 

18 Desémberé, 10 Dolo-hadji, allo salasa. Nanipamange ri 
nakke toe-Lempanganga. 

20 Desémberé, 12 Dolo-hadji, allo kâmmisi. Nanikana si- 
pélaki Aroempone datoeja-ri-Oelawang. . 

31 Desémberé, 23 Dolo-hadji, allo sanneeng. Nanisare pak- 
karaëngang ajakoe nikana Karaë-Balassari. 

Hera 1715. Hidjará sanná 1127: 

8 Mârasá, 2 Râbelé-adewalá, allo djoemá. Namamaná baï- 
nenna Karaé-Katangka boeráne nikana Mad-jan I-Mappasonri. 

15 Mârasá, 9 Rabelé-acewald, allo djoemá. Nabattoe toe- 
Soppenga angallei karaéng Karaé-Katangka. 

2 Abarele, 27 Râbelé-aocwalá, allo salasa. Nabattoe ri 
Toradja Aroe-Tanete sikalabini. 

15 Mai, 12 Djoemadelé-acewala, allo arabé. Namamise ri 
Djoempandang datoewija ri Soppeng mantama ri Soppeng. 

9 Djoeli, 16 Radja, allo salasa. Nabattoe poewangkoe ri 
Laoe-poelo. 

18 Djoeli, 16 Radjá, allo kâmmisi. Nanitannang malompo 
ri Talló(oe) poewangkoe Karaë-Bódija. 

5 Agoesoetoe, 4 Sabang, allo sanneeng. N adatoeja ri Sop- 
peng nipakakaraëng ri Bone ri datoeja ri Tjietta. Maméteré(1)- 
mija mange ri kakaraénganna ri Tjietta sijagaing ri Ti- 
moeroeng. 

15 Agdesoetoe, 15 Sabang, allo kâmmisi. Ija-mienne alloja 
nanipirangkakki pajoeng Aroempone. 

6 Satémberé, 7 Roemallang, allo djoema. Naniaere areng, 
pakkaraéngang poewangkoe nikana Karaé-Patene. 
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10 Nowémberé, 13 Dolo-kaéda, allo aha. Namate I-Kare- 
Mamo, anana Toewang loweta. 

Hera 1716. Hidjará sanná 1128. 

18 Peberewari, 24 Säâppará, allo salasa. Nanipanaoengi 
Peneki niboendoe ri Aroempone. 

20 Peberewari, 26 Sâppará, allo kammisi. Namáboendoe 
taoewija sinamperé nanisoessoeloemo Peneki. 

21 Peberewari, 27 Sappara., allo djoemá. Naniboeno I-Daéng- 
Manai ri Aroempone. 

19 Marasé, 24 Rabelé-acewald, allo kammisi. Allo naka- 
matéjanga bowena karaënga ibále ri Dima. 

14 Abarele, 21 Râbelé-âherá, allo salasa. Nasore Aroem- 
pone battoe ri Tjenrana oeroe-karaénna ri Bone. . 

20 Abarele, 27 Râbelé-âherá, allo sanneeng. Nasipelá poe- 
tokoe Karaë-Bonto-lângkasá I-Edja. 

22 Abarele, 29 Rábelé-âherá, allo arabâ. Nakasapoekang 
singardna matanna alloja käâmmaï-toe eró(oe) pattang mat- 
toenroe ri 5 garigantaïja, maka ragai sidjaiing. 

23 Mai, 1 Djoemâdelé-âherá, bangi sattoc. Nanipelá ajakoe 
ri karâënga. 

18 Djoeni, 27 Djoemâdelé-âherá, allo kammisi. Nasikala- 
bini karâënga ajana I-Maniembang. Sietti-Abidah Daéng- 
Maténe. 

16 Djoeli, 16 Radji, allo kammisi. Nabattoe nijerang al- 
loena bowena karâënga. 

20 Djoeli, 30 Radja, allo sanneeng. Nanipasijempowang 
__pole Soedanga La-teja-ri-doeni ri Ballá-kerija, makapingappána. 

24 Agoesoetoe, 6 Roemallang , allo sanneeng. Nanidjalló(oe) 

Karaé-Binowang ri atanna ilaoe ri Djoempandang. Ammoc- 

kopi namate. 

8 Satémbérc, 21 Rocmallang, allo salasa. Nasikalabini 
ajakoe Karaé-Ballasari Aroeng-Oedjoeng. 
11 Satémberé, 24 Roemallang, allo djoemá. Namate T- 

Lómó(Loemoe) anronna Karaénta-ri-Mangalli. 

8 Okotéboré, 21 Sacewaldé, allo kâmmisi. Namarewangang 
taoewija nilantina Goernadoer Sipman. 
Hera 1717. Hidjará sanná 1129. 
11 Djanijari, 28 Moeharrang, allo sanneeng. Namate Ka- 
raénta-ri-Kaballokang. 

15 Djanijari, 12 Sapparda, allo sannceng. Nembenzeenz 

sambena balla nijdekirika ri Bonto-wels. 
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28 Djanijari , 15 Sâppará , allo kAmmisi. Nasikalabini Aroeng- 
Mampoe I-Toegoe. 

11 Djoeni, 2 Radjá, allo djoemá: Namate Toe-mailalang 
Karaénta-ri-Mandallé(i). 

14 Djoeni, 5 Radja, allo sanneeng. Nanisambeji lekóna 
(lekoena) Tjiendeja. 

21 Djoeni, 12 Radjá, allo sanneeng. Nanipamange toe- 
Mandalleka ri Kâppará, nanikana Karaë-Tamálálang. 

24 Djoeni, 15 Radjá, allo kammisi. Nanitannang toe-mai- 
lalang Karaë-Lekó(oe)-bódong. 

25 Djoeni, 16 Radjá, allo djoemá. Nasipelá Karaë-Sanra- 
bone Karaënta-ri-Tana-tana. 

26 Djoeni, 17 Radja, allo sattoe. Nanitjerá Goeroedaija , 
namarewamgang toe-Gowaija lamantamana karaënga ri Baroko. 

29 Djoeni, 20 Radjá, allo salasa. Namamise karaénga 
mantama ri Toradja sijagaäng Aroempone. 

16 Djoeli, 1 Sabang, allo aha. Na ri Panaïkang taoewija 
marewangang lompo pole. 

1 Agoesoetoe, 29 Sabang, allo sattoe. Nanibangka léjanga 
ri Toengko. 

10 Agoesoetoe, 2-Roemallang, allo salasa. Namanjomba 
I-Paroekka, mádikaïja ri Baroko. 

3 Satémberé, 26 Roemallang, allo djoemá. Nasore karâënga 
battoe ri Baroko. 

13 Satémberé, 7 Sadewalá, allo sanneeng. Namate Ka- 
raënta-ri-Kampong-beroe. 

20 Satémberé, 14 Sacewalá, allo sanneeng. Namálampa 
Karaé Parang-bone tále ri Dima, Karaë-Bonto-maténe toong. 

27 Okotôboró, 22 Dolo-kaéda, allo arabâ. Nanipasibajoe- 
wangang I-Matta daëngkoe Karaé-Tana-sanga. 

31 Okotôboró, 26 Dolo-kaéda, bangi ahd. Namate ajakoe, 
vemoeroena 34. 

23 Nowémberé, 20 Dolo hadji, bangi salasa. Nadjaga ka- 
riénga tiendjána battoenna ri Toradja. 

Hidjará sanná 1130. 

7 Desémberé, 4 Moeharrang, allo salasa. Nanibangoeng 
ballána karâënga irawa maé ri Katangka lanigesarána Ballá- 
kerija. 

Hera 1718. 

11 Djanijari, 9 Sâppará, allo salasa. Nanisoenn’d Moehem- 

mad Caleh, anána Ratoe bigoesoe matowa. 
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14 Peberewari, 12 Râbelé-adewalá, bangi sanneeng. Na- 
mate I-Lómó(Loemoe)-Galorang, anronna Karaénta-ri-Man- 
dallé(i) matowaïja. 

2 Mârasá, 29 Rabelé-avewals’, allo arabâ. Nasore kâppalá 
angerângaï towakoe Aroe-Teko battoena nipelá ri Selang. 

6 Mârasá, 3 Räbelé-âherá, bangi sattoe. Namalari Karaé- 

Bonto-lângkasá sikalabini kalace ri Kampong-beroe. 

24 Mai, 24 Djoemâdelé-âherá, allo salasa. Nanijari daéng- 
koe Karaé-Tabaringang ri Aroempone. 

28 Mai, 28 Djoemâdelé-äherá, allo sattoe. Nanikana natà- 
bai angieng lompo Silajara. 

3 Djoeni, 5 Radja, bangi djoema. Nanisare pakkaraéngang 
daéngkoe nikana Karaé-Tabaringang. 

8 Djoeni, 10 Radjá, allo arabi. Nanikana mâfeï Karaë- 
Barong-patola ibále ri Sambawa. 

24 Djoeni, 26 Radjá, bangi djoem’. Namate towakoe 
Aroe-Teko. 

24 Djoeni, 26 Radjá, allo djoemá. Nanitannang kali I- 
Sjeich. 

31 Djoeli, 3 Roemallang, bangi aha. Namate I-Daéng- 
Keenna, arienna Karaénta-ri-Laikang. 

22 Agoesoetoe, 25 Roemallang, allo sanneeng. Nanikana 
matei-I-Opoe, baloenna datoeja ri Loewoe Matienroja-ri- 
Tompó(oc)-tiekká. 

31 Agdesoetoe, 4 Sadewalá, allo arabi. Nanijerang ri 
Aroempone maé ri karâënga Karaé Sanrabone mangena ri 
Balandaija. 

2 Okotôboró, 7 Dolo-kaéda, allo aha. Nabattoe lontarána 
peetokoe Karaé-Panaikang ri Sambawa angkana nipélami 
ajakoe Karaé-Pasi. 

7 Okotôboró , 12 Dolo-kaéda, allo djoemá. Nanipasisala I- 
Matta daéngkoe Karaë-Tana-sanga- 

20 Okotéboré, 25 Dolo-kaéda, bangi kammisi. Namamise 
poetokoe Karaé-Patténe tále ri Sambawa angâlleï ajakoe 
Karaé-Pasi. 

23 Okotôboró, 28 Dolo-kaéda, bangi aha. Namamise Aroem- 
pone manaoeng ri Mandara. 

_ 4 Nowémberé, 11 Dolo-hadji, bangi djoemá. Nabattoe ri 
Sambawa poetokoe angâlleï ajakoe. 

16 Nowêmberé, 22 Dolo hadj, allo arb’. Kavee Kine 
dará Aroempone , apvderoewi. 
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Hidjará sanná 1131. 

25 Nowémberé, 4 Moeharrang, allo sanneeng. Namate 
I-Daéng-Mamo lébaka karaëng ri Katapang. 

20 (Desémberé), 26 (Moeharrang) (*) allo salasa. Nanaém- 
powimi ballána kardénga. 

Hera 1719. 

14 Peberewari, 23 (Râbelé-aoewalá), allo salasa. Nakalace 
nisoero pasoeloe Karaé-Bonto-langkasa. 

21 (Djoeni), 3 (Sabang), allo arabâ. Nanikana nipasoeloeki 
datoe ri Loewoe Batara-toengka. 

28 (Djoeni), 10 (Sabang), allo arabâ. Nabattoe Loewoeka 
angâlleï karaéng datoeja ri Tjietta. 

7 (Agovsoetoe), 20 (Roemallang), allo sanneeng. Namá- 
leetté karâënga manrai ri ballána Karaënta-ri-Bonto manom- 
pó(oe) mamempo. 

1 Okotóboró, 17 Dolo-kaéda, bangi ahá. Namanaoeng ri 
Lempangang Karaénta-ri--Bonto-panno ambainéjangi Karaé- 
Bonto-masoegi. 

5 Nowémberé, 23 (Dolo-hadji), bangi ahd. Nanisare pakka- 
raëngang daénta Daéng-Takontoe nikana Karaë-Tjampagaija. 

Hidjará sanná 1132. | 

22 (Nowémberé), 10 (Moeharrang), allo arabâ. Namamise 
Aroempone ri djambâtanga mantama ri Tjenrana nasoemeengka 
ri Gowa. 

27 Desémberé, 15 (Sâppará), allo arabâ. Namate I-Goeroe- 
Kasing, anronggoeroe-môkkinga ri Talló(oe). 

Hera 1720. ° 
21 (Djanijari), 10 (Réabelé-acewala), bangi ahá. Soerona 


karâënga battoe ri Loewoe angkana I Tosappe-ilá nijalle 
datoe ri Loewoe. 


- (*) Van hier af zijn in het handschrift de namen van de maanden 
der Christelijke en Mohammedaansche tijdrekeningen of wel van 
een van beiden op veel plaatsen weggelaten. Waar dit het geval 
is heb ik tusschen haakjes de namen vermeld, die er bij verge- 
lijking van de cijfers, die de dagen der maanden aanduiden, met 
elkander en met de opgegeven dagen der week bleken te moeten 
staan. Meestal zijn slechts dan de namen der maanden weggelaten, 
wanneer verscheidene feiten in dezelfde maand zijn voorgevallen 
en de naam van deze reeds eenmaal vermeld is. Dat zou nog meer 


in het oog loopen, wanneer hier niet ter verkorting een santel 
feiten weggelaten waren. 
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22 (Djanijari), 11 (Râbelé-adewalá), allo sanneeng. Nani- 
pasoeloe Aroempone Poewanna-I-Mattá ri toe-Boneja, na 
Karaë-Aná-montjong assambéjangi. 

11 (Peberewari), 2 Râbelé-âherá, allo aha. Nanigêsará Bal- 
lá-kerija. 

19 (Peberewari), 9 (Râbelé-âherá), allo sanneeng. Nabattoe 
nisoero erang ri toe-Boneja ajakoe Moeti’atoe-l-lah sijagâ-ang 
matowanna. 

20 (Peberewari), 12 (Râbelé-âherá), allo arabâ. Nasipelá 
Toe-mailalang matowaïja Karaé-Bonto-masoegi. 

. . Márasá, 18 Djoemâdelé-acewalá, allo kammisi. Nainate 
I-Kare-Pole anronggoeroe aná=boeráne. 

11 Abarele, 2 Djoemâdelé-âherá, allo kimmisi. Nanipa- 
djalloki dallekanna kariénga irawa ri pâsará toe-Wâdjoka, na 
I-Kare-Lewa anroeppai ambocnowi, namalokó(oe) I-Kare-Lewa. 

22 (Abarele), 13 (Djoemâdelé-âherá), alla arabâ. Nanisare 
pakkaraéngang poetokoe Karaé-Patténe. 

3 Mai, 24 (Djoemâdelé-âherá), bangi djoema. Namate I- 
Kare-Lewa I-Soele; lokónadji(lokoenadji) angérangi. 

4 (Mai), 25 (Djoemâdelé-âherá), allo sattoo. Nanitannang 
anronggoeroe-aná-boeráne I-Kare-Mangalle I-Malik; I-Kare- 
Pole nasambejang. 

6 (Mai), 27 (Djoemâdelé-âherá), allo sanneeng. Namate 
Karaénta-ri-Laikang, baloenna Toe-nisombaija, irate ri Laikang. 

11 (Mai), 3 Radja, allo sattoe. Nanitannang anronggoeroe ka- 
manakang I-Kare Mambani I-Djamali; manggena nasambejang. 

18 (Mai), 10 (Radja), allo sattoe. Namálampa Karaénta- 
baloeja mantama ri Tjenrana. 

29 (Djoeni), 23 (Sabang), allo sattoe. Nanisoenna Toe- 
wammenang-ri-Djawaija. 

16 Djoeli, 10 Roemallang, allo salasa. Nabattoe ri Tjenrana 
Karaénta-baloeja. 

27 (Satémberé), 24 Dolo-kaëda, bangi djoema. Nanijanakkang. 
I-Maniembang-gaoe Moehi-d-dien. 

6 Okotóboró, 4 Dolo-hadji, allo ahá. Naniparé palili Bori- 
gallo sipoewe. 

10 (Okotéboré), 8 (Dolo-hadji) , allo kâmmisi. Nanipanaoeng 
ri bisejang lôntará natranga Karaénta-ri-Bonto-panno kalao® 
ri Djakâttará antarima-kisii nasarejanta Topedjawa. 

BidjerAi sannd 1123. 
15 Nowémberé, 14 Moeharrang, ailo Vyooma. Kante Vase 
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ri Kampong-beroe Poewanna-I-Mattá battoe malari soeloe 
maé ri Balandaïja, lebána nipasoeloe. 

18 (Nowêmberé), 17 (Moeharrang), allo sanneeng. Nasore 
,Aroempone battoe ri Tjenrana sikalabini. 

10 Desêmberé, 9 Sâppará, allo salasa. Namate I-Daéng- 
Nisanga I-Qamarijah, baïnenna Ratoe-bâgoesoe matowa. 

22 Desêmberé, 21 Sâppará, allo ahá. Nanijámo battoe ri 
Sandawo towakoe I-Daéng-Talarra battoena nitjiende. 

Hera 1721. 

13 (Djanijari), 14 (Râbelé-adewala), allo sanneeng. Nani- 
pabadjikang Poewanna-I-Mattá Aroempone ri Balandaija. 

18 (Djanijari), 19 (Râbelé-acewalá), allo sattoe. Naboen- 
tieng daéngkoe Karaé-Madjannang daéngkoe Karaé-Taba- 
ringang. 

11 Peberewari, 13 (Râbelé-âherá, bangi salasa. Namate 
Karaënta-ri-Ballá-djawaïja, oemoeroena 89. 

5 Marasá, 5 Djoemadelé-acewala, bangi arabâ. Namálaboe 
káppálá nadongkokija Karaénta-ri-Bonto-panno battoe ri Dja- 
kättará. 

26 (Mârasá), 26 Djoemâdelé-aoewalá), allo arabâ. Allo na- 
kamatéjanga adatoewanga ri Massepe matowaija. 

19 Mai, 22 Radja; allo sanneeng. Namantále ri Sandawo 
I-Daéng-Manass4 I-Papoe nisoero ampanaiki Torieng. 

7 Djoeni, 11 Sabang, allo salasa. Nanitientieng nanikesó(oe) 
Karaé-Patoekangang nanipasiparekangang Toewammenang- 
ri-Djawaija. 

29 Agoesoetoe, 6 Dolo-kaéda, allo Djoemá. Allo nakama- 
téjanga ajana datoeja ri Tjietta. 

11 (Satémberé), 19 (Dolo-keéda), bangi kâmmisi. Nabattoe 
mn Sandawo l-Daëng- Manassá. 

9 Okotéboré, 17 Dolo-hadji, allo kâmmisi. Nanisoero erang 
ri Karaënta poetokoe Karaë-Bonto-lângkasá nipappalá pop- 
porang ri kardénga. 

Hidjará sanná 1134. 

28 (Nowêmberé), 5 (Sâppará), allo djoemá. Nanijámo Ka- 
raënta-ri-Bonto-pádja battoe ri Dima. 

i6 (Desémberé), 26 (Sâppará), allo salasa. Namate Kapi- 
tang-Malajoe Antji-Tjoekka. 

Hera 1722. 

19 Djanijari, 1 Râbelé-âherá, allo sanneeng. Nompemenge 
toe-Mandâlleka ri Karaë-Bonto-madjannang. 

4 Volgr. UI 5 
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4 Peberewari, 17 (Râbelé-âherá). bangi arabâ. Namate 
makkadanga-tana Aroeng-Oedjoeng. 

13 (Peberewari), 26 (Râbelé-âherá), allo djoema. Nanipa- - 
mange toe-Tallampoewanga ri Beboe nikana Karaé-Bonto- 
tanga. 
722 (Peberewari), 7 Djoemâdelé-adewalá, bangi sanneeng. 
Namaé ri kamangkasarána Karaë-Bonto-sijamá sikalabini an- 
tamboengi kalenna. 

34 (Mârasá), 6 Djoemâdelé-âherá, allo salasa. Nasikalabini 
I-Massanira I-Anisah, anána Bonto-sijamá. 

7 Abarele, 20 (Djoemadelé-aherd), allo salasa. Nasikala- 
bini poetokoe Knraé-Alloe ajakoe Karaé-Pasi. 

Hidjará sanná 1135. 

17 Okotôboró, 7 Moeharrang, allo sattoe. Namamise doe- 
loeng manrâïka ri Sandawo máboendoe; Karaé-Batoe-poete 
poenggawa sijgaing I-Daëng-Manassá. 

9 Nowémberé, 30 (Moeharrang), allo sanneeng. Nanipasi- 
sala Toewammenang-ri-Djawaïja Karaë-Patoekangang. 

16 (Nowêmberé), 7 Sâppará, allo sanneeng. Nanaëmpôwimo. 
ballána karâënga, ballá ilaoekannaja masigika ri Pábinejang. 

26 (Desémberé), 17 (Rabelé-acewala), bangi sattoe. Koe- 
nijanakkang I-Makkaraéng, Zainoe-d-dien. 

Hera 1723. 

21 Djanijari, 14 Râbelé-âherá, allo kâmmisi. Nasore Karaé- 
Batoe-poete battoe ri Sandawo máboendoe ambétai Torieng 
sijagaang Wangka. 

22 (Djanijari), 15 (Râbelé-âherá), allo djoemá. Nanisare 
pakkaraéngang I-Daéng-Mattalli nikana Karaé Boengaïja. 

5 Mai, 29 Radja, bangi arabâ. Bangi nakamatéjanga I- 
Toewang ilalang ri Rappang. 

21 (Mai), 17 Sabang, allo sattoe. Nanijari I-Mattá ri Aroem- 
pone. 

27 (Djoeni), 22 (Roemallang), allo sattoe. Nanikana miitef 
ratoeja ri Oelawang ilâlang ri párasanganna. 

25 Djoeli, 21 Sacewald, allo ahd. Nabattoe nijerang alloenna 
I-Toewang. 

28 (Djoeli), 24 (Sadewalá), allo arab’. Na-I-Kare-Manigalé 
assambéjangi kali [-Sjeich. 

Hidjará sanná 1136. 

18 (Okotôhoró), 18 (Moeharrang), allo sanneeng. Nanipi- 

rangkakki ldlang Toewammenang-1-Dyow ja. 
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18 Nowémberé), 20 (Sâppará), allo kammisi. Nanipassoe- 
rowi Karaé-Laikang ri Karâënga ri Talló(oe). 

24 (Nowémberé), 26 (Sâppará), allo arabâ. Nanipamange 
pole ri Daéng-Mamaro Bonto-lângkasá. 

20 Desémberé, 22 (Rabelé-avewala), allo sanneeng. Namate 
Djaneli-Sapi ilace ri Kampong-beroe. 

Hera 1724. 

8 Djanijari, 11 Räbelé-âherá, bangi sattoe. Nanipasoeloe 
ri toe-Boneja Karaë-Anámontjong, na-Aroeng-Mampoe nijalle 
ri toe-Boneja; Poewanna-[-Mattá naälle toe-Sôppenga, naka- 
lace karâënga angallei. 

22 (Peberewari), 27 (Djoemâdelé-acewalá), allo salasa. Na- 
mamise Aroempone mantama ri Tjenrana. 

5 Mârasá, 9 Djoemâdelé-âherá, bangi ahd. Namate karâ- 
énga baineja, ajana I-Niembang, oemoeroena 25. 

16 (Madrasa), 2 (Djoemâdelé-âherá), allo kâmmisi. Nana- 
battoewi sakká pilisi kananna Karaë-Aná-montjong. 

1 Abarele, 7 Radjá, bangi sattoe. Namate Karaë-Aná- 
montjong, 35 tallasána. 

16 (Mai), 22 (Sabang), allo salasa. Nanisoenná I-Massang- 
lomo, nanijari T-Matté. 

6 Djoeni, 13 (Roemallang), allo salasa. Nanipamange toe- 
Sombopoeja ri Daéng-Makkoelle I-Kari nikana Karaé-Palemba. 

28 (Djoeni), 6 Sacewald, allo arabâ. Nabattoe soerona toe- 
Boneja angkana-kanai napasoeloena karaënna Aroeng-Mam- 
poe, nadatoewija-ri-Tjietta seeng naälle. 

24 (Agoesoetoe), 5 Dolo-hadji, allo kammisi. Namate Ka- 
pitang-Sanggaleja. 

Hidjará sanná 1137. 

16 (Okotôboró), 28 (Moeharrang), allo sanneeng. Nasikala- 
bini karâënga ri Tall6 Karaé-Patoekangang. 

19 (Okotôboró), 1 Sâppará, allo kammisi. Namate Sabânna- 
raka I-Daéng-Makkoelle. 

16 (Nowêmberé), 29 (Sâppará), allo kâmmisi. Nanampa 
nitarawang Kapitang-Sanggaleïja. 

27 (Nowémberé), 10 Râbelé-acewalá, allo sanneeng. Nani- 
tannang sabânnará I-Daéng-Mangewai, poewanna nasambejang. 

Hera 1725. 

23 (Djanijari), 8 (Njoemâdelé-adewalá), allo salaaa. Nemeke 
towakoe Karaë-Laoe. 

12 Peberewari, 28 Djoemâdelé-adewalá, allo sanneent- 
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Nijá lôntará battoe ri Sambawa angkana-kânaï ri karâënga 
matena Karaé-Sambawa sisáribattang nipoettaja ri Djawa- 
Balija. 

13 (Peberewari), 29 (Djoemâdelé-adewalá), bangi salasa. 
Nanikana nibdenowi ri datoeja ri Soppeng datoeja-ri-La- 
moeroe sijagaäng Aroe-Gowa-gowa nidjarroki. 

17 (Peberewari), 4 Djoemâdelé-âherá, bangi sattoe. Namate 
kali matowaïja I-Kare-Tappá. 

2 Mârasá, 17 (Djoemâdelé-âherá), allo djoemá. Koemanai 
mamatja katoeba ri masigika. 

22 (Mârasá), 7 Radjá, allo kâmmist. Nanisoero tále ri 
Sambawa poetokoe Karaé-Panaikang angâlleï Datoe-tanga, 
Karaë-Bontoja, Karaë-Boeloe-boeloe. 

8 (Djoeni), 26 (Roemallang), allo djoemá. Nabattoe poeto- 
koe Karaë-Panaïkang angillei Karaë-Boeloe-boeloe, Karaé- 
Bontoja. Ténai Datoe-tanga. 

22 (Djoeni), 10 (Sadewalá), bangi djoemá. Namate daénta 
Daéng-Talele, arienna Karaënta-ri-Ballá-djawaïja. 

6 Djoeli, 24 (Sadewalá), allo djoem’. Namamaná anrong- 
koe I-Catijah, bainenna karâënga, boeráne, Sjarfoe-d-dien 
Mangambo-djawa. 

13 (Agoesoetoe), 4 Dolo-hadji, bangi sanneeng. Namate 
Karaé-Bori-Sallo. 

Hidjará sanná 1138. 

16 Satémberé, 8 Moeharrang, allo ahá. Nanikana miatet 
Karaé-Sambhawa beroeja ri 15 Dolo hadji. 

1 Okotôboró, 23 (Moeharrang), allo sanneeng. Nabattoe 
soerona Aroempone ampabiritai matena Aroe Djallieng irawa 
ri Loewoe. 

6 (Okotébord), 28 (Moeharrang), allo sattoe. Namamané 
I-Tipa baine ri karâënga nikana Hasanah. 

30 (Okotôboró), 24 (Säppará), allo salasa. Namamaná Ka- 
raë-Patoekangang boeráne Mochammad Djamala, I-Mappa- 
toolla areng-mangkasarána. 

3 Nowémberé, 27 (Sâppará), alloe sattoe. Koesikalabini 
Amirah. 

Hera 1726. 

29 (Djanijari), 15 (Djoemaédelé-acewali), bangi salasa. Nar 
mamaná, anrongkoe [-Saidah, bainenna karàënga, baine, 
Aminah Saviemba-radja 

25 (Pebcrewari), 22 Mioemidele-Aherd), alo vanneeng, 
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Nanipelá I-Salama, anána I-Daéng-Bonang; ri karâënga, 
nitalla-talloewi. 

16 (Maras), 15 Radja, allo salasa. Nasikalabini karâönga 
Karaé-Agaung-djéné(1). 

22 (Märasá), 18 (Radja), bangi djoemé. Nanikana sikala- 
binimi poewangkoe Aroc-Kajoe Aroempone. 

30 (Marasa), 26 (Radja), allo sattoe. Nabattoe ajakoe Ka- 
raë-Bonto-djóné(1) ri Kajoe, nikana nipêlámi ri poewangkoe. 

29 Abarele, 26 Sabang, allo salasa. Nabattoe Karaé-Bisei 
nisoero erang ri Aroempone. 

8 (Mai), 5 Roemallang, allo arabâ. Namate towakoe I- 
Daéng-Anreenne towana Karaé-Bonto-langkasa. 

3 Djoeli, 3 Dolo-kaéda, bangi arabâ. Kinapilari karaénta 
Toewammenang-ri-Tiénga, oemoeroena 85. 

6 (Djoeli), 6 (Dolo-kaëda), allo sattoe. Napoetokoe-Karaë- 
Panaikang nipantama andjÂnnangi aná-karaëng-salaïja. 

2 Agoesoetoe, 4 Dolo-hadji, allo djoemá. Nakarâönga am- 
pakkanangi boettana. 

Hidjará sanná 1139. 

10 Satêmberé, 13 Moeharrang, allo salasa. Nanisarejang 
karâënga Gautá, Kassi, Sangkala, 3 párasangang. 

17 (Okotôboró), 21 (Sâppará), allo kâmmisi. Nanipanaoeng 
ri bisejang löntará naëranga poetokoe Karaë-Alloe kalace ri 
Djakâttará angkana-kanai napilarienta Karaénta. 

6 Nowémberé, 11 (Rabelé-acewalé), allo arabà. Nabattoe 
Karaé-Dima sikalabini. 

26 (Nowêmberé), 1 Râbelé-âherá, allo salasa. Nanipantama 
najaka biessoe silâjaraka nikanaija I-Poen-Dami. 

10 Desémberé, 15 Râbelé-âherá, allo salasa. Namakkawaroe 
lompo najakaija. 

14 (Desêmberé), 19 (Râbelé-âherá), allo sattoe. N anijanak- 
kang I-Tjoemá Sietti-Calehah Riemba-boelaéng. 

Hera 1727. 

13 (Djanijari), 19 (Djoemâdelé-acewalá), bangi sanneeng. 
Namalari ngaseng Dompocja ilâoeka ri Kampong-beroe lani- 
pamangena ri karaénna. 

17 (Djanijari), 23 (Djoemâdelé-actwalá), allo djoemá. Na- 
malompo dvedoewi ábaïja ri binangaija; tinang kammai. 

19 (Djanijari), 25 (Djoemidelé-acewald), bangi ahd. Namate 
Karaé-Dompoe I-Daëng-Manoemboeng. 


8 Peberéwari, 16 (Djoemâdelé-âherá) , allo sattoe. Kannen 


10 


sijempowang Soedang La-teja-ri-doeni ri ballaka ri Pábine- 
jang maka 5, nanisarejang karâënga toc-Takálaraka, djan- 
nangannaja I-Bagoesoe lollong párasanganna. 

16 (Peberewari), 24 (Djoemâdelé-âherá), allo ahá. Nama- 
mise Aroempone sikalabini ri Djoentana manaoeng ri Padang- 
padang makkaroeroe nikananna nijaki datoeja-ri-Soppeng ila- 
lang ri Bone ampakéwai toe-Boneja. 

20 (Peberewari), 28 (Djoemâdelé-âherú), allo kammisi. 
Koemálampa todong sijagaäng belakoe Karaé-Garassi I-Daéng- 
Mattoeloeng ampinâwangi Aroempone; Patambiranga nisoero 
ampinawanga. 

4 Mârasá, 10 (Radjá), allo salasa. Nanikana nijakki da- 
toeja ri Soppeng ri Batang-nijondjó(oe) nisoero kammi kani- 
kana ala manal ri Balandaija. 

10 (Mârasá), 16 (Radjd), allo sanneeng. Nabattoe I-La-Idji 
maë ri katoegowanna nakana málampa ngâsengmi taoewija 
ri datoeja; nijerang toommi manaoeng ri Aroempone. 

13 (Mârasá), 19 (Radjá), allo kâmmisi. Nanikana nijámi 
datoeja ri Soppeng irawa ri Aroempone. 

22 (Mârasá), 28 (Radja), allo sattoe. Koebâttoemo ampinâ- 
wangi Aroempone; nanikana nitjiendeï Poewanna--Matté 
sikalabini sipamanakang manaoeng irawanganna Loe. 

5 Abarele, 17 Sabang, allo sattoe. N asikalabini daéngkoe 
Karaë-Tana-sanga Boemi-Paratiza. 

26 (Abarele), 3 (Roemallang), allo djoemú. Nasore ri Djoem- 
pandang poetokoe Karaé-Alloe battoe ri Djakâttará. 

3 Mai, 10(Roemallang), bangi sattoe. N amslimpamo Karaé- 
Dima sikalabini tale ri párasanganna. 

13 Agdesoetoe, 25 (Dolo-hadji), allo arabia. N abattoe soerona 
Aroempone ampabieriettaïi matena Poewanna-I-Matta sikala- 
bini sipamanakang, nidjalloki. 

Hidjará sanná 1140. 

25 Agodesoetoe, 8 Moeharrang, allo sanneeng. Namamana 
Amirah boeráne, Mancoer I-Mallawang-gaoc. 

14 Okotôboró, 28 Säppará, allo salasa. Nanibangoeng bal- 
lana karäënga ipantard ri Mallengkeri. 

Hera 1728. 

29 Djanijari, 17 Djoemâdelé-herá, bangi kâmmisi. Namate 
Karaënta-ri-Bonto-pádja, oemoerocna 76. 

7 Peberewari, 26 (Djoemidele-iherd), allo sattoe. Nijd 
Toradja toe-Talloeng-lipoe 13 nipanteme Isieam 1 Been. 
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15 Peberewari, 4 Radja, allo ahd. Allo nakamatéjanga I-Ni- 
noe, anána Karaë-Bonto-rambá irawa ri Batang-nijondjó(oe). 

26 (Peberewari), 15 (Radjá), allo kâmmisi. Namate Karaé- 
Boeloe-boeloe I-Riemba, talasána 19. 

27 (Abarele), 16 (Roemallang), bangi salasa. Namamaná 
daëngkoe Karaë-Tana-sanga baïne nikana Raute-Patola Sietti 
Rabi’ah. 

7 (Mai), 26 (Roemallang), allo djoemá. Allo nakamatéjanga 
Aroe-Pattodjo. 

10 (Mai), 29 (Roemallang), bangi sanneeng. Nanijanakkang 
Ratoe-boelaéng Sietti-Razhijah. 

Hidjará sanné 1141. 

11 Satêmberé, 7 Sappard, allo sattoe. Nanaérang kalenna 
Kariënga-ri-Talló(oe) lanri gâoeka ri Moonnoe. 

17 (Satémberé), 13 (Sâppará), allo djoemá. Nasikalabini 
Adatoewang-ri-Massepe Karaën-Tangallá. 

8 Okotéboré, 4 Rabelé-adewalá, allo djoema. Namádong- 
kó(oe) ri bisejang Boemi-paratiga angérangi bainenna tale ri 
Dima; manacengidji ri Kampong-beroe. 

9 (Okotôboró), 5 (Rabelé-adewalá), allo sattoe. Ilaoeki ri 
Kampong-beroe ajakoe Karaé-Bonto-djéné(i), namange poe- 
wangkoe angâlleï angérangi manrai ri Talló(oe), nasipelá 
toommo Aroempone. 

13 (Nowémberé), 11 (Râbelé-âherá), allo sattoe. Namare- 
wangang taoewija nilantina Goernadoer Djosoewa Pan Arwieng. 

6 Desémberé, 4 Djoemâdelé-acewalá, allo sanneeng. Nani- 
rappoeng Karaé-Bonto-djénc(i) ri karéénga panganoewang 
“Mangkasarána. 

Hera 1729. 

28 (Djanijari), 28 (Djoemâdelé-âherá), bangi djoemá. Na- 
mate Karaënta-ri-Tjampagaïja, oemoeroena 73. 

14 Mârasá, 13 Sabang, allo sanneeng. Namate Gallarrang- 
Mangasa I-Kare-Mangalle; andnadji, nikanaïja I-Qasim, as- 
sambêjangì. 

15 (Mârasá), 14 (Sabang), allo salasa. Namate Gallarrang- 
Bonto-walá Soero Padjakkoe. 

24 (Abarele), 24 (Roemallang), allo aha. Kinapilarì Ka- 
râënga ri Talló(oe) Toewamménanga-ri-Djawaija. 

25 (Abarele), 25 (Roemallang), allo sanneeng. Nakarâënga. 
ri Gowa pole antagalaki boettana ri Tallô(de). 


15 (Mai), 6 (Savewalé), allo ahd. Nanirappoeng nanitendts 
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I-Daëng-Maïngá. Manrai ri Montjongang, I-Daéng-Manjam- 
pakki nitjiéndei málampa, I-Daéng-Sangieng lanipanraiki ri 
Sandawo. 

16 (Mai), 17 (Sadewalé), allo sanneeng. Naniboeno I-Kiip- 
pará, andna Karaënta-ri-Mandallé, ri La-Mádi ilace ri Djoem- 
pandang. 

18 Mai, 19 Sacewald, allo arab’. Nubattoe Karaé-Bonto- 
lângkasá ampinâwangi amboenowi I-La- Madi. 

Hidjará sanná 1142. 

19 Agdesoetoe, 23 (Moeharrang), allo djoemá. Nanikana 
mâteï Djinarala Matihoes di Haan ri Djakâttará. 

_ 20 (Agdesoetoe), 24 (Moeharrang), allo sattoe. Namamaná 

Amirah baïne I-Danra-datoe Sictti-Nafisah. 

"14 (Okotôboró), 21 (Râbelé-adewalá), bangi djoemá. Nama- 
maná Karaë-Patoekangang baine nikana I-Soegi-ratoe Sietti- 
Aminah. 

15 (Okotôboró), 22 (Râbelé-adewalá), allo sattoe. Nanaéin- 
pôwimi ballána karâënga ipântaraka ri Mallengkeri, 2 taoeag 
anroewa boelang nanijempowi. 

18 (Nowêmberé), 7 (Djoemádelé-aocwalá), allo sanneeng. 
Allo nakamatêjanga datoeja ri Marijo irawa ri Batang-nij- 
ondjó(ve). 

Hera 1730. 

14 (Abarele), 25 (Roemallang, allo djoema. Nabattoe ri 
Boetoeng I-Tjongá nisoero erang ri Karaé-Boctoeng maé ri 
Balandaija. 

23 (Abarele), 4 Sadewalá, bangi ahd. Namate Karaénta- 
ri-Langeló(oe), oemoeroena 70 ampatamboelang. 

20 Mai, 2 Dolo-kaéda, allo sattoe. Allo nakamatêjanga 
towakoe ibále ri Dima. Namamise poetokoe Karaë-Panaïkang 
amboentoeli daëngkoe Karaë-Tana-sanga. 

12 Djoeli, 26 Dolo-hadji, allo arabâ. Nabâttoemo ri Dima 
poetokoe Karaë-Panaïkang angérangi daéngkoe. 

Hidjará sanná 1143. 

5 Agoesoetoe, 20 Moeharrang, allo sattoe. Namamaná Ka- 
raé-Bontoja(Bontowa) nikana I-Lootteeng Calahoe-d-dien. 

2 Okotôboró, 19 (Rabelé-acewald), allo sanneeng. Nanitjerá 
batena toe-mantáleja ri Sandawo. 

5 (Okotôboró), 22 (Räbelé-adewalá), allo kimmisi. Nama- 
mise Karaé-Bonto-madjannang le 1 Sendeno máboendoo 
sijagaiing Karaé-Bonto-tanga. 
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13 (Okotôboró), 1 Râbelé-âherá, allo djoemá. Namamaná 
Amirah baïne nikana I Rida Sietti Rahmat. 

3 Nowémberé, 22 (Râbelé-âherá), allo djoema. Nabattoe 
I-Daëng-Mamângará ri Massepe nisoero ampappala kattowangi 
I-Tanri ri idatcewanga; kâttomi. 

30 (Nowdmberé), 19 (Djoemâdelé-adewalá), allo kâmmisi. 
Nanitientieng anána I-Moonno ri Bantaëng. 

3 Desömberé, 22 (Djoemâdelé-adewalá), allo ahd. Nanisare 
pakkaraéngang I-Daéng-Ago nikana Karaë-Par.unggi. 

7 (Desêmberé), 27 (Djoemâdelé-adewalá) , allo kammisi. Na- 
sipelá poetokoe Karaë-Bonto-lângkasá Karaé-Bontoja(Bon- 
towa). 

Hera 1731. 

6 (Djanijari), 27 (Djoemâdelé-aherá), bangi sattoe. Ija-anne 
bedeng namakkanre salissaka ri Massepe, 3 batoe balla. 

23 (Djanijari), 14 Radjá, allo salasa. Ija-anne bedeng alloja 
nakamatejang karâënga ri Dima ibále ri Dima. 

6 Peberewari, 28 (Radjá), bangi salasa. Namate Toe-mai- 
lalang Karaënta-ri-Bonto-panno, oemoeroena 81. | 

10 (Peberewari), 3 Sabang, bangi sattoe. Nabâttoemo ri 
Sandawo Karaë-Bonto-madjannang ambêtaï Poma. 

3 (Mârasá), 24 (Sabang), allo sattoe. Nabattoe socrona 
Dimaija ampabiriettaï matena Karaé-Dima, 1 boelangmi, 8 
bangi. 

21 Abarele, 13 Sacewald, allo sattoe. Nijá kana battoe ri 
Sambawa, nikana mâteï Karaé-Sambawa, nakânreï oebá ni- 
pasiribakkangi ballána. 

30 (Abarele), 22 (Saoewalá), allo sanneeng. Nanipamange 
toe-Kadâtonga ri Mappatanre nikana Karaë-Masale. 

9 (Mar), 2 Dolo-kaéda, allo arabâ. Nabattoe Dimaïja an- 
gallei karaéng Boemi-paratiga. 

7 Djoeni, 1 Dolo-hadji, allo kâmmisi. Nanipamange toe- 
Katapânga ri Daéng-Talarra, kaija nakaéroki; téjami ri Ka- 
raëng-Bidara. 

Hidjará sanná 1144. 

28 Djoeli, 22 Moeharrang, bangi sattoe. Nanijerang ri ka- 
raénga Karaë-Madjannang, nipalêleï tobóna(toboena). 

2 Agdesoetoe, 27 (Moeharrang), allo kammisi. Nasikalabini 
poetokoe Karaë-Bonto-lângkasá Karaë-Soemanná. 

3 Okotôboró, 1 Räbelé-âherá, bangi arabà. Namêgade war 
loekká I-Taba irate ri ballána karâënga ilalang mes Gower 
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anôboki paërang bate angkammikaï bâllaka, nanipangarroe- 
kang nanitoeroengi; nabaribasápi uanijasseng I-Tabadji mag- 
gijoe(6) paloekká, nanisoero sikó(oe), nipakana-kana, nanampa 
mangareng toommi taoe naägaäng; nakana I-Kodji, anána 
I-Kare-Mambani, naäni nanisoero lijdengangmo, naija, I-Taba 
nipappaboja-bojangi tobd(oe). 

5 Okotôboró, 3 Râbelé-âherá, allo djoemá. Nanitannang 
to-mailalang Karaé-Garassi assambéjangi Karaénta-ri-Bonto- 
panno. 

28 (Okotôboró), 26 (Râbelé-âherá), allo ahd. Na-I-Moe- 
hammad naälle karaéng toe-Sanraboneja. 

7 Desémberé, 7 Djoemâdelé-âherá, allo djoema. Nanisoenná 
I-Maniembang. 

14 (Desèmberé), 14 (Djoemâdelé-âherá), bangi djoemá. Na- 
mate I-Kare-Mambani, anronggoeroena dâmmaka. 

Hera 1732. 

20 (Djanijari), 22 (Radjá), bangi ahá. N amalompo abaja ri 
binangaïja, naälle Mallengkeri. 

(30 Djanijari), 2 Sabang, allo arabâ. Nanipassala I-Daéng- 
Manassá sikati assital, ancempaki bitjara. 

. Mârasá, . . Roemallang, allo sanneeng. Natále ri pára- 
sanganna Karaë-Dima sikalabini. 

17 (Abarele), 21 (Sadewalá), allo kammisi. Nanisoero I-Kare- 
Mangalle mange ri Mangassengi angérangi toe-Mangasaija. 

19 (Abarele), 23 (Sacewalé), allo sattoe. Natále ri Sandawo 
Karaé-Paranggi sijagaing Karaé-Bonto-tanga nisoero ri ka- 
râënga. 

Hidjará sanná 1145. 

27 (Djoeni), 4 Moeharrang, allo djoema. Nasitobó I-Soe- 
mang, Gallarang-Bonto-manai, I-Dadi, talloe sikamatejang. 

11 Satémberé, 21 Râbelé-adewálá, allo kammisi. Naniboeno 
I-Mappatimoeng ri Karaé-Agaang-nijondjd(oe). 

10 Okotéboré, 20 Râbelé-âherá, allo djoemá. Namate Ka- 
raé-Tabaringang. 

17 Nowémberé, 29 Djoemâdelé-acewalá, allo sanneeng. 
Nanibangoeng ballána karâënga ipântará ri Mallengkeri, 6 
padaserang. 

27 (Nowémberé), 9 Djoemadelé-ahera, allo kâmmisi. Nani- 
pirangkakki lálang Karaé-Sanrabone. 

30 (Nowémberé), 12 MjoemaAdele-kherd) , allo ahd. Ija-anne 
nakamatejang I-Borahieng ibéle vi Dime ,anane Karst- Dina. 
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11 Desémberé, 23 (Djoemâdelé-âherá), allo kâmmisi. Nani- 

soenná Karaë-Tamasongó(oe). 
Hera 1733. 

22 Djanijari, 6 Sabang, bangi kâmmisi. Kinapilari Ka- 
raënta-ri-Bonto-manompó(oe), oemoeroena 88 allimamboe- 
lang, 13 bangienna. © 

1 Djoeni, 18 Dolo-hadji, allo sanneeng. Namate Karaé- 
Laikang. Ri Bonto-tangai nijawang. 

Hidjará sanná 1146. 

15 (Djoeni), 3 Moeharrang, bangi sanneeng. Namanai ri 
Sanrabone Karaë-Barombong sijagaäng Karaë Lempangang. 

— ———— — ————, allo sanneeng. Namanai ri San- 
rabone karâënga toeroeng rakka-rakkai toe-Gowaija. _ 

23 (Djoeni), 11 (Moeharrang), allo salasa. Nabattoe Karaé 
- Sambawa. 

7 (Nowémberé), 29 (Djoemâdelé-aoewalá), allo sattoe. Na- 
sikalabini Karaé-Sambawa Karaé-Bontoja(Bontowa). 

17 (Nowémberé), 10 (Djoemâdelé-Âherá, bangi salasa. Na- 
mate Sabânnaraka I-Daéng-Mangewai. Djannatoe-l-firdosi. 

. (Desémberé), 20 Radjá, allo aha. Nanijanakkang I-Map- 
pabábasá. 
Hera 1734. 

3 Djanijari, 27 Radjá, allo aha. Nanapassala lima taï- 
kalenna Karaé-Alloe natarona sáribattanna ri ballána Aroe- 
Kajoe. 

17 (Djanijari), 11 Sabang, allo ahd. Nanijerang ri-toe-mai- 
lällanga ija-rocwa Karaé-Bonto-langkasd manai ri karâënga 
nipappala popporang. 

26 (Djanijari), 20 (Sabang), allo salasa. Nabattoe soerona 
Aroempone ampabiriettai nijána Karaë-Barombong ilalang ri 
Tjenrana. 

29 (Mârasá), 23 Sacewala, bangi sanneeng. Namate Karaé- 
Bisei, oemoeroena 42. 

11 Abarele, 6 Dolo-kaéda, bangi ahd. Kinapilari baloeja, ba- 
loenna karâënga Toewammenang-ri-Lakijoeng , oemoeroena 81. 
Hidjará sanná 1147. 

16 (Djoeli), 15 (Sâppará), allo djoemá. Namate Goerni- 
sarisi. 

27 Agdesoetoe, 27 Râbelé-adewalá, allo djoemá. Nabattoe 
toe-Sanraboneja angkana-kanai ri karaénga naallens karasng, 
ri Sanrabone Karaé Alloe. 
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Hera 1735. 

2 Marasé, 6 Sadewalá, allo arab’. Nanijerang massoeloe ri 

Mallengkeri Soeleengkaija, mangâroewi taoewija. 
Hidjará sanné 1148. 

26 (Satémberé), 8 Djoemâdelé-adewalá, allo sanneeng. Na- 
kipapraïki I-Daëng-Mamaro. Ki ri Patallassang nakitingara 
taraang. 

13 Okotéboré , 25 (Djoemâdelé-acewalá), allo kâmmisi. Na- 
mamónómo karàënga kalaoe maé ri Malengkeri, na ri pakkato 
mattarowang. 

5 Nowémberé, 19 Djoemâdelé-âherá, bangi sattoe. Nama- 
nâoengmo ri Talló(oe) karâënga; napasoeloe kalenna. 

5 (Nowémberé), 19 (Djoemâdelé-âherá), allo sattoe. Na- 
mange ngaseng toe-Gowaija ri Mallawanggaoc angerângangi 
lollong gacekanga, nafjamo assambéjangi karâënga. 

6 (Nowémberé), 20 (Djoemâdelé-âherá), allo aha. Nanipa- 
mange ri Karaë-Madjannang oeloe-kanaïja; Bonto-tanga an- 
ronggoeroe toe-makkadjannangang; I-Daëng-Manângará, I- 
Daëng-Manggappa sabännará roewa. 

7 (Nowêmberé), 21 (Djoemâdelé-âherá), allo sanneeng. Na- 
nipalcettémo Soeleengkaija mantama maé ri ballána karâënga. 

9 (Nowêmberé), 23 (Djoemâdelé-âherá), allo araba. Nanija- 
reng Pati-matarang I-Mallawang-gaoc. 

10 Desêmberé, 24 Radjá, bangi sattoe. Namate Karaë- 
Masale. 

28 Desémberé, 13 Sabang, allo arabâ. Namate karâënga 
baïneja ri Talló, oemoeroena 48. 

Hera 1736. 

25 (Peberewari), 12 (Sadewalá), allo sattoe. Nanipirangkakki 
lálang niboelaëngi Pati-matâranga; nanitai I-Tanisamaäng ; 
battalána roewa kati assijapa taina battalána roewa kati as- 
sijapa taina battalána. 

16 Mârasá, 3 Dolo-kaéda, allo djoemá. Nanisoero pange- 
rangang lálang ri karâënga Karaë-Madjannang; nikellaï 
tongi nisomba, nateja ija nisomba. 

18 (Mârasá), 5 (Dolo-kaëda), bangi ahd. Nanisoero panaiki 
ri Balandaija I-Towaccah (Towassa) 6 batoe, 1 kota, 5 solló. 

23 (Mârasá), 10 (Dolo-kaéda), allo djoema. Namassoeloe ri 
Towdang karâënga sijagaing toewampakkanângaï boettaïja 
assoero benteng ri Gallarrang-Mengaaa. 

31 (Mârasá), 18 (Dolo-kaëds) , allo aattoe. Kanters wekte. 
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1 Abarele, 19 (Dolo-kaëda), bangi sanneeng. Namálampa 
ri Batoe Aroe-Seengkaang. 

— ——, — ——-, allo sanneeng. Namálampa ri 
Panakkoekang I-Daëng-Mamaro. 

12 (Abarele), 1 Doio-hadji, allo kammisi. Nanipanaf ba- 
teïja. 

26 (Abarele), 15 (Dolo-hadji), allo kâmmisi. Namanaoeng ri 
Dató(oe) mangoendjoengi toewampakkanângaï boettaïja ri 
Dató(oe)-ri-Bandang. 

Hidjará sanná 1149. 

12 (Maï), 1 Moeharrang, allo sattoe. Namassoeloe ri Tieng- 
gi-maé karâënga sijagaiing Karaë-Madjannang appalá-palá bosi. 

31 (Mai), 20 (Moeharrang), bangi kammisi. Namakkadó(oe) 
Mattowangieng. 

5 Djoeli, 26 Sâppará, allo kA&mmisi. Nabattoe soerona mak- 
kadanga-tana; nikana mábdendoemi toe Boneja Aroe-Seeng- 
kaang ri Paneki. 

26 Djoeli, 17 Râbelé-adewalá, allo kâmmisi. Namanaoeng 
ri Mâroesoe I-Daëng-Mamaro sijagaäng Aroe-Kajoe. 

7 Desémberé, 4 Sabang, bangi djoemá. Namate Aroe-Ka- 
joe irawa ri Mâroesoe. 

11 (Desémberé), 8 (Sabang), allo arabâ. Nabattoe ri 
Segeri makkadanga-tana; nikana napilarimi Segeri I-Daéng- 
Mamaro. 

Hera 1737. 

24 Djanijari, 22 Roemallang, bangi kÂmmisi. Namate Ka- 
raë-Boengaïja. 

Hidjará sanná 1150. 

27 Djoeli, 28 Râbelé-acewalá, bangi sattoe. Namantama ri 
Tjenrana sabânnaraka, soero-I-Daëng-Mangalle I-Mammá am- 
boentoeli Aroe-Palakka. 

14 Agoesoetoe, 17 (Râbelé-âherá), allo arabâ. Nabattoe soe- 
rona Aroempone angkana-kanangi toe-malompoja lébánamo 
boendoena Wadjó(oe) na Bone; lébémi anjorong barang-ba- 
rang toe-Boneja. 

20 (Agdesoetoe), 23 (Râbelé-âherá), allo salasa. Nanipa- 
naoengi I-Daéng-Mamaro ri toe-malompoja sijagaäng datoewija 
ri Baringang. 

Hera 1738. . 

7 Djanijari, 15 (Roemallang), allo salesa. 1-Dyds L-Dedd 

attémpaki nanilaboe. 
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Hidjará sanná 1151. 

10 Mai, 20 Moeharrang, allo sattoe. Nikana Danraija ka- 
raéng ri Bone. 

16 Djoeni, 27 Sâppará, allo sanneeng. Nanaboeboesi pádang 
karâënga; roewampappá karemeenna malokd(oe); nikejori. 

24 (Djoeni), 6 Râbelé-adewalá, allo salasa. Natoegoeroe ri 
balla I-Siendoe, nikejori. 

25 Agoesoetoe, 9 Djoemidelé-acewalé, allo sanneeng. Naka- 
lace ri kotaïja karâënga Karaé-Madjannang, nanabatja Jasieng 
imanna Malajoewa, nanampa nitalli Karaé-Madjannang; karâ- 
énga nakana matjadi-idji; nalapakki limanna passapoe, nanampa 
nadjama koranga nanapanai ri oeloenna 3, nanampa naboeboe 
tobóna(toboena) nanapanaoeng ri djénéna(djénina) nanainoeng. 
Nisare ngâsengi bate-bateïja djéné(1) mawará tassipontoena. 

27 (Agoesoetoe), 11 (Djoemâdelé-adewalá), allo arabâ. Na- 
nisoero kana-kanaäng Aroempone nijána ri Gowa andna má- 
danranga. 

2 Nowémberé, 20 Radja, allo ahá. Nakalace ri Djakâttará 
sabânnaraka, Gallarrang-Mangasa, Bonto-manat, Soero Kare- 
Gappa, Djoeroc-basa Kare-Mangewai. 

Hera 1739. 

11 Djanijari, 30 Roemallang, allo ahá. Nanikana naâlleï 
Pajoeng Samparadjaija Karaé-Agaang-nijondjé(ce) Nikana- 
toong mâteï Aroe-Kajoe. 

22 (Djanijari), 11 Sadewalá, allo kAmmisi. Kínapilarf ka- 
râënga Toewammenang-ri-Pasi, oemoeroena 52 — 10 boelang ; 
Soeltan Siradjoe-d-dien. 

19 Peberewari, 10 Dolo-kaëda, allo kâmmisi. Nabattoe 
soerona Wadjó(oe); nakana: „nijámiendjo maé sáribattanta 
Aroeng-matowaija sjagadng Aroempone, datoeja ri Soppeng 
passijadjeeng-adjeeng.” 

2 Mârasá, 21 (Dolo-kaéda), allo salasa. N akilangeré(1) mate. 
‘I-Bonda, nidjâlloki ri toe-Tjambaïja; Karaëng-Balambaroe- 
malokó(oe). 

24 (Mârasá), 13 Dolo-hadji, allo salasa. Nakilângeré(i) beta 
Matjoonggi ri toe-Wâdjoka. 

6 Abarele, 26 (Dolo-hadji), bangi sanneeng. Namanaceng 
ri Kampong-beroe toewampakkanângaï boettaïja, naérangi bai- 
nenna, naérangi Soedanga, Baraija, Panjangga-loweija ija- 
roewa, I-Boele, Koelaoce-nagaija, Pomongko-kalagaija, Kal- 

lang-bodowija. Boetowija rubdkoy. 
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9 (Abarele), 19 (Dolo-hadji), allo kammisi. Namanaoeng 
ri Talló(oe) karâënga, Karaönta-ri-Pábinejang , toe-mailalang 
malolowija, Karaé-Sanrabone, natoeloesoe manaoeng ri Kam- 
pong-beroe. Tamangéjami Karaé-Sanrabone. 

Hidjará sanná 1152. 

10 (Abarele), 1 Moeharrang, allo djoemá. Nanijalle karaëng 
ri Gowa Karaë-Bonto-lângkasá. 

16 Mai, 8 Sâppará, allo sattoe. Nasossong toe-Wâdjoka 
manaoeng ri Baraija, Karaë-Bonto-lângkasá kalaoe ri Djon- 
gaïja, namároeppa ri Maritjaïja. Bonto-tanga malokó(oe). 

15 Djoeni, 8 Râbelé-adewalá, allo sanneeng. Namanaoeng 
ri Talló(oe) Toe-maïlalang Batoe-poete, Bonto-madjannang , 
Palemba, Tompó(oe)-balang, Balambaroe, Katangka. 

8 Djoeli, 2 Râbelé-âhérá, bangi arabâ. Nanisoessoeloe balla 
nijdekirika ri Bonto-walá. 

20 (Djoeli), 14 (Râbelé-âherá), allo sanneeng. Namélampa 
Aroeng-matowaija sijagaing Daéng-Mamaro, napilarimi Gowa. 

21 (Djoeli), 15 (Râbelé-âherá), allo salasa. Nanibangka Gowa, 
nisdessoeloeki; namároeppa Balandaïja', nanibatta Daéng-Ma- 
lejoe I-Doella. Namákádó(oe) lékoka ri bangi salasaïja. 

28 (Djoeli), 22 (Râbelé-aherá), allo salasa. Namanrai maé 
ri Taénga Karâënga. 

20 Agdesoetoe, 15 Djoemâdelé-adewalá, bangi kâmmisi. Na- 
mate Karaénta-ri-Tana-tana , oemoeroena 68 ampatang boelang. 

3 Satémber?2 , 29 (Djoemâdelé-adewalá), allo kâmmisi. Na- 
mamônó(oe)mo kalaoe ri Djoempandang toe-malompoja toe- 
Boneja, namantâmamo ri Gowa Balandaïja Aroe-Soemalieng 
angkâmmiki Gowa. 

4 (Satémberé), 1 Djoemâdelé-âherá, bangi sattoe. Namate 
Toemaïlalang Karaé-Garassi. 

4 Desémberé, 3 Roemallang, bangi djoemá. _Nabattoe ri 
Kampong-beroe toewampakkanangai boettaja, naêrangmi lol- 
long gaockanga. 

21 (Desémberé) , 20 (Roemallang), allo sanneeng. Toe-Bone 
andjäkkalá taoe ri Allá-tappampang, nitoeroengi, nijalle 
ngaseng ewanganna. 

Hera 1740. 

19 Djanijari, 19 Sadewalá , allo salasa. Namate Karaé-Patoe- 
-kangang. Ri Kampong ri Lakijoeng nijawang. Oemoeroena 32. 

13 Peberewari, 15 Dolo-kaëda, allo sattoe. Namsoenn& 
karâënga Toewammenang-ri-Gowa. 
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8 Mârasá, 10 Dolo-hadji, allo salasa. IJa-anne nakamatejang 
Bonto-masoegi. 

19 (Mârasí), 21 (Dolo-hadji), allo sattoe. Namakkalabini 
Karaé-Agaang nijondjó(oe) Karaé-Tana-sanga. 

Hidjará sanná 1153. 

29 (Djoeli), 5 Djoemâdelé-adewalá, allo djoemá. Namakka- 
waroe najakaija. 

25 Agovsoetoe, 2 Djoemâdelé-âherá, allo kammisi. Nasika- 
labini Karaé-Sanrabone Karaë-Soemanná. 

8 (Okotôboró), 19 (Radja), allo sattoe. Nakalaoe ri kotaija 
karâënga Toewampakkanângaï boettaïja nanitalli pole. 

11 (Okotôboró), 19 (Radjá), allo salasa. Namantama ri 
Gowa karâënga Toewampakkanângaï boettaïja, goemitiri, 
mádânranga, Aroe-Soemalieng, Gallarrang-Bonto-walá ampa- 
tágallijangi karâënga boettaija ri Gowa, nakalaoe ngasengmo 
Balandaïja toe-Boneja ri Djoempandang. 

1 Nowémberé, 11 Sabang, allo salasa. Namange mangaga- 
agaäng Karaé-Madjannang sijagaing karâënga ri Tallótoe) 
ri Balang-pocroeng. 

5 Desémberé, 15 Roemallang, bangi sanneeng. Namate 
Karaé Palemba. 

Hera 1741. 

14 Djanijari, 25 Sacewala, allo sattoe. Namate kalija Ka- 
re-Manágalá. 

Hidjará sanná 1154. 

23 (Mârasá\, 5 Moeharrang, allo kâmmisi. Nabattoe soeroja 
I-Daëng-Mandjarreki I-Mammá ri Tosora antjiniki toe-ma- 
lompoja. 

20 Abarele, 4 Sâppará, allo kammisi. Nabattoo ri Tosora 
áboendoe amarala. 

25 Okotôboró, 15 Sabang, allo arabâ. Nanipanaoeng ri 
bisejang lôntará naêranga Garassi, Mangesoe, Sabânnarú 
Daéng-Mangappa. 

18 Desémteré, 9 Sacewalé, allo sanneeng. Namaie Ka- 
raénta-ri-Katapang, oemoeroena 84. 

30 (Desêmberé), 21 (Sadewalá), bangi sattoe. Namate Ka- 
raë-Langeló(oe) I-Danra. 

Hera 1742, Hidjará sanná 1155. 

20 Mârasá. 12 Moeharrang, allo salasa. Nabattoe majána 
Karaé-Garassi ilace ri Djakâttará. 

10 Mai, 5 Rabelé-adewali, allo Armas. Nestreme kar 
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râënga battoena ri Dima angérangi bainenna sijagaäng I- 
Rante-patola. 

29 Djoeni, 16 Râbelé-âherá, allo salasa. Nakalace ri Dja- 
kâttará Karaé-Agaang nijondjó(oe). | | 

28 Djoeli, 26 Djoemadelé-acewald, bangi sattoe. Kinapilari 
karâënga Toewammenang-ri-Gowa oemoeroena 15, allimam- 
boelang, angannam-bangi. Ariennadji assambêjangi mégace. 

— ————, — ———-,, allo sattoe. Namate Karaénta- 
ri-Mamampang, oemoeroena 82, 9 boelang, 4 bangi. 

3 Okotôboró, 3 Sabang, allo arabâ. Nabattoe karâënga ri 
Talló(oe) sijagaing Karaé-Bonto-tanga. Naniparé pangempang 
ri rewasanna karâënga Toe-mammenang-ri-Lakijoeng, Toe- 
mammenang-ri-passiringanna, Toe-mammenang-ri-Tâënga, 
ponna nijá allána, kipara-pamâïki kikana toe-mannjala. 

4 (Okotôboró), 4 (Sabang), allo kammisi. Namantâmamo 
ri Gowa karaénga mammempo sijagaäng lollong gadekanga, 

27 (Okotôboró), 27 (Sabang) bangi sattoe. Namate Ka- 
raënta-ri-Pábinejang , oemoeroena 55. 

Hera 1743. Hidjará sanná 1156. 

5 Mai, 10 Räbelé-aoewalá, allo aha. Natále ri Tâënga 
karâënga, namanai maé toe-malompoja ri Tâënga, nasoe- 
meengka ri Gowa; nisareji taoe sitaoe ri Karaë-Madjannang 
karâënga sitaoe todong. 

18 Mai, 24 (Râbelé-aoewalá), allo sattoe. Nanipasoeloe 
Karaë-Madjannang ampakkanangi boettana. 

28 (Mai), 4 Râbelé-âherá, allo salasa. Nanijerangang ka- 
râënga ri Talló(oe) oeloe-kanaïja. 

4 Djoeni, 11 (Râbelé-âherá), allo salasa. Nanitannang toe- 
maïlalang Karaé-Bonto-poete; empona Karaé-Pateenne nisa- 
réjangi. 

15 Okotéboré, 26 Sabáng, allo salasa. Namáloèseré(i) I- 
Soegi-ratoe Aroeng-Oedjoem-poeloe. Nanipasoeloe madanranga. 

Hera 1744. Hidjará sanná 1157. 

15 Abarele, 2 Räbelé-adewalá, allo arabâ. Nabattoe ri 
Djawa Karaé-Agaang-nijondjé(oe). 

8 Okotôboró, 1 Roemallang, allo kammisi. Nanipanaoeng 
ri bisejang lôntará kalâoeka ri Djakâttará naërang Karaënta- 
ri-Paranggi, Páboendoekang. 

Hera 1745. Hidjará sanná 1158. 

2 Abarele, 30 (Sâppará), allo djoema. Nanitiin aldleeng, 
ipoewe matanna alloja. 

8 
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9 Nowémberé, 14 Sacewald, allo salasa. Nanisoenná ka- 
râënga Toewammenang-ri-kaldbiranna. 

18 (Nowémberé), 23 (Sadewalá), allo kâmmisi. Nanikât- 
teré(1) anána I-Daéng-Tatjowa; nipattoencewangi tedong at- 
tanroe boelaëng. 

Hera 1746. Hidjará sanná 1159. 

14 Mârasá, 21 Sâppará, bangi sanneeng. Nasikalabini ka- 
râënga ri Talló(oe) Karaë-Mangará-bombang. 

19 (Mârasá), 26 (Säppará), allo sattoe. Nanijerang I-Daéng- 
Mamoentoeli ri Aroeng malolowija mange ri karâënga ma- 
towaija nipappalá-poporang. 

21 Mai, 30 Rábelé-âherá, allo sattoe. Namate Karaë-Tan- 
gallá, oemoeroena 35. 

8 Desémberé, 24 Doio-katda, allo kâmmisi. Nanijanakkang 
I-Manawarri Abdoe-l-Hadi. 

Hera 1747. Hidjará sanná 1160. 

13 (Djanijari), 4 Moeharrang, allo sanneeng. Nanipamange toe- 
Kadoendcenganga ri Manjanreri nikana Karaë-Bonto-pauno. 

16 Peberewari, 4 Sâppará, allo kâmmisi. Nanisoero pan- 
gerangang pakkaraëngang I-Daëng-Manassá ri karäënga ma- 
towaïja nikana Karaë-Marowangieng. 

11 Mai, 1 Djoemâdelé-adewalá, allo kâmmisi. Nanisoero 
pangerangang pakkaraéngang Daéng-Marannoe nikana Karaé- 
Bontoja(Bontowa) ri karâënga. 

14 (Mai), 4 (Djoemadelé-avewaldé), allo ahd. Nanisoero 
pangerangang pakkaraéngang Daéng-Ningai ri karâënga ni- 
kana Karaé-Sombopoe. | 

27 Djoeni, 18 Râbelé-âherá, allo salasa. Nakilângeré(i) 
niposo Karaë-Agaàng-nijondjó(oe) napanaïkinna Nepo. 

16 Okotôboró, 11 Sacdewalá, allo sanneeng. Natále ri Dima 
Bonto-madjannang, Paboendoekang, aná-karaëng, soero an- 
tale amboentoeli I-Tadjoe. 

Hera 1748. Hidjará sanná 1161. 

11 Abarele, 12 Râbelé-âherá, allo kâmmisi. Nasikalabini 
Aroe-Samalieng Karaë-Lempangang. 

16 Mai, 11 Djoemâdelé-adewalá, allo kâmmisi. Namamise 
Karaë-Barombong sijagaäng Karaë-Páboendoekang tále am- 
boentoeli I-Tadjoe; and-karaéng, socro naägaäng tale. 

15 Agdesoetoe, 20 Sabang, allo kâmmisi. N anijerang tile 
maé ri karâënga 1-Bocle namonsi met kerkings wmatowâija 
ri Mangasa sangká ewangang. 
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26 (Agotsoetoc), 1 Roemallang, allo sanneeng. Nanisoero 
erang karfénga I-Boele Karaé-Madjannang. 

16 (Satémberé), 22 (Roemallang), allo sanneeng. Nabattoe - 
Karaé-Barombong ri Dima angérangi I-Tadjoe. 

13 Desémberé, 22 Dolo-hadji, allo djoemá. Naméloeserdé(i) 
karâënga Karaé-Balassari. Natoegoeroe ri djarang karâënga 
matowaija nileekkána karâënga. 

Hera 1749. Hidjaré sanná 1162. 

3 Abarele, 14 (Râbelé-âherá), allo kâmmisi. Nanisoero 
pangerangang pakkaraéngang ri kardénga Daéng-Mangin- 
roeroe nikana Karaé- Baróbosó(Bardebosoe). 

21 (Abarele), 3 Djoemâdelé-aocewalá, allo sanneeng. Na- 
madongkó(oe) ri bisejang Aroempone lamantama ri Bone. 

— Mai, 10 Djoemadele âherá, allo salasa. Nanijanakkang 
Mannapoé Mandoer. 

10 (Djoeni), 24 (Djoemâdelé-âherá), bangi salasa. Nama- 
maná Karaé-Lempangang, boeráne anana, Abdoe-r-rahmaan. 

25 Agovsoetoe, 11 Roemallang, allo sanneeng. Nabattoe 
ri Sandawo Karaé-Manjijoi, Ballo, Papoe Daéng-Mangappa, 
Daéng-Maroeppa, bainenna Daéng-Mallijoengang. 

8 Nowémberé, 27 (Dolo-kaëda), bangi sattoe. Nakilân- 
geré(i) matena Aroempone Arocng malolowija assambéjangi 
Bangi ahá anna nakamatejang Aroempone. — 

— (Nowémberé), 28 Dolo-kaéda, allo aha. Nanijanakkang 
Batara Gowa. ° 

9 Desémberé, 28 (Dolo-hadji), allo ahá. Namamaná ka- 
riénga baineja, boeráne anána, I-Mappatoenroe Abdoe-r- 
raoef. 

Hera 1750. Hidjará sanná 1163. 

14 Peberewari, 7 Râbelé-aoewalá, bangi sattoe. Namate 
Karaë-Panaïkang, oemoeroena 89, 6 hoelang, 7 bangi. 

16 Djoeli, 11 Sabang, allo kâmmisi. Namate datoeja ri 
Oelawang niboneji ri alloeng nanijerang antama ri pára- 
sanganna. 

22 Djoeli, 17 Sabang, allo arabâ. Nabattoe I-Manjaoerang 
nisoero ri karâënga matowaija ampangerângangi lálang Ka- 
raë-Madjannang sijagaing palálângi nanisarejang Tangke- 
djangang lollong bontona kappóna(kappoena). 

30 (Djoeli), 25 (Sabang), allo kâmmisi. Nanipasoelce «a- 
bânnará I-Daéng-Maningaré Nanijerang Karaë-Agdang-m- 

jondjóloe) anraï ri Aroem pone ; djoeroebasa. lompoja angtrang. 
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1 Okotéboréd, 6 Dolo-kaéda, allo arabâ. Nanisare pakka- 
raéngang I-Moemien ri karâëuga nikana Karaë-Bonto-maténe. 

22 Nowèmberé, 22 Dolo--hadji, allo ahd. Nasikalabini 
datoeja ri Soppeng Karaé-Bonto-maténe. 

29 (Nowémberé), 29 Dolo-hadji, allo aha. N anibadili ka- 
manakanna Gallarrang Tamamangoeng ilaoekanna Masale, 
natoeroeng rakka-rakka karâënga. Nanileekká bainenna da- 
toeja ri Soppeng. 

Hera 1751. Hidjará sanná 1164. 

18 Peberewari, 16 Räbelé-acewalá, bangi sattoe. Nasipelá 
Aroe-Soemalieng , Karaé-Lempangang. 

— (Marasd), 28 (Râbelé-äherá), bangi djoemá. Nanija- 
nakkang Poettiri Raanna-koemala. 

26 (Abarel), 29 (Djoemädelé-aoewalá), bangi sanneeng. 
Nasipelá karâënga matowaïja Karaé-Mangaré-bombang. 

16 Djoeni, 22 Radja, allo djooma. Nakoelângeré(1) matena 
I-Poewá-Niná ibále ri Sambawa. 

10 (Satémberé), 19 (Sacewalá), bangi djoema. Namamani 
Karaé-Bonto-maténe. Mâteï. Anána ija tällasádji, boeráne. 

4 (Okotôboró), 15 (Dolo-kaéda), allo kâmmisi. Nabattoe 
nipabirietta matena Aroe-Gona, nikana talloeng bangimi 
matena. 

1 Nowémberé, 13 Dolo-hadji, allo salasa. Nanipassisálá 
ri toe-Boneja, toe-Sôppenga Aroe-Ta siribattanna naäsâäng 
sijoppoki. 


VERTALING | 


VAN HET 


DAGBOEK DER VORSTEN VAN GOWA EN TELLO. 


—— 


Christ. tijdr, Moh. tijdr. 

1545. 955 W. 951/2. 

In dit jaar is waarschijnlijk Toe-nidjalló (koning van Gowa) 
geboren. Hij is 45 jaar oud geworden. 

1572. 982. W. 979/80. 

In dit jaar is waarschijnlijk Karaéng-Barombong (broeder 
van Karâënga-matowaja, maar van een andere moeder) ge- 
boren. Hij is 70 jaar oud geworden. (Mak. Chrestomathie van 
Dr. B. F. Matthes, blz. 181, r. 14 tot 20). 

1573. 913. W. 980/1. 

In dit jaar is waarschijnlijk Karâënga-matowaja (koning 
van Tello en rijksbestierder van Gowa) geboren. Hij is 63 
jaar oud geworden. 

1586. 996. W. 994/95. 

In dit jaar is waarschijnlijk koning Toewammenang-ri- 
gaoekanna (Alaoe-d-dien, koning van Gowa, zoon van Toe- 
nidjalló) geboren. Hij is 53 jaar oud geworden. 

1590. 1002. W. 999. 

3 Moeh. 

Koning Toe-nidjalló wordt in den ouderdom van 45 jaar 
vermoord. 

1593. 1007. W. 1001/2. 

In dit jaar is waarschijnlijk koning Toe-mammalijang-ri- 
Timoré Moezhaffer (koning van Tello, zoon van Karâënga- 
matowaja) geboren. Hij is 43 jaar oud geworden. 

1600. 1009. 

Aug. 

In dit jaar is waarschijnlijk Toewammenang-ni-Bonw-o1- 
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raéng (Karaéng-Patingallowang, rijksbestierder van Gowa, 
volle broeder van den koning van Tello Toemammalijang- 
ri-Timoró) geboren. Hij is 54 jaar oud geworden. (Mak. Chrest. 
blz. 1874 r. 13 v. 0.) 

1603 (*) 1015. 

22 Sept. 9 Djcem. I. Dond./Vrijd. W. Zond./Maand. 15 Rab. 
II 1012. 

De koning (Alaoe-d-dien) en een zijner broeders omhelzen 
den Islam. 

1607. 1016. 

11 Dee. Radj. Dingsd. W. 21 Sja’b. 

Koning Toowammenang-ri-papambatoenna Moehammad Sa’id 
(koning van Gowa, zoon van Alaoe-d-dien) wordt geboren). 

1607. 1017. 

9 Nov. 18 Radj. Vrijd. W. 19 Radj. 1016. 

Eerste vrijdagsche godsdienstoefening te Tello bij gelegen- 
heid van onzen overgang tot den Islam. 

In dit jaar had, naar men zegt, de Tamappalosche oorlog 
plaats. (Waarschijnlijk werd hij zoo genoemd, omdat de voor- 
naamste slag bij Tamappalo geleverd werd, vermoedelijk 
wordt hier de oorlog met de verbonden rijken Boni, Soppeng 
en Wadjó bedoeld, waarvan sprake is in de Boeginesche 
Chrest. van Matthes, blz. 490 r. 10. 

(T) 


De Soppengers nemen den Islam aan. Pakenjasche oorlog. 








(*) Neemt men aan, dat alleen de datum 22 September naauw- 
keurig is, maar het jaartal niet, en zoekt men een jaar, waarin 
de 22, September op een Vrijdag on op een dag van de maand 
Djoemadi-] awal gevallen is, dan vindt men dat 22 September 1606, 
overeenkomende met 19 Djoemadi-l-awal 1016, een Vrijdag geweest 
is. Waarschijnlijk heeft men dus 1606 in plaats van 1608, en 19 
in plaats van 9 Djoemadi-l-awal 1016 te lezen. Ook volgens de Mak. 
Chrest. blz. 162, r. 4. v. o. heeft de overgang van Alaoe-d-dien in 
1606 plaats gehad. Evenwel staat ook daar 9 en niet 19 Djoema- 
di-l-awal. 

(+) In het Makassaarsche hhndschrift staat hier geen datum, maar 
alleen het woord „hidjrat” geschreven, niettegenstaande het daarbij 
aangeteekende blijkens de streep, waardoor het van het vooraf: 
gaande gescheiden is, op een ander jaartal dan dit betrekking 
heeft. Volgens de Boeg. Chreat, biz. 400, hebben de Roppengen 
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1610. 1019. 

10 Mei. 10 Cafar. W. 16 Cafar. 

De Wadjorezen nemen den Islam aan. 

1611. 1020. 

23 Nov. 23 Ram. Dingsd. W. Woensd. 17 Ram. 

Boni wordt in den oorlog om de Mohammedaansche gods- 
dienst overwonnen. 

Karaëng-Tangallá Sietti- Marazhijah (dochter van den ko- 
ning van Tello Toe-mammalijang-ri-Timor6) wordt geboren. 

1616. 1025. 

Nov. Sjaw. 

Karaéng-Kassi-djala (moeder van Mappasseeppé Karaéng- 
Berowangieng) wordt geboren. 

(*) 

April. 

De lómó van Mandallé (waarschijnlijk wordt hier het hoofd 
van Mandallé in de tegenwoordige assistent-residentie Noor- 
derdistricten, en niet van het in Gowa, niet ver van Ta- 
kalar gelegen, Mandalle bedoeld; daar dit onder een Karaéng 
stond) gaat met niet meer dan negen vaartuigen naar Bima, 
en verovert dat rijk. 

1618 (+) 1028. 

30 Mei. 2 Ds. qi’dat. Dond. 

De Nederlanders nemen bezit van Jakatra (Batavia). 

Junij. Ds. qi’dat. Vrijdag. 

Toewammenang-ri-papambatoenna (Moehammad Sa'd, later 
koning van Gowa) wordt besneden. Karaéng-Marowangang 
gaat naar Bima, en verovert Bima en Sumbawa. 


den Islam een jaar vóór de Wadjoreezen aangenomen. Hebben de 
Wadjoreezen dit dus in 1610 gedaan; dan moeten de Soppengers 
het in 1609 gedaan hebben. 

(*) Ook hier staat in het Mak. handschrift geen jaartal, ofschoon 
het hier aangeteekende er door een streep van het voorafgaande 
gescheiden is, en dus op een ander jaar betrekking heeft. 

(+) Wij weten, dat de verovering van Jakatra door Coen den 
13 Mei 1619 en niet den 13 Mei 1618 plaats had. De eerstgemelde 
dag was werkelijk een Donderdag, hetgeen de 30. Mei 1618 niet 
was; maar stemde toch niet overeen met den 2. Djoe-l-ai’ det \OÌ® , 
wel met den 16, Djoemadi-l-achir van dat jaar. 
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26 Ds. qi’dat. 

Toewammenang-ri-Bonto-biraéng (Karaéng-Patingallowang) 
en Biessoe-tjádi, dezelfde, zegt men, die (later) met Karaéng- 
Soemanná (zoon van Karaëng-Barombong) gehuwd is ge- 
weest, scheiden van elkander. 

In dit jaar werd Tamalate (paleis van den koning van 
Gowa) opgeriet. 

28 Ds. qi’dat. 

Feestmaaltijd voor Tamarappo (een ander paleis). 

1623. 1033. 
17 Maart. 14 Djoem. I. W. 15 Djoem. I 1032. 

Karaéng-Marowangieng sterft. (*) 


(*) Hij was toe-mailalang van Gowa geweest, hetgeen in dat rijk 
de hoogste waardigheid was na de koninklijke en die van bitjara- 
boetta (rijksbestierder). Er waren echter en er zijn nog twee toe- 
maïlalangs, waarvan de eerste of hoogste toe-maïlalang matowa, de 
tweede toe-maïlalang malolo genoemd wordt. Deze waardigheden 
zijn lang bekleed geworden door Karaëng-Mâroeso'e (Maros) en zijn 
afstammelingen, en door Karaéng-Patténe en zijn nakomelingen ; 
zijnde Karaéng-Maroeso’e door den koning van Gowa Toe-nidjallé , 
en Karaéng-Patténe door zijn zoon en opvolger Toe-nipasoelo'e tot 
toe-maïlalang aangesteld; en daar er ook naderhand, bijv. in dit 
dagboek bij 4 Junij 1743 gesproken werd van het maïlalangschap 
van Karaéng-Patténe in tegenoverstelling van dat van Karaëng- 
Mâroeso'e; zoo blijkt daaruit, dat het ééne geslacht voor het ééne 
ambt, en het andere voor het andere ambt bestemd bleef. Ofschoon 
het uit dit dagboek niet met zekerheid te bepalen is, bekleedden 
de afstammelingen van Karaöng-Mâroeso'e waarschijnlijk het ambt 
van toe-mailalang matowa, te oordeelee naar het aanzien, dat dit 
geslacht steeds in Gowa genoot. Karaëng-Mâroeso'e, die I-Oenji 
Daëng-Mangemba heette, werd opgevolgd door zijn zoon I-Bonto 
Karaëng-Tjenrana; deze door Malewai Daëng-Manassá, die ook den 
titel van Karaéng-Tjenrana voerde, ofschoon hij geen soon van 
I-Bonto was, maar van een anderen zoon van Karaëng-Mâroeso'e , 
I-Sambali Karaëng-Lekó-bodong genaamd; Malewai Daéng-Manassa 
werd opgevolgd door zijn zoon Karaéng-Lééngkesé ; deze door zijn 
broeder Karaéng Djarannika, en deze weder door zijn kleinzoon 
Karaëng-Bonto-pattongkó. Karaéng-Patténe werd in zijn toe-mai- 
lalangechap opgevolgd door zijn zoon Karaéng-Marowangieng en 
deze door zijn broederszoon Karaéng-Soeli. Waarschijnlijk heeft 
men zich nog langer bij de benoeming ven Wwe-mailelengs Vor de 
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1624. 1034. 

12 April. 22 Djoem. I. Vrijd. W. 23 Djoem. II. 1038. 

Bijeenkomst te Maldang (waarschijnlijk een plaats in het 
vorstendom Tanette of Agdàng-nijondjó). 

13 Aug. 16 Moeh. W. 28 Sjawwal 1033. 

Toewammenang-ri-papambatoenna (Moehammad Sa’id, later 
koning van Gowa) wordt voor het eerst Karaéng-Lakijoeng 
genoemd. (Mak. Chrest. blz. 168. r. 14). 

1626. 1036. (*) | 

_ 2 Djoem. IT Maand. 

Kariënga-matowaja vertrekt met den koning naar Boeton 
bij gelegenheid, dat zij dit rijk zullen veroveren. Dit is de 
eerste maal, dat Boeton veroverd wordt. 

18 Radj. Woensd. / Dond. 

De grootmoeder van Karaéng-Bontowa (hiermede wordt 
bedoeld Ralle Daëng-Païka, dochter van Malewai Daéng- 
Manassa Karaéng-Tjenrana, en volle zuster van Karaéng- 
Leengkesé) wordt geboren. (Ì) Zij is maar vier maanden 


stamhuizen van Mâroeso'e en Patténe bepaald; maar onze genealo- 
gische kennis is nog te beperkt om dit te kunnen narekenen. 

(*) Hier heeft men waarschijnlijk 1035 in plaats van 1036 te 
lezen, want 3 Juli 1626 kwam met 8 Sjaw. 1035 en niet met 8 
Sjaw. 1036 overeen. Men heeft den bij 2 Djaemadi-l-achir 2 Maart, 
en bij 18 Radjab 16 April te lezen. 

(4) Dat met „de grootmoeder van Karaëng-Bontowa” werkelijk 
dezelfde vrouw bedoeld wordt, die in de Mak. Chrest. op blz. 169, 
r. 7 v. o. Ralle Daéng-Paika genoemd wordt, blijkt uit het volgende. 
Bij het onderwerp Bima zegt Speelman in zijn notitie, dat de toen- 
malige koning van Bima gehuwd was met de zuster van Linkps 
(Karaéng-Léengkesé), die eerst met den vader van koning Hasanoe- 
d-dien van Gowa gehuwd was geweest, en bij de behandeling van 
de koningen van Gowa (op blz. 230 van het te Makassar aanwezige 
afschrift) zegt hij, dat uit het huwelijk van deze vrouw met Ha- 
sannoe-d-dien’s vader een dochter, Karaéng-Lakijoeng, gesproten 
was. De vrouw nu, die hier de grootmoeder van Karaëng-Bontowa 
genoemd wordt, is volgens het in dit dagboek bij 29 January 1643 
en 30 Augustus 1658 aangeteekende achtereenvolgens met Toewam- 
menang-ri-papambatoenna (vader van Hasanoe-d-dien) en met den 
koning van Bima getrouwd geweest. Vergelijkt men dit nu met 
de aangehaalde plaats in de Mak. Chrest., dan ziet men, det Mer 
geen andere vrouw kan bedoeld zijn, dan die daar Ralle-Desng: 
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ouder dan de moeder van Karaëng-Balló. (De moeder van 
Karaëng-Balló heette Daéng-Talarra Karaëng-Tabaringang); 
zooals blijkt uit het aangeteekende bij 17 Maart 1645 en 22 
Jan. 1646 en de Mak. Chrest. blz. 166, r. 15 v. o. 

3 Juli. 8 Sjaw. W. 8 Sjaw. 1035. 

De koning (Alaoe-d-dien) komt van Boeton terug, doet 
onder weg Bima aan, en verovert Dompoe, Sumbawa en 
Kengkeloe (Tambora). 

Men trouwt op Mohammedaansche wijze. 

In dit jaar, zegt men, werd Sjeich Joesoef geboren. 

1627. 1037. 

(*) 4 Sjaw. 

Karaëng-Tamasongó (I-Mangoerangi) wordt geboren. (Zij 
was een dochter van Karaëng-Soemanná en dus een klein- 
dochter van Karaéng-Barombong; Speelmans notitie, blz. 642). 

15 Okt.(f) 5 Rab. I. Zond. W. Dond. 3 Cafa. 

Karaëng-Leengkesé (Mammallijang Daéng-Pole) wordt ge- 
boren. (Hij was een zoon van den toe-maïlalang Karaéng- 
Tjenrana, en daardoor achterkleinzoon van Karaëng-Maroesoc); 
Speelman, blz. 969. 

7 Aug. 2 Cafar. Woensd. W. Zat. 25 Ds. qi’dat 1036. 

Karaëng-Katientieng wordt geboren. (Hij was een zoon 
van den koning van Gowa Alaoe-d-dien hij een vrouw van 
minderen stand, en vader van Karaëng-Balló (Speelman, blz. 
1028, Mak Chrest. blz. 164, r. 4). 

1628. (*) 1088. 

7 Aug. 16 De. hiddj. Maand. / Dingsd. W. Zond. / Maand. 


Paika genoemd wordt. Ten overvloede blijkt dit uit de missive 
van den pres. Prins en den raad van Makassar aan de hooge re- 
geering van 15 Augustus 1692, waarin haar overlijden gemeld wordt 
met verbastering van haar naam, althans volgens het te 's Hage 
aanwezige afschrift, in Lompaijkan, dat wellicht ontstaan is uit 
Lomo Païkang. 

(*) 4 Sjawwál 1037 kwam overeen met 7 Junij 1628, en was een 
Woensdag. 

(+) Waarschijnlijk heeft men hier November in plaats van Ok- 
tober te lezen; want 14 November 1627 kwam overeen met 5 Ra- 
bioe-l-awal 1037; en was een Zondag. 

(**) Welligt heeft men hier 1629 in plaata van 1628 te lezen; 
want 7 Augustus 1629 kwam overeen met 17 Dgoe-l-hiddjat 1038 , 
en was een Dingsdag, 
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Karaéng-Bonto-djéné (I-Sani Daéng-Nisakkieng) wordt ge- 
boren. (Zij was een dochter van Moehammad Sa’id en volle 
zuster van Hasanoe-d-dien, die later achtereenvolgens ko- 
ningen van Gowa werden; Mak. Chrest., blz. 160 r. 3. 

1628. 1039. 

Febr. 6 Djoem. II. 

Looden djoegars (inlandsche munt.) 

1630. 1040. 

13 Aug. 6 Moeh. Zond. W. Dinds. 4 Moeh. 

Matienrowe-ri-Talló (koning van Boni) sterft. (Hij wordt 
zoo genoemd, omdat hij, op een reis naar Gowa overleden 
zijnde, te Tello begraven werd; (Boeg. Chrest. blz. 496, r. 
6. v. 0.) 

21 Aug. 15 Moeh. Zond. W. Woensd. 12 Moeh. 

De aroe-matowa (hoofdvorst van Wadjó) Towali wordt af- 
gezet, (Hij was de schoonvader van den nieuwen koning 
van Boni La-Maddarémmé Matienrowe-ri-Boekaka). 

De bevolking van Panré verzoekt het voorrecht om de in 
haar land voorkomende zaken zelf te mogen afdoen. 

1631. 

12 Jan. 7 Djoem. IT. Zat./Zond. W. 8 Djoem. II. 

Koning Toewammenang-ri-ballá-pangkana Hasanoe-d-dien 
(zoon van den koning van Gowa Moehammad-Sa'id Toewam- 
menang-ri-papambatoenna) wordt geboren. 

15 Jan. 10 Djoem. II. Dings. / Woensd. W. 11 Djoem. II. 

Karaéng-Panaikang (Daëng-Nijá, dochter van den koning 
van Tello Toe-mammalijang-ri-Timoré bij een vrouw van ge- 
ringen stand) wordt geboren. (Mak. Chrest. blz. 193, r. 16.) 
30 Maart. 26 Sja’b. Zond. 

Daëng-Kallieng, de moeder, zegt men, van Karaéng-Tang-. 
alli (dus een van de vrouwen van Toe-mammalijang-ri- 
Timoró) sterft te Segeri (zij was een dochter van Karaéng- 
Barombong; Mak Chr. blz. 168, r. 14 v. o. en 192, r..17). 

24 Mei 21 Sjaw. Zat. W. 22 Sjaw. 

Het wordt nict toegelaten, dat eene schuld rente draagt. 
1041. 

4 Sept. 6 Cafar. Woensd./ Dond. W. 7 (afar. 

Toewamménanga-ri-Djoentana Abdoe-l-Hamied (Kareénug- 
Karoenroeng, rijksbestierder van Gowa, zoon van Karesng- 
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Patingallawang Toewammenang-ri-Bonto-biraëng) wordt ge- 
boren. 

15 Sept. 17 Cafar. Maand. W. 18 Cafar. 

Mattjini-danggang (paleis van den koning van Gowa) wordt 
opgerigt. Vijf en zestig dagen na de oprigting neemt de ko- 
ning er zijn intrek in. 

28 Okt. 2 Rab II. Dingsd. 

Kennisgave van het overlijden van Matienrowe-ri-Ban- 
taéng (afgezetten koning van Boni, voorganger van Matien- 
rowe-ri-Talló). 

17 Nov. 22 Rab. II. Zond. / Maand. 

De Koning betrekt Mattjini-danggang. 

3 Nov. (*) 8 Djoem. I. Woensd. W. Maand. 8 Rab. II. 

Karaéng-Lakijoeng (Moehammad Sa’id, later koning van 
Gowa) en Karaéng-Tangalli keeren tot elkander terug 
(na van elkander gescheiden te zijn geweest, Mak, Chr. blz. 
169, r. 11). 

1632. 

20 Mei. 29 Sjaw. Dond. W. 1 Ds. qi’dat. 

Toe-mateja-ri-Bantang (Daéng-Mangemba, volle broeder van 
‘ Toe-mammalijang-ri-Timoré en Karaéng-Patingallowang) ver- 
trekt ter bedevaart naar Mekka. (Mak. Chrest. blz. 187, r. 5 v. 0.) 

1042. 
17 Aug. 1 Cafar. Woensd. W. Dingsd. 30 Moch. 

Karaëng-Lempangang (dochter van den koning van Gowa 
Alaoe-d-dien) trouwt met Karaéng-Garassi (zoon van Ka- 
raëng-Boeloe-sipoong, die een volle broeder van Alaoe-d-dien 
was; Mak. Chrest. blz. 157, r. 18 en 163, r. 10 v. 0.) 

24 Aug. 7 Cafar. Dond. W. Dingsd. 

Aankomst van den Molukschen zendeling Othman genaamd. 
16 Sept. 29 Cafar. Dond. W. 1 Rab. I. 

Het rijksvaandel La-Sibaoe wordt met bloed besmeerd (met 
het doel om het in den oorlog mede te nemen). Het volk 
maakt zich klaar, en wordt tot de vrijdagsche godsdienst- 
oefening bijeengeroepen. 

18 Sept. 2 Rab. I Vrijd. W Zat. 3 Rab. I. 

Vertrek van den Molukschen Zendeling. 


(*) Waarschijnlijk heeft men hier December in plaats van No- 
vember te lezen; want 3 December 1831 kwem met 9 Mioemadi-]. 
awal 1041 overeen, en was een Woensdag. 


93 


Christ. tijdr. Moh. tijdr, 

27 Sept. 12 Rab. I Zond.; Maand. 

Karaéng-Oedjoeng-tana (volle broeder van den koning van 
Gowa Alaoe-d-dien) sterft. Het getal van zijn onderdanen 
bedraagt 1584. 

28 Sept. 13 Rab. I Maand. / Dingsd. 

Het volk van Oedjoeng-tana wordt onder Toewammenang- 
ri-Bonto-biraëng (Karaëng-Patingallowang) gesteld. Mak, Chrest, 
blz. 157, r. 6. 

22 Okt. 2 Rab. II Vrijd. W. 7 Rab. II. 

Antonius da Costa (een te Makassar woonachtige Portugees) 
sterft. 

21 Sept. 11 Rab. I Maand. W, 12 Rab. 1. 
Toe-mateja-ri-Bantang sterft (te Bantam; zie bij 20 Mei 
1632). | 

22 Okt. 20 Rab. II Vrijd. W. 7 Rab. IL. 

De koning roeit naar Toradja. 

13 Nov. 19 Djoem,I Maand. W. Zat. 29 Rab. II. 

De koning komt terug uit Toradja, waar hij Bolong inge- 
Men zegt, dat de Bimanezen in opstand gekomen zijn. 

25 Nov. 11 Djoem. I Dond. W. 12 Djoem. I. 

Karaëng-ri-Boeráne (*) vertrekt naar Bima om de opstan- 
delingen te bestrijden. 

9 Dec. 25 Djoem. I. Woensd. / Dond. W. 26 Djoem. I. 

Een gezantschap van de Bantammers komt (het lijk van) 
Toe-mateja-ri-Bantang brengen; 45 dagen na zijn dood wordt 
hij hier aangebragt. 

" 24 Dec. 10 Djoem. II. Zat. W. Vrijd. 11 Djoem. II. 

Het volk wordt opgeroepen om op Karebosi (een veld ten 
oosten en zuid-oosten van het fort Rotterdam te Makassar) 
de zaaïpadie over te planten. 

1633. 

27 Jan. 6 Radj. Maand. W. Dond. 19 Radj. 

De afgezant der Matarammers (op J ava), genaamd Ki 





(*) Ofschoon men altijd Karaéng-Ri-Boerine zegt, en nimmer op 
de wijze der andere aan kampongs ontleende Karaëngs-titels Ka- 
raëng-Boeráne, is toch naar men zegt, deze titel ook ontleend aan 
een kampong, die in de tegenwoordige onderafdeeling Takallar 
ligt, of eertijds lag, en niet aan het woord boerane, men, zooeie 
men dit al ligt denken zou. 
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Ngabéi Saradoella, deelt mede, dat zij (met de Makassaren) 
een verbond wenschen te sluiten. 

2 Maart 23 Sja’b. Dingsd/ Woensd. W. 20 Sja’b. 

Ten 8 ure wordt I-Mámi (verkorting vin Máminasa) ge- 
boren. Haar Arabische naam is Cafijah. Naar men zegt was 
zij Daëng-Sangieng (dochter van Karaëng-Patingallowang en 
vrouw van Hasannoe-d-dien, koning van Gowa Mak. Chrest. 
blz. 172, r. 5 v. 0.) 

7 April. 28 Ram. Dond. W. 27 Ram. 

Karaëng-ri-Boeráne komt van Bima terug. 

21 Junij. 14 Ds. hiddj. Dingsd. W. 13 De. hiddj. 

De Bimaneezen komen zelf. De koning spreekt; zij stem- 

men toe. 
1043. 
16 Sept. 12 Rab. I. Vrijd. 

Karaëng-Pattoenga sterft. Hij en zijn zoon Tamálili bren- 
gen elkander om het leven. (Mak. Chrest. blz. 156, r. 13 v. o. 

17 Okt. 14 Rab. IJ. Maand. W. 13 Rab. II. 

Daëng-Mangâmará en Daéng-Mangalle vertrekken naar 
Kabaëna (Koebeina) om oorlog te voeren. 

1634. 

13 Feb. 13 Sja’b. Maand. W. 14 Sja'b. 

Komst van de Hollandsche schepen, met inbegrip van de 
kleine, twaalf in getal. 

19 Feb. 19 Sja’b. Zond. W. 20 Sja’b. 

De digt bij Panakkoekang (Makassaarsch fort, ten zuiden 
van Sombopoe gelegen) liggende schepen worden beschoten. 

9 Maart. 3 Ram. Woensd. / Dond. 

Er komt een brief van de Boetonneezen, die zich hun te 
Baoc-baoe (waarschijnlijk in 1626) gedanen eed herinneren. 

23 (*) 24 (*) Dinsd. 

Karaénga-matowaja wordt nogmaals een vorstelijk zonne- 
scherm boven het hoofd gehouden. Men maakt een aarden 
wal van Oedjoeng-tana tot Sombopoe. 


(*) Hier is in het Makassaarsche handschrift noch de maand der 
Christelijke, noch die der Mohammedaansche tijdrekening ingevuld. 
Daar 23 Mei een Dingsdag was, heeft men, ofschoon die dag vol- 
gens Wüstenfeld met 25 en niet met 24 Deoe-\-ad der 104 overeen: 
kwam, hier waarschijnlijk toch Mei en Deoe-l-aadel in Ve vallen. 
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22 (f) 7 (f) Zat. / Zond. 

De Engelschman gaat onder zeil, en raakt iemand met zijn 
geschutvuur. Hij wordt met 4000 (waarschijnlijk realen van 
f 2.— het stuk) beboet, en betaalt ook den bloedprijs. 

22 (f) 7 Cf) Zond. 

Daëng-Pasang de Sabandar sterft. 

1044. 
17 Julij. 20 Moeh. Zond./ Maand. W. 21 Moeh. 

De koning (Alaoe-d-dien) gaat naar Popó (in de tegenwoordige 
onderafdeeling Takallar) om de verbrande galei af te halen. 

29 Julij. 3 Cafar. Zat. 

Hij gaat tijdelijk te Panakkoekang wonen, bij gelegenheid, 
dat er weder een muur om die plaats gebouwd wordt. 

9 Aug. 14 Cafar. Woensd. 

Oedjoeng-pandang (het tegenwoordige fort Rotterdam te 
Makassar) wordt voor het eerst van een muur voorzien. 

23 Aug. 27 Cafar. Dingsd. W. Woensd. 28 (afar. 

Karaëng-Balambaroe komt de woorden van de bevolking van 
Soela en Banggaö (eilanden beoosten Celebes) overbrengen. 

10 Sept. 12 Rab. I. Zond. W. 17 Rab. 1. 

Karaëng-Ballá-djawaja (zuster van Mamallijang Karaéng- 
Leengkesé, vgl. Speelman, bladz. 1131) wordt geboren. Zij 
is het, die I-Sira heette. 

15 Sept. 22 Rab. IL. Vrijd. 

Des middags wordt Matienrowe-ri-Bontowalá Saadoe-d-dien 
(La Ténritata Aroe Palakka, koning van Boni, bij de Ma- 
kassaren bijgenaamd Toe-nisombaja, bij de Boeginezen Toe- 
risompaé) geboren. 

15 Nov. 23 Djoem. I. Woensd. W. 24 Djoem. I. 

De vaandels worden te Oedjoeng-pandang met bloed be- 
smeerd. 

1635. 
6 Jan. 6 Radj. Zat. W. 17 Radj. 
Karaéng-Soeli (toemaïlalang uit het geslacht van Karaëng- 


nn en 





(f) Welke namen van maanden hier zijn weggelaten, is onmo- 
gelijk te gissen, daar Januari en Oktober de eenige maanden van 
het jaar 1634 geweest zijn, waarin de 22, op een Zondag gevallen 
is en 22 Januari 1634 met 22 Radjab 1043, 22 Oktober 16 JA mer 
29 Rab. I 1044 overeenstemt. 
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Patténe; Mak. Chrest. blz. 167, r. 9) vertrekt op het gerucht, 
dat de bevolking van Loewoe in opstand gekomen is, naar 
Darombo. 

19 Febr. 2 Ram. Maand. 

Karaéng-Boeloe-Sipoong (volle broeder van Koning Alaoe- 
d-dien , en vader van Karaëng-Garassi sterft. 

30 April. 12 Ds. qi’dat. Maand. W. 13 Ds. qi’dat. 

De muur van Barombong wordt versterkt. De Sombo- 
poewers zijn 855 koppen sterk. 

13 Junij. 27 Ds. hiddj. Dings. / Woensd. 

De Nederlanders begeven zich al schietende naar Galesong. 
De koning (Alaoe-d-dien) overnacht te Beba (een weinig ten 
noorden van Galesong in de nabijheid van de kust gelegen). 

1045. 

23 Junij. 7 Moeh. Zat. 

Het volk van Sombopoe maakt een tweeden muur bij de 
poort. 

25 Aug. 11 Rab. IL. Zat. 

De Boniërs vragen vergunning om Palatte (eiland, ten 
noorden van Badjowa aan de Bonische kust gelegen) te ver- 
sterken. 

10 Nov. 1 Djoem.l. Zat. W. 29 Djoem. I. 

De moskee te Bonto-walá wordt gebouwd. 

3 Dec. 22 Djoem. II. Dingsd. W. Maand. 

I-Mappaseeppé wordt geboren. Dit is, zegt men, Karaéng- 
Berowangi, de zoon van (de princes) Karaëng-Kassi-djala. 

1636. 

29 Feb. 22 Ram. Vrijd. 

De Nederlanders willen de bevolking van Boelo-boelo 
(landschap, dat thans een deel van de afdeeling Oosterdis- 
tricten uitmaakt) tot opstand (tegen Gowa) overhalen, en 
bepalen, dat zij over 300 dagen ons zullen aanvallen; maar 
zij worden door het volk van Boelo-boelo vermoord. 

2 Mei. 26 Ds.qi'dat. Vrijd. 

Een afgezant van de Mandarezen komt mededeelen, dat 
hun vorst door het volk van Sawietto vermoord is. 

1046. 

In dit jaar heerschte de pest. 

4 Junij. 1 Moeh. Woensd. W.29 De. maddy. 1045. 

De koning van Boni (lua-Madaremmt Matenrowen-Boe- 


df 


Christ. tijdr. Moh. tijdr. 
kara komt, en heeft een gesprek met zijn moeder (Makka- 
laroewe, zuster van den in 1630 overleden koning van Boni 
Matienfowe-ri-Talló). 

4 Aug. 3 Rab. I. Maand. W. 2 Rab. I. 

De koning (Alaoe-d-dien) gaat tijdelijk te Bonto-walá zijn 
verblijf houden. 

1 Okt. 1 Djoem. I. Woensd. 

Des middags verlaat ons (overlijdt) Karaénga-matowaja 
(koning van Tello en rijksbestierder van Gowa) in den ouder- 
dom van 63 jaar. (Hij werd als koning van Tello, maar niet 
als rijksbestierder opgevolgd door zijn zoon Moezhaffar Toe- 
mammalijang-ri-Timoró. Tot rijksbestierder werd na den dood 
van den koning van Gowa Ala0de-d-dien, door diens opvolger 
benoemd een andere zoon van Kardénga-matowaja, namelijk 
Karaéng -Patingallowang Toewammenang - ri - Bontobiraëng ; 
(Mak. Chrest. blz. 168, r. 6). 

21 Dec. 2 Radj. Zond. W. 23: Radj. 

I-Malleleïi Djafar wordt geboren. Naar men zegt is dit 
Karaëng-Bâbanga (dus niet Bambangang; hij was een zoon 
van den koning van Gowa Alaoe-d-dien; Mak, Chrest. blz: 
164, r. 16 en 439, r. 8. 

27 Dec. 25 Radj. Zat. W. 29 Radj. 

Dag, waarop de vorst van Atjih, Makoeta-alam genaamd, 
overleed. 

1637. 

10 Jan. 18 Sja’b. Zat. W. 13 Sja’b. 

De koopman van Ambon komt aan. 

13 Feb. 17 Ram. Vrijd. W. 18 Ram. 

Dag, waarop Toewang-ri-Dima (Bima) ‘geboren werd. 
(Hiermede wordt bedoeld de Arabier Sjeich Oemar Bamahtoen). 

1047. 

22 Junij. 27 Qafar. Maand. W. 28 Cafar. 

De Hollanders laten voor Sombopoe het anker vallen. De 
Atjinees gaat naar hun schepen. Wij hijschen witte vlaggen 
en treffen een overeenkomst met hen. Zij nemen overeen- 
komstig het verlangen van den koning aan, om geen koopman 
(te Makassar) te plaatsen. 

12 Julij. 18 Cafar. Zat. W. Zond. 

De lómó (titel van die vrouwen van vorsten, de miet van 


vorstelijke afkomst zijn) moeder van Karsing:Bontaiiint 
IIe Volgr. 4, 
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(dus ook van Hasanoe-d-dien, die later koning van Gowa 
werd) sterft. 

13 Sept. 17 Rab. II. Dingsd. W. Zond. 22 Rab. IT. 

De vorst van Loewoe Matienrowe-ri-Sombopoe wordt door 
zijn slaaf vermoord. 

2 Okt. 12 Djoem. I. Vrijd. 

De vorst van Soppeng, die bijgenaamd wordt Bejowa, 
sterft. | 

17 Okt. 27 Djoem. Vrijd. / Zat. 

Karaëng-Pabinejang Maimocnah (dochter van Karaëng- 
Patingallowang. Afak. Chrest, blz. 174, r. 16 v. o.) wordt 
geboren. 

26 Okt. 6 Djoem. II. Zond. / Maand. 

Koning Toe-mamalijang-ri-Tîmoró (van Tello) slaapt met 
Karaëng-Lempangang (dochter van den koning van Gowa 
Alaoe-d-dien) (*); Daëng-Mabajará sterft. Daéng-Lompo wordt 
anronggoeroe (hoofd) over de toe-makkadjannangang. Deze 
wordt (na zijn dood in 1643) opgevolgd door Daëng-Ago, die 
(na zijn overlijden in 1663) weder opgevolgd wordt door 
Karaëng-Popó (zoon van Kariénga-Matowaja en halven 
broeder van Karaëng-Patingallowang. (T) 





(*) Deze uitdrukking: „slaapt met’ komt in dit dagboek her- 
haalde malen voor; maar steeds denke men er bij na voltrokken 
huwelijk; waarbij men in het oog moet houden, dat de huwelijks 
plegtigheden onder vorstelijke personen verscheidene dagen duren 
en man en vrouw niet met elkander alleen gelaten worden, voordat 
zij allen afgeloopen zijn, zoodat namaniekkah niet juist hetzelfde 
uitdrukt, omdat na het huwelijk voor den priester nog veel andere 
plegtigheden moeten afgeloopen zijn, eer het huwelijk geheel vol- 
trokken is. 

(tf) In het Makassaarsch woordenboek van Dr. B. F. Matthes 
staat op blz. 411, als de beteekenis van toe-makkadjannangang op- 
gegeven: iemand, die met het bestuur of toezigt belast is, een hoofd 
of mandoor. Ik houd dit voor onjuist en moeijelijk overeen te 
brengen met het voorkomende in de Mak. Chr. blz. 185, r. 37, 
waar de bedoeling toch wel niet zal zijn, dat Keraénga matowaja 
de muren van Tello door zijne hoofden persoonlijk liet opmetselen. 
In een stuk, getiteld: aanteekeningen betreffende den economischen 
toestand en de ethnographie van het rijk van Sumbawa, en opge 
nomen in het tijdschrift van het Bataviaasch genootachapg „Jaargang 
1876, heb ik aangetoond, hoe in det rik het gedcelte dee berde 


Christ. tijdr. Moh. tijdr. 
1638. 
12 Febr. 24 Ram. Vrijd. 
De Mandarezen staan de Gorontalorezen aan den koning 
(Alaoe-d-dien) af. 


king, dat taoe kamoetar genoemd wordt, in geslachten verdeeld 
is, die van ouder tot ouder slechts voor bepaalde soorten van 
heerendiensten ten behoeve van het rijk, den sultan of den rijks- 
bestierder bestemd zijn; zoodat niemand heerendiensten behoeft te 
doen, waarvoor zijn geslacht niet van ouds is aangewezen. In Gowa 
is eensdeels door de regeeringloosheid, die er in het laatst van de 
vorige eeuw geheerscht heeft, anderdeels door het vele verhuizen 
van inlanders uit de Gouvernementslanden naar Gowa en omge- | 
keerd, veel van de oude staatsregeling verloren gegaan; maar nog 
zijn er bewijzen genoeg, dat het volk van Gowa oorspronkelijk 
evenzoo verdeeld was. Zoo heeft men nog op dit oogenblik in 
Gowa bepaalde geslachten voor ieder van de vier soorten van 
wachtvolk, die ter beschikking van den koning staan, namelijk de 
aná-boeráne's, de toe-Leembangs, de kamanakangs en de dammá’s. 
Zij hebben verschillende diensten te verrigten, mogen onderling 
niet verwisseld worden, en staan onder afzonderlijke hoofden, die 
den titel van anronggoeroe voeren. In welk gedeelte van Gowa 
iemand, die tot een dezer geslachten behoort, zich ook moge ves- 
tigen, hij blijft onder zijn eigen anronggoeroe stain, en niet onder 
het hoofd van de plaats, waar hij woont. Zoo zijn ook nu nog 
bepaalde geslachten, waaraan de vervaardiging van koninklijke zon- 
neschermen als heerendienst ig opgedragen, en die daarom padjaí 
genoemd worden; terwijl hun hoofd anronggoeroe padjaí heet. Zoo 
heeft men ook geslachten, die naar de heerendienst, die zij te 
verrigten hebben; paérang genoemd worden; ofschoon ik niet kan 
opgeven, waarin die heerendienst bestaat. En zoo heeft men nu 
mijns inziens onder toe-makkadjannangang een aantal geslachten voor 
verschillende heerendiensten ten behoeve van den koning te ver- 
staan, die behalve hun eigen hoofden (anronggoeroe's of djannangs) 
nog een algemeenen djannang (den anronggoeroe toemakkadjannan- 
gang) hebben, door wiens tusschenkomst de bevelen van den koning 
aan hen worden overgebragt. Dat het aantal toe-makkadjannangang 
groot is, blijkt daaruit, dat altijd een van de voornaamste prinsen 
van den bloede de betrekking van anronggoeroe-toemakkadjannan- 
gang bekleedt. De in 1866 overleden Karaëng-Popó, die de achoon- 


vader van den tegenwoordigen koning van Gowa was, heelt hear 
ook bekleed. 
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25 April. 10 Ds. hiddj, Zond. 

Karaéng-Garassi gaat naar Loewoe om te trouwen (Volgens 
Mak. Chrest. blz. 480 r. 4 huwde hij er met Opoe-Peso). 

1048. 

4 Nov. 26 Djoem. II. Dond. 

I-Tanitjini (dochter van een vorst van Sanrabone bij Ka- 
raëng-Tabaringang, volle zuster van den overleden koning 
van Gowa Alaoe-d-dfen, (Mak. Chrest. blz. 156, r. 15 en 
196, r. 2) trouwt met den vorst van Boelo-boelo (in de tegen- 
woordige Oosterdistricten). (*) 

1639. 

8 Maart. 2 Ds. qi’dat. Dingsd. W. 3 Ds. qidat. 

To-pasonri vraagt en verkrijgt vergunning om Boni te 
versterken. 

1049. 

15 Junij. 12 Cafar. Dingsd./ Woensd. W. 18 Cafar. 

Ten 1 ure verlaat ons (sterft) koning Toewammenang-ri- 
gaoekanna sultan Alaoe-d-dien. 

3 Julij. 1 Rab. I. Zond. °W. 2 Rab. I. 

Den pati-matarang (titel van de kroonprinsen van Gowa: 
hier bedoeld Moehammad Sa’id Karaëng-Lakijoeng Toewam- 
menang-ri-papambatoenna) wordt een vorstelijk zonnescherm 
(het teeken van de vorstelijke waardigheid) boven het hoofd 
gehouden. 

26 Juli. 24 Rab. I. Dingsd. W. 25 Rab. I. 

De voor het paleis Samalate vernieuwde verdragen (met 
vasallen en bondgenooten; Mak. Chrest. blz. 179, r. 8. v. o. 
en blz. 183, r. 3 v. o.) worden opgeschreven. 

12 Aug. 11 Rab. IL. Vrijd. W. 12 Rab. I. 

De tijding komt, dat de Bimaneezen in opstand willen 
komen. 


(*) De hier genoemde Karaéng-Tabaringang moet niet verward 
worden met haar kleindochter Karaéng-Tabaringang, de moeder van 
Karaëng-Balló. De vorst van Boeloboelo, die met I-Tanitjiní huwde, 
heette volgens den stamboom der vorsten van dat land I-Masijs 
djeng. Uit dit huwelijk sproot een dochter Wennang-poete Daeng- 
Tateja, door de Makassaren bij verkorting i-Sennang genoemd; 
Mak. Chrest, blz. 196, r. 3. 
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28 Sept. (*) 29 Djoem. IL. Vrijd. W. Woensd. 80 Djoemad. I. 

De vorst van Boelo-boelo en I-Tanitjini scheiden van 
elkander. 

20 Nov. 13 Radj. Zond. W. 24 Radj. 

Een afgezant van den vorst van Loewoe (waarschijnlijk 
Matienrowe-ri-Gowa) komt kennis geven, dat men dezen wil 
afzetten. 

19 Dec. 23 Sja’b. Zond. / Maand. 

De pati-matarang (kroonprins) wordt (als koning van Gowa 
gehuldigd. 

1640. 

12 Jan. 17 Ram. Dond. W. 18 Ram. 

Het volk van Loewoe stemt er in toe, om hun vorst als 
zoodanig te blijven erkennen. 

14 Maart. 20 Ds. qi’dat. Woensd. W. 21 Ds. qi'dat. 

De koning zendt bila-bila’s (reepen lontarblad, door de 
Celebesche vorsten gebruikt bij het oproepen van hun va- 
sallen tot deelneming aan een feest of oorlog, waarbij het 
getal dagen, die er tot den bepaalden dag moeten verloopen, 
wordt aangeduid door in de bila-bila een gelijk aantal platte 
knoopen te leggen) rond tot opkomst over een maand (in dit 
geval blijkbaar om hem naar Loewoe te vergezellen). 

13 April. 20 Ds. qi’dat. Vrijd. W. 21 Ds. qi’dat. 

_ De koning roeit naar Loewoe, vanwaar hij regtstreeks 
doorgaat naar Tijoro (op de noordkust van het thans onder 
Boeton ressorterende eiland Moena, 

1050. 

21 Mei. 19 Moeh. Maand. 

De koning komt van Loewoe terug. 

18 Junij. 28 Qafar. Dingsd. W. Maand. 27 Cafar. 

De Dompoeneezen worden door Koning Toewammenang- 
ri-papambatoenna (Moehammad Sa'id) tot lijfslaven gemaakt. 

13 Julij. 23 Rab. I. Vrijd. 

De moeder van Karaéng-Garassi sterft. (Zij heette I-Ta- 
doemai, en was een dochter van Karaéng-Barombong; Mak. 
Chrest. blz. 157, r. 14). 


(*) Welligt heeft men hier Oktober in plaats van September te 
lezen; want 28 Oktober 1639 was een Vrijdag, en kwam overeen 
met 1 Radjab, dus met den dag volgende op 29 Djoemadid-Achie 1048. 
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23 Sept. 6 Djoem. H. Zond. 

De bila-bila’s tot opkomst over 33 dagen worden rondgezonden. 

27 Okt. 10 Radj. Zat. 

De koning roeit van Sombopoe weg om zich ten oorlog naar 
Walienrang te begeven. 

3 Nov. 17 Radj. Zat. W. 18 Radj. 

Toewammenang-ri-lampanna Haroena-r-rasjied (zoon en 
opvolger van den koning van Tello Moczhaffar Toe-mamma- 
lijang-ri-Timoró) wordt geboren. 

24 Nov. 9 Sja’b. Zat. 

Walienrang wordt overmcesterd. 

15 Dec. 1 Ram. Zat. 

De koning (Moehammad Sa’id) komt, na Bolong overmeesterd 
en tot onderwerping gebragt te hebben, van Walienrang 
terug. (Bolong lag in Toradja blijkens het aangeteekende bij 
13 Nov. 1632; zoodat Walienrang daar waarschijnlijk ook lag). 

22 Dec. 8. Ram. Zat. 

Karaéng-Boengaja sterft. Ook sterft de vader van I-Ambela 
(dus de vorst van Bima Abdoe-l-Qahar, wanneer met I-Am- 
bela de vorst van Bima van dien naam bedoeld wordt). 

25 Dec. 11 Ram. Maand./ Dingsd. 

De pati-matarang (troonsopvolger, hier waarschijnlijk be- 
doeld Malombasang Hasannoe-d-dien, zoon van koning Alaoe- 
d-dien) gaat naar Kalakongkong (Boeloekomba) om Toewam- 
malijanga-ri-Timoró (den koning van Tello) terug te roepen; 
maar deze wil niet terugkeeren. 

1641. 

14 Jan. 1 Sjaw. Maand. 

Malakka wordt door de Nederlanders ingenomen. 

15 Jan. 2 Sjaw. Dingsd. 

De koning van Tello vertrekt van Kalakongkong naar Timor. 

20 Jan. 7 Sjaw. Zond. 

Karaéng-Tjcnrana (toe-maïlalang van Gowa) roeit van 
Sombopoe weg, om den koning van Tello te volgen. 

1051. 

21 April. 9 Moeh. Zond. W. 10 Móeh. 

Karaëng-Djarannika Abdoe-l-Gafaar (toe-maïlalang van 
Gowa) wordt geboren. (*) 


eee ee 


(*) Karaéng-Djarannika wae volgens de brieven van den preven 
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7 Mei. 25 Moeh. Dingsd. W. 26 Moch. 

Koning Toe-mammalijang-ri-Timoré komt van Timor terug. 

18 Mei. 7 Cafar. Zat. 

Koning Toe-mammalijang-ri-Timoró sultan Moezhaffar (van 
Tello) verlaat ons elf dagen na zijn terugkomst. 

2 Okt. 26 Djoem. II. Woensd. 

Het huwelijk van Karaéng-Leengkesé (Mammalijang Daéng- 
Pole, zoon van den toe-mailalang Karaéng-Tjenrana) met 
Daéng-Naratang wordt voor den priester voltrokken. (}) 

1642, | 

23 Jan. 21 Sjaw. Woensd. W. Donderd. 

Zij, die bestemd zijn om naar Ambon te vertrekken, maken 
zich daartoe gereed. 

31 Maart. 29 Ds. hiddj. Zond./ Maand. 

De vorst van Sanrabone sterft. 

1052. 

16 Junij. 16 Rab. I. Maand. W. 18 Rab. I. 

Toewammenang-ri-ballá-pangkana (Hasanoe-d-dien, zoon 
van den koning van Gowa Moehammad Sa’id) wordt besneden. 

22 Junij. 22 Rab. L. Zond. W. 24 Rab. I. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaëng-Karoenroeng , zoon 
van den rijksbestierder van Gowa Karaéng-Patingallowang) 
wordt besneden. 

13 Julij. 15 Rab. II. Zat. / Zond. 

De jonge vorst (of misschien de kroonprins) van Sanrabone 

(Toeménanga-ri batana? Mak. Chrest. blz. 156 r. 14 en 195 
r. 6 v. 0.) sterft. 
Cops en den raad te Makassar aan den gouv.-gen. en raad van 
Indië van 31 Mei 1678 en 20 Juli 1679 een broeder van Karaéng- 
Léengkesé, Daar nu Karaëng-Djarannika, naar het schijnt, Karaéng- 
Léengkesé, dadelijk nadat deze zich in Dec. 1667 bij de Neder. 
landers had aangesloten, als toe-mailalang is opgevolgd, welke be- 
trekking in het geslacht van Karaëng-Mâroeso'e erfelijk was, zoo 
mag men aannemen, dat hij daar ook toe behoorde, en dus van 
vaderszijde een broeder van Léengkesé was; maar of hij het ook 
van moederszijde was, daaromtrent is niets bekend. 

(f) Zeer dikwijls worden de daëngstitels zóó gekozen, dat zij iets 
dergelijks aanduiden, als do eerst gegeven naam te kennen geeft. 
Zoo ook hier: Mammalijang beteekent terugkeeren, en Pole weder, 
nogmaals. 
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14 Aug. 16 Djoem. I. Woensd./Dond. W. 18 Djoem. I. 

Karaëng-Barombong (vader van Karaëng-Soemanná) sterft 
in den ouderdom van 70 jaren. 

31 Okt. 8 Sja’b. Vrijd. W. 7 Sja’b. 

Toewammenang-ri-papambatoenna (Mochammad Sa’id) en 
Karaéng-Lempangang scheiden van elkander. (*) 

1643. 

29 Jan. 8 Ds. qi’dat. Woensd./Dond. W. Ds. qi’dat. 

Toewammenang-ri-papambatoenna trouwt met de groot- 
moeder van Karaéng-Bontowa (I-Ralle Daëng-Païká, zuster 
van Karaéng-Leengkesé, zie de noot bij 1626). 

29 Feb. 10 Ds. hiddj. Zat./ Zond. 

Daéng-Lompo (de anronggoeroc toe-makkadjannangang) 
sterft. 

1053. 

3 Mei. 14 Cafar. Zat./Zond. W. 13 Gafar. 

I-Tanioerangi bevalt van een zoon, genaamd Calahoe-d- 
dien Karaëng-Boengaja. 

9 Mei. 21 Cafar. Vrijd./Zat. W. 19 Cafar. 

De Sabandar Daëng-Malábá sterft. 

12 Mei. 24 Cafar. Dinsgd. W. 22 Cafar. 

Daëng-Rijolo wordt tot Sabandar aangesteld. 

1 Juli. 15 Rab. II. Woensd. W. 13 Rab. II. 

De schepen van de Nederlanders komen van Ambon aan. 
Zij zeggen, dat zij Kimelaha (Loehoe) met zijn broeders en 
moeder gedood hebben. 

31 Aug. 16 Djoem. II. Zond./ Maand. W. 15 Djoem. Il. 

Karaëng-Bonto-madjannang Saifoe-l-moeloek (zoon van den 
koning van Gowa Moehammad Sa’id, Mak. Chrest, blz. 170 
r. 6) wordt geboren. 

8 Okt. 28 Radj. Woensd. W. Dond. 24 Radj. 

De koning gaat naar Agdang-nijondjé (het vorstendom 


(*) Zoo staat het in het handschrift; maar blijkbaar is hier een 
fout ingeslopen, daar Toewammenang-ri-papambatoenns anders met 
zijn eigen zuster zou getrouwd geweest zijn. Waarschijnlijk heeft 
men hier Karaöng-Tangallá te lezen, met wie genoemde koning 
blijkens dit dagboek den 3 November 1631 voor de tweede maal 
gehuwd was; want volgens de Makassaarsche Chrest. blz. 169, reg. 
17. v. o., scheidde hij voor de tweede meal van haar twee jaar na 


zijne troonsbestijging, dus in 164). 
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Tanette) om oorlog te voeren (tegen Boni). Ten 3 ure 
’s middags is hij to Pantjana (in Tanette); 125 praauwen zijn 
er bij elkander. 

19 Nov. 6 Ram. Dond. W. 7 Ram. 

De koning komt terug, na Boni in den Pare-pareschen 
oorlog overwonnen te hebben. Tobalá heeft hij tot hoofd- 
priester (van Boni) aangesteld. (Mak. Chrest. blz. 170 r. 1 v. 
o. tot 171 r. 15 v. 0.) 

26 Dec. 14 Sjaw. Vrijd. / Zat. 

Toewammenang-ri-Tâënga Moehammad Sjafich (Karaëng- 
Bonto-soenggoe, zoon van Karaéng-Patingallowang en broe- 
der van Karaëng-Karoenroeng) wordt geboren. 

1644. 1054. 

8 Mei. 1 Rab. I. Zond. 

Daëng-Boeráne volgt Daëng-Ri-boko als Sabandar op. (Er 
waren destijds in Gowo twee Sabandars). 

23 Julij. 18 Djoem. I. Zat. 

Matienrowe-ri-Boekaka (de in ballingschap weggevoerde 
koning van Boni La-Maddarëmmë) bevindt zich te Makassar. 

22 Sept. 27 Radj. Woensd. W. Dond. 20 Radj. | 

Sjeich Joesoef neemt afscheid om ter bedevaart naar Mekka 
te gaan. 

„8 Okt. 1 Sja’b. Maand. 

De koning ontvangt het berigt, dat Karaëng-Patténe (die 
later op Boeton sneuvelde, Mak. Chrest. blz. 156, r. 18) ver- 
trokken is. Daéng-Mabela volgt hem op (als Karaéng-Patténe; 
want toe-maïlalang uit het geslacht van Karaëng-Patténe 
moet destijds Karaéng-Soeli geweest zijn, Mak. Chrest. blz. 
165, r. 2 v. o. en 167, r. 9). 

20 Okt. 18 Sja’b. Woensd. / Dond. 

Karaéng-Paranggi verlaat met zijn praauw, waarop zich 
Toewang (Sjeich Joesoef) bevindt, bij Galesong de kust, en 
stelt koers naar Bantam. 

1645. 

8 Jan. 8 Ds. qi’dat. Zat./Zond. W. 10 Ds. qi’dat. 

I-Biessoe (vrouw van den koning van Gowa Moehammad- 
Sa'id; Mak. Chrest. blz. 169, r. 13 tot 19) bevalt van een 
dochter, Daéng-Naratang I-Soenggoe-minasa Rabi’ah. Naar 
men zegt is dit Karaéng-Sanggiringang. 
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10 Jan. 11 Ds. qrdat. Dingsd. W. 12 Ds. qi’dat. 

Karaéng-Bonto-soenggoe en Karaéng-Sanggiringang worden 
aan elkander verloofd. 

12 Feb. 14 Ds. hiddj. Zond. W. 15 Ds. hiddj. 

Toewammenang-ri-ballá-pangkana (Hasanoe-d-dien) trouwt 
met Daéng-Sangieng (I-Máminasa, dochter van den rijksbe- 
stierder Karaëng-Patingallowang, Mak. Chrest. blz. 172, r. 
6. v. 0.) 

1055. 

(*) Maart. 23 Moch. Zat. | 

Karaéng-Bone sterft. (Dat er in Gowa werkelijk zulk een 
titel bestaat, blijkt uit drie prinsessen van dien naam, die 
in de Mak. Chrest. voorkomen op bl. 140, r. 5, blz. 141, r. 
10 en 149, r. 16). 

17 Maart. 28 Moeh. Vrijd. W. 19 Moch. 

Karaöng-Katientieng (halve broeder van den koning van 
Gowa Moehammad Sa'id) trouwt met Karaéng-Tabaringang 
(Daéng-Talarra). 

20 Junij. 23 Rab. IL. Maand./Dingsd. W. 25 Rab. IL 

Ten 1 ure overlijdt Karaéng-Ri-Naoeng (dochter van Too- 
nidjalló, weduwe van Karàënga-matowaja, en moeder van 
den overleden koning van Tello Toe - mammalijang -ri- 
Timoró. (}) 

30 Okt. 9 Ram. Maand. W. 10 Ram. 

Tanang schenkt aan Toewammenang-ri-Djoentana (Karaëng- 
Karoenroeng) een dochter Noeroe-l-Mahalli) genaamd. 


mn an — -- — — 


(*) Hier is geen getal ingevuld, maar moet misschien 18 staan; 
want 18 Maart 1645 kwam wel volgens Wiistenfeld met 20 en niet 
met 22 Moeharram 1056 overeen, maar was toch cen Zaturdag. 

(t) Tot 1667 was aan den titel van Karaëng-Ri-Naoeng de nabij 
Makassar gelegen kampong Bontowalá verbonden, en nadat zij in 
dat jaar in handen van de Nederlanders overgegaan, en de woon- 
plaats van den Bonischen prins Aroe-Palakka geworden was, de 
kampong Taéng of Taénga aan den zuidelijken oever der rivier van 
Gowa, omdat de Makassaarsche bevolking van Bonto-walá derwaarts 
verhuisd was, om onder haar eigen vorsten te kunnen blijven staan, 
hetgeen ook de reden is, dat de bevolking van Taéng tot nu toe 
onder de Makassaren bekend staat onder den neem ven Toe-Bonto- 
wala, d. i. menschen van Bonto-wala. 
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10 Dee. 20 Sjaw. Zond. W. 21 Sjaw. 

De vorst van Agaàng-nijondjó (Ibrahiem Daëng-Matirieng 
Matienrowe-ri-Boelijana) trouwt met I-Toembot. 

1646. 

22 Jan. 4 Ds. hiddj. Maand. W. 5 Ds. hiddj. 

Daéng-Talarra (Karaëng-Tabaringang, vrouw van Karaéng- 
Katientieng) krijgt een zoon, genaamd I-Mappatambá Abdoe- 
l-Gaffoer, denzelfden , naar men zegt, als Karaëng-Balló. 

1056. 

18 April. 1 Rab. I. Vrijd. W. 9 Rab. I. 

De koning rocit naar Boni bij gelegenheid van den Pa- 
scempaschen oorlog (namelijk den opstand, verwekt door 
La-Ténriadji To-Sénrima, broeder van den in ballingschap weg- 
gevoerden koning La-Maddarémmé Matienrowe-ri-Boekaka), 

25 Mei. 8 Rab. II. Vrijd. W. 2 Rab. II. 

De koning komt van Boni terug, na dat land weder ten 
onder gebragt te hebben. 

19 Juni. 4 Djoem. I. Dingsd. W. 5 Djoem. I. 

Matienrowe-ri-Boekaka wordt naar Sijang (het tegenwoor- 
dige Pangka-djéné in de Noorderdistricten) gebragt om daar 
zijn verblijf te houden. 

31 Aug. 19 Radj. Vrijd. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaëng-Karoenroeng) trouwt 
met Karaëng-Tamasongó (I-Mangoerangi, dochter van Ka- 
raëng-Soemanná, Speelinan, blz. 642.) 

3 Sept. 22 Radj Maand. 

De koning van Bima I-Ambela (Aboe-l-Chair Siradjoe-d- 
dien, na zijn dood Oema-djati genoemd) trouwt met Karaéng- 
Bonto-djéné (dochter van den koning van Gowa Moeham- 
mad-Sa’id). 

30 Sept. 19 Sja’b. Zond. 

I-Toemboc schenkt den vorst van Agaang-niondjé of Tanette, 
(namelijk Ibrahiem Daéng-Matienrieng Matienrowe-ri-Boelijana) 
een zoon, Ibrahiem genaamd. 

15 Nov. 6 Sjaw. Dond. 

Bij zijn terugkomst van Kalakongkong (Boeloekomba) zinkt 
de praauw van den koning op de hoogte van Mangindara 
(in de tegenwoordige onderafdeeling Takalar.) 


23 Dec. 14 Ds. qi’dat. Vrijd./Zat. W. Zat./Zond. 15 De. al dak. 
Karaéng-Lempangang (zuster van den koning van Gouwe 


® 
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Moehammad-Sa’id, en moeder van den koning van Tello 
Haroena-r-rasjied Toewammenang-ri-lampanna) sterft. 
1647. 1057. 

31 Maart. 23 Cafar. Zat./Zond. W. 24 Cafar. 

Karaéng-Bonto-nompé Mahmoed (zoon van Karaéng-Popé, 
die een halve broeder van Karaéng-Patingallowang was, 
Mak. Chrest,, blz. 188, r. 11 v. 0.) wordt geboren. 

11 Junij. 7 Djoem. I. Dingsd. W. 8 Djoem. I. 

Hadji Neting wordt tot hoofdpriester nevens Hadji Kare- 
Singará aangesteld. 

28 Junij. 24 Djoem. I. Vrijd. W. 25 Djoem. I. 

Daëng-Naratang (vrouw van Mammalijang Karaéng-Leeng- 
kesé) bevalt van een zoon I-Tâtará genaamd, die, naar men 
zegt, dezelfde is als de (in 1696) te Kilo (op het eiland 
Soembawa) overleden Karaöng-Lekó-bódong. (Speelman blz. 32). 

31 Aug. 19 Radj. Zat. W. 30 Radj. 

Het koninklijk paleis Tamalate wordt gesloopt. 

5 Okt. 6 Ram. Vrijd./Zat. 

De krijgsoversten, die zich naar Soembawa zullen begeven, 
namelijk de vorsten van Lajoe (Binamoe) en Bângkalá, 
roeïjen weg. 

12 Nov. 14 Sjaw. Maand. / Dingsd. - 

De vorst van Sanrabone sterft. 

12 Dec. 14 Ds. qi'dat. Dond. W.15 Ds. qi‘dat. 

Karaëng-Ballá-djawaja (zuster van Karaëng-Lcengkest) 
trouwt met Karaéng-Bonto-marannoe (zoon van Karaéng- 
Soemanná, Speelman, blz. 642.) 

1648. 1058. 

5 April. 10 Rab.l. Vrijd/Zat. W. Zat/Zond. 11 Rab. Il. 

Karaöng-Tamasongó schenkt aan Toewammenang-ri-Djoen- 
tana (Karaëng-Karoenroeng) cen zoon, genaamd Manginara 
Madjdoe-d-dien, denzelfde, naar men zegt, als Daéng- 
Mattiro. | 

12 Mei. 18 Rab. IT. Zond'/Maand. W. Maand./Dingsd. 

Karaëng-Bontowa, do moeder van den koning (Moehammad 
Sa’id) sterft. 

11 Okt. 12 Ram. Woensd. W. Zond. 23. Ram. 

I-Máminasa, dezelfde, naar men zegt, als Daéng-Sangieng 
(dochter van Karaéng-Patingallowang, en vrouw van Hasanoe- 
d-dien) sterft. 
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30 Nov. 14 Ds. qi’dat. Maand. 

Maas-Pamajan, zoon van den vorst van Salaparang (Lom- 
bok) wordt vorst van Soembawa (waarvan Salaparang, vóór 
dat het door de Baliers veroverd werd, een deel uitmaakte.) 

1649, 1059. 

21 Feb. 8 Cafar. Zat./Zond. 

I-Toemboe (de vrouw van den koning van Agdhng-nijondjó 
of Tanette, Borahima-Daéng Matirieng Matienrowe-ri-Boe- 
lijana) bevalt van een zoon, Qasim genaamd, die dezelfde 
is als de vorst van Agahng-nijondjé Poewanna-I-Teckká (in 
het Boeginecsch Poewanna-I-Teekké, zooals de vorst van 
Tanette Mappadjantji Daéng-Mattadjang Matienrowe-ri-Soem- 
pampoba genoemd werd naar zijn dochter Pateekkt-tana , 
dezelfde die in de Hollandsche archiefstukken van omtrent 
1700 Teekka-Patiro genoemd werd, omdat haar van moeders- 
wege de kampeng Patiro in Boni toekwam. I-Toemboe, de 
moeder van Mappadjantji, was volgens de fnissive van den 
gouverneur Loten en den raad te Makassar aan den Gouv. 
gen. en raad van Indië van 25 Mei 1750 Karaéng van Pa- 
naïkang-tjini, Latji, Katji en Rappotjini en een dochter van 
een koning van Gowa geweest.) 

25 Feb. 12 Cafar. Dond. 

Het huwelijk tusschen Karaéng-Tangallé (halve zuster 
van den koning van Tello Haroena-r-rasjicd) en Daéng- 
Pole, denzelfde, zegt men, als Karaéng-Letngkesé, is vol- 
trokken. 

13 Maart. 28 Cafar. Vrijd. / Zat. 

Karaéng-Lakijoeng Sietti-Cafoer (dochter van den koning 
van Gowa Moehammad-Sa'id bij I-Ralle Daëng-Païká, de 
zuster van Karaëng-Lcengkesé) wordt geboren (Speelman, 
blz. 230.) 

17 Maart. 3 Rab. I. Dings. / Woensd. 

De moeder van den vorst van Agsùng-nijondjó sterft. 

10 Sept. 2 Ram. Dond./ Vrijd. W. 3 Ram. 

Daéng-Naratang (de vrouw van Karaéng-Leengkes¢) bevalt 
van een zoon, Ali genaamd, die, naar men zegt, dezelfde 
is als Karaéng-Lambengi. 

21 Okt. 13 Sjaw. Dond. W. 14 Sjaw. 

Karaëng-Tamasongó bevalt van een dochter „Sielâ- Ameoen 
genaamd. 
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1650. 1060. 

6 Jan. 3 Moeh. Dond. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaéng-Karoenroeng) en 
Karaëng-Tamasongó scheiden van elkander. 

29 Jan. 26 Moeh, Zat. 

Karaëng-Tjenrana (Malewai Daéng-Manassa) en Daéng-Ri- 
Mangeppé (volle zuster van Karaëng-Popó en halve zuster 
van Karaéng-Patingallowang) scheiden van elkander. (Uit 
hun huwelijk waren gesproten: I-Ralle Daéng-Paika, Mam- 
malijang Karaêng-Leengkesé, Sira Karaéng-Balli-djawaja) 
en misschien ook Karaéng-Djarannika). 

3 Feb. 30 Moeh. Woensd./Dond. W. 1 Cafar. 

Karaëng-Katientieng (halve broeder van den koning van 
Gowa Moehammad-Sa’id. en vader van Karaëng-Balló) sterft 
in den ouderdom van 23 jaar. 

4 April. 2 Rab. II. Zond./ Maand. 

De moeder van den koning (hier wordt niet de regerende 
bedoeld, maar Abdoe-l-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng, 
die later koning werd) wordt door Toewammenang-ri-ballá- 
pangkana (Hasanoe-d-dien) tot vrouw genomen. 

17 Junij. 16 Djoem. IL. W./Dond. W. D./Vrijd. 17 Djoem. IL. 

De vorst van Loewoe Matienrowe-ri-Gowa trouwt met I- 
Mangoerangi, dezelfde zegt men, als Karaëng-Tamasongó 
(de gescheiden vrouw van Karaéng-Karoenroeng). 

10 Aug. 11 Sja’b. Dingsd. W. Woensd. 12 Sja’b. 

Het paleis Mattjini-danggang wordt gesloopt. 

26 Aug. 27 Sja'b. Dond. W. Vrijd. 28 Sja’b. 

Mattjini-Sômbalá (een ander paleis) wordt gebouwd. Des 
middags staat alles. Onder de aanwezigen zijn 20, die arm- 
banden dragen van de soort ponto-bôsará en 181 , die ze dragen 
van de soort ponto-sipappá. De leenmannen komen toezien. 

2 Nov. 7 Ds. qi'dat. Maand./D. W. Dingsd./W. 8 Ds. qi‘dat. 

Het huwelijk van Karaëng-Popó met I-Sinoekoc, de moeder 
van den toe-mailalang Karaéng Bonto-panno, wordt kerkelijk 
ingezegend. (Mak. Chrest, blz. 189, r. 4 tot 12). 

13 Nov. 17 Ds. qidat. Zond. W. 19 Ds. qidat. 

De koning betrekt Mattjini-sémbali; 80 dagen na de op- 
rigting betrekt hij het. 

24 Dec. 29 De. hiddj. Zak. W. 20 De. hiddj. 

De vorst van Soembawa (volgens Specimen Masa hin zer 
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naamd) trouwt met Karaéng-Panaikang (Daëng-Nijá) halve 
zuster van den koning van Tello Haroena-r-rasjied). 

1651. 1061. 

22 Feb. 1 Rab. I. Woensd. 

Karaéng-Bonto-mangape wordt tot hoofd over de aná- 
karaëngs (prinsen) en aná-gallarrangs (afstammelingen van 
gallarrangs) aangesteld. 

15 Mei. 24 Djoem. I. Maand. 

Er wordt een raadsheer voor de Europeanen aangesteld. 

22 Mei. 1 Djoem. II. Maand. 

Karaëng-Tômponga wordt geboren. 

25 Nov. 12 Ds. hiddj. Zat. W. 11 Ds. hiddj. 

De Nederlanders vragen Ambon van den koning. 

29 Nov. 14 Ds. hiddj. Zónd. W. Woensd. 15 Ds. hiddj. — 

De zoon (of de dochter) van Towalá trouwt met de 
vorstin (of den vorst) van Binongko (eiland ten oosten van 
Boeton.) 

13 Dec. 29 Ds. hiddj. Zat. W. Woensd. 

De vorst van Bima, Mapparaboeng Noeroe-d-dien (Daéng- 
Matalli Karaëng-Panaragang) wordt geboren. (Hij was een 
zoon van den koning van Bima Ambela en van Karaéng- 
Bontodjéné, vgl. Speelman, bij het onderwerp Bima.) 

1652. , 1062. 

4 April. 23 Rab. II. Woensd./Dond. W. 24 Rab. IL. 

Karaéng-Soeli (toe-maïlalang van Gowa uit het huis van 
Karatng-Patténe) sterft. Jaar Ba. 

14 April. 4 Djoem. I. Zat/Zond. W. 5 Djoem. I. 

De toe-maïlalang Karaéng-Bonto-panno Abdoe-l-Gafoer 
(zoon van Karaëng-Popó) wordt geboren. 

27 Junij. 19 Radj. Dond. W. 20 Radj. 

Het met lofwerk versierde huis te Bonto-walá wordt ge- 
bouwd. 

3 Julij. 24 Radj. Vrijd. W. 23 Radj. 

Karaëng-Katapang (zoon van Karaëng-Data, die een halve 
broeder van Toe-nidjalló geweest was; Mak. Chrest. blz. 152, 
r. 15 v. 0.; Speelman blz. 1026 en 1129) gaat naar Mandar, 
om versterkingen aan te leggen. 

18 Aug. 12 Ram. Zond. W. 13 Ram. 

Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng Abdoe-\-Dyalie\ Man- 
padoeloeng, zoon van Hasanoe-d-dien) wordt geboren. 
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21 Nov. 19 Ds. hiddj. Dond. 

Men maakt zich gereed tot het in staatsie geleiden van 
den brief der Ternatanen (waarschijnlijk worden hier de Ter- 
nataansche opstandelingen bedoeld, die hun koning Mandar- 
Sjah afgezet, en zijn broeder Manila op den troon geplaatst 
hadden.) 

29 Nov. 27 Ds. hiddj. Vrijd. 

Daëng-ri-boelekang vertrekt naar Ambon (met een vloot, 
bestemd om de opstandelingen in de Molukken tegen hun 
vorst en de Nederlanders bij te staan). 

1653. 1063. 

23 Jan. 22 Cafar. Dond. W. 23 Cafar. 

Karaéng-Bontjo-djéné (de vrouw van den koning van Bima 
Ambela) bevalt van een dochter, Sietti-Aminah genaamd. 

25 Aug. 1 Sjaw. Maand. 

Er worden bila-bila's (zie bij 14 Maart 1640) rondgezonden 
tot oproeping om over 71 dagen naar Ambon te vertrekken. 

1 Okt. 9 Ds. qidat. Woensd. 

Men maakt zich te Baróbosó gereed. Het getal van hen, 
die zich gereed maken, bedraagt totaal (aanzienlijken en ge- 
ringen) 9413 koppen. 

5 Nov. 13 Ds. hiddj. Dingsd./Woensd. W. 14 Ds. hiddj. 

Koning Toewammenang-ri-papambatoena (Moehammad- 
Sa'id) verlaat ons; zijn zoon Malombasang Hasanoe-d-dien 
Toewammenang-ri-ballá-pangkana volgt hem op. (*) 


(*) Speelman teekent hieromtrent op blz. 230 van zijn notitie 
aan, dat Hasanoe-d-dien eigenlijk niet tot den troon geregtigd was, 
omdat zijn moeder een Boegineesche vrouw van zeer geringe af 
komst was; en dat hij alleen tot vorst van Gowa verheven werd, 
omdat Karaéng-Lakijoeng, de dochter van Toewammenang-ri-pe 
pambatoenna bij de zuster van Karaéng-Léengkesé nog zeer jong 
was, en noch Karaëng-Patingallowang, noch Karaëng-Gerassí ver- 
kozen wilde zijn. Ook uit de Mak. Chrest. blz. 168, r. 5. v. o. 
blijkt, dat de moeder van Hasanoe-d-dien van geringe afkomst was, 
ofschoon zij daar gezegd wordt, van Laïkang afkomstig te zijn. 
Omdat de nieuwe koning Malombasang heette, mogt het landschap 
Lombasang in de tegenwoordige Noorderdistricten zijn naam niet 
meer behouden, en werd het van toen ef aan Labekkang genoemd, 
welken naam het tot nu toe behouden heeft. 
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1064. 

27 Dec. 6.Cafar. Zat. 

Karaéng-Mandallé « I-Toelolo Tadjoe-d- dien wordt geboren. 
(Hij was een zoon van Karaing-Karocnroeng , Speelman , blz. 
1028... Zijn moeder werd Lém6-Galorang genoemd, en was 
dus blijkbaar niet van vorstelijke afkomst; zie het aangetee- 
kende bij 14 Feb. 1718). 

1654. . 

1 Jan. 18 Cafar. Dingsd./Woensd. W. 17 Cafar. 

De vorst van Loewoe (Matienrowe-ri-Gowa) en Karaöng- 
Tamasongó scheiden van elkander. (Uit hun huwelijk was 
de vorst van Loewoe, die in 1667 op Boeton in Speelmans 
handen viel, gesproten ; Speelman, blz. 177). 

4 Feb. 15 Rab. I. Dingsd./ Woensd. W. 16 Rab. I. 

De lómó, moeder van Karaéng-Galesong, wordt door Toe- 
wammenang-ri-ball4-pangkana tot vrouw genomen. Mak, Chrest. 
blz. 174, r. 4.) 

22 April. 3 Djoem. IL. Woensd. W. 4 Djoem. II. 

Karaéng-Bonto-pidja Maimoena wordt geboren. (Waar- 
schijnlijk was dit een dochter van den koning van Bima 
Ambela uit zijn huwelijk met Karaéng-Bonto-djéné. 

21 Mei. 3 Radj. Dond. W. 4 Radj. 

Toewammenang-ri-ballá-pangkana trouwt met Karaéng- 
Pabinejang (dochter van den rijksbestierder Karaëng- Pati- 
ngallowang en zuster van Karaëng-Karoenroeng , Mak. Chrest. 
blz. 174, r. 15 en Speelman blz. 936.) 

8 Juli 23 Sja'b. Dond./Vrijd. W. Dinged./ Wooned. 22 Sja'b 

De moeder van Karaéng-Mangalli wordt door Toewamme- 
nang-ri-ballá-pangkana verstooten. (Mak.Chrest. blz. 173, r. 3 
v.0., waar in plaats van anána, bainenna moet gelezen worden). 

15 Sept. 6 Ds. qi’dat. Dond./Vr. W. Maand./D. 3 Ds. qi’dat. 

Toewammenang-ri-Bonto-biraéng (de rijksbestierder Karaëng- 
Patingallowang) verlaat ons. 

22 Okt. 10 Ds. hiddj. Dond. 

Aan de leenmannen wordt medegedeeld, dat de koning zelf 
rijksbestierder is. 

1065. 
12 Nov. 1 Moeh: Dond. W. 2 Moeh. 
Toewammenang-ri-Taénga (Karaëng-Bonto-soenggoe , broer 


der van Karaëng-Karoenroeng) wordt besneden. 
‚ fe Volgr. IV. 8 
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29 Nov. 18 Moeh. Zond. W. 19 Moeh. 

Tove-mateja-ri-Djakättará Moehammad Ali (Karaéng Bisei, 
zoon van den koning van Gowa Hasanoe-d-dien wordt ge- 
boren. 

16 Dec. 17 Qafar. Woensd. W. 6 Cafar. 

De koning vraagt: hoe is het, menschen, zullen wij gaan, 
of zullen wij blijven en ons versterken? De Nederlanders 
komen weder hier. 

1655. 

13 Jan. 20 Rab. 1. Vrijd./Zat. W. Dingsd./Woensd. 5 Rab. I. 

Karaéng-Mangalli (zoon van koning Hasanoe-d-dien; Mat. 
Chrest. blz. 174, r. 3), wordt geboren. 

2 Feb. 26 Rab. I. Dingsd. W. 25 Rab. I. 

‘Karaéng-Tangalla (halve zuster van den koning van Tello 
Faranoc-r-rasjied Toewammenang-ri lampanna) en Karaéng- 
Leengkesé soheiden van elkander. 

21 Maart. 11 Djoem. I. Zond. W. 13 Djoem. I. 

Koning Toewammenang-ri-ballá-pangkana (Hasanoe-d-dien) 
vertrekt naar Boeton. 

29 Maart. 19 Djvem. I. Maand. W. 21 Djoem. I. 

Karaéng-Galesong I-Manienrori (zoon van Hasanoe-d-dien) 
wordt geboren. (Mak, Chrest. blz. 174, r. 9). 

18 April. 12 Djoem. II. Zond. W. 11 Djoem. II. 

De misdaad der Boetonnezen wordt met een bocte van 888 
kati’s gestraft. (*) 

14 Mei. 7 Radj. Vrijd. W. 8 Radj. 

De koning komt, na Tobeja (ciland in de straat van Tijoro) 
veroverd te hebben, en 64 dagen uit te zijn geweest, van 
Boeton terug. 

21 Aug. 20 Sjaw. Zat. W. 18 Sjaw. 

De vorst van Soembawa (Maas-Tjini) en Karaéng-Panaikang 
(Daëng-Nijá) scheiden van elkander. 

Sept. 7 Ds.qidat. Maand./Dingsd. W.6 Ds. yi’dat. 

Karaéng-Leengkesé en Karaéng-Tangalli scheiden van 
elkander. 


(*) 1 kati = 10 tha; 1 hal = 16 mona, 1 maas = !/, rijke 


daalder waarde. 
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4 Okt. 13 Ds. hiddj. Maand. W. 8 Ds. hiddj. 

De gallarrang van Mangasa (Kare Noeba) sterft, en Kare- 
Singará volgt hem op. 

23 Okt. 22 Ds. hiddj. Zat. 

Karaëng-Popó vaart bij Bonto tjowé tegen de Nederlanders 
aan; zoodat hun vaartuig zinkt. 

1066. 
8 Dec. 11 Cafar. Woensd. W. 9 Cafar. 
Karaéng-Bonto-djéné komt van Bima aan. 
1656. 

31 Maart. 4 Djoem. II. Dond./Vrijd. W. 5 Djoem. II. 

Toe-mammalijang-ri-Alloe (Amier-Hamzah, zoon van Ha- 
sanoe-d-dien bij Karaéng-Pabinejang) wordt geboren. 

29 Mei. 4 Sja’b. Maand. W. 5 Sja’b. 

Karaëng-Langeló I-Latifah wordt geboren. (Zij was een 
dochter van Hasanoe-d-dien en volle zuster van Moehammad 
Ali-Karaéng-Bisei en Mappadoeloeng Abdoe-l-Djaliel) wordt 
geboren. 

6 Aug. 14 Sjaw. Zond. W. 15 Sjaw. 

Toewammenang-ri-Tâënga (Karaëng-Bontoe-Soenggoe , broe- 
der van Karaëng-Karoenroeng) trouwt met Karaëng-Sanggi- 
ringang (halve zuster van Hasanoe-d-dien). 

5 Sept. 15 Ds. qidat. Dingsd. W. 16 Ds. qi’dat. 

Terwijl de koning (Hasanoe-d-dien) zich te Kala-kongkong 
(Boeloekomba) bevindt, komt de Moluksche prins Katjili Ka- 
limata (volgens Valentijn Kaitsjili Kalamatta, broeder van 
den koning van Ternate Mandarsjah, tegen wien hij in op- 
stand gekomen was) aan. 
| 1067. . 

11 Nov. 13 Moeh. Vrijd./Zat. 

Karaéng-Bonto-djéné (vrouw van den koning van Bima) 
bevalt van een dochter, Tjienra genaamd. 

13 Dec. 16 Cafar. Woensd. W. Cafar. 

Ceilon wordt door de Nederlanders veroverd, en Batavia 
wordt door de Bantammers aangevallen. 

1657. . 

10 Jan. 23 Rab. I. Woensd. W. 24 Rab. I. 

De koning van Tello (Haroena-r-rasjied Toewammenang- 
ri-lampanna) komt van Mandar terug. 
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12 Feb. 27 Rab. IT. Maand. W. 28 Rab. II. 

Karaéng-Letngkesé en Karaën g-Tangallá keeren tot elkander 
terug. 

24. Feb. 11 Djoem. I. Zond./M. W. Vr./Zat. 10 Djoem. I. 

De Sabandar Daëng-Makkoelle Abdoe-l-Wahied wordt ge- 
boren. 

19 April. 5 Radj. Dond. 

Karaéng-Bonto-Soenggoe (broeder vanKaraéng-Karoenroeng) 
en Karaéng-Sanggiringang scheiden van elkander. 

17 Sept. 8 Ds. hiddj. Zond./Maand. 

Daéng-Mangemba I-Qasim, de zoon van Karaéng-Leengkest 
wordt geboren. 

1068. 

19 Okt. 11 Moeh. Vrijd. 

De koning gaat naar Maros om bij Doclang een waterleiding 
te (laten) graven. 

8 Nov. 2 Cafar. Dond. W. 1 Cafar. 

Karaéng-Sanggiringang trouwt met Karaéng-Boengaja (Ca- 
lahoe-d-dien). 

1658. 

27 Maart. 22 Djoem. II. Woensd. 

Karaéng-Bonto-djéné en de vorst van Bima scheiden v van 
elkander. 

20 Junij. 2 Ram. Woensd./Dond. W. 19 Ram. 

Karaëng-Djarannika (broeder van Karaëng-Leengkesé) 
trouwt met Karaéng-Bonto-djéné. 

30 Aug. 30 Ds. qidat. Dond./ Vrijd. W. 1 Ds. hiddj. 

De grootmoeder van Karaëng-Bontowa (Ralle-Daëng-Païká, 
weduwe van den overleden koning van Gowa, Moehammad 
Sa'id) trouwt met den vorst van Bima (Ambela). 

1069. 

23 Nov. 26 Cafar. Zat. 

De vorst van Sanrabone (volgens Mak. Chrest., blz. 194, r. 7 
v.0. I-Kaseng = Qasim, en Poewanna Djénala genaamd, door 
Speelman in zijn notitie Abdul genoemd) gaat naar Tello, bij 
gelegenheid, dat hij op het punt staat van afgezet te worden. 

28 Nov. 2 Rab. I. Woensd. W. Dond. 

De vorst van Sanrabone wordt vastgebonden. 

4 Dee. 9 Rab. 1. Woensd. W.S Rab. T. 

Karaëng-Mandallé Datng-Sisila ramen wordt given. 
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(Evenals Karaéng-Mandallé, Toelolo Tadjoe-d-dien, die den 
27 Dec. 1653 geboren was, was hij een zoon van Karaéng- 
Karoenroeng, zooals blijkt uit de missive van den president 
Cops en den raad te Makassar aan den Gouv. gen. en raad 
van Indië van 21 April 1681 en het vermelde op 8 Aug. 1712 
in de dagelijksche aanteekeningen van den opperkoopman, 
waarnemend Gouverneur, Hartenberg). 
1659. 

21 April. 27 Radj. Maand. W. 28 Radj. 

De koning roeit naar Mandar. Het getal der vaartuigen 
(die aan den tocht deelnemen) bedraagt 1183. 

29 Mei. 7 Ram. Dond. 

De koning komt uit Mandar terug. 

10 Sept. 22 Ds. hiddj. Woensd. 

Daéng-Takontoe Fatimah (Karaéng-Tjampagaja, dochter 
van koning Hasanoe-d-dien) wordt geboren. 

1070. 

29 Sept. 11 Moeh. Zond./Maand. W. 12 Moeh. 

Karaéng-Agaang-djéné (zoon van koning Hasanoe-d-dien 
en volle broeder van Karaéng-Bisei en Abdoe-l-Djaliel) wordt 
geboren (Mak, Chrest., blz. ‘173. r. 7 v. 0. 

20 Dec. 6 Rab. II. Vrijd./Zat. W.5 Rab. II. 

De vorst van Boelo-boelo (vermoedelijk dezelfde, die mot 
I-Tanitjini gehuwd geweest is, dus I-Masijadjeng) trouwt met 
Karaëng-Tamasongó (Mangoerangi, gescheiden vrouw van 
Karaëng-Karoenroeng en van den vorst van Loewoe Matien- 
rowe-ri-Gowa.) 

1660. 

17 Feb. 5 Djoem. II. Dingsd. 

De hoofdpriester Abdoe-l-Mole sterft. 

10 Maart. 28 Djoem. IL. Dingsd. / Woensd. 

Karaéng-Bonto-marannoe (zoon van Karaëng-Soemanná) 
en Karaëng-Ballá-djawaja (zuster van Karaéng-Leongkes¢) 
scheiden van elkander. 

1 April. 19 Radj. Woensd./Dond. W. 20 Radj. 

Men laat de Sanraboniérs naar Tello terugkeeren(welligt wordt 
hier bedoeld: tot hun afgezetten vorst, die zich daar ophield). 

5 April. 24 Radj. Maand. 

Karaéng-Pasi (dochter van den koning van Tello Heroense 
r-rasjied Toewammenang-ri-lampanna) wordt gehoren. 
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12 Junij. 2 Sjaw. Zat. W. 3 Sjaw. 

Panakkoekang wordt door de Nederlanders (onder vaa 
Dam en Truitman) aangevallen. Karaing-Batoe-batoe, Ka- 
raëng-Tompó-balang en Karaéng-Bonto-manompo sneuvelen. 

20 Junij. 10 Sjaw. Zond. W. 11 Sjaw. 

De tanden van Karaëng-Lakijoeng (halve zuster van koning 
Hasanoe-d-dien) worden geslepen. 

5 Juli. 26 Sjaw. Maand. 

Karaëng-Popó gaat naar Batavia om Panakkoekang teruz 
te koopen. 

7 Aug. 30 Ds. qidat. Vrijd. / Zat. 

Tobalá vlugt (naar Boni met de Bonieren, die de koning 
van Gowa aan het werk gezet had tot het graven van een 
gracht, waardoor het fort Panakkockang, dat door de Neder- 
landers bezet gehouden werd, op een eiland kwam te liggen. 

10 Aug. 3 Ds. hiddj. Dingsd. 

De koning van Tello, Karaëng-Scemanná, Karaëng-Tjen- 
rana (de toe-maïlalang) en Karaëng-Karoenroeng vertrekken 
naar Boni om den opstand van Tohalá te onderdrukken; 37 
bembeng-kádó's (personen, wier heerendienst het is, den 
vorst bij het eten te bedienen) gaan mede. 

1071. 

7 Sept. 1 Moeh. Dingsd. W. 2 Moeh. 

De hoofdpriester Antji-Djênalá (*) overlijdt te Sombopoe. 

2 Okt. 26 Moeh. Zat. W. 27 Moch. 

De regtsgeleerde Dambo Abdoc-r-Rahiem wordt hoofdpriester 
te Sombopoe in plaats van Antji-Djènalá. 

21 Sept. 15 Moeh. Dingsd. W. 16 Moch. 

De veldoverste Karaëng-Soemannú brengt Boni ten onder. 
Het getal Bonicren, wien het hoofd afgeslagen wordt, be- 
draagt 269. Dit wordt de overwinning op Tobalá genoemd. 

11 Okt. 5 Cafar. Maand. W. 6 Qafar. 

Dag, waarop Tobalí onthoofd is. 

18 Okt. 12 Cafar. Maand. W. 13 Cafar. 

Karaëng-Soemanná komt van zijn tocht tot onderwerping 
van Boni terug. 


mmm nn dn mn 


(*) Djènalá is de Makassaarsche verkorting van Zein-al-abidien 
en elken anderen Arabischen naam, die op dezelfde wite hegint, 
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24 Nov. 20 Rab. IL. Woensd. W. 21 Rab. I. 

Karaëng-Popó komt van Batavia terug. 

11 Nov. 7 Rab. I. Dond. W. 8 Rab. I. 

De Javanen (of Maleijers?) zeggen, dat hun door koning 
Toewammenang-ri-gaoekanna (Alaoe-d-dicn, overleden in 
1639) de schatkist gegeven is. 

2 Dec. 28 Rab. I. Dond. W. 29 Rab. I. 

Wij onderhandelen met de Nederlanders, en sluiten 
vrede. 

11 Dec. 8 Rab. II. Zat. 

Koning Toewammenang-ri-ballá-pangkana (Hasanoe-d-dien) 
roeit naar Malaang, om zijn vijand Toe-nisombaja (Aroc- 
Palakka) bij Lisoe (in Tanette) te bestrijden. 

25 Dec. 22 Rab. II. Zat. 

Dag, waarop Toe-nisombaja van Tjampalagi (aan de golf 
van Boni) naar Boeton vertrok. 

1661. 

8 Jan. 7 Djoem. I. Vrijd. / Zat. 

Nu pas komt Karaéng-Bonto-Soenggoe (broeder van Ka- 
raéng-Karoenroeng) van Batavia, waarheen hij gezamentlijk 
met Karaëng-Popó vertrokken was, terug. 

11 Jan. 9 Djoem. I. Dingsd. W. 10 Djoem. I. 

De koning komt van zijn tocht naar Malang, waarop hij 
Boni ten onder gebragt heeft, terug. 

18 Jan. 17 Djoem. I. Maand./ Dingsd. 

Nu eerst komt ook Karaéng-Djarannika (broeder van Ka- 
raëng-Licengkesó) van Batavia terug. 

19 April. 19 Sja’b. Dinged. 

Karaéng-Bonto-djéné en Karaëng-Djarannika schciden van 
elkander. | 

28 April. 28 Sja’b. Dond. 

Daéng-Makkoelle wordt tot Sabandar aangesteld. 

28 Mei. 28 Ram. Zat. W. 29 Ram. 

Karaéng-Tangallé (de halve zuster van den koning van 
Tello, Haroena-r-rasjied) sterft in den ouderdom van 47 jaar. 

2 Juni. 4 Sjaw. Dond. 

Karaëng-Tjenrana (de toe-mailalang) ontvangt den last, 
om met zijn volgelingen te Mariso te gaan wonen. 

6 Aug. 10 Ds. hiddj. Zat. 

Daëng-Riboko wordt tot Sabandar aangesteld. 
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17 Aug. 21 Ds. hiddj. Woensd. 

_ Karaëng Berowangieng Mohi-d-dien wordt geboren. (Hij 
was cen zoon van Karaëöng-Sanggiringang, de halve zuster 
van koning Hasanoe-d-dien, uit haar huwelijk met Calahoc- 
d-dien Karaéng-Boengaja, zooals blijkt bij onderlinge verge- 
lijking van de brieven van den pres. Cops en den raad te 
Makassar aan den Gouv.-gen. en den raad van Indië van 5 
Junij 1679 en 13 Okt. 1681.) 

1072. 

12 Sept. 25 Moch. Maand. W. 24 Moeh. . 

De Mentjara (titel, die in Loewoe te huis behoort) Kare- 
Kandjara sterft. 

9 Okt. 15 Cafar. Zat./Zond. W. 14 Cafar. 

De vrouw van Karaëng-Soemanná (Biessoe-tjidi genaamd) 
sterft. 

1662. 

5 April. 15 Sja’b. Dingsd. ; Woensd. 

Karaéng-Ballé (zoon van Karaéng-Katientieng , den broeder 
van wijlen koning Alaoe-d-dien) trouwt met Karaéng-Lakijoeng 
(halve zuster van den regeerenden koning). Zij is 13 jaar oud. 

18 April. 30 Sja’b. Dingsd. W. 28 Sja’b. 

Geboortedag van Karaéng-Mamampang Bahaoe-d-dien (vorst 
van Sanrabone, zoon van Karaéng-Garassi.) 

6 Mei. 17 Ram. Zat. 

Karaëng-Pandjallingang zweert, dat hij de vrouw van Ka- 
raténg-Bonto-madjannang (halven broeder van koning Hasanoc- 
d-dien) niet begeert. 

4 Junij. 17 Sjaw. Zond. W. 16 Sjaw. 

Karaéng-Bonto-djéné (zuster van Hasanoe-d- dien) wordt 
naar Ballá-kirasá verbannen. 

9 Aug, 23 Ds. hiddj. Woensd. 

De vorst van Loewoe, Matienrowe-ri-Gowa, sterft. (Hij was 
de vader van den vorst van Loewoe, die vp Boeton in de 
handen van Speelman viel, en van Daëng-Masoero Matien- 
rowe-ri-Tompotiekká; maar de eerstbedoelde was bij de 
Gowasche princes Karaëng-Tamasongó, en Daéng-Masvero bij 
een Loewoesche princes verwekt). 

1073. 
15 Aug. 1 Moeh. Woensd. W. Dingsd. 29 Ds. hiddj. 
De Barombongers beginnen cen tweeden waar te bouwen. 
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18 Sept. 6 Cafar. Maand. 

De vorst van Soembawa (Maas-Tjini) trouwt met Karaéng- 
Bonto-djéné (zie Spcelman bij het onderwerp Sumbawa). 

29 Dec. 17 Djoem. I. Vrijd. W. 18 Djoem. I. 

Koning Toewammenang-ri-ballá-pangkana (Hasanoe-d-dien) 
roeit naar Maros, om bijeenkomsten te houden. Het getal 
vaartuigen (die medegaan) bedraagt, voor zoover men ze 
tellen kan, 239. 

1663. 

3 Feb. 26 Djoem. II. Zat. W. 24 Djoem. II. 

De vorst van Soembawa en Karaéng-Bonto-djéné scheiden 
van elkander. 

10 Feb. 1 Radj. Zat. W. 2 Radj. 

Daéng-Mattiro (zoon van Karaëng-Karoenroeng) trouwt 
met de vorstin van Dompoe, wier eerste huwelijk dit is. 
Zij is dertien jaar oud. (Hier wordt niet bedoeld de destijds 
regeerende vorstin van Dompoe, maar een dochter uit het 
huwelijk van den koning van Bima, Ambela, met Karaëng- 
Bonto-djéné, welke dochter, na verscheidene malen gehuwd 
te zijn geweest ten tijde van Speelmans verblijf op Celebes 
de':vrouw van den toenmaligen vorst van Dompoe was ge- 
worden; zie Speelman bij het onderwerp Bima). 

13 April. 4 Ram. Dond./Vrijd. W.5 Ram. 

Karaëng-Barôbosó de sabandar sterft. 

2 Mei. 25 Ram. Dingsd./ Woensd. W. 24 Ram. 

Karaéng-Patténe Daéng-Mabela sterft. 

25 Mei. 17 Sjaw. Dond./Vrijd. «… 

Daéng-Ago sterft en Karaöng-Popó volgt hem op (als 
arronggoeroe over de toe-makkadjannang ; zie de noot bij 
26 Okt. 1637). 

23 Julij. 17 Ds. hiddj. Dingsd. 

Karaëng-Balló gaat naar Boelo-boelo om: - Daëng-Tateja 
(Wénnang-poete , dochter van Masijadjéng, vorst van Boelo- 
boelo, bij I-Tanitjinf ) tot vorstin van dat land aan te stellen. 

1074. 

20 Aug. 16 Moeh. Maand. 

Toe-nisombaja (Aroc-Palakka) vertrekt van Boeton naar 
Batavia. 

6 Dec. 6 Djoem. I. Dond. 

Karaëng-Lekó-bódong (zoon van Karaéng-Lidengkest) trout 
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met de (latere) vorstin van Dompoe (gescheiden vrouw van 
Daéng-Mattiro). 

1664. 

16 Jan. 17 Djoem. II. Woonsd. 

Karaéng-Tjenrana sterft, en (zijn zoon) Karaéng-Leengkesé 
volgt hem op (als toe-mailalang uit het stamhuis van Ka- 
raéng-Maroesoc). 

6 Feb. 8 Radj. Woensd. W. 9 Radj. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel, zoon van 
Hasanoe-d-dien) twist met den vorst van Loewoe. Zij worden 
beboet, maar hunne boeten worden door onzen karaéng (Ka- 
raéng-Karoenroeng, die destijds rijksbestierder van Gowa was) 
niet behouden (dus teruggegeven). In dit jaar werd, naar 
men zegt, de gallarrang van Mangasa Kare-Mangalle geboren. 

5 Maart.. 7 Sja’b. Dingsd./ Woensd. 

De later op Boeton gesneuvelde Karaéng-Patténe komt van 
zijn reis terug (zie bij 3 Okt. 1644). 

26 Mei. 29 Sjaw. Maand. W. 1 Ds. qi’dat. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaëng-Karoenroeng) wordt 
voor de eerste maal verbannen, met verbeurdverklaring tevens 
van zijn goederen. Hij vertrekt naar Bantam. 

9 Junij. 14 Ds. qgi’dat. Zond./Maand. W. 15 Ds. qî’dat. 

Katjili Kalimata (broeder van den koning van Ternate 
Mandar Sjah) en Karaëng-Panaïkang (Daëng-Nijá, halve 
zuster van den koning van Tello, Haroena-r-rasjied Toewam- 
menang-ri-lampanna) scheiden van elkander. 

1075. 

25 Aug. 2 Cafar. Maand. 

De bende der zeventig krijgslieden wordt onder de bevelen 
van den koning van Tello (Harocna-r-rasjied) gesteld. 

8 Nov. .19 Rab. Il. Zat. W. 18 Rab. II. 

Koning Toewammenang-ri-ballá-pangkana roeit naar Lan- 
riseng (Djampoewe in het rijk Sawietto) om bijeenkomsten 
te houden. 

25 Nov. 6 Djoem. I. Dingsd. 

Toowammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel, broeder van 
Hasanoe-d-dien) trouwt met Karaëng-Bonto-maténe *) (dochter 


(+) Dat Kara ny-Bonto-maténe werkelijk uit het bedoelde huwelijk 
gesproten is, blijkt bij vergelijking van Specimens note met dit 
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van den vorst van Bima Ambela uit zijn huwelijk met Ka- 
raéng-Bonto-djéné). 

2 Dec. 28 Djoem. I. Maand./Dingsd. W. 13 Djoem. I. 

De (toekomstige) vorstin van Dompoe scheidt van Karaéng- 
Lekó-bódong. 

1665. 

In dit jaar heerschte de pest onder ons. 

30 Jan. 13 Radj. Dond./ Vrijd. 

Karaéng - Djarannika scheidt van Karaëng - Bonto - djcén 
(waaruit blijkt, dat hij na onbinding van haar huwelijk met 
den vorst van Soembawa voor de tweede maal met haar ge- 
huwd was.) 

4 April. 17 Ram. Vrijd./Zat. W. 18 Ram. 

Karaöng-Bontowa Sictti-Moetiatoe-d-dien (dochter van Ka- 
raëng-Balló uit zijn huwelijk met Karaéng-Lakijoeng, de halve 
zuster van Hasanoe-d-dien) wordt geboren. (Naar haar wordt 
I-Ralle Daëng-Païka, die achtereenvolgens met Moehammad- 
Sa’id, koning van Gowa, en met Ambela, vorst van Bima, 
gehuwd is geweest, in dit dagboek de grootmoeder van Ka- 
raëng-Bontowa genoemd). 

26 April. 10 Sjaw. Zond. 

De vorst van Madjéné (Mandar) wordt omsingeld, en Ka- 
raëng-Boengaja wordt gewroken. (Deze was dus waarschijnlijk 
door of op last van den vorst van Madjéné gedood geworden. 

3 Julij. 10 Ds. hiddj. Vrijd. W. 19 Ds. hiddj. 

De bila-bila’s (zie bij 14 Maart 1640) voor den togt naar. 
de Soela-eilanden worden rondgezonden. 

1076. 
18 Julij. 4 Moeh. Vrijd./Zat. W. 5 Moeh. 
De (toekomstige) vorstin van Dompoe schenkt aan Karaöng- 


dagboek. Volgens Speelman (bij het onderwerp Bima) was een 
dochter uit het huwelijk van den koning van Bima met Karaéng- 
Bonto-djéné eerst met den vorst van Sanrabone (Abdoe-l-Djaliel) 
gehuwd geweest, maar kort vóór- den vrede van 1669 door den 
koning van Tello (Haroena-r-rasjied) aan hem ontnomen en tot vrouw 
genomen. Daarmede nu kan geen andere vrouw dan Karaéng-Bonto- 
maténe bedoeld zijn, die volgens dit dagboek den 4 Februarij 1669 
van Abdoe-l-Djaliel scheidde, en den 10 Mei 1669, dus nog voor 
dat er honderd dagen verloopen waren, met den koning van “Teho 
trouwde. 
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Lekó-bódong cen zoon, genaamd I- Mappangara Daéng-Mal- 
loelocngang. 

13 Aug. 1 (afar. Donderd. 

Door het in massa opgeroepen volk wordt ten Noorden van 
Oedjoeng-pandang (het tegenwoordige fort Rotterdam) ecn 
aarden wal opgeworpen. 

30 Sept. 20 Rab. I. Dingsd. / Woensd. 

Karaéng-Bantaéng (Bonthain), de sabandar, sterft. 

7 Okt. 27 Rab. I. Woensd. 

Men maakt toebereidselen (voor den togt naar de Soela- 
cilanden). Het getal van hen, die zich gereed maken, be- 
draagt te zamen 10662. Dit wordt genoemd: het toebereid- 
selen maken te Gowa. 

12 Okt. 2 Rab. II. Maand. 

De krijgsoverste, die naar Soela gaat, roeit weg. 

1666. 

7 Jan. 1 Radj. Woensd./ Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna Ábdoe-l-Qadir (zoon en op- 
volger van den koning van Tello, Haroena-r-rasjied Toewam- 
menang-ri-lampanna) wordt geboren. (Zijn Makasaarsche naam 
was volgens den brief van den Gouv. Erbervelt en den Raad 
aan de Hooge Regeering van 10 Mei 1709 Mappadjandji). 

17 Feb. 12 Sja'b. Woensd. 

Toewammenang-ri-Tâënga (Karaéng-Bonto-Soenggoe, broe- 
der van Karaéng-Karoenroeng) en Karaéng-Sanggiringang 
(halve zuster van den koning Hasanoe-d-dien) keeren tot 
elkander terug. Toewammenang-ri-Djoentana (Karaéng-Ka- 
roenroeng) komt uit zijn ballingschap terug. 

17 Maart. 10 Ram. Woensd. W. 11 Ram. 

De krijgsoverste, die naar de Soela-eilanden gegaan is, 
komt terug, na die veroverd te hebben. 

24 Mei. 19 Ds. qi’dat. Maand. W. 20 Ds. qi‘dat. 

Karaéng-Bonto-madjannang (halve broeder van den koning 
van Gowa Hasanoe-d-dien) gaat naar Soppeng, om met cen 
dochter van den vorst van Soppeng, de roodnagelige bijge- 
naamd, te trouwen. (*) 


mn gn en 





(*) Deze princes heette volgens Speelman Dassou, on was eerst 
gehuwd geweest met Karaéug-Bonto-marannoe, maar van hem ge- 
scheiden, toen haar vader, de vore\ ven Soppeny, LeTenrihali 
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29 Junij. 26 Ds. hiddj. Dingsd. 

Karaéng-Balla-Djawaja (zuster van Karaéng-Leengkesé) en 
Toewammenang-ri-Djoentana (Karaëng-Karoenroeng) scheiden 
van elkander. 

1077. 

4 Julij. 1 Moeh. Zond. 

De bila-bila’s voor den togt naar Ambon en de Molukken 
worden rondgezonden. 

16 Aug. 15 Cafar. Maand. W. 14 Cafar. 

Dag, waarop Toe-nisombaja (Aroe-Palakka) met de Neder- 
lahdsche troepen naar Priaman (op Sumatra) vertrok.) 

23 Sept. 23 Rab. I. Woensd. / Dond. 

Karaëng-Soemanná en I-Tanitjini sterven. (De cerste was 
de vader van Karaéng-Bonto-marannoe en van Karaëng- 
Tamasongó. Tanitjini was de moeder van de vorstin van 
Boclo-boelo, Wénnang-poete Daëng-Tateja). : 

23 Okt. 24 Rab. II. Zat. W. 23 Rab. II. 

De krijgsoversten, die onder het opperbevel van Karaéng. 
Bonto-marannoe naar Boeton gaan, roeijen weg. 

23 Nov. 15 Djoem. I. Zond./M. W. Maand./D. 25 Djoem. I. 

Karaëng-Boeloc-boeloe Fatimah wordt geboren. 

28 Nov. 1 Djoem. IJ. Zond. W. 30 Djoem. I. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaéng-Karoenroeng) wordt 
voor de tweede maal verbannen en gaat naar Saboero. 

13 Dec. 17 Djoem. II. Maand. W. 15 Djoem. II. 

De moeder van Sjeich Joesoef sterft. 

19 Dec. 23 Djoem. II. Zond. W. 21 Djoem. II. 

De schepen der Nederlanders zijn ten getale van 21 te zien. 

18 Dee. 22 Djoem. If. Zat. W. 20 Djoem. II. 

Toe-nisombaja (Aroe-Palakka) pakt op het eiland Tanakeke 
Badjoreezen op. 

23 Dec. 27 Djoem. II. Vrijd. W. Dond. 25 Djoem. II. 

Kaloempang keke wordt door Toe-nisombaja verbrand. 


Matienrowe-ri-datoens, na zich met Tobalá en Aroe-Palakka ver: 
bonden te hebben, door den koning van Gowa overwonnen, afgezet 
en in ballingschap weggevoerd was. Zij overleed in Augustus 1668. 
Karaëng-Bonto-Madjannang wordt door Speelman Monte-madjene 
genoemd, even als hij Karaëng-Bonto-marannoe Monte-marano noemt, 
(Zie zijn notitie ter plaatse waar hij de vorstelijke familie van 
Soppeng beschrijft). 
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25 Dec. 29 Djoem. II. Zat. W. 27 Djoem. II. 

Toe-nisombaja verbrandt Bonthain en krijgt een piekwond. 

1667. 

3 Jan. 8 Radj. Maand. W. 7 Radj. 

De aanvoerders van het leger worden op Boeton gevangen 
genomen (namelijk Karaéng-Bonto-marannoe en de vorsten 
van Bima en Loewoe). 

7 Feb. 12 Sja’b. Maand. 

Karaéng-Leengkesé gaat met Matienrowe-ri-Boekaka (La- 
Madarémmé) naar Boni, om hem tot vorst van dat rijk aan 
te stellen (dus hem op den troon van Boni te herstellen, 
aangezien hij reeds vroeger koning van Boni geweest was). 

12 Maart. 15 Ram. Zat. W. 16 Ram. 

Aéng en Mandallé worden aan Karaéng-Mandallé (Toeiolo 
Tadjoe-d-dien, zoon van Karaéng-Karoenroeng) gegeven. 

13 Maart. 16 Ram. Zond. W. 17 Ram. 

De verdragen (tjappaja) worden aan Toe-mateja-ri-Djakat- 
tari (Karaëng-Biseï, later koning van Gowa) gegeven(*) en 
de bevolking van Tino (destijds tot Binamoe behoorende) 
wordt onder Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaltel 
gesteld. 

22 Maart. 25 Ram. Maand. W. Dingsd. 26 Ram. 

De bevolking van Alloe wordt aan Toewammenang-ri- 
Lakijoeng gegeven. 

17 April. 22 Sjaw. Zond. 

Karaëng-Bonto-madjannang gaat naar Bonthain om die 
plaats te verdedigen. 

30 Mei. 6 Ds. hiddj. Maand. 

Toewammenang-ri-lampanna (koning van Tello) en Karaëng- 
Leengkesé (toe-maïlalang) gaan naar Boni, om Matienrowe- 
ri-Boekaka te bestrijden (fT). 


(*) Wanneer men onder tjappaja geheel hetzelfde te verstaan 
heeft als onder oeloe-kanaja, dan zou dit geven aan Toe-mateje-ri- 
Djakâttará beteekenen, dat zijn vader hem tot zijn bitjara-boetta 
of rijksbestierder benoemde. 

(*) Nadat Speelman de Makassaarsche strijdmagt op Boeton ver 
nietigd had, zeilde hij naar de Molukken, maar liet Aroc-Palakka 
met de Bonieren en andere Boeginezen, die wit het Makessearsche 
leger naar hem overgeloopen waren, op Bocton achter. Wen Wen 
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| 1078. 

6 Julij. 13 Moeh. Woensd. W. 14 Moeh. 

Al de prinsen en gallarrangs van Sanrabone komen Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng de gezamentlijke rijkssieraden van 
Sanrabone brengen (ten teeken, dat zij hem tot hun vorst 
verkozen). 

8 Julij. 15 Moeh. Vrijd. W. 16 Moeh. 

Een bode van Karaéng-Bonto-madjannang komt mededeelen, 
dat hij te Bonthain door de Nederlanders aangevallen en 
overwonnen is. 

16 Julij. 20 Moeh. Woensd. W. 21 Moeh. 

De Nederlandsche vloot, bestaande uit zeventien schepén , 
twintig djoewangans (jonken? waarmede dan welligt de 
korra-korra’s van den koning van Ternate bedoeld worden) 
tien sloepen en een en veertig kleine vaartuigen, laat het 
anker vallen. 

20 Julij. 29 Moeh. Woensd. W. 27 Moeh. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaéng-Karoenroeng) keert 
uit zijn ballingschap terug. 

1 Aug. 12 Cafar. Maand. W. 10 Cafar. 

De Nederlanders trekken zuidwaarts naar Manalo (of: landen 
te Manalo). Er wordt gevochten en aan 34 Nederlanders 
wordt het hoofd afgehouwen. 

19 Aug. 28 Cafar. Vrijd. 

Galesong wordt door de Nederlanders overmeesterd. 
uit zond Aroe-Palakka, zonder voorkennis en tegen de bedoeling 
van Speelman, Daéng-Sitaba, prins van Kadjoe, naar Boni en an- 
dere prinsen naar Soppeng en andere Boegineesche landen, om die 
tegen de Makassaren in.opstand te brengen. Toen Daéng-Sitaba in 
Boni aankwam, gaf La-Madarémme Matienrowe-ri-Boekaka, die 
door de Makassaren op den troon hersteld was, om te voorkomen, 
dat de Bonieren Aroe-Palakka tot hun vorst zouden verheffen, 
daarvan dadelijk kennis aan den koning van Gowa, maar weldra 
liet hij zich door zijn zoon Pakokowe (naar wien hij Opoena-Pako- 
kowe genoemd werd) overhalen, om de zijde van Aroe-Palakka en 
de Nederlanders te kiezen. De Bonische magt werd echter zonder 
veel moeite door de Makassaren onder den koning van Tello en 
Karaöng-Léèòngkesé verstrooid, en La-Madaremme vlugtte met de 
meeste andere prinsen, die aan den opstand hadden deelgenomen , 
naar Loewóe. (Sweelman, blz, 120 en 164 tot 170). 
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4 Sept. 14 Rab. I. Zond. W. 15 Rab. I. 

De Nederlanders trekken naar Batoc-batoe, en werpen te 
Aéng versterkingen op. (Dit zijn bij elkander gelegen plaatsen 
ongeveer halverwege tusschen Makasser en Galesong. Batoe- 
batoe wordt door Speelman Batta-batta genoemd). 

18 Nov. 3 Djoem. II. Vrijd. W. 1 Djoem. II. 

Wij sluiten te Boengaja vrede (het zoogenaamd Bongaaisch 
of Boengaaisch contract). 

21 Nov. 6 Djoem. II. Maand. W. 4 Djoem. II. 

De Nederlanders nemen bezit van Oedjoeng-pandang (het 
tegenwoordige fort Rotterdam te Makassar). 

29 Dec. 14 Radj. Dond. W. 13 Radj. 

Karaéng-Lecngkesé gaat tot de Nederlanders over. (Tot 
straf hiervoor werden hem door den koning van Gowa zijn 
erflanden Siwa en Larompong aan de Bonische golf en Tjen- 
rana, thans een van de bergregentschappen der N oorder- 
districten, ontnomen; Speelman, blz. 969). 

1668. 

17 Feb. 3 Ram. Vrijd. W. 4 Ram. 

Matienrowe-ri-Bonto-walá (Aroe-Palakka) begeeft zich tot 
Toewammenang-ri-ballá-pangkana (Hasanoe-d-dien) om hem 
de hand te drukken. 

13 Maart. 28 Ram. Maand./ Dingsd. W. 29 Ram. 

Al de prinsen en toe-makkadjannang’s (zie de noot bij 26 
Okt. 1637) worden door den koning beéedigd. 

16 Maart. 3 Sjaw. Dond./ Vrijd. W. 2 Sjaw. 

Toe-nisombaja (Aroe-Palakka) trouwt met Karaëng-Ballá 
djawaja (zuster van Karaëng-Lcengkesé en gescheiden vrouw 
van Karaéng-Bonto-marannoe en Karaëng-Karoenroeng). 

28 Maart. 15 Sjaw. Woensd. W. 14 Sjaw. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng (Ahdoe-l-Djaliel, zoon van 
Hasanoe-d-dien) wordt tot vorst van Sanrabone aangesteld. 

14 April. 2 Ds. qidat. Vrijd./ Zat. 

De Nederlanders schieten bij gelegenheid van ons nieuw 
geschil. (Uit Speelmans notitie blijkt, dat de vijandelijkheden 
van onze zijde het eerst hervat zijn, om de Makassaren te 
voorkomen, die toebereidselen maakten om een nieuwen oorlog 
te beginnen. De beëediging, bedoeld bij 13 Maart 1668, 
behoorde waarschijnlijk ook daartoe). 
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21 Mei. 9 Ds. hiddj. Maand. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng wordt naar Gowa geleid, en 
het geverwde zonnescherm wordt hem boven het hoofd ge- 
houden (waarschijnlijk ten teeken van zijne erkenning als 
vorst van Sanrabone; want dit rijkje was een palili, d. i. 
vasal, van Gowa). 

9 Junij. 28 Ds. hiddj. Zat. 

Karaéng-Garassi sterft. (Hij was de vader van Bahaoe- 
d-dien Karaéng Mamampang, die later vorst van Sanrabone 
werd, en van Doelang Karaéng-Pamolikang; zooals blijkt uit 
den brief van den president Cops en den raad te Makassar 
aan de Hooge regeering te Batavia van 2 Julij 1678, en het op 
19 Junij 1702 in het dagregister van Makassar aangeteekende. 

1079. 

31 Julij. 21 Cafar. Maand./ Dingsd. 

Karaëng-Katapang sterft. (Speelman, blz. 1026 en 1129.) 

13 Aug. 5 Rab. I. Maand. 

Karaéng-Pandjallingang wordt te Maros het hoofd afge- 
houwen. Hij was 31 jaar oud. 

27 Aug. 19 Rab. I. Maand. 

Karaéng-Bonto-madjannang (halve broeder van koning 
Hasanoe-d-dien) wordt gewond. | 

10 Sept. 3 Rab. II. Maand. 

Karaéng-Bonto-madjannang. sterft in den ouderdom van 
26 jaar. 

14 Okt. 8 Djoem. I. Zond. 

Karaéng-Témponga wordt het hoofd afgehouwen. 

12 Okt. 6 Djoem. I. Vrijd. 

To-sddang (Aroe-Belo, zoon van den vorst van Soppeng 
La-Ténribali Matienrowe-ri-datoena) wordt gedood (bij de 
inneming van Samboeng-djawa door de Nederlanders en hun 
bondgenooten, waarvan hij een van de beste aanvoerders 
was; Speelman, blz. 125). 

14 Nov. 9 Djoem. II. Woensd. 

De regtsgeleerde Dambo Abdoe-r-rahiem (gewezen hoofd- 
priester te Sombopoe) sterft. 

1669. 

21 Jan. 18 Sja’b. Maand. 

Toe-mammalijang-ri-Alloe Amicr-Hamzah , (zoon van koning, 
Hasanoe-d-dien) wordt besneden. 

4e Volgur. IV. 9 
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4 Feb. 2 Ram. Maand. W. 3 Ram. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel, zoon van 
Hasanoe-d-dien en halve broeder van Amir-Hamzah) en 
Karaéng-Bonto-maténe (dochter van den koning van Bima 
bij Karaéng-Bonto-djéné) scheiden van elkander, en de lémo, 
grootmoeder van I-Katjoeng, wordt door Toewammenang-ri- 
lampanna (Haroena-r-rasjied, koning van Tello) verstooten. 

8 Feb. 6 Ram. Vrijd. W. 7 Ram. 

Karaéng-Bonto-djéné sterft in den ouderdom van 41 jaar. 

1 Maart. 26 Ram. Dond.! Vrijd. W. 28 Ram. 

Karaéng-Kaballokang (Maminawang Daéng-Mangalliki, zoon 
van Karaéng-Karoenrocng) trouwt met Karaëng-Langeló 
(I-Soenggoe, dochter van den koning van Gowa Hasanoe-d- 
dien. Speelmans notitie bij het onderwerp Bima, brief van den 
president Cops en den raad te Makassar aan de Hooge re- 
geering te Batavia van 27 April 1678, en Mak. Chrest. blz. 
173, r. 12 v. o.),en Toewammenang-ri-Lakijoeng laat de lómó, 
moeder van Karaëng-Patoekangang, ten huwelijk vragen. 

10 Mei. 10 Ds. hiddj. Dond./ Vrijd. W. 11 Ds. hiddj. 

Toewammenang-ri-lampanna (Haroena-r-rasjied , koning van 
Tello) trouwt met Karaéng-Bonto-maténe (gescheiden vrouw 
van Abdoe-]-Djaliel) en vertrekt dadelijk daarna. 

1080. 

1 Junij. 2 Moeh. Zat. W. 1 Moeh. 

Karaëng-Lakijoeng (halve zuster van Hasanoe-d-dien, vrouw 
van Karaéng-Ballé en moeder van Karaéng-Bontowa) sterft 
in den ouderdom van 21 jaar. 

3 Junij. 4 Moeh. Zond./ Maand. W. 3 Moch. 

Karaëng-Tabaringang (Daéng-Talarra, weduwe van Ka- 
raéng-Katientieng, en moeder van Karaëng-Balló) sterft. 

16 Junij. 17 Moeh. Zat./Zond. W. 16 Moeh. 

Het bolwerk van Sombopoe wordt vernield. 

24 Junij. 25 Moeh. Maand. W. 24 Moeh. 

Sombopoe wordt ingenomen. 

29 Junij. 30 Moeh. Zat. W. 29 Moeh. 

Toe-mammalijang-ri-Alloe (Amier- Hamzah) wordt cen 
vorstelijk zonnescherm boven het hoofd gehouden (omdat zijn 
vader Hasanoe-d-dien ten zijnen behoeve afstand van den 
troon gedaan had). 
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28 Julij. 29 Cafar. Zond. W. 28 Cafar. 

Bij de nieuwe rivier wordt vrede gesloten. (De oude koning 
Hasanoe-d-dien bezwoer echter het vredescontract eerst den 
31 Juli. Onder de nieuwe rivier wordt waarschijnlijk het 
in 1660 tot afsnijding van Panakkoekang van den vasten 
wal gegraven kanaal bedoeld). 

16 Sept. 21 Rab. II. Maand. W. 19 Rab. II. 

Karaéng-Pabinejang (zuster van Karaéng-Karoenroeng en 
moeder van den koning van Gowa Amier-Hamzah) trouwt 
met den vorst van Sidenreng. (Hier wordt echter niet de 
destijds regeerende vorst bedoeld, maar de toenmalige Aroeng- 
Oedjoempoeloe, genaamd La-Tenritieppá Towalennaé, die 
later vorst van Sidenreng werd). *) 

28 Okt. 4 Djoem. IL. Maand. W. 2 Djoem. II. 

Toewammenang-ri-lampanna (koning van Tello), Karaëng- 
Biseï (zoon van Hasanoe-d-dien), Karaëng-Mandallé (Toelolo, 
zoon van Karaéng-Karoenroeng), Karaëng-Balló (volle neef 
en gewezen zwager van Hasanoe-d-dien), Karaéng-Palemba 
(in de Hollandsche archiefstukken van dien tijd Karaëng- 
Mamoe of Mamoet genoemd) en de gallarrangs van Mangasa 


Onnen vn ee nn 


(*) Dit blĳkt bij vergelijking van dit dagregister met Speelmans 
notitie en met eenige niet gedrukte stukken in de Boegineesche taal 
over de geschiedenis van Adja-tappareng, Barroe en Tanette. Speel- 
man vermeldt namelijk op blz. 936 van zijn notitie, dat de toen- 
malige Aroeng-Oedjoempoelóe eerst gehuwd was geweest met de 
vorstin van een der beide stukken, waarin Barroe destijds verdeeld 
was, daarna met de vorstin van Boelo-boelo in de tegenwoordige 
afdeeling Oosterdistricten, die kort na het uitbreken van den tweeden 
oorlog met Gowa in 1668 te Makassar overleed, en voor de derde 
maal met de verlaten vrouw van den Gowaschen koning Hasanoe- 
d-dien, zuster van Karaéng-Karoenroeng, terwijl uit de bovenbe- 
doelde geschiedkundige stukken blijkt, dat La-Ténritiepp& To-Wa- 
lennaë Aroeng-Oedjoempoelóe met de vorstin van Barroe huwde, 
na den dood van Todani Aroe-Bakka Matienrowe-ri-Salemo in 1681 
vorst van Sidenreng werd, en dezelfde was, die later adatoewang 
matowaé, d. i, de oude vorst, en na zijn dood Matienrowe-ri-Pa- 
mantingeng genoemd werd, De vorstin van Boelo-boelo, met wie 
hij gehuwd geweest is, was volgens den stamboom der vorsten van 
Boelo-boelo dezelfde Wennang-poete (wit garen) Datng-Teteya , die 
in dit dagboek bij 23 Julij 1663 genoemd wordt. 
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en Tombold (beiden leden van de bate-salapang of rijksraad 
van Gowa) vertrekken naar Batavia (om voor de rijken Gows 
en Tello vergiffenis en bekrachtiging der gesloten kontrakten 
te verzoeken; Speelman, blz. 1028. 

26 Nov. 1 Radj. Maand./Dingsd. W. 2 Radj. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel, vorst van 
Sanrabone) ttouwt met Daéng-Talarra. 

1670. 

10 Jan. 17 Sja’b. Dond./ Vrijd. 

Karaëng-Akotengeng (een Wadjosch prins) sterft. 

10 Maart. 18 Sjaw. Maand. W. 17 Sjaw. 

Karaéng-Pangka-djéné Abdoe-l-mocmien wordt geboren. 
(Volgens de missive van den Gouv. Erbervelt en den raad 
te Makassar aan den Gouv. gen. en den raad van Indië van 
20 Sept. 1709 was hij een zusterszoon van Abdoe-l-Djaliel. 
Waarschijnlijk was hij een zoon van Karaéng-Langelo uit 
haar huwelijk met Karaëng-Kaballokang). 

28 Maart. 3 Ds. qi’dat. Dond./ Vrijd. W. 6 Ds. qi’dat. 

Toewammenang-ri-lampanna (koning van Tello) komt van 
Batavia terug. 

29 Maart. 8 Ds. qi'dat. Zat. W. 7 Ds. qi'dat. 

Toe-nisombaja komt met zijn vrouw (Daéng-Talele) van 
Batavia terug. 

13 April. 21 Ds. qi’dat. Zond. W. 22 Ds. qi'dat. 

Karaéng-Mandallé (Toelolo), trouwt met Daéng-Maingi, 
de (toekomstige) koningin-weduwe. 

16 April. 25 Ds. qi’dat. Woensd. 

Toewammenang-ri--Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel, vorst van 
Sanrabone) en Daëng-Talarra scheiden van elkander. 

1081. 

2 Junij. 13 Moeh. Maand. 

De muur van Tello wordt gesloopt. 

3 Junij. 14 Moeh. Dingsd. 

De muur van Gowa wordt gesloopt. 

12 Junij. 23 Moch. Dond. 

Koning Toewammenang-ri-ballá-pangkana (Hasanoe-d-dien) 
verlaat ons in den ouderdom van 41 jaar. 

3Julij. 7 Rab.l. Dond/Vr. W. Woensd./Dond. 14 Cafar. 

Toewammenang-ri-lampanna (de koning van Tello) trouwt 
met Iaéng-Talarra. 
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1 Aug. 14 Rab. I. Dond. / Vrijd. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaéng-Karoenroeng) trouwt 
met I-Tani. 

7 Aug. 20 Rab. I. Dond. 

Toe-nisombaja gaat naar Wadjó ten oorlog (aangezien dit 
rijk tot het laatst toe aan de zijde van Gowa gebleven was, 
en zelfs nu nog niet tot het Boengaaisch kontrakt wilde 
toetreden). 

28 Aug. 11 Rab. TI. Dingsd./Wnsd. W. Wnsd./ Dond. 

Daéng-Mami Roegijah (dochter van wijlen koning Hasa- 
noe-d-dien en volle zuster van Manienrori Karaéng-Galesong) 
wordt geboren (Mak. Chrest. blz. 174, r. 13 en 14). 

12 Sept. 27 Rab. IT. Dond./ Vrijd. W. 26 Rab. II. 

Toe-mateja-ri-Djakâttará (Karaëng-Biseï, halve broeder van 
Koning Amier-Hamzah) trouwt met [-Sietti Karaéng-Kam- 
pong-beroe. (Zij heette Daëng-Talele, en kreeg den titel van 
Karaëng-Kampong-beroe eerst, toen zij, na Karaëng-Biseï’s 
dood van Java, waarheen zij hem vergezeld had, terug- 
gekeerd, onder de bijzondere bescherming van de Compagnie 
te Makassar in de kort te voren gebouwde Kampong-baroe, 
in het Makassaarsch Kampong-beroe genoemd, ging wonen. 
Uit haar huwelijk met Karaëng-Biseï sproten, voor zoover 
bekend is, twee dochters Chadidjah Karaëng-Parang-parang 
en Fatimah, bij verkorting Tima, Karaéng-Tana-tana). 

30 Okt. 15 Djoem. II. Woensd. / Dond. 

Koning Toewammenang-ri-lampanna (de koning van Tello) 
gaat naar Bima. 

19 Dec. 9 Sja’b. Vrijd. W. 6 Sja’b. 

Toe-nisombaja (Aroe-Palakka) komt, na Tosora (de hoofd- 
plaats van Wadjó) overmeesterd te hebben, uit Wadjó terug 
(waarna de hoofdvorst La-Palili met de voornaamste andere 
vorsten van Wadjó te Makassar een kontrakt met de Com- 
pagnie sloten, waarbij Wadjó tot het Boengaaisch kontrakt 
toetrad). 

1671. 

26 Jan. 17 Sjaw. Dond. W. Maand. 15 Ram. 

Karaëng-Ballá-djawaja (zuster van Karaëng-Lcengkesé) en 
Toe-nisombaja (Aroe-Palakka) scheiden van elkander. 

13 Maart. 1 Ds. qidat. Vrijd. W. 2 Ds. qidat. 

Dag, waarop Karaéng-Bonto-matine (dochter van Karotng- 


En. 
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Bonto-djéné uit haar huwelijk met den vorst van Bima 
Ambela) in den ouderdom van 18 jaar te Bima overleed. 
1082. 

20 Mei. 11 Moeh. Woensd. 

De ouders van Matienrowe-ri-Nagaocleng (La-Pataoe, ko- 
ning van Boni na Aroe-Palakka) trouwen met elkander. 
(Zijn vader was Pakokowe Aroe Timoeroeng Matienrowe-ri- 
Timoeroeng, zoon van den koning van Boni La-Madaremme 
Matienrowe-ri-Boekaka en zijn moeder was We-Temapolo- 
bombang Matienrowe-ri-alacena-apasareng, volle zuster van 
Aroe-Palakka). 

5 Aug. 29 Rab. I. Dingsd. ; Woensd. 

Karaéng-Galesong (halve broeder van den koning van 
Gowa Amir-Hamzah) gaat naar Bima om Toewammenang- 
ri-lampanna (koning van Tello) af te halen. 

9 Aug. 4 Rab. I. Zond. W. 3 Rab. II. 

Karaéng-Bonto-kappong (vader van de aanstaande koningin- 
weduwe Daéng-Mainga) sterft. (Mak. Chrest. blz. 181 r. 8.) 

20 Aug. 14 Rab. IL. Dond. 

De (toekomstige) koningin-weduwe (Daëng-Maïngá) schenkt 
aan Karaéng-Mandalle (zoon van Karaëng-Karoenroeng) een 
zoon, Moehammad Sa'id genaamd. 

21 Sept. 21 Djoem. I. Vrijd. W. Maand. 17 Djoem. I. 

Karaëng-Bângkalá sterft. (Hiermede kan even goed de 
vorst van Bângkalá in de Toerateja-landen bedoeld zijn, als 
de Karaéng van een in Gowa gelegen Bângkalá, waaronder 
gewoonlijk ook de kampong Djipang bij Takalar sorteert). 

6 Okt. 1 Djoem. II. Dingsd. W. 2 Djoem. II. 

Toe-nisombaja (Aroe-Palakka) gaat met Karaéng-Bonto- 
soenggoe (broeder van Karaéng-Karoenroeng) naar Mandar. 

13 Nov. 10 Radj. Vrijd. W. 11 Radj. 

De bij ons bestaande bepaling, dat de vaders geen aandeel 
in de kinderen hebben wordt door Toewammenang-ri-Djoen- 
tana (Karaëng-Karoenroeng) afgeschaft. (Hieruit blijkt, dat 
Karaëng-Karoenroeng toen weder rijksbestierder was.) 

15 Nov. 12 Radj. Zond. W. 13 Radj. 

Toe-nisombaja komt uit Mandar terug. 

18 Nov. 15 Radj. Dingsd./ Woensd. W. 16 Radj. 

Karaëng-Parang-parang Chadidyh (dochter van Karaéng- 
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Bisei Toe-mateja-ri-Djakâttará bij Daéng-Talele Karaëng- 
Kampong-beroe) wordt geboren. (*) 

7 Dec. 5 Sja'b. Maand. 

Toe-nisombaja laat het volk van Tjenrana (bergregent- 
schappen der Noorderdistricten) trouw zweren). 

1672. _ 

23 Maart. 22 De. qi'dat. Woensd. W. 24 Ds. qi’dat. 

Karaëng-Mangalli (halve broeder van den koning van Gowa 
Amier-Hamzah) trouwt met I-Tani, de dochter van den (in 
Mei 1700) op Salaparang overleden toe-mailalang (Karaéng- 
Djarannika.) | 

1083. 

14 Aug. 30 Rab. II. Zat./Zond. W. 19 Rab. II, 

T-Asseng wordt door den vorst van Ternate tot vrouw 
genomen. 

5 Sept. 12 Djoem. I. Maand. 

De vrouw van Karaéng Bonto-manompó (zoon van Karaéng- 
Popó) bevalt van een zoon, die waarschijnlijk dezelfde is 
als Daëng-Mamangoeng I-Karisá. 


(*) Dat zij een dochter van Karaéng-Bisei Toc-mateja-ri-Djakat- 
tará was, blijkt bij vergelijking van dit dagboek met den brief 
van den Gouvern-gen. in rade aan den president Hartsinck en den 
raad te Makassar van 26 Maart 1687. Volgens dit dagboek toch 
huwde Karaöng-Parang-parang den 18 Julij 1686 met den koning 
van Tello Abdoe-l-Qadir Toewammenang-ri-passiringanna, en bij den 
bedoelden brief keurde de Hooge regeering goed, dat op het brui- 
loftsfeest van den koning van Tello met de dochter van Karaéng- 
Bissy (Biseï), nicht des konings van Gowa, geschenken ter waarde 
van 361%, rijksdaalders waren aangeboden. Bovendien wordt 
Siradjoe-d-dien Toewammenang-ri-Pasí, die een zoon van Abdoe-l- 
Qadir was, en geboren werd den 17 Nov. 1687, dus ruim een 
jaar nadat zijn vader met Karaéng-Parang-parang gehuwd was, in 
een brief van den Gouv.-gen. in rade aan de regeering te Makassar 
van 10 Maart 1713 een kleinzoon van Karaöng-Biseï genoemd. 
Dat Daéng-Talele Karaëng-Kampong-beroe haar moeder was, blijkt 
uit de missive van den opperkoopman gezaghebber (later president) 
Prins en den, raad aan den Gouv.-gen. en den raad ven Indie van 
21 Sept, 1691. 
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12 Sept. 24 Djoem. I. Zat. W. Maand. 19 Djoem. I. 

I-Tani wordt door Toewammenang-ri-Djoentana (Karaöng- 
Karoenroeng) verstooten. 

28 Okt. 6 Radj. Dond./ Vrijd. 

Daéng-Mainga, de (toekomstige) koningin-weduwe trouwt 
met Toe-mammalijang-ri-Alloc (Amier-Hamzah). 

3 Nov. 12 Radj. Vrijd. W. Dond. 

Matienrowe-ri-Naga-oeleng Idries (La-Pataoe, zusterszoon 
en opvolger van Aroe-Palakka als koning van Boni) wordt 
geboren. 

1673. 

9 Maart. 16 Ds. qi’dat. Dond. W. 20 Ds. qi’dat. 

Daéng-Mangemba, regent van Siang (Pangka-djéné in de 
Noorderdistricten), trouwt met Daéng-Rikong I-Cafijah, (de 
oudere zuster van Daéng-Mami), beiden halve zusters van 
Amir-Hamzah en volle zusters van Karaéng-Galesong; Mak. 
Chrest, blz. 174. r. 10 tot 15). 

6 April. 17 Ds. hiddj. Dond. W. 18 Ds. hiddj. 

Karaéng-Kaballokang (Mamminawang Daéng-Mangalliki, 
zoon van Karaëng-Karoenroeng) en Karaëng-Langeló schei- 
den van elkander. 

1084. 

21 April. 3 Moeh. Vrijd. W. 4 Moeh. 

Karaéng-Tana-tana Fatimah (dochter van Karaëng-Biseï 
Toe-mateja-ri-Djakattará bij Daéng-Talele Karaéng-Kam- 
pong-beroe) wordt geboren. (*) 


(*) Dat zij een dochter van Karaéng-Bisei was, blijkt uit een 
brief van den pres. Prinsen den raad te Makassar aan de Hooge Re 
geering te Batavia van het laatst van 1693. Dat Daéng-Talele 
Karaëng-Kampong-beroe haar moeder was, blijkt 1° uit de resolutie 
van den raad van politie te Makassar van 10 Junij 1727, waar van 
haar gezegd wordt, dat zij in de Kampong-baroe te Makassar 
woonde, als zijnde die woonplaats bij eene schriftelijke akte van 
het jaar 1682 door den gouv.-gen. Speelman aan hare moeder, de 
weduwe van den te Batavia overleden Karaéng-Bisei afgestaan, en 
2° nit de memorie van overgaaf van den gouv. van Makassar Blok 
(1760), waar van haar zoon, den toenmaligen Karaëng-Barombong, 
gezegd wordt, dat hij alsnog de protectie genoot „die zijn groote 
moeder, de weduwe van den koning ven Gows Meppbwong, of 
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27 April. 9 Moeh. Dond. W. 10 Moeh. 

Toe-nisombaja gaat naar Massepe (Sidenreng) ten oorlog 
(ofschoon de vorst van Sidenreng La-Soeni bij Speelmans 
vertrek van Celebes in 1669 nog niet tot het Boengaaisch 
- kontrakt toegetreden was, was dit niet de hoofdreden van 
dezen krijgstogt, maar wel, dat genoemde vorst een der bij- 
zitten van Aroe-Palakka, Sarampa genaamd, geweld had 
aangedaan. 

25 Mei. 8 Cafar. Dond./ Vrijd. W. Woensd. / Dond. 

Karaëng-Mangalli en I-Tani, de dochter van Toe-mateja- 
ri-Salaparang (Karaëng-Djarannika) scheiden van elkander. 

8 Junij. 21 Cafar. Dond. W. 22 Cafar 

Het hoofd van (La-Soeni) den vorst van Massepe wordt 
aangebragt. 

13 Junij. 28 Cafar. Maand./Dingsd. W. 27 Cafar. 

Toe-nisombaja komt terug en brengt I-Sarampa mede. 

16 Junij. 29 Cafar. Dond./ Vrijd. W. 1 Rab. I. 

Kening Toewammenang-ri-lampanna (Haroena-r-rasjied, 
koning van Teèllo) sterft te Soembawa in den ouderdom van 
34 jaar. 

2 Julij. 6 Rab. I. Zat./Zond. W. 17 Rab. I. 

Karaëng-Lekó-bódong (Tâtará, zoon van Karaëng-Leen- 
gkesé) trouwt met Karaëng-Langeló (halve zuster van Amier- 
Hamzah.) 

20 Julij. 5 Rab. IL. Dond. 

Toe-nisombaja gaat naar Soppeng om met Datoe-Watoe 
(We-Sange, ook genaamd We-Adéng en na haar dood Ma- 
tienrowe-ri-Madëllo, dochter van den koning van Soppeng 
La-Ténribali Matienrowe-ri-datoena) te trouwen. (Zij was . 
eerst met den vorst van Sidenreng La-Soeni gehuwd geweest; 
zie Speelman ter plaatse waar hij de vorstelijke familie van 
Soppeng beschrijft.) 

20 Julij. 5 Rab. IL. Dond. 

Kare-Loemoe, I-Sarampa en I-Miná worden door Toe-ni- 
sombaja verstooten. 


Karaéng-Bisei van Hun HoogKdelhedens verkregen had, en dat hij 


uit kracht van dien nog eenige. prerogatieven in de Kampong - 
baroe had. 


a 
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17 Aug. 4 Djoem. I. Dond. 

De zoon van den vorst (of van de vorstin) van Laikang 
trouwt met Daéng-Nija. 

22 Okt. 10 Radj. Zond. W. 11 Radj. 

Karaöng-Tamádanggang trouwt met Daöng-Talarra I-Mene, 
de dochter van den vorst of van de vorstin van Laïkang. 

31 Okt. 19 Radj. Dingsd. W. 20 Radj. 

Toe-nisombaja roeit naar Mandar ten oorlog. Karaéng- 
Tompó-balang vergezelt hem. 

1674. 

3 Jan. 25 Ram. Woensd. 

Daéng-Rikong I-Cafijah, de oudere zuster van Daéng-Mami 
en vrouw van den regent van Sijang (Daöng-Mangemba) sterft 
op het kraambed. 

81 Jan. 23 Ram. Dingsd./ Woensd. W. 23 Sjaw. 

Karaëng-Lekó-bodong en Karaëng-Langeló scheiden van 
elkander. 

4 Feb. 27 Sjaw. Zond. 

I-Djaga (Kare-Passére) wordt door den koning (Amier- 
Hamzah) en de Bonieren aangevallen. Dit noemt men het 
oproer om Tinangga (dit was waarschijnlijk de naam van een 
bijzit van Toe-nisombaja, die door Djaga, een Makassaar uit 
het oosten van Gowa, niettegenstaande zij door Toe-nisombaja 
opgeeischt werd, bij zich werd gehouden; zie den brief van 
den gouv. van Thije en den raad te Makassar aan de Hooge 
regeering van 30 April 1699). 

9 Feb. 1 Ds. qidat. Vrijd. W. 3 Ds. qidat. 

Karaéng-Patoekangang Marjam (dochter van den vorst van 
Sanrabone Abdoe-l-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng) wordt 
geboren. 

13 Feb. 6 Ds. qi’dat. Dingsd. W. 7 Ds. qi’dat. 

Toe-mammalijang-ri-Alloe (Amier-Hamzah) komt van zijn 
tocht tegen Djaga terug. 

15 Feb. 8 Ds. qidat. Woensd./Dond. W. 9 Ds. qi‘dat. 

I-Tinangga wordt gedood. 

26 Maart. 16Ds.hiddj. Zond. W. 17 Ds. hiddj. 

De toe-mailalang Karaëng-Lekó-bódong wordt geboren. (Zie 
bij 14 Mei 1674). 

4 April, 26 Ds. hiddj. DingedfWoensd. W. 27 Ds. hiddj. 

Karaëng-Lekó-bódong (Litera, zoon van Karstnr wenden), 
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trouwt met Daëng-Singará, de oudere zuster van Karaëng- 
Bonto-kamase. 

1085. 

7 Mei. 30 Moeh. Zond/Maand. W. 1 (afar. 

Ten één ure verlaat ons koning Toe-mammalijang-ri-Alloe 
(Amier-Hamzah) in den ouderdom van 19 jaar. 

14 Mei. 7 Cafar. Zond./Maand. W. 8 Cafar. 

Daeng-Maroeppa en Daëng-Nisajoe , de moeder van den (twee 
maanden te voren geboren) toe-mailalang Karaöng-Lekó- 
bódong, scheidden van elkander. (Deze Daëng-Nisajoe was 
waarschijnlijk een dochter van Karaëng-Karoenroeng; want 
volgens den brief van den pres. Cops en den raad van Indië 
27 April 1678 was de Bonische prins Aroe-Marowangi of 
Marowangieng destijds met een dochter van Karaöng-Ka- 
roenroeng gehuwd, en uit dit dagboek blijkt, dat hij destijds 
met deze Daëng-Nisajoe gehuwd was). 

21 Mei. 14 Qafar. Zond/Maand. W. 15 Cafar. 

Karaëng-Djipammana (Datoe-Pammana van Wadjó) trouwt 
met Daëng-Manjiwi. 

28 Aug 25 Djoem. I. Maand./Dingsd. 

I-Tani trouwt met Karaéng-Bangkalé (of: met den vorst 
van Bângkalá). 

5 Sept. 4 Djoem. II. Dingsd. / Woensd. 

De moeder van (den aanstaanden) Karaëng-Lekó-bódong 
(dus: Daëng-Nisajoe) trouwt met den vorst van Agaang- 
nijondjó (Mappatoenroe Daéng-Mattoeloeng, Matienrowe-ri- 
Segeri, zoon en opvolger van Borahima Daéng-Matirieng 
Matienrowe-ri-Boelijana. 

11 Sept. 10 Djoem. II. Dingsd. 

Toe-nisombaja, Karaëng-Palemba (door de Nederlanders 
van dien tijd Karaëng-Mamoe of Mamoet genoemd), Karaëng- 
Mandjallieng en Karaéng-Bonto-padingieng gaan naar Mandar. 

3 Okt. 2 Radj. Woensd. W. 3 Radj. 

Toe-mateja-ri-Djakâttará (Moehammad-Ali-Karaöng-Biseï, : 
die zijn halven broeder Amier-Hamzah als koning van Gowa 
was opgevolgd) wordt een gouden (verguld) zonnescherm 
boven het hoofd gehouden. Toe-nisombaja komt uit Mandar 
terug. 

26 Nov. 27 Sja’b. Maand. 


Karaëng-Berowangieng (zoon van wijlen Karaöng-Boengeie 
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bij Karaéng-Sanggiringang) trouwt met Daéng-Tamemang 
I-Máminasa. 

27 Nov. 28 Sja'b. Dingsd. 

Karaéng-Mangalli (halve broeder van den koning van Gowa) 
en I-Tani (dochter van Karaéng-Djarannika) keeren tot 
elkander terug. 

1675. 

13 Feb. 17 Ds.qidat. Dingsd./Woensd. W. 18 Ds. qi’dat. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel) trouwt met 
de koningin-weduwe (Daëng-Maingá), 282 dagen nadat zij 
weduwe (van Amir-Hamzah) geworden is. 

17 Maart. 19 Ds. hiddj. Zat/Zond. W. 20 Ds. hiddj. 

Karaëng-Sanggiringang (zuster van wijlen koning Hasanoe- 
d-dien, en achtereenvolgens gehuwd geweest met Karaëng- 
Bonto-Soenggoe en Karaëng-Boengaja) sterft in den ouderdom 
van 30 jaar. 

1086. 

27 Junij. 5 Rab. IL. Dond. W. 3 Rab. IL. 

Aroe-Teko (een Bonisch prins) trouwt met Karaéng-La- 
ngeló (zuster van den koning van Gowa). 

4 Sept. 13 Djoem. II. Woensd. 

Koning Toe-mateja-ri-Djakâttará gaat naar Boni, en perkt 
bij Wawo-Datá een ruimte voor de hertenjacht af. 

25 Sept. 5 Radj. Woensd. 

De ooren van Daéng-Toondji I-Saëná, do dochter van 
Aroe-Kadjoe, worden doorstoken. 

11 Okt. 21 Radj. Vrijd. 

De koning komt uit Boni terug. 

8 Nov. 19 Sja’b. Vrijd. 

I-Mappakana, de zoon van den vorst van Agaang-nijondjo 
(Daëng-Mattoeloeng Matienrowe-ri-Segeri) wordt besneden. 

25 Nov. 7 Ram. Zond./ Maand. 

Daéng-Ngaseng I-Batá en Karaéng-Patoekangang (Marjam, 
dochter van Abdoe-l-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng) 
worden aan elkander verloofd. 

6 Dec. 18 Ram. Dond./ Vrijd. 

I-Sarampa wordt door Toewammenang-ri-Djoentana (Ka- 
raëng-Karoenroeng) tot vrouw genomen. Daéng-Anreenne 
trouwt met Karaëng-Agdang-diënt rollen broeder van den 
koning van Gowa Karaêng-Dieeì). 
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1676. 

1 Feb. 16 Ds. qi’dat. Zat. 

Karaëng-Djarannika trouwt met Daëng-Djienne, de oudere. 
zuster van de weduwe (Daêng-Maïngá; Mak. Chrest. blz. 
181, r. 9.) 

23 Feb. 9 Ds. hiddj. Zond. W. 8 Ds. hiddj. 

Katjili-Kalimata (broeder van den overleden koning van 
Ternate Mandar-sjah) sterft (te Makassar. Zijn Ternataansche 
volgelingen bleven daar wonen, en de kampong, die zij en 
hun afstammelingen er bewoonden, draagt nog heden den 
naam van Kampong-Malokoe.) 

1087. 

27 Maart. 12 Moeh. Dond./ Vrijd. 

Daéng-ri-Mangeppé (Dochter van Karâënga-matowaja, we- 
duwe van Karaéng-Tjenrana, en moeder van Karaéng-Leeng- 
kesé, Karaëng-Ballá-djawaja en Ralle Daéng-Paikd) sterft. 

28 Maart. 13 Moeh. Zat. 

Toe-nisombaja breekt alle betrekkingen met ons af bij ons 
eerste geschil in Gowa, (hiermede wordt bedoeld: sedert de 
zetel van het bestuur, die vóór de verovering van Sombopoe 
door de Nederlanders, daar gevestigd was, zich weder in 
de stad Gowa bevond. De aanleiding tot dit geschil was, © 
dat de koning van Gowa, Daëng-Mamaro, zoon van Karaéng- 
Popo en Karaéng-Lambengi, zoon van Karaëng-Leengkesé, 
gedurende hun jongste verblijf in Boni ter bijwoning van een 
hertenjacht, overspel gepleegd hadden met een van Aroe- 
Palakka’s vrouwen en twee van zijn bijwijven. 

3 April. 19 Moeh. Vrijd. ij 

Er wordt gevochten en Daëng-Mamaro (de zoon van Ka- 
raëng-Popó) sneuvelt. 

11 April. 27 Moeh. Zat. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng (vorst van Sanrabone en broe- 
der van den koning van Gowa) verlaat Gowa, en begeeft 
zich naar Toe-nisombaja. 

27 April. 13 Cafar. Maand. 

Toe-nisombaja wordt aan zijn linkerdij gekwetst. 

13 Mei. 29 Cafar. Woensd. 

De Nederlanders brengen den vrede tusschen den koning 
en Toe-nisombaja tot stand, nadat hun geschil 40 dagen ge- 
duurd heeft. Karaéng-Lambengi wordt naar Makaasar gevoerd. 
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16 Junij. 3 Rab. IT. Dingsd. W. 4 Rab. II. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaéng-Karoenroeng) ver- 
_ aat Gowa en gaat naar Tello. 

19 Aug. 9 Djoem. IL. Dingsd./ Woensd. 

De vorst van Soppeng (La-Ténribali Matienrowe-ri-datoena) 
sterft. (Hij werd opgevolgd door zijn zoon To-esang Matien- 
rowe-ri-Salassana, die echter jong en van zwakke geestver- 
mogens was, waarvan Aroc-Palakka gebruik maakte om hem 
het vorstelijk gezag te onthouden, en eindelijk zelfs zijn 
eigen vrouw, To-esangs zuster, We-sange Datoe-Watoe, op 
den troon te plaatsen.) 

2 Sept. 23 Djoem. II. Woensd. 

Toe-nisombaja roeit naar Loewoe om oorlog te voeren 
(tegen den vorst van dit rijk Daëng-Mattoedjoe genaamd, die 
nog kort te voren de Compagnie en Aroe-Palakka bij de be- 
legering van Gowa met hulptroepen had bijgestaan, maar 
hem na zijn terugkeer in Loewoe op aanstoken van den 
koning van Gowa afgevallen, en den oorlog tegen hem 
begonnen was door zieh meester te maken van Larompong, 
welk land aan Daëng-Masoero toebehoorde, die ten tijde 
van Speelmans aanwezigheid op Celebes tot vorst van Loe- 
woe verheven, maar later door de rijksgrooten afgezet, 
door den rijksbestierder Daéng-Mattocdjoe opgevolgd, en de 
Compagnie getrouw gebleven was. Na slechts geringen 
wederstand te hebben geboden, nam Daëng-Mattoedjoe met 
zijne broeders, waarvan de een Daëng-Mattoela heette, en 
de ander, wiens naam mij niet bekend is, het ambt van 
bali-rante bekleedde, voor Aroe-Palakka, die bij dezen tocht 
door de Compagnie met 40 Nederlanders en 2 sloepen, 
alles onder het bevel van den onderkoopman Francois Prins 
ondersteund werd, de vlucht, waarna Daëng-Masoero weder 
op den troon van Loewoe geplaatst werd. Kort daarna gaven 
Daéng-Mattoedjoe en zijne broeders zich aan Aroe-Palakka 
over.) 

5 Sept. 26 Djoem. II. Zat. 

De tanden van Karaëhg-Bonto-rambá (Daéng-Matténe) 
worden geslepen. (Zij was een dochter van Karaéng-Karoen- 
roeng bij Karaëng-Ballá-djawaja, en gedurende haars vaders 
ballingschap op Pasir, waarheen hij zich van Bantam begeven 


had, geboren). 
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3 Okt. 24 Radj. Zat. W. 25 Radj. 

De op Salaparang (Lombok) overleden Karaéng-Bonto-langkasa 
wordt geboren. (Hij was een zusterszoon van de koningen van 
Gowa Karaëng-Biseï Toe-mateja-ri-Djakâttará en Abdoe-l-Dja- 
liel Toewammenang-ri-Lakijoeng volgens de miss. van den gouv. 
van Thije en den raad aan de Hooge regeering van 6 Okt. 1698.) 

16 Dee. 11Sjaw. Dond/Vrd. W. Dingsd./Wnsd. 10 Sjaw. 

Toe-nisombaja komt uit Loewoe terug. 

1677. 1088. 

11 Maart. 6 Moeh. Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna (Abdoe-l-Qadir, kouing van 
Tello) trouwt met Karaëng-Bonto-rambá. 

3 April. 29 Moeh. Zat. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng gaat te Tello wonen. (Hij 
verliet Gowa wegens zijn slechte verstandhouding met zijn 
broeder, den koning). 

8 April. 5 Cafar. Dond. W. 4 Cafar. 

Karaëng-Palemba wordt te Bonto-walá vermoord. (Zie den 
brief van de regeering te Makassar aan de Hooge regeering 
van 27 April 1677, waarin hij echter, even als in alle Hol- 
landsche brieven van dien tijd Karaëng-Mamoe of Mamoet 
genoemd wordt, welligt een verbastering van Mahmoed). 

15 April. 11 (afar. Dond. 

De bevolking van Tjenrana (een der bergregentschappen 
van de Noorder-districten) wordt door den koning leenroerig 
gemaakt. (Deze bevolking, door de Compagnie tot haar eigen 
onderdanen gerekend, was blijkens den bovenbedoelden brief 
van 27 April 1677 door Gowa tegen de Compagnie in opstand 
gebragt, even als Comba, waarmede wellicht Oud-Boeloekomba 
bedoeld wordt.) 

17 April. 14 Cafar. Zat. W. 13 Cafar. 

Toe-nisombaja valt Gowa aan bij gelegenheid van ons nieuw 
geschil (zoogenaamd om den koning te straffen voor zijn op- 
stoken van Loewoe, Tjenrana en Comba tot het bedrijven 
van vijandelijkheden tegen de Compagnie en Boni). 

3 Mei. 30 Cafar. Zond./ Maand. W. 29 Cafar. 

Toe-nisombaja bekomt een piekwond in het eelt van zijn bil. 

23 Mei. 20 Rab. I. Zond. 

Biseï wordt overmeesterd Karaéng-Agsbng-djens (rale 
broeder van den koning van Gowa) sneuvelt. 
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25 Julij. 24 Djoem. I. Zond. 

I-Makkaraëng wordt gewond en sterft in den volgenden nacht. 

27 Julij. 26 Djoem. I. Dingsd. 

Gowa geeft zich over. Toe-mateja-ri-Djakâttará wordt door de 
Nederlanders afgezet, en Toewammenang-ri-Lakijoeng (A bdoe- 
1-Djaliel, zijn volle en oudere broeder) wordt tot koning van 
Gowa aangesteld. (Hij bleef echter ook vorst van Sanrabone). 

7 Aug. 7 Djoem. IL. Vrijd. / Zat. 

Karaéng-Lambengi, Daéng-Mattoedjoe (afgezette vorst van 
Loewoe) en de broeder van dezen (Daéng-Mattoela) worden 
naar Batavia opgezonden. (Daéng-Mattoedjoe wist te Batavia 
te ontsnappen cn vlugtte naar Bantam, waar hij zich in den 
oorlog tusschen den regeerenden sultan Aboe-Nazar Abdoe-]- 
Qahar en zijn vader, den afgetreden Sultan Agoeng, bij dezen 
laatste voegde; later viel hij weder in de handen van de — 
Nederlanders, en werd naar de Kaap de Goede Hoop ver- 
bannen; zie de brieven aan de Hooge regeering van 15 Sept. 
1680 en 15 Junij 1693, de eerste van den pres. Cops en den 
raad, de laatste van den pres. Prins en den raad.) 

11 Aug. 11 Djoem. IL. Woensd. 

Aroeng-Marowangi (broeder van Aroe-Teko) trouwt met 
Daéng-Nisajoe; de moeder van den (aanstaanden) toe-mai- 
lalang Karaéng-Leké-bodong. 

7 Sept. 9 Radj. Maand./ Dingsd. 

De Sabandar Daéng-Makkoelle sterft in den ouderdom van 
62 jaar. 

31 Okt. 4 Ram. Zond. 

Daéng-Nisajoe, de grootmoeder van Karaéng-Tana-Sanga, 
trouwt met Aroe-Teko. 

26 Nov. 1 Sjaw. Vrijd. W. 30 Ram. 

Toe-nisombaja wordt in de Vrijdagsche preek geprezen 
onder den naam van Sa'adoe-d-dien. 

1678. 

8 Feb. 15 Ds. hiddj. Dingsd. 

Aroe-Teko keert tot Karaöng-Langeló terug, en verstoot 
Daéng-Nisajoe. 

1089. 

2 Maart. 7 Moeh. Woensd. W. 8 Moch. 

Toewang-Rappang Abdoe-\-Bacier komt (on Celebes) aan 
bij gelegenheid van zijn eerste Komet van Bantam. 
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20 Maart. 25 Moeh. Zond. W. 26 Moeh. 

Aroe-Teko en Karaëng-Langeló scheiden van elkander. 

4 April. 11 Cafar. Maand. 

De gallarrang van Mangasa Kare-Roeppa sterft. 

18 April. 15 Cafar. Maand. W. 25 Cafar. 

De moeder van den (aanstaanden) toe-maïlalang Karaéng- 
Lekó-bódone schenkt aan Aroeng-Marowangieen zoon. Aroc-' 
Teko en Daëng-Nisajoe keeren tot elkander terug. 

6 Mei. 13 Rab. I. Vrijd. W. 14 Rab. I. 

De moeder van den (aanstaanden) toe-maïlalang Karaéng- 
Lekó-bódong sterft. Zij wordt te Tello begraven. Zij stierf 
achttien dagen na haar bevalling. 

5 Aug. 16 Djoem. II. Vrijd. 

Men zegt, dat Matienrowe-ri-Bockaka (La-Maddarémmé , 
koning van Boni) dood is. (Hij werd niet door zijn zoon 
Pako-kowe Aroe-Timoeroeng, maar door Aroe-Palakka Toe- 
nisombaja Matienrowe-ri-Bonto-walá opgevolgd, die echter 
reeds lang feitelijk koning van Boni geweest was.) 

9 Aug. 29 Djoem. IL. Maand./D. W. 20 Djoem. II. 

De lómó, moeder van Karaéng-Patoekangang en Toewam- 
menang-ri-Lakijoeng scheiden van elkander. 

16 Sept. 28 Radj. Vrijd. 

Toe-mateja-ri-Djakättará (Karaéng-Bisei ) wordt naar Batavia 
opgezonden; 411 Makassaren schepen zich met hem in. 

7 Okt. 20 Sja’b. Dond./ Vrijd. 

Toe-nisombaja (Aroe-Palakka gaat naar Batavia onder zeil. 

28 Okt. 12 Ram. Vrijd. | 

De Kampong-baroewers gaan naar Sanrabone, om van 
Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel, vorst van Gowa 
en Sanrabone) den Soedang (cen zwaard, dat het voornaamste 
van de Gowasche rijkssieraden is) terug te verzoeken. (*) 


mm en tn 


(*) Abdoe-l-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng was niet overeen: 
komstig de oude rijkeinstellingen van Gowa door de rijksgrooten 
op den troon verheven, maar door de Compagnie en Aroe-Palakka 
tot koning van Gowa verkozen, en door den nood gedrongen, 
hadden de rijksgrooten hem als zoodanig moeten erkennen. Daar- 
enboven had het weldra de ontevredenheid van de voornaamste 
prinsen en bate-salapangs opgewekt, dat hij zich na zine verheug 
op den troon in alles aan Aroe-Palakka onderwierp, en Kearatns, 


ge Volgnr. IV. . VW 
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7 Nov. 22 Ram. Dingsd. W. Maand. 

Het schip, waarop Karaëng-Popó zich bevindt, gaat naar 
Bima onder zeil. 

1679. 

29 Jan. 16 Ds. hiddj. Zat. / Zond. 

Daéng-Mammoentoeli Aroe-Kadjoe Ahmad wordt geboren. 
(Hij was een zoon van Aroe-Teko bij Saëná Daëng-Toondji.) 

12 Feb. 30 Ds. hiddj. Zoud. W. 1 Moeh. 1090. 

Karaëng-Berowangi (Mohi-d-dien, zoon van wijlen Karaëng- 
Boengaja en Karaëöng-Sanggiringang) en Daéng-Tamemang 
I-Maminasa scheiden van elkander. 

1090. 

19 Feb. .7 Moeh. Zat./Zond. W. 8 Moeh. 

Daéng-Mangemba (zoon van Karaéng-Leengkesé) trouwt 
met Daéng-Anreenne, de grootmoeder van Karaëng-Bontó- 
lingkas&é (Daöng-Mamaro. Deze Daéng-Anreenne was de- 
zelfde, die met Karaéng-Agaang-djéné, den in 1677 gesneu- 


Karoenroeng, die gedurende het bestuur van Karaéng-Bisei, Gows 
had moeten ontruimen, zijn vertrouwen schonk. Daaruit sproten 
oneenigheden voort, die ten gevolge hadden, dat den 19 April 
1678 de Karaéng Ball6, Bonto manompó, Kaballokang, Bone en 
Bonto-manai, de drie laatsten zonen van Karaéng-Karoenroeng, als- 
mede drie van de negen bate-salapangs of zoogenaamde kiesheeren, 
namelijk de gallarrangs van Mangasa en Bonto-manai en Karaéng- 
Bori sallo, voor hun leven beducht, de bescherming van de Com 
pagnie kwamen inroepen, welk voorbeeld in de volgende maand 
door de Karaéngs Pamolikang, Berowangieng en Mangalli, de 
laatste een halve broeder van den koning, gevolgd werd. Ken 
poging door den president Cops aangewend om hen met hun vorst 
te verzoenen, mislukte, doordien zij eischten, dat Karaéng-Ke- 
roenroeng, of Karaëng-Patténe, zooals hij in den laatsten tijd ook 
genoemd werd, geheel uit het bestuur van Gowa verwijderd zou 
worden, en de koning hier niet in wilde treden. Daarop stond 
Cops hun toe, om zich ten zuiden van het fort Rotterdam te 
vestigen, hetgeen zij deden en de oorsprong was van de Kampong- 
baroe te Makassar, die in Mei 1679 reeds 300 huizen telde. (Zie 
de brieven van den president Cops en den raad te Makassar aan 
den gouv.-gen. en den raad van Indië van 27 April en 31 Mei 1678 
en van 16 Mei 1679). Nadat Aroe-Palakka in Okt. 1678 naar Java 
vertrokken was, maakten deze Mekassaarsche kersènge en gallarrange 
van zijn afwezigheid gebruik om Karetng-Mangalli en een ender, 
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velden broeder van Karaëne-Biseï Toe-mateja-ri-Djakâttará 
gehuwd was geweest; zooals blijkt uit een brief van den pres. 
Cops en den raad te Makassar aan den koning van Bima 
van 23 Maart 1679). 

24(*) Mei. 17 Rab. ID. Zat/Z. W. Dingsd./W. 13 Rab. IL. 

De vrouw van Karaëng-Balló bevalt van een zoon Daëng- 
Mabela I-Mangassengi genaamd. 

15 Julij. 6 Djoem. IL. Vrijd. / Zat. 

I-Máminasa (waarschijnlijk wordt hier Daéng-Tamemang , 
de gewezen vrouw van Karaëng-Berowangieng bedoeld) sterft 
in het kraambed. 

21 Okt. 15 Ram. Zat. W. 16 Ram. 

Kappar (of Kakappar op Java) wordt door Toe-nisombaja 
overmeesterd. 

14 Nov. 10 Sjaw. Dingsd. | 

Daöng-Singará trouwt met Karaëne-Bonto-keke (zoon van 
Karaëng-Djarannika; zooals blijkt uit het op 11 April 1712, 


en enn an De 


die in de hierover handelende stukken Karaëng Mandalique ge- 
noemd wordt, naer Sanrabone af te vaardigen, ten einde van Abdoc- 
l-Djaliel, die nog altijd daar woonde, de soedang terug te ver- 
zoeken, opdat er een geheel vrije verkiezing van een koning van 
Gowa zou kunnen plaats hebben. Deze zending wordt hier bedoeld. 
Abdoe-l-Djaliel weigerde aan dit verzoek te voldoen, en verklaarde 
den soedang alleen te zullen teruggeven aan Aroe-Palakka, aan- 
gezien hij dat rijkssieraad van hem en niet van hen ontvangen 
had. Karaéng-Ballé overleed in de Kampong-baroe in Maart 1680. 
De overige daar woonachtige prinsen en gallarrangs geleidde Cops 
den 30 Okt. 1680 naar Bonto-walá tot den koning van Boni Aroe- 
Palakka, om hen met hem te verzoenen, hetgeen ten gevolge 
had, dat zij zich aan de bevelen van dien vorst onderwierpen, 
ofschoon zij in de Kampong-baroe bleven wonen. Eerst in Mei 
1683 onderwierpen zij zich door toedoen van den koning van Boni 
en met goedvinden van den president weder aan den koning van 
Gowa, en gingen sommigen van hen weder in het gebied van Gowa 
wonen. 

(Missive van den president Cops en den raad aan den gouv.-gen. 
en den raad van Indië van 29 Mei 1683.) 

(*) Blijkbaar heeft men hier 28 in plaats van 24 te lezen, want 
28 Mei 1679 kwam overeen met 17 Rabioe-\-achir 1090 , en wea 
een Zondag. 
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in het dagregister van den gouv. Beernink aangeteekende.) 

22 Nov. 18 Sjaw. Dingsd./Woensd. 

Karaéng-Galesong (Manienrori (halve broeder van den afge- 
zetten koning van Gowa Karaéng Bisei en van den regerenden 
koning Abdoe-l-Djaliel) sterft te Bantam. 

1680. 1091. 

7 Maart. 5 Cafar. Woensd./Dond. 

Nacht, waarin Karaëng-Popó in den ouderdom van 67 jaar 
te Bima overleed. (Waarschijnlijk is hij het dus, die door 
de Makassaren Karaënta-mateja-ri-Dima genoemd wordt.) 

12 Maart. 10 Cafar. Dingsd. 

Toe-nisombaja komt van Kappar (Kakappar) terug, na die 
plaats overmeesterd te hebben. 

18 Maart. 16 Cafar. Zond./Maand. 

Karaëng-Balló (zoon van wijlen Karaëng-Katientieng en 
vader van Karaëng-Bontowa) sterft in den ouderdom van 36 

‚jaar in de Kampong-baroc (te Makassar, waar hij onder be- 
scherming van de Compagnie woonde; zie de noot bij 28 
Okt. 1678.) Hij wordt echter in Gowa begraven. 

27 Junij. 30 Djoem. I. Woensd./Dond. W. 29 Djoem. I. 

Karaéng-Panaikang-tjini sterft te Bima. (*) 

3 Julij. 16 Djoem. II. Woensd. W. 6 Djoem. II. 

Het huis van den koning te Oedjoeng-tana (een kampong te 
Makassar, ten Noorden van de toenmalige Kampong-Boegies, 
thans Kampong-Wadjó genoemd, gelegen) wordt gebouwd, 
bij gelegenheid, dat hij daar zal gaan wonen. 

23 Julij. 26 Djoem. IL. Maand./Dingsd. 

Karaëng-Boengaja Daéng-Mattalli Joesoef wordt geboren. 

8 Aug. 12 Radj. Dond. 

Kare-Pate I-Sarampa (verstooten bijzit van Aroe-Palakka 
Toe-nisombaja) wordt door Karaëng-Rappo-tjini tot vrouw 
genomen. (Deze Karaëng-Rappo-tjini was dezelfde, die met 
Karaéng-Galesong op Java geweest was, toen deze den Ja- 


me ne 


(*) Volgens Speelmans notitie bij het onderwerp Bima was deze 
Karatng-Panaikang-(jini een zuster van de moeder van den koning 
van Bima (Ambela Abi-l-Chair Siradjoe-d-dien) en oud-tante van 
den koning van Gowa Hasanoe-d-dien; was zij eerst met een Loe- 
woesch prins en daarna met den voret van Boelo-boelo gehuwd 
geweest, en had haar dochter cen zoon, Loreriem geneama, 
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vaanschen opstandeling Troena-Djaja tegen zijn vorst en de 
Comp. ondersteunde; zooals blijkt uit de brieven van den 
pres. Cops en den raad te Makassar aan den gouv. gen. en 
den raad van Indië van 2 Mei 1680 en 21 April 1681. Hij 
was echter volgens Speelmans notitie, blz. 202, eigenlijk een 
Bonisch prins. Mappa Aroe-Tonra genaamd, die in 1667 en 
later den Makassaren trouw gebleven was.) 

13 Aug. 17 Radj. Dingsd. 

Toewammenang-ri-passiringanna (koning van Tello) en 
Karaëng-Bonto-rambá (dochter van Karaëng-Ballá-djawaja uit 
haar huwelijk met Karaëng-Karoenroeng) scheiden van 
elkander. 

15 Aug. 19 Radj. Woensd. / Dond. 

Karaëng-Langeló (volle zuster van den koning van Gowa 
.Abdoe-]-Djaliel) trouwt met den vorst van Agaàng-nijondjó 
(Mappadjantji Daéng-Mattadjang Matienrowe-ri-Soempampoba; 
want zijn halve broeder Daëng-Mattoeloeng Matienrowe-ri- 
Segeri was blijkens den brief van den president Dubbeldekop 
en den raad aan den Gouv. gen. en den raad van Indië van 
27 April 1677 door hen op voordragt van Aroe-Palakka af- 
gezet, en door Daéng-Mattadjang, die destijds regent van 
Segeri was, vervangen, omdat hij, kennis dragende van de 
zamenspanning tusschen de vorsten van Gowa en Lioewoe, 
Karaéng-Bisei en Daéng-Mattoedjoe, er noch de Comp. noch 
Aroe-Palakka mede had bekend gemaakt. Alvorens mot Ka- 
raéng-Langelé te trouwen, had Mappadjantji zijn eerste vrouw, 
die cen zuster van Aroe-Palakka was, en bij wie hij Pa- 
teekké-tana Aroe-Patiro verwekt had, verstooten, blijkens 
den brief van den pres. Cops en den raad aan de Hooge 
regeering van 13 Okt. 1680). 

31 Okt. 7 Sjaw. Woensd. 

Aroe-Teko en Daëng-Nisajoe scheiden van elkander. 

4 Nov. 12 Sjaw. Maand. W. 11 Sjaw. 

Toe-nisombaja gaat naar Maros om een waterleiding te 
(laten) graven. 

29 Dec. 8 Ds. hiddj. Zat./Zond. W. Ds. hiddj. 

Karaöng-Bonto-manompó (zoon van wijlen Karaöng-lopó) 
en (de latere vorstin van Laïkang) Datng-Marannoe, do 
dochter van Pakkemba, scheiden van elkander. 
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1681. 

19(*) Jan. 19 Ds. hiddj. Dond. W. Zond. 28 Da. hiddj. 

Toe-nisombaja roeit naar Galienggang. (§) 

14 Jan. 24Ds.hiddj. Dingsd. W. 23 De. hiddj. 

Galienggang wordt overmeesterd. 

1092. 

11 Feb. 22 Moeh. Dingsd. 

Dag, waarop de adatoewang (titel van de vorsten van 
Sidenreng en Sawietto) Matienrowe-ri-Salemo (Todani) ver- 
moord werd. 

13 Feb. 24 Moeh. Woensd./Dond. 

Aroe-Teko trouwt met Karaöng-Past (zuster van den koning 
van Tello Abdoe-l-Qadir Toewammenang-ri-passiringanna). 

11 Maart. 25 Cafar. Dingsd. W. 20 Cafar. 

Daëng-Singará (vrouw van Karaëng-Bonto-keke) bevalt. 
van een zoon, genaamd Bará Karaëng-Bonto-pattongkó. 


aen an ee 


(*) Blijkbaar heeft men hier 9 in plaats van 19 te lezen. 

($) Bij gebrek aan Europeanen, die de Makassaarsche en Boegi- 
neesche talen machtig waren, hadden Speelman en zijn eerste op- 
volgers op Celebes zich gewoonlijk van Aroe-Palakka, die Maleisch 
kon spreken, als tusschenpersoon in den omgang met de andere 
bondgenooten bediend. Aroe-Palakka had daarvan gebruik gemaakt 
om zijn eigen belangen meer dan die van de Compagnie te bevor 
deren en zijn invloed onder bondgenooten te vermeerderen. Later 
kreeg de Compagnie haar eigen tolken, waarvan Jan Jappon waar- 

schijnlijk de eerste wag; maar inmiddels was de overmoed van 
Aroe-Palakka zóó gestegen, dat hij niet kon dulden, dat andere 
bondgenooten, Gowa en Tello uitgezonderd, zich zonder zijn 
tusschenkomst met den president in aanraking stelden. Wie van 
hen zich dit veroorloofde laadde zich zijn haat op den hals, en 
daaronder was zijn eigen zwager, de vorst van Sidenreng Todani, 
vrocger datoe van Tjietta en Bakke, en daarom in Speelmans 
notitie onder den naam van Aroe-Vagua bekend, de voornaamste, 
te meer omdat deze bij de Compagnie, waarvan hij zich steeds 
een oprecht vriend had betoond, in hoog aanzien was, en onder 
anderen bij het afleggen van bezoeken in het kasteel Rotterdam 
een saluut van negen schoten ontving, hetgeen meer was, dan een 
van de andere bondgenooten, Aroe-Palakka uitgezonderd , genoot. 
Eindelijk hield Aroc-Palakka hem verdacht van gedurende zijne 
afwezigheid op Java aan de Hooge regeering te Batavia brieven 
geschreven te hebben, om hear te verzoeken Aroe-Pelekika wek 
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15 Maart. 29 Cafar. Vrijd/Zat. W. 24 Cafar. 

Nacht, waarin Toe-mateja-ri-Djakâttará (Karaëng-Biseï) 
overleed. 

13 April. 23 Rab. I. Zond. W. 24 Rab. I. 

Kare-Pate I-Sarampa wordt door Karaëng-Rappo-tjini ver- 
stooten. 

8 Aug. 23 Radj. Vrijd. 

Karaéng-Mandallé (zoon van Karaéng-Karoenroeng) gaat 
van Makassar weg, zonder dat men weet, waar hij heen 


gaat. 

5 Dec. 24 Ds. qi’dat. Dond./Vrijd. 

Karaéng-Laoce (een rijksgroote van Sanrabone) trouwt met 
Daéng-Takontoe (later Karaéng-Tjampagaja, halve zuster 
van koning Abdoe-l-Djaliel.) 

27 Dec. 16 Ds. hiddj. Vrijd./Zat. 

De tolk Jan-Jappon sterft. 


meer naar Celebes terug te zenden, hetgeen waarschijnlijk de reden 
was, waarom Aroe-Palakka na de verovering van Kappar niet 
meer naar Batavia ging, maar van Soerabaja uit naar Celebes 
terugkeerde. Todani wendde op raad van den president nog ver 
scheidene pogingen aan om weder in eene goede verstandhouding te 
geraken; maar hij was onverzoenlijk. In Januarij 1681, weinige 
dagen nadat Todani van Makassar, waar hij den president bezocht 
had, naar zijn land teruggekeerd was, begaf Aroe-Palakka zich, 
zonder de Compagnie van zijn voornemen kennis te geven, met 
gewapend volk, waaronder ook de Makassaren van de Kampong- 
baroe, naar Nepo, om Todani uit den weg te ruimen. Volgens 
den brief van den pres. Cops en den raad aan de Hooge regeering 
van 21 April 1681, die ook over dezen tocht handelt, werd Todani 
dadelijk door Aroe-Nepo en weldra ook door zijn overige onder- 
danen verlaten, zoodat hij zonder wederstand te kunnen bieden 
zich door een overhaaste vlucht over Leettá in Masanre-boeloe 
naar Mandar moest redden. Galienggang wordt in dien brief niet 
genoemd ; maar daar hier van geen anderen tocht sprake kan zijn, 
moet Galienggang een plaats geweest zijn, waar Todani eenigen 
wederstand heeft trachten te bieden. Van Mandar begaf Todani 
zich naar Makassar; maar onder weg werd hij op het eiland Salemo 
met zijn zoon Daëng-Memang verraderlijk door Mandareezen ver- 
moord; vandaar de naam Matienrowe-ri-Salemo, dien hi na vin 
dood verkregen heeft, 
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1682. 

7 Jan. 27 Ds. hiddj. Woensd. 

Karaöng-Pasi schenkt aan Aroe-Teko een dochter, Aminah 
genaamd. | 

1093. 

21 Feb. 12 Cafar. Vrijd./Zat. W. 13 Cafar. 

Karaëng-Langeló en de vorst van Agaang-nijondjé (Ta- 
nette) scheiden van elkander. 

29 Maart. 19 Rab. I. Zond. W. 20 Rab. I. 

De doodkist van Toe-mateja-ri-Djakättará wordt (van Ba- 
tavia) aangebragt. 

27 Mei. 19 Djoem. I. Woensd. W. 20 Djoem. L 

Karaöng-Bonto-rambá (dochter van Karaéng-Karoenroeng) 
trouwt met Karaöng-Barrong. 

22 Julij. 17 Radj. Woensd. 

Dag, waarop de oude vorst van Bima (Ambela-Abi-l-Chair 
Siradjoe-d-dien) stierf. 

6 Aug. 2 Sja'b. Dond. 

Zij, die naar Liettá ten oorlog gaan, vertrekken; 36 dagen 
daarna komen zij terug. (Het doel van dezen tocht, dien 
Aroe-Palakka ondernam, zonder de toestemming van de 
Comp. daartoe te vragen, was om den vorst van Lietté te 
straffen, omdat hij Todani Matienrowe-ri-Salemo, wiens zoon 
Datng-Memang met zijn dochter gehuwd geweest was, ge- 
holpen had om naar Binoeang in Mandar te vluchten, in 
plaats van hem aan Aroe-Palakka uit te leveren. Hij kwam 
in dezen oorlog om het leven.) (*) 

1683. 1094. 

6 Jan. 7 Moeh. Dingsd./Woensd. 

Daëng-Takontoe schenkt aan Karaéng-Lave cen dochter, 
Aisjah genaamd. | 


(*) De president Cops spreekt in zijn brief van 21 April 1681, 
waarin Aroc-Palakka’s tocht tegen Maticnrowe-ri-Salemo beschreven 
staat, van Alictta, maar in zijn brief van het volgende jaar, waarin 
de hier bedoelde tocht besproken wordt, van Lietta; zoodat hier 
wel het bekende rijk Alietta in Adja-tappareng bedoeld zal zijn, 
te meer omdat dit \usachen Sidenreng, wear Todani vorst was, 
en Binocwang in ligt. 
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14 Maart. 15 Rab. I. Zond. 

De tanden van Karaéng-Parang-parang (dochter van Toe- 
matoja-ri-Djakâttará) worden geslepen. Karaéng-Bonto-ramba 
(de vrouw van Karaéng-Barrong) bevalt van een zoon, I-Ma- 
toeppoewang Abdoe-l-Wahhaab genaamd. 

2(*) Maart. 21 Rab. I. Zat. W. Dingsd. 3 Rab. I. 

Daëng-Singará (de vrouw van Karaéng-Bonto-keke) bevalt 
van een zoon, genaamd Abdoe-l-Kariem Karaéng-Batoe-poete. 

27 Mei. 30 Djoem. I. Dond. 

Karaëng-Langeló (zuster van den koning van Gowa) trouwt 
met den vorst van Sawietto Aroe-Kaballangang (waarschijnlijk 
denzelfde, die in de Hollandsche brieven van dien tijd To- 
tanre genoemd werd) 

13 Junij. 22 Djoem. I. Vrd/Zat. W. Zat./Znd. 17 Djoem.. I. 

De lómó, moeder van (Daëng-Niá) Karaéng-Panaikang , 
sterft. (Zij was behalve met Karaéng-Panaikang’s vader, 
den koning van Tello, Toe-mammalijang-ri-Timoré, ook ge- 
huwd geweest met den Soppengschen prins La-Tomparima 
Aroeng-Atakka, die ook den titel van Aroe-Pattodjo voerde; 
Speelman, blz. 242.) 

21 Aug. 26Sja’b. Dnd/Vrd. W.Vrd/Zat. 27 Sja’b. 

Daéng-Mami (halve zuster van den koning van Gowa) 
trouwt met Karaöng-Bonto-manai (zoon van Karaéng-Ka- 
roenroeng, blijkens den brief van den pres. Cops en den raad 
aan de Hooge regeering van 27 April 1678.) 

28 Aug. 28Sja’b. Zat/Zond. W. Vrijd./Zat. 5 Ram. 

Aroe-Teko en Karaöng-Pasi (zuster van den koning van 
Tello Abdoe-l-Qadir) scheiden van elkander. 

4 Sept. 12 Ram. Zat. 

De koning gaat naar Sangallá (in Toradja) ten oorlog. Na 
40 dagen weg te zijn geweest komt hij terug. (Hij deed dezen 
tocht met Aroe-Palakka; miss. van den pres. Cops en den 
raad aan de Hooge regeering van 11 Aug. en 25 Okt. 1683.) 

1095. 

26 Dec. 7 Moeh. Zat./Zond. 

Daëng-Takontoe (vrouw van Karaéng-Laoe) bevalt van een 
zoon, genaamd Makkaraëng Karaëng-Mandjallieng. 


- ——ws 


© Blijkbaar moet men hier 20 in plaats van 3 lezen, want 20 
Maart 1683 kwam overeen met 21 Rabioc-l-awal 1094, en was cen 
Zsturdag. 
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1684. 

11 Jan. 23 Moeh. Maand./Dingsd. 

De Gouverneur-generaal Speelman, de veroveraar van 
Sombopoe, sterft. 

22 Maart. 5 Rab. IL. Woensd. 

Het schip, dat de volgelingen van Toewang (Sjeïch-Joesoef) 
van Cheribon terug brengt, komt aan. (Sjeich-Joesoef, een 
Makassaar van geboorte, was na zijn terugkomst van Mekka 
te Bantam met een dochter van Sultan Agoeng getrouwd, 
en had in den oorlog, die in 1682 tusschen dezen en zijn 
zoon sultan Aboe Nazar Abdoe-l-Kahar uitbrak, de zijde 
van sultan Agoeng gehouden. Na de nederlaag van dezen 
nam hij de vlucht naar het gebergte, waar hij echter door 
de Nederlandsche troepen vervolgd, en bij de Segara anakan 
aan de zuidkust van Java gevangen genomen werd; Hageman 
geschiedenis der Soenda-eilanden § 138 in deel XIX van het 
Tijdschrift van het Bat. gen. van K. en W.) 

10 April. 24 Rab. II. Zond./Maand. 

Daëng-Mami en de vorige Karaëng-Bonto-manai scheiden 
van elkander. Den volgenden dag scheiden Karaéng-Langelé 
en de vorst van Sawietto (Aroe-Kaballangang) van elkander. 

21 April. 6 Djoem. I. Vrijd. 

Toewang-ri-Dima (eigenlijk genaamd: Sjeich-Oemar-Ba- 
mahsoen) betreedt voor het eerst Makassar. 

1 Mei. 16 Djoem. I. Dingsd. W. Maand. 

Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel) en 
Toewammenang-ri-Djoentana (Karaëng-Karoenroeng) krijgen 
twist met elkander. 

7 Mei. 22 Djoem. I. Zond. 

Daéng-Tamemang trouwt met den vorst van Bima Alasa 
Panaragang. (Deze vorst van Bima heette Mapparaboeng 
Noeroe-d-dien Aboe-bakar Ali-sjah Daéng Mattalli Karaéng 
Panarang. Daéng-Tamemang was cen zuster van Karaéng- 
Leengkesé blijkens den brief van den pres. Cops en den raad 
aan de Hooge regeering van 21 Julij 1684.) 

23 Mei. 8 Djoem. I. Dingsd. W. 8 Djoem. II. 

Toewammenang-ri-passiringanna (Abdoe-l-Qadir koning van 
Tello) trouwt met Karaéng-Boelov-boeloc. 

29 Junij. 16 Rad). Pond. 

Karaéng-Tanasanga trouwt met Datoe-lokd Waan Kar 
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raéng-Tana-Sanga was een dochter van den overleden koning 
van Tello Haroena-r-rasjied bij de Bimasche princes Karaëng- 
Bonto-maténe; zooals blijkt uit een brief van den rijksbe- 
stierder van Bima, Toereli-Gampo van 14 Sjaw 1094— 6 Okt. 
1683 en uit de missives aan den Gouv. gen. en den raad van 
Indié van 21 Julij 1684 en 22 Mei 1685, de eerste van den 
pres. Cops; de tweede van den waarn. pres. van Dalen en 
den raad te Makassar. Datoe-loká beteekent in de Soembawa- 
recsche taal: de oude vorst; dit was de titel, dien de vorst 
van Soembawa Maas-Bantam, broeder van de beide vorige 
vorsten Maas-tjini en Maas-Gowa kreeg, nadat hij ten be- 
hoeve van zijn uit dit huwelijk geboren zoon Maas-Madina 
_ afstand had gedaan van den troon.) 

15 Julij. 2 Sja’b. Vrijd/Zat. 

Daéng-Mami en Karaéng-Bonto-manai scheiden van elk- 
ander. 

9 Aug. 27 Sjab. Dingsd./Woensd. 

Karaéng-Balassari Zainab (Saëná, dochter van Aroc-Tcko 
bij Daéng-Nisajoe) wordt geboren. 

14 Sept. 4 Sjaw. Woensd./Dond. 

Daéng-Marannoe, de dochter van Pakkemba, wordt door 
Toe-nisombaja tot vrouw genomen. (Zij werd later, maar 
vóór het jaar 1692 vorstin van Laikang, daar zij in dat jaar 
reeds in de brieven aan de Hooge regeering onder den naam 
van Karaëng-Laïkang voorkomt.) 

27 Sept. 17 Sjaw. Woensd. 

Het huis van Toewammenang-ri-Lakijoeng te Mangallakana 
(in Gowa aan het strand ten Noorden van de rivier van 
Sombopoe gelegen) wordt opgerigt, bij gelegenheid, dat de 
koning daar zal gaan wonen. (Dit werd hem op zijn verzoek 
door den president Cops toegestaan: 1°. omdat de stad Vlaar- 
dingen en de Noordwaarts daarvan gelegen Boegineesche en 
andere kampongs herhaalde malen door zware branden ge- 
teisterd waren , waarvan de uitbreiding in groote mate bevorderd 
was door de te digte bebouwing van den grond in de Kam- 
pongs, 2°. omdat er, zoolang de koning van Gowa te Oedjoeng- 
tana bleef wonen, dat aan de Boegineesche kampong grensde, 
steeds gevaar voor botsingen tusschen de Makassaren en Boe- 
gincezen bestond; miss. van den pres. Cops en den tasd aan 
de Hooge regeering van 22 Okt. 1684.) 
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21 Okt. 12 Ds. qi'dat. Vrijd./Zat. 

Aroe-Belo (Towappá, zoon van den in 1676 overleden vorst 
van Soppeng La-Ténribali Matienrowe-ri-datoena bij een vrouw 
van geringen stand) trouwt met Daëng-Mami (halve zuster 
van den koning van Gowa en gescheiden vrouw van Karaéng- 
Bonto-manai.) 

18 Nov. 10 Ds. hiddj. Zat. 

Karaëng-Boeloe-boeloe en Toewammenang-ri-passiringanna 
(Abdoe-l-Qadir, koning van Tello) scheiden van elkander, na 
slechts 7 maanden met elkander getrouwd te zijn geweest. 

27 Nov. 21 Ds. hiddj. Mnd./Dsd. W. Znd./Mnd. 19 Ds. hiddj. 

Toewammenang-ri-passiringanna laat Karaéng-Parang-pa- 
rang (dochter van Karaëng-Biseï Toe-mateja-ri-Djakâttará) 
ten huwelijk vragen. Haar soenrang (koopsom) bedraagt 
88 (realen van / 2.—.) 

1685. 1096. 

27 Jan. 21 Cafar. Zat. 

Toewammenang-ri-Djoentana (Karaéng-Karocnroeng) ver- 
laat ons in den ouderdom van 55 jaar. 

13 Aug. 12 Ram. Maand. W. 13 Ram. 

Karaöng-Têrasá wordt door zijn slaaf (of slaven) vermoord. 
(Têrasá ligt in Boni en maakte volgens de stukken betreffende 
de grensregeling met Boni en Gowa na den vrede met eerst- 
genoemd rijk in 1860 met Pao, Soeka, Ballasoeka, Manipi, 
Toeroengang, Manimpahooi en Kaoe in vroegeren tijd ecn 
bondgenootschap uit, dat Wawo-boelot heette. Van dit bond- 
genootschap wordt ook in de oudere archiefstukken, onder 
anderen in de miss. van den pres. Cops en den raad aan de 
Hooge regeering van 21 April 1681 gesproken, waarin de 
namen der daartoe behoorende staatjes zeer verminkt zijn, 
maar toch geen naam voorkomt, die eenigzins op Térasé 
gelijkt; want zij heeten daar Trongan voor Toeroengang, 
Manipo voor Manipi, Cauw voor Kaoe, Balembaka voor 
Ballasoeka, Maniboy voor Manimpahooi, Catje, Pacombo en 
Bacque. 

1686. 1097. 

13 Jan. 17 Cafar. Zond. 

Zij, die ten oorlog naar Baroko (in Toradja) gaan , vertrekken. 

1S Maart. 22 Rab. Li. Zontd./Maand. 

Kavaëng-Panaïkang sterft in den ouderdom van Wd aat. 
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(Hier zal wel geen andere Karaéng-Panaikang bedoeld zijn, 
dan Daëng-Nijá, de weduwe van Katjili Kalimata; maar 
Daéng-Niji was den 15 Jan. 1631 geboren, en dus den 18 
Maart 1686 slechts 55 jaar, en zelfs volgens de Mohamm. 
tijdrekening nog geen 57 jaar oud.) 

19 Maart. 23 Rab. II. Dingsd. 

Karaéng-Rappotjini (Mappa-Aroe-Tonra) sterft. 

25 April. 1 Djoem. IJ. Woensd./Dond. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng komt van Tjinrana (de gewone 
verblijfplaats van Aroe-Palakka Toe-nisombaja, wanneer hij 
zich in Boni bevond) terug, en vertrekt dadelijk daarna naar 
Loewoe. (Ofschoon men gewoon is Tjinrana te schrijven, 
zou Tjenrana mijns inziens beter met de uitspraak overeen- 
komen.) 

11 Mei. 17 Djoem. Il. Vrijd./Zat. 

Daéng-Talarra trouwt met den zoon (of: met de dochter) 
van de vorstin (of van den vorst) van Dompoe. (Destijds 
regeerde in Dompoe nog dezelfde vorst, dic tijdens het aan- 
wezen van Speelman op Celebes aan de regeering was, en 
hij was nog altijd getrouwd met de zuster van den koning 
van Bima, Karaéng-Panaragang.) 

18 Julij. 26 Sja’b. Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna trouwt met Karaéng-pa- 
rang-parang. 

17 Aug. 17 Ram. Dond. W. Zat. 27 Ram. 

De tante van Toe-nisombaja sterft. Zij wordt te Tello 
begraven. (Miss. van den pres. Hartsinck en den raad aan 
de Hooge regeering van 26 Maart. 1687.) 

1687. 1098. 

16 Maart. 24 Rab.Il. Zond. W.2 Djoem. I. 

Daëng-Malloeloengang wordt tot Sabandar aangesteld. 

4 April. 20 Djoem. IL. Vrijd. W. 21 Djoem. I. 

Matienrowe-ri-Naga-oelëng (La Pataoe, zoon van Aroc- 
Palakka’s zuster) trouwt met Karaéng-Patoekangang (Mar- 
jam, dochter van den koning van Gowa Abdoe-l-Djaliel.) 

17 Junij. 2 Sja'b. Dingsd. W. 6 Sja'b. 

Men zegt, dat de Doeriërs den Islam hebben omhelsd. 
(Doeri is een van de vijf staten van Masanre-boeloe). 

3 Julij. 22 Sja'b. Dond. 

Aroe-Teko én Daéng-Nisajoe scheiden van c\kender. 
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23 Julij. 13 Ram. Dingsd./Woensd. 

De vorst van Bima Karaëng-Panaragang (Mapparaboeng 
Noeroe-d-dien Aboe-bakar Alisjah Daéng-Matalli) sterft. 

17 Sept. 9 Ds. qi’dat. Woensd. W. 10 Ds. qi’dat. 

Daëng-Manângará Ahmad, de jongere broeder van Karaéng- 
Garassi, wordt geboren. 

20 Okt. 13 Ds. hiddj. Maand. 

Karaëng-Langeló (volle zuster van den koning van Gowa) 
trouwt met den vorst van Soppeng (To-esang Matienrowe-ri- 
salassana, wiens zuster We-Sange of We-Adeng Datoe- Watve 
met den koning van Boni Aroe-Palakka gehuwd was.) 

24 Okt. 17 Ds. hiddj. Dond./Vrijd. 

Karaéng - Ballá- keria trouwt met Toewammenang -ri- 
Tâënga (Karaëöng-Bonto-svenggoe, broeder van Karaéng-Ka- 
roenroeng.) 

1099. 

11 Nov. 5 Moeh. Zond./Maand. W. Maand./Dingsd. 

Karaéng-Bontowa (Sietti Moetiatoe-d-dien, dochter van 
Karaëng-Balló bij Karaéng-Lakijoeng) en Karaëng-Mandallé 
(Toelolo, zoon van Karaëng-Karoenroeng) trouwen met 
elkander. 

17 Nov. 11 Moeh. Zond./Maand. 

De koning, Sultan Siradjoe-d-dien (Mappacerangi, Toe- 
wammenang-ri-Pasi, zoon van den koning van Tello Abdoe- 
l-Qadir bij Karaëng-Parang-parang) wordt geboren. 

1688. 

7 Jan. 3 Rab. I. Dingsd./Woensd. 

Aroeng-Marowangi sterft. 

20 Maart. 17 Djoem. I. Zat. 

De vorst van Soembawa Ammasá (Maas-Madina, zoon van 
den Sultan van Soembawa Maas-Bantam bij Karaëng-Tana- 
sanga) wordt geboren. 

2 April. 1 Djoem. II. Vrijd. W. 30 Djoem. I. 

Eerste Vrijdagsche godsdienstoefening te Bonthain. Toe- 
wang-ri-Dima stelt die daar in. 

17 Mei. 16 Radj. Maand. 

Karaéng-Tjampagaja Sietti Haibatoe-l-lah (dochter van La- 
Pataoe Matienrowe-ri-Nagaoeleng hij Karaéng-Patoekangang) 
wordt gehoren. 
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6 Junij. 7 Sja’b. Zond. W. 6 Sja’b. 

De toemailalang Karaéng-Djarannika gaat naar Toradja 
ten oorlog. 

4 Julij. 5 Ram. Zat./Zond. 

Toewammenang-ri-passiringanna (koning van Tello) en 
Karaéng-Parang-parang scheiden van elkander. 

5 Aug. 8 Sjaw. Dond. 

De vorst van Bima (Djamaloe-d-dien, zoon en opvolger van 
Mapparaboeng Karaéng-Panaragang) trouwt met Karaéng- 
Tana-tana (Fatima, dochter van Karaéng-Bisei Toe-mateja- 
ri-Djakattara.) 

16 Sept. 20 Ds. qi'dat. Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna trouwt met Daéng-Ta- 
menang. 

19 Sept. 23 Ds. qidat. Zond. 

Karaëng-Bonto-rambá trouwt met Daéng-Mangemba (Pa- 
kampi, zoon van den Bonischen rijksgroote Aroe-Tanette- 
matowa, in de notitie van Speelman onder den naam van 
Gallarrang To-Sawa bekend, en thans naar zijn zoon Poe- 
wanna-Pakampi genaamd, blijkens de missives van den pres. 
Cops aan den resident te Bima Philip Castel van 29 Jan. 
1683, een aantal brieven van den gouv. en raad te Makassar 
aan de Hooge regeering te Batavia van 1709 en ook dien van 
5 Okt. 1711. De hier bedoelde Karaëng-Bonto-rambá kan niet 
dezelfde zijn als de dochter van Karaëng-Karoenroeng, die 
dien titel gevoerd heeft; want uit dit dagboek blijkt, dat 
Daéng-Mangemba in 1709 zijn vrouw Karaéng-Bonto-rambé 
naar Toradja medevoerde, en Karaéng-Bonto-ramba, de doch- | 
ter van Karaéng-Karoenroeng, bevond zich destijds, volgens 
een aantal brieven van de regeering te Makassar aan de 
Hooge regeering te Batavia, te Koetei, met welks vorst zij 
gehuwd was.) 

1689. 1100. 

2 Jan. 9 Rab. I Zond. W. 10 Rab. I. 

Karaéngang-Pabinejang Sietti-Rahimah (dochter van den 
koning van Tello Abdoe-l-Qadir Toewammenang-ri-passiri- 
nganna) bij Karaéng-Parang-parang wordt geboren. 

1 Feb. 10 Rab. II]. Maand./Dingsd. 

Daéng-Mangago Karaéng Paranggi wordt geboren. 
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9 Junij. 21 Sja’b. Woensd./Dond. W. 20 Sja’b. 

Karaéng-Bonto-panno (zoon van Karaëng-Popóú) gaat naar 
Batavia onder zeil, om Sjeich-Joesoef (terug) te verzoeken. (*) 

13 Junij. 25 Sja’b. Maand. W. 24 Sja’b. 

Karaéng-Parang-parang (dochter van Toe-mateja-ri-Dja- 
kittard) sterft in den ouderdom van 18 jaar. 

7 Sept. 22 Ds. qi'dat. Dingsd./Woensd. 

De koning van Bima Mappatalli Sjaad-Sjah (na zijn troons- 
beklimming Hasanoe-d-dien Moehammad-Sjah genoemd, zoon 
van den koning van Bima Djamaloe-d-dien bij Karaéng-Tana- 
tana) wordt geboren. 

21 Sept. 6 Ds. hiddj. Woensd. 

Karaéng-Mangalli (broeder van den koning van Gowa) 
gaat naar Toradja ten oorlog. 

1101. 

15 Okt. 1 Moeh. Zat. 

Toe-nisombaja en koning Toewammenang-ri-Lakijoeng gaan 
naar Pari. 

1690. 

18 Jan. 7 Rab. IL. - Woensd. 

Karaëng-Ani-montjong Isma'il To-sapewalije Matienrowe- 
ri-Sombopoe, eerst koning van Gowa, later van Boni en 
Soppeng, zoon van La-Pataoe Matienrowe-ri-Naga-oeleng en 
Karaéng-Patoekangang) wordt volgens de daarvan entvangen 
kennisgave geboren. 

9 April. 29 Djoem. II. Zond. 

Karaténg-Mandallé (Toelolo Tadjoe-d-dien, zoon van Ka- 
raëng-Karoenroeng) sterft in den ouderdom van 37 jaar. 

4 Okt. 30 Ds hiddj. Woensd. 

Toe-nisombaja haast zich ten strijde toegerust naar Lan- 
boko (een plaats in Soppeng, in het Boegineesch Lampoho 
genoemd) om hulp te bieden. 





(*) Volgens het rapport van de Haas, die in 1691 als kommia- 
saris naar Makassar gezonden werd ter vereffening van de geschillen. 
die tusschen den president en den koning van Boni gerezen waren. 
was Sjeich Joesoef van moederszijde een broeder van de koningen 
van Gowa Karaing-Bisei Toe-mateja-ri-Djakittari en Abdoe-l-Dja- 
liel, en gaven de Maokaasaren zich daaram zooveel moeite om ver: 
giffenis voor hem te verwerven. 
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1691. 1102. 

19 Junij. 21 Ram. Maand./Dingsd. W. 22 Ram. 

Het huwelijk van Karaéng-Bonto-keke (zoon van Karaëne- 
Djarannika) met Karaéng-Bontowa (dochter van Karaéng- 
Ballo) wordt voor den priester voltrokken. 

3 Nov. (*) 9 Ds. hiddj. Znd./Mnd. Vrd./Zat. 13 Rab. I. 1103. 

De bevolking van Garassi wordt onder Daëng-Manaraï ge- 
steld, die daarbij den titel van Karaéng Mamampang ver- . 
krijgt. 

23 Sept. 29 Ds. hiddj. Zond. 

Poewanna-I-Mattá Soelemaan (La-Padang-sadjati Towapa- 
rapoe Aroe-Palakka Karaëng-Katangka, zoon van den lateren 
koning van Boni La-Pataoe Matienrowe-ri-Naga-oclêng bij 
Karaëng-Patoekangang) wordt geboren. 

1103. 

31 Okt. 9 Cafar. Woensd. 8 (afar. 

De Moskee te Mangalle-kana (de toenmalige woonplaats 
van den koning van Gowa) wordt opgericht. 

1692. 

15 Feb. 27 Djoem. I. Vrijd. 

Daéng-Mangemba, de regent van Sijang (het tegenwoordige 
Pangka-djéné in de Noorderdistricten) sterft te Batavia. 

12 Maart. 23 Djoem. II. Mnd./Dgsd. Dgsd./Wnsd. 

De moeder van Matienrowe-ri-Naga-oelêng (La-Pataoe) 
sterft. 

16 Mei. 29 Sja'b. Dond./Vrijd. 

Karaéng-Panaikang I-Mappasábi Moehammad Sa’id wordt 
geboren. 

8 Junij. 22 Ram. Zat./Zond. 23 Ram. 

Karaéng-Mamampang Daéng-Manarai sterft. Hij wordt te 
Sombopoe begraven. 

11 Julij. 25 Sjaw. Dond./Vrijd. 26 Sjaw. 

De grootmoeder van Karaéng-Bontowa (I-Ralle Daéng- 
Païka, moeder van Karaëng-Lakijoeng, die weder de moeder 
van Karaëng-Bontowa geweest was) sterft in den ouderdom 
van 67 jaar. Zij wordt te Sombopoe begraven. 


(*) Hier heeft men blijkbaar September in plaats van November 
te lezen; want 3 September 1691 kwam werkelijk overeen met 
9 Deoe-l-hiddjat 1102, en was een Maandag. 

4¢ Volgr. IV. \\ 
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28 Aug. 16 Ds. hiddj. Vrijd. Dond. 15 Ds. hiddj. 

De oude Karaëng-Bonto-lângkasá trouwt met de moeder 
van Karaëng-Bonto-lângkasá I-Mappaseeppé Daëng-Mamaro, 
die uit dit huwelijk geboren werd. Wanneer het waar is, 
dat de oude Karaëng-Bonto-lângkasá, die in 1700 op Lombok 
sneuvelde, een zusterszoon van den koning van Gowa Abdoe- 
1-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng was; zooals in de miss. 
van den gouv. van Thijé en den raad aan de Hooge regeering 
van 6 Oktober 1698 staat, dan moet zijn vrouw een dochter 
geweest zijn van Daëng-Anreenne, die in dit dagboek de 
grootmoeder van Karaëng-Bonto-lângkasá Daéng-Mamaro 
genoemd wordt; want Daëng-Ánreenne kan onmogelijk een 
zuster van Toewammenang-ri-Lakijoeng geweest zijn, omdat 
zij met diens broeder Karaéng-Agaang-djéne gehuwd geweest 
is. De Gowasche gezanten, die in October 1712 te Batavia 
aankwamen, noemden, volgens den brief van den gouv.-gen. 
en den raad van Indië aan de regeering te Makassar van 
10 Maart 1713, den koning van Tello Siradjoe-d-dien en 
Daéng-Mamaro Karaëng-Bonto-lângkasá beiden kleinkinderen 
van Karaéng- Biseï Toe-mateja-ri-Djakâttará, en wel den 
eerste, dus Siradjoe-d-dien van vaderszijde en den andere 
van moederszijde. Van Siradjoe-d-dien is het volkomen zeker, 
dat hij een kleinzoon van Karaëng-Biseï was, ofschoon niet 
van vaders-, maar van moederszijde; zooals bij 18 Nov. 1671 
is aangetoond; maar wat Daëng-Mamaro Karaëng-Bonto- 
lângkasá betreft, zijn de verschillende hier vermelde opgaven 
niet wel met elkander overeen te brengen). 

1104, 

21 Okt. 10 Cafar. Dingsd. 

Toe-nisombaja en Toewammenang-ri-Lakijoeng gaan naar 
Mandar om feest te vieren. 

1693. 

29 April. Sja’b. Dingsd./ Woensd. W. 23 Sja’b. 

De koningin van Dompoe (zuster van wijlen den koning 
van Bima Karaëng-Panaragang en tante van den regeerenden 
koning Djamaloe-d-dien) sterft in den ouderdom van 62 jaar. 
(Zij werd te Kambve, de havenplaats van Dompoe aan de 
Noordkust des nachts vermoord. De koningen van Bima en 
Dompoe beschuldigden c\kander wederkeerig van dezen 
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moord; maar volgens het algemeen gevoelen der Celebesche 
vorsten was die van Bima de schuldige. 

5 Mei. 28 Sja’b. Maand./ Dingsd. W. 29 Sja’b. 

De tjennieng (rijksbestierder van Loewoe) wordt door den 
vorst van Loewoe gedood. (Deze tjennieng heette volgens 
een ongedrukt stuk in de Boegineesche taal over de geschie- 
denis van Loewoe Oemar-To-malienroenge, en was een zoon 
van den afgezetten en naar de Kaap verbannen vorst van 
Loewoe Daéng-Mattoedjoe. Zijn moeder was een zuster van 
den regeerenden vorst Daëng-Masoero Matienrowe-ri-Tompo- 
tiekká, met wiens dochter hij ook gehuwd was; maar de 
koning van Boni Aroe-Palakka beschuldigde hem van overspel 
te hebben gepleegd met een van zijn bijzitten Sietti ge- 
naamd, en bij onderzoek bleek den vorst van Loewoe deze 
beschuldiging waar te zijn, waarop hij zoowel den tjennieng 
als de schuldige vrouw met den dood strafte; brief van den 
president Prins en den raad aan de Hooge regeering van 
15 Junij 1693). 

22 Mei. 15 Ram. Dond./Vrijd. W. 17 Ram. 

De gallarrang van Mangasa Kare-Toeloesoe sterft. 

14 Julij. 11 Ds. qi’dat. Maand. / Dingsd. 

Karaéng-(Datoe) Taliwang (broeder van den vorst van 
Soembawa Maas-Bantam Datoe-loká) wordt door Raden- 
Sanggaleja (mede een Soembawasch prins, te Bonto-walá) 
vermoord. De moordenaar ontsnapt. 

21 Julij. 18 Ds. qidat. Dingsd. 

Karaëng-Tana-Sanga Halimah (vrouw van Datoe-loká) 
sterft. 

22 Juli. 19 Ds. qi'dat. Woensd. 

Karaëng-Biseï Abdoe-l-lah Mancoer (La-Panaoengi Towa- 
pawawooi, ook Aroe-Mampoe genaamd, zoon van La-Pataoe 
Matienrowe-ri-Naga-oeléng bij Karaéng-Patoekangang) wordt 
geboren. Raden-Sangalleja komt zich zelf overleveren. 

23 Julij. 20 Ds. qi’dat. Dond. 

Karaéng-Alloe Calahoe-d-dien wordt geboren. 

24 Julij. 21 Ds. qidat. Vrijd. 

Raden-Sanggaleja sterft ook, daar de vorst van Soembawa 
(Dataoe-loká) hem laat wurgen. 

26 Julij. 23 Ds. qidat. Zat./ Zond. 

Karaëng-Patoekangang (vrouw van J.a-Patane Matienrowe- 
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ri-Naga-oeleng en dochter van den koning van (towa A bdoe- 
1-Djaliel) sterft in den ouderdom van 21 jaar. 

2 Aug. 29 Ds. qidat. Zond. W. 30 Ds. qi dat. 

De moeder van I-Matta Zainab (— Saëná) wordt geboren. 
(Hiermede wordt bedoeld de vrouw van La-Padang-sadjati, 
die naar hun beider zoon Matta den naam van Poewanna-l- 
Matta droeg, waaronder hij in dit dagboek voorkomt. Zij 
was een dochter van Pakampi Daëng-Mangemba bij Karaëng- 
Bonto-rambá II). 

21 Aug. 17 Ds. hiddj. Woensd. W. Vrijd. 19 De. hiddj. 

De vorst van Bima (Djamaloe-d-dien) wordt door de Neder- 
landers teregt gesteld. Men beweert, dat hij de vorstin van 
Dompoe vermoord heeft. 

23 Aug. 21 Ds. hiddj. Zat. / Zond. 

Kare-Mangalle wordt tot gallarrang van Mangasa benoemd 
in plaats van Kare Toeloesoe. 

Aug. 25 Ds. hiddj. Dond. 
De vorst van Bima wordt in het fort gebragt. 
1105. 

25 Sept. 24 Moeh. Dond./ Vrijd. | 

Toe-nisombaja gaat naar Soppeng om feest te vieren. 

16 Nov. 17 Rab. I. Maand. 

De krijgsoversten, die naar Sandawo (gedeelte van Flores) 
gaan, namelijk Daëng-Boeráne en Kare-Bangoeng, vertrekken. 

19 Dec. 21 Rab. IL. Vrijd./Zat. W. 20 Rab. IT. 

De vrouw van Toewammenang-ri-passiringanna (Ábdoe-l- 
Qadir, koning van Tello) bevalt van een dochter, Sietti- 
Aisjah Karaëng-Past genaamd. 

1694. 

5 Maart. 7 Radj. Wnsd./Dnd. W. Dnd./Vrijd. 8 Radj. 

De vorst van Binamoe sterft. 

5 Maart. 8 Radj. Dond./ Vrijd. 

De president Prins sterft. 

10 Maart. 12 Radj. Mnd./Dnsd. W. Dnsd./Wnsd. 13 Radj. 

Karaëng-Djarannika trouwt met I-Soettieng. Haar soenrang 
(koopprijs) bedraagt 80 (realen van f 2.—). 

14 Maart. 16 Radj. Zat. W. Zond. 17 Radj. 

Karaëng-Bonto-lângkasá I-Mappaseeppé (Daëng-Mamaro, 
zoon van dien Karaéng-Bonto-lingkasé , die in 1700 op het 
eiland Lombok sneuvelde; zie bij 28 Aug. 1092) wordt generen. 
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8 Mei. 12 Ram. Zat. W. 18 Ram. 

Toewang-ri-Dima Sjeich Oemar (Bamahsoen) sterft in den 
ouderdom van 60 jaar. 

1 Junij. 6 Sjaw. Dingsd. W. 7 Sjaw. 

Daéng-Boerdne wordt naar Parigi verbannen, en Kare- 
Bangoeng wordt uit zijn betrekking ontslagen (omdat zij op 
hun togt naar Sandawo ongelukkig geweest waren.) 

1106. 

2 Nov. 14 Rab. I. Dingad. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng begeeft zich naar de stad Gowa, - 
om de plaats voor een op te rigten huis af te bakenen, bij 
gelegenheid dat hij daar wil gaan wonen. 

17 Dec. 29 Rab. IL. Dond. / Vrijd. 

De koning gaat in de stad Gowa wonen, nadat hij 10 jaar. 
6 maanden en 7 dagen te Mangalle-kana gewoond heeft. 

19 Dec. 2 Djoem. I. Zond. 

Het huis te Datá wordt opgerigt. 

22 Dec. 5 Djoem. I. Dingsd. / Woensd. 

Er wordt verteld, dat Toewang (Sjeich-Joesoef) naar de 
Kaap de Goede Hoop verbannen is. 

1695. 

12 Maart. 26 Radj. Zat. 

Karaéng-Berowangi (zoon van wijien Karaéng-Boengaja en 
Karaéng-Sanggiringang en vader van Karaöng-Bonto-Siamá 
bij een dochter van de vorstin van Boelo-Boelo Daéng-Tateja) 
sterft. 

10 April. 25 Sja’b. Zond. ; Maand. 

Karaéng-Leengkesé sterft in den ouderdom van 69 jaar. Hij 
wordt te Tello begraven. 

16 Junij. 3 Ds. qi'dat. Dingsd. W. Dond. 4 Ds. qi’dat. 

De dunne pities worden tegen gestempelde ingewisseld. (*) 


(*) Bij Speelmans komat op Celebes waren daar onder de Makassaren 
looden pities (pitisi) in gebruik, die door de vorsten van Gowa 
werden aangemunt en van een merk voorzien waren. In navolging 
daarvan gaf de Compagnie in den eersten tijd na hare vestiging te 
Makassar dergelijke pities uit, die voorzien waren van haar merk; 
80 van deze pities hadden volgens Speelman, blz. 1015, de waarde 
van een dubbelen stuiver; terwijl een Makassaarache koepeng de 
waarde van drie dubbele stuivers of een schelling hed. De Gom 
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1107. 

30 Aug. 19 Moeh. Dingsd. 

Het schip, dat den vorst van Bima (Djamalove-d-dien) naar 
Batavia overbrengt, gaat onder zeil. 

17 Sept. 8 Cafar. Zat. W. 7Cafar. 

De krijgsoversten, die naar Kengkeloe (Tambora op het 
eiland Soembawa) gaan, namelijk Aroe-Tassijada, het hoofd 
der to-djoema’s (soort van krijgsvolk van Boni) en Karaéng- 
Djarannika, vertrekken. 

26 Okt. 17 Rab. I. Woensd. 

De moskee te Gowa wordt gebouwd. 

20 Dec. 13 Djoem. I. Maand. / Dingsd. 

Karaëng-Patténe Fathoe-d-dien wordt geboren. 

1696. 

22 Maart. 17 Sja’b. Dond. | 

De tijding komt, dat Karaöng-Lekó-bódong (Tâtará, zoon 
van Karaëng-Leengkesé) in Bima overleden is (eigenlijk te 
Kilo, dat niet in het rijk Bima maar in Dompoe ligt; zie 
bij 28 Junij 1647). Hij was 50 jaar oud (volgens de Mo- 
hammedaansche tijdrekening). 

6 April. 3 Ram. Vrijd. 

Toe-nisombaja (Aroe-Palakka Matienrowe-ri-Bonto-wala, 
koning van Boni) sterft in den ouderdom van 78 jaar. 

13 April. 10 Ram. Vrijd. 

De naam van den koning van Gowa (Abdoe-!-Djaliel) 
wordt in de preek geprezen. (Vergelijkt men dit met het 
aangeteekende bij 26 Nov 1677, dan schijnt hieruit te volgen, 


we ee ee = ee 


pagnie schijnt echter het uitgeven van deze looden pities te spoedig 
te hebben gestaakt; waardoor langzamerhand ieder, die er voordeel 
in zag, ze ging slaan; deze nieuwe pities waren zonder merk en 
werden hoe langer hoe dunner; zoodat men in 1692 voor 800, 
soms 400 stuks niet meer dan één dubbelen stuiver kon krijgen, 
hetgeen op de passers te Makassar en in de omstreken van die 
plaats dagelijks moeijelijkheden veroorzaakte. Door Aroe-Palakka 
hierop opmerkzaam gemaakt, stelden de pres. Prins en de raad te 
Makassar bij schrijven van 15 Aug. 1692 aan de Hooge regeering 
voor om weder zulke looden pities , voorzien van 's Comp.'s merk 
uit te geven en daaraan eene waarde te geren van 48 in een 
dubbelen stuiver, aan welk voormkel gevolg schijnt Ve zjn gegeven. 
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dat gedurende de regeering van Abdoe-l-Djaliel tot aan den 
dood van Toe-nisombaja ook in Gowa niet de naam van 
Abdoe-l-Djaliel, die toch de vorst van dat rijk was, maar 
die van Toe-nisombaja Sa’adoe-d-dien des Vrijdag in de preek 
bedacht werd, hetgeen zeer wel mogelijk is, omdat Abdoe- 
I-Djaliel zich, zoo lang Toe-nisombaja leefde, in alles aan 
hem ondergeschikt betoonde). 

29 April. 26 Ram. Zond. 

Aroe-Tassijada en het hoofd der to-djoema’s komen van 
Kengkeloe (Tambora) terug, zonder het te hebben kunnen 
overmeesteren. 

6 Julij. 5 Ds. hiddj. Dond./ Vrijd. 

De koning van Bima Alasá (Djamaloe-d-dien) sterft te 
Batavia in den ouderdom van 23 jaar. 

1108. 

27 Aug. 28 Moeh. Zond./ Maand. 

Karaëng-Bonto-manompó trouwt met de overgrootmoeder 
van Makkaraéng. 

15 Okt. 18 Rab. I. Maand. 

Soppeng wordt door Matienrowe-ri-Nagaoeléng (La Pataoe, 
opvolger van Aroe-Palakka als koning van Boni) beoorloogd 
(om We-Sange of We-Adeng Datoe-Watoe, de weduwe van 
Aroe-Palakka op den troon te herstellen, waarop de Sop- 
pengers haar broeder To-ésang wien hij ook wettig toekwam, 
maar door Aroe-Palakka onthouden was, geplaatst hadden). 

1697, 

19 Maart. 29 Sja’b. Dingsd. W. 25 Sja’b. 

Aroe-Timoeroeng (Pakokowe) de vader van Matienrowe- 
ri-Naga-oeléng , sterft. 

1109. 

26 Okt. 10 Rab. II. Zat. 

De tanden van Karaëng-Bonto-maténe worden geslepen. 

13 Dec. 29 Djoem. I. 

Karaéng-Pabinejang sterft in den ouderdom van 36 jaar 
in Massepe. (Hier zal wel geen andere Karaéng-Pabinejang 
bedoeld zijn, dan die achtereenvolgens met Hasanoe-d-dien , 
koning van Gowa, en met La-Tenritieppá Aroeng-Oedjoem- 
poeloe, later vorst van Sidenreng, is gehuwd geweest, maar 
deze was den 27 Djoemadi-l-awal 1047 geboren, en dus 
volgens Mohammedaansche tijdrekening 82 jaer oud. 
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1698, 

6 Feb. 24 Radj. Dond. W. 25 Radj. 

Aroe-Pattiro (Pateekká-tana, of in het Boegineesch Pa- 
teekké-tana, dochter van den koning van Tanette Mappa- 
djantji Daéng-Matadjang Matienrowe-ri-toempampoba bij een 
zuster van Aroe-Palakka Toc-nisombaja) trouwt met den vorst 
van Loewoe, Matienrowe-ri-langkanana (To-Palagoena, die 
toen nog geen vorst van Loewoo was. Hij was de zoon van 
Daëng-Masoero Matienrowe-ri-Tompo-tiekká.) 

21 Mei.(*) 29 Sjaw. Dingsd. W. Woensd. 11 De. qi'dat. 

Karaéng-Bonto-tanga I-Beboe wordt geboren. 

1110. 

8 Nov. 29 Rab. II. Zond. W. Maand. 28 Rab. II. 

Kare-Passére I-Djaga wordt te Bonthain door de Bonieren 
aangevallen. (Tusschen de vorsten van Boni en Gowa be- 
stond sedert een paar jaren een zeer slechte verstandhouding, 
doordien de laatstgenoemde aan de Soppengsche prinsen, die 
in 1696 To-esang op den troon van Soppeng hadden willen 
herstellen, maar het onderspit gedolven hadden, onder an- 
deren aan To-esangs halven broeder To-sane Daéng-Mambani 
Aroe-Baloesoe of Biloesoe en Daëng-Malába Aroe-Marijori- 
awa en later ook aan verscheidene Bonische prinsen, waar- 
onder Aroe-Teko, in zijn rijk een schuilplaats verleend had, 
met het doel om het getal weerbare mannen, waarover hij 
te beschikken had, te vermeerderen, en de magt van Boni 
in gelijke mate te verzwakken; want ieder van die prinsen 
bragt een aantal volgelingen mede. Schijnbaar op eigen 
gezag, maar inderdaad met voorkennis en goedvinden van 
den koning van Gowa begaf Djaga, dezelfde Gowarees, die 
reeds in 1674 ongeregeldheden had gepleegd, zich met 
Djampa Daéng-Mangalliki, broeder van den toenmaligen 
regent van Bonthain, naar dat landschap, dat na den 
dood van den koning van Boni Matienrowe-ri-Bonto-walá 
door de Compagnie aan zijn weduwe Daéng-Talele voor 
haar leven in leen gegeven was, en maakte er zich van 
meester. Op de tijding hiervan werd door den gouverneur 

(*) Welligt is dit feit een jaartal te laag geplaatst, want 31 Mei 
1697 was werkelijk een Dingsdag, en kwam volgens WN iakenfeld 
overeen met 19 Sjaw 1108. 
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in overleg met den koning van Boni bepaald, dat 2000 Bo- 
nieren onder den vorst van Tanette over land en de vaandrig 
Alexanders met 50 militairen over zee naar Bonthain zouden 
vertrekken om Djaga en de zijnen van daar te verjagen, 
maar nog vóór zij daar aangekomen waren, had Aroe-Tjelloe 
hem van uit Boeloekomba aangevallen en naar Garieng doen 
vlugten, dat echter toenmaals ook onder Bonthain gerekend 
werd. Waarschijnlijk wordt deze aanval van Aroe-Tjelloe 
hier bedoeld; zie miss. van den gouv. van Thije en den raad 
aan de Hooge regeering van 30 April 1699). 

29 Nov. 25 Djoem. I. Zat. 

Wij maken opschudding bij gelegenheid, dat Sanro Pala- 
ngising gedood wordt door de Bonieren, die om zich te wreken 
over de strooptogten der Makassaren, van hun kant ook een 
strooptogt in het gebied van Gowa deden, waarbij zij to 
Mangalle-kana genoemden Sanro doodden). Wij staan tegen- 
over elkander; maar het komt niet tot een gevecht (doordien 
de Bonieren op last van den gouverneur werden terugge- 
roepen). 

1699. 

11 Mei. 11 Ds. qi’dat. Maand. 

Karaëng-Bonto-manompó gaat naar Sandawo (Flores) ten 
corlog. 

22 Mei. 22 Ds. qi’dat. Dond. / Vrijdag. 

Nacht, waarin Sjeich Joesoef in den ouderdom van 74 jaar 
aan de Kaap overleed. 

28 Mei. 28 Ds. gi’dat. W. Woensd./ Dond. 

Karaéng-Bonto-langkasi (vader van Daëng-Mamaro) vlugt 
(naar Soembawa, waar hij zich aansloot bij Karaéng-Pamo- 
lilang, die aldaar vriend en vijand uitplunderde). 

1111. 

28 Julij. 1 Cafar. Maand, / Dingsd. 

Pangeran-Aria (vorst van Pamoekan op de Oostkust van 
Borneo) trouwt met Daëng-Nisajoe, de dochter van Karaëng- 
Mandallé. 

28 Aug. 2 Rab. J. Dond./ Vrijd. 

Karaëng-Tana-tana (dochter van Karaëng-Biseï Toe-mateja- 
ri-Djakâttará en weduwe van den koning van Bima Djamaloe- 
d-dien) trouwt met Karaëng-Mamampang (Behave-d-tien , 
zoon van wijlen Karaëng-Garass). 
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13 Sept. 18 Rab. I. Zat./Zond. 

Karaéng-Tjampagaja (Mangoerangi Sietti-Haibatoe-l-lah 
dochter van den koning van Boni bij Karaëng-Patoekangang) 
sterft in den ouderdom van 12 jaar. 

30 Sept. 6 Rab. Woensd. W. 5 Rab. II. 

I-Tjatjo van Parappowang maakt in het fort te Makassar 
amok. (Door aanstoking van Gowa had zekere Mangindano 
Daéng-Toelolo, gewezen vorst van Parappowang, zooals het 
Mandarsche rijk Pambowang destijds genoemd werd, sich 
eenigen tijd geleden bij gelegenheid, dat de wettige vorst 
van Balannipa, Daéng-Boerane genaamd, zich te Bonto- 
wala bij den koning van Boni bevond, van den troon van 
dat rijk meester gemaakt. Daarop werden, na afloop van de 
expeditie tegen Djaga, de Bonische prins Daëng-Sitoedjoe 
Aroe-Mampoe en de anronggoeroe der to-djoema’s met een 
Bonische krijgsmagt naar Mandar gezonden om Daëng-Boeráne 
op den troon te herstellen. Zoodra zij te Mampije in het rijk 
Balannipa geland waren, nam Daëng-Toelolo de vlugt naar 
het gebergte, en koos het volk van dat rijk alsmede de 
vorsten van Tjinrana en Madjene de zijde van Daëng-Boeráne. 
Daarna rukte men op tegen Pambowang, waar Tjatjo, zoon 
van Daëng-Toelolo, het bevel voerde, en kreeg men dezen 
weldra in handen. Naar Makassar gevoerd, werd hij den 
30 Sept. 1699 door den raad der bondgenooten naar de Kaap 
verbannen. Toen men hem echter op last van den gouverneur 
voorloopig in den ketting wilde sluiten, maakte hij amok, 
waarbij een BEuropeesch korporaal gedood werd. Dien ten- 
gevolge werd hij den 8 Oktober door den raad van Justitie 
veroordeeld tot afkapping van de regterhand, waarna hij 
aan een paal gebonden en gekrist zou worden, welk vonnis 
ook den 10 Oktober aan hem ten uitvoer gelegd werd; zie 
den brief van den gouverneur van Thije en den raad aan 
de Hooge regeering van 28 Oktober 1699). 

29 Okt. 5 Djoem. I. Dond. 

Karaëng-Bonto-manompó komt van Sandawo terug. 

1700. 
1 Mei. (*) 12 Ds. qi'dat. Zond. W. Zat. 
Aroe-Teko laat Arve-Biloesoe (To-sane Daéng-Mambani, 


— - a a 


(*) Van hier af geeft de schrijver van dit Anghodk WA Aken 
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halven broeder van de vorstin van Soppeng We-Sange of We- 
Adéng Datoe-Watoe Matienrowe-ri-Madello) vermoorden. 

7 Mei. 18 Ds. qi’dat. Vrijd/Zat. W. Dond./Vrijd. 

Kare-Passére I-Djaga komt zich zelf aan den koning van 
Boni overleveren. 

14 Mei. 25 Ds. qi’dat. Zat. W. Vrijd. 

Dag, waarop Karaéng-Djarannika en zijn zoon Karaéng- 
Bonto-keke) alsmede Karaëng-Bonto-lângkasá (de vader van 
Daëng-Mamaro) op Lombok door de Baliërs vermoord werden. 
(Zie het op 11 April 1702 in het dagregister van den gouv. 
Beerninck aangeteekende, en den brief van den koning en 
de rijksgrooten aan den gouv.-gen. en den raad van Indië 
van 3 Cafar 1112 = 20 Julij 1700). 

2 Junij. 15 Ds. hiddj. Dond. W. Woensd. 14 Ds. hiddj. 

Karaëng-Bonto-pattongkó I-Bará (zoon van Karaéng-Bonto- 
keke) wordt tot toe-mailalang aangesteld in plaats van zijn 
grootvader (Karaëng-Djarannika). 

1112. 

18 Junij. 2 Moeh. Zat. W. Vrijd. 1 Moeh. 

Djaga wordt door de Nederlanders opgehangen. 

18 Aug. 4 Rab. J. Dond. W. Woensd. 3 Rab. I. 

Karaëng-Aná-montjong (To-sapewalije, zoon van den koning 
van Boni La-Pataoe) wordt besneden. 

3 Nov. 22 Djoem. I. Dond. W. Woensd. 21 Djoem. I. 

De (aanstaande) koning Sultan Siradjoe-d-dien wordt be- 
sneden. 


datum der Christ. tijdrekening den dag der week op, volgende op 
dien, waarop die datum werkelijk gevallen is, waarmede hij eerst 
in Oktober 1713 ophoudt. Daar het nu niet waarschijnlijk is, dat 
hij gedurende al dien tijd met de dagen der week in de war zou 
geweest zijn, kan die onnaauwkeurigheid nergens anders aan toe 
te schrijven zijn, dan dat hij het jaar 1700 voor een schrikkeljaar 
gehouden heeft. Wanneer men dus aanneemt, dat in de optee- 
kening der dagen van de week geen fouten begaan zijn, moeten 
van dit tijdstip af tot Okt. 1712 al de cijfers, die de dagen der 
maanden van de Christ. tijdrekening aanwijzen , met één verhoogd 
worden, en is bijv. de moord op Aroe-Biloesoe met den 1, ment 
den 2 Mei 1700 gepleegd, 
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1701. 1113. 

13 Juli. 8 Cafar. Dond. W. Woensd. 6 Cafar. 

De Nederlanders bewerken een ontmoeting in het fort 
tusschen Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng (van Gowa) 
en Matienrowe-ri-Nagaoeléng (koning van Boni). 

28 Sept. 26 Cafar. Dond. W. Woensd. 24 Rab. II. 

Voor het eerst gaan wij, Gowarezen, gezamenlijk naar het 
graf van Dató-ri-Bandang (den eersten prediker van den 
Islam onder de Makassaren). 

14 Okt. 13 Djoem, I. Zat. W. Vrijd. 11 Djoem. I. 

Aroe-Teko begeeft zich binnen het fort (en wordt er ge- 
vangen genomen). 

1702. 

18 Jan. 20 Sja’b. Wnsd./Dnd. W. Dgsd./Wnsd. 18 Sja’b. 

Datoe-Mari-mari (zuster van wijlen den koning van Boni 
Aroe-Palakka Matienrowe-ri-Bonto-walá) sterft. (Resolutie 
van den politieken raad te Makassar van 29 Jan 1703.) 

21 Jan. 23 Sja’b. Zond. W. Zat. 21 Sja'b. 

Karaéng-Bonto-maténe trouwt met den koning (Siradjoe- 
d-dien, die toen echter den troon nog niet beklommen had). 

12 Feb. 15 Ram. Znd/Mnd. W. Zat./Znd. 14 Ram. 

Het huis Ballá-keïrija (oorspronkelijk Ballá-kaïrija, d. i. 
het linksche huis) wordt opgerigt. 

1 April. 10 Ds. qi’dat. Vrd./Zat. W.Dnd./Vrd. 9 Ds. qi’dat. 

Toewammenang-ri-passiringanna (koning van Tello) en 
Daéng-Tamenang scheiden van elkander. 

8 April. 11 Ds. qi’dat. Zat./Znd. W. Vrd./Zat. 10 Ds. qi’dat. 

Karaéng-Mamampang (Bahaoe-d-dien) en Karaéng-Tana- 
tana scheiden voor de tweede maal van elkander. 

16 Mei. 19 Ds. hiddj. Woensd. W. Dingsd. 18 Ds. hiddj. 

Karaëng-Aná-montjong trouwt met Karaéng-Pabinejang 
(dochter van den koning van Tello Abdoe-l-Qadir Toewam- 
menang-ri-passiringanna). 

1114. 

4 Julij. 9 Cafar. Woensd. W. Dingsd. 8 Cafar. 

Aroe-Teko wordt naar Batavia gezonden. 

10 Sept. 8 Rab. II. Maand. W. Zond. 7 Rab. II. 

De orang-kaja Kare-Gappa sterft. 

6 Okt. 15 Djoem. I. Zat. NW. Nrd. VA Doom. © 

Zij, die last gekregen hebben om Wiakienrowe-t-Naga- 
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oeleng (koning van Boni) naar Makale (in Toradja) te ver- 
gezellen, namelijk Karaéng-Pangka-djéné, Karaëng-Lekó- 
bódong en Karaéng-Bidaraja, roeien weg. 

1 Nov. 12 Djoem. IL. Dond. W. Woensd. 10 Djoem. II. 

De gedurende onze onlusten opgerigte wallen worden 
gesloopt. (Onder deze onlusten worden verstaan de ge- 
schillen, die in de laatste jaren tusschen de vorsten van 
Boni en Gowa bestaan hadden, en door tusschenkomst van 
de Nederlanders bijgelegd waren, waarna deze wallen, als 
in strijd met het Boengaaisch kontrakt opgerigt, moesten ge- 
sloopt worden). 

29 Nov. 10 Radj. Dond. W. Woensd. 9 Radj. 

De vorst van Soembawa (Maas-Madina, zoon van Maas- 
_ Bantam Datoe-loká) trouwt met Karaéng-Agaang-djéné (doch- 
ter van de oude Karaëng-Bonto-rambá uit haar huwelijk met 
Karaéng-Barrong; zie de resolutie van den raad van politie 
te Makassar van 20 Nov. 1702). 

8 Dee. 14 Radj. Maand. W. Zond. 13 Radj. 

De naar Toradja vertrokkenen komen terug; 173 Alfoeren 
zijn het aandeel van den koning. 

19 Dec. 1 Sja’b. Dgsd./Wsd. W.Mnd./Dgsd 29 Radj. 

Datoe-Tjietta (volle zuster van Aroe-Palakka Matienrowe- 
ri-Bonto-walá en weduwe van den vorst van Sidenreng To- 
Dani Matienrowe-ri-Salemo) sterft. (Zie de resolutie van 
den raad van politie te Makassar van 29 Januarij en 17 Fe- 
bruari 1703). 

1703. 

12 Maart. 25 Sjaw. Mnd./Dgsd. Znd./Mnd. 23 Sjaw. 

Papoe Daëng-Noemalo sterft. (Papoe is of was de titel 
van het hoofd der Toe-ri-djéné of Badjoreezen, die destijds 
het oppergezag van den koning van Gowa erkenden). 

19 Maart. 2Ds.qidat. Dingsd. W. Maand. 1 Ds. qi‘dat. 

Men zegt, dat Aroe-Kadjoe dood is. (Deze was een oudere 
broeder van Aroe-Teko). 

1115. 

17 Junij. 3 Cafar. Maand. W. Zond. 2 Cafar. 

Daéng-Makkoelle Ahmad wordt door zijn familie tot papoe 
(hoofd over de Toe-ri-djéné of Badjoreezen) aangesteld. 

21 Aug. 9 Rab. II. Dgsd./Wnsd. W. Mnd./Dged. 8 Rab. IN. 

Karaëng-Bonto-patongkó wordt als toe-mailalang, ontsiegen. 
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8 Sept. 27 Rab. II. Zond. W. Zat. 

Men zegt, dat Aroe-Meroe (zuster van Aroe-Palakka Ma- 
tienrowe-ri-Bonto-walá) dood is. 

3 Okt. 22 Djoem. I. Dond. W. Woensd. 

Karaëng-Bonto-patongkó en Karaëng-Mandjallieng (zoon 
van Karaéng-Lace van Sanrabone) worden met elkander ver- 
zoend. 

4 Okt. 23 Djoem. I. Vrijd. W. Dond. 

Vertrek van Karaëng-Aná-montjong en zijne vrouw (Karaéng- 
Pabinejang) naar Tjenrana (in Boni). 

7 Okt. 26 Djoem. I. Maand. W. Zond. 

Het huis te Seró wordt opgerigt. 

24 Okt. 14 Djoem. IL. Dond. W. Woensd. 13 Djoem. IL 

Karaëng-Bontowa (dochter van wijlen Karaëng-Balló) trouwt 
met Karaëng-Mamampang. 

10 Nov. 1 Radj. Zond. W. Zat. 

Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng roeit naar Tjinrana 
bij gelegenheid van de op handen zijnde besnijdenis van Ka- 
raëng-Biseï (To-Pawawooi, Aroc-Mampoe, zijn kleinzoon, en 
zoon van den koning van Boni La-Pataoe). | 

14 Dec. 6 Sja’b. Zat. W. Vrijd. 5 Sja'b. 

De Soedang (rijkszwaard van Gowa) en de La-teija-ri- 
docni (rijkszwaard van Boni) worden te Latimoedjong voor 
de eerste maal bij elkander gebragt, en er wordt een plegtig 
verbond gesloten (tusschen Boni en Gowa.) Het bijeenbrengen 
dier beide rijkssieraden diende tot verhooging van de pleg- 
tigheid. Het was echter reeds eenmaal vroeger gebeurd, 
namelijk ten tijde, dat Toe-mapárisi-kallonna koning van 
Gowa en Botéë koning van Boni was; zie Boeg. Chrest. 
blz. 479, r. 5 en 531, r. 5 v. o., en Mak. Chrest. blz. 144, 
r. 13 v. 0.) 

20 Dec. 12 Sja'b. Vrijd. W. Dond. 11 Sja’b. 

Karaëng-Biseï wordt besneden, bij welke gelegenheid een 
groot feest gegeven wordt. 

1704. 

8 Jan. 1 Ram. Woensd. W. Dingsd. 

De koning komt van Tjinrana terug. 

S Maart. 2 Ds. qi’dat. Zat/Zond. W. Vrijd./Zat. 

Daëng-Toena, de grootmoeder van den koning (Siradjoe- 
d-dien, die later koning werd) etertt \n den oaterdom van 
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74 jaar. (Welligt is deze Daéng-Toena dezelfde vrouw, die 
elders de grootmoeder van I-Katjoeng genoemd wordt). 

16 April. 12Ds.hiddj. Dond. W. Woensd. 11 Ds. hiddj. 

Karaëng-Bonto-Manompó roeit met de Bonieren ten oorlog 
naar Sandawo (gedeelte van het eiland Flores). 

1116, | 

11 Mei. 8 Moeh. Maand. W. 6 Moeh. 

Men zegt, dat de vorst van Loewoe Matienrowe-ri-Tompo- 
tiekka (Daéng-Masoero) overleden is. (Hij werd door zijn 
zoon To-palagoena Matienrowe-ri-langkanana opgevolgd). 

3 Junij. 1 Cafar. Woensd. W. Dingsd. 29 Moeh. 

Men zegt, dat Aroeng-Amali dertien dagen geleden over- 
leden is. (Ofschoon de gewezen vertrouweling van Matien- 
rowe-ri-Bonto-walá, de in Speelmans notitie herhaaldelijk 
voorkomende To-Sawa, blijkens de missive van den president 
Cops en den raad te Makassar aan de Hooge regeering van 
20 Julij 1679, destijds den titel van Aroeng-Amali voerde, 
wordt niet hij hier bedoeld, daar hij in 1681 den titel van 
Aroe-Tanette-Matowa kreeg, waaronder hij tot aan zijn dood, 
die volgens dit dagregister den 13 Nov. 1707 voorviel, heeft 
bekend gestaan). 

17 Junij. 15Cafar. Woensd. W. Dingsd. 13 Cafar. 

De door den vorst van Soeloe aan den koning geschonken 
klok komt aan. (Waarschijnlijk wordt hier de vorst van de 
Soeloe-eilanden ten noorden van Celebes bedoeld). 

29 Junij. 27Cafar. Znd./Mnd. Zat./Znd. 26 Cafar. 

Karaéng-Agaang-djéné (dochter van de princes Karaéng- 
Bonto-rambá) en de vorst van Soembawa (Maas-Madina) 
scheiden van elkander. | 

14 Julij. 12 Rab.l. Dingsd. W. Maand. 11 Rab. I. 

Karaëng-Bonto-manompó komt van Sandawo terug. 

19 Juli. 17 Rab. I. Zond. W. Zat. 16 Rab. 1. 

Karaéng-Agaang-djéné schenkt den vorst van Soembawa 
een dochter, Soegi genaamd). 

6 Aug. 12 Rab. II. Dond. W. Woensd. 4 Rab. II. 

Markus (Santbeeck, gewezen sekretaris van den raad van 
politie te Makassar) wordt opgehangen. (Hij was door de 
inlandsche vorsten van verschillende ongeoorloofde hande- 
lingen beschuldigd). 
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10 Nov. 13 Radj. Dingsd. W. Maand. 12 Radj. 

Daéng-Mamoentoeli (Aroe-Kadjoe, zoon van Aroe-Teko) en 
zijn vrouw Isa Karaéng-Barong-patola, dochter van den oud- 
Sultan van Soembawa Maas-Bantam Datoe-loká komen aan. 

16 Nov. 19 Radj. Maand. W. Zond. 18 Radj. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng roeit naar Tjinrana (in Boni) 
ter bijwoning van de bruiloft van den vorst van Soembawa 
(Maas-Madina). 

21 Nov. 24 Radj. Zat. W. Vrijd. 23 Radj. 

Men zegt, dat Karaéng-Pamolikang (broeder van Karaéng- 
Mamampang) door het volk van Kengkeloe (Tambora op het 
eiland Soembawa) vermoord is. 

§ Dec. 8Sja’b. Vrijd/Zat. W. Dond./Vrijd. 7 Sja’b. 

Karaéng-Bonto-maténe (vrouw van Siradjoe-d-dien , die later 
koning van Tello en Gowa werd) bevalt van een dochter. 

16 Dec. 19 Sja’b. Woensd. W. Dingsd. 18 Sja’b. 

De vorst van Soembawa (Maas-Madina) trouwt met Aroe- 
Timoeroeng (Batari-todja, ook Datoe-Tjietta genaamd, dochter 
van den koning van Boni Tua-Pataoe bij de Loewoesche 
princes Opoe-Larompong). 

1705. 

1 Jan. 5 Ram. Vrijd. W. Dond. 

Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng komt van Tjinrana 
terug. 

24 Jan. 28 Ram. Zond. W. Zat. 

Er wordt verteld, dat Daéng-Mamoentoeli (Aroe-Kadjoe) 
en Karaéng-Barong-patola van elkander gescheiden zijn. 

31 Maart. 6 Ds. hiddj. Woensd. W. Dinsd. 5 Ds. hiddj. 

Karaéng-Taroe komt van Batavia aan. 

5 April. 11 Ds. hiddj. Znd./Mnd. W. Zat./Znd. 10 Ds. hiddj. 

Het lijk van Sjeich-Joesoef, God zij hem genadig, komt 
nan, en wordt den volgenden dag te Lakijoeng begraven. 

15 April. 21 Ds. hiddj. Dond. W. Woensd. 20 Ds. hiddj. 

Karaëng-Bonto-pattongkó I-Baná (de gewezen toe-maïlalang, 
kleinzoon van Karaëng-Djarannika) sterft. 

1117. 

1 Mei. 8 Moeh. Zat. W. Vrijd. 7 Moeh. 

De goederen van Karaëng-Kandjilo worden door Toewam- 
menang-ri-Lakijoeng verbeurd verklaard. 
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1% Mei. 24 Moch. Maand. W. Zond. 23 Moeh. 

De vorstin van Soppeng (We-Sange of We-Adeng Datoe- 
Watoe Matienrowe-ri-Madëllo; weduwe van Aroe-Palakka 
Matienrowe-ri-Bonto-walá) sterft. 

4 Junij. 13 Cafar. Vrijd. W. Dond. 11 Cafar. 

Karaëng-boeloe-boeloe (Fatimah) sterft in: den ouderdom 
van 40 jaar. 

21 Junij. 30 Cafar. Znd/Mnd. W. Zat./Znd. 28 Cafar. 

Ratoe-agoeng sterft. 

1 Sept. 13 Djoem. I. Woensd. W. Dingsd. 12 Djoem. I. 

Matienrowe-ri-Naga-oeléng (La-Pataoe, koning van Boni) 
komt met Karaéng-Kandjilo herwaarts naar Toewammenang- 
ri-Lakijoeng, om dezen vergiffenis voor hem te vragen. 

25 Sept. 7 Djoem.Il. Zat. W. Vrijd. 6 Djoem. IL. - 

Karaëng - Barong - patola wordt door Daëng - Mamoentoeli 
(Aroe-Kadjoe, haar gescheiden echtgenoot) uit het huis van 
Datoe-loká (haar vader) geschaakt, voor welke daad Daëng- 
Mamoentoeli met 880 realen beboet wordt, terwijl hij boven- 
dien 88 realen als soenrang (koopprijs) betaalt. 

30 Sept. 12 Djoem. Il. Dond. W. Woensd. 11 Djoem. II. 

Men maakt zich gereed tot de plegtige installatie van (den 
nieuwen gouverneur) Erbervelt. 

13 Okt. 25 Djoem. II. Woensd. W. Dingsd. 24 Djoem. II. 

De vorst van Soembawa (Maas-Madina) en Aroe-Timoeroeng 
(dochter van den koning van Boni) scheiden van elkander. 

22 Okt. 5 Radj. Vrijd. W.Dond. 4 Radj. 

Matienrowe-ri-Naga-ocleng roeit met (zijn zoon) Karaéng- 
Aná-montjong naar Toradja. 

28 Oct. 11 Radj. Dond. W. Woensd. 10 Radj. 

Men zegt, dat Karta-soera, de zetel van den vorst van 
Mataram, door de Nederlanders ingenomen is. 

31 Okt. 14 Radj. Zat/Zond. W. Vrijd./Zat. 13 Radj. 

Datoe-loká en de vorst van Soembawa (zijn zoon Maas- 
Madina) roeien naar hun land terug. 

21 Nov. 5Sja’b. Zond. W. Zat. 4 Sja’b. 

Ratoe-Hajati sterft. 

5 Dec. 19 Sja’b. Zond. W. Zat. 18 Sja'b. 

Karaëng-Bonto-lângkasá (Daëng-Mamaro) wordt besneden. 

13 Dec. 27 Sja’b. Maand. W. Zond. 26 Sja bh. 

Qamarijah (Daëng-Nisanga), de vrouw vanden ouden Roroe- 

4° Volgr. IV, \2, 
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bagoes, bevalt van eene dochter (Ratoe-bagoes is de titel, dien 
de afstammelingen der Sultans van Bantam bij vrouwen van 
minderen stand voerden). 

20 Dec. 4 Ram. Maand. W. Zond. 

Matienrowe-ri-Naga-oeléng komt uit Toradja terug , zonder 
het te hebben kunnen onderwerpen. 

22 Dec. 2 Ram. Woensd. W. Dingsd. 6 Ram. 

Karaéng-And-montjong komt ook uit Toradja terug. 

1706. 

8 Feb. 24 Sjaw. Maand/Dingsd. W. Zond./Maand. 

Karaëng-Tabaringang Nafisah (dochter van den aanstaanden 
koning van Tello en Gowa Siradjoe-d-dien) wordt geboren. 

1118. 

28 April. 16 Moeh. Dond. W. Zat. 14 Moeh. 

Aroe-Belo Towappa (broeder van den vorst van Soppeng 
To-esang Matienrowe-ri-Salassana) en Daéng-Mami (halve 
zuster van den koning van Gowa) scheiden van elkander. 

11 Sept. 4 Djoem. II. Zat./Zond. W. Vrijd./Zat. 2 Djoem. II. 

Karaéng-Bonto-maténe en de koning (Siradjoe-d-dien, die 
echter eerst later koning werd) scheiden van elkander. 

2 Dec. 27 Sja’b. Dond./Vrijd. W. Woensd./Dond. 25 Sja’b. 

Karaéng-Ana-Montjong trouwt met Sietti-Labibah (dochter 
van den in ballingschap gestorven Makassaar Sjeich Joesoef 
bij zekere Kare-Kontoe; zie het secrete dagregister van Ma- 
kassar bij 16 September 1775). 

1707. 

1 Jan. 27 Ram. Zat.'Zond. W. Vrijd./Zat. 26 Ram. 

Karaéng-Balassari (Zainab = Saëná, dochter van Aroe- 
Teko bij Daéng-Nisajoe) trouwt met den (aanstaanden) koning 
(Siradjoe-d-dien). 

16Feb. 14Ds.qi'dat. Dond. W. Woensd. 13 Ds. qi’dat. 

Karaëng-Madjannang Abdoe-l-Qadir La-Sanresang (Toe- 
wammenang-ri-boettana, koning van Tello, zoon van den 
rijksbestierder van Gowa, Karaëng-Bonto-Soenggoe) wordt ge- 
boren. 

3 Maart. 29 Ds. qi'dat. Vrijd. W. Dond. 28 De. qi’dat. 

Hadji Abdoe-r-rahmaan, die met het geld tot aankooping 
van het hadjischap voor Toe-mateja-ri-Salaparang (den op 
Salaparang vermoorden toe-mailelang Karetne-Disrannika, 
naar Mekka) vertrokken is, komt terug. 
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1119. 

24 April. 22 Moeh. Maand. W. Zond. 21 Moeh. 

Karaëng-Aná-montjong gaat met Sietti-Labibah naar Tjen- 
rana (in Boni). 

23 Mei. 22Cafar. Dingsd. W. Maand. 20 Cafar. 

De vorst van Soppeng (To-esang Matienrowe-ri-salassana) 
de gescheiden echtgenoot van Karaëng-Langeló, sterft in den 
ouderdom van 53 jaar. 

14 Julij. 15 Rab. TI. Vrijd. W.Dond. 13 Rab. II. 

De gallarrang van Mangasa (Kare-Mangalle) en de vorst 
van Agaang-nijondjé (Mappadjantji Daëng-Matadjang Ma- 
tienrowe-ri-Soempampoba) gaan naar Toradja om Pati-Man- 
djawari te roepen. 

17 Julij. 18 Rab. II. Maand. W. Zond. 16 Rab. II. 

Pangeran Arija vertrekt met zijn vrouw (Daéng-Nisajoc , 
dochter van Karaéng-Mandallé) naar zijn land (Pamoekan). 

25 Julij. 26 Rab. IT. Mnd./Desd. W. Znd./Mnd. 24 Rab. IT. 

De weduwe, de overgrootmoeder van Padang (La-Padang- 
sadjati ?) sterft. 

23 Aug. 25 Djoem.1 Woensd. W.Dingsd. 24 Djoem. I. 

De vorst van Ageang-nijondjé en de gallarrang van Mangasa 
komen uit Toradja terug. 

3 Sept. 7 Djoem.Il. Zond. W. Zat. 5 Djoem. II. 

De gallarrang van Mangasa en de vorst van Agaang-nijondjé 
gaan weder naar Toradja 

140kt. 18 Radj. Zat. W. Vrijd. 17 Radj. 

De tanden van Karaëng-Bonto-djéné worden geslepen. 

13 Nov. 19 Sja’b. Maand. W. Zond. 18 Sja’b. 

Dag, waarop de Aroe-Tanette-matowa (Tosawa, vader van 
Pekampi Daëng-Mangemba,den schoonvader van La-Padang- 
sadjati Aroe-Palakka) te Tjinrana overleed. 

4 Dec. 10 Ram. Maand. W. Zond. 9 Ram. 

De vorst van Agsàng-nijondjó en de gallarrang van Man- 
gasa komen uit Toradja terug, en Pati-Mandjawari komt 
ook mede. 

30 Dec. 6 Sjaw. Zat. W. Vrijd. 5 Sjaw. 

Karaëng-Balassari (zuster van Aroe-Kadjoe en vrouw van 
den aanstaanden koning van Tello en Gowa Siradjoe-d-dien) 
bevalt van eene dochter, Karaöng-Tana-Sanga Mabboelan 
Mamoentja-ragi genaamd. 
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1708. 

24 Jan. 2 Ds.qi’dat. Woensd. W. Dingsd. 1 Ds. qi’dat. 

De kennisgave van het overlijden van Dala-Lemo-apá (bijzit 
van den koning van Boni La-Pataoe Matienrowe-ri-Naga- 
oeleng) komt. (Dala is de titel van de bijzitten der Boegi- 
neesche vorsten en van hun vrouwen van geringen stand. Zij 
werd Dala-Lemo-apá genoemd naar de plaats, vanwaar zij 
afkomstig was, namelijk Lemo-apá, in het Boegineesch 
Lemo-apé). 

14 Feb. 23 Ds. qi’dat. Dsd./Wsd. W. Mnd./Dsd. 22 Ds. qi'dat. 

Karaëng-Aná-montjong en Karaéng-Pabinejang (zuster van 
Siradjoe-d-dien) scheiden van elkander. 

1120. 

24 Maart. 2 Moeh. Zond.. W. Zat. 

Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng roeit naar Tjinrana, 
en neemt Pati-Mandjawari mede. 

11 April. 20 Moeh. Dond. W. Woensd. 

De koning komt van Tjinrana terug. 

29 April. 9Cafar. Znd/Mnd. W. Zat./Znd. 8 Cafar. 

Karaëng-Bonto-maténe trouwt met Aroeng-Lalolang (een 
prins van Tanette). 

22 Mei. 2 Rab. I. Woensd. W. Dingsd. 

De vorst van Soembawa (Maas-Madina) trouwt met Ka- 
raëng-Pasi (zuster van Siradjoe-d-dien). 

6 Junij. 17 Rab. I. Woensd./Dond. W. Dingsd./W ned. 

Pati-Mandjawari vertrekt naar Toradja, naar zijn vrouw. 

5 Aug. 19 Djoem.I. Maand. W. Zond. 18 Djoem. I. 

Karaéng-Djarewe (broeder van den vorst van Soembawa 
Maas-Madina en, volgens een brief van den gouv. en den 
raad te Makassar aan de Hooge regeering, Palembang ge- 
naamd) trouwt met Karaéng-Bonto-djéné. 

1 Sept. 17 Djoem. II. Zond. W. Zat. 15 Djoem. LI. 

I-Sandewi wordt door den koning van Boni (La-Pataoe) 
te Tjinrana doodgeslagen. 

20 Okt. 6 Sja'b. Zond. W. Zat. 5 Sja'b. 

Er wordt verteld, dat de Soenan van Mataram (Soenan 
Mas) naar Batavia gebracht is. 

4 Dec. 21 Ram. Woensd. W. Dingsd. 

Men zegt, dat de Socnan van Mataram en Waëne-Maasese 
naar Ceilon gezonden zijn. 
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23 Dec. 21 Sjaw. Maand. W. Zond. 10 Sjaw. 

Toewammenang -ri- Djawaja Nadjmoe-d-dien I -Manrabia 
(zoon van Siradjoe-d-dien bij Karaéng-Balassari) wordt ge- 
boren. 

1709, 

3 Jan. 22 Sjaw. Vrijd. W. Dond. 21 Sjaw. 

Karaëng-Patoekangang Zainab (=Saëná, dochter van To- 
Sapewalije Karaéng-And-montjong bij Sietti Labibah) wordt 
geboren. 

8 Jan. 27 Sjaw. Woens. W. Dingsd. 26 Sjaw. 

Koning Toewammenang -ri-passiringanna (Abdoe-] -Qadir, 
koning van Tello) verlaat ons in den ouderdom van 44 jaar. 

23 Jan. 12 Ds. qi’dat. Dond. W. Woensd. 

Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng wordt voor het eerst 
door zijn ziekte aangetast. Hij kan zich niet bewegen. 

1121. 

22 Junij. 20 Rab. II. Vrijd. W. 13 Rab. II. 

Aroe-Palakka Poewanna-I-Mattá (La-Padang-sadjati zoon 
van den koning van Boni La-Pataoe, en kleinzoon van den 
koning van Gowa Abdoe-l-Djaliel) komt, na uit Tjinrana 
gevlugt te zijn, hier in Gowa aan. (Hij vlugtte uit Boni, 
omdat hij zijn vrouw, de dochter van Daëng-Mangemba, niet 
wilde verstooten, zooals zijn vader van hem verlangde; zie 
de resolutie van den politieken raad te Makassar van 23 Au- 
gustus 1709). 

14 Julij. 8 Djoem. I. Znd./Mnd. W. Zat./Znd. 6 Djoem. I. 

Karaëng-Bonto-rambá (zie bij 19 Sept. 1688) wordt door 
haar man (Daéng-Mangemba schoonvader van La-Padang- 
Sadjati) op zijn vlugt naar Toradja medegevoerd. 

2 Aug. 26 Djoem. I. Zat. W. Vrijd. 25 Djoem. I. 

I-Mattá Abdoe-r-rahmaan Mappatawang (zoon van La- 
Padang-sadjati bij de dochter van Daéng-Mangemba) wordt 
geboren. ) 

4Aug. 29 Djoem.I. Znd./Mnd. W. Zat./Znd. 27 Djoem. I. 

Karaéng-Mamampang en Karaëng-Tana-tana (dochter van 
Karaéng-Bisei Toe-Mateja-ri-Djakâttará) keeren tot elkander 
terug. 

12 Aug. 7 Djoem. If. Dingsd. W. Maand. 5 Djoem. IT. 

Den koning van Tello, Sultan Siradjoe-d-dien (zoon en 
opvolger van Abdoe-I-Qadir Toewammenang-r\-paanringenns), 
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wordt een vorstelijk zonnescherm (als teeken van de vorste- 
lijke waardigheid) boven het hoofd gehouden. 

17 Sept. 14 Radj. Woensd. W. Dingsd. 12 Radj. 

Koning Toewammenang-ri-Lakijoeng (Abdoe-l-Djaliel) ver- 
laat ons in den ouderdom van 59 jaar. 

21 Sept. 18 Radj. Zond. W. Zat. 16 Radj. 

Onze Karaëng (de rijksbestierder van Gowa Karaëng-Bonto- 
soenggoe Toewammenang-ri-Tûënga) laat de soedang (rijks- 
zwaard) en de bara (een ander rijkssieraad van Gowa) aan 
den koning (Sultan Isma’il Karaéng-Ana-montjong (kleinzoon 
en opvolger van Abdoe-l-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng) 
brengen. 

30 Sept. 27 Radj. Dingsd. W. Maand. 25 Radj. 

Matienrowe-ri-Naga-oeleng (La-Pataoc, koning van Boni) 
gaat naar Mandar ten oorlog. 

4 Okt. 1 Sja’b. Zat. W. Vrijd. 29 Radj. 

Karaëng-Pangka-djéné vertrekt op bekomen last naar Batavia. 

20 Okt. 17 Sja’b. Znd./Mnd. W. Zat./Znd. 15 Sja’b. 

De koning (Karaëng-Aná-montjong) en Karaéng-Pabinejang 
(zuster van den koning van Tello Siradjoe-d-dien) keeren tot 
elkander terug. 

16 Nov. 14 Ram. Zond. W. Zat. 13 Ram. 

Het doek van de Soeleengka (rijksvaandel van Gowa) wordt 
verwisseld. Men maakt zich klaar, en zweert, met uitge- 
trokken krissen, trouw aan den koning. 

20 Nov. 18 Ram. Wnhsd./Dnd. W. Dgsd./Wnsd. 17 Ram. 

Datoe-lok& (oud-Sultan van Soembawa) en Karaëng-Bon- 
towa (dochter van Karaëng-Balló) trouwen met elkander. 

7 Dec. 5 Sjaw. Zond. W. Zat. 4 Sjaw. 

Cafijoe-d-dien Mappaingá (zoon van den koning van Tello 
Siradjoe-d-dien bij Karaéng Balassari) wordt geboren. (Hier 
heeft in het handschrift blijkbaar eerst gestaan: Ik, Cafioe- 
d-dien, enz.) 

21 Dec. 19 Sjaw. Zat/Znd. W. Vrd/Zat. 18-Sjaw. 

De Sabandar Daëng-Boeráne sterft. 

29 Dec. 27 Sjaw. Maand. W. Zond. 2 Sjaw. 

Karaëng-Mangalli (halve broeder van wijlen den koning 
van Gowa Abdoe-l-Djaliel) sterft in den ouderdom van 56 

jaar. 
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1710. 

11 Jan. 11 Ds. qi'dat. Zond. W. Zat. 10 Ds. qi’dat. 

Tjallá-Belo (waarschijnlijk een Soppengsch prins) wordt 
gewapenderhand uit Gowa weggejaagd. Twee van zijn vol- 
gelingen worden gedood. 

27 Jan. 27 Ds.qi'dat. Dingsd. W. Maand. 26 Ds. qi’dat. 

Daéng-Makkoelle wordt in de plaats van Daëng-Boeráne 
tot Sabandar aangesteld. 

. 16Feb. 17 Ds. hiddj. Maand. W. Zond. 16 Ds. hiddj. 

De koning wordt op den inhuldigingssteen door bezwee- 

ringen van den invloed der booze geesten verlost. 
1122. 

24 Maart. 23 Moeh. Dingsd. W. Maand. 

Karaêng-Pangka-djéné komt, na te Batavia te zijn geweest, 
voor Makassar ten anker. 

12 April. 13 Qafar. Zond. W. Zat. 12 Cafar. 

Karaéng-Pangka-djéné wordt tot toemailalang aangesteld. 

13 April. 14 Cafar. Maand. W. Zond. 13 Cafar. 

Datoe-lok& roeit met Karaéng-Bontowa (zijn vrouw) van 
Mangasa naar zijn land terug. 

4 Mei. 6 Rab. I. Maand, W. Zond. 5 Rab. I. 

De Gouverneur van Toll komt aan. 

21 Mei. 23 Rab. I. Dond. W. Woensd. 26 Rab. I. 

De lómó, vrouw van onzen Karaéng (den rijksbestierder 
Karaéng-Bonto-soenggoe) bevalt van een dochter Sietti-Hawa 
genaamd, de jongere zuster van Karaéng-Madjannang. 

4 Julij. 8 Djoem. I. Zat. W. Vrijd. 7 Djoem. I. 

Het rijksvaandel Soeleengka wordt met bloed besmeerd. 
De Bonieren breken alle betrekkingen met ons af. 

13 Julij. 17 Djoom. I. Dingsd. W. Zond. 15 Djoem. I.. 

De koning van Boni heft te Bonto-wala de krijgsmuziek 
aan. Wij staan tegenover elkander, maar vechten nog niet. 

17 Julij. 18 Djoem. I. Woensd. W. Zond. 20 Djoem. I. 

Wij komen te Pangka-djéné (bij de hoofdplaats Gowa) in 
gevecht. 

20 Julij. 24 Djoem.I. Zond. W. 23 Djoem. I. 

De koning (To-Sapewalije Karaëng-Aná-montjong) wordt 
door een pijl uit een blaasroer in de borst digt bij een der 
tepels gewond. 
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25 Julij. 29 Djoem. I. Zat. W. Vrijd. 28 Djoem. I. 

De Nederlanders schieten met geschut uit hun verschan- 
singen te Bonto-manai. 

8 Aug. 13 Djoem. II. Zat. W. Vrijd. 12 Djoem. I. 

Karaéng-Katangka (La Padang-Sadjati Aroe-Palakka) en 
zijne vrouw worden naar het fort Rotterdam te Makassar 
gebragt. 

14 Aug. 19 Djoem. II. Vrijd. W. Dond. 18 Djoem. II. 

De koning van Boni trekt uit Djagaja (een plaats op + 
4 paal afstands ten Z. O. van het fort halverwege tusschen 
dit en de hoofdplaats van Gowa gelegen) terug. 

19 Aug. 24 Djoem. II. Woensd. W. Dingsd. 23 Djoem. I. 

De Nederlanders en de drie botjo’s (dus de Boniérs , Wadjo- 
rezen en Soppengers) ontruimen hun verschansingen. 

20 Aug. 25 Djoem. IJ. Dond. W. Woensd. 24 Djoem. II. 

Karaéng-Tana-tana (vrouw van Karaéng-Mamampang) be- 
valt van een dochter, Zainab genaamd (welligt dezelfde, die 
later Karaëng-Soemanná genoemd werd.) 

8 Okt. 16 Sja’b. Dond. W. Woens. 14 Sja’b. 

Karaéng-Bonto-panno (zoon van wijlen Karaëng-Popó) gaat 
onder zeil naar Batavia, om van den Gouverneur-generaal 
vergiffenis te vragen (voor de door Gowa begane overtre- 
dingen. 

1711. 

16 Jan. 27 Ds.qi'dat. Zat. W. Vrijd. 26 Ds. qi’dat. 

De vrouw van Karaéng-Katangka bevalt van een dochter 
Sietti-Rahimah Maliembasana genaamd. 

1123. 

28 Feb. 11 Moeh. Zond. W. Zat. 10 Moeh. 

37 Saleijerezen, vrouwen medegerekend, maken amok in 
het fort. Drie van hen ontsnappen. (Bij dit amok kwam 
aan de zijde der Nederlanders de kapitein Steenbergen, kom- 
mandant der troepen, om het leven). 

9 April. 21 Cafar. Vrijd. W. Dond. 20 Cafar. 

Karaëng-Bonto-panno komt van Batavia terug. 

9 Mei. 21 Rab. I. Zond. W. Zat. 

Amirah I-Tanitadja, ook I-Maneeng-ratoe genaamd, wordt 
geboren. (Zij was een dochter van den koning van Gowa 
To-Sapewalije bij Karaêng-Pabinejang, eu'voerde later den 
titel van Aroe-Palakka). 
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29 Junij. 13 Djoem. I. Dingsd. W. Maand. 

I-Massallomo Moehammad Cadieq Manrijo-gace (Aroe-Soe- 
malieng Matienrowe-ri-Loewoe, poenggawa van Boni, zoon 
van To-Sapewalije bij Sietti-Labibah) wordt geboren. (Daar 
hij en Amirah slechts ruim een maand in ouderdom van 
elkander verschilden, kunnen zij geen volle broeder en zuster 
zijn geweest; zooals de Gouverneur Loten in § 13 van zijn 
memorie van overgaaf beweert.) 

2 Sept. 19 Radj. Dond. W. Woensd, 

De Nederlanders bewerken, dat de vrede tusschen den 
koning en dien van Boni gesloten wordt. 

24 Sept. 12 Sja’b. Vrijd. W. Dond. 11 Sja’b. 

Karaëng-Tangallá Sietti-Arifah I-Tanripada (dochter van 
den koning van Tello Siradjoe-d-dien bij Karaéng-Ballassari) 
wordt geboren, (zie de resol. van den raad van politie te 
Makassar van 17 September 1728). 

27 Sept. 15 Sja’b. Maand. W. Zond. 14 Sja’b. 

Men maakt zich gereed tot de installatie van den Gou- 
verneur van Toll. 

19 Okt. 7 Ram. Dingsd. W. Maand. 

De brief, dien Karaéng-Garassi naar Batavia medeneemt, 
wordt op het vaartuig gebragt. 

1712. 

20 Jan. 12 Ds. hiddj. Wsd./Dnd. W. Dsd./Wad. 11 Ds. hiddj. 

De goederen van Karaëng-Bontowa (vrouw van Datoe-loká 
van Soembawa) worden door den koning verbeurd verklaard. 

23 Jan. 15 Ds.hiddj. Zond. W. Zat. 14 Ds. hiddj. 

Aan de Bori-salloérs , Manoedjoeérs en Sodiangers wordt toe- 
gestaan om de in hun landen voorkomende zaken zelf af te doen. 

1124. 

26 Maart. 19 Cafar. Zond. W. Zat. 17 Cafar. 

De koning vraagt van het volk een reaal (f 2,—) per huis. 

13 April. 7 Rab. I. Wsd./Dnd. W.Dgsd/Wed. 6 Rab. I. 

Toewammenanga-ri-Tâënga (de rijksbestierder Karaéng-Bon- 
to-Soenggoe) roeit van Téénga (— Taéng, zijn woonplaats, 
een kampong aan de rivier van Gowa) weg om zich naar 
Bonthain (waar de koning van Boni zich bevond) te begeven 
en neemt alles mede. (Hier wordt waarschijnlijk bedoeld, 
dat hij de rijkssieraden van Gowa, voor zoover hij ze in be- 
waring had, medenam, ter voorkoming, det de koning, “To- 
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Sapewalije, wiens afzetting door hem beoogd werd, er zich 
in zijn afwezigheid van meester maakte.) 

22 Mei. 6 Rab.Il. Vrijd. W. Zond. 15 Rab. IL. 

Karaéng-Garassi laat bij zijn terugkomst van Batavia voor 
Makassar het anker vallen. 

25 Mei. 19 Rab. II. Dond. W. Woensd. 18 Rab. II. 

Karaéng-Bidara wordt afgezet, en Daéng-Talarra ver- 
vangt hem. 

6 Junij. 2 Djoem. I. Dingsd. W. Maand. 1 Djoem. I. 

De Gouverneur van Toll sterft. 

29 Junij. 25 Djoem. I. Dond. W. Woensd. 24 Djoem. I. 

De vorst van Sanrabone Toewammenang-ri-raténa sterft. 
Er is nog geen opvolger voor hem. 

20 Aug. 18 Radj. Zat/Znd. W. Vrijd/Zat. 17 Radj. 

Toewammênanga-ri-Tâénga (Karaéng-Bonto-soenggoe) en 
de koning van Boni komen van Bonthain terug. 

24 Aug. 23 Radj. Dond. W. Woensd. 21 Radj. 

Karaëng-Aná-montjong (To-Sapewalije) wordt afgezet (als 
koning van Gowa). 

29 Aug. 27 Radj. Dingsd. W. Maand. 26 Radj. 

De Bonieren, Soppengers en Wadjorezen komen Karaëng- 
Aná-montjong afhalen. Ook worden de Soedang (rijksz waard) 
en het koninklijk zonnescherm naar de overzijde der rivier 
(naar Taéng) bij onzen karaëng (den rijksbestierder) gebragt. 

31 Aug. 21 Radj. Dond. W. Woensd. 28 Radj. 

De koning van Tello (Siradjoe-d-dien) wordt tot koning 
van Gowa in plaats van Karaéng-And-montjong aangesteld. 

10 Sept. 10 Sja’b. Zond. W. Zat. 8 Sja'b. 

Den koning wordt voor het eerst het vorstelijk zonnescherm 
van Gowa boven het hoofd gehouden. 

15 Sept. 15 Sja’b. Dnd./Vrd. W. Wnsd./Dnd. 13 Sja’b. 

Karaéng - Bonto-lângkasá (Mappaseeppé Daëng- Mamaro) 
trouwt met I-Edja. 

16 Sept. 16S8ja’b. Vrijd/Zat. W. Dnd./Vrijd. 14 Sjab. 

Karaëng- Aná-montjong wordt naar Tjinrana (in Boni) 
gebragt. 

21 Sept. 21 Sja’b. Dond. W. Woensd. 19 Sja'b. 

De Soedang en La-tega-ri-doeni worden in het huis Ballá- 
kerija voor de tweede maal bij elkander gebragt (ter beves- 
tiging van het verbond tusschen Boni en Gowe). 
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8 Okt. 7 Ram. Zat. 

De brief, dien Karaéng-Bonto-panno naar Batavia mede- 
neemt, en die de mededeeling van de verheffing van den 
koning van Gowa inhoudt, wordt naar het vaartuig gebragt. 

4 Nov. 2 Sjaw. Woensd. W. Maand. 7 Sjaw. 

De koning en zijn vrouw roeien naar Bonthain bij gele- 
genheid van de op handen zijnde besnijdenis van La-Oesé 
(verkorting van La-Paoeseri, naam van een zoon van den 
koning van Boni La-Pataoe bij een bijwijf verwekt). 

12 Nov. 12 Sjaw. Vrijd./Zat. 

Het feest, dat de koning van Boni te Bonthain zal geven, 
begint. . 

14 Nov. 14 Sjaw. Maand. 

La-Oesé wordt besneden. 

28 Nov. 28 Sjaw. Maand. 

De koning stapt aan wal bij zijn terugkomst van Bonthain. 

11 Dec. 11 Ds. qi’dat. Zond. 

De datoe van Pamana (in Wadjó) wordt door de Sanra- 
boneérs tot vorst verheven. 

15 Dec. 16 Ds. qi’dat. Dond. 

De koning laat I-Tarawe dooden. De goederen van Daéng- 
Talarre worden verbeurd verklaard, en de Sabandar krijgt 
last om hem bij zich in huis te nemen. 

22 Dec. 23 Ds. qi’dat. Dond. 

Er wordt last gegeven om Daéng-Talarra naar Sandawo 
(gedeelte van Flores) te brengen. 

1713. 

12 Jan. 14 Ds. hiddj. Dond. 

De tanden van [-Soegi, de dochter van Karaëng-Mandallé 
(Daéng-Sisila Ibrahiem), worden geslepen. 

24 Jan. 27 Ds. hiddj. Woensd. W. Dingsd. 26 Ds. hiddj. 

De vrouw van Karaéng-Katangka (La-Padang-sadjati Aroe- 
Palakka) bevalt van een zoon, I-Ande-ande Moehammad- 
Joesoef genaamd. 

1125. 

1 Maart. 3 Cafar. Dingsd./Woensd. 

Dala-Bantaéng sterft te Tjinrana. (Zij was een van de bij- 
zitten van den koning van Boni La-Pataoe en werd Dala- 
Bantaëng genoemd, omdat zij van Bonthain afkometig, wea, 
haar eigenlijke naam was Roegijah, waarvan in de reaoioën 
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van den raad van politie van 29 Jan. en 17 Feb. 1703 Rokia 
gemaakt is). 

3 Maart. 5 Cafar. Vrijd. 

Sietti-Labibah (dochter van Sjeich Joesoef en vrouw van 
And-montjong) sterft te Tjinrana. 

81 Maart. 3 Rab. I. Vrijd. W. 4 Rab. I. 

Karaéng-Bonto-panno laat bij zijn terugkomst van Batavia 
voor Makassar het anker vallen. 

25 April. 28 Rab. I. Dingsd. W. 27 Rab. I. 

De koning (Siradjoe-d-dien) en zijn vrouw (Karaéng-Ba- 
lassari) roeien naar Tjinrana. 

31 Mei. 5 Djoem. I. Woensd. W. 6 Djoem. I. 

Men zegt, dat Datoe-loká (Maas-Bantam, oud-Sultan van 
Soembawa) dood is. 

10 Junij. 15 Djoem. I. Zat. W. 16 Djoem. I. 

De Soedang en de La-teija-ri-doeni worden te Latimodjong 
voor de derde maal bij elkander gebragt, en men zweert 
met uitgetrokken krissen trouw (aan het vernieuwde verbond.) 

21 Junij. 26 Djvem. I. Woensd. W. 27 Djoem. I. 

De koning landt aan bij zijn terugkomst van Tjinrana. 

7 Nov. 17 Sjaw. Dingsd. W. 18 Sjaw. 

I-Manjá, de zoon van Karaéng-Bonto-sijand, wordt be- 
sneden. (*) 

18 Nov. 28 Sjaw. Zat. W. 29 Sjaw. 

De koning geeft onzen Karaëng (den rijksbestierder Ka- 
raéng - Bonto-soenggoe) kennis, dat hij Toewammenang -ri- 
Djawaja (zijn zoon Manrabija Nadjmoe-d-dien) bestemd heeft, 
om koning van Tello te worden. 

1714. 

5 Jan. 18 Ds. hiddj. Dond./Vrijd. 

Kare-Mami, de zoon van onzen grooten Toewang (Sjeich 
Joesoef) sterft. 


(*) Mappakana Daëng-Madjandji Karaëng-Bonto-sijamá was eene 
dochter van den Gowaschen prins Karaéng-Berowangi bij eene 
dochter van de bij 23 Julij 1663 genoemde vorstin van Boelo-boelo 
Daëng-lsteja. Zij was gehuwd met een prins van Barroe, uit welk 
huwelijk behalve I-Manjá Daéng-Sisila, nog eene dochter I-Anisah 
sproot, die in dit dagboek bij 24 Mears WILL voorkomt, Zie verder 
het daarbij aangeteekende. 
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1126. 

18 Jan. 1 Moeh. Woensd.jDond. W. 2 Moeh. 

Nacht, waarin Karaéng-Bontowa (weduwe van Datoe-loká) 
te Rejó (op het eiland Flores) in den ouderdom van 50 jaar 
overleed. 

20 Maart. 3 Rab. I. Dingsd. W. 4 Rab. I. 

I-Soegi (de bij 12 Jan. 1713 bedoelde dochter van Karaëng- 
Mandallé) krijgt den titel van Karaéng-Biessang-pole. 

12 April. 26 Rab. I. Dond. 

De Alloeérs worden onder mijn oom Karaéng-Alloe gesteld. 

19 Mei. 4 Djoem. I. Zat. W. 5 Djoem. I. 

De Telloreezen geven aan de Nederlanders kennis, dat 
Toewammenang-ri-Djawaja koning van Tello is. 

29 Mei. 14 Djoem. I. Dingsd. W. 15 Djoem. I. 

Daëng- Mabela I-Mangassengi (zoon van Karaëng-Balló) 
sterft, en de vorst van Bima (Mappatalli Hasanoe-d-dien) 
komt aan met het doel om te trouwen. 

21 Junij. 8 Djoem. IL. Woensd./Dond. 

Karaëng-Tana-tana (vrouw van Karaëng-Mamampang) be- 
valt van een zoon, Moehammad-Baqi genaamd. 

1 Sept. 21 Sja’b. Vrijd./Zat. 

Karaéng- Pasi (zuster van wijlen den koning van Tello 
Abdoe-l-Qadir Toewammenang-ri-passiringanna) sterft in den 
ouderdom van 50 jaar. 

13 Sept. 3 Ram. Woensd/Dond. W. 4 Ram. 

Het huwelijk tusschen den vorst van Bima en Karaëng- 
Biessang-pole is voltrokken. 

16 Sept. 7 Ram. Zond./Maand. W. Zat./Zond. 

Matienrowe-ri-Naga-oeléng sterft in den ouderdom van 43 
jaar. Hij wordt in een kist gelegd en te Bonto-walá begraven. 

19 Sept. 10 Ram. Dond./Woensd. 

De Sanraboneërs nemen Karaëng-Mamampang tot vorst. 

15 Okt. 5 Sjaw. Maand. W. 6 Sjaw. 

Toewammenang -ri- Djawaja (Manrabija Nadjmoe-d-dien) 
krijgt den titel van Karaéng-Kandjilo (daar hij nog te jong 
was om al dadelijk zelf het vorstelijk gezag over Tello te 
voeren.) 

8 Nov. 29 Sjaw. Dond. W. 30 Sjaw. 

De doodkist van Matienrowe-ri-Naga-oeleng, wordt eee” 
graven en naar Tjinrana overgebragt. rae 
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18 Dec. 10 Ds. hiddj. Dinged. W. 11 Ds. hiddj. 

De Lempangangers worden onder mij (Mappaingá Cafioe- 
d-dien, van nu af Karaéng-Lempangang genoemd, later 
koning van Tello) gesteld. 

20 Dec. 12 Ds. hiddj. Dond. W. 13 Ds. hiddj. 

Men zegt, dat de koningin van Boni (Botari-todja Aroe- 
Timoeroeng Matienrowe-ri-Tipoeloewe) en de datoe van 
Oelawéng (Paboekadjoewe, een Bonisch prins, haar 2de ge- 
maal) van elkander gescheiden zijn. 

31 Dec. 23 Ds. hiddj. Maand. W. 24 Ds. hiddj. 

Mijn moeder (de vrouw van den koning van Gowa Siradjoc- 
d-dien) krijgt den titel van Karaéng-Balassari. 

1715. 1127. 

8 Maart. 2 Rab. I. Vrijd. 

De vrouw van Karaëng-Katangka (La-Padang-sadjati Aroe- 
Palakka) bevalt van een zoon, Madjang I-Mappasonri ge- 
naamd. 

15 Maart. 9 Rab. I. Vrijd. 

De Soppengers komen Karaéng-Katangka tot hun vorst nemen. 

2 April, 27 Rab. I. Dingsd. 

Aroe-Tanette (Matowa Pakampi Daéng-Mangemba, schoon- 
vader van La-Padang-sadjati) komt met zijne vrouw (Karaéng- 
Bonto-rambá IT) uit Toradja terug. 

15 Mei. 12 Djoem. I. Woensd. W. 11 Djoem. I. 

De vorst van Soppeng (La-Padang-sadjati) roeit van Ma- 
kassar weg, om zich naar Soppeng te begeven. 

9 Julij. 7 Radj. Dingsd. 

Mijn oom (Daëng-Mamventocli Aroe-Kadjoe) komt van 
Laoe-poelo (eiland ten Z. O. van Borneo, gewoonlijk Poelv- 
‘laoet genaamd) terug. 

18 Julij. 16 Radj. Dond. 

Mijn oom Karaéng-Bodija wordt tot toe-malompo (rijksbe- 
stierder) van Tello aangesteld. (Volgens het op 16 April 
1715 in het dagregister van het gouvernement Makassar aan- 
geteekende was hij op dien dag reeds tot voogd over den 
minderjarigen koning van Tello benoemd; zie ook brief van 
den Gouverneur Sipman en den raad aan de Hooge regeering 
van 18 Mei 1715). 

K'Aug. 4 Sja’b. Maand. 

‘De ‘vorst van Soppeng wordt door Watoe-Thiekha (Ae ko 
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ningin van Boni, zijn halve zuster) tot koning van Boni 
verheven. Zij zelf herneemt haar titels van Datoe-Tjietta 
en Aroe-Timoeroeng. 

15 Aug. 15 Sja'b. Dond. W. 14 Sja’b. 

Karaëng-Madjannang (zoon van den rijksbestierder Ka- 
raëng-Bonto-soenggoe) wordt besneden. Op dezen dag werd 
den koning van Boni (La-Padang-sadjati) een vorstelijk zon- 
nescherm (het teeken van zijn nieuwe waardigheid) boven 
het hoofd gehouden. 

6 Sept. 7 Ram. Vrijd. 

Mijn oom (Tatahoe-d-dien) krijgt den titel van Karaëng- 
Patténc. 
„10 Nov. 13 Ds. qi’dat. Zond. 

Kare-Mamo, de zoon van onzen grooten toewang (Sjeich- 
Joesoef) sterft. 

1716. 1128. 

18 Feb. 24 Cafar. Dingsd. 

De koning van Boni gaat naar Peneki (in Wadjó) om het 
te beoorlogen. 

23 Feb. 26 Cafar. Dond. 

Er wordt een oogenblik gevochten en Peneki wordt verbrand. 

21 Feb. 27 Cafar. Vrijd. 

Daëng-Manai wordt door den koning van Boni gedood. 

19 Maart. 24 Rab. I. Dond. W. 25 Rab. I. 

Dag, waarop de overgrootvader (of overgrootmoeder) van 
den koning te Bima overleed. 

14 April. 21 Rab. II. Dingsd. 

De koning. van Boni landt aan bij zijn eerste terugkomst 
van Tjinrana, sedert hij tot koning van Boni verheven is. 

20 April. 27 Rab. II. Maand. 

Mijn oom Karaëng-Bonto-lângkasá en I-Edja scheiden van 
elkander. 

9 Mei. 17 Djoem. I. Zat. 

De vorst van Batang-nijondjó (Tanette) Matienrowe-ri- 
Soempam-poba (Mappadjantji Daéng-Matadjang) sterft. 

23.Mei. I Djoem. II. Vrijd/Zat. 

Mijn moeder (Karaëng-Balassari) wordt door den koning 
verstooten. 

18 Junij. 27 Djoem. II. Dond. Re 


De koning (Siradjoe-d-dien) trouwt met de moeder zen 
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I-Maniembang, Sietti- Abidah Daéng-Maténe (dochter van 
Karaëng-Bonto-manompó, blijkens de resolutie van den raad 
van politie te Makassar van 5 Aug. 1718). 

20 Julij. 30 Radj. Maand. 

De Soedang en de La-teja-ri-doeni (rijkszwaarden van Gows 
en Boni) worden in het huis Ballá-kerija voor de vierde maal 
bij elkander gebragt. 

24 Aug. 6 Ram. Maand. 

De vorst van Binowang wordt door zijn slaaf aangevallen 
en verwond. Hij sterft den volgenden dag. 

8 Sept. 21 Ram. Dinged. 

Mijn moeder Karaëng-Balassari trouwt met Aroeng-Oedjoeng 
(rijksgroote van Boni). 

28 Sept. 11 Sjaw. Zond./Maand. 

Karaëng-Bonto-maténe wordt karaéng van Djipang (bj 
Takalar) gemaakt. 

8 Okt. 21 Sjaw. Dond. 

Men maakt zich gereed tot de plegtige installatie van den 
Gouverneur Sipman. 

1717. 1129. 

11 Jan. 28 Moeh. Maand. W. 27 Moeh. 

Karaëng- Kaballokane (zoon van Karaéng - Karoenroeng) 
sterft. 

15(*) Jan. 12 Cafar. Maand. W. Vrijd. 1 Cafar. 

Te Bonto-wala wordt weder een met lofwerk versierd huis 
ter vervanging van het oude opgerigt. 

28 Jan. 15 Cafar. Dond. W. 14 Cafar. 

Aroe-Mampoe (La-Panaoengi To-pawawoi, volle broe- 
der van To-Sapewalije en La - Padang -sadjati) trouwt met 
I-Toegoe. 

11 Junij. 2 Radj. Vrijd. W. 1 Radj. 

De toe-mailalang Karaéng-Mandallé (Daéng-Sisila) sterft. 
(Hij was tweede toe-mailalang geweest). 

14 Junij. 5 Radj. Maand. W. 4 Radj. 

Het doek van het rijksvaandel Tjindeja wordt verwisseld. 

21 Junij. 12 Radj. Maand. W. 11 Radj. 

De bevolking van Mandallé wordt onder Kappará (zoon 


mn El - ——_——— 


5 Blijkbaar heeft men hier 2d in pleate van 16 te lezen; want 
26 Jou. 1717 was een Maandag en kwam overeen REAAL Cake NA. 


| 
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van den weinige dagen te voren overleden Karaéng-Mandallé, 
zie bij 16 Mei 1729) gesteld, die daarbij den titel van Ka- 
raëng-Tamálálang krijgt. : 

24 Junij. 15 Radj. Dond. W. 14 Radj. 

Karaëng-Lekó-bódong wordt tot toe-mailalang aangesteld. 

25 Junij. 16.Radj. Vrijd. W. 15 Radj. 

De vorst van Sanrabone (Karaëng-Mamampang) en Ka- 
raëng-Tana-tana scheiden van elkander. 

26 Junij. 27 Radj. Zat. W. 16 Radj. 

Het rijksvaandel Goeroedaja wordt met bloed besmeerd, 
en de Gowarezen maken zich klaar, bij gelegenheid, dat de 
koning (Siradjoe-d-dien) naar Baroko (in Toradja) zal ver- 
trekken. 

29 Junij. 20 Radj. Dingsd. W. 19 Radj. | 

De koning roeit met den koning van Boni (La-Padang- 
sadjati) naar Toradja. 

7 Aug. 29 Sja'b. Zat. W. 27 Sja’b. 

De grot van Tongko wordt ingenomen. 

10 Aug. 2 Ram. Dingsd. 

I-Paroekka, de madika van Baroko, onderwerpt zich. (Ma- 
dika is de titel van vele Alfoersche vorsten en ook van de 
vorsten van Palos, Donggala en Towaéli, die wel Moham- 
medanen, maar van Alfoersche afkomst zijn). 

3 Sept. 26 Ram. Vrijd. 

De koning landt aan bij zijn terugkomst van Baroko. 

20 Sept. 14 Sjaw. Maand. W. 13 Sjaw. 

Karaëng-Parang-bone vertrekt naar Bima, Karaëng-Bonto- 
maténe ook. 

27 Okt. 22 Ds. qi'dat. Woensd. W. 21 Ds. qi'dat. 

I-Mattá (zoon van den koning van Boni La-Padang-sadjati) 
en Karaéng-Tana-sanga (dochter van den koning van Gowa 
Siradjoe-d-dien) worden aan elkander verloofd. 

31 Okt. 26 Ds. qi’dat. Zat./Zond. W. 25 Ds. qi dat. 

Mijn moeder (Zainab Karaëng-Balassari) sterft} in den 
ouderdom van 34 jaar. 

1130. 

7 Dec. 4 Moeh. Dingsd. W.3 Moeh. 

Het huis van den koning te Katangka wordt opgerigt bij 
gelegenheid, dat het huis Ballá-kerija zal gesloopt warden. 


4° Volgr. IV. \3 
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1718. 

11 Jan. 9 Cafar. Dingsd. W. 8 Cafar. 

Moehammad Caleh, de zoon van den ouden Ratoe-bagoes 
(Bantamsch prins) wordt besneden. 

14 Feb. 12 Rab. I. Zond./Maand. W. 13 Rab. I. 

Lómó-Galorang, de moeder van den ouden Karaéng - Man- 
dallé (dus een van de vrouwen van Karaeng-Karoenroeng) 
sterft. 

2 Maart. 29 Rab. I. Woensd. 

Het schip, dat mijn’ grootvader Aroe-Teko uit zijn Ceilonsche 
ballingschap terugbrengt, komt aan. 

6 Maart. 3 Rab. II. Vrijd./Zat. 

Karaëng-Bonto-lângkasá (Daëng-Mamaro) en zijn vrouw 
vlugten naar de Kampong-baroe (te Makassar). 

24 Mei. 24 Djoem. II. Dingsd. W. 23 Djoem. II. 

De tanden van Karaéng-Tabaringang (dochter van den 
koning van Gowa Siradjoe-d-dien) worden door den koning 
van Boni (La-Padang-sadjati) geslepen. 

3 Junij. 5 Radj. Dond./Vrijd. W. 4 Radj. 

Mijn daéng (hier gebruikt in den zin van oudere zuster) 
krijgt den titel van Karaéng-Tabaringang. 

8 Junij. 10 Radj. Woensd. W. 9 Radj. 

Men zegt, dat Karaéng-Barong-patola (dochter van den 
oud-Sultan van Soembawa Datoe-loká en gewezen vrouw van 
Aroe-Kadjoe) te Soembawa overleden is. 

24 Junij. 26 Radj. Dond/Vrijd. W. 25 Radj. 

Mijn grootvader Aroe-Teko sterft. 

24 Junij. 26 Radj. Vrijd. W. 25 Rad). 

De Sjeich wordt tot hoofdpriester aangesteld. 

31 Julij. 3 Ram. Zat./Zond. 

Daéng-Keenna, de jongere zuster van de vorstin van 
Laikang, sterft. 

22 Aug. 25 Ram. Maand. 

Men zegt, dat de opoe, weduwe van Matienrowe-ri-Tompé- 
tiekká (Daëng-Masoero, vorst van Loewoe) dood is. 

31 Aug. 4 Sjaw. Woensd. 

De vorst van Sanrabone (Karaéng-Mamampang) wordt, 
nadat hij zich tot de Nederlanders gewend heeft, door den 
koning van Boni bij den koning gebragt (om vergiffenis te 
vragen, omdat hij de tuaschenkomet wan de Nederlander 
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had ingeroepen tegen den koning, die volgens zijn zeggen 
den wegens misdrijf afgezetten Sanraboneschen rijksgroote 
Karaéng Laoe en zijn zoon Karaéng-Mandjallieng in hun 
verzet tegen hem sterkte. De gevraagde tusschenkomst was 
hem verleend, maar niet krachtdadig genoeg om hem tegen 
den koning van Gowa te beschermen, dien hij door dezen 
stap nog meer tegen zich ingenomen had.) 

2 Okt. 7 Ds. qidat. Zond. 

Er komt een brief van Soembawa van mijn oom Karaéng- 
Panaïkang, inhoudende, dat mijn tante Karaëng-Pasi, zuster 
van koning Siradjoe-d-dien, en vrouw van den koning van 
Soembawa Maas-Madina) verstooten is. 

1 Okt. 12 Ds. qidat. Vrijd. 

De verloving tusschen Mattá (zoon van den koning van 
Boni La-Padang-sadjati) en mijn oudere zuster Karaéng- 
Tana-sanga wordt afgebroken. 

20 Okt. 25 Ds. qi’dat. Woensd./Dond. 

Mijn oom Karaéng-Patténe roeit naar Soembawa om mijn 
tante Karaéng-Pasi af te halen. 

23 Okt. 28 Ds. qi'dat. Zat./Zond. 

De koning van Boni roeit naar Mandar. 

4Nov. 11 Ds.qidat. Dond./Vrijd. W.10 Ds. qi'dat. 

Mijn oom (Karaéng-Patténe) komt terug van zijn reis naar 
Soembawa ter afhaling van mijn tante Karaéng-Pasi. 

16 Nov. 22 Ds. hiddj. Woensd. 

De koning van Boni komt van Mandar terug met de pokken. 

1131. 
25 Nov. 4 Moeh. Maand. W. Vrijd. 2 Moeh. 
Daëng-Mamo, gewezen Karaëng van Katapang, sterft. 
1719. (*) 

14 Feb. 23 (Rab. I.) Dingsd. W. 24 Rab. I. | 

Karaëng-Bonto-lângkasá (Daëng-Mamaro), op last van den 
koning uit het land verwijderd, gaat naar Makassar (letter- 
lijk Westwaarts). 


(*) Terwijl tot dusverre in het Makassaarsche handschrift, op 
ééne enkele uitzondering na, bij elk feit de namen der maanden 
stonden, zelfs wanneer twee of meer feiten in dezelfde maand 
plaats hadden, is daar van nu af een groot gedeelte dier namen 
van beide tijdrekeningen weggelaten. Waar dat het gevel is heo 
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21 (Junij) 3 (Sja’b.) Woensd. 

Er wordt verteld, dat Batara-toengke (dochter wan den 
koning van Loewoe To-palagoena Matienrowe-ri-langkanana, 
bij Pateekke-tana Aroe-Patiro, vorstin van Tanette) als 
vorstin van Loewoe afgezet is. 

28 (Junij) 10 (Sja'b.) Woensd. 

De Loewoeérs komen Datoe-Tjietta (Batari-todja, wier 
moeder Opoe-Larompong een zuster van Matienrowe-ri-lang- 
kanana was) tot vorstin nemen. 

1 (Aug.) 20 (Ram.) Maand. W. 21 Ram. 

De koning (Siradjoe-d-dien) verhuist naar het huis van 

Karaëng-Bonto-manompó (zijn schoonvader). 

__1 Okt. 17 Ds. qi’dat. Zat./Zond. 

Karaéng-Bonto-panno gaat naar Lempangang om met Ka- 
raéng-Bonto-masoegi te trouwen. 

5 Nov. 23 (Ds. hiddj.) Zat./Zond. W. 22 Ds. hiddj. 

Daëng-Takontoe (vrouw van Karaéng-Lace van Sanrabone 
en moeder van Karaéng-Mandjallieng) krijgt den titel van 
Karaëng-Tjampagaja. 

1132. 

22 (Nov.) 10 (Moeh.) Woensd. W. 9 Moeh. 

De koning van Boni roeit van het zeehoofd (te Makassar) 
weg, om zich naar Tjinrana te begeven. Hij doet onderweg 
Gowa aan. 

1720. 

16 (Jan.) 5 (Rab. I.) Zat./Zond. 

Sietti (eigenlijk Sietti-Hawâ), de jongere zuster van Ka- 
raéng-Madjannang, sterft in den ouderdom van 10 jaar. 

21 (Jan.) 10 (Rab. I.) Zat./Zond. 

De zendelingen van den koning, die uit Loewoe terug 
komen, deelen mede, dat To-Sappe-ilë (zoon van den in 


ik in de vertaling tusschen haakjes de namen ingevuld, die ik na 
vergelijking van de opgegeven dagen der maanden met elkander en 
met de opgegeven dagen der week vermeende, dat er behooren te 
staan. Blijkbaar zijn, op weinige uitzonderingen na, alleen dan 
namen van maanden weggelaten, wanneer verscheidene feiten in 
dezelfde maand plaats hadden, en de naam dier maand bij het 
eerste feit vermeld is. Dit zou nog meer in het oog vallen, wan- 
neer niet een aantal feiten in Ait aittrekeel waren weggeleten. 
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1693 ter dood gebragten rijksbestierder van Loewoe, en echt- 
genoot van Batara-toengke) tot vorst van Loewoe verheven is. 

22 (Jan.) 11 (Rab: I.) Maand. 

De koning van Boni Poewanna-I-Mattá (La-Padang-sadjati) 
wordt door de Bonieren afgezet, en Karaéng-And-montjong 
(de afgezette koning van Gowa) volgt hem op. 

11 (Feb.) 2 (Rab. IL) Zond. W. 1 Rab. IL. 

Het huis Ballá-kerija wordt afgebroken. 

19 (Feb.) 9 (Rab. II.) Maand. 

Mijn tante Moeti’atoe-l-lah en haar schoonvader (of schoon- 
moeder) komen aan. De Bonieren laten hen herwaarts 
brengen. 

20(Feb. 12(Rab.II.) Woensd. W. Dingsd. 10 Rab. II. 

De eerste toemailalang (Karaéng-Bonto-panno) en Karaéng- 
Bonto-masoegi scheiden van elkander. 

22 (April) 13 (Djoem. IL.) Woensd. W. Maand. 

Mijn oom krijgt den titel van Karaéng-Patténe. 

6 (Mei.) 27 (Djoem. II.) Maand. 

De vorstin van Laïkang (Daëng-Marannoe) weduwe van 
Toe-nisombaja sterft in Laïkang. 

18 (Mei.) 10 (Radj.) Zat. 

De koningin weduwe (Daéng-Maingé, weduwe van Abdoe- 
l-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng) vertrekt naar Tjinrana. 

8 Junij. 2 Sja'b. Zat. W. 1 Sja'b. 

Mijn grootmoeder (deze titel is hier niet letterlijk op te 
vatten) Daéng-Tongi schenkt aan mijn oom Karaéng-Alloe 
een dochter, Latifah genaamd. 

29 (Junij.) 23 (Sja'b.) Zat. W. 23 Sja’b. 

Toewammenang -ri- Djawaja (Nadjmoe-d-dien, bestemd tot 
koning van Tello) wordt besneden. 

16 Julij. 10 Ram. Dingsd. 

De koningin-weduwe (Daëng-Maïngá) komt van Tjinrana 
terug. 

27 (Sept.) 24 Ds. qi’dat. Dond./Vrijd. 

Maniembang-gace Mohi-d-dien (zoon van den koning van 
Gowa Siradjoe-d-dien bij Sietti-Abidah Daéng-Maténe , dochter 
van Karaëng-Bonto-manompó) wordt geboren. 

6 Okt. 4 Ds. hiddj. Zond. W. 3 Ds. hiddj. 

Een gedeelte van Bori-sallo (oud-Bori) wordt tot patil 
(leenroerig) gemaakt (waarschijnlijk als straf voor het een of 
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andere misdrijf der bevolking, want Bori-sallo behoort tot 
het oudste gedeelte van het rijk Gowa, zooals daaruit blijkt, 
dat Karaéng-Bori-sallo of Karaëng-Bori, zooals men hem ge- 
woohlijk noemt, een van de negen raadsheeren, bate-sala- 
pang, van Gowa is). 

10 (Okt.) 8 (Ds. hiddj.) Dond. W. 7 Ds. hiddj. 

De brief, dien Karaéng-Bonto-panno naar Batavia mede- 
neemt om onzen dank te betuigen voor onze begiftiging met 
Topedjawa, wordt op het vaartuig gebragt. (Dit landschap, 
vroeger door de Compagnie aan de vorstin van Laikang, 
weduwe van Aroe-Palakka Matienrowe-ri-Bonto-walé in 
vruchtgebruik gegeven, was na haar dood, naar het schijnt 
eigener autoriteit door den Gouverneur en den raad te Ma- 
kassar aan den koning van Gowa in vruchtgebruik afgestaan, 
hetgeen door de Hooge regeering, blijkens haar brief aan 
den koning van Gowa van 10 Februarij 1721, werd goedge- 
keurd, omdat zij Topedjawa beschouwde als begrepen onder 
Kadjang, waarmede de koning 17 jaar geleden bij een door 
haar overgezonden leenbrief begunstigd was.) 

1133. 

15 Nov. 14 Moeh. Vrijd. 

Poewanna-I-Matté (La-Padang-sadjati) komt in de Kam- 
pong-baroe (te Makassar) aan, bij gelegenheid dat hij na zijn 
afzetting uit Boni naar de Nederlanders vlugt. 

18 (Nov.) 17 (Moeh.) Maand. 

De koning van Boni (Karaëng-Aná-montjong) komt met zijn 
vrouw (Karaéng-Pabinejang) over zee van Tjinrana aan. 

10 Dec. 9 Cafar. Dingsd. 

Daëng-Nisanga Ï-Qamarijah, de vrouw van den ouden 
Ratoe-bagoes, sterft. 

22 Dec. 21 Qafar. Zond. 

Mijn grootvader Daëng-Talarra komt uit zijn Sandawosche 
ballingschap terug. 

1721. 

13 (Jan.) 14 (Rab. I.) Maand. 

Poewanna-I-Matté (La-Padang-sadjati) en de koning van 
Boni worden door de Nederlanders met elkander verzoend. 

18 (Jan.) 19 (Rab. I.) Zat. 

Karaöng-Madjannang (zoon van Karaéng-Bonto-soenggoe) 
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trouwt met Karaéng-Tabaringang (dochter van koning Si- 
radjoe-d-dien). | 

11 Feb. 13 Rab. IJ, Maand./Dingsd. 

Karaëng-Ballá-djawaja (zuster van Karaëng-Leengkesé en 
weduwe van Aroe-Palakka Matienrowe-ri-Bonto-walá) sterft 
in den ouderdom van 89 jaar. 

5 Maart. 5 Djoem. I. Dingsd./Woensd. W. 6 Djoem. I. 

Het schip, waarmede Karaéng-Bonto-panno van Batavia 
terugkomt, laat het anker vallen. 

26 (Maart.) 26 (Djoem. I.) Woensd. W. 27 Djoem. I. 

Dag, waarop de oude vorst van Sidenreng (La-Ténritieppá 
Matienrowe-ri-Pamantingang, de Aroeng-Oedjoempoeloe van 
Speelmans notitie) stierf. 

19 Mei. 22 Radj. Maand. 

Daëng-Manassá gaat op bekomen last naar Sandawo (eiland 
Flores) om Torrieng aan te vallen. 

7 Junij. 11 Sja’b. Dingsd. Zat. 

De ooren van Karaéng-Patoekangang (Zainab = Saëná, 
dochter van den koning van Boni To-Sapewalije bij Sietti- 
Labibah) worden doorstoken en haar tanden geslepen. Zij 
wordt met Toewammenang-ri-Djawaja (Nadjmoe-d-dien, aan- 
staanden koning van Tello) verloofd. 

29 Aug. 6 Ds. qidat. Vrijd. 

Dag, waarop de moeder van Datoe-Tjietta (de Loewoesche 
princes Opoe-Larompong) stierf. 

11 (Sept.) 19 (Ds. qi’dat.) Woensd./Dond. 

Daëng-Manassá komt van Sandawo terug. 

9 Okt. 17 (Ds. hiddj. Dond. 

Onze Karaéng (de rijksbestierder Karaéng-Bonto-soenggoe) 
laat mijn oom Karaëng-Bonto-lângkasá tot den koning ge- 
leiden om vergiffenis te vragen. 

1184. 

16 (Dec.) 26 (Cafar.) Dingsd. 

De kapitein der Maleijers Intjé-Tjoekka sterft. (Hij was 
de eerste kapitein der Maleijers te Makassar geweest.) 

1722. 

19 Jan. 1 Rab. IL. Maand. 

De Mandalléérs worden onder Karaéng-Bonto-madjannang 
gesteld. 
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4 Feb. 17 (Rab. IL.) Dingsd./Woensd. 

De Makkaddang-tana (rijksbestierder van Bont) Aroeng- 
Oedjoeng sterft. 

13 (Feb.) 26 (Rab. IL.) Vrijd. 

De Tallampoewangers worden onder I-Beboe gesteld, die 
daarbij den titel van Karaëng-Bonto-tanga krijgt. 

_22 Feb. 7 (Djoem. I.) Znd/Mnd. W. Zat./Znd. 6 Djoem. L 

Karaëng-Bonto-sijaná en haar echtgenoot komen zich aan 
haar Makassaarsche bloedverwanten toevertrouwen. (Volgens 
den stamboom van de vorsten van Boelo-boelo was Mappa- 
kana Daëng-Madjandji dezelfde, die hier Karaëng-Bonto- 
sijaná genoemd wordt, gehuwd met een Barroesch prins.) 

24 (Maart.) 6 Djoem. II. Dingsd. 

I-Massanira trouwt met I-Anisah, de dochter van Karaëng- 
Bonto-sijaná. (Deze Massanira was dezelfde als Towappa- 
mole Datoe-Oelaweng, zoon van Paboekadjoewe Datoe-Oela- 
weng, zie stamboom der vorsten van Boelo-boelo en memorie 
van overgaaf van den Gouverneur Sautijn, 1737, blz. 14). 

7 April. 20 Djoem. IT. Dingsd.) 

Mijn oom Karaéng-Alloe trouwt met mijn tante Karaéng- 
Pasi (zuster van den koning van Gowa Siradjoe-d-dien). 

1135. 

17 Okt. 7 Moeh. Zat. W. 6. Moeh. — 

De bevelhebbers, die onder het opperbevel van Karaéng- 
Batoe-poete en Daëng-Manassá ten oorlog naar Sandawo 
(eiland Flores) gaan, vertrekken. 

9 Nov. 30 (Moeh.) Maand. W. 29 Moeh. 

Men laat Toewammenang-ri-Djawaja en Karaéng-Patoe- 
kangang (dochter van den koning van Boni To-sapewalije) 
van elkander scheiden, 

16 (Nov.) 7 Cafar. Maand. W. 6 Cafar. 

De koning betrekt zijn huis ten westen van de moskee te 
Pabinejang. 

1 Dec. 22 (Cafar.) Dingad. W. 21 Cafar. 

I-Mappaingá (afijoe-d-dien wordt besneden. (Blijkbaar 
heeft hier in het handschrift eerst gestaan: Ik, I-Mappa- 
ingá enz.) 

26 (Dec,) 17 (Rab.) Vrijd./Zat. 

Ik, I-Makkaraëng Zainoe-d-dien (Toowammenang-ri-Me- 
towanging, koning van Gowe) word gebeten. (Eer waard 
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nik” heeft hier blijkbaar oorspronkelijk i in het handechrifi niet 
bij geataan, maar is er later bijgevoegd.) 
1723. 

21 Jan. 14 Rab. IL Dond. W. 13 Rab. II. 

Karaëng-Batoe-poete komt terug van zijn krijgstogt naar 
Sandawo, waarop hij Torieng en Waangka veroverd heeft. 

22 (Jan.) 15 (Rab. IL.) Vrijd. W.14 Rab. II. 

Aan Daéng-Mattalli wordt de titel van Karaéng-Boengaja 
gegeven. | 

5 Mei. 28 Radj. Dingsd./Woensd. 

Nacht, waarin Toewang (namelijk Abdoe-l-Bacier, bijge- 
naamd Toewang-Rappang) in Rappang overleed. 

21 (Mei.) 17 Sja'b. Zat. W. Vrijd. 15 Sja’b. 

De tanden van I-Mattá (zoon van La-Padang-sadjati) wor- 
den door den.koning van Boni (To-Sapewalije) geslepen. 

27 (Junij.) 22 (Ram.) Zat. W. Zond. 23 Ram. 

Er wordt verteld, dat de ratoe (= datoe) van Oelawéng 
(Paboekadjoewe, tweede echtgenoot van Batari-todja Aroe- 
Timoeroeng) in zijn land gestorven is. 

25 Julij. 21 Sjaw. Zond. 

De doodkist van Toewang (— Rappang) wordt aangebragt. 

28 (Julij). 24 (Sjaw.) Woensd. 

Kare-Manágala volgt den Sjeich als hoofdpriester op. 

1136. 

18 (Okt.) 18 (Moeh.) Maand. 

Toewammenang-rì- Djawaja (Nadjmoe-d-dien) wordt een 
vorstelijk zonnescherm boven het hoofd gehouden. | 

18 (Nov.) 20 (Cafar.) Dond. W. 19 Cafar. 

De vorstin van Laïkang wordt door den koning van Tello 
(Toewammenang-ri-Djawaja) ten huwelijk gevraagd. Haar 
soenrang bedraagt 88 realen. 

24 (Nov.) 26 (Cafar.) Woensd. W. 25 Qafar. 

Bonto-lângkasá wordt weder onder het bestuur van Daéng- 
Mamaro gesteld. 

20 Dec. 22 (Rab. I.) Maand. 

Djeneli-sape (een Bimasch prins) sterft in de Kampong- 
baroe te Makassar. - 

1724. 
8 Jan. 11 Rab. II. Vrijd/Zat. 
Karaëng-Aná-montjong wordt door de Bonieren saigezuer 
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De Bonieren nemen Aroeng-Mampoe (La-Panaoengi To-Pa- 
wawooi), de Soppengers Poewanna-I-Mattá (La-Padang-sa- 
djati) tot vorst. De koning (Siradjoe-d-dien) gaat naar Ma- 
kassar (althans Westwaarts) om laatstgenoemden af te halen. 

22 (Feb.) 27 (Djoem. I.) Dingsd. 

De koning van Boni (Aroeng-Mampoe) roeit naar Tjinrana. 

5 Maart. 9 Djoem. IT. Zat./Zond. 

De koningin (Sietti-Abidah Daëng-Matténe), de moeder 
van I-Niembang (Maniembang-gaoe) sterft in den ouderdom 
van 25 jaar. 

16 (Maart.) 2 (Djoem. II.) Dond. W. 20 Djoem. II. 

Karaëng-Aná-montjong krijgt een groote zweer op zijn 
regterwang. 

1 April. 7 Radj. Vrijd./Zat. 

Karaëng-Aná-montjong sterft in den ouderdom van 35 jaar. 

16 (Mei) 22 (Sja'b.) Dingsd. 

I-Massang-lomo (Aroe-Soemalieng, zoon van Karaéng-Ana- 
montjong) wordt besneden, en de tanden van Amirah (Aroe- 
Palakka, dochter van Karaëng-Aná-montjong) worden geslepen. 

6 Junĳ. 13 (Ram.) Dingsd. W. 14 Ram. 

De Sombopoewers worden onder Daéng-Makkoelle I-Kari 
gesteld, die daarbij den titel van Karaéng-Palemba krijgt. 

28 (Junij.) 6 Sjaw. Woensd. 

Een zendeling van de Bonieren komt mededeelen, dat zij 
hun vorst Aroeng-Mampoe afgezet en Datoe-Tjietta weder 
tot vorstin genomen hebben. 

24 Aug. 5 Ds. hiddj. Dond. W. 4 Ds. hiddj. 

De kapitein der Chinezen te Makassar sterft. 

1137. 

16 (Okt.) 28 (Moeh.) Maand. W. 27 Moeh. 

De koning van Tello (Nadjmoe-d-dien) trouwt met Karaéng- 
Patoekangang (Saëná, dochter van To-Sapewalije Karaéng- 
Aná-montjong bij Sietti-Labibah.) 

19 (Okt) 1 Cafar. Dond. W. 30 Moeh. 

De Sabandar Daéng-Makkoelle sterft. 

16 (Nov.) 29 (Cafar.) Dond. W. 28 Cafar. 

Nu pas wordt de kapitein der Chinezen begraven. 

27 (Nov.) 10 Rab. I. Maand. 

Daéng-Mangewai wordt in plaats van zijn oom tot Sabandar 
aangesteld. 
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1725. 

23 (Jan.) 8 (Djoem. I.) Dingsd. 

Mijn grootvader (deze titel is hier niet letterlijk op te 
vatten) Karaéng-Laoe sterft. 

12 Feb. 28 Djoem. I. Maand. 

Er komt een brief van Soembawa, waarin den koning het 
overlijden van den vorst van Soembawa (Maas-Madina) en zijn 
broeder, die door de Baliers gedood zijn, wordt medegedeeld. 
(Zij hadden met Daëng-Mamaro Karaëng-Bonto-lângkasá een 
poging gedaan om Salaparang, dat sedert 1693 geheel in de 
magt der Baliers was, weder aan hen te ontrukken, maar 
waren daarin niet geslaagd en op Salaparang gesneuveld.) 

13 (Feb.) 29 (Djoem. I.) Maand./Dingsd. 

Er wordt verteld, dat de datoe van Lamoeroe (La-Tjella 
Matienrowe-ri-tengana-Soppeng) en Aroe-Gowa-gowa door den 
vorst van Soppeng (La-Padang-Sadjati) gewurgd zijn. (Naar 
men zegt, geschiedde dit, omdat zij beschuldigd werden hem 
belasterd te hebben.) 

17 (Feb.) 4 Djoem. II. Vrijd/Zat. W. 3 Djoem. IL. 

De oude hoofdpriester Kare-Tappá storft. | 

22 (Maart.) 7 Radj. Dond. 

Mijn oom Karaëng-Panaïkang wordt naar Soembawa ge- 
zonden, om Datoe-tanga, Karaéng-Bontowa en Karaéng- 
Boeloe-boeloe af te halen. (Karaëng-Bontowa was een dochter 
van den gesneuvelden koning van Soembawa Maas-Madina 
bij Karaéng-Agaang-djéné, en dus welligt dezelfde als Soegt, 
die den 19 Julij 1704 geboren werd.) 

8 (Junij.) 26 (Ram) Vrijd. 

Mijn oom Karaëng-Panaïkang komt terug van zijn tocht 
om Karaëng Boeloe-boeloe en Karaëng-Bontowa af te halen. 
Datoe-tanga is niet mede gekomen. 

22 (Junĳj.) 10 (Sjaw.) Dond./Vrijd. 

Daëng-Talele, de jongere zuster van Karaëng-Balla-djawaja, 
sterft. 

6 Julij. 24 (Sjaw.) Vrijd. 

Mijn (stief-)moeder Cafijah, de vrouw van den koning, 
bevalt van een zoon, Sjarfoe-d-dien Mangambo-djawa ge- 
naamd. 

13 (Aug.) 4 Ds. hiddj. Zond./Maand. W. 8 De. hiddi. 

Karaëng-Bori-sallo sterft. 
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1138. 

16 Sept. 8 Moeh. Zond. 

Er wordt verteld, dat de nieuwe vorst van Soembawa den 
15 Dsoe-l-hiddjat (dus den 25 Aug.) overleden is. 

1 Okt. 23 (Moeh.) Maand. 

Een zendeling van de koningin van Boni (Batari-todja 
Aroe-Timoeroeng) komt mededeelen , dat Aroe-Djallieng (vorst 
van Sidenreng en haar derde gemaal) in Loewoe overleden is. 

6 (Okt.) 28 (Moeh.) Zat. | 

I-Tifa schenkt den koning een dochter, Hasanâh genaamd. 

7 (Okt.) 29 (Moeh.) Zond. 

Aroe-Tanette I-Tjallá komt in Gowa aan. 

30 (Okt.) 24 (Cafar.) Dingsd. W. 22 Cafar. 

Karaëng-Patoekangang (vrouw van den koning van Tello 
Nadjmoe-d-dien) bevalt van een zoon Moehammad Djanala. 
Zijn Makassaarsche naam is Mappatoollá (later Karaéng- 
Kandjilo.) 

3 Nov. 27 (Cafar.) Zat. W. 26 Cafar. 

Ik (Mappaingá Cafijoe-d-dien Karaëng-Lempangang, zoon 
van koning Siradjoe-d-dien,) trouwt met Amirah Aroe-Pa- 
lakka, dochter van To-sapewalije bij Karaëng-Pabinejang.) 

1726. 

29 (Jan.) 15(Djoem.I.) Maand/Dingsd. W.25 Djoem. I. 

Mijn (stief-)moeder I-Sa'idah, de vrouw van den koning, 
bevalt van een dochter, Aminah-Sariemba-radja genaamd. 

25 (Feb.) 22 (Djoem. II.) Maand. 

I-Salama, de dochter van Daéng-Bonang, wordt door den 
koning driemaal verstooten. 

16 (*) Maart. 15 Radj. Dingsd. 

De koning trouwt met Karaéng-Agaang-djéné (dochter van 
Karaëng-Bonto-rambá en gewezen vrouw van Maas-Madina, 
vorst van Soembawa, ook gewezen vrouw van Ároe-Djallieng, 
zooals blijkt uit de resol. van den raad van politie te Ma- 
kassar van 17 Sept. 1728.) 

22 (Maart.) 18 (Radj.) Dond./Vrijd. 

„Men zegt, dat mijn oom Aroe-Kadjoe met de koningin van 
Boni (Batari-todja) getrouwd is. 


(*) Blijkbaar heeft men hier 19 in plaats van 16 te lezen, want 
19 Maart 1726 kwam met 16 Bady. 1188 overeen en Wea cen Dinges, 


205 


Christ. tijdr. Moh. tijdr. 

30 (Maart.) 26 (Radj.) Zat. 

Mijn tante Karaéng-Bonto-djéné komt van Kadjoe aan. 
Men zegt, dat zij door mijn oom Aroe-Kadjoe verstooten is. 

29 April. 26 Sja’b. Dingsd. W. Maand. 

Karaëng-Biseï (La-Panaoengi To-pawawooi Aroe-Mampoe), 
dien de koningin van Boni herwaarts laat brengen, komt aan. 

8 (Mei.) 5 Ram. Woensd. W. 6 Ram. 

Mijn grootmoeder (deze titel hier niet letterlijk op te vatten) 
Daéng-Anreenne, de grootmoeder van Karaëng-Bonto-lâng- 
kasd, sterft. 

10 Junij. 9 Sjaw. Zond./Maand. 

I-Tjapoewá, de weduwe van den (vorst van Sanrabone) 
Toewammenang-ri-raténa, sterft. 

3 Julij. 3 Ds. qi’dat. Dingsd./Woensd. 

Toewammenang-ri-Tâënga (de rijksbestierder Karaéng-Bon- 
to-soenggoe) verlaat ons in den ouderdom van 85 jaar. 

6 (Julij.) 6 (Ds. qi’dat.) Zat. 

Mijn oom Karaëng-Panaïkang wordt tot hoofd over de 
prinsen van niet zuiver vorstelijk bloed aangesteld. 

2 Aug. 4 Ds. hiddj. Vrijd. W. 8 Ds. hiddj. 

De koning is zelf rijksbestierder. 

1139. 

10 Sept. 13 Moeh. Dingsd. 

Gantá, Kass! en Sangkala, dus drie kampongs, worden 
den koning geschonken (door de koningin van Boni en haar 
echtgenoot Aroe-Kadjoe.) 

17 (Okt.) 21 (Qafar.) Dond. W. 20 Qafar. 

De brief, dien mijn oom Karaéng-Alloe naar Batavia mede- 
neemt, en die de mededeeling van het overlijden van onzen 
Karaéng (den rijksbestierder Karaéng-Bonto-soenggoe Toewam- 
menang-ri-T4énga) inhoudt, wordt op het vaartuig gebragt. 

6 Nov. 11 (Rab. I.) Woensd. 

De vorst van Bima (Mappatalli Hasanoe-d-dien) en zijn 
vrouw komen aan. 

14 (Dec.) 19 (Rab. II.) Zat. 

I-Tjoemá Sietti-Galehah Riemba-boelaëng (de latere ko- 
ningin van Tello Karaéng-Karoewisi?) wordt geboren. 

1727. 
13 (Jan.) 19 Djoem. I. Zond./Maand. W. 20 Dioem. 1. 
Al de Dompoenezen, die zich in de Kampong-nerve We 
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Makassar) bevinden, nemen de vlugt bij gelegenheid, dat 
men hen tot hun heer wil laten gaan. 

19 (Jan.) 25 (Djoem.) Zat./Zond. W. 26 Djoem. I. 

De vorst van Dompoe, Daéng-Manombong sterft. 

8 Feb. 16 (Djoem. II.) Zat. 

De Soedang en La-teja-ri-doeni worden in het huis te Pa- 
binejang voor de vijfde keer bij elkander gebragt, en de be- 
volking van Takalar, het gebied van I-Bâgoesoe, wordt met 
de plaats zelf aan den koning geschonken (door de koningin 
van Boni en haar gemaal Aroe-Kadjoe.) 

16 (Feb.) 24 (Djoem. II.) Zond. 

De koningin van Boni en haar gemaal roeijen van Oed- 
joeng-tana (een kampong behoorende tot de hoofdplaats Ma- 
kassar) naar Padang-padang (de Makassaarsche benaming van 
Pare-pare) ten strijde, bij gelegenheid, dat verteld wordt, dat 
de vorst van Soppeng (La-Padang-sadjati) zich in Boni be- 
vindt, en de Bonieren tot opstand aanzet. 

20 (Feb.) 28 (Djoem. II.) Dond. 

Ik (Mappaingá Gafijoe-d-dien) vertrek ook met mijn vriend 
Karaëng-Garassì Daëng-Mattoeloeng om de koningin van Boni 
te volgen. De Patambirangers(*) krijgen last mij te verge- 
zellen. 

4 Maart. 10 (Radj.) Dingsd. W. 11 Radj. 

Er wordt verteld, dat de vorst van Soppeng zich in Ba- 
tang-nijondjó (— Ágdang-nijondjó=Tanette) bevindt, en dat 
men hem daar laat bewaken, omdat beweerd wordt, dat hij 
het voornemen heeft, zich naar de Nederlanders te begeven 





(*) Patam birang is de Makassaarsche benaming van het thans 
onder Boni staande landschap Patam-pidang, dat uit de volgende 
acht hoofdkampongs bestaat, namelijk Teko, Lamontjong, Sanrego, 
Biroe, Passaka, Parigi, Palakka en Oerong. Aan de genoemde 
kampong Teko ontleende de beruchte Aroe-Teko, vader van Aroe- 
Kadjoe zijn titel. Evenwel rekende het zich nog in 1710 onder- 
geschikt aan Gowa en niet aan Boni, zooals blijkt uit de resolutie 
van den raad van politie van 16 September 1710. Ofschoon thans 
het landschap Patam-pidang onbetwistbaar tot Boni behoort, wonen 
er in Gowa, dicht bij de noordelijke grens van dat rijk. nog altijd 
Patambirangers en hun hoofd, die te Pejó zijn verblijf houdt, draagt 
nog heden den titel; zoodat er zoowel in Gowa als in Boni een 


Aroe-Teko is. 
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10 (Maart.) 16 (Radj.) Maand. W. 17 Radj. 

La-Idji komt bij zijn Makassaarsche bloedverwanten, en 
vertelt, dat de vorst van Soppeng door iedereen verlaten is, 
en ook naar de koningin van Boni gebragt is. 

13 (Maart.) 19 (Radj.) Dond. W. 20 Radj. 

Er wordt verteld, dat de vorst van Soppeng zich bij de 
koningin van Boni bevindt. 

22 (Maart.) 28 (Radj.) Zat. W. 27 Radj. 

Tk kom terug van den togt, dien ik in het gevolg van de 
koningin van Boni gemaakt heb. Men zegt, dat Poewanna- 
I-Mattá (La-Padang-sadjati) met vrouw en kinderen naar een 
plaats ten noorden van Loewoe verbannen is. (Zie de Reso- 
lutie van den raad van politie van 22 Maart 1727.) 

5 April. 17 Sja’b. Zat. W. 13 Sja’b. 

Karaéng-Tana-sanga (Mamoentja-ragi, dochter van den 
koning van Gowa Siradjoe-d-dien bij Karaëng- Balassari) 
trouwt met den Boemi-partiga (dit is de titel, dien de kroon- 
prinsen van Bima gewoonlijk dragen. De hier bedoelde was 
Alaoe-d-dien Moehammad-Sjah, zoon en opvolger van Mappa- 
talli Hasanoe-d-dien.) 

26 (April.) 3 Ram. Vrijd. W. Zat. 5 Ram. 

Mijn oom Karaéng-Alloe komt van Batavia te Makassar aan. 

9 Mei. 10 (Ram.) Vrijd/Zat. W. 12 Ram. 

De vorst van Bima (Mappatalli) en zijn vrouw vertrekken 
naar hun land. 

13 Aug. 25 (Ds. hiddj.) Woensd. 

Een zendeling van de koningin van Boni komt mededeelen, 
dat Poewanna-I-Matté met zijn vrouw en kinderen door een 
amokmaker vermoord is. 

1140. 

25 Aug. 8 Moeh. Maand. W. 7 Moeh. 

Amirah (Aroe-Palakka, vrouw van Qafijoe-d-dien Karaéng- 
Lempangang) bevalt van een zoon, Mancoer Mallawang-gaoe 
(Toewammenang-ri-Gowa) genaamd. 

14 Okt. 28 Qafar. Dingsd. W. 27 Qafar. 

Het huis van den koning buiten (de hoofdplaats van Gowa) 
te Mallengkeri wordt opgerigt. 

1728. 
29 Jan. 17 Djoem. HI. Woensd./Dond. W. 16 Dioem. UL. 
Karaëng-Bonto-pádja (waarschijnlijk een dochter uit hek 
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huwelijk van wijlen den koning van Bima, Ambela ‘Al-|- 
Chair Siradjoe-d-dien met Karaéng-Bonto-djéné) sterft in den 
ouderdom van 76 jaar. 

15 Feb. 4 Radj. Zond. 

Dag, waarop I-Ninoe, de dochter van Karaéng-Bonto- 
rambá, in Tanette stierf. 

26 (Feb.) 15 (Radj.) Dond. 

Karaéng-Boeloe-boeloe I-Riemba sterft in den ouderdom 
van 19 jaar. 

27 (April.) 16 (Ram.) Maand./Dingsd. W. 17 Ram. 

Karaéng-Tana-sanga (vrouw van den kroonprins van Bims) 
bevalt van een dochter, genaamd Rante-patola Sietti-Rabi'sh 

7 (Mei) 26 (Ram) -Vrijd. W. 27 Ram. 

Dag, waarop Aroe-Pattodjo stierf. 

10 (Mei) 29 (Ram.) Zond./Maand. W. 30 Ram. 

Ratoe-boelaë Sietti-Razhijah wordt geboren. 

1141. 

11 Sept. 7 Cafar. Zat. W. 6 Cafar. 

De koning van Tello levert zich zelf over wegens het ge 
beurde met I-Moonno (een vrouw, blijkens het aangeteekende 
bij 30 Nov. 1730.) 

17 (Sept.) 13 (Cafar.) Vrijd. W. 12 Qafar. 

De vorst van Massepe (Sidenreng, genaamd Towampo Ma- 
tienrowe-ri-Suempang-minangaé, zoon van wijlen Aroe-Djal- 
lieng) trouwt met Karaëng-Tangallá (I-Tanripada, dochter 
van den koning van Gowa Siradjoe-d-dien bij K araéng-Ba- 
lassari; resolutie van den raad van politie van 17 Sept. 1728.) 

8 Okt. 4 Rab. I. Vrijd. 

De Boemi-partiga (kroonprins van Bima) scheept zich met 
zijn vrouw in om naar Bima te gaan, maar begeeft zich eerst 
nog naar de Kampong-baroe (te Makassar, waar vermoedelijk 
zijn grootmoeder Karaëng-Tana-tana woonde.) 

9 (Okt) 5 (Rab. I.) Zat. 

Mijn tante Karaëng-Bonto-djéné is in de Kampong-baroe. 
Mijn oom (haar gewezen eghtgenoot- Aroe-Kadjoe) gaat haar 
halen, en brengt haar naar Tello; terwijl hij van de koningin 
van Boni scheidt. 

13 (Nov.) 11 (Rab. IL.) Zat. W. 10 Rab. II. 

Men maakt zich klaar voor de plegtige installatie van den 
Gouverneur Josua van Arrewijne. 
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6 Dec. 4 Djoem. I. Maand. 

De goederen van Karaéng-Bonto-djéné in de Makassaarsche 
landen worden door den koning verbeurd verklaard. 

21 (Dec.) 19 (Djoem. I.) Dingsd. 

I-Mamma, de zoon van den jongen Ratoe-Bagoes (Ban- 
tamsch prins), wordt besneden. 

1729. 

28 (Jan.) 28 (Djoem.II.) Dond./Vrijd. W. 27 Djoem. II. 

Karaéng-Tjampagaja (Daëng-Takóntoe, dochter van wijlen 
den koning van Gowa Hasanoe-d-dien Toewammenang - ri- 
ballá-pangkana en weduwe van Karaëng-Laoe) sterft in den 
ouderdom van 73 jaar. 

14 Maart. 13 Sja’b. Maand. 

De gallarrang van Mangasa Kare-Mangalle sterft. Zijn zoon 
Qasim volgt hem op. 

15 (Maart.) 14 (Sja’b.) Dingsd. 

De gallarrang van Bonto-walá Soero Padjakkoe sterft. 

24 (April.) 24 (Ram.) Zond. W. 23 Ram. 

De koning van Tello Toewammenang-ri-Djawaja verlaat 
ons (Djawaja was de naam van een kampong in het gedeelte 
van Tello, dat ten zuiden der rivier van Tello ligt.) 

25 (April.) 25 (Ram.) Maand. W. 24 Ram. 

De koning van Gowa (Siradjoe-d-dien, vader van den over- 
leden koning van Tello) neemt (het bestuur over) zijn land 
Tello weder in handen. 

15 (Mei.) 16 (Sjaw.) Zond. 

Daëng-Maëngá wordt naar Montjongang verbannen met 
verbeurdverklaring tevens van haar goederen. Daéng-Ma- 
njampakki wordt uit het land gebannen. Daéng-Sangieng zal 
naar Sandawo (Flores) gezonden worden. 

16 (Mei) 17 (Sjaw.) Maand. 

I-Kâppará (Karaëng-Tamalálang, zie bij 21 Junij 1717) de 
zoon van Karaëng-Mandallé, wordt te Makassar door La- 
Mádi (zoon van wijlen den koning van Boni La-Patace Ma- 
tienrowe-ri-Naga-oeléng bij een bijzit) vermoord. 

18 Mei. 19 Sjaw. Woensd. 

Karaëng-Bonto-lângkasá (Daéng-Mamaro) kemt terug, a 
La-Mádi achtervolgd en gedood te hebben. 


4° Volgr. IV. \À 
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1142. 

19 Aug. 23 (Moeh.) Vrijd. 

Men zegt, dat de gouverneur-generaal Mattheus de Haan 
te Batavia overleden is. 

20 (Aug.) 24 (Moeh.) Zat. 

Amirah (Aroe-Palakka, vrouw van Karaéng-Lempangang) 
bevalt van een dochter, I-Danra-Datoe Sietti-Nafisah genaamd 
(dezelfde, die in dit dagregister ook onder de namen van 
Danraja en Karaëng-Langeló voorkomt.) 

14 (Okt.) 21 (Rab. I.) Dond./Vrijd. 

Karaéng-Patoekangang (Zainab = Saëná, weduwe van den 
koning van Tello Nadjmoe-d-dien Toewammenang-ri-Djawaja) 
bevalt van een dochter, I-Soegi-ratoe Sietti-Aminah genaamd 
(later bekend onder de namen van Aroe-Teko en Aroe-Kadjoe.) 

15 (Okt.) 22 (Rab. I.) Zat. 

De koning betrekt zijn buiten te Mallengkeri gelegen huis. 
Hij bewoont het gedurende twee jaar en twee maanden. 

18 (*) Nov. 7(Djoem.l.) Mnd. W. Dnd./Vrd. 26 Rab. IL 

Dag, waarop de vorstin van Marijo en Tanette stierf. (Hier 
wordt bedoeld Pateekké-tana-Aroe-Patiro, dochter van den 
vorst van Tanette La-Mappadjantji Daéng-Matadjang Matien- 
rowe-ri-Soempampoba bij We-Ténrijabang Datoe-Marijo-ri- 
wawo, zuster van Aroe-Pallakka Matienrowe-ri-Bonto-wala, 
welke We-Tenrijabang Datoe-Marijo reeds den 22 Mei 1698 
overleden was; zooals blijkt uit den brief van den gouv. van 
Thije en den raad aan de Hooge regeering van 31 Julij 1698) 

1730. 

14 April.) 25 (Ram.) Vrijd. W. 26 Ram. 

I-Tjongá (verkorting van I-Tamasongá, in het Boegineesch 
La Temasonge, den naam van Datoe-Baringang, die later ko- 
ning van Boni werd, en na zijn dood Matienrowe-ri-Mali- 
mongéng genoemd werd) komt van Boeton, welks vorst hem 
naar de Nederlanders laat brengen. (Hij had in 1727 met 
twee van zijn broeders naar Boeton moeten vlugten om aan 
de vervolgingen van hun halve zuster, de koningin van Boni, 
of liever van haar gemaal Aroe-Kadjoe te ontkomen.) 

(*) Blijkbaar heeft men hier 28 in plaats van 18 te lesen, want 
28 Nov. 1729 kwam overeen met 7 Dioemadi-l-awal 1142 en was 
een Maandag. 
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23 April. 4 Sjaw. Zat./Zond. W. 5 Sjaw. 

Karaëng-Langeló (I-Soenggoe, volle zuster van wijlen de 
koningen van Gowa Karaéng-Bisei Toe-mateja-ri-Djakâttará 
en Abdoe-l-Djaliel Toewammenang-ri-Lakijoeng) sterft in den 
ouderdom van 70 jaar en 4 maanden. 

20 Mei. 2 Ds. qi’dat. Zat. W. 3 Ds. qi’dat. 

Dag, waarop mijn grootmoeder Daéng-Nisajoe , weduwe van 
Aroe-Teko) te Bima stierf. Mijn oom Karaéng-Panaikang 
roeit weg, om Karaéng-Tanasanga (haar kleindochter en 
vrouw van den kroonprins van Bima) af te halen. 

12 Julij. 26 (Ds. hiddj.) Woensd. 

Mijn oom Karaéng-Panaikang komt met Karaéng-Tana- 
sanga van Bima terug. 

1143. 

5 Aug. 20 Moeh. Zat. 

Karaëng-Bontowa (dochter van den op Salaparang gesneu- 
velden vorst van Soembawa Maas-Madina bij Karaéng-Agaang- 
djéné, en vrouw van Daéng-Mamaro Karaéng-Bonto-lingkas4) 
bevalt van een zoon I-Lootteeng Calahoe-d-dien genaamd. 

2 Okt. 19 (Rab. I.) Maand. 

De vaandels van de naar Sandawo vertrekkenden worden 
met bloed besmeerd. 

5 (Okt) 22 (Rab. I.) Dond. 

Karaëng-Bonto-madjannang en Karaëng-Bonto-tanga roeien 
naar Sandawo ten oorlog. 

13 (Okt.) 1 Rab. IL. Vrijd. W. 30 Rab. I. 

Amirah (Aroe-Palakka, vrouw van Karaéng-Lempangang) 
bevalt van een dochter I-Rida Sietti-Rahmat genaamd. 

3 Nov. 22 Rab. IL. Vrijd. 

Daëng-Manângará komt terug van Massepe (Sidenreng), 
waarheen hij gezonden is om voor I-Tanri (verkorting van 
Tanripada Karaëng-Tangallá) den vorst van dat rijk (Towampo 
Matienrowe-ri-Soempang-minangaé) om echtscheiding te vra- 
gen. De scheiding heeft plaats gehad. 

30 (Nov.) 19 (Djoem. I.) Dond. 

De ooren van het kind van I-Moonno worden te Bonthain 
doorstoken. 

3 Dec. 22 (Djoem. I.) Zond. 

Daéng-Ago (=Daéng-Mangago) krijgt den titel van Karséng- 
Parangel. 
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7 (Dec.) 27 (Djoem. I.) Dond. W. 26 Djoem. I. 

Mijn oom Karaëng-Bonto-lângkasá en mijn tante Karaéng 
Bontowa scheiden van elkander. (De tegenwoordige Sultas 
van Soembawa is beider afstammeling.) 

1731. 

23 (Jan.) 14 Radj. Dingsd. 

Op dezen dag, zegt men, stierf de koning van Bima (Map- 
patalli Hasanoe-d-dien) te Bima. 

6 Feb. 28 (Radj.) Maand./Dingsd. 

De toe-maïlalang Karaëng-Bonto-panno sterft in den ouder- 
dom van 81 jaar. 

10 (Feb.) 3 Sja’b. Vrijd./Zat. W. 2 Sja’b. 

Karaéng-Bonto-madjannang komt van zijn toet naar San- 
dawo, waarop hij Poema veroverd heeft, terug. 

3 (Maart.) 24 (Sja’b.) Zat. W. 23 Sja’b. 

Een zendeling van de Bimanezen komt mededeelen, dat 
de vorst van Bima nu 1 maand en 8 dagen geleden gestor- 
ven is. 

21 April. 13 Sjaw. Zat. 

Van Soembawa komt het berist, dat de vorst van dat rijk 
(Djalaloe-d-dien) om het leven gekomen is door een ontplof- 
fing van buskruid, die hem met zijn huis in de lucht heeft | 
doen springen. (Zie den brief van zijn opvolger Mappasoesoe 
Moehammad Qaharoe-d-dien aan den Sjahbandar te Batavia 
van 29 Rabi'oe-l-awal 1144=1 Okt. 1231.) 

30 (April.) 22 (Sjaw.) Maand. 

De Kadatongers worden onder Mappatanre gesteld, die 
daarbij den titel van Karaëng-Masale krijgt. 

9 (Mei) 2 Ds. qi’dat. Woensd. 

_ De Bimanezen komen Boemi-partiga (den kroonprins Alace- 
d-dien Moehammad-Sjah) tot hun vorst nemen. 

7 Junij. 1 Ds. hiddj. Dond. | 

De Katapangers worden onder Daéng-Talarra gesteld, daar 
zij hem en niet Karaëng-Bidara begeeren. 

1144. 

28 Julij. 22 Moeh. Vrijd./Zat. W. 23 Moeh. 

Karaëng-Madjannang (de zoon van den overleden rijksbe- 
stierder Karaëng-Bonto-soenggoe) wordt bij den koning ge- 
bragt, nadat men hem zijn kris heeft laten afleggen. 
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2 Aug. 27 (Moeh.) Dond. W. 28 Moeh. 

Mijn oom Karaëng-Bonto-lângkasá trouwt met Karaëng- 
Soemanná (dochter van Karaéng-Tana-tana uit haar huwelijk 
met Karaéng-Mamampang vorst van Sanrabone.) 

5 Okt. 3 Rab. IL. Vrijd. 

Karaéng-Garassi wordt tot toemaïlalang aangesteld in 
plaats van Karaëng-Bonto-panno. 

28 (Okt.) 26 (Rab. II.) Zond. 

I-Moehammad (waarschijnlijk Karaëng-Barombong, zoon van 
Karaëng-Mamampang) wordt door de Sanraboneërs tot vorst 
genomen. 

7 Dec. 7 Djoem. IL. Vrijd. 

I-Maniembang (verkorting van Maniembang-gace, naam 
van een zoon van Siradjoe-d-dien bij Sietti-Abidah Daéng- 
Matténe) wordt besneden. 

1732. 
Maart. Ram. Maand. 

De vorst van Bima (Alaoe-d-dien Moehammad-Sjah) en zijn 
vrouw (Karaëng-Tana-sanga) vertrekken naar hun land. 

17 (April) 21 (Sjaw.) Dond. 

Kare-Mangalle wordt met het volk van Mangasa naar Ma- 
ngassoengi gezonden. 

19 (April.) 23 (Sjaw. Zat. 

Karaëng-Paranggi en Karaëng-Bonto-tanga gaan op last van 
den koning naar Sandawo. 

1145. 

11 Sept. 21 Rab. I. Dond. 

I-Mappatimoeng wordt door den vorst van Agaang-nijondjé 
(Tanette) gedood. (Ténrilele, vorstin van Loewoe, was door 
de koningin van Boni Batari-todja, door wie zij opgevoed 
was, uitgehuwelijkt aan den Soppengschen prins Moehammad 
Aroe-Pattodjo, die tevens Aroe van Lalolang in Tanette was. 
Omdat hij van minder aanzienlijke geboorte was dan Tenri- 
lele, werd hij door haar broeder, den vorst van Tanette 
La-Ténrijodang Matienrowe-ri-moesoena doodgeschoten, die 
vervolgens zijn zuster uithuwelijkte aan den datoe van 
Mario-ri-awa La-Samang-langi, bijgenaamd To-laowe-Sapirije. 
Waarschijnlijk was Mappatimoeng de Boeginesche naam van 
dezen Aroe-Pattodjo, die na zijn dood Matienrowe-ri-doenins. 
genoemd werd.) 
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10 Okt. 20 Rab. II. Vrijd. 

Karaéng-Tabaringang (dochter van den koning van Gowa 
Siradjoe-d-dien en vrouw van Karaéng-Madjannang) sterft. 
(Missive van de Hooge regeering te Batavia aan den Gouv. 
en raad te Makassar van 18 Maart 1733.) 

17 Nov. 29 (Djoem. I.) Maand. 

Het huis van den koning buiten te Malengkeri , een huis 
op zes rijen palen, wordt opgebouwd. 

27 (Nov.) 9 Djoem. II. Dond. 

Den vorst van Sanrabone wordt een vorstelijk zonnescherm 
boven het hoofd gehouden. 

30 (Nov.) 12 (Djoem. II.) Zond. 

Op dezen dag stierf te Bima I-Borahiem, de zoon van den 
koning van Bima. 

11 Dec. 23 (Djoem. II.) Dond. 

Karaëng-Tamasongó (Makkaraéng Zainoe-d-dien Matien- 
rowe-ri-Matowangieng, later koning van Gowa) wordt be- 
sneden. 

1733. 

22 Jan. 6 Sja’b. Woensd./Dond. 

Karaëng-Bonto-manompó (zoon van Karaëng-Popó en ge- 
wezen schoonvader van koning Siradjoe-d-dien) verlaat ons 
in den ouderdom van 88 jaar 5 maanden en 13 dagen. 

1 Junij. 18 Ds. hiddj. Maand. 

De vorstin van Laïkang sterft. Zij wordt te Bonto-tanga 
begraven. (Volgens de memorie van overgaaf van den Gouv. 
van Makassar Sautijn heette deze vorstin Djole, was zij een 
halve zuster van vaderszijde van Karaëng-Lempangang, en 
volgde haar zoontje haar op. Het is echter niet waarschijnlijk, 
dat zij werkelijk een halve zuster van Karaëng-Lempangang 
geweest is; daar hier vermoedelijk geen andere vorstin van 
Laïkang zal bedoeld zijn, dan die in Nov. 1723 door Karaëng- 
Lempangangs vollen broeder, den koning van Tello Nadjmoe- 
d-dien Toewammenang-ri- Djawaja, ten huwelijk gevraagd 
werd. 

10 (Junij.) 27 Ds. hiddj. Woensd. 

Karaëng-Tana-sanga (vrouw van den vorst van Bima Alaoe- 
d-dien Moehammad-Sjah) komt van Bima terug, en brengt 
één van haar kinderen mede. 
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1146. 

15 (Junij.) 3 Moeh. Zond./Maand. W. 2 Moeh. 

Karaéng-Barombong (zoon van Karaéng-Mamampang) en 
Karaéng-Lempangang (Cafijoe-d-dien) gaan naar Sanrabone. 

15 (Junij.) 3 (Moeh.) Maand. W. 2 Moeh. 

De koning (Siradjoe-d-dien) spoedt zich naar Sanrabone 
om de Gowarezen bij te staan. 

23 (Junij.) 11 (Moeh.) Dingsd. W. 10 Moeh. 

De vorst van Soembawa (Moehammad Qaharoe -d -dien) 
komt aan. 

7 (Nov.) 29 (Djoem. I.) Zat. 

De vorst van Soembawa trouwt met Karaéng-Bontowa 
(dochter van de koningin van Gowa Karaéng-Agaang-djéné 
uit haar eerste huwelijk met Maas-Madina, vorst van Soem- 
bawa, en gescheiden vrouw van Karaëng-Bonto-lângkasá.) 

17 (Nov.) 10 Djoem.II. Maand./Dingsd. W.9 Djoem. II. 

De Sabandar Daëng-Mangewaï sterft. 

(*) Dec. 20 Radj. Zond. 

I-Mappabábasá (Toewammenang-ri-kalábiranna koning van 
Gowa, zoon van Karaëng-Lempangang bij Amirah Aroe- 
Palakka) wordt geboren. 

1734. 

3 Jan. 27 Radj. Zond. 

Karaéng-Alloe beboet zich zelf met vijf tahils (/ 80.—), 
omdat hij zijn zuster (of broeder) met geweld 1 uit het huis 
van Aroe-Kadjoe gehaald heeft. 

17 Jan. 11 Sja’b. Zond. 

Karaöng-Bonto-lângkasá wordt door de beide toe-mailalangs 
(Karaéng-Garassi en Karaëng-Lekó-bódong) bij den koning 
gebragt om dezen vergiffenis te vragen. 

26 Jan. 20 (Sja’b.) Dingsd. 

Een zendeling van de koningin van Boni komt mededeelen 
dat Karaéng-Barombong zich te Tjenrana bevindt. 

29 (Maart.) 23 Sjaw. Zond./Maand. 

Karaéng-Bisei (La-Panaoengi To-pawawooi Aroe-Mampoe, 
volle broeder van To-sapewalije en van La-Padang-sadjati) 
sterft in den ouderdom van 42 jaar. 


(*) Hier is geen cijfer ingevuld, maar moet blijkbaar 27 skeen. 
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11 April. 6 Ds. qi’dat. Zat/Zond. W. 7 Ds. qi’dat. 

De weduwe, namelijk de weduwe van koning Toewamme- 
nang-ri-Lakijoeng (dus Daëng-Maïngá), verlaat ons in den 
ouderdom van 81 jaar. 

1147. 

16 (Julij.) 15 (Cafar.) Vrijd. W. 14 Cafar. 

De kommissaris sterft. 

27 Aug. 21 Rab. I. Vrijd. 

De Sanraboneérs komen den koning mededeelen, dat zij 
Karaéng-Alloe tot vorst van Sanrabone verheven hebben. 

1735. 

2 Maart. 6 Sjaw. Woensd. W. 7 Sjaw. 

Het vaandel Soeleengkaja wordt naar Mallengkeri gebragt. 
Men zweert met uitgetrokken krissen trouw aan den koning. 

1148. 

26 (Sept.) 8 Djoem. I. Maand. 

Wij gaan Daöng-Mamaro (Karaëng-Bonto-lângkasá) aan- 
vallen, en ontmoeten den vijand te Pattallassang. 

13 Okt. 25 (Djoem. I.) Dond. 

De koning trekt naar Mallengkeri terug, en houdt te Pak- 
kato stand. 

23 (Okt.) 6 Djoem. IL. Zond. W. 5 Djoem. II. 

Karaëng-Mamampang (gewezen vorst van Sanrabone) komt 
van Bonthain terug. 

5 Nov. 19 Djoem. If. Vrijd./Zat. W. 18 Djoem. II. 

De koning (Siradjoe-d-dien) gaat naar Tello. Hij doet af. 
stand van den troon van Gowa, (omdat hij terugkeerde naar 
Tello, waar hij het eerst vorst was geweest, werd hij na 
zijn dood genaamd Toe-mamalijanga-ri-Tallé , ofschoon hij ook 
bekend staat onder den naam van Toewammenang-ri-Pasi.) 

5 (Nov.) 19 (Djoem. IJ.) Zat. W. 18 Djoem. U. 

Al de Gowarezen gaan Mallowang-gaoe (Aboe-l-Chair Al- 
Mancoer Toewammenang-ri-Gowa, zoon van Cafijoe-d-dien 
Karaéng-Lempangang, en dus kleinzoon van Siradjoe-d-dien) 
de gezamenlijke rijkssieraden brengen, en hij volgt den 
koning op. 

6 (Nov.) 20 (Djoem. II.) Zond. W. 19 Djoem. II. 

De met de vasallen gesloten verdragen worden bij Karaéng- 
Madjannang gebragt (ten teeken, dat hij rijksbestierder , bi- 
tjara-boetta, werd). Kaeratng-Bonto-engs words hada wwe 
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de toe-makkadjannangangs. Daëng-Manângará en Daéng- 
Manggappa krijgen de beide sabandarsposten. 

7 (Nov.) 21 (Djoem. II.) Maand. W. 20 Djoem. H. 

Het vaandel Soeleengkaja wordt naar het huis des konings 
overgebragt. 

9 (Nov.) 23 (Djoem. II.) Woensd. W. 22 Djoem. II. 

Mallawang-gaoce krijgt den titel van Pati-matarang (troons- 
opvolger.) 

10 Dec. 24 Radj. Vrijd./Zat. 

Karaéng-Masale sterft. 

28 Dec. 13 Sja’b. Woensd. W. 12 Sja'b. 

De koningin Karaéng-Agaang-djéné, vrouw van Siradjoe- 
d-dien) sterft te Tello in den ouderdom van 48 jaar, 

1736. 

25 (Feb.) 12 (Sjaw.) 

Het vergulde zonnescherm wordt den Pati-Matarang (Mal- 
lawang-gaoe) boven het hoofd gehouden. (Eerst van dit 
oogenblik was hij werkelijk koning.) De Tanisamaang (een 
gouden ketting, tot de rijkssieraden van Gowa behoorende) 
wordt gewogen. Haar gewigt bedraagt twee katies en eenige 
tahils van 8 realen in een tahil. 

16 Maart. 3 Ds. qidat. Vrijd. 

De koning (Mallawang-gace) laat Karaéng-Madjannang een 
zonnescherm brengen, en verlangt ook dat deze met „Som- 
bangkoe” zal aangesproken worden; maar het laatste wordt 
door Karaéng-Madjannang geweigerd. 

18 (Maart.) 5 Ds. qi’dat. Zat./Zond. 

De Hollanders laten Towassa (zeeroover in verbond met 
La-Maddoekellé Aroe Seengkaang, die omtrent dien tijd Aroe- 
matowa van Wadjé werd) met zes schepen, een kotter (kotá) 
en 5 sloepen aanvallen. 

23 (Maart.) 10 (Ds. qi’dat.) Vrijd. 

De koning en de rijksbestierder (Karaéng-Madjannang) 
gaan naar Towaang om den gallarrang van Mangasa ver- 
sterkingen te laten maken. 

31 (Maart.) 18 (Ds. qi’dat.) Zat. 

De vaandels worden met bloed besmeerd. 

1 April. 19 (Ds. qi’dat.) Zond./Maand. W. Zat./Zond. 

Aroe-Seengkaang vertrekt van Batoe. 
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1 (April.) 19 (Ds. qi’dat.) Maand. W. Zond. 

Daéng-Mamaro (Karaëng-Bonto-lângkasá) vertrekt van Pa- 
nakkoekang. 

12 (April.) 1 Ds. hiddj. Dond. W. 30 Ds. qi’dat. 

De vaandels worden opgeborgen. 

26 (April.) 15 (Ds. hiddj.) Dond. W. 14 Ds. hiddj. 

De rijksbestierder Karaéng-Madjannang) gaat (het graf 
van) Dató-ri-Bandang (den eersten prediker van den Islam 
in Gowa) bezoeken. 

1149. 

12 (Mei.) 1 Moeh. Zat. 

De koning en Karaëng-Madjannang gaan naar Tienggi-maë 
om te bidden om regen. 

5 Julij. 26 Cafar. Dond. W. 25 Cafar. 

Er komt een zendeling van den makkaddang-tana (rijks- 
bestierder van Boni; de hier bedoelde heette Aroe-Barrang.) 
Men zegt, dat de Boniérs te Paneki (in Wadjó) met Aroe- 
Seengkahng aan het vechten zijn. 

26 Julij. 17 Rab. I. Dond. 

Daéng-Mamaro (Karaëng-Bonto-lângkasá) en Aroe-Kadjoe 
(Daëng-Mamoentoeli, de gewezen gemaal van de koningin 
van Boni) gaan naar Maros. 

30 Aug. 23 Rab. II. Dond. W. 22 Rab. II. 

Karaëng-Barombong trouwt met Karaéng-Bonto-parang. 

25 (Okt.) 20 (Djoem. IJ.) Dond. W. 19 Djoem. II. 

Karaëng-Lempangang ((afioe-d-dien). komt van Tjenrana 
(in Boni) terug. 

7 Dec. 4 Sja’b. Dond./Vrijd. W. 3 Sja’b. 

Aroe-Kadjoe sterft te Maros. 

11 (Dec.) 8 (Sja’b.) Woensd. W. Dingsd. 7 Sja’b. 

De makkadaang-tana (Aroe-Barrang) komt van Segeri terug. 
Men zegt, dat Daéng-Mamaro Segeri verlaten heeft. 

1737. 

24 Jan. 22 Ram. Woensd./Dond. 

Karaéng-Boengaja (Joesoef Daéng-Mattalli) sterft. 
1150. 

27 Julij. 28 Rab. I. Vrijd/Zat. W. 29 Rab. II. 

De Sabandar, de zendeling en Daéng-Mangalle I-Mammá 
(Makassaarsche verbastering van Moehammad) gaan naar 
Tjinrana om Aroe-Palakka (Amireb) at te halen. 
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14 Aug. 17 (Rab. IL.) Woensd. 

Een zendeling van de koningin van Boni komt den gou- 
verneur kennis geven, dat de oorlog tusschen Wadjo en 
Boni is geéindigd. De Bonieren hebben den vrede met goe- 
deren (goud- en zilverwerken) gekocht. 

20 (Aug.) 23 (Rab. II.) Dingsd. 

Daéng-Mamaro (Karaëng-Bonto-lángkasá) wordt door den 
gouverneur en den datoe van Baringang (La Témasongé 
Matienrowe-ri-Malimongéng, later koning van Boni, halve 
broeder van de regeerende koningin) aangevallen. 

1738. 1151. 

10 Mei. 20 Moeh. Zat. 

Er wordt verteld, dat Danraja (Danra-datoe Karaéng-Lan- 
geló dochter van Amirah Aroe-Palakka, daardoor klein- 
dochter van den overleden koning van Boni To-sapewalije, 
en als zoodanig regthebbende op den troon van Boni) koningin 
van Boni is. 

25 Aug. 9 Djoem. I. Maand. 

De koning (Mallawang-gace) en Karaéng-Madjannang gaan 
naar het fort (te Makassar.) De imam der Maleijers leest 
uit den koran het hoofdstuk Iasieng voor, waarna Karaéng- 
Madjannang beéedigd wordt, aangezien de koning daartoe 
volgens zijn zeggen nog te klein is. Hij (Karaéng-Madjannang) 
bedekt zich de handen met een zakdoek, raakt daarna den 
koran aan, dien hij driemaal op zijn hoofd legt, trekt ver- 
volgens zijn kris, steekt dien in water, en drinkt dat water 
op. Aan elk van de rijksgrooten wordt een pond rozewater 
geschonken. . 

27 (Aug.) 11 (Djoem. I.) Woensd. 

Men laat de koningin van Boni kennis geven, dat de zoon 
van den Madanrang (rijksgroote van Boni, in rang beneden 
den makkadaang-tana, maar boven de beide toe-marilalengs 
staande) in Gowa is. (De hier bedoelde madanrang heette 
Aroe-Kadjoewara.) 

2 Nov. 20 Radj. Zond. W. 19 Radj. 

De sabandar, de gallarrangs van Mangasa en Bonto-manai, 
de zendeling Kare-Gappa en de tolk Kare-Mangewai gaan 
naar Batavia. 

30 (Nov.) 18 Sja'b. Zond. W. 17 Sja b. 

De koning en Karaéng-Madjannang gaan neer ‘Veksler. 
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1739. 

11 Jan. 30 Ram. Zond. 

Men zegt, dat de vorst van Agaang-nijondjé (Tanette, ge- 
naamd La-Tenrijodang Matienrowe-ri-moesoena) zich van het 
(Bonische) vorstelijk zonnescherm en van de vlag Samparadjaë 
(het voornaamste van de Bonische rijkssieraden even als de 
soedang het voornaamste van de Gowasche is) heeft meester 
gemaakt. Ook zegt men, dat Aroe-Kadjoe dood is. (Volgens 
de memorie van overgaaf van den gouverneur Sautijn, die 
gedagteekend is 19 Aug. 1737, was Daéng-Mangeppe Aroe- 
Djokko zijn oom Daéng-Mamoentoeli na diens dood als Aroe- 
Kadjoe opgevolgd; zoodat hier waarschijnlijk van dezen Daéng- 
Mangeppe sprake is.) 

22 (Jan.) 11 Sjaw. Dond. 

Koning Toewammenang-ri-Pasi Sultan Siradjoe-d-dien (ook 
Toe-mamalijanga-ri-Tall6 genoemd) verlaat ons in den ou- 
derdom van 52 jaar en 10 maanden. 

19 Feb. 10 Ds. qi’dat. Dond. 

Een zendeling van Wadjé komt en zegt: „Uw broeder, de 
„aroe-matowa, is met de keningin van Boni (Danraja) en 
„de vorstin (of den vorst) van Soppeng (waarschijnlijk wordt 
„hier ook Danraja bedoeld) als bondgenooten aangekomen.” 

2 Maart. 21 (Ds. qidat.) Dingsd. W. Maand. 

Wij hooren, dat I-Bonda (zoon van Karaéng-Bonto-lang- 
kasá) door het volk van Tjamba (thans een van de bergre- 
gentschappen der Noorderdistrikten) vermoord is, en dat 
Karaéng-Balambaroe gewond is. (Deze Karaéng-Balambaroe 
was volgens de memorie van overgaaf van den Gouverneur 
Smout een Europeesch soldaat, die tot Karaëng-Bonto-lâng- 
kasá overgeloopen was.) 

24 (Maart.) 13 Ds. hiddj. Dingsd. 

Wij hooren, dat Mattjoonggi door de Wadjoreezen inge- 
nomen is. 

6 April. 26 (Ds. hiddj.) Zond./Maand. 

De rijksbestierder (Karaéng-Madjannang) gaat naar de 
Kampong-baroe (te Makassar) en neemt zijn vrouw en de 
soedang (rijkszwaard van Gowa) mede. De Bara, de beide 
Panjangga-lowes, I-Boele, de Koelaoe-naga, de Pamongko- 
kalapa, de Kallang-bodo en de Boeto's (allen rijkssieraden 
van Gowa) volgen later. 
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9 (April.) 19 (Ds. hiddj.) Dond. W. 29 Ds. hiddj. 

De koning (Mallawang-gace), Karaéng-Pabinejang (moeder 
van Aroe-Palakka en dus grootmoeder van den koning), de 
tweede toe-mailalang en de vorst van Sanrabone (Karaëng- 
Alloe) vertrekken naar Tello en vandaar naar de Kampong 
baroe, met uitzondering van den vorst van Sanrabone, die 
niet verder medegaat. (Gowa werd dus aan den opstandeling 
Karaëng-Bonto-lângkasá prijs gegeven.) 

1152. 

10 (April) 1 Moeh. Vrijd. 

Karaëng-Bonto-lângkasá wordt tot koning van Gowa ver- 
heven. 

16 Mei. 8 Cafar. Zat. W. 7 Cafar. 

De Wadjoreezen rukken (uit Gowa) naar Baraja op en 
Karaëng-Bonto-lângkasá naar Djongaja. Te Maritjaja komt 
het tot een gevecht (met de Nederlanders.) Karaéng-Bonto- 
tanga wordt gewond. (Baraja, Djongaja en Maritjaja zijn 
plaatsen op ruim een half uur gaans ten Oosten en Zuid- 
Oosten van het fort Rotterdam te Makassar gelegen.) 

15 Junij. 8 Rab. J. Maand. 

De toemailalang, Karaéng-Batoe-poete, Karaëng-Bonto- 
madjannang, Karaéng-Palemba, Karaéng-Tompé-balang , Ka- 
raéng-Balambaroe (een andere dan de bij 2 Maart 1739 be- 
doelde) en Karaéng-Katangka (waarschijnlijk dezelfde als 
Makkaraéng Zainoe-d-dien Karaëng-Tamasongó) gaan naar 
Tello. | 

8Julij. 2Rab.Il. Dingsd/Woensd. W.I Rab. IT. 

Het met lofwerk versierde huis te Bonto-walá wordt ver- 
brand. 

20 (Julij.) 14 (Rab. II.) Maand. W. 13 Rab. I. 

De aroe-matowa (Aroe-Seengkaang) en Karaéng-Bonto- 
lângkasá vertrekken. Zij verlaten Gowa. 

21 (Julij.) 15 (Rab. IL.) Dingsd. W. 14 Rab. II. 

Gowa wordt ingenomen en verbrand. 

28 (Julij.) 22 (Rab. IL.) Dingsd. W. 21 Rab. If. 

De koning (Mallawang-gace) gaat naar Taéénga. 

20 Aug. 15 Djoem. I. Woensd./Dend. 

Karaéng-Tana-tana (dochter van wijlen den koning van 
Gowa Karaëng-Biseï Toe-mateja-ri-Djakâttará) sterft in den 
ouderdom van 68 jaar en 4 maanden. 
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3 Sept. 29 (Djoem. I.) Dond. 

De gouverneur (Smout) en de Bonieren keeren naar Ma- 
kassar terug. De Nederlanders en Aroe-Soemalieng (Mas- 
sang-lomo of Massallomo, zoon van To-sapewalije Karaéng- 
Aná-montjong) trekken binnen de hoofdplaats Gowa,om haar 
te bewaken. 

4Sept. 1 Djoem. Il. Vrd/Zat. W.Dnd./Vrd. 30 Djoem. I. 

De toe-maïlalang Karaéng-Garassi sterft. 

4 Dec. 3 Ram. Dond./Vrijd. 

De rijksbestierder komt van de Kampong baroe (te Ma- 
kassar terug en brengt al de rijkssieraden mede. 

1740. 

19 Jan. 19 Sjaw. Dingsd. 

Karaéng-Patoekangang (dochter van To-sapewaleije, we- 
duwe van den koning van Tello Nadjmoe-d-dien, en moeder 
van Mappatoolla Karaëng-Kadjilo) sterft in den ouderdom 
van 32 jaar. Zij wordt te Lakijoeng begraven. 

13 Feb. 15 Ds. qidat. Zat. 

Koning Toewammenang-ri-Gowa (Mallawang-gaoe) wordt 
besneden. 

8 Maart. 10 Ds. hiddj. Dingsd. W. 9 Ds. hiddj. 

Op dezen dag stierf Karaeng-Bonto-masoegi (gewezen vrouw 
van wijlen Karaéng-Bonto-panno.) 

19 (Maart.) 21 Ds. hiddj. Zat. W. 20 Ds. hiddj. 

De vorst van Tanette (La-Ténrijodang Matienrowe-ri-moe- 
soena) trouwt met Karaéng-Tanasanga (volle zuster van 
Cafijoe-d-dien Karaéng-Lempangang en gescheiden vrouw van 
den vorst van Bima Alaoe-d-dien Moehammad-Sjah.) 

1153. 

25 Aug. 2 Djoem. IT. Dond. 

De vorst van Sanrabone (Karaéng-Alloe) trouwt met 
Karaéng -Soemanné (dochter van Karaéng - Tana - tana uit 
haar huwelijk met den gewezen vorst van Sanrabone Ka- 
raéng-Mamampang en gewezen vrouw van Karaéng-Bonto- 
lângkasá.) 

8 Okt. 16 Radj. Zat. W. 17 Radj. 

De koning en de rijksbestierder gaan naar het fort en 
worden weder beéedigd. 

11 (Okt.) 19 (Radj.) Dingad. W. 20 Radi. 

De koning en de rijkebestiorder trekken de hoodneake van 
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Gowa binnen. Gecommitteerden (van de Oost-Indische Com- 
pagnie) benevens de madanrang (rijksgroote van Boni, in 
rang beneden den makkadsàng-tana, maar boven de to-ma- 
rilalengs staande; de hier bedoelde heette Aroe-Kadjoewara), 
Aroe-Soemalieng en de gallarrang van Bonto-walá geven den 
koning het land van Gowa over, waarna al de Nederlanders 
en Bonieren naar Makassar aftrekken. 

18 (Nov.) 28 (Sja’b.) Vrijd. 

I-Aloe trouwt met Karaëng-Tamasongó (Makkaraéng Zaïnoe- 
d-dien.) 

5 Dec. 15 Ram. Zond./Maand. 

Karaéng-Palemba sterft. 

1741. 
14 Jan. 25 Sjaw. Zat. W. 26 Sjaw. 
De hoofdpriester Kare-Manágalá sterft. 
1154, : 

20 April. 4 Cafar. Dond. W. 3 Cafar. 

De admiraal (Smout) komt van zijn krijgstogt naar Tosora 
(hoofdplaats van Wadjó) terug. 

17 Juuij. 3 Rab. IL. Zat. W. 2 Rab. II. 

Karaëng-Soemanná (de vrouw van den vorst van Sanra- 
bone Karaéng-Alloe) bevalt van een zoon. 

25 Okt. 15 Sja'b. Woensd. W. 14 Sja’b. 

De brief, dien Karaéng-Garassi, Karaéng-Mangesoe en de 
sabandar Daëng-Mangappa naar Batavia medenemen, wordt 
op het vaartuig gebragt. 

18 Dec. 9 Sjaw. Maand. 

Karaëng-Katapang sterft in den ouderdom van 84 jaar. 

30 (Dec.) 21 (Sjaw.) Vrijd/Zat. 

Karaëng-Langeló I-Danra (Danra-datoe , dochter van Amirah 
Aroe-Palakka en Karaëng-Lempangang) sterft. 

1742. 1155. 

20 Maart. 12 Moeh. Dingsd. W. 13 Moeh. 

Het lijk van Karaéng-Garassi wordt van Batavia aange- 
bragt. 

10 Mei. 5 Rab. I. Dond. 

De koning komt van Bima terug met zijn vrouw (een 
dochter van den koning van Bima Alaoe-d-dien Moehammad 
Sjah bij Karaéng-Tana-sanga) en Rante- Poros Qaexr 
zuster.) 
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29(*) Junij. 16 Rab. II. Dingsd. W. Vrijd. 25 Rab. IJ. 

De vorst van Tanette (La-Tönriodang-Matienrowe-ri-moe- 
soena) gaat naar Batavia. 

28 Julij. 26 Djoem. I. Vrijd./Zat. W. 25 Djoem. I. 

Koning Toewammenang-ri-Gowa (Mallawang-gace) verlaat 
ons in den ouderdom van 15 jaar, 5 maanden en 16 dagen. 
Zijn jongere broeder Mappabábasá Abdoe-l-Qoedoes Toewam- 
menang-ri-kalábiranna) volgt hem in de regeering op. 

28 (Julij.) 26 (Djoem. I.) Zat. 

Karaëng-Mamampang (gewezen vorst van Sanrabone) sterft 
in den ouderdom van 82 jaar, 9 maanden en 4 dagen. 

3 Okt. 3 Sja’b. Woensd. 

De koning van Tello (Karaéng-Lempangang) en Karaéng- 
Bonto-tanga komen. Ten tijde van de koningin Toewamme- 
nang-ri-Lakijoeng (van Gowa) en Toewammenang-ri-passiri- 
pganna (van Tello) en Toewammenang-ri-Tâënga (den rijks- 
bestierder Karaéng-Bonto-soenggoe) is bepaald geworden, dat 
hij, die tusschen hen doorliep (dat is: hen, en daardoor de 
rijken Gowa en Tello, van elkander scheidde) eenstemmig 
door ons voor schuldig zou worden gehouden. 

4 (Okt.) 4 (Sja'b. Dond. 

De koning gaat met al de rijkssieraden in (de stad) Gowa 
wonen. 

27 (Okt.) 27 (Sja'b.) Vrijd./Zat. 

Karaëng-Pabinejang (moeder van Amirah Aroe-Palakka en 
grootmoeder van den koning van Gowa) sterft in den ouder- 
dom van 55 jaar. 

1743. 1156. 

5 Mei. 10 Rab. I. Zond. W. 11 Rab. I. 

De koning gaat naar Tâënga (woonplaats van den rijksbe- 
stierder Karaëng-Madjannang.) De gouverneur gaat mede der- 
waarts , en doet in het voorbijgaan Gowa aan. Karaëng-Madjan- 
nang en de koning geven hem ieder een slaaf ten geschenke. 

18 (Mei.) 24 (Rab. I.) Zat. 

Karaëng-Madjannang wordt als rijksbestierder afgezet. 

28 (Mei.) 4 Rab. II. Dingsd. 

De met de vasallen gesloten verdragen worden den koning 


(*) Waarschijnlijk heeft men hier 19 in plaats van 29 te lezen, 
want 19 Junij 1742 was een Dingsdag, en kwam wel niet met 16, 
maar toch met 15 Bab'oedrachit L166 overeen. 
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van Tello gebragt (waardoor hem het ambt van rijksbestierder 
van Gowa werd opgedragen.) 

4 Junij. 11 (Rab. II.) Dingsd. 

Karaëng-Bonto-poete (dit zal wel een schrijffout zijn voor 
Batoe-poete) wordt tot toe-maïlalang aangesteld. Het (in der 
tijd) door Karaéng-Patténe bekleede ambt wordt hem gegeven 
(niettegenstaande Karaéng-Batoe-poete een kleinzoon. van 
Djarannika was, en dus een afstammeling van Karaéng- 
Mâroesoc.) IE 

15 Okt. 26 Sja'b. Dings. 

I-Soegi-ratoe (Aroe-Teko, ook Aroe-Kadjoe genoemd, doch- 
ter van wijlen den koning van Tello Nadjmoe-d-dien Toe- 
wammenang-ri-Djawaja bij Karaéng-Patoekangang) en Aroeng- 
Oedjoem-poeloe zijn met elkander gehuwd. (Volgens opgave 
van den overleden leenvorst van Boni Ahmad-Singkérroe- 
roekka was deze Aroe-Oedjoem-poeloe een broeder van den 
vorst van Sidenreng Towampo Matienrowe-ri-Soempang-mi- 
nangaë, en werd hij na zijn dood bijgenaamd Matienrowe- 
ri-Tana-manridije.) De madanrang (Aroe-Kadjawara) wordt 
afgezet (door toedoen van Datoe-Baringeng.) zie Memorie 
van overgaaf van Sautijn, blz. 23, en van Smout, blz. 34.) 

1744. 1157. 

15 April. 2 Rab. I. Woensd. 

De vorst van Tanette (La-Tenriodang Matienrowe-ri-moe- 
soena) komt van Java terug (waar hij de Compagnie in den 
Javaanschen oorlog had bijgestaan. 

29 Aug. 21 Radj. Zat. W. 20 Radj. 

I-Soegi-ratoe (Aroe-Teko, vrouw van Aroeng-Oedjoem- 
poeloe) bevalt van een zoon. 

8 Okt. 1 Ram. Dond. 

De brief, dien Karaëng-Paranggi en Karaéng-Paboendoe- 
kang naar Batavia medenemen, wordt op het vaartuig gebragt. 

1745. 1158. 

9 Nov. 14 Sjaw. Dingsd. 

Koning Toewammenang-ri-kalábiranna (Mappabábasá Ab- 
doe-l-Qoedoes) wordt besneden. 

1746. 1159. 

14 Maart. 21 Cafar. Zond./Maand. W. 20 Cafar. 

De koning van Tello (Cafijoc-d-dien Karatng-Lemyangang) 
trouwt met Karaéng-Mangara bombang. 

4° Volgnr. IV. VD 
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19 Maart. 26 (Cafar.) Zat. W. 25 Cafar. 

Daéng-Mamoentoeli wordt door den kroonprins van Boni 
(vroeger Datoe Baringéng) bij den ouden koning (zooals de 
koning van Tello, tevens rijksbestierder van Gowa, thans 
genoemd werd, omdat hij de vader van den koning van 
Gowa was) gebragt om hem vergiffenis te vragen. 

21 Mei. 30 Rab. JI. Zat. W. 29 Rab. II. 

Karaëng-Tangallá (volle zuster van (afijoe-d-dien) sterft 
in den ouderdom van 35 jaar. 

8 Dec. 24 De. qi'dat. Dond. 

I-Mannawarri Abdoe-1- Hadi (Toewammenang -ri-lamboe- 
soena, koning van Gowa, zoon van Makkaraéng Zainoe-d-dien 
Karaöng-Tamasongó) wordt geboren. 

1747. 1160. 

16 (Jan.) 4 Moeh. Maand. 

De Kadoendoengers worden onder Manjanjeri gesteld, die 
daarbij den titel van Karaëng-Bonto-panno krijgt. 

16 Feb. 4 Cafar. Dond. W. 5 Qafar. 

De oude koning laat Daëöng-Manassá zeggen, dat hij hem 
den titel van Karaéng-Marowangieng geschonken heeft (let- 
terlijk: laat hem den titel van Karaéng-Marowangieng brengen.) 

28 Maart. 15 Rab. I. Maand./Dingsd. W. 16 Rab. I. 

Karaëng-Karoewisi bevalt van een dochter (zonder twijfel 
wordt hier van dezelfde Karaéng-Karoewisi gesproken, die later 
koningin van Tello werd, en tevens vorstin van Tâëngá was.) 

11 Mei. 1 Djoem. I. Dond. 

De koning laat aan Daéng-Marannoe zeggen, dat hij haar 
den titel van Karaëng-Bontowa geschonken heeft. 

14 (Mei.) 4 (Djoem. I.) Zond. 

De koning laat aan Daéng-Ningai zeggen, dat hij haar den 
titel van Karaëng-Sombopoe geschonken heeft. 

27 Junij. 18 Djoem. Il. Dingsd. 

Wij hooren, dat de vorst van Tanette, bij gelegenheid , 
dat hij Nepo aanviel, gesneuveld is. 

16 Okt. 11 Sjaw. Maand. 

Karaéng-Bonto-madjannang , Karaéng-Paboendoekang, prin- 
sen en zendelingen gaan naar Bima om Tadjoe (Karaéng- 
Balassari, dochter van den vorst van Bima bij Karaéng- 
Tanasanga) af te halen. 
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1748. 1161. 

11 April. 12 Rab. II. Dond. 

Aroe-Soemalieng (zoon van den poenggawa van Boni Mas- 
sallomo Aroe-Soemalieng) trouwt met Karaéng-Lempangang 
(dochter van den koning van Tello CQafijoe-d-dien bij Amirah 
Aroe-Palakka.) 

16 Mei. 18 Djoem. I. Dond. 

Karaéng-Barombong en Karaéng-Paboendoekang roeijen 
naar Bima (eigenlijk staat er alleen: naar de overzijde) om 
Tadjoe (Karaéng-Balassari) af te halen Prinsen en zendelingen 
vergezellen hen. 

15 Aug. 20 Sja’b. Dond. 

Het rijkssieraad I-Boele wordt door den koning herwaarts 
overgebragt. De oude koning (de koning van Tello) gaat, 
geheel ten strijde toegerust, naar Mangasa. 

26 (Aug.) 1 Ram. Meand. W. 2 Ram. 

De koning laat I-Boele bij Karaéng-Madjannang brengen. 

16 (Sept.) 22 (Ram. Maand. W. 23 Ram. 

Karaëng-Barombong komt met Tadjoe (Karaéng-Balassari) 
van Bima terug. 

13 Dec. 22 Ds. hiddj. Vrijd. 

Het huwelijk tusschen den koning en Karaéng-Balassari 
is voltrokken. 

1749. 1162. 

3 April. 14 (Rab. II.) Dond. 

De koning laat (Daéng-Mangienroeroe zeggen, dat hij hem 
den titel van Karaëng-Baróbosó geschonken heeft. 

21 (April.) 3 Djoem. I. Maand. 

De koningin van Boni (Batari-todja) scheept zich in om 
naar Boni te gaan. 

(*) Mei. 10 Djoem. II. Dingsd. 

I-Manapoï Mancoer (Karaëng-Data, zoon van Makkaraéng- 
Zainoe-d-dien Karaëöng-Tamasongó wordt geboren. 

10 (Junij) 24 (Djoem. IL.) Mnd./Dgsd. W.23 Djoem. IT. 

Karaëng-Lempangang (de vrouw van den jongen Aroe- 
Soemalieng) bevalt van een zoon Abdoe-r-rahmaan genaamd 


(*) Hier heeft men waarschijnlijk 27 in te vullen; want 27 Mei 
1749 was een Dingsdag, en kwam volgens Wiistenfeld wel niet mer 
10, maar toch met 9 Djoemadi-l-achir 1162 overeen. 
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(Deze Abdoe-r-rahmaan is waarschijnlijk dezelfde zoon van 
Karaëng-Lempangang , die later bekend stond onder den naam 
van Karaëng-Biseï den krankzinnige). 

25 Aug. 11 Ram. Maand. 

Karaëng-Manjioi, Karaëng-Balló, de papoe Daéng-Ma- 
ngappa, Daéng-Maroeppa en de vrouw van Daéng-Mallijoengang 
komen van Sandawo (Flores) terug. 

8 Nov. 27 (Ds. qi’dat. Vrijd./Zat. 

Wij hooren, dat de koningin van Boni (Batari-todja Ma- 
tienrowe-ri-Tipoeloewe) overleden is, en dat de kroonprins 
(haar halve broeder La-Temasonge Datoe-Baringeng Matien- 
rowe-ri-Malimongeng) haar opgevolgd is. In den nacht van 
Zaturdag op Zondag jongstleden had het overlijden van de 
koningin van Boni plaats. 

(*) (Nov.) 28 Ds. qi'dat. Zond. 

Batara-Gowa (zoon van den koning van Gowa Mappabá- 
basa Abdoe-l-Qoedoes Toewammenang-ri-kalábiranna bij Ka- 
raéng-Balassari) wordt geboren. 

9 Dec. (Ì) 28 (Ds. hiddj.) Zond. W. Dond. 

De koningin (namelijk Mangará-bombang, de vrouw van 
den koning van Tello (Cafijoe-d-dien) bevalt van cen zoon, 
Mappatoenroe Abdoe-r-raoef (Karaéng-Lembang-parang Toe- 
wammenang-ri-Katangka, koning van Gowa) genaamd. 

1750. 1163. 

14 Febr. 7 Rab. I. Vrijd/Zat. 

Karaëng-Panaïkang sterft in den ouderdom van 89 jaar, 
6 maanden en 7 dagen. 

12 Junij. 17 Radj. Vrijd./Zat. W. Dond./Vrijd. 7 Radj. 

Koenda-boeláë Dsoekarijah wordt geboren. 


(*) Ook hier staat in het handschrift geen getal ingevuld. Hier 
moet echter waarschijnlijk een 9 staan; want 9 Nov. 1749 kwam 
overeen met 28 Dsoe-lqi’dat 1162 en was een: Zondag. 

(") Dit woord December is in het handschrift blijkbaar eerst 
later bijgeschreven. Daar nu de naam der maand volgens de Mo- 
hammedaansche tijdrekening geheel weggelaten is, en 9 November 
1749 niet alleen met 28 Dsoe-l-qi’dat 1162 overeenkwam, maar ook 
werkelijk een Zondag was, moet men hier welligt November in 
plaats van December lezen en op de plaats der Mohammedaansche 
maanden Deoe-l-qi’dat en niet Deoe-l-hiddyat invullen, 
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ans amd © 


Christ, tijdr, Moh. tijdr. 

16 Julij. 11 Sja’b. Dond. 

De datoe van Oelawéng sterft. Men doet hem in een kist, 
en brengt hem naar zijn land. (Deze Datoe-Oelaweng was 
waarschijnlijk Mappasawë, de zoon van Towappamole; want 
deze laatste was blijkens de memorie van overgaaf van Sautijn, 
blz. 14, reeds in 1736 gestorven ; zie den stamboom der vorsten 
van Boelo-boelo.) 

22 Juli. 17 Sja’b. Woensd. 

I-Mannjaoerang komt op last van den ouden koning (den 
koning van Tello, tevens rijksbestierder van Gowa Gafijoe- 
d-dien) aan Karaëng-Madjannang cen zonnescherm en een 
drager daarvoor brengen. Ook wordt Tangke-djangang (een 
kampong in Tello) met al zijn hooge en lage gronden aan 
Karaëng-Madjannang geschonken. 

30 (Julij.) 25 (Sja’b.) Dond. 

De Sabandar Daëng-Manângará wordt afgezet. De vorstin 
van Tanette (Tenrilele Matienrowe-ri-Sorejang) wordt door 
den oppertolk tot den koning van Boni geleid (om hen met 
elkander te verzoenen; want sedert haar brooder La-Té nrijo- 
dang zich van de vlag Samparadjaé had meester gemaakt, 
en zich als koning van Boni en Soppeng had trachten op te 
werpen, was de verstandhouding tusschen de hoven van Boni 
en Tanette slecht geweest. 

7 Okt. 6 Ds. qi’dat. Woensd. 

De koning schenkt aan I-Moemien (waarschijnlijk een dochter 
van Karaöng- Barombong) den titel van Karaéng - Bonto- 
maténe. 

22 Nov. 22 Ds. hiddj. Zond. 

De vorst van Soppeng La-Tongéng Aroe-Panjili (broeder 
van den koning van Boni) trouwt met Karaéng-Bonto-maténe. 

1751. 1164. 

13 Feb. 16 Rab. I. Vrijd/Zat. W. 17 Rab. I. 

Aroe-Soemalieng (zoon van den poenggawa van Boni Mas- 
sallomo Aroe-Svemalieng) en Karaéng-Lempangang (volle 
zuster van den koning van Gowa Mappabábasa) scheiden 
van elkander. 

(*) (Maart. 28 Rab. II. Dond./Vrijd. 

Poettiri- Raanna -koemala (Karaéng - Tabaringang , dochter 


(* Hier heeft men waarschijnlijk 28 in te vollen, want 29 Naar\ 





230 


Christ. tijdr. | Moh. tijdr. 
van den koning van Gowa bij Karaéng-Balassari) wordt ge- 
boren. 

26 (April.) 29(Djoem.I.) Zond/Maand. W. 30 Djoem. I. 

De oude koning (de koning van Tello) en Karaéng-Mang- 
ará-bombang scheiden van elkander. 

10 (Sept.) 19 (Sjaw.) Dond./Vrijd. 

Karaéng-Bonto-maténe bevalt, maar sterft aan de gevolgen. 
Haar kind, een zoontje, leeft. (Daar uit haar huwelijk met 
den vorst van Soppeng La-Tongéng Aroe-Panjili slechts één 
kind kan gesproten zijn, is dit kind, wanneer Karaéng-Bonto- 
maténe ten minste een dochter van Karaëng-Barambong was, 
geen ander dan Karaëng-Berowangieng, die blijkens het 
secrete dagregister van den gouverneur van der Noort, na 
aan den opstand van Sangkilang te hebben deelgenomen, 
den 18 September 1679 bij den koning van Boni in onder- 
werping kwam.) 

4 (Okt.) 15 (Ds. qi’dat. Dond. W. Maand. 14 Ds. qi’dat. 

Er komt een kennisgave, dat Aroe-Gona (Bonisch prins, 
nauw verwant aan de datoe’s van Oelawéng) overleden is. 
Naar men zegt, heeft zijn overlijden drie dagen geleden plaats 
gehad. 

1 Nov. 13 Ds. hiddj. Dingsd. W. Maand. 12 Ds. hiddj. 

De Bonieren en Soppengers doen Aroe-Ta (La-Roekka, zoon 
van den koning van Boni La-Témasonge Matienrowe-ri-Ma- 
limongéng. Later stond hij meer bekend onder de namen 
van Aroe-Lakasi en Poenggawa leessoé, d. i. de afgetreden 
poenggawa) van zijn zuster scheiden, met wie hij overspel 
pleegt. 

(Deze zuster heette volgens den brief van den Gouv.-gen. 
en de raden van Indië aan den Gouv. en raad te Makassar 
van 31 Dec. 1759 Sidadjang, dus bij de Boegincezen, waar- 
schijnlijk I-Dadjang. In dien brief deelden zij mede, dat zij 
te Batavia, waar zij onder bescherming van de Compagnie 
het laatst gewoond had, overleden was.) 


1751 was een Vrijdag, en kwam wel niet met 29, maar toch met 
28 Rabioe-l-achir 1164 overeen. 


REGISTER 


OP DE VERTALING 


UIT HET DAGBOEK OER VORSTEN VAN GOWA EN TELLO. 


Abdoe-l-Bacier, zie bij Toewang-Rappang. — 
»  Djaliel, , Toewammenang-ri-Lakijoeng. 
„ Hadi, , Manawarri. 
» lah Mancoer, zie bij Aroe-Mampoe. 
» Qadir, I. zie bij Toewammen.-ri-passiringanna. 
- 9 Karaéng-Madjannang. 
„ r-rahmaan, I. 3 Maart 1707. 
II. 10 Junij 1749. 
» _raoef, zie bij Mappatoenroe. 
Agadang-nijondjé, 8 Okt. 1643; 10 Dec. 1645; 30 Sept. 1646; 
21 Feb. en 17 Maart 1649; 18 Aug. 1651;5 Sept. 
1674; 8 Nov. 1675; 15 Aug. 1680; 21 Feb. 1682; 
14 Julij, 23 Aug., 3 Sept. en 4 Dec. 1707; 9 Mei 
1716; 4 Maart 1727; 11 Sept. 1732; 11 Jan. 1739; 
19 Maart 1740; 29 Junij 1742; 15 April 1744; 27 
Junij 1747 en 30 Julij 1750. 
Ahmad, zie bij Aroe-Kadjoe. 
Aisjah, 6 Jan. 1683. 
Alasá, I. zie bij Karaéng-Panaragang. 
II. 5 Aug. 1688; 7 Sept. 1689; 21 en 27 Aug. 1693; 
30 Aug. 1695 en 6 Julij 1696. 
Aloe, 18 Nov. 1740. 
Ambela, 3 Sept. 1646; 13 Dec. 1651; 23 Jam. IGS, Za ord 
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1654; 11 Nov. 1656; 27 Maart en 30 Aug. 1658; 10 
Feb. 1663; 5 Junij 1664; 23 Okt. 1666; 22 Julij 1682. 
Ambon, 23 Jan. en 3 Feb. 1642; 1 Julij 1643; 25 Nov. 1651; 
29 Nov. 1652; 25 Aug. 1653; 22 Julij 1682. 
Aminah, 7 Jan. 1682. 
Amier-Hamzah , zie bij Toe-mammalijang-ri-Alloc. 
Amirah, zie bij Aroe-Palakka III. 
Ande-ande , 24 Jan. 1713. 
Anisah, 24 Maart 1722. 
Antji-Djénalé, 7 Sept. en 2 Okt. 1660. 
» Tjoekká, 16 Sept. 1721. 
Aroe-Barrang, 5 Julij en 11 Dec. 1736. 
„ Belo, I. 12 Okt. 1668. 
: II. 21 Okt. 1684; 28 April 1706. 
Biloesoe, 1 Mei 1700. 
Djallieng, 1 Okt. 1725; 17 Sept. 1728. 
Gowa, 4 Okt. 1751. 
Kadjoewara, 27 Aug. 1738; 11 Okt. 1749; 15 Okt. 1743. 
Gowa-gowa, 13 Feb. 1726. 
Kaballangang, 27 Mei 1¢83; 10 April 1684. 
„ Kadjoe, I. 25 Sept. 1675; 19 Maart 1703. 
II. 29 Jan. 1679; 10 Nov. 1704; 24 Jan. en 25 
Sept. 1705; 9 Julij 1715; 22 en 30 Maart 1726; 9 
Okt. 1728; 3 Jan. 1734; 26 Julij en 7 Dec. 1736. 
II. 11 Jan. 1739. 
„ Lalolang , 29 April 1708; 11 Sept. 1732. 
„ Mampoe, 22 Julij 1693; 10 Nov. en 20 Dec. 1703; 28 
Jan. 1717; 8 Jan., 22 Feb. en 28 Junij 1724; 29 
April 1726; 29 Maart 1734. 
„ Marowangi, 11 Aug. 1677; 18 April en 7 Jan. 1688. 
„ Meroe, 8 Sept. 1703. 
» Palakka, I. zie. bij Toe-nisombaja. 
II. zie bij Poewanna-I-Matta. 
II. 9 Mei 1711; 16 Mei 1724; 3 Nov. 1725; 25 
Aug. 1727; 20 Aug. 1729; 13 Okt. 1730; 26 Dec. 
1733; 27 Julij 1737. 
» Panjili, 22 en 29 Nov. 1750 en 10 Sept. 1751. 
Aroe-Pattiro, 21 Feb. 1649; 6 Feb. 1698; 21 Junij 1719. 
„ Pattodjo, I. 7 Mei 1728. 
TL. 11 Sept. 1782. 


3 3 3 4 3 3 
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Aroe-Scengkuang, 18 Maart, 1 April en 5 Julij 1736; 19 Feb. 
en 20 Julij 1739. 
» Soemalieng, I. 29 Junij 1711; 16 Mei 1724; 3 Sept. 1739; 
11 Okt. 1740. 
II. 11 April 1748; 13 Feb. 1751. 
» La, 1 Nov. 1751. 
» Janette, I. 13 Nov. 1707. 
II. 19 Sept. 1688; 2 Aug. 1698; 14 Julij 1709; 2 
April 1715. 
» Tasijada, 17 Sept. 1695; 29 April 1696. 
„ Teko, I. 27 Junij 1675; 31 Okt. 1677; 8 Feb. en 20 Maart 
1678; 29 Jan. 1679; 31 Okt. 1680; 13 Feb. 1681; 
7 Jan. 1682; 28 Aug. 1683; 9 Aug. 1684; 3 Julij 
1687; 1 Mei 1700; 14 Okt. 1701; 4 Julij 1702. 
II. 14 Okt. 1729; 15 Okt. 1743; 29 Aug. 1744. 
» Timoeroeng, I. 20 Mei 1671; 3 Nov. 1672; 19 Maart 1697. 
II. 16 Dec. 1704; 13 Okt. 1705; 20 Dec. 1714; 
5 Aug. 1715; 28 Junij 1719; 29 Aug. 1721; 28 Junij 
1724; 1 Okt. 1724; 22 Maart en 29 April 1726; 16 
en 20 Feb., 10,13 en 22 Maart en 13 Aug. 1727; 
9 Okt. 1728; 26 Jan. 1734; 14 Aug. 1737; 13 Okt. 
1738; 21 April en 8 Nov. 1749. 
Aroeng-Amali, 3 Junij 1704, 
»  Oedjoempoeloc, I. 16 Sept 1669, 26 Maart 1721. 
II. 15 Okt. 1743; 29 Aug. 1744. 
» Oedjoeng, 8 Sept. 1716; 4 Feb. 1722. 


BBigocsoc, 8 Feb. 1727. 
Balli-kerija, 12 Feb. 1702; 7 Dec. 1717 en 11 Feb. 1720. 
Banggaé, 23 Aug. 1634. 
Bangkala, 5 Okt. 1647. 
Bantam, 13 Dec. 1656. 
Barokó, 13 Jan. 1686; 26 Junij en 3 Sept. 1717. 
Batara-Gowa, 9 Nov. 1749. 
» toengkë, 21 Junij 1719. 
Batavia, 30 Mei 1618; 13 Dec. 1656; 5 Jan. 1699. 
Bejowe, 2 Okt. 1637. 
Biessoe, 8 Jan. 1645. 
„ =tjádi, Junij 1611; 9 Okt. 1661. 
Bima, April 1617; Junij 1618; 3 Julij 1626: \3 en 2 Kor. 
1632; 7 April en 21 Junĳ 1633: 12 Ang. WS99% 
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3 Sept. 1646; 18 Dec. 1651; 3 Jan. 1653; 22 April 
1654; 11 Nov. 1656; 27 Maart en 30 Aug. 1658; 
10 Feb. 1663; 5 Junij 1664; 23 Okt. 1666; 22 Julij 
1682; 7 Mei 1684; 23 Julij 1687; 5 Aug. 1688; 7 
Sept. 1689; 21 en 27 Aug. 1693; 30 Aug. 1695; 
6 Julij 1996; 29 Mei en 13 Sept. 1714; 20 Dec. 
1723; 7 Nov. 1726; 5 April en 3 Mei 1727; 8 Okt. 
1728; 23 Jan., 3 Maart en 9 Mei 1731; Maart en 
30 Nov. 1732. 


Binamoe. 5 Okt. 1647; 5 Maart 1694. 
Boele, 6 April 1739; 15 en 26 Aug. 1748. 
Boclo-boelo, 29 Feb. 1686; 4 Nov. 1638; 28 Sept. 1639; 20 


Dec. 1659; 23 Julij 1663. 


Boeton, 1626; 17 Okt. 1633; 9 Maart 1634; 3 April 1639; 


13 April 1640; 29 Nov. 1651; 21 Maart, 18 April 
en 14 Mei 1655; 23 Okt. 1666; 3 Jan. 1667; 14 
April 1730. 


Bolong, 13 Nov. 1632; 15 Dec. 164i. 

Bonda, 2 Maart 1739. 

Borahiem, 30 Nov. 1732. 

Bori-sallo, 23 Jan. 23 Jan. 1712; 6 Okt. 1720. 


Cafijoe-d-dien, zie bij Karaéng-Lempangang. 
Ceilon, 13 Dec. 1656. 


Daëng-Ago, I. 26 Okt. 1637; 25 Mei 1663. 


3 3 3 3 3 A 3 


II. zie bij Karaéng-Paranggi. 
Anreenne, 6 Dec. 1675; 19 Feb. 1679; 8 Mei 1726. 
Boeráne, 8 Mei 1644; 16 Nov. 1693; 1 Junij 1694; 
21 Dec. 1709; 27 Jan. 1710. 
Bonang, 25 Feb. 1726. 
Djienne; 1 Keb. 1676. 
Kallieng, 30 Maart 1631. 
Keenna, 31 Julij 1718. 
Lompo, 26 Okt. 1637; 29 Feb. 1643. 
Mabajará, 26 Okt. 1637. 
Mabela, I. zie bij Karaéng-Patténe IL. 
II. 24 Mei 1679 en 29 Mei 1714. 
Maïngá, 13 April 1670; 20 Aug. 1671; 28 Okt. 1672; 
13 Feb. 16153 1 Web. 1576; 18 Mei en 16 Juli 
1720; 25 April 1122, VA ont TRA. 


235 


Daéng-Makkoelle, I. 28 April 1661; 7 Sept. 1677. 


3 3 3 3 | 
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3 3s 3 3 


2% 3 4 4 3 3 


II. 24 Feb. 1657; 27 Jan. 1710; 19 Okt. 1724. 
II. zie bij Karaéng-Palemba. . 
Malábá, 9 Mei 1643. 
Mallijoengang, 25 Aug. 1749. 
Malloeloengang, 18 Julij 1765; 16 Maart 1687. 
Mamangoeng, 5 Sept. 1672. 
Mamaro, I. 3 April 1676. 
IL. zie bij Karaëng-Bonto-lângkasá. 
Mami, 28 Aug. 1670; 9 Maart 1673; 3 Jan. 1674; 
21 Aug. 1683; 15 Julij en 21 Okt. 1684; 28 April 1706. 
Mamo, zie bij Karaëng-Katapang II. 
Mamoentoelie, I. zie bij Aroe-Kadjoe II. 
II. 19 Maart 1746. 
Manali, 21 Feb. 1716. 
Manângará, 26 Dec. 1672; 17 Sept. 1687; 3 Nov. 1730; 
6 Nov. 1735. 
Manarai, zie bij Karaéng-Mamampang II. 
Manassa, I. 19 Mei en 11 Sept. 1721. 
II. zie bij Karaéng-Marowangieng IL. 
Mangago, zie bij Karaëng-Paranggi. 
Mangalle, 17 Okt. 1633. 
Mangalliki, zie bij Karaéng-Kaballokang. 
Mangamara, 17 Okt. 1633. 
Mangemba, I. 17 Sept. 1657, 19 Feb. 1679. 
II. 9 Maart 1673; 15 Feb. 1692. 
II. zie bij Aroe-Tanette II. 
Mangewaï, 27 Nov. 1724; 17 Nov. 1733. 
Manggappa, 6 Nov. 1735; 25 Aug. 1749. 
Manginroeroe, zie bij Karaéng-Bardbosé II. 
Marannoe, I. 29 Dec. 1680; 14 Sept. 1684; 31 Julij 
1718; 6 Mei 1720. 
IL. zie bij Karaéng-Bontowa IV. 
Maroeppa, I. 14 Mei 1674. 
II. 25 Aug. 1749. 
Masoero, zie bij Matienrowe-ri-Tompó-tiekká. 
Massese, 4 Dec. 1708. 
Matténe, 31 Okt. 1699. 
Mattalli, zie bij Karaéng-Boengaja II. 
Mattiro, 5 April 1648; 10 Feb. 1663. 
Mattoedjoe, 7 Aug. 1677. 
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Daéng-Mattoelocng, zie bij Karaéng-Garassi. 


n 


Naratang, I. 20 Okt. 1641; 21 Junij 1647; 10 Sept. 1649. 
II. zie bij Karaéng-Sanggiringang. 
Ngaseng, 25 Nov. 1675. 
Nijá, I. zie bij Karaéng-Panaikang. 
II. 17 Aug. 1673. 
Ningaï, zie bij Karaéng-Sombopoe. 
Nisajoc, I. 14 Mei en 5 Sept. 1674, 11 Aug. 1677; 
6 Mei 1678. 
II. 31 Okt. 1677; 8 Feb. en 18 April 1678; 
31 Okt. 1680; 3 Julij 1687; 20 Moi 1730. 
IIT. 28 Julij; 17 Julij 1707. 
Nisanga, 13 Dec. 1705; 10 Dec. 1720. 
Pagang, 1634. 
Païka, 1626, 29 Jan. 1643; 13 Maart 1649; 30 Aug. 
1658; 11 Julij 1692. 
Pole, zie bij Karaéng-Lcengkesé. 
Riboko, 8 Mei 1644; 6 Aug 1661. 
Rijolo, 12 Mei 1643. 
Ri-Mangeppé, 1626; 1627; 10 Sept. 1634; 29 Jan. 
1650; 27 Maart 1676. 
Sangieng, I. 2 Maart 1633; 12 Feb. 1645; 11 Okt. 1648. 
II. 23 April 1680. 
III. 15 Mei 1729. 
Singará, I. 4 April 1674. 
II. 14 Nov. 1679; 11 Maart 1681; 22 Maart 
1683. 
Sisila, zie bij Karaëng-Mandallé IT. 
Takontoe, zie bij Karaéng-Tjampagaja. 
Talarra, I. zie bij Karaéng-Tabaringang. 
II. 26 Nov. 1669; 16 April 1670. 
Til. 3 Julij 1670. 
IV. 22 Okt. 1673. 
V. 11 Mei 1686. 
VI. zie bij Karaéng-Bidara. 
VII. 15 en 22 Dee. 1712; 22 Dec. 1720. 
VIIL 7 Junij 1731. 
Talele, I. 18 Nov. 1671. 
IL. 22 Junij 1725. 
Tamemang, 1. 1 Mei 1694: 16 Sept. 1688; 7 April 1702. 
TL. 26 Nov. (G02, 12 FED, en DD WAG. 
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Daéng-Tateja, 23 Juli 1663. 
„ Toena, 8 Maart 1704. 
„ Tongi, 8 Juni 1720. 
„ Toondji, 25 Sept. 1675. 
Dalá-Bantaëng, 1 Maart. 
„ Lemó-apé, 24 Jan. 1708. 
Danra, 
Danra-datoe , zie bij Karaëng-Langeló. 
Danraja, 
Datoe-Baringéng, 14 April 1730, 20 Aug. 1737; 19 Maart 
1746; 8 Nov. 1749. 
Djarewe, 5 Aug. 1708. 
loká, zie bij Maas-Bantan. 
Mari-mari, 18 Jan. 1702. 
Marijo-ri-wawo, 18 Nov. 1729. 
Oelaweng, I. 20 Dec. 1714; 27 Junij 1723. 
I]. 24 Maart 1722. 
IH. 16 Julij 1750. 
„ Pamana, I. 21 Mei 1674. 
II. 11 Dec. 1712. 
» Lalewang, 14 Julij 1693. 
„ tanga, 22 Maart en 8 Junij 1725. 
» Tjietta, I. 19 Dec. 1702. 
IL. zie bij Aroe-Timoeroeng IT. 
» Watoe, 24 Julij 1673; 17 Mei 1705. 
Dató-ri-Bandang, 28 Sept. 1701. | 
De Haan, 19 Aug. 1729. 
Djaga, zie bij Kare-Passére. 
Djamaloe-d-dien, zie bij Alasá IL. 
Djambang, zie bij Kare-Téne. 
Djeneli-Sape, 20 Dec. 1723. 
Doeri, 17 Junij 1687. 
Dompoe, 3 Julij 1626; 18 Junij 1640; 10 Feb. en 6 Dec. 
1663; 2 Dec. 1664; 18 Julij 1665; 11 Mei 1686; 
29 April en 21 Aug. 1693; 13 en 19 Jan. 1727. 
Duiten, 16 Junij 1695. | 


3 3 3 3 3 


Katimah, I. zie bij Karaéng-Tjampagaja. 
II. , > Boeloe-boelve. 
III. > Tana-tana. 
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Galienggang, 9 en 14 Januarij 1681. 
Gallarrang-Bonto-manai, 2 Nov. 1738. 
walá, 15 Maart 1729; 11 Okt. 1740. 


n ” 


” 


Mangasa, 4 Okt. 1655; 1664; 28 Okt. 1669; 4 


April 1678; 22 Mei en 23 Aug. 1693; 14 Julij, 23 
Aug., 3 Sept. en 4 Dec. 1707; 14 Maart 1729, 23 


Maart 1736; 2 Nov. 1738. 
Goeroedaja, 26 Junij 1717. 
Gorontalo, 12 Feb. 1638. 


BBadidjah, zie bij Karaéng-Parang-parang. 
Haroena-r-rasjied, zie bij Toewammenang-ri-lampanna. 


Kbrahiem, I. 30 Sept. 1646. 

II. zie bij Karaéng-Mandallé. 
Idries, zie bij Matienrowe-ri-Nagaoeleng. 
Isa, zie bij Karaéng-Barong-patola. 
Ismail, zie bij Karaëng-Aná-montjong. 


dappon, 27 Dec. 1681. 
Joesoef, zie bij Sjeich-Joesoef. 


E&akappar. 21 Okt. 1679; 12 Maart 1680. 
Kapitein der Chinezen, 24 Aug. en 16 Nov. 1724. 
Kâppará, zie bij Karaëng-Tamálalang. 


Karaëng-Agdang-djéné, I. 29 Sept. 1659; 6 Dec. 1675; 23 


Mei 1677. 


II. 10 Sept. 1687; 29 Nov. 1702; 29 

Junij en 19 Julij 1704; 22 Maart 1725; 16 Maart 
1726; 28 Dec. 1735. 

Akotengëng, 10 Jan. 1670. | 

Alloe, 23 Julij 1693; 12 April 1714; 8 Junij 1720; 
7 April 1722; 26 April 1727; 3 Jan. en 27 Aug. 
1734; 9 April 1739; 25 Aug. 1740. 

Aná-montjong, 18 Jan 1690; 18 Aug. 1700; 16 Mei 
1702; 4 Okt. 1703; 22 Okt., 20 en 22 Dec. 1705; 
2 Dec. 1706; 24 April 1707; 14 Feb. 1708; 3 Junij 
21 Sept. en 20 Okt. 1709; 16 Feb., 18, 17, 20en 
25 Julij 1710; 9 Mei, 29 Junij en 2 Sept. 1711; 
20 Jan., 26 Maart, 24,28 en BL Kug.on 16 Sept. 
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1712; 22 Jan. en 18 Nov. 1720; 13 Jan. 1721; 21 
Mei 1723; 8 Jan., 16 Maart en 1 April 1724. 


Karaéng-Balambaroe, I. 23 Aug. 1634. 


3 
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II. 2 Maart 1739. 
II. 15 Juni 1739. 

Balassari, I. 9 Aug. 1684; 1 Jan. en 30 Dec. 1707; 
23 Dec. 1708; 7 Dec. 1709; 24 Sept. 1711; 31 Dec. 
1714; 23 Mei en 8 Sept. 1716; 31 Okt. 1717. 

If. 10 Mei 1742; 16 Okt. 1747; 16 Mei, 
16 Sept. en 13 Dec. 1748. 

Ballá-djawaja, 10 Sept. 1684; 12 Dec. 1647; 10 Maart 
1660; 29 Junij 1666; 16 Maart 1668; 26 Jan. 1671; 
20 Okt. 1673; 5 Sept. 1676; 11 Feb. 1721; 22 
Junij 1725. 

Ballá-kerija, 24 Okt. 1687. 

Balló, I. 1626; 22 Jan. 1646; 5 April 1662; 23 Julij 
1663; 4 April 1665; 28 Okt. 1669; 24 Mei 1679; 
18 Maart 1680. 

II. 25 Aug. 1749. 

Bângkalá, 21 Sept. 1671; 28 Aug. 1674. 

Bantaëng, 30 Sept. 1665. 

Baróbosó, I. 13 April 1663. 

II. 3 April 1749. 

Barombong, I. 1552; 12 Dec. 1615; Junij 1618; 30 
Maart 1631; 14 Aug. 1642. 

II. 21 Junij 1714; 28 Okt. 1731; 27 Nov. 
1732; 15 Junij 1733; 26 Jan. 1734; 30 Aug. 1736; 
16 Mei en 16 Sept. 1748; 7 Okt. 1750. 

Barong-patola, 10 Nov. 1704; 24 Jan. en 25 Sept. 
1705; 8 Junij 1718. 

Barrong. 27 Mei 1682; 14 Maart 1683; 10 Sept. 1687; 
29 Nov. 1702. 

Batoe-batoe, 12 Junij 1660. 

» poete, 22 Maart 1683; 17 Okt. 1722; 21 Jan. 
1723; 15 Juni 1739; 4 Junij 1743. 

Berowangi, 17 Aug. 1661; 26 Nov. 1674; 12 Feb. 

Berowangieng, ) 1679: 12 Maart 1695; 7 Nov. 1718. 

Bidara, 6 Okt. 1702; 25 Mei 1712; 7 Junij 1731. 

Biessang pole, 12 Jan. 1713; 20 Maart en 13 Sept. 
1714, 
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Karaëng-Biseï, I. zie bij Toe-mateja-ri-Djakâttará. 
II. zie bij Aroe-Mampoe. 
„ _ Boeloe-boeloe, I. 4 Nov. 1638; 28 Sept. 1639; 20 
Dec. 1659. 
II. 23 Julij 1663. 
„  Boeloe-boeloc, I. 23 Nov. 1666; 23 Mei en 18 Nov. 
1684; 4 Junij 1705. 
II. 4 Junij en 12 Julij 1702. 
HT. 22 Maart en 8 Junij 1725; 26 Feb. 
1728. 
„  Boelvc-sipdong, 17 Aug. 1632; 19 Feb. 1635. 
„  Boengaja, I. 17 Aug. 1661; 26 April 1665. 
II. 23 Julij 1680; 22 Jan. 1723; 24 Jan. 1737. 
„ Bone, Maart 1645. 
„ _ Bonto-djéné, I. Aug. 1628; 12 Julij 1737; 23 Okt. 
1630; 3 Sept. 1646; 13 Dec. 1651; 23 Jan. 1653; 
22 April 1654; 8 Dec. 1655; 11 Nov. 1656; 27 
Maart en 20 Julij 1658; 3 Jan. 1660; 19 April 1661; 
4 Junij en 18 Sept. 1662; 3 en 10 Feb. 1663; 5 
Junij 1664; 30 Jan. 1665; 8 Feb. 1669. 
II. 5 Aug. 1708; 30 Maart 1726; 9 Okt. 
en 6 Dec. 1728. 
„  Bonto-kamase, 4 April 1674. 
»  Bonto-keke, 14 Nov. 1679; 11 Maart 1681: 22 Maart 
1683; 19 Junij 1691. 
„ _Bonto-lângkasá, I. 3 Okt. 1676; 28 Aug. 1692; 14 
Maart 1694; 28 Mei 1699; 14 Mei 1700. 
II. 19 Feb. 1679; 28 Aug. 1692; 14 
Maart 1694; 5 Dec. 1705; 15 Sept. 1712; 20 April 
1716; 6 Maart 1718; 14 Feb. 1719; 9 Okt. 1721; 
24 Nov. 1723; 8 Mei 1726; 18 Mei 1789; 5 Aug. 
en 7 Dec. 1730; 2 Aug. 1731; 17 Jan. 1734; 26 
Sept. 1735; 1 April. 26 Julij en 11 Dec. 1736; 20 
Aug. 1737; 2 Maart, 10 April, 15 Mei en 20 Julij 
1739. 
„  Bonto-madjannang, I. 31 Aug. 1643; 6 Mei 1662; 
Sen 21 Maart 1663; 24 Nov. 1664; 24 Mei 1666; 
14 April en 8 Julij 1667; 27 Aug. en 10 Sept. 1668. 
TI. 19 Jan 1722; 14 Okt. 1723; 
5 Okt. 1780, 10 Keb. (731, 15 Juni 1739; 16 
Okt. 2747, 
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Karaéng-Bonto-manai, I. 21 Aug. 1683; 15 Julij 1684. 


U. 1 Aug. 1751. 

Bonto-mangape, 22 Feb. 1651. 

Bonto-manompó, 31 Maart 1647; 12 Junij 1660; 5 
Sept. 1672; 29 Dec. 1680; 27 Aug. 1696; 11 Mei 
en 29 en 31 Okt. 1699; 16 April en 14 Julij 1734; 
7 Aug. 1719; 22 Jan. 1733. 

Bonto-marannoe, 12 Dec. 1647; 10 Maart 1660; 23 
Okt. 1666; 3 Jan. 1667. 

Bonto-masoegi, 1 Okt. 1719; 20 Feb. 1720; 8 Maart 
1740. 

Bonto-maténe, I. 25 Nov. 1664; 4 Feb. en 10 Mei 
1669; 13 Maart 1671. 

II. 26 Okt. 1697; 21 Jan. 1702; 5 Dec. 
1704; 11 Sept. 1706; 29 April 1708; 28 Sept. 1716; 
20 Sept. 1717; 14 Aug. 1724; 29 Jan. 1744. 

III. 7 Okt. en 22 Nov. 1750; 10 Sept. 
1751. 

Bonto-padingieng, 11 Sept. 1674. 

Bonto-panno, I. 2 Nov. 1650; 14 April 1652; 9 Junij 
1689; 8 Okt. 1710; 9 April 1711; 8 Okt. 1712; 31 
Maart 1713; 1 Okt. 1719; 20 Feb. en 10 Okt. 1720; 
5 Maart 1721; 6 Feb. en 5 Okt. 1731. 

IL. 16 Jan. 1747. 

Bonto-parang; 30 Aug. 1736; 17 Junij 1746. 

Bonto-patongkó, 11 Maart 1681 ; 2 Junij 1700; 21 Aug. 
en 3 Okt. 1708; 15 April 1705. 

Bonto-rambá; I. 5 Sept. 1676; 11 Maart 1677; 13 
Aug. 1680; 27 Mei 1682; 14 Mei 1683; 10 Sept. 
1687; 29 Nov. 1702; 15 Feb. 1728. 

II. 19 Sept. 1688; 2 Aug. 1693; 14 Julij 
1709; 2 April 1715. 

Bonto-sijaná, 7 Nov. 1713; 22 Feb. en 24 Maart 1722. 

Bonto-soenggoe, zie bij Toewammenang-ri-Taénga. 

Bonto-tanga, 21 Mei 1698; 18 Maart 1700; 13 Feb. 
1722; 5 Okt. 1730; 19 April en 11 Dec. 1732; 6 
Nov. 1735; 16 Mei 1739; 3 Okt. 1742. 

Bontowa, I. 12 Mei 1648. 

II. 1626; 29 Jan. 1648; 30 Aug. 1658; 4 
April 1665; 11 Nov. 1687; 19 Junij 1691, UL Inky 
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1692; 29 Okt. 1703; 20 Nov. 1709; 13 April 1710; 
20 Jan. 1712; 18 Jan. 1714. 

Ill. 19 Julij 1704; 22 Maart en 8 Junij 1725; 
5 Aug. en 7 Dec. 1730; 7 Nov. 1733. 

IV. 11 Mei 1747. 


Karaéng-Bori-sallo, 13 Aug. 1725. 


” 


3 3 3 4 


Data. 10 Mei 1749. 

Djarannika, 21 April 1641; 20 Julij 1658; 3 Jan. 
1660; 18 Jan. en 19 April 1661; 30 Jan. 1665; 
17 April en 11 Junij 1671; 23 Maart 1672, 25 Mei 
1673; 1 Feb. 1676; 14 Nov. 1679; 4 Maart 1680; 
6 Junij 1688, 17 Sept. 1695; 14 Mei 1700; 3 Maart 
1707; 16 Maart 1726. 

Djarewe, zie bij Datoe-Djarewe. 

Djipamana, zie bij Datoe-Pamana. 

Djipang, 28 Sept. 1716. 

Galesong, 4 Feb. 1654; 29 Maart 1655; 5 Aug. 1671; 
22 Nov. 1679. 

Garassi, I. 17 Aug. 1632; 25 April 1638; 13 Julij 
1640; 19 Dec. 1649; 18 April 1662; 9 Junij 1668; 
21 Nov. 1704. 

II. 17 Sept. 1687; 31 Aug. 1704; 19 Okt. 
1711; 22 Mei 1712; 31 Julij 1723; 20 Feb. 1727; 
5 Okt. 1731; 26 Dec. 1733; 4 Sept. 1739; 25 Okt. 
1741; 20 Maart 1742. 

Kaballokang, 1 Maart 1669; 6 April 1673; 11 Jan. 
1717. 

Kampong-beroe, 12 Sept. 1670; 18 Nov. 1671; 21 
April 1673; 13 Sept. 1717. 

Kandjilo, I. 1 Mei en 1 Sept. 1705. 

IL. 30 Okt. 1725. 

Karoewisi, 28 Maart 1747. 

Karoenroeng , zie bij Toewammenang-ri-Oedjoen-tana. 

Kassi-djala, Nov. 1616; 3 Dec. 1635. 

Katangka, I. zie bij Poewanna-I- Matta. 

II. 15 Junij 1739. 
Katapang, I. 5 Julij 1652; 31 Julij 1660. 
II. 25 Nov. 1718. 

II. 18 Dee. 1741. 

Katienticng, 7 Aug. 1627; 17 Maart 1645; 22 Jan. 
1646; 3 Feb. 1650. 
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Karaéng-Lakijoeng, I. zie bij Toewammenang- ri - papamba- 
toenna. 
II. 13 Maart 1649: 20 Junij 1660; 5 April 
1661; 4 April 1665 ; 1 Junij 1669. 
„  Lambengi, 10 Sept. 1649; 13 Mei 1676; 7 Aug. 1677. 
„ _Langeló, I. 29 Mei 1656; 1 Maart 1669; 6 April en 
2 Julij 1673; 31 Jan. 1674; 27 Junij 1675; 8 Feb. 
en 20 Maart 1678; 15 Aug. 1680; 21 Feb. 1682; 
27 Mei 1683; 10 April 1684; 20 Okt. 1687; 23 
Mei 1707; 23 April 1730. 
II. 20 Aug. 1729; 10 Mei 1738; 30 Dec. 
1741. 
„  Laoe, 5 Dec. 1681; 6 Jan. 1683; 3 Jan. 1725. 
„ Leengkesé, 1627; 2 Okt. 1641; 28 Junij 1647; 25 
Feb. en 10 Sept. 1649; 2 Feb. en 7 Sept. 1655; 
12 Feb en 17 Sept. 1657; 16 Jan. 1664; 7 Feb., 
30 Mei en 29 Dec. 1667; 10 April 1695. 
» _Lekó-bódong, I. 28 Junij 1647; 6 Dec. 1663; 2 Dec. 
1664; 18 Julij 1665: 2 Juli 1673; 31 Jan. en 4 
April 1674; 22 Maart 1696. 
IL. 25 Maart, 14 Mei en 5 Sept. 1674; 
11 Aug. 1677; 18 April en 6 Mei 1678; 6 Okt. 
1702; en 24 Junij 1717. 
„  Lembang-parang, 9 Dec. 1749. 
„  Lempangang. I. 17 Aug. 1632; 26 Okt. 1637; 3 Nov. 
1640; 23 Dec. 1646. 
II. 7 Dec. 1709; 18 Dec. 1714; 1 Dec. 
1722; 3 Nov. 1725; 20 Feb., 22 Maart en 25 Aug. 
1727; 20 Aug. 1729; 18 Okt. 1730; 15 Junij en 27 
Dec. 1733; 25 Okt. 1736, 3 Okt. 1742; 28 Mei 
1743; 14 en 19 Maart 1746; 16 Feb. 1647; 11 April 
en 15 Aug. 1748; 9 Dec. 1746; 9 Dec. 1749, 22 
Julij 1750; 26 April 1751. 
III. 11 April 1748; 10 Junij 1749; 18 
Feb. 1751. 
„  Madjannang, 16 Feb. 1707; 15 Aug. 1715; 18 Jan. 
1721; 28 Julij 1731; 6 Nov. 1735; 16 en 23 Maart 
en 12 Mei 1736; 25 Aug. en 30 Nov. 1738; 6 
April en 4 Dec. 1739; 8 en 11 Okt. 1740; 5en 18 
Mei 1743; 26 Aug. 1748. 
„ Mamampang I. 18 April 1682, 28 Ang. \6838, 8 
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April 1702; 29 Okt. 1703; 4 Aug. 1709; 20 Aug. 
1710; 21 Junij 1714; 25 Junij 1717; 31 Aug. 1718; 
2 Aug. 1731; 23 Okt. 1785; 28 Julij 1742. 
Karaéng-Mamampang II. 3 Nov. 1691; 8 Junij 1692. 
„  Mamoe, zie bij Karaéng-Palemba I. 
Mandallé I. 27 Dec. 1653; 12 Maart 1667; 28 Okt. 
1669; 13 April 1670; 20 Ang. 1671; 21 Sept. 1672; 
8 Aug. 1681; 11 Nov. 1687; 9 April 1690; 14 
Feb. 1718. 
II. 4 Dec. 1658; 28 Julij 1699; 12 Jan. 1713; 
11 en 21 Junij 1717; 16 Mei 1729. 
»  Mandjallieng I. 11 Sept. 1674. 
II. 26 Dec. 1688; 3 Okt. 1708; 7 Sept. 
en 14 Okt. 1723. 
. Mangalli, 8 Julij 1654; 13 Jan. 1655; 23 Maart 
1672; 23 Mei 1673; 21 Nov. 1674; 21 Sept. 1689; 
29 Dec. 1709; 11 Sept. 1716. 
„  Maraéng-Mangard-bombang, 14 Maart 1746; 9 Dec. 
1749; 26 April en 1 Aug. 1751. 
„  Manjioi, 22 Aug. 1749. 
» _Mâroesoe, 17 Maart 1623; 14 Okt. 1627. 
„  Marowangi lI. Junij 1618; 17 Maart 1623. 
II. 16 Feb. 1747. 
Masale, 30 April 1731; 10 Dec. 1735. 
Kardénga-Matowaja I. 1578; 1598; Aug. 1600; 1626; 30 
Maart 1631; 20 Mei 1632; 22 Maart 1634; 2 Julij 
en 1 Okt. 1636; 26 Okt. 1637. 
II. zie bij Karaéng-Lempangang II. 
Karaéng-Oedjoeng-tana, 27 en 28 Sept. 1632. 
»  Pabinejang I..17 Okt. 1637: 21 Mei 1654; 31 Maart 
1656; 16 Sept. 1669; 13 Sept. 1697. 
IJ. 2 Jan. 1689; 16 Mei 1702; 14 Feb. 
1708; 20 Okt. 1709; 9 Mei 1711; 9 April 1739; 
27 Okt. 1742. 
„  Paboendoekang, 8 Okt. 1744; 16 Okt. 1747; 16 
Mei 1748. 
»  Palemba I. 28 Okt. 1669; 11 Sept. 1674; 8 April 1677. 
IL. 6 Junij 1724; 15 Junij 1739; 5 Dec. 1740. 
„  Pamolikang, 21 Nov. 1704. 
„ Panaikang I. 15 Jan. 1631; 26 Deo. 1650; 21 Aug. 
1655; 9 Juni, 1864, 13 Jant (883,18 Maart 1686. 
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Karaéng-Panaikang II. 16 Mei 1692; 2 Okt. 1718; 22 Maart 
en 8 Junij 1725; 6 Julij 1726; 20 Mei en 12 Julij 
1730; 14 Feb. 1750. 

,  Panaikang-tjini, April 1616, 27 Junij 1680. 

_ „ Panaragang, 13 Dec. 1651; 7 Mei 1684; 23 Julij 
1687. 

„  Pandjallingang, 6 Mei 1662; 13 Aug. 1668; 29 Aug. 
1670. 

»  Pangkara-djéné, 10 Maart 1670; 6 Okt. 1702; 4 Okt. 
1709; 24 Maart en 12 April 1710. 

»  Parang-bone, 20 Sept. 1717. 

„ Paranggi I. 20 Okt. 1644. 

Il. 1 Feb. 1689; 3 Dec. 1730; 19 April 
1732; 8 Okt. 1744, 

»  Parang-parang, 18 Nov. 1671; 14 Maart 1683; 27 
Nov. 1684; 18 Julij 1686; 17 Nov. 1687; 4 Julij 
1688; 13 Junij 1689. 

„ Pas lI. 5 April 1660; 17 April en 21 Junij 1671; 
13 Feb. 1681; 7 Jan. 1682; 28 Aug. 1683; 1 Sept. 
1714. 

II. 19 Deo. 1693; 22 Mei 1708; 2 en 20 Okt. 
en 4 Nov. 1718; 7 April 1722. 

» Patingallowang, zie bij Toewammenang-ri- Bonto- 
biraéng. 

„  Patténe I. 3 Okt. 1644; 5 Maart 1664. 

II. 3 Okt. 1644; 2 Mei 1663. 

III. 20 Dec. 1695; 6 Sept. 1715; 11 Jan. 1717; 
20 Okt. en 4 Nov. 1718; 22 April 1720. 

IV. 4 Junij 1743. 

„  Patoekangang I. 1 Maart 1669; 9 Feb. 1674; 25 
Nov. 1675; 9 Aug. 1678; 4 April 1687; 17 Mei 
1688; 18 Jan. 1690; 23 Sept. 1691; 22 en 26 
Julij 1693. | 

II. 3 Jan. 1709; 7 Junij 1721; 9 Nov. 
1722; 16 Okt. 1724; 30 Okt. 1725; 14 Okt. 1729; 
19 Jan. 1740. 

„  Pattoenga, 16 Sept. 1633. 

„  Popd, 26 Okt. 1637; 31 Maart 1647; 2 Nov. 1650; 
23 Okt. 1655; 5 Julij en 24 Nov. 1660; 8 Jan. 
1661; 25 Mei 1663; 3 April 1676; 7 Nov. 18%. 
7 Maart 1680. 
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Karaéng-Rappo-tjini, 8 Aug. 1680; 18 April 1681; 19 Maart 
1686. 

»  Ri-Boerdne, 25 Nov. 1632; 7 April 1633. 

»  Ri-Naoeng, 20 Junij 1645. 

„ Sanggiringang, 8 en 10 Jan. 1645; 6 Aug. 1656; 19 
April en 8 Nov. 1657; 11 Aug. 1661; 17 Feb. 
1666; 21 Sept. 1671; 17 Maart 1675; 23 April 
1680. 

„ Sijang, 9 Maart 1673; 15 Feb. 1692. 

»  Soeli, 6 Jan. 1635; 4 April 1652. 

„ Soemanná I. Junij 1618; 1627; 12 Dec. 1647; 10 
Aug., 21 Sept. en 18 Okt. 1660; 2 Okt. 1661; 23 
Sept. 1666. 

II. 2 Aug. 1731; 25 Aug. 1740; 17 Junij 
1741. 

»  Sombopoe, 14 Mei 1747. 

„  Tabaringang I. 1626; 17 Maart 1645; 22 Jan. 1646; 
3 Junij 1669. 

II. 8 Feb. 1706; 24 Mei en 3 Junij 1718; 
18 Jan. 1721; 10 Okt. 1732. 
IIT. Maart 1751. 

„ Tamádanggang, 22 Okt. 1673. 

„ Tamaldlang, 1 Junij 1717; 16 Mei 1729. 

„  Tamasongd 1.1627; 31 Aug. 1646; 5 April 1648; 21 
Okt. 1649; 6 Jan. en 17 Junij 1650: 18 Jan. 1654; 
20 Dec. 1659. 

IL. 26 Dec. 1722; 11 Dec. 1732; 18 Nov. 
1740. 

„ Tana-Sanga I. 29 Junij 1684: 20 Maart 1688; 21 
Julij 1693. 

IL. 31 Okt. 1677; 30 Dec. 1707; 27 Okt. 
lele: ¢ Okt. 1018; 5 April 1027: 27 April 1728: 
20 Mei en 12 Juli 1730; 10 Junĳ 1733; 19 Maart 
1740: 10 Mei 1742: 16 Okt. 1740. 

„ Tana-tana: 21 April 1673: 5 Aug. 1688: 7 Sept. 
1689: 28 Aug. 1699: 8 April 1002: 4 Aug. 1709; 
2 Aug. 1710: 21 Junij 114: 25 Jung 1717: 3 
Okt 1724, 20 Aug. 1739. 

- Tangalla [. 12 Dec. 1615: 30 Maart en 3 Nov. 1631: 
31 Okt. 1642: S Jan. 1645: 25 Feb. 1649: 2 Feb 
en < Sept. 1659; 12 Feb. Wv. BS Mei 1661. 
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Karaëng-Tangallá II. 24 Sept. 1711: 17 Sept. 1728; 3 Nov. 
1730: 21 Mei 1746. 
„ Taroe, 31 Maart 1705. 
„ Tèêrasá, 13 Aug. 1685. 
„ Tjampagaja I. 17 Mei 1688; 13 Sept. 1699. 
II. 10 Sept. 1659; 5 Dec. 1681; 6 Jan. en 
26 Dec. 1683; 5 Nov. 1719; 28 Jan. 1729. 
» Tjenrana, 1626; 1627; 10 Sept. 1634; 20 Jan. en 21 
April 1641: 29 Jan. 1650; 10 Aug. 1660, 2 Junij 
en 30 Dec. 1661; 16 Jan. 1664. 
» _Tompó-balong I. 12 Junij 1660; 21 Okt. 1673. 
II. 15 Junij 1739. * 
„ Tômponga; 14 Okt. 1668. 
Kare-Bangoeng; 16 Nov. 1693; 1 Junij 1694. 
„ Gappa, I. 10 Sept. 1702. 
II. 2 Nov. 1738. 
„ Kândjará, 19 Sept. 1661. 
„ Loemoe, 20 Julij 1673. 
„ Mangalle, I. 1664; 23 Aug. 1693; 14 Maart 1729. 
II. 17 April 1732. 
„ Mangewaï, 2 Nov. 1738. 
„ Passére, 4 en 13 Feb. 1674; 3 Nov. 1698; 7 Mei en 
18 Junij 1700. 
„ Roeppa, 4 April 1678. 
„ Singará, I. 11 Junij 1647. 
II. 4 Okt. 1655. 
„ Toeloesoe, 22 Mei en 23 Aug. 1693. 
Toondji, 15 Sept. 1707; 11 Dec. 1719. 
Kari, zie bij Karaéng-Palemba II. 
Karisá, zie bij Daéng-Mamangoeng. 
Katjili-Kelimata; 5 Sept. 1656; 9 Junij 1664; 23 Feb. 1676. 
Kengkeloe, 3 Julij 1626; 17 Sept 1695, 29 April 1696; 21 
Nov. 1704. 
Koenda-boelaéng ; 12 Junij 1750. 
Kommissaris, 16 Julij 1734. 


La-Idji, 10 Maart 1727. 

Laikang, 17 Aug. en 22 Okt. 1673; 31 Julij 1718; 6 Mei 
1720; 18 Nov. 1723; 1 Junij 1733. 

La-Mádi: 16 en 23 Mei 1729. 

Lamoeroe, 13 Feb. 1725. 
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La-Oesé, 7 en 14 Nov. 1712. 

La-Paoeseri , idem. 

La-Padang-sadjati, zie bij Poewanna-I-Matté. 

La-Sanresang , zie bij Karaéng-Madjannang. 

La-Sibaoe, 16 Sept. 1632. 

Latifah, 8 Junij 1720. 

Liettá, 6 Aug. 1682. 

Loewoe, 6 Jan. 1635; 13 Sept. 1637; 25 April 1638; 20 Nov. 
1639; 12 Jan., 13 April en 21 Mei 1640; 17 Juni 
1650; 18 Jan. 1654; 9 Aug. 1662; 6 Feb. 1664; 
2 Sept. en 16 Dec. 1676; 25 April 1686; 5 Mei 
1693; & Feb. 1698; 11 Mei 1704; 22 Aug. 1718; 
21 en 28 Junij 1719; 21 Jan. 1720 en 1 Okt. 1725. 

Lómó-Galorang, 14 Feb. 1718. 

Lom6-Mandallé, April 1617. 

Looden munt, Feb. 1629; 16 Junij 1695. 

Lootteeng, 5 Aug. 1730. 


MHlaas-Bantam, 29 Junij 1684; 20 Maart 1688; 24 Julij 1693; 
25 Sept. en 31 Okt. 1705; 20 Nov. 1709; 13 April 
1710; 31 Mei 1713. 

„ Madina, 20 Maart 1688; 29 Nov. 1702; 29 Junij, 19 
Julij, 16 Nov. en 16 Dec. 1704, 13 en 31 Okt. 
1705; 22 Mei 1708; 13 Feb. 1725. 
„  Pamajan, 20 Nov. 1648. 

Madanrang. 27 Aug. 1738; 11 Okt. 1740; 15 Okt. 1743. 

Madjéné, 26 April 1665. 

Makale, 6 Okt. 1702. 

Makkadaàng-tana, 4 Feb. 1722; 5 Julij en 11 Dec. 1736. 

Makkaraéng, I. zie bij Karaëng-Mandjallieng II. 

II. " » Tamasongó IL. 

Malang, 12 April 1624; 11 Dec. 1660; 11 Jan. 1661. 

Maliembasaanna, 16 Jan. 1711. 

Mallawang-gace, zie bij Toewammehang-ri-Gowa. 

Mami; I. zie bij Daéng-Sanging I. 

II. » „ _Tamemang II. 

Maminasa, I. zie bij Daëng-Sanging J. 
Il. » „ Tamemang II. 

Mamoentja-ragi, zie bij Karaéng-Tana-sanga II. 

Manawarri, 8 Dec. 1746. 
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Mancoer I. zie bij Toewammenang-ri-Gowa. 
Il. »  Karaéng-Data. . 

Mandar, 2 Mei 1636; 12 Feb. 1638; 5 Julij 1652; 10 Jan. 
1657; 31 Okt. 1673; 11 Sept. en 3 Okt. 1674; 21 
Okt. 1692; 30 Sept. 1709; 24 Aug. 1716; 23 Okt. 
en 16 Nov. 1718. 

Maneeng-ratoe, zie bij Aroe-Palakka III. 

Mangalle-kana, 27 Sept. 1684; 17 Dec. 1694. 

Mangambo-djawa, 6 Julij 1725. 

Mangassengi I. zie bij Daéng-Mabela II. 

II. 17 April 1732. 

Manginara. zie bij Daéng-Mattiro. 

Mangoerangi, zie bij Karaëng-Tamasongó I. 

Maniembang-gaoe, 18 Junij 1716; 27 Sept. 1720; 5 Maart 
1724; 7 Dec. 1731. 

Manienrori. zie bij Karaéng-Galesong. 

Manja, 7 Nov. 1713. 

Manjanreri, zie bij Karaéng-Bonto-panno II. 

Manjaoerang. 22 Junij 1750. 

Mannapoi, zie bij Karaéng-Data. 

Manrabija, zie bij Toewammenang-ri-Djawaja. 

Mappabábasá, , | » kalábiranna. 

Mappaingá, zie bij Karaëng-Lempangang II. 

Mappakana, 8 Nov. 1675. 

Mappangará, zie bij Daéng-Malloeloengang. 

Mapparaboeng, zie bij Karaéng-Panaragang. 

Mappasabi, zie bij Karaêng-Panaïkang II. 

Mappaseeppé, zie bij Karaëng-Bonto-lângkasá II. 

Mappasonri, 8 Maart 1715. 

Mappatalli, 7 Sept. 1689; 29 Mei en 13 Sept. 1714; 6 Nov. 
1726; 5 April en 3 Mei 1727; 23 Jan. en 3 Maart 
1731. 

Mappatambá, zie bij Karaëng-Balló I. 

Mappatanre, zie bij Karaéng-Masale. 

Mappatawang, 2 Aug. 1709. 

Mappatimoeng, 11 Sept. 1732. 

Mappatoenroe, 9 Dec. 1749. 

Mappatoollá, 30 Okt. 1725. 

Marjam, zie bij Karaéng-Patoekangang I. 

Markus (Santbeeck), 6 Aug. 1704. 
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Massallomo, zie bij Aroe-Soemallieng I. 


Massanglomo, , 


” 


Massanira, 24 Maart 1722. 
Massepe, 16 Sept. 1669; 27 April en 8 Junij 1673; 13 Dec. 


1697; 26 Maart 1721; 17 Sept. 1728; 3 Nov. 1730. 


Mataram, 27 Jan. 1633; 28 Okt. 1705; 20 Okt. en 4 Dec. 


1708. 


Matienrowe-ri-Bantaéng, 28 Okt. 1631. 


” 


" 


Boekaka, 4 Junij 1636; 23 Julij 1644; 19 Junij 
1646; 7 Feb. en 30 Mei 1667; 20 Mei 1671; 3 
Aug. 1678. 

Bonto-walá, zie bij Toe-nisombaja. 

Datoeng; 24 Mei 1666; 20 Julij 1673; 19 Aug. 
1676; 21 Okt. 1684; 20 Okt. 1687. 

Gowa, 17 Junij 1650; 18 Jan. 1654; 9 Aug. 
1662. 

langkanana, 6 Feb. 1698; 11 Mei 1704. 

Malimongtng, 14 April 1730; 20 Aug. 1737; 
19 Maart 1746; 8 Nov. 1749; 1 Nov. 1751. 

moesoena, 11 Sept. 1732; 11 Jan. 1739; 19 
Maart 1740; 29 Junij 1742; 15 April 1744; 27 
Junij 1747. 

Naga-oeléng, 20 Mei 1671; 3 Nov. 1672; 4 
April 1687; 17 Mei 1688; 18 Jan. 1690; 23 Sept. 
1691; 12 Maart 1692; 22 en 26 Julij 1693; 15 Okt. 
1696; 19 Maart 1697; 6 Okt. 1702; 16 Dec. 1704; 
1 Sept., 22 Okt. en 23 Dec. 1705; 24 Jan. en 1 
Sept. 1708; 30 Sept. 1709; 13 en 17 Julij en 14 
Aug. 1710; 2 Sept. 1711; 20 Aug., 7 en 12 Nov. 
1712; 6 en 8 Nov. 1714. 

salassana, 20 Okt. 1687; 15 Okt. 1696; 23 
Mei 1707. 

Salemo, 11 Feb. 1681. 

Soempampoba, 21 Feb. 1649; 14 Julij, 23 Aug. 
3 Sept. en 4 Dec. 1707, 9 Mei 1716. 

Soempang-minangaé, 17 Sept. 1728; 3 Nov. 
1730; 15 Okt. 1743. 

Sombopoe I. 13 Sept. 1637. 

IL. zie bij Karaéng-And-montjong. 

Tallé, 13 Aug. 1630. 

tengane-Soppeng, 13 Keo. UID. 
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Matienrowe-ri-Tompó-tiekká, 11 Mei 1704; 22 Aug. 1718, 
28 Junij 1719. 

Matoeppoewang, 14 Maart 1683. 

Matta, 2 Aug. 1709; 27 Okt. 1717; 7 Okt. 1718; 21 Mei 
1723. 

Mattjini-danggang, 15 Sept 1631; 10 Aug. 1650. 

» _Sômbalá, 26 Aug. en 13 Nov. 1650. 

Mene. 22 Okt. 1673. 

Mina, 20 Julij 1673. 

Moehammad, 28 Okt. 1731, 27 Nov. 1732. 


, -Ali, zie bij Toe-mateja-ri-Djakâttará. 

, -Bagi, zie bij Karaéng-Barombong. 

n -Caleh, 11 Jan. 1718. 

” -Djamala, zie bij Karaéng-Kandjilo. 

» -Sa'id I. zie bij Toewammenang-ri-papambatoenna. 


II. 20 Aug. 1671. 
III. zie bij Karaéng-Panaikang II. 
Sjafieh, zie bij Toewammenang-ri-Taénga. 
Moemien, zie bij Karaéng-Bonto-maténe IIL 
Moeti'atoe-l-lah, 19 Feb. 1725. 
Mohi-d-dien I, zie bij Karaéng-Berowangieng. 
II. zie bij Maniembang-gace. 
Moonno, 11 Sept. 1728; 30 Nov. 1730. 


Nafisah, zie bij Karaéng-Tabaringang. 

Nederlanders, 2 Maart 1602; 30 Mei 1618; 13 en 19 Feb. 
1634; 13 Junij 1635; 29 Feb. 1636; 10 Jan. en 22 
Junij 1637; 14 Jan. 1641, 1 Julij 1643; 16 Dec. 
1654; 23 Okt. 1655; 13 Dec. 1656; 12 Junij en 2 
Dec. 1660; 19 Dec. 1666; 13 Julij, 1 en 19 Aug. 
4 Sept., 18 en 21 Nov. en 29 Dec. 1667; 14 April 
1668; 16 en 24 Junij en 28 Julij 1669; 13 Mei 
1676; 27 Julij 1677; 1g Junij 1700; 13 July 1701; 
28 Okt. 1705; 25 Julij en 19 Aug. 1710; 2 Sept. 
1711; 15 Nov. 1720; 13 Jan. 1721; 4 Julij 1724; 
4 Maart 1727, 21 Maart 1728; 14 April 1730; 18 
Maart 1736; 21 Julij en 3 Sept. 1739; 11 Okt. 
1740. 

Niembang, zie bij Maniembang-gaoe. 

Ninoe, 15 Feb. 1728. 
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Noeroe-d-dien , zie bij Karaéng-Panaragang. 
» _ l-mahalli, 30 Okt. 1645. 


@thman, 24 Aug. en 18 Sept. 1632. 


_ Padjakkoe, 15 Maart 1729. 
Pakampi, zie bij Aroe-Tanette II. 

Pakkemba, 29 Dec. 1680; 14 Sept. Sept. 1684. 

Palatte, 25 Aug. 1635. 

Panaragang, zie bij Karaéng-Panaragang. 

Pangeran-Arija, 28 Julij 1699; 17 Julij 1707. 

Panre, 21 Aug. 1630. 

Papoe, 12 Maart en 17 Junij 1703; 19 Mei 1721; 25 Aug. 
1749. 

Paroekka, 10 Aug. 1717. 

Pati-Mandjawari, 14 Julij en 4 Dec. 1707; 24 Maart en 6 
Junij 1708. 

Pati-Matarang; 3 Julij en 19 Dec. 1639; 9 Nov. 1735; 25 
Feb. 1736. 

Peneki, 18 en 20 Feb. 1716; 5 Julij 1736. 

Pest, 1637; 1665. 

Poetiri-Raanna-Koemala, Maart 1751. 

Poewanna-I-Matté, 23 Sept. 1691; 2 Aug. 1693; 25 Julij 
1707; 22 Junij; 14 Julij en 2 Aug. 1709; 8 Aug. 
1710; 16 Jan. 1711; 24 Jan. 1713; 8 en 15 Maart, 
2 April, 15 Mei, 5 en 15 Aug. 1715; 18, 20 en 
21 Feb. en 14 April 1716; 29 Junij 1717; 24 en 
31 Aug., 23 Okt. en 16 Nov. 1718; 22 Nov. 1719; 
22 Jan. en 15 Nov. 1720; 13 Jan. 1721; 8 Jan. 
1724; 13 Feb. 1725; 16 Feb., 4 10 en 22 Maart 

| en 13 Aug. 1727. 
Poewanna-I-Teekké, zie bij Matienrowe-ri-Soempampoba. 
Prins, 5 Maart 1694. 


@amarijah, zie bij Daéng-Nisanga. 

Qasim I, zie bij Matienrowe-ri-Soempampoba. 
II. „  Daéng-Mangemba. 
III. 14 Maart 1729. 


Maden-Sanggaleja, 14, 22 en 24 Julij 1693. 
Rante-patola, 27 April 1128, 10 Mer 1142. 
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Ratoe-Agoeng, 21 Junij 1705. 
Ratoe-bagoes, 13 Dec. 1705; 15 Sept. 1707; 11 Jan. 1718; 
10 Dec. 1720; 21 Dec. 1728. 
» boelaéng, 10 Mei 1721. 
» Hajati, 21 Nov. 1705. 
Riemba-boelaéng, 14 Dec. 1726. 
Roeqijah I. zie bij Daéng-Mami. 
II. zie bij Karaéng-Boeloe-boeloe. 
III. zie bij Dala-Bantaéng. 
Roodnagelige , 24 Mei 1666. 


Saadoe-d-dien, zie bij Toe-nisombaja. 
Saad-Sjah , zie bij Mappatalli. 
Saëná, zie bij Zainab. 
Sa'idah, 29 Jan. 1726. 
Salamah, 25 Feb. 1726. 
Salaparang, 30 Nov. 1648; 14 Nov. 1700; 18 Feb. 1725. 
Saleijer, 28 Feb. 1711. 
Sandawo, 11 Mei en 29 Okt. 1699; 16 April en 14 Julij 
1704; 2 en 5 Okt. 1730; 10 Feb. 1731; 19 April 
1732. 
Sandewi, 1 Sept. 1708. 
Sanrabone, 31 Maart en 13 Julij 1642; 12 Dec. 1647; 23 en 
| 28 Nov. 1658; 1 April 1660; 6 Julij 1667; 28 
Maart en 21 Mei 1668: 28 Okt. 1678; 29 Junij en 
11 Dec. 1712; 19 Sept. 1714; 25 Junij 1717; 31 
Aug. 1718; 28 Okt. 1731; 27 Nov. 1732; 15 Junij 
1733; 27 Aug. 1734; 9 April 1789; 25 Aug. 1740. 
Sanro-Palangiseng, 29 Nov. 1698. 
Saradoela, 27 Jan. 1633. 
Sarampa, 13 Junij en 20 Julij 1673; 6 Dec. 1675; 8 Aug. 
1680; 13 April 1681. 
Sariemba-radja, 29 Jan. 1726. 
Sawietto, 2 Mei 1636; 27 Mei 1683; 10 April 1684. 
Sidenreng, zie bij Massepe. 
Sietti, zie bij Karaéng-Kampong-beroe. 
» <Abidah, zie bij Daéng-Maténe, 
» Aminah I. 23 Jan. 1653. 
II. zie bij Soegi-ratoe. 
Sietti-Anisoeh, 21 Okt. 1649. 
Sietti-Hawâ, 21 Mei 1710; 16 Jan. 1720. 


h 
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Sietti-Labibah, 2 Dec. 1706; 24 April 1707; 3 Jan. 1709; 29 
Junij 1711; 3 Maart 1713. 
„ Moeti’atoe-d-dien, zie bij Karaéng-Bontowa II. 
» Nafisah, zie bij Karaëng-Langeló I. 
„ Sarah, zie bij Daéng-Sanging. 
Sinoekoe , 2 Nov. 1650. 
Sira, zie bij Karaéng-Ball4-djawaja. 
Sjeich, 24 Junij 1718; 28 Julij 1723. 
Sjeich-Joesoef, 1626; 22 Sept. en 22 Okt. 1644; 13 Dec. 1666; 
22 Maart 1684; 9 Junij 1689; 22 Dec. 1694; 22 
Mei 1699; 5 April 1705; 2 Dec. 1706. 
Sodijang, 23 Jan. 1712. 
Soedang; 28 Okt. 1678; 14 Dec. 1703; 21 Sept. 1712; 10 
Junij 1713; 20 Julij 1716; 8 Feb. 1727. 
Soegi I. 18 Julij 1704. 
IL. zie bij Karaéng-Bisang-pole. 
Soegi-ratoe, zie bij Aroe-Teko II. 


. Soela, 23 Aug. 1634; 3 Julij en 12 Okt. 1665; 17 Maart 


1666. 

Soeleengkaja, 16 Nov. 1709; 4 Julij 1710; 2 Maart en 7 
Nov. 1735. 

Soenggoe-minasa, zie bij Karaéng-Sanggiringang. 

Soppeng, 2 Okt. 1637; 24 Mei 1666; 20 Julij 1673; 19 Aug. 
1676; 20 Okt. 1687; 4 Okt. 1690; 15 Okt. 1696; 
17 Mei 1705; 23 Mei 1707; 15 Maart, 5 en 15 
Mei en 5 Aug. 1715; 8 Jan. 1724; 13 Feb. 1725; 
16 Feb., 4, 10, 13 en 22 Maart en 13 Aug. 1727; 
22 en 29 Nov. 1750; 1 Nov. 1751. 

Speelman, 11 Jan. 1684. 

Soembawa, Junij 1618; 3 Julij 1626; 5 Okt. 1647; 30 Nov. 
1648; 24 Dec. 1650; 21 Aug. 1655; 18 Sept 1662; 
3 Feb. 1663; 29 Junij 1684; 20 Maart 1688; 14, 
22 en 24 Julij 1693; 29 Nov. 1702; 29 Junij, 19 
Julij, 16 Nov. en 16 Dec. 1704; 13 en 31 Okt. 
1705; 22 Mei en 5 Aug. 1708; 20 Nov. 1709; 13 
April 1710; 31 Mei 1713; 13 Feb., 22 Maart, 8 
Junij en 16 Sept. 1725; 21 April 1731; 23 Junij 
en 7 Nov. 1733. 


Tadjoe, zie bij Karaéng-Balassari IT. 
Tadjoe-d-dien, zie bij Karatng-Mendallt 1. 
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Tamalate, Junij 1618; 31 Aug. 1647. 

Tamálili, 16 Sept. 1633. 

Tambora, zie bij Kengkeloe. 

Tani, I. 1 Aug. 1670; 12 Sept. 1672. 

II. 23 Maart 1672; 25 Mei 1673; 27 Nov. 1674. 
III. 28 Aug. 1674. 

Tanitjini, 4 Nov. 1638; 28 Sept. 1639; 22 Julij 1663; 28 
Sept. 1666. 

Tanripada, zie bij Karaéng-Tangalla IT. 

Tâtará, zie bij Karaëng-Lekó-bódong I. 

Ternate, 24 Aug. en 18 Sept. 1632; 21 Nov. 1652; 5 Sept. 

_ 1656; 9 Junij 1664; 4 Julij 1666; 14 Aug. 1672. 

Tifa, 6 Okt. 1725. 

Tijoro, 13 April 1640. 

Tinangga, 4 en 15 Feb. 1674. 

Tjallá-Belo, 11 Jan. 1710. 

Tjatjo-Parappowang, 30 Sept. 1699. 

Tjiendeja, 14 Junij 1717. 

Tjoema, 14 Dec. 1726. 

Tjongá, zie bij Datoe-Baringang. 

Tobalá, 19 Nov. 1643; 7 en 10 Aug., 2 Sept. en 11 Okt. 
1660. 

Tobeja, 14 Mei 1655. 

To-djoema, 17 Sept. 1695; 29 April 1696. 

Toegoe, 28 Jan. 1717. 

Toelolo, zie bij Karaéng-Mandallé I. 

Toe-mammalijang-ri-Alloe, 31 Maart 1656; 21 Jan. en 29 
Junij 1669; 28 Okt. 1672; 4 en 13 Feb. en 7 Mei 
1674; 13 Feb. 1675. 

Toe-mammalijang-ri-Timor6 , 1593; 12 Dec. 1615; 15 Jan. 
1631; 26 Okt. 1637; 3 Nov. en 25 Dec. 1640; 15 
en 20 Jan. en 7 en 18 Mei 1641. 

Toe-mateja-ri-Bantang, 20 Mei, 27 Sept. en 8 Dec. 1632. 

Toe-mateja-ri-Djakâttará, 29 Nov. 1654; 13 Maart 1667; 28 
Okt. 1669; 12 Sept. 1670; 18 Nov. 1671; 21 April 
1673; 3 Okt. 1674; 4 Sept. en 11 Okt. 1675; 18 
Mei en 3 Okt. 1676; 15 April en 27 Julij 1677; 
16 Sept. 1678; 15 Maart 1681; 29 Maart 1682. 

Toe-mateja-ri-Salaparang, zie bij Karaéng-Djarannika. 

Toemboe, 10 Dec. 1645; 30 Sept. 1646; 21 Feb. 1649. 
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Toe-nidjalló, 1545; 1586; 1590; 27 Sept. 1632; 20 Junij 
1645. | 

Toe-nisombaja, 15 Sept. 1634; 11 en 25 Dec. 1660; 20 Aug. 
1663; 16 Aug., 18 en 23 Dec. 1666; 17 Feb. en 
16 Maart 1668; 29 Maart, 7 Aug. en 19 Dec. 
1670; 26 Jan., 6 Okt., 15 Nov. en 7 Dec. 1671; 
27 April, 13 Junij, 20 Julij en 31 Okt. 1673; 11 
Sept. en 3 Okt. 1674; 28 Maart, 3, 11 en 27 
April, 13 Mei, 2 Sepi. en 16 Dec. 1676; 17 April, 
8 en 23 Mei en 26 Nov. 1677; 7 Okt. 1678; 21 
Okt. 1679; 12 Maart 1680; 9 en 14 Jan. 1681; 14 
Sept. 1684; 17 Aug. 1686; 15 Okt. 1689; 4 Okt. 
1690; 21 Okt. 1692; 5 Jan. en 25 Sept. 1693; 6 
April 1696; 6 Mei 1720. 

Toewammenang-ri-ballá-pangkana, 12 Jan. 1631; 24 Jan. 
1643; 12 Feb. 1645; 4 April 1650; 18 Aug. 1652; 
4 Feb., 21 Mei, 8 Julij, 22 Okt., 29 Nov. en 16 
Dec. 1654; 21 en 29 Maart en 14 Mei 1655; 31 
Maart, 29 Mei en 5 Sept. 1656; 19 Okt. 1657; 21 
April, 29 Mei en 10 Sept. 1659; 11 Dec. 1660; 29 
Dec. 1662; 8 Nov. 1664; 17 Feb. en 13 Maart 
1668; 12 Junij 1670. 

" -ri-boettana, zie bij Karaéng-Madjannang. 

" -ri-Bonto-biraéng, Aug. 1600; Junij 1618; 4 
Sept. 1631; 27 en 28 Sept. 1632; 17 Okt. 1637; 
26 Dec. 1643; 15 Sept. 1654. 

, -ri-Djawaja , 23 Dec. 1708; 18 Nov. 1718; 19 
Mei en 15 Okt. 1714; 29 Junij 1720; 7 Junij 1721; 
9 Noy. 1722; 18 Okt. en 18 Nov. 1723; 16 Okt. 
1724; 30 Okt. 1725; 7 Mei 1727; 11 Sept. 1728; 
24 April en 14 Okt. 1729. 

, -ri-Djoentana, 22 Junij 1642; 30 Okt. 1645; 
31 Aug. 1646; 5 April 1648; 6 Jan. 1650; 27 Dec. 
1653; 4 Dec. 1658; 10 Aug. 1660; 26 Mei 1664; 
17 Feb., 29 Junij en 28 Nov. 1666; 20 Julij 1667; 
1 Maart 1669; 1 Aug. 1670; 13 Nov. 1671; 12 
Sept. 1672; 6 Dec. 1675; 16 Junij en 5 Sept. 1676; 
21 Aug. 1683; 1 Mei 1684; 27 Jan. 1685. 

” -ri-gaoekanna, 1586: 22 Sept. 1603; 11 Dec. 
1607; 1626; 3 Julij 1626; 7 Aug. 1627; 22 Aug. 
1631; 17 Aug., 22 Okt. en VS Kor. 1082; 2t Julij 
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1633; 17 en 29 Julij 1634; 13 Junij 1685; 4 Aug. 
1636; 22 Junij 1637; 12 Feb. 1638; 15 Junij 1689; 
11 Nov. 1660. 

Toewammenang-ri-Gowa, 25 Aug. 1727; 5, 7 en 9 Nov. 
1735; 25 Feb., 16, 23 en 31 Maart, 12 April en 
12 Mei 1736; 25 Aug. en 30 Nov. 1738; 9 April 
en 28 Julij 1739; 13 Feb., 8 en 11 Okt.en 1 Nov. 
1740; 10 Mei en 28 Julij 1742. 

n -ri-kalábiranna, 27 Dec. 1733; 28 Julij en 4 
Okt. 1742; 5 Mei 1743; 9 Nov. 1745; 11 en 14 
Mei 1747; 20 Julij, 15 en 26 Aug. en 13 Dec. 
1748; 3 April en 10 Nov. 1749; 7 Okt. 1750; 
Maart 1751. 

5 -ri-Lakijoeng, 4 April 1650; 18 Aug. 1652; 
6 Feb. en 25 Nov. 1664; 13 en 22 Maart en 6 
Julij 1667; 28 Maart en 21 Mei 1668; 4 Feb., 1 
Maart en 26 Nov. 1669; 16 April 1670; 9 Feb. 
1674; 13 Feb. 1675; 11 April 2676; 3 April en 
27 Julij 1677; 9 Aug. en 28 Okt. 1678; 3 Julij en 
4 Sept. 1683; 1 Mei en 27 Sept. 1684; 25 April 
1686; 15 Okt. 1689; 21 Okt. 1692; 2 Nov. en 17 
Dec. 1694; 13 April 1696; 13 Julij 1701; 3 Dec. © 
. 1702; 10 Nov. 1703; 8 Jan., 17 Junij en 16 Nov. 
1704; 1 Jan., 1 Mei en 1 Sept. 1705; 24 Maart 
en 11 April 1708; 23 Jan. en 17 Sept. 1709; 11 
April 1734; 3 Okt. 1742. 

” -ri-lampanna, 3 Nov. 1640; 10 Jan. 1657; 5 
April en 10 Aug. 1660; 25 Aug. 1664; 7 Jan. 
1666; 30 Mei 1667; 4 Feb., 10 Mei en 28 Okt. 
1669; 28 Maart, 3 Julij en 30 Okt. 1670; 5 Aug. 
1671; 16 Junij 1673; 29 Junij 1684. 

" -ri-papambatoenna, 11 Dec. 1607; Junij 1618; 
13 Aug. 1624: 4 Junij 1629; 12 Jan. en 3 Nov. 
1631; 3 Julij en 19 Dec. 1639; 14 Maart, 13 April, 
21 Mei, 18 Junij, 23 Sept., 27 Okt., 24 Nov. en 
15 Dec. 1640; 31 Okt. 1642; 29 Jan., 31 Aug., 8 
Okt. en 19 Nov. 1643; 18 April, 25 Mei en 15 
Nov. 1646; 18 Maart 1649; 13 Nov. 1650; 25 Nov. 
1651; 9 April en 5 Nov. 1653. 

-ri-Pasi, 17 Nov. 1687; 3 Nov. 1200; % Jom. 
1702; 8 Feb. en 11 Sept. 1108, 1 Jam. en W Deo. 


258 


1707; 23 Dec. 1708; 12 Aug. en 7 Dec. 1709; 31 
Aug., 10 Sept., 8 Okt., 7 en 28 Nov. en 15 Dec. 
1712; 25 April en 21 Junij 1713; 12 Dec. 1715; 
18 Junij 1716; 19 Maart, 23 Mei, 18 Junij 1716; 
26 en 29 Junij, 3 Sept. en 7 Dec. 1717; 7 Aug. 
1719; 8 Mei 1720; 9 Okt. 1721; 16 Nov. en 26 
Dec. 1722; 8 Jan. en 5 Maart 1724; 13 Feb., 6 
Julij en 6 Okt. 1725; 29 Jan.; 25 Feb., 16 Maart, 
2 Aug. en 10 Sept. 1726; 8 Feb. en 14 Okt. 1727; 
6 Dec. 1728; 25 April en 15 Okt. 1729; 19 April 
en 17 Nov. 1732; 15 Junij 1733; 17 Jan. en 27 
Aug. 1754; 13 Okt., 5 Nov. en 28 Dec. 1735; 22 
Jan. 1739. 

Toewammenang-ri-passiringanna, 7 Jan. 1666; 16 Junij 1676; 
11 Maart 1677; 13 Aug. 1680; 23 Mei, 18 en 27 
Nov. 1684; 18 Julij 1686; 17 Nov. 1687; 4 July 
en 16 Sept. 1688; 19 Dec. 1693; 7 April 1702; 
3 Nov. 1703; 8 Jan. 1709. 

n -ri-raténa, 29 Junij 1712; 10 Junij 1726. 
» -ri-Tâënga, 26 Dec. 1643; 10 Jan. 1645; 12 
Nov. 1654; 6 Aug. 1656; 17 Feb. 1666; 6 Okt. 
1671; 24 Okt. 1687; 16 Feb. 1707; 13 April, 20 
en 29 Aug. 1712; 3 Julij en 17 Okt. 1726. 
-ri-Tallé, zie bij Karaëng-Lempangang II. 

Toewang-Rappang, 2 Maart 1678; 5 Mei en 25 Juli 1723. 

Toewang-ri-Dima, 13 Feb. 1637; 21 April 1684: 2 April 
1688; 8 Mei 1694. 

To-pasonri, 8 Maart 1639. 

To-pawawoi, zie bij Aroe-Mampoe. 

Topedjawa, 10 Okt. 1720. 

Toradja, 22 Okt. 1632; 13 Nov. 1633; 6 Junij 1688; 21 
Sept. 1689; 3 Dec. 1702; 22 Okt.; 20 en 22 Dec. 
1705; 14 Julij, 23 Aug., 3 Sept. en 4 Dee. 1707; 
6 Junij 1708; 26 en 29 Junij, 7 en 10 Aug. en 3 
Sept. 1717. 

Torawe , 15 Dee. 1712. 

To-sape-ilé, 21 Jan. 1720. 

To-sadang, 12 Okt. 1668. 

To-sapewalije , zie bij Karaéng-Ana-montjong. / 

Towalá, 29 Nov. 1651. 
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Towale, 21 Aug. 1630. 
Towassa, 18 Maart 1736. 


Wan Arewijne, 13 Nov. 1728. 
Van Toll, 4 Mei 1710; 27 Sept. 1711; 6 Junij 1712. 
Vrijdagsche godsdienstoefening, 9 Nov. 1607: 2 April 1688. 


Wadjó, 21 Aug. 1630; 7 Aug. en 19 Dec. 1670; 14 Aug. 
1737; 19 Feb., 24 Maart, 16 Mei en 20 Julij 1739 ; 
23 Maart en 20 April 1741; 1 Nov. 1751 

Walienrang, 27 Okt. 24 Nov. en 15 Dec. 1740. 


Maïnab, I. zie bij Karaéng-Ballassari I. 
II. 2 Aug. 1693; 22 Junij en 2 Aug. 1709; 8 Aug. 
1710; 16 Jan. 1711; 24 Jan. 1718; 8 Maart 1715; 
13 Aug. 1727. 
III. zie bij Karaéng-Patoekangang II. 
IV. 20 Aug. 1710. 
Zainoe-d-dien, zie bij Karaëng-Tamasongó. 
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Hoofdbron voor dit tijdperk is het werk van Diogo de — 
Couto waarover vroeger gesproken is. Voor de eerste jaren 
komen ook Correa’s ~Lendas da [ndiar in aanmerking, doch 
deze begeven ons weldra. Dan echter is ons van veel hulp: 
Gabriel Rebello's #Informacao das cousas de Malucor door de 
Akademie van Wetenschappen te Tuissabon uitgegeven (vrij 
incorrect). Rebello was zelf oozgetuige bij de gebeurtenissen 
die hij te boek heeft gesteld. Couto en Andrada (Cronica de 
D. Joao III) zijn hem dan ook meestal op den voet gevolgd. 
Een veel troebeler bron, en toch lang niet te versmaden, zijn 
de reisverhalen van Fernao Mendes Pinto; ons derde hoofdstuk 
zal aanleiding geven om dit aan te toonen. Ook over de belang- 
rijke Spaansche verhalen spreek ik in den tekst. Met de komst 
der Jezuïeten in Índië beginnen huane brieven ons van dienst 
te zijn. Het is mij gelukt de oudste verzamelingen dier brieven 
althans in oude Spaansche en Italiaansche vertalingen te raad- 
plegen; ik mis echter nog brieven die aan sommige oude 
schrijvers, b, v. aan Joao de Lucena in zijn Leven van Xavier 
(J.isboa 1600), ten dienste stonden, maar weet niet of ze ooit 
in druk zijn verschenen. Van de grootere werken die over de 
geschiedenis van verschillende geestelijke orden in het Por- 
tugeesch en Spaansch geschreven zijn, heb ik maar een enkel 
kunnen raadplegen. Het is mij evenwel van elders niet gebleken 
dat daarin voor het nu behandelde tijdperk omtrent den 
Maleischen archipel iets van aanbelang te vinden zou zijn, 


4e Volgr, IV, WA 


FERSTE HOOFDSTUK. 


De onderkoning van Mexico zendt een eskader uit ter ontdekking der 
weilanden van het Westen» onder Ruy Lopez de Villalobos. Zijn overtocht, 
verblijf op Serangan bezuiden Mindanao. Hij zendt schepen uit naar de 
noordelijker gelegen eilanden waaraan hij den naam geeft van vFelipinase. 
Jorge de Castro, bevelhebber van Ternate verzoekt hem Serangan te ver- 
laten. Hij wordt door de omstandigheden gedwongen zich naar de Molukken 
te begeven. Zijne komst op Halmahera, waar de Portugeezen oorlog voeren. 
Zijne vestiging op Tidore. 


Sinds 1529, toen Karel V met den Koning van Portogal 
was overeengekomen dat hij geen recht meer op het bezit der 
Molukken zou laten gelden, was die archipel voor de Span- 
jaarden gesloten. Men had echter in Spanje de plannen ter 
ontdekking der weilanden van het Westeny, van Amerika ait, 
niet opgegeven, al mochten dezen grenzen aan het gebied waarop 
Portugal aanspraak maakte. En waren vroegere pogingen mis- 
lukt, men had te zekere berichten dat nog rijke en uitgestrekte 
eilanden op ontdekking en ontginning wachtten, om zich daar- 
door te laten afschrikken. Toen Cortès in 1540 uit Mexico ver- 
trokken was ontvingen Pedro Alvarado, de veroveraar en wadelan- 
tador van Guatemala en Antonio de Mendoga, de vice-koning 
van Mexico, van den Keizer last om tot deze en andere ont- 
dekkingen in noordelijke richting gezamenlijk eene vloot uit te 
rusten. Alvarado zou zich zelf daarvan aan ’t hoofd stellen, toen 
zijne hulp vereischt werd bij een opstand in N. Galicië, waar 
de val van een paard hem het leven kostte (154)). Mendoga 
bestemde thans zes schepen met 400 man voor den tocht naar 
de Westelijke eilanden. + Hij wilde de leiding opdragen aan 
onzen ouden bekende Andres de Urdaneta, die aan de expeditie 
van Loaysa had deelgenomen, maar deze had het plan opgevat 
om in den geestelijken stand te treden en sloeg het aanbod af. 
De keuze viel thans op Ruy Lopez de Villalobos, die de in- 
structie ontving om ter pliatse die hij daarvoor het geschiktst 





1 Zie de uameu der schepen en kayiteins bij Kebe, p. 218, 
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achtte eene flinke sterkte op te richten, waartoe hem materialen 
en werklieden werden medegegeven. Geen zijner schepen mocht 
zieh, om welke reden ook, naar die plaatsen begeven waar 
zich de Portugeezen bevonden. ! Vier geestelijken van de orde 
van S. Augustinus gingen als zendelingen mede, 

Van de lotgevallen van dit eskader zijn uitvoerige berichten 
tot ons gekomen: in de eerste plants het dagverhaal van den 
factor Garcia d’Escalante Alvarado, 2 vervolgens het relaas in 
Juan de Grijalva’s »Hlistoria de la Orden de San Augustin en 
In Nneva Espaiiay overgenomen in het werk over de ontdekking 
der Filippijnen van Fr. Gaspar de San Angustin, 3 voorts een 
kort verbaal van Juan Gaytan, die op de terugreis als stuurman 
hij de Portugeezen dienst deed 4, en eindelijk hetgeen de Po-- 
tugeesche schrijvers ons mededeelen. 5 

Den 1 November 1542 verlieten de schepen de kust van 
Mexico, en na eenige andere eilandjes te zijn langs gevaren 
kwamen zij den 23 Januari 1543 op 10° Nbr. aan een klein, 
bevolkt, en zoo het scheen zeer vruchtbaar eiland, waarvan 
de bewoners in kano’s met vruchten en visch naar hen toe 
roeiden , met de hand het teeken des kruises makende en hun 
in ‘t Portugeesch toeroepende: Bons dias, matalotes! (goeden 
dag, matrozen!) Het eiland werd na Matalotes gedoopt. Het 
was naar de opgegeven breedte een der westelijkste Carolinen- 
eilanden, die ook wel tot de Palaosgroep gerekend worden. 
Dat de bewoners eenige woorden Portugeesch verstonden be- 
hoeft ons niet te bevreemden, daar zij zeer waarschijnlijk 
verkeer hadden met de bewoners van Mindanao’s oostkust &. 





1 Zie: Carta de 1D. Antonio de Mendoza a Juan de Aguilar, para la A. S, 

y los senores de su Consejo, in: Coleccion de documentos ineditos relat. al 
descnbrimiento etc. de las posesiones Espanolas en América y Oceania, Tomo 
III (Madrid 1865) p. 506 —1)). 

3 Relacion del viaje que hizo desde la Nueva-Espaua á las islas del Ponieute 
Ruy Gomez de Villalobos, in: Coleccion de ducnmentos ineditos ete Tomo V 
(Madrid 1866), p. 117 —209, — In uittreksel bij Herrera, Historia general, 
Dec. VII, lib. V. 

3 Conquistas de las islas Philipivas etc. Escriviala Fr. Gaspar de San 
Angustin. (Madrid 1698), p. 19—60. 

4 Relatione di Jnan Gaetan pilotto Castigliano del discoprimento dell’ Tsole 
Molueche per la via dell’ Indie occidentali, in: Ramusio’s Navigationi et 
Viaggi, vol. I. 

5 Zie de noot aan 't eind van ’t volgende hoofdstuk. 

6 Vgl. Jagvr, Reisen iu den Philippinen S. 203 —b. — Galvao CTretadie 

etc. edited bi Bethune p. 232) voegt er bij dat de eilauders kruisen oi TAC 
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Op dezelfde breedte voeren zij 35 mijlen verder een grooter 
eiland voorbij dat zij wegens de riffen die het omgaven niet 
konden aandoen en naar die riffen visla de arrificesy noemden. 
Ook van hier kwamen de bewoners in kano's naar hen toe. 
Het zal een der Palaos-eilanden geweest zijn. Van hier ZW. 
zeilende bereikten zij den 2 Februari de kust van een groot 
eiland dat men niet dadelijk als Mindanao herkende, en ankerden 
in een baai op 7° 40‘ die den naam ontfing van Malaga-baai |, 
Het eiland zelf werd ter eere van den keizer Césarea Karoli 
gedoopt. Villalobos was eerst van plan zich hier te vestigen 
maar na een maand toevens bevond hij dat de streek ongezond 
was en besloot toen eene andere verblijfplaats te zoeken. Galvao 
vermeldt dat zij aan deze kust geen geschikt verblijf konden 
vinden omdat de christen-vorsten en bewoners hen weerstonden 
daar zij zich aan den koning van Portugal onderworpen hadden. 
Dit is echter zonder twijfel eene illusie van den braven Por- 
tugees geweest, want de doopelingen die hij bedoelt woonden 
niet aan de oost- maar aan de noordkust van het eiland 2, 
Ook wordt in de Spaansche verhalen in ‘t geheel niet van 
Christenen gesproken. 

Toen men van de Carolinen-eilanden kwam, zou volgens 
Grijalva, Antouio Conso, de bekwame stuurman van het admi- 
raalschip die vroeger Saavedra op zijne reis naar de Molukken 
vergezeld had, geraden hebben de koers te richten naar 11° 
Nbr. om benoorden Mindanao te kunnen omvaren, daar men, 
een zuidelijker richting kiezende, gevaar liep naar de Molukken 
te worden afgedreven. Zijn raad was echter in den wind ge- 
slagen en daarvan ondervond men thans de gevolgen, want 
hoeveel moeite men aanwendde om den Noord te bereiken, 
wind en stroom bleven het hun beletten. Er schoot dus niets 
anders over dan de kust naar het zuiden te volgen. Den oosthuek 
van Mindanao omvarende kwam men aan het oostelijkste der 
beide Serangaui-eilanden, dat er uitlokkend uitzag en waar men 
uit gebrek aan mondkost besloot te landen. Villalobos zond een 
zijner manschappen, die langen tijd in de Molukken geweest 


droegen, welke waarschijnlijk van de bekeerlingen van Francisco de Castro 
(zie ous Tweede Gedeelte, bl. 55) afkomstig waren. In het journaal van 
D'Escalante wordt alleen gezegd dat zij met de handen het teeken des kruises 
maakten. . 

1 Zie de kaarten van Linechoten, \budley ens, 

2 Zie ons Tweede Gedeelte, bi. bb, 6. 
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was en Maleisch verstond, in een sloep aan land; hij keerde 
terug met het antwoord dat men de vreemdelingen toestond te 
Janden, maar toen dit geschiedde, bevond men dat de inwoners 
zich gewapend en hun kampong aan het strand verschanst hadden 
met vaartnigen vol zand. 

Als Gaytan hen een slecht soort van volk noemt: sche!men 
en zeeroovers (ladroni e corsari), kan hij het wel bij ‘t rechte 
eind gehad hebben, maar waarschijnlijk hadden de vroegere 
bezoeken van Spanjaarden en Portugeezen hen de vreemdelingen 
leeren wantrouwen. Nood brak wet. Den 2 April veroverden 
de Spanjaarden de kampong met verlies van zes man, maar 
vervolgden de inlanders niet, in de hoop dat men hen tot den 
vrede zou kunnen bewegen. Zij hadden zich echter, even als de 
bewoners der drie andere kampongs die zich op het eiland ! 
bevonden, op een hooge en stele rots verschanst, en toen de 
Spanjaarden hen daaruit verdreven staken zij naar Mindanao 
over. Onder den gemaakten buit wordt veel porcelein en reuk- 
werk vermeld, dat zij zoo het schijnt van de Chineezen op- 
kochten om elders te verhandelen. Villalobos gelastte nu aan 
zijn volk om maïs te zaaien, want hij wilde zich hier vestigen, 
en deed veel moeite om de bewoners van het eiland tot terug- 
keer over te halen. Zij weigerden dit niet alleen maar verhin- 
derden ook dat men op Mindanao aan de Spanjaarden levens- 
middelen verkocht. Toen wu ook de maïs, hoewel tweemaal 
gezaaid, niet opkwam en vele manschappen door ‘t gebruik van 
vergiftige dieren en planten stierven, moesten er andere maat- 
regelen genomen worden. 

Thans werd Bernardo de la Torre op een der schepen door 
Villalobos uitgezonden naar de „provincie Mindanao op Cesarca 
50 mijlen ten W. van Serangan”, waar veel levensmiddelen te 
vinden waren en veel schepen van elders kwamen om handel te 
drijven. Die provincie was gelegen aan de „Groote Rivier” 
(Rio Grande), de Selangau namelijk die zich in de Illano baai 
uitstort. Toen La Torre aan den mond der rivier kwam ontving 
hij bezoek van de oeverbewoners, waarvan de oudste zich een 
volgeling van den #Sarriparrav of vorst des lands noemde en 
het schijf de rivier op liet loodsen, doch bier werden zij op eens 


' Men gaf het eiland den naam Aatonia, die niet gebleven is. De naam Sarragan 
of Carragan, even als Candigar of Sandingar voor het andere eiland was dau 
ook reeds uit de journalen der reis van Magalhaes op de onde kaarten over” 
geaomen, 
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door verscheideue prauwen met gewapenden overvallen t zoodat 
zij blijde mochten zijn nog den steven te kunnen wenden om 
met verlies van eenige manschappen naar Serangan terug te keeren. 

Een dag te voren was daar de galei aangekomen, die tot de 
vloot van Villalobos behoorde; zij had den weg gevolgd door 
Antonio Conso aangewezen, was door de bewouers van °t eiland 
Limasagua in de zeestraat van Surigao ruimschoots van mond- 
kost voorzien en had hierop de kampongs (pueblos) »Abuyo 
en Tandsya in den omtrek van het eiland Zebur 2 bezocht. Uit 
het latere verhaal weten wij dat hiermede bedoeld worden 
Abuyog aan de oostkust van Leyte en eene plaats Tandaya of 
Tendaja aan de zuidkust van Samar, waarnaar dit eiland langen 
tijd genoeind is. 3 De ievensmiddelen die de galei medebracht 
waren natuuriijk spoedig opgeteerd, en te vergeefs trachtte 
men zich die op de omliggende eilanden te verschaffen. De 
bewoners van een kampong op Sangir lieten er zich zelfs met 
de wapenen niet toe dwingen en verdedigden zich harduekkig, 
maar hoewel de meesten hunper omkwamen, hadden de over- 
winnaars er zeer weinig baat bij. Villalobos besloot nu de galei 
en de San Juan, het schip van La Torre, weder paar de 
eilanden te zenden waar de eerste zoo goed ontfangen was; de 
galei moest mondkust zoeken, maar de San Juan had in last 
met gunstigen wind naar Mexico terug te keeren. In de in- 
structie die Villalobos aan La Torre medegaf werden de eilanden 
die de galei bezocht had voor het eerst ”Felipinasy genoemd 
naar den Kroonprins van Spanje, den lateren Filips [L. 

De beide schepen gingen den 4 Augustus 1543 onderweg. 
Het wedervaren van de San Juan vernemen wij straks. De 
galei deed een goeden voorraad rijst op, maar was, op de 
terugreis door eeu storm overvallen, genoodzankt daarvan een 
groot deel over boord te werpen, zoodat zij te Serangan weinig 
lafenis aanbracht. 

De mare van de aankomst der Spaansche vloot was, waar- 
schijnlijk door den rooftocht naar Sangir, tot de Molukken door- 
gedrongen. De Portugeesche bevelhebber, Jorge de Castro, 
zond hierop onmiddellijk een zijner officieren met twee kora- 
kora's naar Serangan om nader onderzoek te doen en Villalobos 


! Dit schijnt de gewone taktiek van dien vorst geweest te zijn, ook in later 
tijd. Zie: Valentijn I, 2 p. 26. 

3 Gaspar de San Auguetia p. 21. U Kecalante avemt de eerste plaats Buio. 

+ Nog op de kaart van Dudley (Nie eeuw), Waar Leys Loaha beer, 
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eeu brief te overhandigen, waarin hij hem verzocht de bewoners 
der eilanden waar hij zich ophield, geen overlast aan te doen, 
daar hij gehouden was hen te verdedigen, want die eilanden 
behoorden tot het gebied van Portugal, dat zich tot aan de 
„Ilhas das Vélas7 t op 17° Nbr. uitstrekte. Waren de Spaansche 
schepen buiten hun schuld zoo ver afgedreven, dan wilde hij 
hun zooveel dienst bewijzen als in zijn vermogen stond en voor 
hun proviandeering zorgen, maar indien men andere plannen 
koesterde, dan moest hij erop aandringen dat men den terugweg 
aannam om geen aanleiding te geven dat de vrede tusschen de 
beide zusterstaten verbroken werd. 

De korakora’s kwamen met deze boodschap te Serangan een 
paar dagen na het vertrek vin de galei en de S. Juan. Villa- 
lobos ontving den gezant van De Castro beleefd en antwoordde 
hem schriftelijk (onder veel complimenten, zegt Couto, waar- 
mede de Spanjaarden niet gierig zijn) dat de eilanden waar hij 
zich bevond nog ver van de Molukken af gelegen waren 
en binnen de grenslijn van Spanje, verder dat hij zijne 
instructie niet zou overschrijden en de Malukken niet zou 
aandoen , maar een meer verwijderde plaats van vestiging zoeken. 

De Castro zond op het vernemen van dit antwoord nogmaals 
afgevaardigden naar Villalobos, die, indien hij bij zijn besluit 
bleef, daartegen uit naam des Kon'ngs protest moesten aan- 
teekenen. [Tij beklaagde zicn vooral dat de Spanjaarden plaatsen 
waar hij gewoon was levensmiddelen op te doen, vernielden, 
waarop Villalobos antwoordde dat eilanden waar de Portugeezen 
mondkost opdeden nog niet noodzakelijk tot hun gebied be- 
hoefden te behooren 2, 

Iutusscheu steeg de nood op Serangan zoo hoog dat vele 
Spanjaarden van gebrek omkwamen, en anderen naar Mindanao 
overstaken, om de rijstvelden van hun rijpen oogst te bervoven, 
hetgeen hun niet gemakkelijk viel, want de bewoners verdedigden 
huu eigendom zoo dapper dat veien er het leven bij inschoten. 
Een andermaal strandde hun varrtuig en viel het geschut in 
handen der inboorlingen, terwijl de manschappen zich smet 
moeite in de boot konden redden. 


1 De Ladronen-archipel. De Castro kon zich hier beroepen op het tractaat 
van 1529. De zuidelijke Philippijnen lagen althans zeker binnen de grenslijn 
voor ‘t gebied van Portugal aangewezen. 

2 Zie de doenmenten uit de Torre do ‘Tombo medegedeeld achter And. de 
Morga Philippine Islands trausl. by Stanley (London 1862), '® IA AN, 
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Toen nu de bemanning van de galei, die in October te 
Serangan terugkwam, van de bewoners en de vruchthaarheid 
van Abuyog (Leyte) de gunstig-te getuigenis gaf, besloot Vil- 
lalobos met het eenige bruikbare schip dat hij had overgehouden 
en twee brigantijnen die hij op Serangan had laten bouwen, 
de reis naar dat eiland te ondernemen. Hij zond de galei 
vooruit, maar tegenwind dwong hem met het schip een baai 
aan de oostkust van Miudanao ! in te loopen, terwijl de 
brigantijnen langs de kust hun weg vervolgden De galei, 
eveneens door tegenwind in haar voornemen verhinderd, ver- 
eenigde zich weder met het schip, en nu trachtte men zich op 
de omliggende eilanden 2 van leeftocht te voorzien, maar dit 
gelukte zoo weinig en de wind bleef zoo hardnekkig uit het 
Noorden waaien, dat Villalobos zich genoodzaakt zag, in weerwil 
van zijne instructie, in ‘t begin van 1544 3 den steven te 
wenden naar de Molukken. Misschien droeg tot dit besluit de 
omstandigheid bij dat sommige Tidoreezen van de bemanning 
der korakora’s die De Castro naar Serangan had gezonden de 
Spanjaarden verzekerd hadden dat hunne landgenooten hen tegen 
de Portugeezen zouden bijstaan. In weinig dagen bereikten zi 
de kust van Moro op Halmahera bij de kampong Sugala 4 die 
aan den vorst van Djilolo behoorde. 

In de verwachting dat het daartoe zou moeten komen had 
Jorge de Castro de vestingwerken op Ternate laten versterken 
en een deel zijner soldaten in November 1548 naar Moro ge- 
zonden. Hoewel hij de eerste was die het besluit van 1535 tot 
regeling van den nagelhandel 5 zonder tegenstand ten uitvoer 
bracht © schijnt het dat de goede verstandhouding die in Galvao's 
tijd tusschen de Portugeezen en Molakkanen bestand, veel was 
verminderd, want niet alleen voorzag De Castro dat de vorsten 
van Djilolo en Tidore de Spanjaarden zouden steunen maar 
ze:fs Hairun, de sultan van Ternate, die met het oog op de 


t Bij Couto (V. 2) heet die baai p. 247 Blaucai, p. 334 Blacai. Bij de 
Spaansche schrijvers: Baia de la Resurrection; aldus ook op de oude kaarten. 
Denkelijk de Tagloc-baai. 

3 Couto uoemt alleen de Ilhas das Palmeiras, denkelijk Palmas beoosten 
de Serangani-eilanden. 

3 Bij Galvao staat verkeerdelijk, Januari 1545. 

4 Wij hebben die reeds vroeger vermeld gevonden. Zie Tweede Gedeelte bl. 
41 aant. 4. Zij heet bij D'Escalaute Zagala, bij Couto Sagala doch ook Cogala. 

5 Zie ons Tweede Gedeelte, bi. AL. 

6 Zie Gabr. Rebcllo, Iuformagäo, yp. 216, 
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mogelijke terugkomst van Tabaridji zich de Spaijaarden niet 
tot vijanden wilde maken, weigerde hem eenige korakora’s 
naar Moro mede te geven. Hij zond dus slechts twee fusten 
of galjoten. de eenige vaartuigen die hij ter zijner beschikking 
had, met instructie aan de kapiteins om den sengadji van Gamu- 
konora !, die aanspraak maakte op Galela, bij de verovering van 
dat district te ondersteunen. De Portugeezen gingen bij de kam- 
pong Momoia 3 aan land, waar zij vele Christen-inlanders aan- 
wierven, en vereenigden zich met* hun bondgenoot die de hoofd- 
plaats Galela had ingesloten. De belegerden deden nu vredes- 
voorstellen, maar de Portugeezen, begeerig naar buit, wilden 
er niets van weten. Dit bekwam hun slecht, want bij een 
uitval van den vijand werden zij zoo deerlijk toegetakeld dat 
zij moesten aftrekken en een fust vol gewonden naar Ternate 
terugkeerde. De Castro zond hierop alle gewapenden die hij kon 
missen, met wier hulp men zich eindelijk van de hoofdplaats 
meester maakte. 

Kort daarop landde Villalobos, zoo als wij zagen, te Sugala aan 
dezelfde kust, op vier mijlen afstands van Tolo, waar James 
Lobo, een der Portugeesche kapiteins zich met zijn volk bevond. 
Lobo vaardigde dadelijk een paar manschappen in een boot naar 
hem af met den eìsch namens Dom Jorge de Castro om de 
Molukken te verlaten of zich naar Ternate te begeven. Villalobos 
antwoordde dat de nood hem drong zich hier op te houden, 
maar zoodra hij zich van leeftocht voorzien had zon hij naar 
de Filippijnen terugkeeren waar hij het grootste deel van zijn 
volk had achtergelaten. 

Intusschen was de Spaansche galei, het spoor van Villalobos 
volgende, aan de westkust van Halmahera geland, op het gebied 
van den vorst van Djilolo die, in onmin met. de Portugeezen , 
de Spanjaarden met open armen ontving. Door hunne bemidde- 
ling werd ook Villalobos overgehaald zich met zijn schip naar 
Djilolo te begeven, waar hij beter beveiligd was tegen eene 
overrompeling door de Portugeezen. Hij bevond zich nu tegen- 
over de laatsten in eene scheeve verhouding want om den radja 
te vriend te houden moest hij, tegen den zin zijner onderhoo- 
rigen, een hoogen toon tegen hen aannemen en eischte hij zelfs 


' Couto noemt hem +o Geliato da Gomo Conorá, Christao, ainda que 
arrenegados (V. 2 p. 337). Hij was een vazal van Ternate eu komt \aier woot 
onder den naam vau Liliato, 


4 Mamuia bij Berustein, Vgl, ons Tweede gedeelte, bl. 40, 
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het Spaansche geschut terug dat zij vroeger op Tidore hadden 
buit gemaakt. 

Het ongezonde klimaat, de armoede van het land en zoo het 
schijnt ook wantrouwen in den vorst van Djiloio noopten Vil- 
lalobos weldra naar andere hulp uit te zien. Hij trad thans in 
onderhandeling met den Sultan van Tidore, die door vroegere 
oudervindingen op zijn hoede, in het eerst weigerde zich met 
hein in te laten. Het schijnt echter dat de Portugeezen zelven , die 
den Tidorees wantrouwden en zich, als wij d'Escalaute t gelooven 
mogen, van zijn persoon wilden meester maken, tot verandering 
zijner gezindheid aanleiding gaven, want hij kwam nu zelf de 
Spanjaarden uitnoodigen zich naar Tidore te begeven. Men 
kwam overeen om geen oorlog te voeren tegen de Portugeezen ; 
ook .ou de Sultan zijn contract met hen betreffende den ver- 
koop van specerijen niet behoeven te verbreken. De vorst van 
Djilolo verbond zich bij deze gelegenheid ook nauwer aan dien 
van Tidore door hem zijne dochter ten huwelijk te geven. Den 
24 April 1544 stak Villalobos met het meerendeel der zijnen 
naar Tidore over en liet het schip onder bewaking der overigen 
te Djilolo achter. 


! Relacion p. 136. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


Villalobos zendt Garcia d'Escalante uit om zijne brigantijnen in de 
Filippijnen op te zoeken. 1)’Escalante bezoekt Leyte, Samar enz. Eerste 
poging van de San Juan ouder Bernardo de la Torre om Mexico te be- 
reiken. Na vele omzwervingeu komt hy aan de westkust van Celebes en 
van daar in de Molukken. Jorge de Castro op Ternate door Jordao de 
Freitas vervangen, die den sultan Haïrun oplicht en naar Malaka zendt. 
Overeenkomst tusschen de Portugeezen en Spanjaarden. Tweede vergeefsche 
tocht van de San Juan onder Inigo Ortez de Retes Hij vaart de noord- 
kust langs van 't eiland door hem Nieuw Guinea genoemd. Fernao de 
Sousa de Tavora komt met een eskader om de “panjaarden van Tidore 
te verwijderen. Zij geven zich aan hem over. Hun terugreis. Onderhande- 
lingen tusschen Spanje en Portugal. 


Verlangend om te weten wat de beide brigantijnen weder- 
varen was, die hij van Serangan naar Leyte had gezonden, 
verzocht Villalobos den Sultan van Tidore een paar korakora’s 
voor een onderzoekingstocht naar het Noorden. Zijn factor 
Garcia d’Hscalante Alvarado en enkele manschappen voeren met 
de Tidoreezen mede. De eerste heeft ons van dezen tocht eene 
beschrijving gegeven. Men vertrok van Tidore den 28 Mei 1544, 
kwam drie dagen later aan ‘t eilandje Pangasare 1 bezuiden de 
Sangir-groep, van waar, uit de kampong Minanga, een tolk werd 
medegenomen, deed daarop het eiland Siao of Sjauw aan 2, 
vervolgens Sangir 5, waar de Spanjaarden een brief achterlieten 
voor de schepen der hunnen die hier langs mochten komen, 
daarop het eilandje Nusa van de Meangis-groep, waar men met 
de bewoners vriendschap sloot en eveneens een brief achterliet, 
en Candinga 4, het westelijkste van de Serangani-groep, waar 
zich een eilander, die beweerde Christen te zijn, aanbood om 
iede te gaan daar hij alle omliggende eilanden kende. Hij ver- 


' Bij D’Escalante: Panguisare. Het eiland wordt ook naar cen kampong die 
zich daar bevindt Tagulanda genoemd. Zie Valentijn, die ook de kampong 
Minanga vermeldt. 

2 Bij D’Escalante: Saad. 

3 Bi [Escalante : San Guin. 

* Aldus bij D'Escalaute. Vergelijk de aauteek, op blz. 265 bietvaat. 


272 

haalde van het eiland Mindanao dat het binnenland zeer he- 
volkt was, maar de kusten niet, sten gevolge van hunne oor- 
logen», d. i. waarschijnlijk van de gedurige plunderingen door 
zeeroovers. De voornaamste provincien van het eiland heetten 
Mindanao, Butuan en Bisaya !; overal vond men goudmijnen 
(in Butuan de voornaamste), gember, was en honig, in Min- 
danao en Bisaya ook kaneel; de eilanders gingen in den ge- 
heelen omtrek voor verraderlijk door. 

Sarangan langs varende, bespeurde men dat de bewoners na 
het vertrek der Spanjaarden teruggekeerd waren en aan het strand 
weder staketsels hadden opgericht. In de baai aan Mindanao's 
oostkust, waar Villalobos zich had opgehouden, vond men tijding 
van een der brigantijnen en van de San Juan, die zoo als wij 
later zullen zien de reis naar Mexico niet had kunnen doorzetten, 
Op het eiland Limasagua in de zeestraat van Surigao trof men 
een Maleier van Borneo aan die te Butuan goud en slaven 
opkocht. Van daar het eiland Panaon 2 voorbijvarende, bereikte 
men vhet eiland Abuior dat is Abuyog aan Leyte’s oostkust. 
Hier bevonden zich nog vijf Spanjaarden van een der brigan- 
tijnen en vernam men omtrent het wedervaren der beide vaar- 
tuigen het volgende: 

De manschappen waren bij hun komst te Abuyog even als 
hunne voorgangers als vrienden ontvangen eu niets zou hen ver- 
hinderd hebben den noodigen voorraad op het eiland op te koopen, 
indien zij zich niet overmoedig gedragen en eeu kampong ver- 
brand hadden. Dit had ten gevolge dat zij Abuyog moesten 
verlaten. Zij wilden toen naar Serangan terugkeeren, maar een 
storm overviel hen en wierp een der brigantijnen aan de kust 
bij de rivier van Tandaya (zuidkust van Samar), waar men de 
bemanning gastvrij opnam. De andere brigantijn bracht het tot 
aan de Talautsche eilanden 3, maar werd hier door storm en 
tegenwind tot terugkeer genoodzaakt en begaf zich nu eveneens 
naar Tandaya. Hier zorgden nu de Spanjaarden wel dat zij de 
inlanders te vriend hielden en hielpen hen bij den veldarbeid. 
Reeds acht maanden hadden zij hier doorgebracht, toen D'Esca- 
lante met de beide korakora’s verscheen, nadat men hem te 


1 Over de provincie Mindanao zie hiervóór bl. 265. Butuan hebben wij reeds 
vroeger aan de Noordkust ontinoet, en gezien dat men door Bisaya (naar de 
bewoners) de Oostkust aanduidde. 

? Bij D'Escalante Panal. 

3 Las islas de Talao (D' Escalante). 
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Abuyog zijne landgenooten had uitgeleverd, tegen betaling der 
schade die hunne medgezellen hadden aangericht. 

D'Escalante liet, met behulp van de eilanders die hij onderweg 
had medegenomen en die het ambacht verstonden , de brigantijn 
die te Tandaya op het drooge gehaald was zeilklaar maken, 
kocht een stuk geschut en de vuurwapenen van de inlanders 
terug, betaalde hun een som voor het onderhoud der man- 
schappen, waarvan hier 16 wa:en overgebleven, en trachtte te 
vergeefs nog drie anderen die zich elders op het eiland be- 
vonden, los te koopen. Hierop werd de terugtocht aanvaard. 
Van een bewoner der kampong #Sicatingar op Leyte, dien men 
onderweg aantrof, vernam D’Escalante dat zich aan den anderen 
kant van ‘t eiland, de noordoost- (noordwest-?) zijde, een groote 
plaats bevond genaamd Sugut, die elk jaar door Chineesche 
jonken bezocht werd die er goud en slaven kochten, even als 
op het eiland Sebu 1 en een ander groot eiland genaamd 
Bulane 2 dat rijk was aan goud. Noordelijk van Tandaya lag 
een eiland genaamd Albai (Noord- Camarines), waar zich goud- 
mijnen bevonden en een ander, waar zij in tien dagen langs een 
keten van eilanden heenvoeren, genaamd Amuco, met blanke en 
gebaarde bewoners die menschenv:eesch aten, groote vaartuigen 
bezaten en eenig geschut, met andere eilanden en met China 
handel dreven, veel goud en overvloed van zilver bezaten. 
Waarschijnlijk hebben wij bij deze verwarde berichten aan de 
Liu-kiu eilanden te denken 8. 

Men voer Mindanao langs en deed de Serangani-eilanden 
aan, waar de vheereny (seiiores) van het eiland zich bij D’Es- 
calante kwamen verontschuldigen over het vroeger gebeurde, 
verklaarden vazallen van den Spaanschen vorst te willen worden 
en daarvan een schriftelijk bewijs verzochten voor ‘t geval dat 
andere Spaansclie’ schepen hier langs kwamen. Ook Minanga op 
Pangasare werd weder door hem bezocht om den medegenomen 
bewoner aan wal te zetten. Het dorpshoofd » Banbusarribu » 
verzocht hem een andere kampong op dit eiland te helpen ver. 
1 Zabú bij D'Bscalante. 

3 Denkelijk Panay even als Pojanes bij Franc. Granada (Docum. bij Navar- 
rete V. 471). 

3 Fernao Mendez Pinto (Perigrinacoes, cap. 143) verhaalt dat hij op Ternate 
„in de verzoekschriften die Villalobos deed aan D. Jorge de Castro» melding 
gemaakt vond van eilanden waar veel zilver gevonden werd, Hij reli reg. Wy 


zijn verblijf op Lequia grande (Groot Lin-Kinu of Okinawa) van de bewoners 
yernomeu te hebben dat die zilver-eilanden teu noordcu daarvan \mgen. 
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overen, waartoe hij zich, waarschijnlijk op rand van de paters 
Augustijnen die van Samar waren medegekomen, liet overhalen 
op voorwaarde dat hij de geestelijken zou steunen die hier het 
Christendom kwamen preeken! De bewnste kampong waa op 
een steile hongte gelegen en toen men die beklom en de vijand 
hen van hoven beschoot lieten de bondgenooten D'Escalante in 
den steek. De kampong werd echter door hem veroverd tat 
groote blijdschap van „#Banbusarribur. Den 17 October zagen 
de Spanjaarden hunne medgezellen op Tidore terug. 

Hier was kort te voren ook Bernardo de la Torre met de 
San Juan ternggekomen, die in ‘t vorige jaar van Serangan 
naar Mexico onder zeil was gegaan en vele avonturen had 
gehad, die ons zoowel door den stuurman, Juan Gaytan, als 
door D'Escalante verhaald worden. Van #Tendiyar op Samar, 
waar men zich van leeftocht voorzien had, vertrok het kleine 
schip den 26 Augustus 1548, in ’t eerst met gunstigen wind, 
maar weldra begon deze uit het Zuidoosten te waaien, zoodat 
men naar het Noorden afdreef tot 25° Nbr., waar men de 
vulkanische eilanden bezuiden de Bonin-groep ontdekte, die 
nog heden den naam, door hen gegeven, van Valcanes dragen. 
Op ongeveer 80° gekomen besloot La Torre, omdat het scheepje 
niet tegen de hooge zee bestand bleek en de voorraad water 
uitgeput raakte, tot terugkeer en bereikte, door den N. wind 
begunstigd, in 18 dagen de noordkust van Tandaya (Samar) 
waar men een goede haven vond in een ru'me baai en door 
de eilanders van leeftocht werd voorzien. Maar het liep ook 
hier weder op onmin uit, waartoe misschien de hebzucht der 
manschappen aanleiding gaf, want de meeste inlanders droegen 
gouden versierselen in de ooren en om den hals; bij een der 
hoofden zouden deze eene waarde hebben gehad van meer dan 
daizend pesos (f 2500P). 

De wind dwong Tua Torre om Samar ten westen langs en de 
zeestraat tusschen dat eiland en Leyte door te varen, ten einde 
de zuidkust (het eigenlijke Tandaya) te bereiken waar hij iets 
van Villalobos hoopte te vernemen. Op dezen ‘ocht zag hij vele 
eilanden en kampongs en, zoo als uit de berichten bij Galvao 
blijkt 1, ook Chineesche jonken en fraai versierde prauwen 
waarin de vheereny op het dek gezeten waren en beneden 
„zekere negers met kroeshaar.s Meu vernuam dit deze op zekere 





1 Tratado. bi. 286, 236. 
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eilanden nabij Sebu in grooten getale gevonden werden. [it 
schijnt de eerste maal geweest te zijn dat men de Negritos der 
Filippijnen aantrof. 

La Torre zocht Villalobos te vergeefs te Tandaya en Seran- 
gin, en voer toen Mindanao ten westen om !, de noordkust 
langs 2 en de zeestraat van Surigao weder door, naar Abuyog, 
waar men hem op nieuw naar Tandaya verwees. Hier vond hij 
nu de bemanning der brigantijnen, die men zonder losprijs niet 
wilde laten vertrekken. Tua Torre had echter niets om hen los 
te koopen, voer nu ten tweeden male naar het zuiden en vand 
eindelijk in de baai aan de oostkust van Mindanao berichten 
die hem op het spoor van Villalobos brachten. Hij deed de 
'Talautsche eilanden aan, $ vervolgens Sangir en teen, zoo als 
d'Kscalante vermeldt »la costa de los Célebes.» Dat dit werkelijk 
eeue der kusten van het eiland Celebes was, en wel die van 
Tumbuku, blijkt uit het verhaal van Gaytan. # Van Sangir 
afvarender, schrijft hij, zom ons naar Samafo te begeven, dreef 
een sterke wind ons 40 mijlen naar het Zuiden af, waar wij 
een zeer groot eiland vonden dat zich voor een groot deel van 
het Oosten naar het Westen uitstrekte en voor een deel in andere 
richting; wij vonden daar havens op 21—3° Zbr. en zagen vele 
eilanden langs de kust, en naar mijne meening kon dit eiland 
wel 300 mijlen en meer in omvang hebben. In de havens die 
wij aandeden dreven wij handel met de inwoners, zagen er 
goud, sandelhout, gember en levensuiddelen in grooten over- 
vloed, Er worden hier veel wapens gemaakt en naar elders uit- 
gevoerd en vaartuigen getimmerd als die van Mindanao, waar- 
voor hier ijzerwerk en zeer goed hout te vinden is.» Men wees 
hun hier den weg naar de Molukken, waar zij eindelijk Vil- 
lalobos aantroffen. 


De Spanjaarden hadden intusschen op ‘Tidore den Sultan 
bijgestaan om de vestingwerken der hoofdplaats, die door Galvao 
vernield waren, te herstellen; zij ontvingen daarvoor eene ge- 


1 D'Escalante noemt de westpunt die de Portugeezen aandoen als zij van 
Malaka naar de Molnkken varen: Cabite. Het is het Chipit of Cavit van Piga- 
fetta (Quepit op de oude Sp, kaarten). Het daarbij gelegen eiland heet bij 
I)’ Escalante Balantaguima, waarin wij Basilan, destijds nog Taguima geheeten , 
herkennen. 

2 Vgl. Couto, Dec, V. 2 p. 89. 

4 Isole di Tarrao by Gaytan. 
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ringe soldij !, wat sago en rijst; voor t overige stond de Sultan 
hun toe om een kleine pasmunt te slaan, die hij voor geldig 
verklaarde. Met dat al schijven zij het niet ruim gehad te 
hebben, want van tijd tot tijd liepen er eenigen naar de Por- 
tugeezen over. 

Op ’t eind van November 1544 kwam Jordao de Freitas 
Dom Jorge de Castro als bevelhebber van Ternate (capi:äo de 
Maluco) vervangen. Deze Freitas was vroeger meer dan eens ìn 
de Molukken geweest eu kende daardoor den. vroegeren sultan 
van Ternate Tabaridji, die in 1535 door Tristao d’Ataide naar 
Goa was gezonden om zich voor den gouverneur te verant- 
woorden. Hier zag Freitas hem weder en ried hem het Chris- 
tendom aan te nemen. Tabaridji volgde dien raad, hetgeen ten 
gevolge had dat de vrome koning Joäo, wien de processtukken 
omtrent Tabaridji’s afzetting gezonden waren, aan Martim 
Affonso de Sousa, destijds gouverneur van Indië, den last gaf 
om den vorst in zijne waardigheid te herstellen. Tevens hechtte 
hij zijn zegel aan eene schenking van Tabaridji aan Freitas, 
namelijk van het eiland Ambon, dat hij rekende tot zijn gebied 
te behooren, en beval dat Freitas het bevel in de Molukken 
zou overnemen en Tabaridji, die na zijne bekeering den naam 
van koning Manoel had aangenomen, weder op den troun zou 
plaatsen. Hoe dit in de Molukken zou opgenomen worden en 
wat er nu worden moest van dep vosst dien men daar in de 
plaats van Tabaridji had gesteld, daarover bekommerde men 
zich te Lissabon niet. Gelukkig echter ontbrak het Freitas met 
aan beleid, want toen h.j met Tabaridji te Malaka aankwam 
en vernam dat het gezag van den regeerenden sultan Hairun 
algemeen erkend werd, besprak hij met den kapitein van 
Malaka en de overige daar aanwezige officieren het gevaarlijke 
om Tabaridji, die vol bekeeringsplannen was, op eenmaal in 
Hairuns plaats te stellen, en meu vond het vourzichtiger dat 
de gewezen sultan vooreerst zou achterblijven tot Freitas zijn 
opvolger opgelicht en aldus plaats voor hem gemaakt had. 

Freitas werd bij zijue komst te Ternate door Villalobos ver. 
welkomd en kwam met hem overeen dat zij elkander met vrede 
zouden laten totdat beiden last ontvangen hadden hoe zich 
verder te gedragen; de nagelhandel zou uitsluitend in handen 
der Portugeezen blijven. Correa beweert dat de Spanjaarden, 


| 10 caxas (cash) por dia, que veliam 3 teaes da worm morta Conn, 
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in weetwil van dit verdrag, eene lading kruidnagelen achtet- 
hielden voor de San Juan die, na gekalefaat te zijn, den 16 
Mei 1545 opnieuw naar Mexico werd uitgezonden. Ook de 
wederzijdsche verplichting om den vrede te bewaren was ten 
gevolge van de vijandelijkheden tusschen de Molukkanen onder- 
ling niet altijd gemakkelijk: na te komen. Eenige Spanjaarden, 
verhaalt D’Pscalante, die van Samafo naar Tidore kwamen, 
werden door bewoners van het landschap Suma ! op Halmahera 
en van het daartegen over gelegen eiland Gebeh 2, een berucht 
zeerooversnest , gevangen genomen. De Sultan van ‘Tidore zond 
hierop tien prauwen uit, waarop zich ook 60 Spanjaarden be- 
vonden, om de zeeroovers te straffen. Zij veroverden eene sterkte 
te Suma, staken van daar naar Gebeh over en verbrandden 
vier of vijf kampongs, maar stootten het hoofd voor eene sterkte 
waarachter de bewoners zich teruggetrokken hadden. De vorst 
van Djilolo nam uit deze expeditie aanleiding om aan Villalobos 
voor te stellen zich met nem en Tidore tegen de Portugeezen 
te verbinden, maar hij sloeg dit evenzeer af als een verzoek 
van Freitas om hem tegen Djilolo bij te staan, hoewel hij 
daardoor beider ondersteuning verbeurde. De onderhandelingen 
met Freitas hadden” daarenboven den argwaan der Tidoreezen — 
opgewekt, zoodat de sultan een steenen fort liet bouwen op 
een rotspunt om in tijd van nood tot schuilplaats te dienen. De 
toestand der Spanjaarden werd nu verre van benijdbaar. 

Toen de oostmoesson intrad en Jorge de Castro, de afge- 
treden bevelhebber van Ternate, met het lastschip naar Malaka 
zou vertrekken, lokte Freitas sultan Hairun en den rijksbestuarder 
Samarau in de vesting en liet den eersten van daar geboeid naar 
het schip overbrengen. Deze verraderlijke handeling tegen een 
vorst, dien zij zelven hadden aangesteld, versterkte bij de 
Ternatanen den haat tegen de Portugeezen , waarvan zij eenmaal 
de gevolgen zouden ondervinden. Hairuns gemalinnen, prin- 
sessen van Djilolo en Tidore, werden namens die vorsten van 
Ternate afgehaald. 

Den 11 Juni 1545 vertrok Jorge de Castro met den gevangen 
vorst naar Malaka. Toen hij daar aankwam, was kort te voren 5 


1 D'Escalante heeft blz. 148 Yuma, bl. 150 en 191 Zuma. Het wordt als 
Cuma (voor Quma) vermeld door Martin de Uriarte die er laugs voer (Docum, 
bij Navarrete V. 287). 

2 Gueve bij D’Escalante, 

5 Den 30 Juvij 1545. Zie: Barros, Deo. IV, 2 yp. \bQ, 

fe Volgr. IV, W 
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Tabaridji overleden en had bij testament. den Koning van Por- 
tuga! tot zijn opvolger benoemd. Garcia de Sa, bevelhebber van 
Malaka, wilde nu Hatrun weder naar Ternate laten terugkeeren 
om het rijk te besturen tot men nader last uit Portugal had 
ontvangen, maar de Ternataan was fier genoeg om dit te weigeren 
en te eischen dat de gouverneur van Indië hem te woord zou 
staan. Hij vertrok daarop naar Goa, terwijl Fernao de Sousa 
de Tavora, die van daar was afgezonden om Tabaridji tn zijn 
zijn rijk te herstellen, nu de tijding vau zijn dood naar Ternate 
overbracht, Toen hij hier aankwam, den 22 October 1545 |, 
liet Freitas de inlandsche hoofden bijeenkomen en gaf hun 
kennis hoe het rijk aan den Koning van Portugal was over 
gegaan. De moeder van Taharidji (dochter van Sultan Al 
manzor van Tidore) en haar tweede man, de vroegere rijksbe- 
stuurder Pati Sarang, die beiden met den overledene uit Gos 
waren teruggekeerd, zouden voorloopig de regeering waarnemen. 

Korten tijd voor de aankomst van Sousa, den 3 October, 
was de San Juan, die Villalobos in Mei voor de tweede maal 
naar Mexico had uitgezonden, weder onverrichter zake terug- 
gekeerd. Uit het dagboek van den kapitein, lüigo Ortiz de 
' Retes deelt d’Escalante ons de voornaamste bizonderheden van 
de reis mede. Den 16 Mei uitgevaren, moest men aan de 
Talautsche eilanden acht dagen wachten op een gunstigen wind. 
Den 6 Juni voer men 40. waarts met het eiland Rau 2 in ’t 
gezicht. Den 15 Juni zag men op 1° Zbr. twee eilanden op 
300 mijlen afstands van de Molukken, die men ~La Sevillanar 
en „La Gallegar noemde; denzelfden avond weder twee eilanden 
(zoo het scheen) die men „lvs Martires heette. Den 16 kwamen 
zij aan een eiland waar elf kleinere om heen lagen. Van het 
grootste roeiden 23 prauwen, met Papoes $ bemand, naar hen 
toe en gaven han door teekens te kennen dat het schip in een 
baai van het eiland ten anker zou gaan, doch toen men door- 
zeilde schoten zij pijlen af om dit te beletten, maar werden 
door het geschut verdreven. 4 Het groote eiland zal denkelijk 

1 Zie D'Escalante p. 164 

3 Rabo bij D'Escalante even ale in het Derrotero van Uriarte bij Navarrete 
(V. 383, 384). 

3 Ortiz vond de huidkleur der bewoners minder donker dan die van de 
oostelijker eilanden. Zijne beschrijving van znegers met een hooge pruik van 
“kroeshaar” is echter alleen op Papoes toepasselijk. 


4 Op deze eilanden, zegt de berichtgever ging het schip van Grijalva te 
gronde. Dit moet echter op westelijker eilanden eben pauls penmd, Te oon 
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Bink geweest zijn hoven de Geelvinkbaai en de kleine de groep 
ten ©. van Biak. „Na deze eilanden te zijn voorbijgevaren”, zoo 
Inidt het verhaal , „kreeg men ten O. daarvan een ander zeer groot 
eiland in ‘t gezicht, met hoog land en een zeer schoon voor- 
komen, waar wij 230 mijlen langs voeren zonder het einde te 
kunnen zien.» Het was waarschijnlijk voorbij de delta der 
Amberno, waar het gebergte de kust nadert, dat men het 
groote eiland bereikte, want den volgenden dag bevond men 
zich op 2° Zbr. vlak bij de kust, den 18 voer men een 
eilandje voorhij dat men La Ballenar noemde en den 20 ging 
het schip op dezelfde breedte voor anker aan den mond eener 
rivier op het groote eiland om water en brandhout in te nemen, 
hetgeen niemand belette daar de kust hier onbewoond was. 
Het was hier dat de kapitein bezit nam van het eiland voor 
de Spaansche kroon en het den naam gaf van Nieuw-Guinea. 
De rivier noemde men Santo Augustin. Den 24 Juni kwam 
men aan eenige eilandjes, waarvan het grootste Sapafo heette. 
Ze waren door Papoes bewoond die aan de Spanjaarden een 
grooten voorraad van kokosnoten verkochten. Hun voedsel was 
sago, hunne wapens pijlen en «piesen van hard hout zonder 
metaal. Men bleef hier 18 dagen, omdat de wind tegen en men 
hier goed beschut was. Den 8 Juli, de kust altijd langs 
varende, zag men weder drie eilandjes, welke de inwoners, die 
hun kokosnoten veil boden, Cerin noemden. Den 15 kwamen 
van het groote eiland 50 prauwen op hen af, waarvan men 
met pijlen begon te werpen en die men met schieten verdreef. 
Twee dagen later had hetzelfde plaats verderop aan de kust. 
Den 19 berekende men te zijn op 3° Zbr. Den 21 zag men 
vier eilandjes bij de kust, waaraan men den naam gaf van 
nIslas de la Magdalenay en wat later nog vijf ten O. daarvan, 
ongeveer op 21° Zbr. Den 27 bevond men zich op 14° Zbr. 
en zag daar drie eilanden die den naam „Isa Barbadar ont- 
vingen. Op deze en de volgende dagen werden zij door ver- 
anderlijke winden tusschen die eilandgroepen en Nieuw-Guinea 
her- en derwaarts gedreven. Den 29 kreeg men zabij „La 
Barbaday nog vier eilanden in 't gezicht die „Isa Caimanar 
genoemd werden. Deze waren door koraalriffen omgeven en door 





Tweede Gedeelte blz. 50. Het fe misschien san dit misverstand te «itten Aer 
op de oude kwarten de kast die Ortis langs voer teel te dicht bi de Molukken 
geplaatst is, 
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Papoes bewoond die hen met speren wierpen. Ook op de andere 
eilanden toonden de bewoners zich vijandig. Den 4 Augustus 
kwamen van de kust van Nieuw-Guinea weder oorlogsprauwen 
op hen af rwaarvan sommigen kasteelen hadden die zoo hoog 
waren als de achtersteven van het schip; bovenop stonden de 
strijders en daaronder zaten de roeiers. Den 9 Augustus zagen 
zij vijf vulkanische eilanden; waarschijnlijk waren zij dus thans 
in den omtrek der Astrolahe-baai. Den 16 overlegde Ortiz met 
zijne manschappen wat hun te doen stond; hij was van oordeel 
dat men een noordelijker weg moest zoeken, daar de kust, 
„waarvan men het einde niet kon zien” hen belette den zuide- 
lijken weg in te slaan, maar de stuurlieden en matrozen meenden 
eenstemmig dat het te laat in ‘t jaar was om op de ZW. winden 
te kunnen rekenen en dat men daarom naar de Molakken 
moest terugkeeren. Ortiz bleef bij zijn gevoelen en liet den 
steven wenden naar het Noorden. Den 19 vond men op 14° 
Zbr. en 30 mijlen afstands van Nieuw Guinea twee lage eilanden 
met „blanke en welgemaakter bewoners, die in zeven goed 
getimmerde prauwen roeiden. Die van de eerste prauw bestegen 
het schip ongewapend, maar het schijnt dat Ortiz hen niet 
vertrouwde en dit wilde beletten, waarop men van de overige 
prauwen met „speren van zeer hard en zwaar hout in den vorm 
van harpoenen” begon te werpen en, in weerwil dat de Spanjaarden 
met hun schietgeweer velen hunner doodden, met groote hardnek- 
kigheid bleef vechten tot de voorraad wapens was uitgeput. 

Na vergeefsche pogingen om verder te komen moest Ortiz 
het eindelijk opgeven en beval dat men naar de vislas de Mor 1 
zou stevenen om daar uit te zien of de wind veranderde. De 
stroom. dreef hen echter weder den 28 Augustus naar rde kust 
van het groote eiland, 80 mijlen bezuiden Mor, waar de kust 
vlak was en een veilige ankerplaats aanbood, zij schijnen hier 
de maand September te hebben doorgebracht, want eerst den 
8 October kwamen zij op Tidore terug. 

Gaytan, die niet medevoer, vermeldt van dezen tocht dat 
men 650 mijlen aflegde tot 6° of 7° Zbr. zonder de kust uit 
het oog te verliezen. Blijkens het journaal van Ortiz schijnt 
men echter niet verder dan op 5° gekomen te zijn; Fr. Gaspar 
spreekt van 600, Couto van 500 mijlen. 


1 Dat hiermede de Arimoa-groep bedoeld zou zijn, vind ik in verband met het 
‘voorgaande en volgende niet waarschijnlijk. Ber zon (ke aan Moro en omliggende 
gilauden denken, 
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De terugkomst van de San Juau zonder tijding uit Mexico 
gaf aan Jordao de Freitas, den bevelnebber van Ternate, aan- 
leiding om er nogmaals op aan te dringen dat de Spanjaarden 
Tidore zouden verlaten en zich op Ternate vestigen. De Sultan 
van Tidore evenwel, die de wraak der Portugeezen vreesde, 
wst Villalobos daarvan nog terug te houden, en bood zijne hulp 
aan tot het bouwen van een flink schip voor de reis naar Mexico, 
iets wat gemakkelijker aan te bieden dan uit te voeren was. ! 

Zoo als wij reeds verhaald hebben kwam in het laatst van 
October 1545 de Portugeesche kapitein Fernäo de Sousa de 
Tavora op Ternate en bracht 150 man mede. Zonder twijfel 
had hij in last om tegen de Spanjaarden doortastende maat- 
regelen te nemen, al behoeven wij niet te gelooven wat Correa 
mededeelt, dat hij bevel had gekregen om hen tot den laatsten 
man uit te roeien, zoodat niemand hunner dit in Spanje zou 
kunnen verklappen. 2 Die maatregel zou dan ook volstrekt in 
strijd zijn geweest met het vroeger gesloten verdrag. 

Villalobos verzocht Fernao de Sousa onder veel plichtplegingen 
om hem en de zijnen op Tidore met vrede te laten, maar ont- 
ving daarop het bondige antwoord: 8 „Mijnheer! De Gouver- 
neur van Indië heeft mij hierheen gezonden wetende dat tegen 
de verdragen tusschen de koningen van Portugal en Castilië 
op deze eilanden Spanjaarden gekomen zijn. Ik heet Fernao 
de Sousa de Tavora en ben even kortaf van complimenten als 
klein van lichaam. Uwe Gen. neme eeu besluit want ik ben 
alleen hier gekomen om den koning van Portugal te dienen zoo 
als mij gelast is. Hier is de sterkte waar gij geherbergd kunt 
worde:: tot uw afreis naar Spanje, want er bestaat geen reden 
waarom gij den handel in deze eilanden, die aan den Koning 
van Portugal behooren, zoudt verstoren. Als gij dit niet wilt zal 
er geschieden wat noodig is.” Hierop volgde een mondgesprek 
waarbij Sousa aan Villalobos het contract van 1529 toonde en 
hem daaruit bewees dat hij volle recht had om de Spanjaarden, 
die in de Molukken kwamen en niet van daar wilden ver- 
trekken, gevangen te nemen en te straffen. Villalobos kon 


1 Zic D'Escalante p. 189. | 

2 Correa, Lendas III 423. Het geheele bericht is verward. Dorn Jorge de 
Castro was al lang vertrokken toen Sousa op Ternate kwam. — Zie ook het 
slot van dit hoofdstak. 

3 Couto Dec. VI parte I p. 25, 26. Sousa, zegt hij, was een veer Wag 
maar dapper en kundig man, 
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hiertegen weinig inbrengen en kwam met Sousa overeen dat hij 
en al de zijnen met behoud hunner nave op Portugeesche. 
schepen naar hun vaderland zouden terugkeeren, en dat zij zich 
daartoe binnen drie dagen naar Ternate zouden begeven. De 
Sultan van Tidore zou als vriend en bondgenoot behandeld worden. 

Deze overeenkomst ondervond bij de meeste Spanjaarden 
grooten tegenstand. Zij meenden dat Vilialobos den Portugees 
veel te vlug zijn eisch had toegestaan en dat hij hem eeu 
schip had moeten vragen waarin zij gezamenlijk naar Mexico 
konden terugkeeren. Niet onwaarschijnlijk is het beweren 
der Portugeesche schrijvers dat hun eigenbelang. hierbij in ‘t 
spel was en dat zij op die wijze eene lading kruidnagelen 
hoopten mede te nemen. Er lag iets billijks in hun klacht dat 
zij uu hunne bondgenooten aan de wraak der Portugeezen 
moesten overlaten, maar dit was nu eenmaal een gevolg van 
den verkeerden maatregel, dien zij genomen hadden om ver- 
boden terrein te betreden. Villalobos kon thaus niet anders 
handelen. Het getal Portugeezen stond tegenover dat der Span- 
jaarden als drie tot een, en bij gewapend verzet zouden de 
laatsten natuurlijk het onderspit hebben gedolven. Het bleef 
dus van den kant der weerspannigen bij schriftelijke protesten , 
en de Augustijner paters die zich reeds op Ternate bevonden ! 
droegen er veel toe bij om hun de gedachte aan verzet uit het 
hoofd te praten. 

In eén opzicht hadden de officieren van Villalobos echter 
volkomen recht. Het stuitte hen dat Spaansche soldaten de 
Portugeezen zouden bijstaan tegen den vorst van Djilolo, die 
niet alleen verklaard had vazal van den Keizer te zijn maar 
de Spanjaarden in den uitersten nood te hulp was gekomen. 
Zij verzochten daarom dat Villalobos dat zou verbieden, Het 
antwoord pleit met voor zijn karakter. Hij beweerde dat hij 
nooit uit naam des Keizers eene overeenkomst met den vorst 
van Djilolo gesloten en evenmin aan iemand gelast had oorlog 
tegen hem te voeren; hij kon dus ook geen tegenbevel geven. 
Het gevolg was dat de meeste Spanjaarden, waarschijniijk op 
hoop van buit, zich door Sousa lieten aanwerven, die hun 


' Deze paters wa en naar Ternate gegaan op hoop dat zij zich van daar 
nit naar Halmahera zonden mogeu begeven om heidenen te bekeeren (want de 
Mohammedaausche Tidoreezen wilden niets van hen weten), doch Freitas had 
het hun geweigerd omdat hij Spaauschen inylocd verwende, 
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hulp hoog noodig had als hij iete tegen Djilolo wilde onder- 
nemen, want men wist dat de hoofdplaats goed versterkt en 
de radja een man van beleid was, daar hij de Portugeezen in 
de laatste jaren veel afbrenk had gedaan. In ’t laatst van 
November 1545 werd de tocht ondernomen, 300 Portugeezen , 
100 Spanjaarden en 1500 Molukkanen onder Pati Sarang 
namen er aan deel. Katara Bumi 1 of hoe de radja geheeten 
mag hebben, verdedigde zich zoo dapper bij een aanval op 
zijne vestingwerken dat zij moesten terugtrekken, en deed toen 
herhaalde uitvallen, waardoor zij groote verliezen leden ; boven- 
dien waren de Portugeesche bevelhebbers onderling verdeeld en 
meenden sommige kapiteins dat het tijd was voor de retour- 
schepen om af te zeilen, hetgeen hun deed besluiten het heleg 
op te heffen en zich weder in te schepen. De Djilolees werd 
700 overmoedig door de behaalde zege dat hij zijne korakora's 
naar Ternate en Tidore uitzond om inwoners op te lichten , en 
„elfs in de haven waar de Portugeesche schepen lagen een 
prauw, met vagelen beladen, wegnam. Ook de toevoer van 
levensmiddelen van Halmahera werd door door hem onderschept 
en D’Escalante verhaalt dat de Djiloleezen zulke goede zeelieden 
waren dat de Portugeezen hen niet konden betrappen. 


Den 18 Februari 1546 werden de Spanjaarden verdeeld op 
de retourschepen naar Malaka. Te Ambon, waar zij tot: 17 Mei 
op de oost-moesson moesten wachten, stierven reeds eenigen 
hunner aan beri-beri 2. Ook hun aanvoerder, Villalobos, ver- 
loren zij hier aan eene koortsziekte. Men begroef hem, schrijft 
D’Escalante, in de kampong (pueblo) Zozanibe, denkelijk 
Nusanivel. Langs Java, waar men twee plaatsen aandeed die 
IY Escalante „La Prazaday 3 en Cajongan (Pekalongan?) noemt, 
ging de reis naar Malaka. Daar en in Indië moesten zij maanden 
lang op scheepsgelegenheid wachten, en voorzag men op karige 
wijze in hun onderhoud. Zoo werd het 1547 en 1548 voor zij 
hun vaderland terugzagen. D'Escalante geeft aan ’t eind van 


1 Zie ons Tweede Gedeelte bi. 9 aant. 1. 

2 De ziekte wordt niet genoemd maar duidelijk beschreven. 

3 Op de kaart vau Java in ’t journaal van Willem Lodewijcksz (D' Eerste 
Boeck 1598) behoorende en waarvan ik alleen de kopie ken in de vertaling 
van De Bry. komt Pragada voor tusschen Panurakan en de N.O. kaap van 
Java (Fandjoug Sedano bij Melvill, Sandano bij Valeutijn, Chandena oy te 
melde kaart). 
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zijn verhaal, dat uit Tsissabon 1 Augustus 1548 gedagteekend 
is, eene lijst van 144 personen die toen (?) nog van de ex- 
peditie in leven waren. ! 

Toen de eerste tijding der komst van Villalobos’ eskader in 
het vaarwater der Molukken in Portugal aankwam had de 
Regeering zich daarover hij den keizer beklaagd, bewerende 
dat het eiland Serangan waar de Spanjaarden zich bevonden 
tot haar gebied behoorde. Dit kwam ook den vicekoning van 
Mexico, Don Antonio de Mendoga ter ooren, die den Keizer 
waarschuwde tegen de overdreven eischen van Portugal 2. Toen 
men echter in Spanje van de Portugeesche regeering vernam 
dat Villalobos zich naar de Molukken had begeven, kon men 
hem niet meer de hand boven het hoofd houden. De Keizer 
erkende dan ook dat zijne onderdanen onrecht gepleegd en straf 
verdiend hadden, en zond aan den Koning van Portugal een 
bevelschrift waarbij hij hun gelastte de Molukken te verlaten. 
Joao deed dit met de noodige instructie aan Joao de Castro , den 
vicekoning van Indië toekomen. In die instructie is alleen sprake 
van gewelddadige maatregelen in geval van verzet. Onderwierpen 
zij zich aan het gegeven bevel dan mochten zij zelfs, indien 
zij er op aandrongen, in hunne eigene schepen over Indië naar 
Europa terugkeeren &. 

Toen de Gouverneur van Indië dezen last ontving hadden 
de Spanjaarden zich reeds overgegeven en hij gebrek aan eigen 
schepen van de Portugeesche gebruik moeten maken 4. 


1 Zie over het verhaalde in dit en het vorige hoofdstuk behalve de reeds 
vermelde Spaansche schrijvers; Galvao, a. w. bl. 231 —36, 238—39; Couto 
Dec. V parte 2 p. 239—49, 300, 312—15, 334—43, 406—416, 445, 
446—52; Dee VI parte 1 p. 24—40; Correa, Jendas IV 283—85, 419 —20, 
423; Freire de Andrade, Vida de D. Joao de Castro quarto viso-rey da India, 
com notas por Franc. de S. Luiz (Lisboa 1835) Livro II § 11—20; Infor- 
macao das cousas de Maluco por Gabriel Rebello, in: Colleecao de noticias 
para a hist. e geogr. das nagoes ultramarinas que vivem nos dominios Portu- 
guezes, tom. VI (Lisboa 1856) p. 215—238; Carta del p. Cosmo de Torres 
escr. en Goa, 6 de Enero de 1549, in de Cartas de Japon (Alcala 1575. Ptg. 
origineel Coimbra 1570). 

2 Zie den reeds aangehaalden brief in Coleccion de documentos ineditos, 
III, 506. 

3 Brief van den Kouing aan D. Joao de Castro van 8 Maart 1546 bij de 
Documenten achter: Freire de Andrade, a. w. bl. 428—30. 

4 Het schip waarin Villalobos in de Molukken was gekomen had hij aan de 
Portugeezeu verkocht, daar het te veel gehavend was voor de terugreis naar 
Mexico Zie W'Escalante p. 142, 


DERDE HOOFDSTUK. 


Verwarde chronologie der verhalen van Fernao Mendez Pinto. Handels- 
betrekkingen der Portugeezen met Chiua omtrent 1540—1550. Ontdekking 
van Japan, de Liukiu-eilanden en Lucon door de Portugeezen en eerste 
berichten omtrent die eilanden, 


Wij hebben onzen avonturier Fernäo Mendez Pinto ver- 
laten t toen hij zich in Mei 1540 met Antonio de Faria van 
Patani op weg begaf naar de Chineesche kust om Chodjah 
Hassan op te zoeken die Faria van zijn eigendom beroofd had. 
Vóór wij van zijne verdere omzwervingen spreken, in zoover 
deze in verband staan tot ons onderwerp, is het noodig een 
overzicht te nemen van de gebeurtenissen die door hem, meeren- 
deels als ooggetuige, verhaald worden, met vermelding der 
data die hier en daar voorkomen. Daaruit zal al dadelijk blijken 
lo dat in die data veel verwarring bestaat, en 20 dat Pinto 
onmogelijk al die voorvallen zelf kan hebben bijgewoond tenzij 
de Djinns hem, even als in de Duizend en ééne nacht, van tijd 
tot tijd in de lucht hebben opgenomen en op groote afstanden 
verplaatst, opdat hij zijne landgenooten als ouggetuige zou 
kunnen vertellen wat er in verschillende oorden van de wereld 
te gelijker tijd voorviel. 

Cap. 39. 1540. 9 Mei. Vertrek van Patani. 

» §0...... 8 Sept. Verovering van een jonk aan de kust 

van Hainan. 

» TL. 1542. 14 Mei. Rooftocht naar het eilind zCallempluy.» 

„ 100. 1541. 9 Oct. P. komt als gevangene te Peking. 

„ 1156. 1544, 18 Januari. Hij vertrekt van Peking naar 
Kuangsi, waar hij veroordeeld is een jasr met 
strafarbeid door te brengen. 

„ 117. 1544, 13 Juli. Na 8! maand (sic) daar te zijn ge- 
weest woont hij een inval der Tatareu bij. 

„ 123... 7 Oct. De Tataren heffen het beleg van 
Peking (!) op. 


) Zie ons Tweede Gedeelte aan het slot, 


Cap. 126. 1544. 


n 182. ..... 
„ 144 1545. 
w 147. 1545. 
„ 1538. 1545. 


» 155. 1545. 


» 157. 1545. 


„ 165. 1546. 


„ 170. 1547. 


286 


9 Mei. P. gaat in 't gevolg van een gezant- 
schap der Tataren naar Cochinchina. 

12 Januari. Hij vertrekt van daar. Hierop 
volgt zijn eerste tocht naar Japan, zijne schip- 
breuk op Groot Liukiu en zijn terugkeer naar 
Malaka. 

9 Januari. Pero de Faria, bevelhebber van 
Malaka zendt hem naar Martaban. 

Hier is een datum dien wij kunnen toetsen. 
Pero de Faria werd reeds in de eerste helft 
van 1548 als bevelhebber van Malaka vervangen 
door Ruy Vaz Pereira. Zie ook hierna op cap. 
170 en 185--99. Indien P.dus werkelijk van 
zijn uitstap naar China en Japan te Malaka is 
teruggekomen terwijl Faria zich daar nog be- 
vond moet dit uiterlijk in 1543 geweest zijn. 
27 Maart. Komst van Pinto te Martaban. 
Beleg en verovering dier stad door den wrey 
Bramaar (den vorst van Táungu). 

- Deze gebeurteuis had zvo als wij later zullen 
zien in 1540 plaats! 

9 Maart (sic!) De »rey Bramaar trekt naar 
Prome. 

23 Augustus. Overgave van Prome. 

Deze geschiedde in 1542! In dit hoofdstuk 

zegt Pinto 24 jaar als gevangene bij de Bar- 
manen te hebben doorgebracht. 
8 October. Vergeefsche aanslag op Ava. Pinto 
gaat met een Barmaansch gezantschap mede 
naar den »Calaminhan» (een der Shan-staten, 
denkelijk Kaingma-Maingmeng). 

De tocht naar Ava had in 1544 plaats. 

3 November. Het genoemde gezantschap keert 
naar Pegu terug. 

5 Maart. Tocht van den vrey Bramar naar 
„Sauady.r t Pinto, op de vlugt afgedwaald, 
komt te Cosmim (haven in Pegu), vaart van 
daar naar Tsjatigan in Bengale, daarop naar 


' Als met zSauadys Saudoway, en dus hier de tocht naar Arakan bedoeld 
js, vet het jaar 1540 zijn, Lie ove volgende hyvtlalk, 


Cap 


‚173. 1546. 


180. 1547. 
181. 1547. 


165—199, 
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Goa, en keert dan weder naar Malaka terug, 
waar hij aankomt op den dag van ‘tover- 
liiden van den bevelhebher Ruy Vaz 
Pereira. Hij be_eeft zich daarop naar Java. 
De dag van Pereira's overlijden is ons niet 
bekend; het jaar is uiet 1547 maar eind 
van 1544! Vergelijk op cap. 144 en ous vol- 
geude hoofdstuk. 
5 Januari. P. gaat met den vorst van Sunda 
naar Djapara; neemt deel aan een krijgstocht 
tegen Pasaruan; keert naar Sunda terug; vaart 
van daar naar China; blijft hier 3} maand; 
en lijdt op zijn terugtocht, 
25 December, schipbreuk op de Javaansche kust. 
Twee maanden later gaat P. van Java naar 
Siam en neemt daar deel aan een veldtocht 
tegen „Chyammays (Sjieng mai). 
In dit hoofdstuk zegt P. dat hij van 1540 
tot 1545 voor handelszaken op Siam voer ! 
en verhaalt hij gebeurtenissen die destijds 
plaats hadden. 
Verhaal van gebeurtenissen in Siam en Pegu, 
die zoo als wij van elders weten in 1548 — 
1551 plaats hadden. Pinto schijnt ze ook on- 
geveer in dien tijd te plaatsen. De datum 1552 
in cap. 194 moet 1551 zijn. Om nu evenwel 
deze gebeurtenissen aan de volgende vast te 
knoopen zegt P. (cap. 200) na de herovering 
van Pegu door de Barmanen (1551) met de 
overige Portugeezen die zich daar bevonden 
naar Malaka geguan te zijn, waar hij Sinado 
de Mello als bevelhebber der vesting aantrof. 
Deze bekleedde dit ambt niet in 1561 maar in 
1545 (—1548), zoo als ook Pinto zelf in cap. 
[838 aanteekent. Wij zijn dus nu weder in 
1545 of 1546, Van Malaka vaart P. op een 
schip behoorende aan Simäo de Mello naar 
Japan. 


„ 208. 1547. 6 Januari. P. vertrekt nit Japan, gaat naar 


„Que coutiuuey por mercaucia vir a este Teyug, 
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Malaka, vindt daar Xavier, en verhaalt de 
gebeurtenissen die in dat jaar werkelijk te M. 
plaats hadden. Ook de data in de volgende 
hoofdstukken bieden geen bezwaar. 

Alleen de data wijzen dus reeds uit dat Pinto zonder eenigen 
twijfel een aantal avonturen die hij als zijne eigene op- 
discht aan verhalen van anderen ontleend heeft. Waarschijnlijk 
heeft hij de meeste landen waarvan hij verhalen doet wel he- 
zocht, maar voornamelijk de havensteden, en wij zullen het 
veiligst doen met ons te houden aan hetgeen hij ons zelf mede- 
deelt in zijn 183, hoofdstuk, namelijk dat hij van 1540 — 
1545 in handelsbetrekking op Siam voer. Dat hij dus in 1540 
en ook later de kust van China bezocht heeft 1s niet onwaar- 
schijnlijk, evenmin als zijn bezoek aan Martabin ei: Pegu (de 
hoofdstad), waar hij tusschen 1548 en 1551 kan geweest zijn; 
in het laatste jaar deed hij een tocht naar Japan, waar zich 
destijds Xavier bevond. Wat het verhaal van zijne avonturen 
op Java betreft (cap. 178 vv.) daarover spreken wij later. maar 
merken nu reeds op dat hij elders verhaalt (cap. 200 vv.) in 
denzelfden tijd eene reis gedaan te hebben naar Japan. 

Al hehben wij dus dikwijls geen ooggetuige voor ons, daarom 
zijn de mededeelingen van Pinto toch volstrekt niet te ver- 
smaden; ze zijn in elk geval afkomstig van tijdgenooten, en 
er moge dan bij het te boek stellen veel overdreven, er mogt 
door misverstand veel ouwaarschijnlijks tusschengevlochten zijn, 
waar onderzoek mogelijk was is het gebleken dat er doorgaans 
waarheid aan zijne verhalen ten grondslag ligt en dat namen , die 
men vroeger volstrekt niet te huis kon brengen, door nauw- 
keuriger kennis van land en volk met tamelijke juistheid bleken 
te zijn weergegeven. 

Het ligt buiten ons bestek om Pinto te volgen op zijn kruis 
tocht langs de Chineesche kust en de omzwervingen in China, 
die hij waarschijnlijk aan de verhalen van Portugeesche gevan- 
genen in dat rijk ontleende. Er komt echter een en ander in 
voor dat op ons onderwerp betrekking heeft en waarvan wij dus 
kennis moeten nemen. 

De tocht van Antonio de Faria langs de kusten van Achter- 
Indië, het eiland flainan en China, was eene echte vrijbuiters- 
expeditie. Op naive wijze wordt door Pinto verteld hoe men 
somtijd: overwoog wat raadzamer en veilizer zou Zijn: de 
eden wt te plunderen ol vreedzaam \auiel Ae: yen. Muar 
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als slechts de helft waar is van hetgeen hij ons meêdeelt 
dan was in dezen tijd de zeeroof aan die kusten een ge- 
duchte plaag. Chineezen, Maleiers en Portugeezen namen om 
strijd daaraan deel. De Maleiers (Mohammedanen) ! hadden 
het vooral op de Portugeezen begrepen, die in dezen tijd 
(omstreeks 1540) weder aanzienlijken handel in China dreven, 
en zich volgens Pinto in grooten getale gevestigd hadden te 
„Liampos (Ningpo, in ‘t provinciaal-dialekt: Tsimpo), waar zij 
op een der eilandjes voor de stad met hunne onderhoorigen 
meer dan duizend huizen bewoonden, eigen rechtspraak bezaten 
en twee kerken gebouwd hadden. Hun aantal bedroeg 1200 en 
met de onderhoorigen 8000. Er werd naar men verzekerde, 
voor meer dan drie millioen dukaten (contos douro) jaarlijks 
omgezet en de betaling geschiedde een paar jaar later grooten- 
deels in staven zilver die van het pas ontdekte Japan werden 
aangevoerd. Hunne handelsschepen, die van Malaka. Sunda, 
Patani en Siam kwamen, overwinterden er gewoonlijk. De bloei 
dezer handelsplaats zou slechts van korten duur geweest zijn 
en wel ten gevolge van een gruweldaad door een Portugees 
tegen onschuldige Chineezen bedreven. Een Chineesche vloot 
was toen op eens voor de stad verschenen en had haar geheel 
verbrand en vernield. Twaalf duizend (!!) Christenen waarbij 
800 Portugeezen vonden den dood in de vlammen op de 
schepen waarheen zij gevlucht waren en het verlies aan koop- 
manschappen werd op 2! millioen dukaten geschat 2. Dit zou 
geschied zijn in het bijzijn van Pinto vin 1542 terwijl Ruy 
Vaz Pereira kapitein van Malaka was,” maar 1° kwam Pereira 
eerst te Malaka in 1543 en 2o-wordt door Pinto cap. 182 
een later bezoek aan Ning po verhaald, waar zich toen nog 
Portugeezen bevonden. Twee jaren na hunne verjaging uit 
Ning-po vestigden zij zich (altijd volgens Pinto cap. 221) te 
Chincheo (Tsiuen-tsjeu in de provincie Fu-kien), waaraan zij 
reeds in den eersten tijd hunner vaart op China een bezoek 
gebracht hadden 3. De vestiging te Chincheo zou ook slechts 
2! jaar geduurd hebben, totdat Simao de Mello, bevelhebber 


' De vrijbuiter Chodjah Hassan wordt gezegd »Mouros Lusoes en Borneos » 
(Mhmd, van Lucgon en Borneo) en eenige Javanen in zijn dienst gehad te 
hebben. — Op een der oorzaken van de vijandelijkheden der Maleiers tegen de 
Portugeezen kom ik in ’t volgende hoofdstuk terng. 

2 Zie over 't voorgaande cap. 64, 66 en 221 van Pintos »Peregtiuacas 

3 Zie ons Eerste geleelte, bl, 853. 
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te Malaka ! er zekeren Aires Botelho de Sousa als overheid 3 
heenzond, die zich door zijne afzetterijen nj de Chineezen zon 
gehaat maakte dat de schepen der Portugeezen met allen die 
er zich in bevonden ook hier verbrand werden en van 500 man 
slechte 30 aan hunne woede ontkwamen. Pinto verhaalt elders 
(cap. 179) dat hij nog in 1547 Chincheo bezocht en er 3! 
maand bleef maar weinig zaken kon doen omdat de handel kwijnde, 
ten gevolge van de rooftochten van Japanners aan de kusten. 
Na het verlies van Chinchen hleef hun alleen Canton over, 
waar hun reeds eenige jaren vergund was op «ommige eilandjes 
in den omtrek dier stad handel te drijven 5 namelijk op Tamao 
of Sancian (San tshwan), waar zij in 1517 het eerst waren 
aangeland, op Liaampacau (Tsang pe-kwe) eenige mijlen noorde- 
lijker 4, dat na het verlies van Chincheo zeer in bloei toenam, 
en eindelijk op Macao, dat later hun voornaamste vestiging werd. 
Zoover Pinto. De nauwkeurigheid zijner berichten kunnen wij 
eenigzins toetsen aan die van Gaspar da Cruz, een dominikaan 
die zich eenige jaren later te Canton ophield en in 1569 te 
Lissabon overleed. In zijn werkje over China 5 spreekt hij 
eveneens over de handelsbetrekkingen zijner landgenooten met 
het Hemelsche rijk, die volgens hem in dezen tijd lang zoo 
voornaam niet waren als Pinto het doet voorkomen 6. Na het 
afbreken dier betrekkingen in 1521 7 waren het de Ch:neezen 
die zich te Malaka, te Patani en in Siam gevestigd hadden, 
door wier bemiddeling ze langzamerhand weder werden aange- 
knoopt. Daar de wet aan alle Chineezen verbood hun land te 


1 Hij bekleedde dit ambt in 1545—-48. 

2 „Capitäo mor daquelle porto e provedor dos defuntos.~ 

3 Zie o, a. Pinto cap. 57, 81. 

+ Zie de kaarten van Linschoten en Dndley 

8 Tractado em que se contam muito por estenso as consas da China ete. 
(Evora, Andre de Burgos 1570), cap. 23—26. Ook in hoofdzaak bij Purchas, 
Pilgrimes I1I 166 vv. 7 

® Van Malaka uit bepaalde die handel zich zoo het schijut tot enkele 
schepen. Althans Correa deelt op het ‚jaar 1543 als een bijzonderheid 
inede dat Jeronymo Gomes met een lading peper naar China gezonden werd en 
daar groote zaken maakte. (Lendas IV 307. Vgl. op het jaar 1544 aldaar IV 
416). Toch moet ik opmerken dat de invoerrechten der waren uit China te 
Malaka in 1544 met 4 pCt. verhoogd werden omdat te veel volk aan die vaart 
deelnam, eo men dit op die wijze wilde beletten. Zie «Tombo do estado ds 
India» p. 106 in -Subsidius» etc. 

1 Zie ons Werste gedeelte bi, BWA, Gaaper da Crau verwart Fernäo Peres 
d'Audrade met Simao d’ Andrade, 
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verlaten konden zij die elders woonden op hun eigen naain it 
het moederland geen handel komen drijven; zij verbonden zich 
dus daartoe met Portugeezen, die dan als eigenaars der jonken 
optraden en, hoewel ook hun de handel verboden was, door 
het. omkoopen der beambten in sommige havensteden hun doel 
bereikten. Ook volgens fr. Gaspar gelukte hun dit het eerst 
te Ningpo, waar zij weldra overwinterden, vervolgens te 
Chincheo en op de eilanden bij Canton. In 1548 kwam daaraan 
ten gevolge van hunne afpersingen en van den moord van 
eenige Chineezen een einde. Zit werden uit Ningpo en Chincheo 
verdreven, maar, in plaats van de verschrikkelijke tafereelen 
die Pinto ons daarvan opdischt, verhaalt onze dominikaan dat 
te Chincheo de Chineesche vlootvoogd zich zelfs liet omkoopen 
om de vreemdelingen toe te staan vóór hun vertrek ter sluiks 
hunne waren in te ruilen. In 1549 deden nog eenige jonken 
moeite om in de Chineesche havens toegang te verkrijgen, maar 
er werd zulk een strenge wacht gehouden dat hunne pogingen 
mislukten en de goederen die zij in twee jonken aan de 
kust achterlieten werden prijsverklaard. Bij deze gelegenheid 
geraakten eenige Portugeezen in gevangenschap en het is, zoo 
als ik reeds vroeger opmerkte, zeer mogelijk dat Pinto even 
als fr. Gaspar van hen een aantal bizonderheden omtrent China 
vernomen heeft, die hij in zijne ~Peregrinatien” heeft tusschen- 
gevlochten t, Sedert schijnt de handel een poos alleen ter sluiks 
hij Canton gevoerd te zijn, want eerst in 1654 gelukte het 
aan Lionel de Sousa om tegen betaling van zekere rechten 
vergunning te verkrijgen op de eilanden voor Canton handel te 
drijven. Van nu af had dit zonder gevaar of beletsel plaats, 
waarschijnlijk omdat men, door de ondervinding geleerd, zich 
niet meer aan rooverij en andere uitspattingen schuldig maakte. 

De herleving van den handel op China leidde weldra tot de 
ontdekking van Japan. Het oudste verhaal dezer gebeurtenis is dat 
in Galväo's werkje over de ontdekkingen 2. #In het jaar 1542,» 
verhaalt hij sterwijl zich Diogo de Freitas in de stad Dodia 
(lees d'Odia, zoo als de Ptg. Ajuthia of Juthia noemden) in 
Siam bevond liepen drie zijner manschappen weg en ontkwamen 
in een jonk die naar China voer. Zij heetten Antonio de Mota, 





t B. v. omtrent dea Îuval der Tataren die volgens Gaspar da Crus in 1560 
plaats had. 
3 Uitgave van Bethune bl, 329 — 30, 
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Francisco Zeimoto en Antonio Pexoto. De jonk, die naar 
Liampo (Ning-po) bestemd was, werd door een storm over- 
vallen die haar naar het oosten afdreef, waar men op 32° een 
eiland zag dat genoemd wordt de (os) „Japöesr hetgeen hetzelfde 
schijnt te zijn als de #Sipangasrs waarvan zoo veel geschreven 
is en ook over zijn rijkdommen ; zoo behelzen ook deze (eilanden) 
goud, veel zilver en andere rijkdommen. 

Couto t laat in ‘t zelfde jaar dezelfde personen in een jonk 
voor eigen rekening naar Chincheo varen en door een tifoen 
naar eenige eilanden gedreven worden, die hun onbekend waren 
en waartusschen zij voor anker gingen ligeen, Hierop kwamen 
eenige bewoners in booten naar hen toe, van wie zij ver- 
namen dat deze eilanden #Nipongir heetten, „welke wij gewoonlijk 
Japan noemen.r Zij gingen er aan land, werden door de be- 
woners vriendschappelijk bejegend, verruilden er hun handels- 
waren voor zilver, kalefaatten hun jonk, en keerden toen de 
moesson inviel naar Malaka terug. 

Bij Pinto (cap. 132—137) komt het verhaal der ontdekking 
voor tusschen gebeurtenissen die hij in 1544 en 1545 plaatst 
en zou hij zelf een der ontdekkers geweest zijn. Van Cochin- 
china komende met zeven andere Portugeezen doet hij eerst het 
eiland Sanchao (San-tshwan) aan om scheepsgelegenheid naar 
Malaka te zoeken, vindt daar geen jonken meer, daar deze 
pas vertrokken waren, doch treft voor het eiland Lampacan 
twee jonken aan, met bestemming naar Patani en Lugor. Deze 
weigeren hen op te nemen omdat zij erge twistzoekers blijken 
te zijn. Eenige dagen later, als de jonken vertrokken zijn, 
doet een Chineesch zeeroover met name Samipocheca het eiland 
aan met twee jonken, de eenige die hij van een vloot van 28 
zeilen heeft overgehouden, daar de overigen door een Chineesche 
krijgsvloot vernield zijn. Hij neemt de Portugeezen, die geen 
andere toevlucht hebben, bij zijn vertrek naar de noordelijke 
haven mede en wordt onderweg door zeven jonken van een 
anderen zeeroover aangevallen. Ken zijner schepen, waarop zich 
5 Portugeezen bevinden, verbrandt; wet het andere waarin de 
drie overigen plaats gevonden hebben ontkomt hij dit gevaar, 
maar wordt nu door noodweer gedwongen om de naastbijzijnde 
haven van het eiland der »Lequios” (Groot-Liukin) op te zoeken, 
waarvan hij den Koning kent. De wind drijft hem echter naar 


' Dec, V parte 2 pag. 243, 
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de kust van een noordelijker eiland, Tanixumaa (‘Tanega sima) 
geheeten. Als zij hier voor anker gaan liggen komeu (even als 
in ‘t verhaal van Couto) eenige bewoners in booten naar hen 
toe en geleiden hen naar de naburige stad »Minygimaa.y Men 
merkt hier spoedig op dat de drie gebaarde Portugeezen, Pinto 
zelf, Diogo Zeimoto en Christovao Borralho , tot eene onbekende 
natie behooren en bewijst hun veel oplettendheden. Zeimoto 
vooral, een geoefend schutter, wordt door den gouverneur van 
het eiland met onderscheiding behandeld, daar vuurwapens nog 
in geheel Japan onbekend zijn. De vorst van Bungo (op het 
eiland Kiusiu), die van de vreemdelingen gehoord heeft, ver- 
zoekt den gouverneur van Tanega sima hem een der vreemde- 
lingen te zenden. Natuurlijk wordt Pinto daartoe gekozen. Het 
verhaal van zijne reis daarheen en van zijne bevindingen aan 
het hof van den vorst verraadt, zoo als Von Siebold heeft aan- 
getoond ! werkelijk kennis van het land en zijn bewoners en 
de namen der plaatsen die hij doortrekt zijn zeer gued te her- 
kennen. Van Bungo naar Tanega sima teruggekeerd, vaart hij 
met zijne makkers en de jonk van Samipocheca naar Ning- po, 
waar men aanstonds een aantal jonken uitrust om het rijke 
land te bezoeken. 

Twee bizonderheden die wij niet bij Galvao maar wel bij 
Pinto aantreffen vindt men terug in het Japausche bericht dat 
Von Siebold uit hunne jaarboeken mededeelt. 2 Volgens deze 
landde in 1543 voor Tanega sima een schip met een honderdtal 
manschappen van een vreemd voorkomen. Aan boord bevindt 
zich een Chinees, van wien men verneemt dat het Nan-ban 
(wilden uit het zuiden, zoo als ook de Portugeezen later ge- 
noemd werden) zijn. De bevelhebbers heeten Murasjuksja en 
Krista Moota. Deze zijn in ’t bezit van vuurwapenen en maken 
er de Japanners het eerst mede bekend. 

Dit laatste en de naam van het eiland waar men ‘t eerst 
landde vinden wij alleen bij Pinto, terwijl de naam Krista 
Moota aan Antonio de Moto bij Galvao herinnert, die ook even 
als de Japanner de komst zijver landgenooten in 1543 plaatst. 
Nu hebben wij boven gezien dat Pinto zonder twijfel meer dan 
eens de lotgevallen van anderen als de zijne opdiscut. Ook hier 
is dit waarschijnlijk het geval, zoo als reeds Von Siebold vere 


' Nippon. Bd. [ Abth. [ S, 30, 
Taw. S. 4. 
4e Volgr. IV, | \a 
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moedde. De topographische kennis die in het verhaal van Pinto 
doorstraalt kan hij zeer goed hebben opgedaan op zijne latere 
reizen naar Japan in 1551 en 1556. Bovendien komt bij Pinto 
nog een ander verhaal voor (cap. 200—202) van het eerste 
bezoek dat een Portugeesch schip, aan Simao de Mello bevel- 
hebber van Malaka behoorende, waarvan kapitein was Jorge 
Alvarez en waarop ook Pinto zelf zich zou hebben bevonden, 
aan het eiland Tanega sima bracht en wel in het jaar 1546. 
De gouverneur, die in de hoofdplaats »Guanxiroo” woont, komt 
hen op het schip bezoeken en noodigt hen dringend uit om 
aan land te komen en hunne waren te verhandelen, hetgeen 
zij weigeren omdat het eiland geen veilige ankerplaats bezit. 
Van daar naar Bungo zeilende vinden zij die provincie in op- 
stand, zoodat zij er geen handel kunnen drijven. Daarop varen 
zij naar de haven #Hiamangoo in de baai van Canguexumaar 
(hagosima op Kiusiu), doch hier bevinden zich even als in de 
andere Japansche havens zooveel Chineesche jonken dat men 
er niet dan met verlies zijne waren van de hand kan zetten. 
Op eens echter steekt er een hevige orkaan op, waarin 1972 (!!) 
jonken en daaronder 26 aan Portugeezen behoorende verloren 
gaan en 500 hunner, behalve nog 1000 Christenen van andere 
natien (!!) omkomen. De jonk waarop Pinto zich bevindt 
behoort tot de weinigen die behouden blijven, en daardoor kan 
hij nu met voordeel handel drijven. Bij zijn vertrek van Kago- 
sima den 6 Januari 1547 nam de kapitein een Japanschen 
vluchteling op genaamd #Angiroor ! die met den grooten Xavier 
kennis maakte, door hem naar Goa werd medegenomen en ge- 
doopt en later met den heidenapostel naar Japan terugkeerde. 
Ook dit verhaal laat aan waarschijnlijkheid in de bizonderheden 
te wenschen over, en zal wel weder steunen op losse reisberichten 
van een ander, misschien van Jorge Alvarez zelven. 

Het feit, door Pinto vermeld, dat de vaart naar Japan bij 
de Portugeezen spoedig uitbreiding verkreeg, wordt bevestigd 
door Garcia Descalante Alvarado, den medgezel van Villalobos. 2 


1 Han-siro? (Von Siebold). Het gebeurde met dezen Japanner komt voor in 
zijn eigen brief aan Loyola uit Goa. 5 Nov. 1548, in de oudste Ptg. ver- 
zameliug van brieven uit Japan (Coimbra 15670) waarvan ik de Sp. vertaling 
gebruikt heb (Cartas que los padres y hermanos de la Comp. de Jesus... 
escrivierun etc. Alcala 1575) Vgl. de brieven van Xavier van Jan. 1548 en 
ous Vijfde Woofdetuk hierna. 

2 Relacion etc. (zie Berste \loofdatuk), p. 20\--4 
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In 1545, zon verhaalt hij, kort voor zijn vertrek van Tidore, 
vernam Villalobos dat zich op Ternate een Galic'ër bevond 
genaamd Pero Diez, geboortig van Monterrey. wien de kapitein 
Fernao de Sousa de Tavora op zijne reis van Malaka naar de 
Molukken 1 te Burnei had aangetroffen, waar hij gekomen was 
in een jonk van Japan. Villalobos noodigde Diez uit om hem 
op Tidore een bezoek te brengen en vernam van hem het vol- 
gende. In Mei 1544 voer hij in een Chineesche jonk naar 
Chincheo en van daar naar Tsiomnpu (Ning-po) en Nenquin (Nan- 
king). en stak van Ning-po naar Japan over. Het was een 
zeer koud land, verhaalde hij; de kustplaatsen waren klein ; 
jeder eiland had een heer (sefior); wat den koning betrof, hij 
wist niet waar deze verblijf hield. Voorts beschreef hij de in- 


woners — waarbij hij de zonderlinge opmerking maakte dat 
hun taal op het duitsch geleek (ven la lengua parescen ale- 
manes”) —- hunne woningen, wijze van leven, enz. De rijkdom 


van het land was zilver. Tien centenaars peper werden er ver- 
kocht voor de waarde van 6000 dukaten. In de haven (die hij 
niet noemt) lagen vijf Chineesche jonken uit Patani, waarop 
zich Portugeezen bevonden. Zij werden aangevallen door meer 
dan honderd andere jonken uit China, maar door hun geschut 
gelukte het hun deze op de vlucht te jagen. Diez zag op 
het eiland zeer weinig goud maar veel ijzer en koper. Terwijl 
hij zich daar bevond kwamen er nog andere Portugeezen van 
de Liu-kiu-eilanden. 

Van de bewoners der laatstgenoemde eilanden deelt Desca- 
Jante ons nog eene bizonderheid mede 2 die hij opteekende uit 
den mond van een Portugeesch kapitein met name Diogo de 
Freitas, en die bewijst dat zij destijds bij de Chineezen in een 
kwaden reuk stonden. Terwijl Freitas zich in Siam bevond 
(waarschijnlijk te Ajuthia, de hoofdstad) kwam daar een jonk 
van »Lequiosy, die goud en zilver aanbracht. De Chineesche 
kooplieden, die zich te beklagen hadden over zeeroof door die 
natie gepleegd, achtten dit eene geschikte gelegenheid om 
schadevergoeding te bekomen en brachten het bij den Koning 
zoo ver dat de Liu-kiu-eilanders genoodzaakt werden hun 40.000 
dukaten uit te keeren tegen ontvangst van een bewijsschrift, 
opdat zij die som door bemiddeling van hun vorst van hunne 





1 Zie vorig hoofdstuk bl. 278, 
2 Relacion ete, p. 200, 201, 
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schuldige landgenooten konden terugvorderen. ! De Portugeezen 
die zich in Siam bevonden hadden vriendschap met hen gesloten, 
hetgeen ten gevolge had dat kort daarna twee hunner die op 
China handel dreven en met hun jonk op een der Liu-kiu- 
eilanden strandden, welwillend werden bejegend. Door het goede 
bestuur en den rijkdom dien zij hier ten toon gespreid zagen 
aangelokt, kwamen nu ook andere Portugeesche jonken hier- 
heen, maar hun werd niet vergund aan land te gaan. De 
handelsomzet moest op de schepen plaats hebben. De betaling 
geschiedde in goud en zilver en men voorzag hen van mondkost. 

Wij hebben vroeger gezien 2 dat de »J.equiosy vermeld 
worden onder de vreemde volken die vóór de verovering van 
Malaka door de Portugeezen daar kwamen handel drijven. Ik 
heb eerst vermoed, naar aanleiding van ‘t geen van hen ge- 
zegd wordt, dat men hen met de Japanners verwarde, maar 
bij nader inzien komt het mij waarschijnlijker voor dat zij de 
tusschenpersoon waren die o. a. japansche handelswaren te 
Malaka brachten. Later schijnen zij niet verder gekomen te 
zijn dan Siam. Ook Pinto verhaalt (cap. 39) in 1540 aan de 
kust van Kambodja en jonk van „Lequioss ontmoet te heb- 
ben die zich naar dat land begaf. Op deze jonk zou zich een 
japansche prins van Tosa (op het eiland Sikoku) bevonden 
hebben, die de Portugeezen kostbare geschenken deed met een 
boodschap die zeer onwaarschijnlijk klinkt. Elders (cap. 187 — 
148) komt bij Pinto het verhaal voor van eene schipbreuk op 
de Liukiu-eilanden omstreeks 1544, Volgens hem werd op 
Groot Liukiu veel koper uit de bergen gehaald en naar China 
en Japan uitgevoerd; ook andere onedele metalen werden in 
overvloed in dien archipel gevonden (P). Dat de bewoners de 
Chineesche zeeroovers in hunne havens ontvingeu wordt here 
haalde malen door hem vermeld 3, Hun eigen scheepvaart was 
volgens D'Kscalante 4 dáárom van minder beteekenis, omdat 





1 Dat de vorst vau die rooftochten een afkeer had blijkt uit een brief van 
den Jezuiet Ferndo Mendes uit Malaka 5 Dec, 1554. Hij verhaalt dat eenige 
Portugeezen op de kust van het eiland schipbreuk leden, en de vorst gebood 
hen van een vaartuig en al het noodige te voorzien, maar wilde hen niet zien, 
zeggende dat het God niet behaagde dat hij met eigen oogen lieden zag die 
roof pleegden.” (Copia de diversas cartes de algunos padres y hermanos de la 
Comp. de Jesus receb. el anno de 1555, Barcelona 1556, p. 35). 

2 Kerste gedeelte, bl, 331. 

4 Cap. 55, 132, 140. 

4 Relacion etc. p. 200, 
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de wet verbood dat andere dan gehuwde mannen daaraan deel- 
namen, ten einde te voorkomen dat zij zich elders vestigden. 
Om die reden was de kapitein van het schip verplicht ook de 
op zee of aan wal overledenen tot zijne verantwoording mede 
te brengen. 

Van het jaar 1545 dagteekent het eerste bezoek van een 
Europeër aan het groote eiland Lucon, waarvan de naam, door 
de Maleiers, reeds lang bekend maar omtrent welks ligging 
men nog in ‘tonzekere was. In Juni van het genoemde jaar, 
verhaalt Galvao t, „vertrok een jonk van Burnei waarin zich 
een Portugees met name Pero Fidalgo bevond. Tegenwind 
dreef hem naar het Noorden af waar men een eiland vond dat 
zich van 9 of 10° tot 22° uitstrekte 2 en dat men het eiland 
der Lucoes noemde, omdat aldus zijne bewoners heetten. Er 
kunnen ook andere bewoners zijn en meerdere havens die wij 
nog niet kennen. De richting is van NO. naar ZW. en het 
ligt tusschen Mindanao en China. Hij (Fidalgo) zegt dat men 
de kust 250 mijlen langs voer en dat het land schoon en 
hoomrijk was; ook verhaalt men dat daar twee pesos goud 
voor een zilver gelden, hoewel het zeer dicht bij China ligt.» 

Het zou nog eenige jaren duren vóór de Spanjaarden ons 
omtrent dat groote eiland betere inlichtingen verschaften. Of 
de naam Lsugon van Chineesche of Maleische afkomst is schijnt 
niet uitgemaakt te zijn. Dat de Chinezen er reeds geruimen 
tijd handel dreven is zeker. Pigafetta zegt3 dat de # popoli 
Lechii” (Liukiu-eilanders; hij laat ze op ‘t vaste land wonen 
en aan China onderdanig zijn) er jaarlijks zeven of acht han- 
delsjonken heen zonden. Hier schijnen zij dus de tusschen- 
personen geweest te zijn voor den handel met China en misschien 
met Japan. 


1 Tratado etc. ed. Bethune, p. 239. 
2 De ligging is tusschen 12e 30° en 18° 40! Nbr. 
3 Viaggio ed Amoretti p. 108. Vgl. p. 179. 
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Misbruiken in den handel te Malaka verbeterd, die daardoor zeer toe- 
neemt, Gebeurtenissen in Pegn, waarin de Portugeezen betrokken zijn. Zee- 
tocht van den Sultan van Djohor naar Patani. Eene vloot van Atjeh 
bedreigt Malaka. Zij wordt bij Kedah door de Portugeezen aangetast en 
ten deele vernield. De Sultan van Wjohor komt met zijne vloot bij Malaka 
maar ziet van een aansiag af. Oorlog tusschen de vorsten van Barma en 
Siam, die beiden door Portugeezen worden bijgestaan. Bizonderheden omtrent 
den bandel in Sunda (West-Java). Pinto’s verbaal van een krijgstocht van 
den Pangeran van Demak naar Panarukan, Schipbreuk van Pinto aan de 
Javaansche kust. 


In de verhalen van Pinto worden meer dan eens voorbeelden 
aangehaald van’ Maleische handelaars die, door afzetterijen te 
Malaka van de Portugeezen vervreemd, thans in de havens 
van den sultan van Bintang en zijne bondgencoten hunne 
waren ter markt brachten en door zeeroof op Portugeesche 
schepen de geleden schade trachtten te vergoeden. De klachten 
daarover waren eindelijk tot Goa doorgedrongen, en men was 
tot de overtuiging gekomen dat het bestaande stelsel van in- 
voerrechten slechts diende om de beambten te verrijken en den 
koning weinig voordeel aanbracht. Men had namelijk de rechten 
laten bestaan, die vroeger door den Sultan geheven werden. 
Van alle waren die uit Voor-Indië kwamen werd 6 pCt. betaald, 
maar van die uit oostelijker gewesten, van de Ganges af tot 
China toe, moest een vierde aan de factorij worden afgestaan 
tegen 20 pCt. beneden de geschatte waarde t. Daarbij waren echter 
misbruiken ingeslopen, want behalve dat de vreemde handelaars 
voor dat vierde gedeelte goederen ontvingen die zij niet konden 
gebruiken en die hun dan nog } hooger dan de waarde wer- 
den aangerekend, noodzaakte men hun dikwijls al hunne waren 
beneden de waarde van de hand te zetten. En daar al die 
winsten in den zak der hoogere beambten vloeiden , konden 
de inkomsten te Malaka de uitgaven niet dekken. 


' „Por esta avalìagan que o que valya dee we terra lo tomava ein vyto.« 
(Bytelbo), — Coute is Mier uiet ueuwkeurg, 
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Martim Affonso de Souza, die in 1542 gouverneur van 
Indië geworden was, besloot aan dat misbruik een einde te 
maken en zond in 15441! Simao Botelho als veador da fazenda 
(opzichter van den handel) naar Malaka, met den last om de 
vorige regeling af te schaffen en te bepalen dat voortaan van 
alle waren die werden ingevoerd, uit welk land ook, 6 pCt. 
zou worden geheven, met uitzondering van de levensmiddelen , 
die vrij zouden zijn. Twee jaren later werd voor de waren uit 
Bengale 8 pCt. en voor die uit China 10 pCt. vastgesteld , 
om zoo mogelijk te beletten dat te veel Portugeezen den dienst 
des Konings verlieten om aan den handel in die gewesten deel 
te nemen. 

Toen Botelho de nieuwe regeling te Malaka wilde invoeren , 
stuitte hij op den tegenstand van Ruy Vaz Pereira, den be- 
velhebber dier plaats. De koning, zeide hij, had hemm het 
kapiteinschap gegeven om zijn voordeel te doen, ter belooning 
voor zijn veeljarigen dienst, zonder beperkende voorwaarden ; 
zoo lang hij hier het bevel voerde zou hij dus geene verande- 
ringen dulden. Botelho liet. dit onmiddellijk aan den Gouver- 
neur weten, waarop deze hem een lastbrief zond, aan alle 
beambten te Malaka gericht, en waarin hun werd aangeschreven 
dat zij Simao Botelho hadden te gehoorzamen. Pereira liet nu 
zijn tegenstand varen maar trok zich de zaak 200 aan dat hij 
kort daarna overleed. Hoe eerzucht soms de beste Portugeezen 
tot onwettige handelingen verleidde blijkt uit hetgeen bij deze 
gelegenheid gebeurde. Een verdienstelijk en geacht officier, Alonso 
Anriques de Sepulveda, die zich te Malaka bevond om de 
moesson naar China af te wachten, verbeeldde zich dat hij als 
de voornaamste aanwezige kapitein recht had om de plaats van 
Pereira in te nemen, en deed terwijl deze begraven werd een 
poging om zich van de vesting meester te maken; zij mislukte 
echter door de waakzaamheid van Botelho. Garcia de Sa, ons 
van vroeger bekend, werd nu naar Malaka gezonden om tijdelijk 
het kapiteinschap waar te nemen, totdat op ‘t eind van October 
1545 Simao de Mello hem kwam vervangen. 2 


| Bij Botelho staat 1542 (vok bl, 107 tweemaal) maar waarschijnlijk is dit 
toch een fout, want in dat jaar ging B. als veador da fazenda naar Ceylon 
(Correa IV 218) en eerst in 1543 kwam Ruy Vaz Pereira, Faria als bevelhebber 
te Malaka vervangen (Correa 1V 266, 286.) 

3 Zie over ‘t voorgaande: Simao Botelho's ‘ombo do estado da lade y. 
1OS---107 ju ~Subsidiys para a bistorja da [udia Portuguesa: Qaskos WALE, 
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De nieuwe regeling der invoerrechten had weldra ten gevolge 
dat de handel zeer toenam, en tevens dat de inkomsten de 
uitgaven konden dekken en men geene aanvulling in goederen, 
zooals vroeger, meer uit Indië noodig had. De opbrengst had 
vroeger niet meer dan 12—15.000 dukaten bedragen, en nu 
steeg zij reeds in het eerste jaar tot 27.500 en sedert nam 
zij dermate toe dat zij op het einde der 16, eeuw, toen Couto 
zijne vijfde Decade schreef, niet minder dan 80.000 dukaten 
bedroeg. ! 

Te gelijk met het schip waarop Simao de Mello zich naar 
Malaka begaf, had Diogo Soarez de Mello Indië verlaten met 
een giljoot waarop zich 40 man bevonden. Hij was tot bevel- 
hebber der Portugeesche nederzetting te Patani benoemd en 
hid in last om de handelanrs op China te overreden zich van 
daar naar Malaka te verplaatsen, waar zij om de straks ge- 
noemde: redenen zich niet meer ophielden. Onderweg naar 
Malaka werd de galjoot in een storm afgedreven naar de kust 
van Pegu, waar Diogo Soarez tot April 1546 den gunstigen 
moesson moest afwachten. Hij vond in de haven van Pega zijn 
landgenoot Alvaro de Souza met een handelsvaartuig. 

Ik heb vroeger met een enkel woord vermeld 2 dat Pegu 
eenige jaren te voren veroverd was door den vorst van T'áungu 
of Toungu (Tangu bij de Ptg.) uit het stamhuis der oude 
Barmaansche koningen, waarom de Purtugeesche schrijvers hem 
ode Brami» of »de Bramaansche koning» (o rey Bramaa) 
noemen. Op een enkele plaats 3 heet hij „Pará Mandará, koning 
der Bramas» Phrá Mengtá-rá is gelijklu'dend met Koninklijke 
Majesteit; de eigenlijke naam van den hier bedoelden vorst. 
was Swéhti. Na Pegu veroverd te hebben had hij zich van 
Martaban (1540) en van Prome (1542) meester gemaakt. Pinto 
geeft ons daarvan een uitvoerig verhaal, en al is het waar- 
schijnlijk, zoo als wij in het vorige hoofdstuk zagen, dat hij 
geen ooggetuige was en zijne cijfers niet te vertrouwen zijn, 
heeft zijne mededeeling dat vele (hij zegt 700!) Portugeezen , 


Vgl. Correa IV 338—39, 415—18, 446; Couto V, 2 p. 315—19, 445, 
VI, 1 p. 8; Brief van den Koning aan D. Joao de Castro van 8 Maart 1546 
achter Freire d'Andrade's Vida de D. J. de Castro (Lisboa 1835) p. 439. 

' Botelho t. a. p. bl. 106. Vgl. zijne Cartas in hetzelfde werk p- 29; Couto, 
V, 2. p. 319. 

2 Zie Tweede gedeelte, bl. 38. 

3 Couto, Dec. V, 2 yp 2. 
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die zich bij de verovering van Martaban aldaar ophielden , den 
Barmaanschen vorst op zijne tochten naar Prome en elders 
onder hun aanvoerder Jaäo Cayeyro vergezelden, niets onwaar- 
schijnlijks. Toen nu Soarez de Mello in 1546 te Pegu aan- 
kwam was Swehti juist bezig zich uit te rusten voor een krijgs- 
tocht naar Arakan. Soarez liet zich zoowel als Souza door hem 
overhalen om zijne vloot — de koning zelf zou met de hoofd- 
macht over land gaan -- daarheen te vergezellen. De vloot 
werd echter bij het binnenvaren van de golf van Bengale door 
een storm verstrooid. Alvaro de Souza dwaalde met zijn galjoen 
af naar Ceylon en Soarez kwam na vele gevaren te hebben 
doorgestaan naar Pegu terug. De Koning, die zich reeds op 
weg had begeven, zond hem geschenken en verlof om naar 
Malaka te vertrekken. Van daar voer hij naar Patani en wist 
hier verscheidene kooplieden die van China kwamen, te bewegen 
hunne reis tot Malaka uit te strekken. ! 

In 1547, terwijl hij zich nog te Patani bevond, vernam 
Simao de Mello, de bevelhebber van Malaka, dat de sultan 
van Djohor, Ala-ud-dîn Sjah 2, in twist geraakt met den radja 
van Patani, zijne verwanten de vorsten van Perak en Pahang 
en andere naburige radja's opgeroepen had om gezamenlijk een 
krijgstocht tegen hem te ondernemen en 300 zeilen met eene 
bemanning van 8000 koppen in de rivier van Djohor had 
bijeengebracht. Simao zond hierop in allerijl een vaartuig naar 
Patani met het verzoek aan Soarez om naar Malaka terug te 
keeren, daar hij niet wilde dat de Portugeezen zich in dien 
twist mengden. Soarez scheepte zich, na voor de uitvaart der 
jonken naar China gezorgd te hebben met een 70tal zijner 
landgenooten op zijne galjooten in en ontmoette bij Kalantan 
de vloot van Djohor. De Sultan en de andere vorsten, die hij 
op hunne vaartuigen een bezoek bracht, ontvingen hem met eer- 


' Couto, VI 1 p. 8, 16—22. De geloofwaardigheid van zijn verhaal omtrent 
Pegu wordt bevestigd door de inlandsche geschiedschrijvers die de gebeurtenis 
in 't zelfde jaar plaatsen. Zie: Arthur Phayre, on the history of the Burma 
race in: Journal of the Asiatic Society of Bengal, vol. 38 (1869) part 1 pag. 
67; dezelfde, on the history of Pegu, in ’t zelfde tijdschrift, vol. 42 p. 133. -— 
Vgl. over Pinto 't vorige hoofdstuk. 

2 „Soltao Alaudixà rey de Viantana~ (Udjong Tanah) bij Couto. Volgens de 
lijst bij Netscher (‘Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenk. DI. II, 
1854 bl. 145) was deze vorst in 1539 gestorven; volgens de lijst bij Valentin 
beklom hij eerst den troon in 1540! Er heerscht dus veel verwarring \n die 
yorsteulijsten. 
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bewijzen; zij waren er waarschijnlijk niet rouwig om hem te 
zien vertrekken. Te Pahang wachtte hij op de moesson die hem 
in ’t laatst van Augustus zou vergunnen naar Malaka te gaan. 

Terzelfder tijd zund de sultan van Atjeh eene vioot van 20 
zeilen, waarbij zich vier fraaie galeien bevonden, op zeeroof 
uit. t Na in de zeestraat van Sabang een tijdlang gekruist en 
eenige jonken die naar Malaka gingen bemachtigd te hebben, 
voeren zij naar de laatstgenoemde stad en kwamen er in den 
nacht van 9 October 1547 aan. Zij staken eemge schepen iu 
brand en ontscheepten een deel der manscnappen aan den kant 
der vreemdenwijk, maar deze vonden de poorten goed gesloten 
en toen de Portugeezen op het gerucht afkwamen scheepten 
zij zich reeds weder in en voeren nu de kust lang: naar Perak 
en Kedáh om prijzen te maken. 

Simao de Mello zond hen een scheepje achterna om hen te 
bespieden, en gehoor gevende aan den raad van den wakkeren 
Xavier die zich destijds, zoo als wij Jater zien zullen, te Malaka 
ophield, trad hij in onderhandeling met eenige kooplieden om 
hunne schepen tot het vervolgen der Atjehsche vloot te ge- 
bruiken. Gelukkig kwam nu ook Diogo Soarez met zijne beide 
galjooten van Pahang de scheepsmacht versterken, die thans 
uit een tiental vaartuigen bestond onder bevel van Simao’s zwager 
Francisco Dega. Zij voeren de kust langs, werden lang door 
tegenwind opgehouden eu vernamen eindelijk nan het eilandjé 
Buton 2 boven Kedáh dat de Atjehsche vloot voor de laatste 
stad voor anker lag. Hier gekomen werden zij onderricht, dat 
de radja van Kedáh over land naar Patani gevlucht was en dat 
de Atjehers eenige mijlen verder in de rivier van Parlis een 
fort aanlegden om uit dezen schuilhoek de Portugeesche schepen 
die van Bengale en Pegu naar Malaka gingen te overvallen. 

De Portugeezen aarzelden niet zich naar de rivier van Parlis 
te begeven eu haar (6 December) binnen te loopen. De bevel- 
hebber der Atjehers, van de komst van eenige schepen onder- 
richt, maar wiarschijnlijk meenende dat het haudelsvaartuigen 
waren die hij zonder groote moeite zou kunnen bemachtigen, 
zond hun twee galeien en twintig lautsjaren te gemoet. Bij het 
omvaren van een hoek ontmoetten dezen de Portugees he sctiepen. 


' Volgens Pinto heette de bevelhebbers Biyayan Soora en voerde hij den titel 
van kouing van Pedir. 
2 Jotum bij Couta, 
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Van weerszijden werd dapper gevochteu, maar de Atjehers 
dolven het onderspit. De meesten der door hen afgezonden 
vaartuigen werden in den grond geboord en sommigen bemachtigd. ! 

Diogo Soarez voer hierop weder naar Pegu en Francisco 
Deca keerde met de overige schepen naar Malaka terug, waar 
men intusschen aan een groot gevaar ontsnapt was. 

De Sultan van Djohor die zich, zoo als wij boven zagen, 
met eene oorlogsvloot naar Patani had begeven, was daar door 
den radja tevreden gesteld en zonder vijandelijkheden te he- 
drijven naar de rivier van Djohor teruggekeerd. Toen hij hier 
vernam dat de schepen die voor Malaka lag:n met een groot 
deel der bezetting afwezig waren om de Atjehers te vervolgen, 
achtte hij de gelegenheid gunstig om met de vloot die hij onder 
zijne bevelen had eene poging te doen tot herovering van de 
stad zijner vaderen. Hij liet zijne schepen post vatten in de 
rivier van Muar bezuiden Malaka en zond van hier uit een 
bode aan Simao de Mello met een brief waarin hij zeide ver- 
nomen te hebben dat de schepen der Portugeezen door de 
Atjehers vernield waren, en daar er alle uitzicht bestond dat 
de laatsten thans Malaka zouden aangrijpen , bood hij zijn dienst 
aan om de stad te helpen verdedigen. De Portugeezen waren 
niet weinig ontsteld over dit schrijven, maar Simao de Mello 
zay zeer goed in dat men zelfvertrouwen moest toonen. Hij 
betuigde den Sultan zijn dank voor zijn aanbod en verzekerde 
hem dat zijne manschappen en krijgsbehoeften voldoende waren 
om zich tegen den vijand te verdedigen. Wat de tijding van 
de overwinning der Atjehers betrof, deze was valsch, want hij 
had reeds zekerheid van het tegendeel, en wachtte elk uur zijne 
schepen terug, die den Sultan ten dienste zouden staan als hij 
hunne hulp behoefde, Mello wist echter evenmin iets af van 
het wedervaren zijner schepen als de Maleier. 

Ala-ud-din bleef met zijne vloot nog verscheidene dagen in 
de rivier van Muar liggen „die aan de onzen» zegt Couto 
„even veel jaren toeschenen», maar hetzij dat hem de moed 


' Dat de Portugeezen den handel van Atjeb met Voor- Indië en Arabië niet 
kouden beletten blijkt uit Couto, Dec. II parte 2 pag. 82, waar van een 
zeer rijk schip uit Atjeh gesproken wordt dat in 1548 te Surate, en ald. p. 
452 vau schepen uit Atjeh die in 1553 in de Roode Zee verwacht werden. Xavier 
drukt zelf in een brief van 12 Juni 1549 uit Malaka geschreven , zijne blijdschag 
nit dat het schip waarmede bij uit Kotsjin gekomen is geen gevaar hep Van 
deu aut der -ceerooverse van Atjeh, 
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ontbrak om Malaka aan te tasten, hetzij dat hij zelf of zijné 
bondgenooten werkelijk niet met de Portugeezen wilden breken 
met het oog op het gevaar dat zij van hun gemeenschappelijken 
vijand, den Sultan van Atjeh, te duchten hadden, hij begaf 
zich onverrichter zake uaar Djohor terug !. 

Wij zagen zoo even dat Diogo Soarez de Mello zich na de 
overwinning over de Atjehers met zijne galjooten naar Pegu 
begaf. De veroveraar Mengtará Swéhtí maakte in dezen tijd 
(1548) aanstalten voor een tocht naar Siam. Over de aanlei- 
ding tot dien tocht en het verloop daarvan kunnen wij hier 
niet in bizonderheden treden en moeten wij dus verwijzen naar 
de uitvoerige verhalen van Couto en Pinto, die men vergelijken 
kan met hetgeen Sir Arthur Phayre ons uit Oostersche Schrij- 
vers mededeelt 2, Diogo Soarez, die door zijn vroeger hulp- 
betoon zeer bij Swéhtí in gunst was gekomen, werd ook thans 
uifgenoodigd hem op zijn tocht naar Siam te vergezellen , die 
van Martaban over land plaats had. Men sloeg het beleg voor 
de hoofdstad Ayuthia of Juthia (Odia bij de Ptg.), die, aan 
de Menam gelegen en door kanalen omgeven, niet bij storm 
kon worden veroverd. De Siameezen wisten zich. eveneens met 
behulp der hier aanwezige Portugeezen onder bevel van Diogo 
Pereira, wier geschut hun veel dienst bewees, 200 goed te 
verdedigen, dat Swéhtí eindigde met ondernandelingen aan te 
knoopen en nadat hem eene schatting was toegestaan naar 
Pegu terugkeerde (April 1543). 

In de Barmaansche kronieken wordt verhaald dat Swéhtí 
eene bizondere vriendschap had opgevat voor een Portugees 
(een Kula Ba-reng-gyi d. i. vreemdeling-Feringi), een neef 
van Pei‘s tsa-rit Meng (d. i. waarschijnlijk Heer Soarez), die 
de oorzaak werd van zijn dood, want van hem leerde hij het 
gebruik van sterke dranken, waaraan hij zich zoo overgaf dat 
hij weldra niet meer in staat was om te regeeren, en een 


' Couto VI 1, p. 345—60. Vgl. Pinto, cap. 203—207, Lucena, Vida do p. 
S, Francisco de Xavier, Livro V cap. 7—18. Zij verhalen dat Xavier op den 
dag en het uur dat de overwinning op de Atjebers behaald werd, haar in geest- 
verrukking in de kerk te Malaka bekeud maakte. 

* Couto VI, 3, p. 115—133, 271; Pinto. cap. 185—188. P. heeft de ge- 
beurtenissen iets vervroegd en plaatst ze in April—Oct. 1548. Hij maakt van 
de verdediging van Aynthis door Pereira geen gewag. Zie voorts: Phayre in 
Journal of the Asiatic Society uf Bengal 1869 1 p. 67, 68; 1873 I p. 188— 85; 
Pallegoix, Deser, du royanme Thal on Stam, Wop. Sth, dic den inval in 1547 
plaatst. 
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andere Barmaansche prins, Bareng Náung, de teugels van het 
bewind in handen nam t. [n dezen tijd (eind van 1549) kwamen 
de Peguasen in opstand tegen ’t Barmaansche bestuur, Twee 
pretendenten uit het oude Peguaansche stamhuis (Talaing) be- 
twistten elkander den troon. Een hunner bracht Swéhtí verra- 
derlijk om het leven (1550) en maakte zich meester van de 
hoofdstad Pegu, maar werd weldra door zijn mededinger ver- 
drongen, die zich eenigen tijd op den troon wist te hand- 
haven, totdat de Barmanen onder Bareng Náung, die zich 
intusschen van Táungu en Prome had meester gemaakt, in 
April 1551 Pegu heroverden 2. 

Diogo Soarez de Mello zou volgens Pinto met 300 Portu- 
geezen Swéhtí tot het laatst hebben bijgestaan en, na 80 
manschappen verloren te hebben, zich bij verdrag aan zijn 
overwinnaar hebben overgegeven, die den Portugees in zijn dienst 
nam en in de hooge waardigheden, waarmede hij door Swéhtí 
bekleed was, bevestigde. Soarez maakte zich echter aan zulk 
een schandelijke willekeur schuldig dat hij door het volk om 
het leven werd gebracht. 

Bij de herovering van Pegu door Bareng Náuug in 1551 
bevonden zich ook in zijn leger (zoo als Pinto verhaalt) 
Portugeesche avonturiers, wier hoofdman met andere bevel- 
hebbers den eisch deed dat de soldaten de stad mochten plun- 
deren. Door bemiddeling van de Portugeesche en andere koop- 
lieden, die zich te Pegu ophielden, werd die eisch echter 
afgekocht 8. 


Sedert de Portugeezen van Patani uit de vaart op China 
hervat hadden schijnen zij ook in de havens van Sunda (West- 
Java), van waar de peper die het land voortbracht, zoo als 
ons vroeger bleek, naar China werd uitgevoerd 4, weder 
handel gedreven te hebben. Bij Pinto vinden wij (cap. 46) op 
het jaar 1540 reeds melding gemaakt van een jonk met Por- 





1 Journal ut s. 1869 I p. 68; 1873 I p. 135. 

3 Bij Pinto (cap. 194) is deze gebeurtenis in April 1652 geplaatst. 

3 Vergelijk over 't voorgaaude de verhalen bij Pinto (cap. 190—199) en 
Couto (Dec. VIT parte 1. pag 186—155) met Joarnal uts, 1869 I p. 69—78, 
1873 I p 136—155. Phayre kent de Ptg. berichten slechts uit de tweede af 
derde band. 

4 Zie mijn Tweede gedeelte bl, 37, 
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tugeezen van Sunda komende, die door een vrijhuiter te 
Chincheo veroverd werd, en (cip. 54) van Portugeezen van 
Sunda komende, die te Ning-po overwinterden, — en wij 
hebben thans te spreken van eene reis die hij zelf in 1545 
daarheen deed van Malaka uit, bij welke gelegenheid hij zou 
hebben deelgenomen aan eene expeditie naar Oost-Java. Ik 
heb er reeds op gewezen ! dat deze gebeurtenis in denzelfden 
tijd zou vallen, waarin hij elders verhaalt eene reis naar Japan 
gedaan te hebben. Het is dus zeer wel mogelijk dat hij aan ’t 
verhaal van zijn bezoek aan Sunda vastgeknoopt heeft het 
relaas van een zijner landgenooten die werkelijk aan dien tocht 
deelnam, want in de bizonderheden van dit relaas komen, 
hoewel het blijkbaar op feiten berust, zooveel onwaarschijnlijk- 
heden voor, dat wij moeielijk kunnen aannemen een onggetuign 
te hooren spreken, maar veeleer aan een verhaal denken, dat 
ons zoo als verscheidene andere bij Pinto, uit de tweede of 
derde hand wordt opgedischt. 

De herleving van den handel op Sunda wordt ons overigens 
bevestigd door een document van 1554, namelijk eene opgave 
van de gewichten, maten en munten die in de verschillende 
handelsplaatsen , waar de Portugeezen kwamen, gebruikt werden 2. 
Daarin vinden wij op het hoofd ( umda, na eene opgave van 
het gebruikelijke gewicht: 

„En ons wordt bericht van deze haven van Calapa, dat is 
die van Qumda, en een andere genaamd Bocaa, die 15 mijlen 
van Calapa af :igt maar aan denzelfden koning behoort, dat er 
het eene jaar door het andere 30,000 centenaars (quintaes) peper 
aan de markt komen, namelijk het eene jaar 20,000 en het 
andere 10,000 $, en dat de peper zeer goed is zoo als die van 
Malabar, en geruild wordt tegen kleedingstoffen (roupas) van 
Kambaja, Bengale en Koromandel, en dat men voor eene 
waarde van 7 of & pardaos 4 kan koopen een banar peper, dat 
is de centenaar voor 580 reis min of meer. 

„En de moesson voor deze peper is van December tot April. 

„De cruzados van Malaka gelden hier even als te Malaka, 


' Hiervoor bl. 288. 
‘ 2 Lyvro dos pesos da Yindia, e assy medidas e mohedas, eseripto em 1554 
por Amtonio Nunez (in: Subsidios para a historia da India Portug. Lisboa 
1868) p. 42. 

3 Zoo staat er duidelijk. 

4 Een pardao had de waarde van 300 ten of ongeveer TL, 
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5 zilveren tangas per cruzado; en de caizas (cash) die men 
hier vindt gelden 120 eon zilveren tanga; deze caizas zijn een 
koperen muut grooter dan de ceitis, met een gat in het midden, 
en men zegt dat ze sinds vele jaren van China komen en daar 
overal geldig zijn.” 

De haven van Kalapa, waarvan hier gesproken wordt, was 
z00 als wij vroeger zagen die van Djakarta, het Jacatra onzer 
eerste reizigers naar Java. 

Keeren wij nu tot Pinto terug, die van Malaka komende 
na 17 dagen de haven van Banta (Banten) aandeed, waar, zegt 
hij, de Portugeezen gewoonlijk handel drijven. ' „Daar er in 
dezen tijd geen voorraad was van de peper die wij kwamen 
zoeken waren wij genoodzaakt dit jaar hier te overwinteren met 
het plan om in het volgende naar China te reizen. Terwijl wij 
ons nu omstreeks twee maanden in deze haven bevonden en 
vreedzaam handel dreven kwam hier uit naam van den koning 
van Demaa (Demak), keizer van het geheele eiland Java, 
Augenia (Kangean) 2, Bale (Bali) en Madura met al de verdere 
eilanden van dezen archipel, eene weduwe van omstreeks 60 
Jaren, genaamd Nhay (Njai) Pombaya, met een boodschap aan 
den Tagaril, koning van (unda, die zijn vazal was’ even als 
de meeste koningen dezer monarchie, om persoonlijk binnen 
anderhalve maand voor hem te verschijnen in de stad Japara, 
waar hij zich gereed maakte een inval te doen in het rijk van 
Passeruao (Pusaruan).» 

De vorst van Sunda geeft gevolg aan deze oproeping en ver- 
trekt den 5 Januari 1546 met 7000 soldaten, die zich op 40 
vaartuigen inschepen, naar Djapara. Onder hen bevinden zich 
40 van de 46 Portugeezen die zich destijds te Banten op- 
hielden, tot deelneming uitgelokt door de belofte van groote 
handelsvoordeelen. 

Den 19 Januari kwam men voor Djapara en vond hier den 
nPangueyrao (Pangéran) Emperadorr 4 in persoon, die den vorst 
van Sunda door den »koning van Panaruca (Panarukan) § ad» 


' Misschien is met het bovengenoemde Bocaa de mond (boca) der rivier van 
Bauten bedoeld. 


2 Kangeau komt onder den naam Anjano voor bij Galvao en onder dien van 
Aujane bij Barros. 

$ In het volgende hoofdstuk noemt P. hem zijn -cunhado~ (zwager). 

+ isij wordt verderop genoemd: »Pangueyrao de Pate» (Rangéran Wye) 

9 Hij heet cap. 178 bovendien: principe de Balambuäo,» 
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thiraal der vloot, laat ontvangen, Deze haalde hem af met 160 
roeivaartuigen en 90 lantsjaren van „lsusoneezen (Lusoës) van 
het eiland Borneor en bracht hem naar de plaats waar de 
Pangéran zich bevond, die hem eer bewees boven alle andere 
vorsten. Veertien dagen later scheepte het geneele leger, dat 
840.000 man telde, zich in op 2700 schepen (1000 jonken 
en 1700 roeivaartuigen) en voer naar Panarukan. Den 11 Fe- 
bruari kwam men ten anker voor de rivier Hicanduree t, liet 
daar de groote vaartuigen ontschepen, terwijl de kleinere de 
rivier opvoeren tot voor de stad, oi de vijandelijke schepen 
die hier voor anker lagen te verbranden, hetgeen zij met goed 
gevolg ten uitvoer brachten. Men sloeg hierop het beleg voor 
de stad; twee dagen later deden de belegerden een uitval en 
vochten met zulk een woede dat 80.000 vijanden het leven 
verloren en zoowel de Pangéran als de vorst van Sunda gewond 
werden. Het beleg werd niettemin met kracht doorgezet , tsar 
hoeveel schade het geschut ook in de stad aanrichtte en hoe 
dikwijls men ook storm liep op de muren, de belegerden wisten 
alle aanvallen af te slaan, zoodat men na drie maanden nog 
niet veel verder was gekomen. De Pangéran had echter ver- 
nomen dat de vijand zeer verzwakt en zijne ammunitie bedorven 
was, ‚en wilde nu nog een krachtiger aanval beproeven, maar, 
terwijl men hierover beraadslaagde, werd hij het slachtoffer der 
wraakzucht van een zijner eigene onderhoorigen. Zijn beteldrager, 
een zoon van den regent van Surabaja 2, ingespannen luiste- 
rende naar de beraadslagingen, had niet gehoord dat de vorst 
hem driemaal om betel vroeg, waarop deze hem op het hoofd 
tikte, vragende of hij doof was. De knaap gevoelde zich hier- 
door zoo beleedigd dat hij in zijn woede den vorst een mes in 
de borst stiet en het hart trof, zoodat hij onmiddellijk den 
geest gaf. De moordenaar werd met al zijn verwanten om het 
leven gebracht. 

De vorst van Sunda, general van het leger, hiet nu in 
allerijl het geschut, de ammunitie en al wat er van waarde in 
het kamp aanwezig was inschepen, maar dit kon zoo stil niet 
geschieden of de belegerden bespeurden wat er gaande was en 
deden een uitval, waarbij 12.000 vijanden in de pan gehakt 


1 Het schijnt, zegt prof. Veth (Java, IT 243) dat in dien naam de Mal, 
woorden ikan doeri, gedoornde visch, schuilen, 
2 wfilho do Pate Pandor senhor de Surobayaa.- 
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en twee koningen, 5 pati’s en zelfs de »caziz moulana”, het 
hoofd der mohammedaansche geestelijken die den Pangéran 
tot dezen krijgstocht tegen den heidenschen vorst had aange- 
maand, gevangen genomen werden. Ook verbrandde men 400 
schepen die op het drooge lagen en waarin de gewonden ge- 
borgen waren. De overigen konden zich zonder beletsel den, 
9 Maart inschepen en brachten nu het lijk van den Pangéran 
naar Demak over. Men bevond hier dat in dezen krijgstocht 
130.000 man het leven hadden verloren. 

Terwijl de hier verzamelde vorsten beraadslaagden over de 
verkiezing van een nieuwen Pangéran, daar de overledene geen 
wettigen opvolger naliet, sloeg het krijgsvolk aan het plun- 
deren en maakte zich meester van honderd handelsjonken. 

De vorst van Panarukan, admiraal der vloot, kwam de koop- 
lieden te hulp en liet tachtig der belhamels op het strand op- 
hangen. De gouverneur van Demak, door Pinto genoemd ro 
quiay Ansedaa pate de Cherbomx (Cheribon), achtte zich 
zoo beleedigd door deze inbreuk op zijn gezag, dat hij met 
een groot gevolg tegen den vorst van Panarukan uittoog. De 
Jaatste had echter het leger op zijn hand, zoodat #Quiay 
Anseda:n met al de zijnen, ten getale van 10.000 man, van 
kant gemaakt en de stad geplunderd en in brand gestoken 
werd, waarbij meer dan 100.000 huizen vernield werden, meer 
dan 300.000 man om het leven kwamen, bijna evenveel ge- 
vangen genomen en als slaven verkocht werden (!!) en aan 
zilver en goud alleen eene waarde van 40 millioen, en in 
het geheel 100 millioen dukaten verloren gingen (!!) 

Hierop scheepten de legerhoofden hunne troepen weder in, 
uit vrees dat, zoodra een nieuwe Pangéran verkozen zou zijn, 
deze zich op hen zou wreken. De overgebleven hoofden begaven 
zich naar Djapara en verkozen den „Pate Sidayo, principe de 
Surubayaar , die niet tot de pretendenten behoorde , tot hun opper- 
heer. De vorst van Panarukan liet hem afhalen van eene plaats 
genaamd 7 Pisammanes” op 12 mijlen afstands van Djapara, 
waar hij zich ophield. Hij bracht niet minder dan 200.600 man 
in 1500 vaartuigen mede (!) en werd onder groote toejuiching 
van het volk plechtig gehuldigd. De nieuwe Pangéran begaf 
zich hierop naar Demak met het plan om de stad te herbouwen, 
maar liet eerst de plunderaars die zich nog aan land bevonden 
opsporen en 5000 hunner te recht stellen. Pinto en de overige 


Portugeezen hadden nu genoeg van al het moorden en ver- 
4e Volgr, IV, WwW 
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zochten den vorst van Sunda om naar Banten terug te keeren, 
te meer daar de moesson voor de vaart naar China was inge- 
treden. De vorst schonk hun ieder 100, en voor de erfgenamen 
van elk der 14 gesneuvelden 300 dukaten en liet hen hierop 
vertrekken. Van Banten voeren zij met nog 4 andere schepen 
- die op de reede lagen, naar Chincheo. 

Toen Pinto van China terugkwam seed de jonk waarop hij 
zich bevond schipbreuk aan de Javaansche kust, in de nabijheid 
van eene ~aldea (dorp) genaamd Cherbom (Cheribon) ». Daar 
werd hij met eenige zijner landslieden als slaven verkocht aan een 
heidenschen koopman van het weiland der Selebes », die hem 
weder aan den „Koning van Calapar overdeed, welke vorst 
kem in vrijheid stelde en naar de haven van Sunda (Barten ?) 
zond, waar drie Portugeesche schepen voor anker lagen. ! 

Op al het zonderlinge en onwaarschijnlijke in deze verhalen 
van Pinto behoef ik wel niet te wijzen. Zeer bevreemdend is 
het b. v. dat de „koning van Panarukan, prins van Balam- 
buanr, dat is de vorst van Java’s Oosthoek, waar de Islam 
nog niet was doorgedrongen, den pangéran van Demak tegen 
den heidenschen vorst van Pasaruan zou hebben bijgestaan. 
Wij zouden hem veeleer ouder de bondgenooten van den laatsten 
gezocht hebben, en werkelijk noemt Pinto ook (cap. 174) den 
zwager van den vorst van Pasaruan: »Quiay Panaricäo +, en 
zijne veldheeren (cap. 175) #Panaricoens.s Waarschijnlijk zal 
hier wel de werkelijke beheerscher van Panarukan bedoeld 
zijn, die zijne geloofsgenooten met zijne legermacht bijstond. 
en hebben wij in den ander, die de volgers van den Islam 
zijne hulp verleende, slechts een kroonpretendent te zien. Daar 
evenwel de Javaansche kronieken , zoover ons tot nu toe bekend 
is 2, van deze gebeurtenissen zwijgen, is het niet mogelijk ns 
te gaan, wat in de verhalen van den Portugees aan misver- 
stand moet worden toegeschreven. Met dat al blijft het een 
niet te versmaden document voor de zoo weinig bekende ge- 
schiedenis van Java in dit tijdvak. 


| Zie over de gebeurtenissen op Java: Pinto cap. 172—180. 
3 Zie Veth, Java II 248, 249. 
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Hairon als sultan vao Ternate hersteld. Jurduo de Freitas als bevel- 
hebber vervangen door Bernaldim de Sousa. Voorvallen aan de kust van 
Moro. Beleg en verovering van Djilolo. Onderwerping van Tidore. Beleg 
van Malaka door den Sultan van Djohor onder ’t bestuur van Pedro da 
Silva da Gama. Wanbestuur van zijn opvolger Alvaro d'Ataide da Gama. 
Verdere lotwisselingen van Bernaldim de Sousa. 


In Februari 1546 zagen wij de laatste Spanjaarden uit de 
Molukken vertrekken. De troon van Ternate stond toen ledig, 
want Hairun! was in afwachting van de komst van Tabaridji 
(die te Malaka overleed) opgelicht en naar Indië gezonden 2. 
Het viel hem niet moeielijk zich te Goa over de beschuldiging 
tegen hem ingebracht, namelijk dat hij met de Spanjaarden 
geheuld zou hebben, te verantwoorden, want de Gouverneur, 
D. Joao de Castro, wist wel dat die beschuldiging slechts 
voorgewend was om den tot het Christendom bekeerden Taba- 
ridji weder op den troon te kunnen plaatsen; nu deze over- 
leden was bestond er geene zwarigheid om Hairun in zijne eer 
en waardigheid te herstellen, hetgeen dan ook met de meeste 
plechtigheid geschiedde. Den 15 April 1546 scheepte hij zich 
in om naar de Molukken terug te keeren, tegelijk met Ber- 
naldim de Sousa, die tot bevelhebber van Ternate was aange- 
steld. Te Malaka vonden zij Fernäo de Sousa de Tavora, die 
met het overschot der Spanjaarden op weg was naar Indië. In 
October bereikten zij de Molukken. Men werd door tegenwind 
genoodzaakt te Gamukonora op Halmaheira voor anker te gaan, 
waar de radja, bij Rebello Liliato genoemd, een vazal van 
Ternate 3 met zijne korakoras behulpzaam was om het schip naar 
de haven te sleepen. 

Voor den bevelhebber, Jordao de Freitas, die Hairun ge- 
vangen genomen en weggezonden had, was het geene aange- 








1 In de Ternataansche kroniek van Naidah, onlangs in dit tijdschrift door 
den heer van der Crab uitgegeven, heet hij Hajur en ook Hairal diawil, 

2 Zie hiervoor bl. 277. 

9 Vgl. hiervoor bl. 269. aant, 1. 
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name verrassing dien vorst te zien teragkeeren, te meer daat 
Bernaldim de Sousa in last had om hem het vonnis der Recht- 
bank te Goa over te brengen, waarbij hij van zijn ambt (dat 
nog een jaar moest duren) ontzet en veroordeeld werd geboeid 
naar Indië terug te keeren, terwijl hij aan Hairun de kosten 
zijner reis moest vergoeden en zijne goederen in beslag werden 
genomen. Lit vonnis steande op allerlei: beschuidigingen die 
men tegen hein inbracht — wie een hond wil slaan kan altijd 
een stok vinden — maar was blijkbaar alleen uitgevaardigd 
om het te doen voorkomen alsof niet de Hooge Regeering 
maar Freitas alleen schuld droeg aan Llairuns oplichting. Kwan 
deze onstaatkundige handeling slechts voor een deel op de 
rekening van dien kapitein, eene andere had hem misschien 
met meer recht verweten kunnen worden, maar daarvan droeg 
men te Goa nog geen kennis. Het was de moord van den 
ouden Samarau, Hairuns vroegeren voogd en rijksbestierder, 
dien hij zoo niet in “t geheim bevolen, althans ongestraft ge- 
laten had. Samarau namelijk was het hoofd van een aanzien- 
lijk Ternataansch geslacht ! en zijn moord had ten gevolge 
dat zijne zonen en eenigen zijner aanverwanten Ternate verlieten 
en zich bij de tegenstanders der Portugeezen aansloten 2. 
Freitas keerde op het lastschip naar Indië terug. Onder 
Bernaldim de Sousa’s driejarig bestuur werd de vrede in de 
Molukken niet verstoord, tot drie of vier maanden voordat zijs 
diensttijd ten einde liep, toen hij het noodig vond den Sultan 
van Djilolo eene bestraffing toe te dienen, omdat hij de Chris 
tenen aan de kust van Moro (NO. Halmalera) voortdurend 
vervolgde, en aan de voortvluchtige slaven der Portugeezen 
toevlucht verleende, Sousa zond twee zijner kapiteins op roof 
uit, en toen deze eenige Djiloleezen hadden opgelicht, liet hij 
door het dorpshoofd van Toloko 3 aan hun Sultan weten dat 
hij de gevangenen zou uitleveren als hij de slaven en het Por- 
tugeesche geschut, dat de Suitan bezat, terugontving. De 
Djilolees gaf ten antwoord dat hij niet het geringste stuk ge 





| Zie Valentijn 1 2, pag. 204, die echter met de chronologie van dit tijdvak 
in de war is. 

2 Rebello p. 236—42; Correa IV 450- 51; Conto Dec. VI parte lp 
22-—24, 40, 343—45. 

3 Rebello p. 245, waar men meer bizonderheden vindt. Couto (a, w. p. 19%) 
verwart Tolo op Malmahera met Toloko GQooupleats der lieden van Tule) op 


Teruate. 
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schut gaf voor al het volk dat men hem ontroofde. Thans 
verklaarde Sousa, in overleg met Hairun, hem openlijk den 
oorlog, De laatste stak met zijne oorlogsvaartuigen, waarop 
zich ook een dertigtal Portugeezen inscheepten, naar Halma- 
hera over, waar hij eene versterkte plaats aan Djilolo hehoo- 
rende ! veroverde en verwoestte. Bene tijding, die hem zeer 
onwelkom was, drong hem echter naar Ternate terug te 
keeren. Het was de terugkomst van Jordao de Freitas. 
(October 1549.) 

Het vonnis, zoo als wij straks zagen, in Indié over Freitas 
gewezen, was na den dood van den gouverneur D. Joao de 
Castro (1548) door zijn opvolger Garcia de Sa vernietigd. Hij 
kreeg zijne in beslag genomen goederen terug en tevens verlof 
om het laatste jaar van zijn kapiteinschap op Ternate te 
mogen uitdienen. Daar de gouverneur echter oneenigheden 
wilde voorkomen gelastte hij zijn broeder Christovao de Sa 
om Freitas te vergezellen en bij zijne aankomst Sultan Hairun 
te polsen. Nam deze er genoegen mede dat Freitas het hevel 
weder op zich nam, dan moest hij Bernaldim de Sousa ver- 
vangen; zoo niet dan zou De Sa dien post blijven waarnemen 
tot de komst van Sousa’s opvolger. 

Toen Hairun van Djilolo terugkwam en van De Sa vernam 
dat zonder zijn goedvinden Freitas het bewind niet weder zou 
aanvaarden was hij gerust gesteld, en De Sa, die zag dat geen 
van beiden een stap tot verzoening wilde doen, nam toen het 
bevel zelf op zich. Bernaldim de Sousa maakte zich gereed naar 
Indië terug te keeren doch terwijl zijn schip te Talangame, 
de haven der Portugeezen op Ternate, gekalefaat werd , was hij 
ijverig behulpzaam om de Djiloleezen af te weren; die thans 
uit weerwraak over de hun toegebrachte schade de Ternataan- 
sche kusten onveilig maakten 2. 

Hairun zocht intusschen met behuip van eenige Portugeezen 
Tolo aan de kust van Moro te bemachtigen, volgens Rebello 
de aanzienlijkste plrats in de Molukken, die door de Djilo- 
leezen bezet en versterkt was. Over dezen tocht wordt ons 
door Rebello en door den zendeling Joao de Beira een en 


1 »chamado dogunuv», zegt Rebello, waarschijnlijk: do Guno; bij Couto 
is het Geima. Ik vermoed dat het dezelfde sterkte is die elders Gane heet en ook 
in 1524 door de Ternatanen en Portugeezen verwoest werd. Zie mijn le ge- 
deelte bl. 391, 

2 Rebello p. 243-- 47; Coato VI 2 p. 1078, 195- 20), 
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ander medegedeeld dat niet geheel onbelangrijk is !. Hij 
had daar na 't vertrek van Xavier 2 met goed gevolg het Chris- 
tendom gepredikt, maar door listen en bedreigingen van de 
vorsten van Ternate 3, Djilolo, ‘Tidore en Batjan, vooral van 
de beide eersten, werden de bekeerlingen weder van hun geloof 
afgebracht. De ijverige man had zich hierop, in weerwil van 
de bezwaren waaraan hij zich blootstelde, weder naar die kust 
begeven, veel ontberingen en vermoeienissen doorgestaan en 
negen maanden in gevangenschap doorgebracht. De inwoners 
waren echter voor hun verhardheid gestraft want hun land, 
dat het vruchtbaarste was in deze streken, bracht geen vrucht 
meer voort, de padi bedierf en het water werd zout, zoodat 
velen van gebrek en ziekte omkwamen 4. Deze mededeeling 
verdient opmerking in verband met het natuurverschijnsel dat 
aanstonds verhaald zal worden. In dezen tijd had de aanslag 
op Tolo plaats waarvan wij zoo even spraken. De plaats werd 
eerst opgeeischt, maar de Djiloleezen wilden van de overgave 
niets weten. Ken geweldige uitbarsting van een naburigen vui- 
kaan, (die naar het landschap de Tolo genoemd is), door eene 
aardbeving vergezeld, deed hierop de vijandelijkheden staken. 
Drie dagen hield dit natuurverschijnsel aan; het meer van 
Galela steeg, zoo men zeide, meer dan twee vaÂm, en de 
omtrek werd zoodanig met asch en steenen bedekt dat de aan- 
vallers voor geene hinderlagen te vreezen hadden, gemakkelijk 
de vesting bereikten en den vijand daaruit verjoegen, die 
zich in ’t gebergte terugtrok 5. 

Intusschen had men te Goa uit Lissabon bericht ontvangen 
dat wederom een Spaansch eskader in de Molukken was aan- 
gekomen © en hoewel dit eskader slechts in het brein der Por- 


' Brief uit Kotsjin van 8 Februari 1553 in »Diversi Avisi particolari dal)’ 
Indie di Portogallo, riceuuti dall’ a. 1551 sino al 1558 dalli Rev. padri della 
comp. di Giesn. Trad. dalla lingua Spagnuola» (Venezia, Tramezzino, 1565) 
p. 134 v° en volg. 

2 Zie over hem het volgende hoofdstuk. 

3 „Il re di Malucco.» Met dezen kan niet anders dan de sultan van Ternate bedoeld 
zijn. Op deze beschuldiging van Hairun kom ik in t volgende hoofdstuk terug. 

4 Ook de nageloogst mislukte in dezen tijd. 

5 Zie: Rebello p. 197—99; Lucena in zijn leven van Xavier (Ed. II Lisbos 
1788, Tomo If p. 88 vv.) geeft vok van deze gebeurtenis een uitgerekt verhaal, 
maar hij verwart haar blijkbaar met het beleg van Djilolu. Zoo ook Valentijn 
en anderen. 

6 Rebello noemt (p. 247) personen op vau Villalobos’ eakader als deelnemers 
gan dezen nieuwen tocht 
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tugeesche regeering bestond, kon de gouverneur van Indié, 
Jorge Cabral ! dit niet met zekerheid weten. Hij zond dus in 
April 1550 eene kleine vloot met 300 koppen bemand, waar- 
over 1), Rodrigo de Menezes het bevel voerde, naar Malaka. 
Hier vernam men dat er geen Spanjaarden in de Molukken 
waren aaugekomen, zoodat Menezes met een schip en twee 
galeien de reis naar de Molukken voortzette en hier in October 
1550 aankwam. Cabral had aan den bevelhebber van het last- 
schip een geheimen lastbrief voor Bernaldim de Sousa mede- 
gegeven, waarbij dezen, als met de plaatselijke aangelegenheden 
bekend, met het oog op de veronderstelde komst der Span- 
jaarden, het bevel over de vesting van Ternate op nieuw werd 
opgedragen. Deze last was Sousa zeer welkom, vooreerst omdat 
gedurende zijn bewind de nageloogst weinig of niets had op- 
geleverd en er nu uitzicht bestond dat hij daarmede zijn voor- 
deel zou kunnen doen, en bovendien omdat zij hem in staat 
stelde den oorlog tegen Djilolo met kracht door te zetten, waar- 
voor hij nu een genoegzame macht bijeen had. Christovao de Sa 
maakte eerst eenig bezwaar hem het gezag over te dragen, omdat 
de lastbrief op de aanwezigheid der Spanjaarden steunde, maar 
hij eindigde toch met toe te geven. D. Rodrigo de Menezes 
evenwel, die van den Jastbrief niets afwist, was er zeer gebelgd 
over dat iemand van hoogen adel als hij was voorbijgegaan. 
Cabral had echter een verstandige keuze gedaan ; althans Gabriel 
Rebello, die onder Bernaldim de Sousa diende en hem van nabij 
leerde kennen, getuigt dat hij een man was die door zijn zelf- 
vertrouwen, zijn ernst en bedachtzaamheid, zijn beleid in 
krijgszaken en zijne vriendelijkheid in den omgang vertrouwen 
en genegenheid inboezemde. 

[loewel Menezes en de kapiteins die zich thans hier bevonden 
liever hun voordeel met den nagelhandel wilden doen en dus 
bezwaar maakten om deel te nemen aan eene moeielijke onder- 
neming, konden zij dit niet weigeren, toen Sousa hun zijn 
voornemen te kennen gaf om het middelpunt van ’s vijands 
macht, Djilolo zelf, het verblijf van den Sultan, aan te tasten. 
Alle weerbare manschappen, 180 in getal, werden dus uitgerust, 
en daar men den Sultan van Ternate vertrouwde, slechts eenige 
invaliden en ouden van dagen in de vesting achtergelaten. Op 
kersavond staken de Portugeezen naar Djilolo over, terwijl 


' Hij was Garcia de Sa opgevolgd die jn Juni \549 overleed, 
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Hairun met zine Ternatanen en zijn zwager, de radja van 
Batjan, met de zijnen zich eenige dagen later bij hen aansloten. 
Haitun liet aan Sousa een brief zien dien hij van den Sultan 
van Djilolo ontvangen had; deze wees hem op hun gelijkheid 
van godsdienst, hun verwantschap en vroegere vriendschap en 
waarschuwde hem dat hij veel geschut en ammunitie bezat en 
dat hem tweehonderd Tubaroes ' ten dienste stonden. Hij ver- 
zocht hem daarom de zijde van den vijand te verlaten en bood 
hem op nieuw zijne vriendschap aan, Hairun antwoordde- dat 
dit verzoek te laat kwam en dat hij wel zou doen met de Por- 
tugeezen vrede te sluiten. 

De Sultan van Djilolo, Katara Bumi 2 had op eenigen af- 
stand van het strand zijn verblijf gevestigd in een steenen fort 
door bolwerken geflankeerd, die de stad bestreken, en omringd 
door een breede gracht, die aan de binnen en buitenzijde hooge 
schuttingen van scherpgepunte bamboes had, zoodat zijn verblijf 
door de Molukkanen voor onwinbaar gehouden werd. De bezetting 
zou uit 1200 man bestaan hebben, waarbij 100 bekwame bus- 
schieters. De Portugeezen en hunne bondgenooten moesten door 
dicht struikgewas heendringen om aan de vesting te komen, 
maar de laatsten baanden zonder groote moeite den weg, zoodat 
men ‘savonds een heuvel bereikte, die tegenover de vesting lag. 
De Djiloleezen begonnen nog denzelfden nacht het kamp te 
beschieten en weerden zich zoo dapper dat men genoodzaakt 
was het belegeringsgeschut van het strand naar de legerplaats te 
sleepen. Hierop liet Sousa verschansingen maken, in weerwil 
van de tegenspraak van Hairun die het een ijdel pogen vond 
en hierin gesteund werd door Christovao de Saen andere kapi- 
teins. Zij achtten de maatregelen van den bevelhebber niets dan 
krachtsverspilling, en Hairun bood hem aan op zijne wijze 
oorlog te voeren, door benden uit te zenden om den toevoer van 


1 Er staat Tabaros bij Rebello en Andrada, bij Couto foutief Tarabos. 
Ook Castanheda (VIII 266. Val. ons Tweede Gedeelte blz. 41) spreekt van 
„povos chamados Tauaros.” Blijkbaar zijn de bewoners van Tobaru of Tnbaru 
in het NW. van Halmahera bedoeld. Zij schijneu zich, blijkens de mededeelingen 
der Ptg. schrijvers in de Molukken bizonder gevreesd te hebben gemaakt door 
hanne bedrevenheid om door het bosch te sluipen en iemand onverhoeds te 
overvallen, zoodat het heette dat zij zich onzichtbaar konden maken, eene 
eigenschap die de Molnkkanen aan de suwangi (booze geesten) toeschreven (vel. 
Rebello, bl. 160). Zie ook Xavier's brief van 21 Jan. 1548, waar de naam 
in «Janaros~ verbasterd is, even als biy vin hiograat Locena, 

2 Vel. ons Tweede ged, bl. 9. Wy Redello: Qnatrehurme, 
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levensmiddelen naar de vesting af te sn‘den. Sonsa weigerde, 
daar hij de Ternatanen voor het belegeringswerk noodig had. 
Het geschut deed echter weinig uitwerking, want men kon de 
vesting niet genoeg naderen daar men zich dan te veel bloot 
stelde aan het geschut der belegerden. Nu besloot Sousa de 
stad te omsingelen en aldus den toevoer te beletten. Des nachts 
werden bedekte wegen gegraven en van afstand tot afstand 
kleine verschansingen opgericht. 

De sultan van Tidore, bloedverwant en zwager van dien van 
Djilolo, vernam met ontsteltenis het gevaar waarin deze zich 
bevond, en wel inziende dat ook hij grooter afhankelijkheid 
te duchten had indien men den Djilolees ten onder bracht, 
begaf hij zich met zijne korakora’s naar Djilolo en zond zijn 
broeder naar de legerplaats om Hairun en Sousa een bezoek te 
brengen. Zijne geheime poging om den Sultan van Ternate tot 
afval van zijne bondgenooten te bewegen mislukte en ook de 
geruchten die hij onder de Ternatanen liet uitstrooien dat hij 
voor had op hun eiland alles in brand te steken en te ver- 
woesten lieten Sousa koud. Hij was echter zoo voorzichtig om 
aan Menezes op te dragen de korakora’s van Tidore in ’t oog 
te houden. Ook de Djilolees zocht onder de Molukkanen, die 
hem hielpen insluiten, oneenigheid te verwekken, door het 
gerucht te verspreiden alsof hij zijne dochter aan den radja van 
Batjan wilde uithuwelijken, hetgeen Hairun verontrustte daar 
hij zelf zijne dochter voor dien jongeling bestemde, en diens 
moeder meer voor aansluiting aan Djilolo gezind scheen, Sousa 
slaagde er evenwel in hem te beduiden dat het slechts een 
krijgslist was van den geslepen tegenstander. 

Hairun werd kort daarop door ziekte genoodzaakt naar Ternate 
te vertrekken en liet zijn halven broeder, den Kaitsjil Guzerate 
(die aldus zal genoemd zijn naar het vaderland zijner moeder) 
als bevelhebber achter. Ook Bernaldim de Sousa werd bed- 
legerig maar zijne geestkracht begaf hem niet en gelukkig bleef 
men, hoewel morrende, zijne bevelen opvolgen. De stad, die 
aan den voet der vesting lag, werd door de belegeraars in 
brand gestoken en bij die gelegenheid ontdekte men de bronnen 
waaruit de belegerden zich van drinkwater voorzagen. Op bevel 
van Sousa werden deze door de Portugeezen bezet en ver- 
schanst. Nu was de Sultan wel genoodzaakt te bukken en om 
vrede te vragen. De Ternatanen drougen er op van dart dere 
piet ges)nten werd zonder het bijzijn van han vorst, die an 
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ook, hoewel lijdende, overkwam, en den 26 Maart 1551 de 
voorwaarden hielp vaststellen. Katara Bumi zou den titel van 
Kolano t verliezen en voortaan den minderen van Sengadji 2 
voeren, aan Ternate onderdanig zijn en zonder have en goed, 
die de buit der overwinnaars bleven, de vesting moeten ver- 
laten. De Sultan stond die voorwaarden zonder aarzelen toe en 
geen wonder, want toen de soldaten, Ternatanen en Portu- 
geezen, in de vesting kwamen was er geen spoor van levens- 
middelen te vinden, en de ellende zoo groot dat de straten 
vol dooden lagen en de overgeblevenen bijna zonder tegenstand 
het rooven en plunderen toezagen , terwijl vrouwen en kinderen 
zich lijdelijk lieten wegvoeren. Sousa kon door zijn ziekte de 
wanordelijkheden niet beletten en vertrok den volgenden dag 
naar Ternate om rust te nemen. De buit dien men maakte 
was niet gering, maar het leeuwendeel zou aan de Ternatanen 
ten deel gevallen zijn omdat deze beter den weg wisten om 
het te vinden. Ook hun sultan zorgde wel dat hij er niet bij 
te kort kwam, want volgens zijne gewoonte, verhaalt Rebello, 
gelastte hij dat ieder die hem zijn aandeel niet gaf zijn 
hand in een kom met kokende olie moest steken. Onder het 
geschut, dat de Portugeezen zich toeëigenden, bevonden zich 
18 kleine stukken (bergos) die de sultan op hen had buitge- 
maakt; het overige was van javaanschen oorsprong; ook vond 
men een honderdtal geweren (bussen) waarmede de Djiloleezen 
hun het meeste kwaad hadden gedaan. 

Na Sousa’s vertrek werd de vesting gesloopt. De Sengadji 
trok, om niet genoodzankt te zijn aan L[fairun als zijn ge- 
bieder hulde te bewijzen, met zijn gezin het bosch in, en 
slechts enkele grooten met hunne onderhoorigen bleven in de 
oude hoofdplaats wonen. Sousa, die den Sengadji nog wan- 
trouwde, hiet hem nu door Gabriel Rebello aanzeggen dat hij 
hem als zijn vijand moest beschouwen zoo lang hij hem niet 
als vazal van den koning van Portugal kwam begroeten. Toen 
Rebello den fieren vorst van voorheen, vervallen naar licha:um 
en geest, in grove kleederen gehuld in een armelijke woning 
vond, had hij moeite zijn last volbrengen, en toen de oude 
man bleef weigeren, zeide hij hem uit ’s Konings naam den 


1 Kolano was de oude titel der voornaainste vorsten in de Molukken, die 
zich, sedert zij tot den Islam overgingen, ook wel Sultan noemden, De Ptg. 
schrijvers spreken alleen van =kouing” (rey). 

* Bij de Ptg. schrijvers. Cauguage , Sangage. 
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vrede op. Op verzoek van Hairun deed Sousa echter noginaals 
een poging om den Sengadji te overreden, maar toen het 
tweede gezantschap ter plaatse kwam waar men hem vroeger 
had aangetroffen vonden zij de hutten verlaten. Zijne meeste 
volgelingen erkenden het gezag van Ternate, maar de oude 
vorst wilde niet buigen en daar hij geen ander middel wist om 
zich op Hairun te wreken liet hij aan Sousa den vrede ver- 
zoeken en tevens een pater om hem tot christen te doopen. 
Hierop werd de jezuieten-pater Joäo da Beira naar hem afge- 
zonden, maar een der voorwaarden die deze hem stelde was 
het wegzenden zijner, vrouwen, waartoe de man niet kon be- 
sluiten, zoodat de onderhandelingen hierop afstuitten. De dood 
maakte echter weldra een einde aan de ellende van den diep 
gezonken vorst. Rebello getuigt dat hij in den Molukschen 
archipel zoo gezien was als een tweede Mohammed en de 
schoonste en grootste moskee bezat die men daar vond. Ook 
zou hij de eerste geweest zijn die de taal van het land met 
Arabische karakters liet schrijven 1. Hij liet drie zonen en drie 
dochters na; de oudste, Kaitsjil Guzerate geheeten, waar- 
schijnlijk even als de Ternataansche prins naar het geboorteland 
zijner moeder, werd door Sousa als sengadji erkend onder 
voorwaarde dat hij jaarlijks eene hoeveelheid atap 2 en vijf- 
honderd last sago zou opbrengen 3. 

Bernaldim de Sousa was de man niet om iets ten halve te 
doen. Nu de gevaarlijkste tegenstander der Portugeezen on- 
schadelijk was gemaakt wilde hij ook voorkomen dat Tidore 
de rol van Djilolo ging spelen. In 1545 toen Fernao de Svusa 
de Spanjaarden dwong Tidore te verlaten was zijn macht te 
gering om den Sultan tot het slechten zijner verdedigingswerken 
te nopen. Thans achtte zijn opvolger den tijd daartoe gekomen, 
te meer daar hij wist dat de Sultan afwezig was om op Celebes 
of elders prijzen te maken 4, Men had echter de hulp der 


1 Althans ik vermoed dat dit de zin is der woorden van Rebello (p. 276): 
„Dizem que inuentou letra de sna lingoage com characteres que os seus facil- 
mente podessem entender, por terem a mais ruim lingua e menos entendida 
que ha naquelles partes: a qual inuengao terou do arabio, que se laura,» 

2 „Tres mil das de braga cadahum pera se cobrir a fortaleza» (Rebello p. 277.) 

3 Zie over het verhaalde: Rebello p. 247—77; Couto III 2 p. 161, 290— 
324; Andrada IV 92—97. De laatste komt bijna woordelijk met Couto overeen. 

' Er staat dat hij) was gegaan wás presas aos Celebes, (Rebello p. 278). 
Bij Rebello zijn onder vde Celebes~ gok de eilanden fen Noorden der Manke 
ken begrepen, 


320 


Ternatanen noodig en Hairun weigerde die zoolang zijn zwager 
afwezig was en hood Sousa zijne tusschenkomst aan om dezen 
langs vreedzamen weg tot het sloopen zijner vestingwerken te 
bewegen, ‘tgeen de kapitein moeielijk kon afslaan. Hij stak 

dus, na des Sultans terugkeer met Hairun en eenigen der 

zijnen in korakora’s naar Tidore over terwijl de overigen 

zich in de booten begaven om nabij te zijn als men hen 

noodig had. De heide Sultans onderhandelden eerst, maar 

kwamen tot geen resultaat, daar twee Tidoreesche prinsen ‚ ZOONS 

van den dapperen Kaitsjil Rade, hunne toestemming niet wilden 

geven tot het sloopen eener sterkte die hun vader had in stand 

gehouden, zonder haar even als de Djiloleezen als mannen te 

verdedigen. Terwijl dit nog hangende was werden zoo het 

schijnt door eenige Portugeezen ongeregeldheden bedreven, 

zoodat Sousa streng verbood dat zij aan land zouden komen 

en ook den Sultan verzocht dat hij de zijnen verbieden zou 
naar het strand te gaan; daar zich hier de waterputten bevonden 
wilde hij daardoor tevens den Tidorees noodzaken een besluit 
te nemen. Het verbod aan de Portugeezen werd door Menezes 
niet in acht genomen hetgeen een hevig tooneel tusschen hem 
en Souza ten gevolge had. Dienzelfden dag had eene ontmoe- 
ting plaats tusschen den bevelhebber en de beide Sultans, die 
de noodzakelijkheid om toe te geven hadden ingezien. Aanstonds 
wilde nu Sousa de versterkingswerken in oogenschouw nemen ; 
hij beklom met de beide vorsten en slechts een paar zijner 
volgelingen den steilen berg waarop ze waren aangebracht en 
bezag ze van alle kanten, eene stoutmoedigheid waarover de 
Tidoreezen die haar bezet hielden, zich niet weinig verwon- 
derden. Zij werden nu op bevel van den Sultan verlaten en 
het kostte weinig moeite om ze te slechten daar ze met weinig 
zorg waren opgeworpen. Dit zal dan ook wel de reden geweest 
zijn dat de Sultan er van af zag ze te verdedigen. 

Menezes werd tot straf voor zijne ongehoorzaamheid van zijn 
rang ontzet en keerde in Februari 1552 te gelijk met de last- 
scheper ‚ die thans een overvloedigen voorraad nagelen mede- 
namen, naar Malaka terug. Aan Sousa werd kort daarop van 
Ambon bericht gezonden dat de Vicekoning hem tot bevel- 
hebber van Hormuz in de Perzische golf benoemd had — een 
gewichtig en aanzienlijk ambt — en dat Francisco Lopez de 
Sousa, die hem in de Molukken moest opvolgen, te Malaka 
wis aangekomen. Wij droeg, va het hovel over de vern, on, 
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aan Balthazar Veloso, een krachtig grijsaard die eeue halve - 
zuster van Hairun tot vrouw had genomen en in wien hij 
vertrouwen kon stellen, en vertrok naar Ambon, waar de 
schepen die hem voorgegaan waren nog wachtten op den moes: 
son, die hen nu gezamenlijk naar Malaka bracht |. 

Hier heerschten destijds gevaarlijke koortsen, die ook D. 
Rodrigo de Menezes aantasten met het gevo'g dat hij daaraan 
in weinige dagen bezweek. Zijne vrienden beschuldigden Ber- 
naldim de Sousa dat hij den apotheker had omgekocht om aan 
Menezes vergif te zenden, ’t geen bij onderzoek niets dan laster 
bleek, maar de beschuldiging alleen bewijst dat zalke dingen 
onder de Portugeesche officieren niet vreemd waren. Van Sousa 
zullen wij later meer vernemen. 


Te Malaka was in 1548 Simao de Mello door Pedro da 
Silva da Gama, een kleinzoon van den ontdekker van Indië, 
vervangen. Tijdens zijn bestuur deed de Sultan van Djohor 2 
een nieuwe poging om de stad zijner vaderen , Malaka, te her- 
overen. Onder het voorwendsel dat hij het op Atjeh gemunt 
had, of misschien evenzeer met het doel zijne bezittingen op 
Sumatra tegen den Sultan van dat rijk te beschermen, verbond 
hij zich met de vorsten van Perak, Pahang en anderen 3, 
noodigde ook de vorstin van Djapara 4 op het eiland Java uit 
om aan den tocht dien hij voor had deel te nemen, en maakte 
de Javanen den overtocht gemakkelijk, dien de Portugeezen, die 
er niet op bedacht waren, waarschijnlijk toch op dit oogenblik, 
bij gebrek aan schepen, niet hadden kunnen beletten. De oude 
vlootvoogd (laksamana) van Djohor, wien de vergeefsche pogingen 
van vroeger nog in het geheugen lagen, zou de onderneming 
hebben afgeraden maar de Sultan sloeg zijn rand in den wind. 
In ’t begin van Juni 1551 was zijne vloot, waarop zich vol- 
gens de Ptg. schrijvers 5000 man bevonden — men weet echter 
dat men op die cijfers geen onbepaald vertrouwen kan stellen — 


1 Rebello, p. 278—285; Conto III 2 p. 361, 366 —79, 449; Andrada IV, 
103 vwe—105 ve. 

2 Bij de Ptg. schrijvers nog altijd: vel rey de Ujautana” (Udjong tanah). Vol. 
gens de lijst bij Netscher (Tijdschr. v. Ind. t. 1. en vkk. [1. 1854, bl. 145), 
heette hij Muzafar (II). 

3 Couto en Andrada noemen ouk: vel rey de Marrúas.» Ik vermoed dat dit 
hetzelfde is als Barnas, dat op oude kaarten aan de kust tusscheu Perak en 
Kedah geplaatst is. 

4 Zie over haar: Veth, Java IL 265 vv, 
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zeilree en vereenigde zich met die zijner bondgenooten. Het 
geheele aantal vaartuigen zou meer dan 200 bedragen hebben, 
waarbij meer dan 40 jonken van Djapara, bemand met 4 of 
5000 koppen, onder bevel van een aanzienlijken Javaan wien 
de vorstelijke titel gegeven wordt van Sang Adipati. ! 

De vloot begaf zich naar de punt van Bangkalis aan de oost- 
kust van Sumatra, en van hier werd de zoon van den laksamana, 
daar de vader dit weigerde, naar Malika afgevaardigd om den 
Portugeeschen bevelhebber uit te noodigen den Sultan met een 
paar schepen tegen Atjeh bij te staan. De gezant zou tevens 
een geheimen brief van zijn vader aan D. Pedro medegebracht 
hebben om hem te waarschuwen dat het niet op Atjeh maar op 
Malaka gemunt was en dat zijne zending geen ander doel had 
dan om zich van de sterkte der vesting en der bezetting te 
vergewissen, en het verzoek om schepen alleen diende om 
Malaka te verzwakken. D. Pedro hield dit bericht echter voor 
zich, antwoordde den gezant in ontwijkende en algemeene termen 
en gaf hem, ook voor zijn vader, de gebruikelijke geschenken. 

Toen de bondgenooten vernamen dat men te Malaka niet 
voorbereid was op een beleg, dat de bezetting 400 man bedroeg 
en er slechts twee groote schepen in de haven lagen, besloot 
men de wapenen tegen de Portugeezen te keeren. Den 11 Juni 
verscheen de vloot voor de stad; de beide schepen werden in 
brand gestoken en te gelijker tijd eene landing gedaan, zoowel 
aan de noord- als aan de zuidzijde van de vesting. Aan de 
noordzijde, waar zich de wijk der Klings (handelaars van de 
kust van Koromandel) bevond kon men zich niet lang tegen 
de overmacht verdedigen. De bewoners, hoewel door een honderdtal 
Portugeezen gesteund, waren genoodzaakt voor de Javanen, 
die hier den aanval deden, te wijken en zich met hetgeen zij 
redden konden in de vesting te begeven. [let grootste deel der 
levensmiddelen, die daar bewaard werden , ging hierbij verloren, 
hetgeen niet pleit voor het beleid van den bevelhebber, althans 
als het waar is dat hij door den laksamana gewaarschuwd was. 
De zuidzijde der stad waar de visschers woonden, werd door 
de troepen van Djohor bezet, en aan beide kanten had de 
vijand weldra staketsels opgericht waaruit hij de stad begon te 
beschieten. 


D. Pedro deed nu al wat hij kon om de vestingwerken in 





1 „Sangue de Pater 


323 


goeden staat te brengen, en zond onmiddellijk een klein 
vaartuig uit om de kapiteins die zich te Kedah, Tenasserim, 
Pegu en Bengale bevonden te waarschuwen, en een ander naar 
Patani, waar de schepen die van Siam en oostelijker gewesten 
kwamen, zich ophielden vóór zij de reis naar Malaka voortzetten. 

De stad werd intusschen zonder ophouden door den vijand 
bestookt, de belegerden leden groote verliezen, en weldra 
moesten zij zich door de schaarschte van levensmiddelen met 
een klein rantsoen behelpen. Gelukkig kon de toegang aan den 
zeekant niet worden afgesloten, zoodat de Portugeezen nu en 
dan hulp ontvingen, want hoewel de schepen die van elders 
kwamen door de lantsjaren van den vijand omsingeld werden, 
wisten zij er zich meestal door te slaan. Veel dienst bewees 
hierbij de zeekapitein (capitäo do mar) Gemez Barreto op een 
karveel dat naar de Molukken bestemd maar thans te Malaka 
achtergebleven was. Onder de schepen die hij hielp zich door 
door den vijand heen te slaan wordt van een galjoen melding 
gemaakt dat op Timor sandelhout had geladen. 

Den 12 Augustus werd door het geheele vijandelijke leger 
storm geloopen op de vesting, doch de Portugeezen waren door 
spionnen gewaarschuwd en deden hen met groot verlies afdeinzen, 
De hbondgenooten lieten zich echter niet afschrikken en besloten 
het beleg te rekken tot aan de moesson waarin de jonken met 
levensmiddelen van Java kwamen, ten einde deze te onder- 
scheppen en aldus zich zelven te voorzien, terwijl de belegerden, 
die alleen mondkost van Java konden verwachten, door den 
honger genoodzaakt zouden worden zich over te geven. Dit 
plan werd echter door D. Pedro verijdeld. Hij zond namelijk 
de schepen uit die voor de stad lagen, met het bevel om 
overal waar zij kwamen, in de havens van Djohor, Perak, 
Pahang enz., de woningen in brand te steken en de bewoners 
die zij aantroffen te dooden; tevens zorgde hij dat de vijand 
van dit plan verwittigd werd. Te gelijker tijd zond hij een 
paar schepen naar de zeestraten van Sabang en Singapura om 
de jonken van Java op te wachten en daar de goederen tegen 
levensmiddelen in te ruilen. 

De list gelukte volkomen. Zoodra de Maleische vorsten ver- 
namen dat hunne eigene havens gevaar liepen, scheepten zij 
zich in om den vijand af te weren en lieten alleen de Javanen 
voor Malaka achter, Deze verdeelden zich nu en \bezetken ods 
de verschansingen aan de zuidzijde der stad. 
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Daags daarna kwam Gil Fernandes de Carvalho, die van Goa 
naar Kedah gegaan was om handel te drijven en hier vernomen 
had dat men te Malaka hulp behoefde, met een galjoot waarop 
zich 40 wakkere Portugeezen bevonden voor de reede, en 
overreedde den bevelhebber, daar hij zich hier niet lang kon 
ophouden, om aanstonds een uitval te doen in het Javaansche 
kamp. Met 200 uitgezochte manschappen bestormde hij onver- 
wachts de schansen van den vijand, die hterop in ‘t minst niet 
bedacht, met groot verlies terugweek. Met moeite bracht de 
Javaansche veldheer de zijnen tot staan, zonder evenwel de 
Portugeezen van de schansen die zij beklommen hadden te 
kunnen verdrijven. In het strijdgewoel werd een Javaansche 
prins door Carvalho gedood; zijne troepen sloegen nu op de 
vlacht en trachtten hunne jonken te bereiken, maar de Por- 
tugeezen vervolgden hen zoo hardnekkig dat het gevecht tot in 
het water werd voortgezet. In ‘t geheel zouden de Javanen 
bij dezen uitval 2000 man (!) verloren hebben, terwijl de 
schansen met al het geschut , ammunitie, levensmiddelen , enz. in 
het bezit der Portugeezen bleven, die ze leegplunderden en in 
brand staken. Het was de 16e September 1551 waarop deze 
overwinning plaats had ', die aan het beleg , dat meer dan drie 
maanden geduurd had, een einde maakte. Ken storin die op de 
nederlaag der Javanen volgde vernielde nog een groot deel 
hunner jonken, en toen zij op de overigen den terugtocht aan- 
namen, zette Carvalho hen met twee galeien na en boorde er 
nog eenigen in den grond. 

Weldra kwamen ook de schepen terug die in de zeestraten 
de jonken van Java ontmoet en levensmiddelen van hen in- 
geruild hadden, zoodat ook in dit opzicht aan den nood een 
‘einde kwam. De Javanen hadden echter vóór hun vertrek een 
kwaad stuk bedreven dat bijkans tegen hun nederlaag opwoug ; 
een bron, waaruit de vesting van water voorzien werd, was 
door hen vergiftigd, zonder dat de Portugeezen hierop bedacht 
waren, hetgeen ten gevolge had dat meer dan 200 hunner 
het leven verloren 3, 


De Mohammedanen lieten Malaka nu weder eenige jaren 
met rust. In 1551 kwam D. Alvaro d’Ataide da Gama als 


1 Leena, Vida de S, Franc. Xavier, livro IX cap. 16 (ed. 1787. IV 130). 
2 Couto, Dee. VA parte 2, yp. SB. LIS, ZON NN, Andrade UW \y. 87—93, 
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vlootvoogd in de Maleische wateren (capitao mór do mar) zijn 
broeder D. Pedro bijstaan, om hem na afloop van zijn regee- 
ringstijd te vervangen. Daar men dit vooraf wist en D. Pedro 
zoo het schijnt niet zeer bemind was !, aanbaden de meesten 
de opgaande zon, hetgeen hem niet weinig verdroot en van 
zijn broeder verwijderde. In 1552 werd volgens eene nieuwe 
verordening, door de Regeering van Portugal aan D. Affonso — 
de Norogha als vicekoning van Indië medegegeven 2 en waar- 
van wij in ’t volgende hoofdstuk meer zullen vernemen, de 
rechter Francisco Alvares van Goa naar Malaka gezonden om 
van den bevelhebber rekening en verantwoording te eischen. 
Met hem had Xavier zich ingescheept om van Malaka de reis 
naar China voort te zetten. De moeielijkheden die hij hierbij 
van Ataide’s kant ondervond vernemen wij later. Ataide schijnt 
voortdurend bevreesd te zijn geweest voor eer vijandelijken 
aanval, vooral van de Atjehers, en verhinderde daarom , en zoo 
t schijnt ook uit jaloezie op de kapiteins die uitzicht hadden op 
handelsvoordeelen , de schepen in het uitloopen. Een kapitein die 
naar Sunda wilde en Bernaldim de Sousa, die uit de Molukken 
gekomen was om de reis naar Indië voort te zetten, wisten echter 
te ontsnappen. De laatste moest dit met verbeurdverklaring der 
goederen die hij had achtergelaten boeten. Hij bracht echter 
zijne lading, bestaande uit 416 quintalen 3 nagelen veilig naar 
Goa, waar hij die ongezuiverd aan de factorij voor 13 sjerafijnen 
het quintaal verkocht. Ook wachtten hem hier eervolle brieven 
van den Koning en zijne aanstelling als kapitein van Hormuz. 
Hoeveel echter te Lissabon van persoonlijken invloed en ver- 
keerde inlichtingen afhing blijkt hieruit dat nog in °t zelfde jaar 
(1553) een bevelschrift naar Indië gezonden werd om Bernaldim 
de Sousa gevangen en zijne goederen in beslag te nemen omdat 
hij Sultan Hairun op Ternate in zijne waardigheid hersteld had ! 
Jordäo de Freitas, jaloersch omdat hem destijds de post van 
kapitein in de Molukken ontgaan was 4, had de Regeering tot 
dien maatregel aangezet, door te betoogen dat indien Hairun’s 


1 Hij wordt echter in tegenstelling inet zijn broeder door Xavier in zijne 
brieven ten hoogste geroemd en schijnt veel voor de Paters Jezuieten over gehad 
te hebben. 

2 Zie Andrada IV 77. 

3 De quintal had 128 Ptg. ponden of 182 Venet. gewicht. Ne sieren god 
toen omstr. f 3.50. 

4 Zie biervóór bl, 318. 

4. Volgr, IV, XN 
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herstelling nict had plaats gehad, de Molukken nu het eigen- 
dom zouden zijn van de Kroon van Portugal, daar Sultan 
Tabaridji zijne waardigheid aan den Koning vermaakt had! De 
vice-koning wist echter zeer goed dat Sousa op last van zijn 
voorganger Joao de Castro gehandeld had. Hij liet evenwel 
voor den vorm den kapitein gevangen nemen en zijne zaak onder- 
zoeken ; het gevolg was dat hij werd vrijgesproken en zijn post te 
Hormuz kon aanvaarden. . 

D. Alvaro d’Ataide evenwel, al was hij een kleinzoon van 
Vasco da Gama, kwam er slechter af. In 1554 werd een 
rechter naar Malaka gezonden om hem voor zijn willekeurig 
bestuur dat zeer noodlottig was geweest voor den handel , ge- 
vangen te nemen en zijn ambt over te dragen aan Antonio de 
Noronha. Als wij Xaviers biografen gelooven mogen, bleef 
Ataide niet alleen tot zijn dood in den kerker, maar zou hij 
ook tot straf voor het onrecht aan dien heilige gepleegd bezweken 
zijn aan een zoo kwaadaardige ziekte dat zelfs zijne verwanten 
en vrienden hem niet meer durfden bezoeken. 2 


t Vgl. over ’t voorgaande Couto VI 2 p. 364, 437, 443—55, 497 — 99, 
522—23; Andrada IV 113 vv., 122 vv., Mendez Pinto, Peregrinacam, cap. 
219; Lucena a. w. IV 816. 


ZESDE HOOFDSTUK. 


Prediking van het Christendom door Fraucisco Xavier op Ambon en in 
de Molukken. Nieuwe verordeningen omtrent den handel aldaar. Gunstige 


gezindheid van sultan Hairun jegens Portugeezen en zendelingen. Komst 
van D. Duarte d’Eca, 


Wij hebben reeds meer dan eens den beroemden zendeling 
Francisco Xavier en sommigen zijner medgezellen op onzen weg 
ontmoet. Laat ons zien wat ons van hun eerste optreden in 
den Maleischen archipel verhaald wordt. 

Op uitnoodiging van den vromen koning van Portugal Joao III 
begaven zich in 1541 drie paters Jezuieten naar Indie om het 
Christendom te brengen aan de ongeloovigen. ! Ken hunner was 
de edele Francisco Xavier. Geruimen tijd was deze in Voor-Indië 
werkzaam. Hier vernam hij in 1544 2 dat in het # Koningrijk 
Makassary dre hoofden en vele andere inwoners Christenen 
waren geworden en eenigen uit hun midden naar Malaka ge- 
zonden hadden om geschikte mannen te verzoeken die hun in 
den christelijken godsdienst onderwijs konden geven. De bevel- 
hebber van Malaka zou hierop eenige geestelijken daarheen 
hebben gezonden. 5 

Wij hebben vroeger gezien dat reeds in 1588 door eenige 
Makassaren, die in de Molukken het Christendom hadden 
leeren kennen, aan Antonio Galvao, den kapitein van Ternate, 
hetzelfde verzoek was gericht 4. Waarschijnlijk zal daarmede wel 
in verband staan wat Xavier vermeldt en door zijn levensbe- 
schrijver Joao de Lucena 5 op de volgende wijze wordt toe- 
gelicht. Ten tijde dat Martim Affonso de Sousa gouverneur was 


1 Couto, Dec. V parte 2 p. 171. 
2 „Acht maanden geleden« schrijft hij ín een brief van 27 Jan. 1546. 
3 In een brief van 7 April 1545 geeft Xavier echter zijn vrees te kennen 


dat men uit gebrek aan geschikte personen om daar het evangelie te vorkondigen 
er geen zou kunnen bekomen. 


* Zie ons Tweede Gedeelte, bl, 55. 
& Vida do I. S. Franc, de Xavier, Livro ILL, cap. \. 
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van Indië [1542—45], verhaalt hij, bezocht Autonio de Payva 
de handelsplaats Supa 1 om sandelhout te laden. De radja, die 
heiden was maar door Mohammedanen van Java zeer geprest 
werd om tot den Islam over te gaan, vroeg aan Payva waarom 
de Portugeezen de Mohammedanen zoo vijandig waren. De 
kapitein vond daarin aanleiding om het christendom aan den 
vorst in zeer schoone kleuren en het Mohammedanisme natuurlijk 
in veer zwarte af te schilderen. Van Supa vaer Payva naar de 
havenpiaats „Siam 2, op 50 mijlen afstands van Supa waar men 
(het land) laag Macassar heetr (o Macicar de baixo). Hij was 
hier reeds vroeger geweest en toen ook door den radja die mer 
heerschte over het Christendom ondervraagd. Deze wilde er thans 
meer van weten en toonde zich zeer geneigd om het te om- 
nelzen, maar de Mohammedaansche kooplieden en de heidenache 
priesters werkten zijne bekeering tegen. Op eens echter kwam 
de radja van Supa met eene vloot van prauwen voor Siam en 
liet zich met velen zijner onderdanen doopen. Hierop volgde 
de radja van Siam, en velen der zijnen het voorbeeld van hun 
landgenoot. Deze vorsten nu waren het die aan den bevelhebber 
van Malaka de toezending van geestelijken verzocht hadden. 
Xavier werd daardoor opgewekt om gevolg te geven aan zijn 
voornemen om ook aan de volken van het verre Oosten het 
Christendom te brengen. Hij kwam in September 1545 te 
Malaka. De bevelhebber (Garcia de Sa) deelde hem mede dat 
nij een geestelijke met een geleide van soldaten naar Makassar 
gezonden had en ried hem te wachten tot men iets naders van 
daar vernam. Xavier volgde dien raad op, te meer daar hij 
zich eerst de Maleische taal eigen wilde maken, waarin hij na 
eenige elementaire godsdienstige geschriften liet vertalen 5. 
Hetgeen men intusschen van Makassar vernam was niet bemoe- 
digend. Het juiste wordt ons niet gemeld ; alleen spreekt Xavier 
in een zijner brieven van de voortdurende vijandelijkheid der 
wstammeny onderling. Hij besloot hierom niet naar Macassar 


¢ 


1 Op de westkust van Celebes, in het rijk Adja Tamparang. 

2 Dit „Siam» (bij Du Jarric en anderen: Sion) moet blijkens de aangewezen 
ligging onderscheiden worden van een andere plaats van denzelfden naam, waar 
wij later zendelingen zullen aantreffen en waarin wij het eiland Sian van de 
Sangirgroep zullen herkennen. De kaart bij Linschoten heeft =Ciom- aan 
kust bezuiden Supa. 

3 Ze worden genoemd in mju hel aan de Polers te Rome, van Ambon 10 
Mei 1546. 
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maar naar Ambon te gaan waar, zoo als wij vroeger zagen, 
het christendom reeds gepredikt en door een aantal bewoners 
omhelsd was. Den 14 Februari 1546 zette hij daar voet aan 
land. In zes of zeven dorpen vond hij christen-bewoners, en 
velen werden nog door hem gedoopt. In dezen tijd deed Fernan 
de Sousa met de terugkeerende Spanjaarden van Villalobos’ 
eskader Ambon aan !. Van hem ontving hij inlichtingen omtrent 
de Molukken, de prediking van het christendom op Moro en 
de behoefte die daar aan godsdienstonderwijs bestond, omdat 
zich na het treurig lot der geestelijken die daar den dood 
hadden gevonden geen hunner meer daarheen wilde begeven. 
Dit schrikte echter den moedigen Xavier niet af. Op Ambon 
kon hij zoo het schijnt zijn arbeidsveld niet verder uitbreiden ; 
ook maakten de bewoners een ongunstigen indruk op hem. 
Hij schildert hen af als zeer onbeschaafd, trouweloos en on- 
dankbaar. De Mohammedaansche bewoners waren bij de heiden- 
sche zeer gehaat omdat zij hen dwongen tot hun geloof over 
te gian of hunne slaven te worden. Xavier hoopte dat als 
eenmaal Jordäo de Freitas, wien Sultan Tabaridji met Ambon 
had beschonken, zich daar zou vestigen, het Christendom op 
het eiland grootere uitbreiding zou erlangen, daar Freitas zich 
daaraan zeer liet gelegen liggen. Later zullen wij daarvan meer 
vernemen 3, 

Wat de berichten omtrent zijne prediking op naburige 
eilanden betreft, deze zijn zoo vaag en met wonderverhalen 
doorweven dat ze nauwelijks vermelding verdienen. Hij zou o. a. 
„Baranurin (elders Veranula, waarmede Huamohel of Klein 
Ceram bedoeld wordt), Rosalao (Nusa Laut, een der Uliassers) 
en Ulate (op Saparua) bezocht hebben 8, 

Na een verblijf van drie maanden op Ambon voer Xavier 
in een korakora naar Ternate. Ook hier bracht hij drie maanden 
door en maakte zoo als ons zijne ordebroeders berichten, vele 
bekeeringen, zelfs onder Mohammedanen. Zoo werden de oude 
koningin-moeder, die met haar zoon Tabaridji te Goa geweest 
was, en een zwager van den Sultan door hem tot het Chris- 
tendom gebracht 4. Hoe zeer ook de Portugeezen hem van zijn 


' Zie hiervóór bl, 283. 

2 Vgl, Xaviers brieven van 10 Mei 1546. 

3 Zie: Ed. de Vos, Leben und Briefen des H. Xaverius (Regensb. 1877) S. 
315—17, nit de Acten vau heiligverklaring enz. 

3 Dit blijkt uit zijn brief aan zijne ordebroeders te Goa van \2 Jaw Vad, 
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plan om naar Moro te gaan zochten af te brengen, hij bleef 
bij zijn besluit en als wij de verhalen van zijn wedervaren, 
van anderen afkomstig, vertrouwen mogen, werd zijne stand- 
vastigheid schitterend heloond, daar hij te Tolo, Momoja en 
op andere plaatsen duizenden tot het Christendom zou ge- 
bracht. hebben. 

Naar Ternate teruggekeerd, poogde hij ook Sultan Hairun 
te bekeeren. Maar hoewel deze den grooten apostel hooge ach- 
ting toedroeg en zelfs zijne vriendschap zocht, liel hij zich 
niet overreden. »Mohammedanen en Christenenr, zeide hij — 
en het is merkwaardig dat Xavier zelf die woorden voor ons 


heeft opgeteekend 1 —- rvereeren immers denzelfden God, en 


de tijd zou eens komen waarin beiden zich tot één godsdienst 
vereenigden.» Geen wonder dat de Jezuiet Bartoli van hem 
getuigt: „de Sultan was veeleer atheïst dan Mohammedaan » 3. 

Van Ternate kwam Xavier in Juli 1547 te Malaka terag 
waar hij verscheidene ordebroeders vond, die hier en in de 
Molukken zijn voetspoor kwamen volgen. Hij woonde hier de 
gebeurtenissen bij in ons Vierde Hoofdstuk beschreven en 
maakte kennis met den Japanner Hansiro die op een Portu- 
geesch handelsschip uit zijn laud gevlucht was. Deze kennis- 
making zou groote gevolgen hebben. Door hem en door de 
Portugeesche handelaars, die Japan bezocht hadden, werd 
Xavier met dit land bekend gemaakt en inet de goede uit- 
zichten die bestonden om zijne bewoners, naar den geest zoo 
veel meer ontwikkeld dan de Maleiers, voor het Christendom 
te winnen. Toen Hansiro met zijne beide Japansche bedienden 
gedoopt en in de broederschap opgenomen was, kwam bij Xavier 
het plan tot rijpheid, na een kort verblijf te Goa, om hem 
met twee andere ordebroeders naar Japan te vergezellen. Den 
81 Mei 1549 was hij te Malaka terug. De bevelhebber, Dom 
Pero da Silva da Gama, besprak een jonk voor zijne reis, 
zorgde voor zijne uitrusting en gaf hem geschenken mede voor 
den Keizer van Japan. Den 24 Juni onder zeil gegaan, be- 
reikte men, na een der eilanden bij Canton en Chincheu te 
hebben aangedaan, den 15 Augustus de haven van Kagosima. 
Het ligt buiten ons bestek om Xavier en de zijnen op hunne 
tochten door Japan te volgen. Genveg dat zijne prediking te Kayo- 


! In den brief aan zijne ordebroeders te Gow van 21 Jauuari 1648, 
3 pel) Asia, Vib. VL dol. vitg. bi. BLG), 
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sina tegenstand vond, maar beter slaagde op het eiland Firando 
(Hirado), destijds reeds een handelsstation der Portugeezen, 
en op andere plaatsen, o. a. in de provincie Buugo op Kiusiu 
waar in 1551 in de haven van „Finger, bij anderen Figen |, 
een Portugeesch schip was aangekomen. Op dit schip bevond 
zich onze oude bekende Fernao Mendes Pinto, die de ver- 
richtingeu van den heidenapostel aan het hof van den vorst 
van Bungo uitvoerig geschi'derd heeft. 2 De wonderverhalen, 
die bij hem en vele andere schrijvers voorkomen, zouden ons 
echter licht een verkeerd denkbeeld geven van Xaviers op- 
treden. Gelukkig zijn velen zijner brieven bewaard gebleven, 
die ons dezen waren vrome in al zijn eenvoud en zelfopofferenden 
ijver leeren kennen. Dat hij en zijne volgelingen bij zoo velen 
in Japan een gunstig gehoor vonden hadden zij wel in de eerste 
plaats aan hunne geloofsovertuiging maar zeker ook voor een 
deel aan het zedenbederf te danken dat bij de Sinto-priesters 
of zoogenaamde bonzen heerschte, »Ken stand van menscheny, 
zoo drukt Xavier zich naief uit, „die den duivel goddelijke 
eer bewijzen, moet zich noodzakelijk aan schandelijke on- 
deugden overgeven.r 

In November 1651 verliet Xavier Japan en keerde over 
Santshwan (bij Canton) en Malaka naar Voor Indië terug. In 
Januari 1552 bevond hij zich weder te Kotsjin om de belangen 
der zending in die.gewesten te behartigen. Maar reeds was hij 
van een ander plan vervuld, stouter nog en gewaagder dan de 
vroegere. Hij wilde aan de bewoners van het grootste rijk der 
wereld, de Chineezen, de blijde boodschap brengen. Op zijn 
Japansche reis had hij hen van eene goede zijde leeren kennen, 
hunne schranderheid, hun kennisdorst, hunne vredelievendheid 
en welwillendheid opgemerkt, en ingezien dat de Japanners, 
wanneer zij van de verbreiding der nieuwe leer in het naburige 
rijk vernamen, gemakkelijker tot het aannemen daarvan te be- 
wegen zouden zijn. $ Toen hij uit Japan naar Indië terugkeerde 
had hij zijn plan reeds met zijn medereizigers besproken. Men 
maakte hem op de groote moeielijkheden opmerkzaam die daaraan 
verbonden waren, op de orostandigheid dat het slechts aan 
vreemdelingen die een gezantschap bekleedden geoorloofd was 


1 Denkelijk Funai. 
2 Peregrinacam cap. 208-214. 
3 Zi: ziju briet sau Loyola wt Kotsjiu 29 Janu Voo, 
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het »Hemelsche Rijk» te betreden, en op de groote kos'en 
van zulk een gezantschap die de Regeering niet zou willen dragen. 
Diogo Pereira evenwel, een welgesteld koopman, die hem op 
zijn schip van China naar Malaka bracht en groote vriendschap 
voor hem had opgevat, be.loot hem met al zijn vermogen te 
steunen, en zond eene groote waarde aan handelswaren van Malaka 
naar zijne zankgelastigden in Indië, waarvan de opbrengst moest 
dienen voor de uitrusting van Xavier en zijne medgeze!len en 
voor de geschenken die men moest medebrengen, zoodat zij 
van de Regeering niet anders te vragen hadden dan een ge- 
loofsbrief voor Pereira als gezant van den koning van Portugal. 
De vice-koning, 1). Affonso de Noronha maakte geen zwarig- 
heid om hem die te verleenen en gaf hem in last om den Keizer 
de bevrijding te verzoeken van de Portugeezen die nog in China 
gevangen zaten. 

In April 1552 scheepte Xavier zich weder met eenige vol- 
gelingen, die ten deele voor de zending in Japan bestemd 
waren, te Malaka in. Diogo Pereira had intusschen een haudels- 
tocht gemaakt naar Sunda om peper en andere artikelen te 
laden voor de reis naar Cina, en was op zijn terugkeer naar 
Malaka toen Xavier daar aankwam. Tot beider ongeluk trad in 
deze dagen TD) Pedro da Silva da Gama, die zich vroeger voor- 
Xavier zoo welwillend betoond had, als bevelhebber van Malaka 
af 1 en ging het gezag kort daarna over in handen van zijn 
broeder D. Alvaro d’Ataide da Gama. Deze had oude grieven 
tegen Pereira en schijnt hem de onderscheiding eu het voordeel, 
die van zijn tocht naar China te wachten waren, misgund te 
hebben. Toen hij nu van Sunda terugkeerde liet Ataide het 
roer van zijn schip wegnemen, onder voorwendsel dat er kwade 
geruchten liepen van de komst eener Javaansche vloot en dat 
daarom geen schepen uit de haven mochten vertrekken. Die 
geruchten bleken echter ijdel te zijn toen een schip dat van 
Solor terugkwam en verscheidene havens op Java had aange- 
daan, de tijding medebracht dat de Javanen onderling oorlog 
voerden en niet aan een aanval op Malaka dachten. Ataide 
bleef echter, in weerwil van de vertoogen van Xavier en van 
de beambten die hem de onbillijkheid van zijn gedrag voor- 
hielden, onverzettelijk, zoodat Xavier ten laatste besloot om 
zonder zijn vriend de reis te doen, want Ataide was wel ge- 


' Zie hiervóór VW, 325 Ny), Xavier's brief aan Gasyar Verse ven VQ WHARAZ, 
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negen zelf de voordeelen daarvan te genieten en het schip met 
een anderen kapitein voor zijn eigen. rekening uit te zenden. 
Het zou den grooten apostel niet vergund zijn het beloofde 
land binnen te trekken. Te San-tshwan aangekomen, het eiland 
bij Canton waar de Portugeezen hun handelsstation hadden, 
werden hem de groote bezwaren duidelijker, die zijn plan in 
den weg stonden. Sedert de Portugeezen de vrijheid, die men 
hun vroeger vergund had, zoo misbruikt hadden dat de groote 
havens voor heu gesloten waren !, werd er streng op gelet dat 
zij niet weder het Chineesche vaste land betraden. Xavier dacht 
er reeds over zich naar Siam te begeven van waar hij vernam 
dat eerlang een gezantschap naar China zou vertrekken in 
welks gevolg hij misschien zou kunnen medegaan, toen hij 
eindelijk een chineesch koopman vond die genegen scheen om 
hem met zijne volgelingen te Canton binnen te smokkelen. 
Maar de tijd dat hij hem zou komen afhalen ging voorbij, 
de Portugeesche schepen vertrokken naar Malaka, en door 
zware koortsen aangetast, die gebrek en teleurstelling zonder 
twijfel verergerden, werd hij den 2 December 1552 uit het 
leven weggerukt. Anderen zouden zijn plan weder opvatten en 
er zou een tijd komen dat de Jezuieten een grooten invloed 
in China uitoefenden, maar voor het oogenblik had de dood 
den grooten man iisschien bittere teleurstellingen bespaard 2. 


Dat de volgers van Xavier het arbeidsveld door hem in den 
Archipel ontgonnen niet braak lieten liggen zal ons uit het 
vervolg blijken. De geringe blijvende uitkomsten van hun werk 
zullen wel voor een deel hieraan toe te schrijven zijn dat de 
Islam, die meer met de religieuse behoeften der Maleiers 
schijnt te strooken, het Christendom was vóórgeweest en de 
machtigste hoofden voor zich had gewonnen. Ook was het gezag 
van de Portugeezen in den Archipel te gering om, gesteld al 
dat zij dit gewild hadden, even als de Spanjaarden in de 
Filippijnen, een nieuwen godsdienst in te voeren, wat toch 
altijd met dwang gepaard had moeten gaan, 

In de Molukken had Xavier Joao de Beira achtergelaten , 
bij wien zich later andere ordebroeders voegden. Uit een brief 


1 Zie hiervóór bl. 290. 

2 Voor Xaviers lotgevallen heb ik zijne brieven gevolgd, zijn leven door 
Lucena beschreven en de Ptg. schrijvers die daarvan eenige biyoniethelen 
mededeelen (Couto, Mendez Pinto) geraadpleegd. 
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van hem, den 5 Februari 1549 uit Ternate geschreven ', ver- 
nemen wij dat Sultan Hairun aan hem en aan den kapitein 
der vesting (Bernaldim de Suusa) beloofd had een zijner zonen 
christen te laten worden en naar het collegie der Paters te Goa 
te zenden. Sousa, in wien de Sultan groot vertrouwen stelde, 
zou hem bij zijn vertrek medenemen tegelijk met eenige zonen 
van aanzienlijke Ternatanen. Het vertrek van Sousa had zoo 
als wij zagen drie jaren later plaats dan men toen kon voor- 
zien, en van het plan van Hairun schijnt niets gekomen 
te zijn 3, 

Wij hebben reeds van een anderen brief van Beira van 8 
Februari 1553 melding gemaakt 3; waarin hij een verhaal doet 
van den afval der Christenen aan de kust van Moro en van de 
daarop gevolgde gebeurtenissen, die hij als een straf des hemels 
voor hunne hardnekkigheid aanzag. Later keerde de pater, zoo 
als hij in denzelfden brief mededeelt, zonder geleide naar de 
bewoners van die landstreek terug en werd er met open armen 
ontvangen. Vele duizenden, zoowel vroeger gedoopten als nieuw 
bekeerden gingen tot het Christendom over, somtijds 5000 op 
een dag en 15000 in één week (!1) *. Ook van andere eilanden 
stroomden bewoners toe, die verschillende talen spraken en 
Christenen wilden worden, zoodat Beira genoodzaakt was zijne 
vier medgezellen van Ternate te laten komen om hein in zijn 
zendingswerk bij te staan en zich toen zelf naar Indië terug 
begaf om hulp te vragen. Een gevolg van hun terugkeer tot 
het ware geloof zag de Pater hierin, dat het land weder vrucht- 
baar en het water drinkbaar werd als te voren. Zijn verblijf op 
Halmahera zou ook de Portugeezen ten goede gekomen zijn; 
althans hij zegt tot vijfmaal toe den bevelhebber van Ternate 
voor aanslagen der Mohammedanen gewaarschuwd te hebben. 
Dit alles moet vóór het beleg van Djilolo hebben plaats gehad, 
waarvan hij aan het siot van zijn brief melding maakt. 

Het schijnt vreemd, vergeleken met vroegere en latere be- 
richten omtrent Sultan Hairun, dat Beira hein in dezen brief 
in de eerste plaats opnoemt onder de Molukkaansche vorsten 
die het Christendom vijandig waren. Ook Xavier, wien Beira 


! Diversi Avisi etc. (Venezia 1565) p. 113 vo. 

3 Vgl, Lucena II, 111. 

3 Hiervóór bl. 313. 

4 Dit staat duidelijk in den gedrukten brief, wear of de pater zelf wel voor 
die getallen verautwourdslijk gested kan worden betwife Wh, 


885 

op zijn terugreis naar Goa te Malaka ontmoette, schrijft 
hem t: „Zorg dat gij niet zonder instructie van den Vice- 
koning terugkeert, waarin de privilegien door D. Joao de 
Castro aan den sultan verleend herroepen worden, omdat 
hij zoo slecht ten uitvoer brengt wat hij beloofd had ten 
gunste van het Christendom en de Portugeezen te verrichten, 
ja veeleer het tegendeel duvet.» De zendelingen schijnen dus 
dikwijls eer tegen- dan medewerking van hem ondervonden 
hebben; de Portugeezen hadden zich evenwel, zoo als wij ook 
aanstonds zullen zien, niet over hem te beklagen. In zijn hart 
zal Hairun beiden zeker weinig zijn toegedaan geweest, maar 
het was zijn belang hen te vriend te houden zoo lang hij kans 
liep om anders het lot te ondergaan dat hem reeds eenmaal 
getroffen had, namelijk in gevangenschap naar Indië te worden 
gezonden. 


Wij hebben in het vorige hoofdstuk de Molukken verlaten 
bij het vertrek van Bernaldim de Sousa, die het bevel tijdelijk 
aan Balthazar Veloso opdroeg. Hij liet slechts een veertigtal 
Portugeezen in de Molukken achter en de vesting in een ont- 
redderden staat. Maar gelukkig bleek de Sultan van Ternate 
een loyaal bondgenoot, want toen zijne oudste dochter met den 
radja van Batjan zou huwen zorgde hij om de weinige Portu- 
geezen niet te beangstigen dat er geen toeloop van volk bij 
plaats had. Ook bewees hij hun de hooge eer om hunne vrouwen, 
hoewel kleurlingen, boven zijne dochters te laten aanzitten. 
Rebello, die ons dit mededeelt 2, getuigt van Hairun dat hij 
zijne bandgenooten meer gerechtigheid bewees dan zij aan hem, 
en staaft dit met voorbeelden die wij om niet te veel in bizon- 
derheden te treden onvermeld laten. 

In December 1552 kwam Francisco Lopes de Sousa het bewind 
op Ternate aanvaarden en beyon met eene nieuwe verordening 
op den nagelhandel, die de vice-koning Affonso de Noronha hem 
medegegeven had, af te kondigen. In de Instructie , die Noronha 
zelf bij zijne benoeming ontfangen had, was hem met het oog 
op het specerij-monopolie voorgeschreven dat hij geene personen 
van eene andere natie dan de Portugeesche naar de Molukken 
mocht zenden en goed moest zorgen voor het onderhoud der 


1 Brief van 21 Julij 1552. 
2 Informagcuo ete. p. 291, 
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vesting op Ternate. Ook mochten zonder zijne vergunning de 
kapiteins der vestingen geen eigen schepen houden, en in ‘t 
bizonder was aan de bevelhebbers van Malaka verboden om 
vrijbrieven af te geven voor den handel op Banda, de Molukken 
en China. ! Maar deze bepalingen waren niet voldoende om de 
Regeering bij dien handel voordeel te verschaffen, want de 
kosten van uitrusting en onderhoud der schepen en manschappen 
werden haar niet eens vergoed, De oorzaak daarvan was de 
gebrekkige regeling van 1535, waarbij de particuliere handel 
op zekere voorwaarden vrijgelaten werd. 2 Deze had ten gevolge 
gehad dat de beste nagelen door de kapiteins en particulieren 
werden opgekocht en de Regeering (die trouwens naar een vast 
tarief betaalde dat dikwijls lager was dan de prijs waarvoor men 
kon inkoopen) slechts het uitschot verkreeg en de nagelen die van 
den vorigen oogst aan de boomen waren gebleven, hetgeen 2 
minder waard was dan de goede nagelen. Om dit in ‘t vervolg 
te voorkomen werd nu besloten dat slechts zuivere nagelen voor 
de Regeering mochten ingekocht en ingescheept worden en dat 
de factor aan de verkoopers vijf pardao’s (ongeveer / 5) per 
bahar zou betalen voor de schade die men leed bij het zuiveren. 
Ook mocht het lastschip voortaan niet meer dan 250 bahar van 
particulieren medebrengen (behalve het tantum dat de beambten 
voor zich mochten laden) tegen 450 bahar voor de Regeering. 3 

Sultan Hairun was aanstonds bereid, hoeveel nadeel en moeite 
(wegens het zuiveren der nagelen) zijne onderdanen ovk door 
deze verordening mochten ondervinden, haar overal te doen 
afkondigen, zoodat de overige vorsten wel genoodzaakt waren 
zijn voorbeeld te volgen. Ook betoonde hij zich in dezen tijd 
bizonder dienstvaardig in het ondersteunen der zendelingen. Pater 
Joao da Beira, die weder uit Goa was teruggekeerd (1553) liet 
hij met zijne volgelingen naar de kust van Moro overbrengen ; een 
der hunnen begaf zich naar Morotai , een ander naar Kau , verderop 
aan Halmahera’s oostkust, om zielen te winnen 4. De Paters 


1 Andrada, parte IV cap. 70 (pag. 77 vo). 

2 Zie ons Tweede gedeelte, bl. 47. 

3 Conto, Dec. III parte 3 p. 860—64. Vgl. Rebello p. 292 en Cartas de 
Sim. Botelho p. 28 in « Subsidios para a historia da India Portugueza (Lisboa 1868). 

4 „Passò da un’ altra terra che é molto discosta, chiamata Sequita , Nicola 
in altra detta Cao.- Brief van P. Affonso de Castro aan den Rector van het 
Collegie te Goa, van Ternate 18 Januari odd in «Were Aisi etc. (Venezia 
156 5) pag 1-9 yvy - Sequita \wig volgens Vedelio AS WY) ov Meteeà, 
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hadden er bij den Portugeeschen bevelhebber op aangedrongen 
dat te Samafo, eene plaats aan de kust van Moro die aan 
Tidore behoorde en waar Christenen , Mohammedanen en Heide- 
nen ouder eikander leefden, de schapen van de bokken moesten 
gescheiden worden. Het streed tegen de Wet van God, meenden 
zij, dat Christen-mannen met Mohammedaansche en heidensche 
vrouwen, of omgekeerd, samen woonde, en daaraan moest 
een einde worden gemaakt. De kapitein raadpleegde hierover 
den Sultan. Hairun gaf te kennen dat dit niet weinig moeite 
zou kosten en dat zonder hun beider tegenwoordigheid de zen- 
delingen het niet ver zouden brengen; hij was echter hereid 
om mede te gaan. Beiden begaven zich nu met een goed ge- 
volg uaar Tolo in de nabijheid van Samafo t. Het kostte veel 
moeite om de scheiding door te zetten, maar Hairun gaf er 
zich zelf veel moeite voor, want hij moest het als Mohamme- 
daan evenzeer afkeuren dat zijne geloofsgenooten met Christenen 
leefden, en liet zijne zusters die Christin geworden waren onder 
de Portugeezen wouen, ja hij zou zelfs van eene zijner vrouwen 
aan wie hij zeer gehecht was afstand hebben gedaan toen hij 
bemerkte dat zij eveneens tot het Christendom was overgegaan. 

Men zal zich herinneren dat in een vorigen brief van P. 
Beira van vele duizenden gesproken wordt die aan deze kust 
tot het Christendom overgingen. De zendeling aan wien wij 
bovenstaande mededeelingen verschuldigd zijn, 1s matiger in 
zijn opgaven; hij zegt dat het getal Christenen dat op eene 
enkele plaats (denkelijk Samafo) van de anderen gescheiden 
werd, wel 200 bedroeg 2. 

De Sultan van Tidore, verhaalt Rebello, zond aan Hairun, 
terwijl hij zich te Tolo bevand, een afgezant om hem op te 
stoken dat hij de gelegenheid zou waarnemen, terwijl de kapi- 
fein en eenigen zijner manschappen zich buiten de vesting 
bevonden, om hen van kant te maken en de vesting te over- 
rompelen. Hairun had echter doorzicht en misschien ook recht- 
schapenheid genoeg om dien raad niet op te volgen. Het kan ook 
zijn dat het geheele verhaal, dat men van zijne omgeving vernam, 
een list was om de Portugeezen tegen den Tidorees in te nemen. 

Kort na zijn terugkomst op Ternate werd Francisco Lopez 


‘ Couto en Andrada maken nu »Toloco» van Tolo even als vroeger Tolo ven 
Toloko (op Ternate). 
2 Brief van P, Aff. de Castro als boven. 
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de Sousa door zware koortsen aangelast die hem in weinige 
dagen ten grave sleepten. Hij had Christovao de Sa, onzen ouden 
bekende, die als kapitein van het lastschip met hem van Malaka 
gekomen was, tot zijn tijdelijken opvolger benoemd, daar hij 
geen vertrouwen stelde in Felipe de Aguiar, zijn substituut 
(alcaide mór) wien dit van rechtswege toekwam. Aguiar wilde 
zich nu, terwijl Lopes stervende was, van de sleutels der 
vesting meester maken, maar Hatrun, die met De Sa bevriend 
was, belette dit, doch liet de uitspraak aan de Portugeezen 
zelven over, die zich eveneens voor De Sa verklaarden. 

In November 1555 kwam D. Duarte d'Ega te Ternate om het 
bevel te aanvaarden. Wat onder zijn bestuur voorviel vernemen 
wij later !. 


' Zie over ‘t voorgaande: Rebello p. 292-94; Couto III 2 p. 471—%7; 
Andrada IV 117 vv. 


P. A. TrELE. 


AANVULLING VAN HET EERSTE EN TWEEDE STUK. 


Sunda Kalappa. (Bijdr. Inst. 4, R. dl. T, bl. 898, aant, 4). 
Tk had verzuimd hierbij Jan Huygen van Lunschoten’s Ttine- 
rarium te raadplegen, waar wij bl. 25 vinden » Die princi- 
paelste Haven vant Eylandt (Java) is Sunda Calapa.r Ook op 
de kaart in Dndley’s Arcano del mare (Asia, carta XT V) lezen 
wij: „Jacatra, porto d'Olandesi, gia Sunda Calappa ~. Craw- 
fard vermeldt (History III 168, aamt.) dat de naam Kalappa 
voor Batavia nog bij de Chineezen is overgebleven. 

Laue (Bijdr. Inst. 4e R. dl. HI, bl. 13, aant. 2). Hieronder 
zal eene plaats of een rijkje aan den mond der rivier Kapuas 
verstaan moeten worden die bij Bloemaert (Begin en voortgang 
der O. I. Comp. achter ‘t journaal van Verhoeven) en bij 
Valentijn onder den naam van Lauwe voorkomt, bij van Dijk 
(Neerlands vroegste betrekking met Borneo enz. blz. bl. 135) 
order dien van Tiawei. 

Moduro (ald. Wi, 12). Aan dem Weer Roamade van Aer Aa heb 
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ik de opmerking te danken, dat deze naam eene letteromzel- 
ting is voor Morudo d. i, Maludu aan Borneo's noordkust, 

Gapi (ald. bl. 26 aant. 3). Dezelfde Heer maakte mij op- 
inerkzaam dat Gapi bij Valentijn en anderen de naam is van 
Peling, het grootste der Bangaai-eilanden. 

Eerste vestiging der Portugeezen op Ambon (ald. bl. 58). 
Diogo de Couto geeft hiervan in zijne VIIIe Decada (Huisboa 
1786, p. 192 vv.) het volgende verhaal: 

De Hitueezen (waaronder hij de Amboneezen in ‘t algemeen 
verstaat, daar #Itor volgens hem de werkelijke naam van Ambon 
is) waren de eersten die de Portugeezen in den Maleischen 
archipel opnamen eu zich aan hen onderwierpen. Zij stonden 
foe dat in han kampong (* povoacao», welke wordt niet ge- 
meld) een steenen pijler met het koninklijk wapen werd opge- 
richt; en daar de schepen, die van ‘Ternate kwamen, genood- 
zaakt waren tot den aanvang van den moesson op Ambon te over- 
winteren en de (noord-) kust van Hitoe geen veilige ankerplaats 
bood, wezen zij hun een veilige haven aan in de binnenbaai 
van het eiland genaamd de »covaw (Ptg. woord voor diepe 
opening, ’t Lat. cava). Want de handel met de Ptg, bracht 
hun voordeel aan en zij zagen hen dus gaarne komen. In die 
binnenbaai hadden de Mohammedaansche Hitueezen of Ulilima’s 
eenige plaatsen in bezit, die zij aan de Ptg. afstonden en 
velen der laatsten woonden hier met hen in vrede en eendracht 
en namen zich Hitueesche meisjes tot vrouw. In dezen tijd 
landden aan de kust van Hitu twee korakora's van # Ceiroes » 
(Cerammers), die plundering bedreven en eenige bewoners 
doodden, waarop de Hitueezen de roovers overvielen , hen allen 
doodden en hunne korakora’s buit maakten. Toen de Ceram- 
mers dit vernamen rustten zij een groote vloot uit om wraak 
te nemen op de Hitueezen. Deze, hiervan onderricht en de 
Cerammers vreezende, die menscheneters waren, riepen de halp 
in van Antonio de Brito, den tweeden bevelhebber van Ter- 
nate. Dit geschiedde zoowat omstreeks 1526, zegt Couto, maar 
daar Brito in ’t begin van dat jaar werd afgelost, zal het iets 
vroeger gebeurd zijn. Brito dan zond hun in een korakora 
twintig man ter hulp. Nu rustten ook de Hitucezen eene vloot 
uit en gingen die van den vijand te gemoet, maar toen deze 
de komst der Portugeezen vernam, bood hij den vrede aan, 
De Hitueezen stonden dien toe, maar de Portugeezen wijden 
er niet van weten voor zij »2000 caïxas de outon (gooien 
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cash) betaald hadden. Ten laatste werden zij het eens voor 
1000 enixas (omstreeks 500 pardaos, de pardao = f 1.— on- 
geveer) en daarop keerden de Cerammers naar hun eiland terug. 

Toen nu ook de Portugeesche soldaten zouden vertrekken 
given de Hitueezen hun een feest, waarop omstreeks 300 der 
voornaamsten tegenwoordig waren en daaronder »Ginulio, Co- 
racone en Babachar.y Op dit feest werd eene dochter van 
Ginulio, de schoonste der aanwezige vrouwen, door een der 
Portugeezen, die te veel gedronken had, op onbeschaamde 
wijze aangegrepen, en toen de vader hem verzocht haar met 
vrede te laten gaf hij den man een harden slag. Hierop rezen 
alle Hitueezen op om zich op de vreemdelingen te wreken, 
maar Ginulio hield hen tegen, zeggende dat het niet recht- 
vaardig was de schuld van een enkele door allen te laten be- 
talen. Men zond nu echter alle Portugeezen die zich op Ambon 
bevonden in een korakora naar Ternate met de boodschap dat 
de Hitueezen hen voortaan als vijanden zouden behandelen. 
Ook werd de heerschappij over hun eiland door hen aan de 
vorstin van Djapara aangeboden, opdat zij hen tegen de 
Portugeezen zou bijstaan. Deze werden sedert zoo vijandelijk 
door de Hitueezen ontvangen dat zij hun toevlucht moesten 
zoeken bij de Ulisiva's, die christenen geworden waren, van 
Hative (op de noordkust van Leytimor) en Tawin (op de zuid- 
kust van Hitu). 

Over de Ulilimas en Ulisivas zie men Valentijn Il b p. 81. 
Vgl. ook hetgeen hij uit Ridjali mededeelt, ald. p. 7 v. Couto 
noemt behalve Hative en Tawiri nog #Rosetelor (Nusa Telo 
of Assalulu) en #Bagoelan (Baguala) als dorpen der laatsten. 


LOSSE AANTEEKENINGEN OP HET BOEK VAN 
DEN KANTJIL. 


Met de uitgave van de Strat Kantjil heeft Dr. W. Palmer 
van den Broek een goed werk gedaan. Hij heeft daardoor degenen 
die het oorspronkelijke kunnen verstaan aan zich verplicht en 
zou, geloof ik, ook op de erkentelijkheid van een grooter publiek 
mogen rekenen, indien hij er toe konde besluiten den Nederland- 
schen lezer met den hoofdinhoud van ‘t gedicht bekend te maken. 
Hetzij men de Javaansche dierensage in onmiddellijk verband 
beschouwt met de Dongéngs uit de dierenwereld bij andere 
volken in den Archipel, of wel de vergelijking verder uitstrekt 
tot de gelijksoortige verhalen en fabels in Indië, Griekenland 
en ons Westen, in meer dan één opzicht verdient ze opgenomen 
te worden in de beschouwingen over de geschiedenis en ont- 
wikkeling der half satirisch-zedekundige, half epische vertel- 
lingen aan de dierenwereld ontleend. „Wie niet sterk is, moet 
slim zijn,’ dat is de moraal van den Kantjil, evenzeer als van 
den Reinaart, en nauw verwant zijn de beginselen waarvan de 
Indische fabelboeken, inzonderheid het Paticatantra, doortrokken 
zijn. Slimheid zij het wapen van den weerlooze, samenwerking 
en kameraadschap het verweermiddel der zwakken tegen de 
machtigen die het vette der aarde genieten, zonder het verstand 
in pacht te hebben; ziedaar de hoofdbeginselen welke men overal 
in de vertellingen over de dierenmaatschappij terugvindt. Mocht 
men hiertegen inbrengen dat de Aesopische fabelen der Grieken 
wel is waar lessen van levenswijsheid geven, maar niet bij 
voorkeur voor de zwakken en geringen in den lande bestemd 
schijnen; dan zou ik antwoorden dat de vertelsels omtrent 
Aesopus zelven des te duidelijker de zegepraal van den licha- 
melijk zwakken en maatschappelijk laag staanden «laa over 


onderszins machtigere personen verheerlijken. 
4e Volgr. IV, AL 
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Levert de inhoud van den Kantjil genoeg stof tot beschou- 
wingen die voor een grooter publiek van belang kunnen gere- 
kend worden, de wijze waarop de tekst is uitgegeven biedt den 
beoefenaars der Javaansche letterkunde alleszins de gelegenheid 
aan om het door den uitgever ons geschonkene met opmerkingen, 
toevoegselen, en hier en daar misschien met verbeteringen te 
verrijken. Van meer dan ééne bevoegde hand had ik reeds eene 
aankondiging van deze uitgave verwacht; tot nog toe echter is 
die verwachting niet vervuld en daarom neem ik zelf de pen 
op, niet om eene uitvoerige beoordeeling van ’t werk te geven, 
maar in de hoop dat vakgenooten zullen voltooien wat ik he 
gonnen ben. 

Dr. Palmer van den Broek heeft zich voor de vaststelling 
van den tekst van 4 HSS. bediend; bij verschil van lezing 
heeft hij meestal het Leidsche HS. (A) gevolgd, behalve waar 
hij reden meende te hebben aan andere lezingen de voorkeur 
te moeten geven. Als men bij ondervinding weet welke vrij- 
heden de Javanen zich ten opzichte der handschriften veroor- 
loven, zal men in redelijkheid niet anders verlangen en zich, 
althans bij eene eerste tekst-uitgave, er mede tevreden stellen 
dat de uitgever zich meer door zijn smaak dan door een vast 
stelsel heeft laten leiden. Op enkele plaatsen heeft Dr. P. v. d. B. 
de lezing aller vier HSS. verworpen om zijne eigene er voor 
in de plaats te stellen. Ook daartegen bestaat geen bezwaar, 
en ik voor mij geloof dat men in die richting gerust nog verder 
mag gaan. Zoo b. v. is het klaar dat in [V, 33 de woorden 
em) ra rup ts enz. tot aan 57:5 in 34 een inlapsel zijn, dat den 
gang van ’t verhaal verbreekt. Immers het feit vermeld in de 
woorden „de olifant werd achtergelaten” en het andere dat de 
ever, tijger en ’t dwerghert aan de rivier komen en aan ’t werk 
tijgen waren reeds vermeld. Ook in dit geval, als zoo dikwijls 
elders in Javaansche en Kawi-HSS., verraadt zich de interpo- 
latie daardoor dat het laatste woord der ingeschoven verzen 
gelijkluidend is met dat wat onmiddellijk het invoegsel vooraf- 
gaat; hier is het & 7:3, Zeer terecht heeft de uitgever elders 
vijf geheele coupletten (achter Ill, 22, 4) uitgelaten; alleen zou ik 
meenen dat hij nog niet genoeg geschrapt heeft en het inschuifsel 


. a ‘ sy . a. 
Jaten beginnen achter auptr ra MN XN LOU BAM -Y RH WW 22, 
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Hier en daar is de tekst in alle HSS. onverstaanbaar en zonder 
twijfel bedorven. Zoo leest men II, 38: am uamenp ningasiny nu 
ga aman ga en ep en ar jd nea nen agg Mage ek ik nn 
OREN) yp LE enor pj De woorden « on ep non zijn 
bare onzin ; bedoeld is ring e471 99° 24; de tijger in verrukking 
over de wegslepende toonen die het dwerghertje weet voort te 
brengen zegt: „zijn uwe lippen tooverlippen (d. i. hebben ze 
tooverkracht)? uw tooverlied een minnetoover?’’ De bedoeling 
is volkomen duidelijk uit het later volgende ey en daardoor 
de herstelling der bedorven lezing verzekerd. In ’t voorbijgaan 
merk ik op dat in II, 35 met A te lezen is appa aR eH eh 
(d. i, anker) en niet owe, want Salomo is wel een pro- 
feet, maar „mijn profeet” is geen uitdrukking; wel „mijn heer, 
gebieder.” 

De drukfouten zijn door den uitgever grootendeels verbeterd ; 
toch zijn er enkele nog aan zijne aandacht ontsnapt; o. a. V, 25 
staat scary; wat is dat? Vermoedelijk 2.naq 14 bedoeld. In HI, 
46 is te |. 4 peep a „auctor mundi” voor egqunay a. Eene 
hinderlijke schrijffout treffen we aan in ’t „Overzicht van den 
inhoud”, waar als inhoud van ’t 4de verhaal wordt opgegeven: 
„De kantjil steekt met behulp van schildpadden een rivier over”’; 
er moest staan „ krokodillen”; zoo ook is in ’t volgende verhaal 
te lezen „krokodil”, in stede van „schildpad. Het 6de verhaal 
beschrijft niet „een wedloop tusschen den kantjil en een huisjes- 
slak”, maar tusschen hem en de huisjesslakken. — In IV, 51 
eischt de maat tnusenen voor enagon 5 anders komt er eene 
lettergreep te kort. — In VIII, 8 is te 1, anwaxy „vet” voor 
ti mag „bezoldigende. ” — In II, 6 1, 2022 voor aang. 

In de spelling wijkt Dr. P. v. d. B. van de meest gebruike- 
lijke in sommige punten af. Daarvan maak ik hem geen verwijt, 
maar ik moet gulweg bekennen dat het mij niet gelukt is een 
vasten regel in de door hem gevolgde schrijfwijze te ontdekken, 
en regelmaat mag men met recht van een Europeeschen uitgever 
eischen, tenzij hij uitdrukkelijk verzekert dat hij om bepaalde 
redenen de lezing der HSS. onveranderd verkiest te geven. Dit 
laatste doet de uitgever van den Kantjil volstrekt niet. Ik be- 
“rijp niet waartoe het dient nu eens te spellen qu gr ah 3 \ 
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Mn, urnen enz., gelijk wij passim in de 
uitgave aantreffen. Van een verschil in uitspraak of van een 
etymologischen grond kan hier geen sprake wezen. Men kan 
er vrede mede hebben dat een uitgever, de HSS. volgende, 
weg nm, an aggag rei eng en dgl. spelt, zonder daarom goed te 
keuren dat hij op dezelfde bladzijde (47) 1u po -nsa schrijft. 
Ook is het noodeloos inconsequent naast een epruras pray te 
schrijven Tre KE beide op bl. 15. Alles behalve navolgens- 
waard schijnt mij eene spelling als 2 jur Morea enang op bl. 
76, r. 14 afwisselende met abenagnaus wii ra AAG UD ng op bl. 15, 
r. 3, en soortgelijke. 

Er zou over de Javaansche spelling of liever stelsels van spel- 
ling meer te zeggen wezen, indien ik niet vreesde den schijn 
op mij te laden alsof ik aan een zoo ondergeschikte zaak meer 
gewicht hechtte dan haar met recht toekomt. Ik mag hier echter 
niet nalaten de aandacht te vestigen op enkele gevallen waarin 
eene afwijking van de algemeen aangenomene schrijfwijze regel- 
recht in strijd is met het wezen der taal. Wanneer in IV, 45 
geschreven wordt eenayrn in plaats van oyenadysnn 
(samen 47 tua), dan is dit eene taalfout, een vergrijp tegen de 
spraakkunst. De regelen welke ‘t Javaansch bij de verdubbeling 
van een grondwoord in acht neemt zijn door Roorda in de Jav. 
Grammatica § 250, 2o (vgl. § 131 en § 144) volkomen juist 
geformuleerd. Het waarom van den daar aangegeven regel 
heeft Roorda niet meögedeeld en daarom zal ik in ’t kort her- 
halen wat ik reeds vroeger omtrent dit punt gezegd heb. Om 
de wording van zulke vormen als ax ene pens te begrijpen, 
moeten wij teruggaan tot het Oudjavaansch. Van 2:5 wordt 
bijv. in de oude taal het transitief matyani „dooden” gevormd; 
de frequentatief vorm is dan matyamatyani. Daar nu ya in de 
jongere taal in e overgaat, spreekt het van zelf dat alleen vor- 
men als alen 0 Lnan met den aard van 't Javaansch stroken. 

Ook is het een taalfout, en wel eene dubbele, als er in III, 
2 voorkomt 1.122160 imo1nag, „in de nabijheid van een schoon 
woud”, want vooreerst bestaat er geen woord actaseng, wel 
del Hd LI ‚en ten andere zou, zelfs Indien het bertond | Le schrijven 
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geweest zijn oeiueg of, wil men, 1240134, welk laatste de 
Kawi-spelling is. Samípa is uit het Sanskrit en Kawi bekend 
genoeg, maar in de Javaansche woordenboeken staat het, voor 
zoover ik weet, niet vermeld, zoodat de uitgever het woord 
wel een plaatsje in zijn woordenlijstje had mogen inruimen. 

De geheele Lijst van woorden en woordvormen die in Roorda's 
Handwoordenboek „niet of niet goed verklaard worden” behoort 
niet tot de best geslaagde gedeelten van deze uitgave van den 
Kantjil. Het lijstje is wel wat mager; veel van hetgeen er in 
staat is volstrekt overbodig, niet weinig is verkeerd. Ter wille 
mijner vakgenooten wil ik mijne losse aanteekeningen op die 
woordenlijst in alphabetische orde meédeelen. 

ines, II, 6, eene minder nauwkeurige schrijfwijze voor eng} 
of rind = enn, ook wel tna (zie Hdw.) had wel ver- 
meld mogen worden; 225 “iu moakn „te vergelijken met een 
pinangboom zijn grootte,” d. i. gelijk een pinangboom zoo groot. 

nep vejegepeng „aanhoudend knorren en grommen” is te 
schrappen als reeds staande in ’t Hdw. (bl. 50). 

faaraa IV, 18 ontbreekt in de lijst. Het moet „ rivier’ betee- 
kenen, en kan kwalijk iets anders wezen dan een verkeerde 
toepassing van ’t Skr. Narmadâ, de naam eener welbekende 
rivier, thans Narbadda geheeten Het woord is mij in Javaansche 
geschriften nergens anders voorgekomen. 

ri te VII, 110 en 116, ontbreekt in de woordenboeken 
evenzeer als in de lijst. De beteekenis is mij onbekend. 

(sain), eam Dit laatste te vinden in Hdw. bl. 1015; ik 
zou het vertalen met , wegschuilen.”’ 

a sag of hen eng, iy ung iets hard afvegen. Dit is verkeerd, 
ten minste wat de aangehaalde plaats betreft. Dáár is het hand- 
tastelijk, gelijk uit het volgende td ran ee m — burg on 
blijkt „iets vastbinden aan iets of met iets”, zooals i. v. al ang 
in 't Hdw. behoorlijk is vermeld. 

Cspenene), qriqens „niet gespannen zijn "; zoo reeds in 
Hdw. bl. 1026: „los, niet gespannen.” 

meneer VIII, 9 en 13, hetzelfde als mdlquneang, stam 
van een pisang, staat, voor zoover ik weet, in geen woorden- 


boek en had dus wel in de lijst mogen opgenomen worden 
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an ag ak my IV, 20. Te vergeefs heh ik het lijstje geraad- 
pleegd om de beteekenis van dit woord te weten te komen. 

Dy, why muilbanden I, 21. Verkeerd, terwijl het Hdw. i. v. 
eenigszins omslachtig, doch in hoofdzaak juist, de uitdrukkiny 
hj ah ch ang omschrijft met „zich opzettelijk van wat lekker of 
begeerlijk is, onthouden." Als het dwerghertje tot den vraat- 
zieken tijger zegt: nrg men pen gjaadhrijs dan beteekent dat 
natuurlijk: „je kunt den bek niet afhouden, (niet bedwingen)” 

ag an eng 6, 12. Uit den samenhang is op te maken dat in 
Be Gag Bar cong het laatste ongeveer hetzelfde moet betee- 
kenen als Demen Sey tn „roef, roef”, of fluks, ijlings; vgl. 
eg acy veg (Hdw. i. v. Dep eng), doch het ware toch wenschelijk 
geweest als de uitgever er niet het stilzwijgen over bewaard had. 

Jowi 5, 2 bind-rotting (ana att ong) ontbreekt én in de lijst 
én in ’t Hdw. dat onder rug) aardolie, dus op een verkeerde 
plaats, een verdacht La cp ria an as vermeldt. Er bestond dus alle 
reden om Drug in de lijst op te nemen. 

nissan naire, Dit is eene schrijffout, bedoeld is «zi22 nn 
qiism, Wat dit beteekent vindt men in 't Hdw. bi. 1028 en wel 
veel beter en vollediger dan in de lijst. Uit de bijgevoegde voor- 
beelden kon men weten dat 73470 eigenlijk „slurpen” beteekent. 
Dat in ons gedicht VIII, 6 sprake is van het slurpen van bloed, 
en niet van „drinken door een straal in den mond op te vangen”, 
zal ieder toestemmen die zich de moeite geeft de plaats op te slaan. 

eender V, 50. Is dit „de oogen verdraaid hebben, scheel 
zien”? Vorm en beteekenis hadden in de lijst wel mogen ver- 
meld worden, al was het maar met een vraagteeken. 

arqnacn — Overbodig; reeds i. v. erqnraïù in ‘t Hdw. opge- 
geven. 

ore , behoorlijk, — Onjuist; goed opgegeven in ’t Hdw. 

zeg, wnag bi ang , voornemen. — Onnauwkeurig; beteekent 
„wat er omgaat (b. v. in iemands gemoed)"; vgl. snag a rng 
in 't Hdw., waar de zin te beperkt aangegeven is. 

nekenene inmumenin? onbewegelijk stil zitten. Ik zie niet dat 
dit zooveel beter is dan Roorda's „onbewegelijk staan of zitten 
en den mond gesloten houden, een uitdrukking van stomme ver- 
gazing,” Het eone is al even paraphraseerend als het andere, 
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rm qrintne „grillig, vol kuren”, — Neen: „ zonderling”, zoo- 
als goed in ’t Hdw. wordt opgegeven. 

ya „zonder ophouden." Zoo dit in WW. opgegeven staat, 
dan dwalen de opstellers er van, want qray is hetzelfde als 
nrg (zie Hdw. i. v.) dat men zou kunnen omschrijven door 
te zeggen „met een schok, eene schuddende beweging zich los- 
rukken.” In III, 48 is 1masa rag ns nae eraa eng yMoge 
ik in 1000 jaren niet uit de hel ontsnappen ” 

ran , zwijgen. Zeer juist, doch reeds vermeld in Hdw. i. v. 
Uit de Babad Padjadjaran heb ik aangeteekend Fin an Bd 10) af en, 

anynanptúr IX, 34 ie klaarblijkelijk „wankelend staan”, van 
katjangboomen waarbij daarom staken gezet worden. Het is dus 
hetzelfde als vinsrmr6:, doch had wel mogen vermeld worden 
daar de woordenboeken het niet schijnen te kennen. 

myiz IV, 57. Wat is hiermede bedoeld in tha Maa”! 
nncenesaenaur? Tk vermoed ,bedaard” of „zich bedaard houden.” 
Noch de lijst, noch de woordenboeken komen mijne onkunde 
te hulp. 

(Bry engs en nú! Benenrmg. Do gissingen welke de uitgever 
hieromtrent oppert, schijnen mij volstrekt onaannemelijk. Mij 
dunkt dat in PP apse yap 11993. gag 11s ha negens IV, 57, 
de drie laatste woorden beteekenen „zijn gekneveld zijn, (bindsel), 
stevig” en dat in ene gpeg pp Pag pg gn 
1g V, 7 even kennelijk bedoeld is „vastgeklampt, gekneveld.” 
Hiermede komt overeen wat Wilkens in WW. opgeeft van 
niacin, namelijk: „twee dingen tegen elkander vastbinden.” 
De onderhavige woorden zijn, m. i. verwant met mtyeng, 
pring en meyaying oslingerplant”, eigenlijk cene plant die 
zich aan een ander „vastklampt.” Het in Bahad bl. 371 (vgl. 
Meinsma’s aant. daarop) voorkomende Bag magen Tinne ny 
zou ik vertalen: „omwonden met goud galon.” 

on vend, infly rd. Dit artikel is ontsierd door twee druk- 


fouten; er is bedoeld #%ajgre eng, Daarvan komt niet med, 
1 In de Babad Padjajaran wordt er ergens van een paard gezegd, 


ana %} trnNR Ng. Ook hier zal met #3 my = ty wel bekoeld weren 


„zich Jus willeu rukken met schokken, « 
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maar an i nv), zooals men uit den tekst, waar volgens wel- 
bekende Javaansche wijze onnauwkeurig copay e an geschreven 
staat, zien kan. Ter loops zij opgemerkt dat 221? minder 
nauwkeurig met „ grassprieten” vertaald wordt. 

rnygem yng in IV, 39, vg. is niet in 't Hdw. te vinden, had 
dus wel in ’t lijstje mogen opgenomen worden; het schijnt „gordel, 
middelrif” te beteekenen. 

Er zijn in de lijst onderscheidene woordverklaringen waarvan 
ik de juistheid in twijfel trek, omdat ze niet passen in den samen- 
hang, zonder dat ik iets beters er voor weet te geven. Zoo bijv. 
kan ik niet aannemen dat an nf ong VIT, 26 kan heeten 
„pret maken.” Het zal wel even ‘als marin ni Gv sag in 33 
en tn enaig er gd ni Gans in 27 ,zwenkingen of gezwaai in de 
schuinschte maken, voltigceren , zwaaien als een fat” uitdrukken. 

Ik zal wel niet behoeven te verzekeren dat de weinige en 
weinig beduidende aanmerkingen die ik gemaakt heb, geenszins 
de strekking hebben iets te kort te doen aan de verdienste dic 
Dr. Palmer van den Brook zich door zijne uitgave van den 
Kantjil verworven heeft. Bij ’t betrekkelijk gering getal van be- 
oefenaars van ’t Javaansch is het van belang dat ieder hunner 
zijn oordeel doe kennen en dus ook zijn aanmerkingen niet 
achterhoude. Ik voor mij ben mij bewust zulks gedaan te hebben 


sine ira et studio. 


Febr. 1880. H. Kern. 


EENE NALEZING. 


Tot mijn spijt is mij gebleken, dat in de in eene vorige af- 
levering der „Bijdragen ” door mij geplaatste , Bijvoegsels bij 
het Jav. Ned. Handwoordenboek van T. Roorda”, vooral in het 
over nanuen gezegde, storende drukfouten zijn overgebleven. Ik 
maak derhalve gaarne gebruik van de mij nu aangeboden ge- 
legenheid deze en een paar andere fouten nog in dit nummer 
te herstellen. 

Bij shag, op blz. 249, reg. 8 v. o. rijst de vraag, of dit 
woord soms kan afkomstig zijn uit het Arabisch van cen der | 
afgeleide vormen van denzelfden wortel (ps) waarvan ook het 


in het Maleisch welbekende Reds, (chidmat) afkomstig is. 


Op blz. 250 moeten de Arabische woorden in het gezegde over 


nne gelezen worden > (chobrah) en pe (chabur). 

Aldaar regel 8 v. o., leze men voor kr.: Skr. (Sanskrit). 

Hetgeen over narymangs blz. 257, en yt meng blz. 260, 
gezegd wordt had gevoegelijk vereenigd kunnen worden. 

Blz. 251, reg. 11 is «am drukfout voor smany 

Blz. 262, reg. 8 leze men voor nen enger gelijk 
trouwens uit het vervolg duidelijk blijkt. 


Delft, Maart 1880. J. J. MEINsMA. 


kh. 


REPONSE AUX CRITIQUES 


DE 
L'URANOGRAPITIE CHINOISE. 
PAR 


G. SCHLEGEL. 


Mais il arriva en ce tems-la un grand trouble 
a Voccasion de la nouvelle doctrine (Actes des 
Apôtres, XIX, 23.) 

Mencius dit: «Ce ciel si élevé! ces constellations 
si éloignées! en recherchant leurs phénomènes, 
nous ponrrons calculer les solstices écoulés depuis 
des milliers d’années.» (Mencins, Livre IV, 2e 
partie; Chap. XXVI, § 3.) 


Si ce west qu’aujourd’hui, cing ans après la publication de 
notre ouvrage, que nous donnons une réponse aux objections 
faites contre ce livre par nos critiques, c'est qu’aucune de ces 
critiques n’a jusqu’iei ébranlé un seul point de notre ouvrage; 
et que les auteurs de ces critiques n'ont donné que leur opinion 
subjective, sans même entreprendre de démontrer que notre 
système d'interprétation des noms des astérismes chinois porte 
X faux, on meme, si e'élait Je cas, d'essaver un autre systéme 
d'interprétation. On a simplement condauiné le livre ex cathedra, 
sans se donner la peine de formuler le jugement. Nous pour- 
rions done à bon droit abandonner la défense de ce livre A 
lui-même, si ce n’était qu'il y a des personnes, méme dans le 
monde scientifique, qui, au lieu de juger pour elles-mêmes, 
aiment mieux se reposer sur le juzement d'un crittque connu 
ou célébre; et qui, conséquemment, condamnent un livre »par 
commission”, sans sassurer par une étude impartiale, si le 
critique a eu raison ou non. Ces raisons nous ont déterminé 
à la réponse présente. 

En général, nous pouvons diviser nos critiques en deux 
classes: celle de Europe, et celle de la Chine; et, àÀ la mortifi- 
cation de la science Buroyéenne, nous devaus constiter tont de 
suite qu'en généial les critiques pataes Oy Chine OM Wea 
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supérieures A celles qui ont été publiées en Europe. Tues savants 
en Europe ont jugé sans connaissance de cause de l'état de la 
question; tandis que les savants Sinologues en Chine, étant 
prrfaitement À la hauteur de la question, n'ont pas tenté 
d'ébranler les bases certaines de notre ouvrage, mais se sont 
contentés d'en critiquer les déductions. 

Proclamons, dès le premier abord, que nous exceptons de 
ce jugement le compte-rendu trés-clair et méthodique qu’a donné 
de notre ouvrage Monsieur H. J. M. Groneman, de Groningue, 
dans le „Tijdschrift voor Nederlandsch-Indiéy, numéro de 
Février 1876. Si nos adversaires avaient étudié cet exposé 
exact et très-étendu de notre ouvrage, avant de hasarder leurs 
critiques, ils auraient évité bien des bévues, et m'auraient 
épargné la peine de relever et de réfuter leurs opinions erro- 
nées et leur peu de connaissance de cause. 

Nous avons surtout ici en vue deux critiques d'une certaine 
étendue, dues & la plume de M. J. Bertrand dans le Journal 
des Savants (Septembre 1875 pp. 557—566), et celle de 
M. le Docteur S. Günther dans la Vierteljahrs-schnft der 
Astronomischen Gesellschaft (1877, pp. 29—40); cette dernière 
critique étant écrite entièrement sous [influence des opinions 
de M. Bertrand, qui peut se flatter d'avoir réussi A égarer, 
par son article, la perspicacité-méme d'un Savant Allemand. 
Kn répondant à M. Bertrand, nous répondons en même temps 
à M. Günther qui s’est fait l'écho des opinions du premier. 

Nos deux critiques ont commencé par nous reprocher de ne 
pas avoir livré un traité d'Astronomie Chinoise (Bertrand, p. 
557, |. 1--2; p. 565, 1. 25—27; Günther p. 29, |. 27). 
Mais nul auteur n'est forcé de livrer plus qu’il ne promet; et 1l 
nous a semblé que le titre que nous avions donné à notre 
ouvrage indiquait suffisamment ce qu'on avait & attendre: une 
„Uranographiex, c’est-A-dire une description du ciel étoilé»; 
c'est dans ‘ce sens que Bode nommait son atlas céleste une 
„Uranographiex. Notre ouvrage n'est pas un livre d’astronomie, 
mais une page d’histoire primitive de la race humaine, que 
nous avons trouvée écrite dans le ciel étoilé, au lieu de la 
trouver gravée dans un rocher ou empreinte dans une brique 
cuite. 

Nous avions le droit de supposer encore que M. Bertrand se 
mettrait à la hauteur de la question de l’Astronomie cnnowe 
par l'étude des ouvrages des deux Biot, père eh Ns, avant Ss 
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ke constituer juge de notre ouvrage. S'il avait fait cela, il 
n’aurait pas dit (p. 558, Ll. 18) ~que j'avais déclaré, en 
wm’appuyant sur des textes que je ne cite pas, que les quatre 
„parties du ciel répondent À certaines constellations de notre 
wsphérey que l'on trouve énumérées dans mon ouvrage. Nous 
navions pas cru nécessaire d'alléguer des textes pour un fait 
que chaque Sinologue sait par coeur, et qui est tacitement 
admis par tous les astronomes étrangers, depuis Gaubil jusqu'à 
Biot et Wylie; et M. Bertrand, certes, ne citera pas des 
textes pour prouver que la terre tourne, dans un calcul astrono- 
mique. Aussi, aucun des Sinologues en Chine n’a-t-il soulevé 
la moindre question sur cet énoncé; et, du reste, si M. 
Bertrand avait lu attentivement mon ouvrage, il aurait trouvé, 
aux pages 55, 64, 68 et 72, l'énumération des 28 astérismes 
chinois qui composent les quatre grands animaux stellaires de 
la sphère primitive, et qui ont été identifiés depuis deux siècles 
par les astronomes étrangers à Ja cour de Peking avec les 
constellations occidentales que nous avons dit y répondre. 
Jrobservation de M. Bertrand est done inexacte, et ne tend 
qu’i jeter des doutes vagues sur la bonne foi de l’auteur de 
? Uranographie. 


Ta grande pierre d'achoppement, tant pour M. Bertrand que 
pour M. Günther, est la division de la sphère Chinoise en 
constellations orientales, occidentales, méridionales ct boréales. 
Nous regrettons maintenant de n'avoir pas jeté dans notre ouvrage 
le „Pons asinorum” pour cet énoncé tellement simple, que 
nous avions cru de bonne foi inutile de grossir notre ouvrage 
par exposé d'un fait que chaque Sinologue et chaque astronome 
s’occupant d'astronomie Chinoise est supposé savoir. M. Bertrand 
dit (p. 558) „que la Vierge, non plus que le Scorpion et la 
„Balance, n'est ni d Orient, ni 4 l’'Occident; qu'elle se Iève 
„d'un côté et se couche de l'autre: en d'autres termes qu'il 
n’y a au ciel ni Orient ni Occident. En astronomie mathéma- 
tique rien n'est plus vrai: car les points d’Orient et d’Occident 
sont toujours relatifs à la représentation graphique qu’on se fait 
du ciel ou de la terre, ainsi qu’À la position que l’observateur 
occupe. Par exemple, dans un globe terrestre, il n'y a égale- 
ment point d'Orient ni d’Occident. Pourtant, si je place 
devant M. Bertrand une carte de l'Europe, il n’hésitera pas 
gn seul instant à nommer, yp. © VXutnehe ov la Taragic. 
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des pays orientaur, et la France ou l'Espagne des pays occidentaur. 
Kin d’autres termes: Je haut de la carte sera toujours le Nord ; 
le bas le Sud; la droite [Orient et la gauche ?’Occident, Si 
nous élargissons le cadre, en prenant une mappemonde, M. 
B. nommera partie boréale tous les pays qui se trouvent au 
Nord de I’¢quateur, et partie méridionale tous les pays au 
Sud de cette ligne. [1 nommera la moitié occupée par I’ Kurope, 
Asie, VAfrique et l’Austral-Asie partie orientale, et la moitié 
occupée par PAmérique, partie occidentale. Kin eflet, toutes les 
muppemondes en Kurope sont classifides de cette manière, et 
cependant, toute cette classification n'est qu’une convention 
tacite faite entre les habitants de Europe. Car, pour un habi- 
fant de la Chine, p. e. tout cela est absolument faur. laa 
Turquie, qui est pour nous [Orient par excellence, et l'Inde, 
qui est pour nous l'extréme Orient (on a même à Paris un 
journal intitulé „Annales de l'Extrême Orient”) sont pour les 
Chinois ? Occident et PExtrême Occident. J, Amérique, qui est 
pour nous „The far West”, est pour les Chinois, The far 
Kast”. 1’Europe est nommée par les Chinois le Si-yang, »Les 
océans occidentaux”; le Thibet porte le nom de Si-ésang, „le 
Grenier occidental , et le Kokonoor, Si-hai, La mer occiden- 
taler. Eh bien! les Chinois ont dessiné leur carte céleste comme 
nous dessinons une carte terrestre. Le haut de cette carte sera 
le Nord, le bas le Sud, la droite l’Orient et la gauche l'Occi- 
dent. Ayant déterminé le point vernal, et l'ayant placé a droite 
de la Carte, parce que le soleil se lève dans le point vernal 
à droite, quand on a la face tournée vers le Nord, ils nom- 
maient toutes les constellations au dessus du pôle boréal »Con- 
stellations boréales” ; celles à droite de la carte: „Constellations 
orientales” ; celles au sud du point vernal: „Constellations mé. 
ridionales” et celles à gauche de la carte: „Constellations occi- 
dentales.» 

En effet, si l'on amène, dans un globe céleste, le Scorpion 
& droite et à l'Orient du globe, on verra à gauche et a l'Occi- 
dent du globe, les Pleiades; au Nord du Globe le Verseau, 
et au Sud du globe [Hydre. V.anomalie chez les Chinois con- 
siste en ce qu'ils attribuent le Verseau à /Hiver; tandis que 
ceite cunstellation aurait annoncé (été, si le Scorpion avait 
annoneé le printemps, selon la course du soleil dans les signes. 
rest cette anomalie que nous avors expliquée aus pages S er 
suivautes de notre ouvrage. 
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Comme nous avons dit plus haut, nous avions cru pouvoir 
nous dispenser, dans le corps de notre ouvrage, dure explica- 
tion aussi simple; de même qu'un faiseur de cartes se dispense 
dexpliquer au public pourquoi il nomme le haut, le bas, la 
droite et la gauche dans sa carte, respectivement Nord, Sud, 
Est, Ouest. Mais il paraît que pour quelques têtes le simple 
est incumpréhensible. 


Passons aux autres objections de M. Bertrand. D'abord M. B. 
se trouve embarrassé de la méthode d’observation des quatre 
éloiles cardinaies de l'époque de Yaou, et veut a tout prix 
nous persuader & adopter l'observation au méridien (p. 560, 
], 6—23), en nous accusant de repousser cette observation sans 
examen (Ibid., |. 26). Ici, nous ne savons comment exprimer 
notre pensée sur M. Bertrand, et si on ne veut pas voir dans 
cette accusation de la mauvaise foi, il fant absolument admettre 
une lecture des plus superficielles de notre ouvmge; ayant dis- 
cuté pendant quatre grandes pages (7 à 10) cette prétenaue 
observation au meridien, déjà rejetée par feu Biot comme 
impossible. 

Nous renoncons done à convaincre M. Bertrand s’il récuse 
de prreilies preuves; et, au heu d'une déclamation pércmptoire 
comme i] Pa faite, il aurait mieux fait de demontrer que cette 
observation au méridien a pu avoir eu hieu à Faide seule de 
la vue; car M. B. nous accordera que les Chinois du temps de 
Yaou n'étaient pas encore assez versés en aiith:nétigue pour 
pouvoir calculer le passage d'une étoile au méridien. 

En passant, M. Bertrand ne peut s'empècher de jeter le 
doute dans lesprit du lecteur, en accusant l'auteur, ainsi que 
feu Biot, d'une ignorance qui, malheureusement pour lui, 
retombe sur la tête du critigae même. Nous citerons textuelle- 
ment. Biot avait exactement traduit: „lse milieu du printemps 
mse reconnuatia par légale durée du jour et de la nuit, et 
wpar i’astre Niaor. M. Bertrand dit: 1 ‘égalité du jour et de 
mlx nuit indique |’équinoxe, c'est-à-dire le commencement !, non 
„le milieu ! du printemps, et il est surprenant ' que M. Biot 
vreproduise, sans la signaler, une contradiction aussi evidente |, 
mle texte de M. Schlegel, au sujet de ihiver et de l'été pré- 
vsente la même difficulté. Le jour, dit-il, est dans sa plus 





Nous suulignous 
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„grande longueur; ainsi vous pourrez déterminer exactement le 
muilicuw de Vété; Orv, continue M. B., vce west pas au 
nmilieu 1 d’aprés notre vocabulaire, mais au commencement ! 
nde \'été que le jour est le plus long; et c'est de même au 
ncommencement ', non au milieu t de Vhiver qu'il est ie plus court.” 
Nous répondrons d’abord à M. Bertrand qu'un traducteur 
doit se tenir au texte qu'il traduit, et que ce texte porte effec- 
tivement le milieu des quatre saisons, et non le commencement. 
M. Bertrand, avant de lancer cette incartade contre M. Biot 
et Pauteur, aurait du étudier d'abord son sujet; ou, en cas 
d’ignorance, hasarder une timide question plutét que de sup- 
poser qu'un astronome tel que M. Biot ainsi qu'un sinologue 
expérimenté comme moi aient pu se tromper d'une facon si 
grossiére. I] aurait pu savoir que les Chinois, comme du reste 
tous les anciens peuples sans exception, ainsi que nous-mémes 
Kuropéens, jusqu'à une époque très-rapprochée, ont nommé 
le jour des équinoxes et des solstices le milieu des saisons et 
non pas le commencement 2. En effet, cette distribution est la 
seule scientifique; et il est aussi absurde de nommer le jour de 
Végalité des nuits et des jours le commencement d’one saison, 
comine il lest de nommer midi ou minuit le commencement du 
jour ou de la nuit, comme nous le faisous actueilement; les 
noms mémes Midi et Minuit indiquant suffisamment que ces 
heures ont désigné d'abord le milieu du jour et de la nuit. 
Si, en Europe, nous avons reculé le milieu du printemps au 
commencement de cette saison, c'est par suite de la réforme 
du calendrier, quand on déplaga le commencement de l'année 
du solstice d'hiver à léquinoxe du printemps. Or, on trouva 
probablement un peu curieux de faire commencer l'année par 
la moitié d'une saison; et, conséquemment, on fit coïncider 
le commencement de l'année avec celui du printemps, erreur 
qu'on a cunservée, avec tant d’autres, dans la réforme suivante 
du calendrier, sous le règne de Charles IX, qui transporta 
encore une fois le commencement de l'année au solstice d'hiver, 
huit jours après celui où l'on célébrait le natalie solis 5. 
Nous pouvons donc retourner la question et dire: qu'il est 
msurprenant quun savant comme M. Bertrand montre une si 


gem 

1 Nouns soulignons, 

2 Voir sur ce sujet: Dupuis, Origine des Cultes |l, $82—349, Editiou de 
1822. 

+ Dupuis, Op. cit., 1, p 346, 
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»profonde ignorance concernant les anciennes divisions du calen- 
wdrier.” Tues Anglais nomment encore aujourd'hui le 21 Juin 
Midsummer et, à Groumgue, le peuple nomme le 21 Décembre 
Midwinter ; témoignant par leur ténacité aux vieilles désigna- 
tions leur désapprobation de la nomenclature actuelle. 


Nous passons sous silence les pages 56] à 564 de la critique 
de M. Bertrand, critique qui ne prouve qu'une chose: c'est 
qu'il n'a lu de tout mon ouvrage que le premier livre, et cela 
encore d'une manière très superficielle, P. e., il dit (p. 561, 
], 7) »que je crois ! avoir vu dans les quatre cloiles signalces 
wpar Yaou les centres des quatres animaux steilaires de la sphère 
pprimitiver ; tandis que les preuves et textes qui mettent cette 
indication hors de doute sont clairement. et distinctement in- 
diqués dans ce livre aux pp. 55, 64, 68, 72 et en cent autres 
endroits de notre ouvrage. Il prétend (ibid., 1. 8) „que jui 
mplacé, pour des raisons difficiles a saisir, \'étoile indicatrice 
„du printemps dans le centre de la division qui correspond à 
„l'été.n Si M. B. avait étudié le Livre deuxième, Chapitre V, 
pp. 445 à 463 de notre ouvrage, il aurait pu se convain re 
que jamais Sing, astérisme qui répond au solstice d été, n'a 
pu être primitivement étoile indicatrice naturelle du printemps; 
son symboiisme s'y opposant formellement. M. B. nomine con- 
jecture notre supposition que les Chinois auraieut observé au 
printemps, les levers héliaques; en automne, les couchers acro- 
nyques 2; en hiver les culminations à minuit; et, en été, les 
levers acronyques. Muis c'est une de ces conjectures qui valent 
une certitude. Les inventeurs des noms d'ustérisines n’avaient 
nulle science et nul instrument scientifique pour observer, Ils 
ne pouvaient observer qu'à ln seule vue; et, dans ce cas, les 
seules observations possib.es sont celles des levers et des couchers 
des étoiles, ou leur culmination. 

Rappelous le une fois pour toutes, qu’il ny a entre Sinu- 
logues aucun doute que les 28 astérismes dits du printemps, 
de l'été, de lautomne et de r'hiver, ne répoudent à ces quatre 
saisous; que, du reste, le deuxième livre de notre ouvrage a 
démontré ce fait d'une manière irrécusuble, et qu'il faudrait 
done, pour renverser les bases de notre ouvrage, p.ouver: 


1 Nous svulignons, 


hb \ 


7 Je fais observer à M. (i. que le terme aeronysiague qu'il emploie (p. 60, 
}. 9) et uu barburisme qui ne se \rouve pol dans les dichounaites, 
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jo. Que notre système d'interprétation des noms des asté- 
rismes Chinois est faux; c.-d-d. que nous avons entiérement 
fait fausse route en comparant les noms et le symbolisme de 
ces astérismes aux us et coutumes, le climat, les productions, 
les saisons etc. chez les Chinois. Ou, si ce système est reconnu 
correct, comme l'admet non-seulement M. Günther, mais tous 
les critiques en Chine, 

2°, Qu'une autre manière d’observation de ces astérismes , 
pendant les saisons auxquelles ils répondent, ait été possible 
à Paide de la simple vue, dans une époque plus rapprochée de 
la nôtre. 

Nous avons candidement examiné cette derniére proposition 
dans notre ouvrage (p. 15 e. s; p. 140 e. s), et nous avons 
trouvé que cette observation était impossible dans ‘toute autre 
époque que celle que nous avons indiquée. 

En effet, un de nos critiques dans la China Review (Vol. 
VI, Ne 2, Sept.—Oct. 1877) fait observer que: „Generally 
mspeaking, I d'ont believe that Dr. Edkins’ small treatise 1 has 
vin the least way damaged Mr. Schlegel’s theory. And every 
vattempt to refute it shall be useless until the hundreds of 
„citations, which he quotes from the best Chinese authors, 
mare one by one proved to be baseless or misunderstood, or 
vuntil other explanations, as satisfying as his, are given of the 
„names of asterisms, and of the numerous popular customs, 
„to the clear understanding of which the »Uranographiew affords 
„the key.» 


La suite de l'article de M. Bertrand montre, comme le 
disent les Chinois, wle pied du cheval”. M. B. a cru la religion 
en danger par la haute antiquité que nous sommes forcés d'ade 
mettre pour linvention de Ja sphère, et par les explications 
symboliques que nous avons dû déduire des noms des astérismes. 
Ceci se voit par les exemples qu'il cite de la seconde partie 
de notre ouvrage. M. B., par exemple, s oppose forinellement 
à l'identification de l'astérisme chinois #lsa Nourrice céiester, 
répondant & omega du Serpent, avec la #Vierger de notre 
sphére — Vierge qui portait dans les anciennes sphéres occidentales 
pun enfant dans ses bras» et était couséquemment une véritable 
Nourrice — parce que omega du Serpent est éloigné dans nos 


! Nouns traiterous tantét de l'artiele de M. Kdkius. 
4e Volgr. IV, Kik 
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cartes modernes de 18 degrés de la Vierge. Mais M. B. ne 
cite que la moitié de mon argument, car, après avoir dit (p. 
656 de \Uranographie) que ia Vierge dans nos sphères avait 
été déplacée un peu en arrière, nous avons fait suivre immé- 
diatement: »que tous les groupes de cette partie du cie! avaient. 
wété déplacés; que le carré de la Balance représentait, dans 
pla sphère Chinoise, la chambre-d-coucher impériale où le 
„Souverain couchait avec ses femmes; et que, conséquemment, 
„on trouvait, dans la sphère Perse, dans le 1 décan de la 
„Vierge, sur le trône même sur lequel elle est assise, un homme.» 
Ia constellation de la Vierge se trouvait primitivement a la 
place où est maintenant la Balance; c.-i-d. que le carré de In 
Balance formait le tréne ou le siège sur lequel la Vierge avec 
lenfant et son mari étaient assis, et que, conséquemment, les 
p'eds de la Vierge touchaient au Serpent, qui touche immé- 
diatement à la Balance. Quand on formait les douze constel- 
lations du zodiaque, pour les faire répondre aux douze mois 
de l'année, on a réuni en un seul groupe plusieurs astérismes 
circonvoisins, groupe auquel on a donné le nam principal de 
„Viergen d'après le nom de »#Nourrice célester de la sphere 
primitive, Nous avons tiré l'attention du lecteur sur cette cir- 
constance dans notre ouvrage (p. 649, |. 20, e. 8.) 

Ensuite, sous prétexte de citer encore “quelques analogies à 
nmes yeux les plus remarquablesy, M. B. nomme le Capricorne 
et le Verseau, dont il mutile mon explication. M. B. aurait 
mieux fait de citer p. e. Orion, où chaque nom des diverses 
étoiles qui composent cette énorme constellation est identique 
dans les deux sphéres Chinoise et Occidentale, on bien encore 
lintéressante constellation des Gémeaux, etc. Mais ce n'étnit 
pas le but de M. Bertrand qui voulait rendre suspects aux 
yeux des personnes religieuses, et ouvrage, et l'auteur. 

La fin de son article le prouve, en rejetant d'un seul coup 
de plume toutes les preuves géologiques que nous avions allégués 
en faveur de l’antiquité de la race humaine, d'après les géolo- 
gues les plus éminents de Europe. M. B. cependant, tâche 
de faire croire & ses lecteurs que c’était moi qui avait inventé 
ces données, et finit par nous dire „que nous ne sommes pas 
wun guide assez sûr sur ces matiéres.” 

Nous ne nous sommes jamais donnés pour guide en matieres 
gévlogiques, et nous n'avons fait que compiler, dans notre ouvrage, 
tons les résultata obtenue par Yétude des premiers geclogges de 
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l'Europe et de l'Anériqne. L’ertiére ignorance, cependant, que 
M. Bertrand semble montrer de ces résultats géologiques, devait 
lengager à s’exprimer un peu plus modestement sur le compte 
des savants géologues que nous avons cités dans notre ouvrage, 
et dont la science et la bonne-fot sont au dessus de tout soupcon. 

M. Bertrand a réussì par son article à prévenir non seule- 
ment un grand nombre de savants contre mon livre, mais pro- 
bablement aussi à inculquer cette prévention dans l'esprit du 
jury de l'Académie des Inscriptions et Belles-lettres constitué © 
pour la distribution du prix St. Julien, qui devait étre accordé 
pour la première fois en 1875, et cela, selon les mots textuels 
du testament olographe, en date du 26 Octobre 1872, fait 
par illustre Sinolaguc, ven faveur du meillear ouvrage relatif 
à la Chine paru pendant le cours de l’année.» 

En 1875, le seul ouvrage considérable relatif à la Chine, 
était mon Uranographie Chinoise, et j'avais, conséquemment, 
tous les droits d’espérer que le prix institué par M. Stanislas 
Julien serait décerné à cet ouvrage. Mais l'Académie francaise, 
encore aujourd'hui aussi méticuleuse que celle de Dijon du temps 
de Rousseau, ayant probablement trouvé que cet ouvrage sapait 
les bases des opinions regues en matière de chronologier, n’a 
pas osé lui décerner le prix. Ne trouvant, cependant, aucun 
autre ouvrage digne de ce prix et publié dans le cours de 
année, elle a accordé aux traductions des Classiques Chinois 
par M. James Legge. Certes, si nous avions eu a disposer d'un 
prix, nous Taurions certainement accordé à ce digne vétéran 
des Sinologues. Mais le dernier volume des traductions de M. 
Legge parut en 1872, donc un an avant la mort du légataire 
(M. St. Julien étant décédé le 14 Février 1873), et trois ans 
avant l'époque fixée par l'Académie elle-méme pour la première 
distribution da prix St. Julien. L’Académie n’avait cousé- 
quemment pas le droit d'accorder ce prix à M. Legge; et, en 
accordant quand-même, elle a agi en flagrante contradiction 
avec la dernière volonté du célèbre Sinologue '. Or, supposé 
même que le texte du testament ait pu subir une interprétation 
plus large, ren n’empéchait l'Académie d’accorder, l'année 
suivante, ce prix a notre Uranographie, ouvrage que même nos 


1 Peu de mois avant son décés, M. St, Julien nous commuuiqua son intention 
de fonder on prix pour encourager, après sa mort, leétude du Chinois, UW 
est donc évident que le légataire n'a pas vor:lu donner une force rétroective & 
on legs. 
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plus incrédules adversaires se sont accordés à reconnaitre étre 
d'une valeur incontestable et très considérable pour la connais- 
sance de histoire primitive de la Chine, et pour celle de la 
sphère Chinoise '. Mais elle n'en a rien fait 2. 

Heureusement, que tous les savants n'out pas jugé comme 
Académie. Au congrès de Géographie, tenu a Paris en 1875, 


1 Un critique dans le „Overland China-Mail,r qui nie absolument tout notre 
système, et qui nous dit que aous avons ramene a l'an 16,916 et 14,700 avant 
J. C. ce que nous aurions dû placer en 169 et 147 a. J. Chr., finit cependant 
par cet éloge: «Mais, sauf ce puint, l'antenr a rassemblé dans ces deux volumes 
„des sources précieuses de science et de savoir. Son ouvrage est de la plus 
whaute importance pour lastronomie Chinoise, surtout en égard au nombre de 
„documents Chinois originaux qu'il a consultés; au zèle infatigable qu’il déploie 
wen examinant dans ces ouvrages chaque information daus ses plus petits détails 
„pour les ramener à ses théses principales; mais surtout en considération de 
-l’excellent Atlas céleste. consistant en sept cartes, qui accompagne l'ouvrage. 

„Nous recommandons spécialement à ceux qni s'intéressent à la Géologie, 
„l'examen des faits que l'auteur a rassemblés en faveur de l'antiquité de la 
erace Chinoise, ainsi que la méthode qu’il emploie pour élucider une multitade 
„de traditions courantes en Chine et au Thibet, qni confirment les recherches 
„des géologues en Kurope, et appuient l'hypothèse d’Alexandre de Humboldt 
„sur l'existence d'une mer qui, jadis, séparait 1’ Asie de l'Europe.” (Samarangsche 
Courant 1875, No. 240, Mardi 12 Octobre.) 

M. Günther, qui partage l'opinion défavorable de M. Bertrand, dit cependant 
(p. 39): ~nous préférerions comparer l'ouvrage de M. Schlegel à une vaste 
recherche chimique, allant & la découverte d'un nouvel élément, pour arriver a 
la fin à un résultat négatif quant au point qui était l'objet special de la 
recherche. Nonobstant, il a obtenu des produits secondaires, en apparence 
minimes, mais en réalité d’une haute signification. » 

Un autre critique (à ce qu’on nous a assuré, M, A. Wylie de Shanghai) 
écrit dans le „Chinese Recorder» (Vol VI p. 443—447) en parlant de notre 
ouvrage: ~With all its shortcomings and redundancies however, it may prove of 
„great value to the student of Chinese, for the authors careful identification 
„of all the stars on western globes, down to the sixth magnitude, with their 
wequivalents on the Chinese spheres. Besides the catalogues in the body of the 
„work, they are beautifully designed on the seven lithographed sheets of the 
wAtlas.« 

2 En 1876 le prix St. Julien fut accordé à M. le Marquis d' Hervey de Saint 
Denis, pour son Ethnographie des peuples étrangers de Ma-touan-lin; 

En 1877 & M. Philastre, lieutenant de Vaisseau, auteur du Code Annamite. 
(Nous ne voyons pas bien ce que l'étude de la jurisprudence annamite peut 
avoir & faire avec l'étude du Chinois en faveur de laquelle le prix St. J. a 
été fonde.) ° 

En 1878 a M. Bretschneider, pour ses onvrages relatifs à l'Histoire et à la 
Géographie de l'Asie centrale au moyen-âge, d'après les écrivains Chinois con- 
trôlés par les écrivains Arabes et Persans, et par les voyageurs Européens. 

En 1879 & M, Visseriug pout sm these inaugurele à l'Université de Leiden: 
„Ou Chinese currency, Coin and Payer Moury.” 
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la médaille d'argent a été décernée A l'Uranographie Chinois6. 
M. Alma, consul des Pays-Bas & Marseille, ayant présenté, 
au nom de M. Ferguson, ambassadeur des Pays-Bas en Chine, 
une copie de mon ouvrage À l'ancien Président de la Répu- 
blique francaise, M. Thiers, celui-ci s’exprimait de la sorte 
dans une lettre à M. Alma, datée de Cannes, le 4+ Novembre 
1876. „J'ai recu le bel ouvrage de M. Gustave Schlegel sur 
„\’Uranographie Chinoise. Cet ouvrage précieux, que je ne 
nconnaissais pas, est pour moi d'un intérêt infini. Je vous 
mprie, Monsieur le Consul, d’en remercier M. Ferguson et 
„M. Schlegel lui-mêine, et de témo'gner & M. le Ministre 
„toute ma gratitude pour cet envoi.r 


Passons 4 la critique de M. Günther qui a du moins le 
mérite de candeur et d'impartialité, autant que influence de 
la lecture de l'article de M. Bertrand le lui a permis. 

Ta plupart des difficultés qu’a éprouvées M. Günther ont été 
résolues dans ma réponse précédente 4 M. Bertrand. Nous 
nen reléverons donc seulement celles auxquelles nous n'avons 
pas touché auparavant. A la page 84 de la critique de M. 
Günther, celut-ci se méfe de lancienne tradition Chinoise que 
nous avions citée comme preuve corroborante de nos recherches 
sur Pantiquité de la sphère Chinoise, et il cite Gützlaff ct 
Mentzel & l'appui: le premier une des autorités les moins sûres 
en matière d'histoire, et le second un écrivain suranné depuis 
deux siècles, qui n’avait pas 4 sa disposition les matériaux 
édités depuis. 

Ces anciennes traditions et calculs ont recu un nouvel appui 
par une remaryue ingénieuse et importante de M. Groneman. 
Nous avions trouvé, par l’examen de la sphère Chinoise, une 
rétrogradation de 17,908 années pour la première détermination 
des points cardinaux; et, par une petite faute de calcul, nous 
avions dit (page 30 de notre ouvrage) qu'il fallait augmenter 
cette époque de 808 années. C'est M. Groneman qui nous a 
signalé cette faute qui se trouve dans le placement d'une 
virgule. Nous avions trouvé 17,908" >< 0,000227” = 
4065116”: ce dernier chiffre doit être lu 4,065116”; ces 
secondes, divisées par la quantité de la précession a 50,25637, 
ne donnent qu'une augmentation de 0,0809 années; de sorte 
que le premier chiffre de 17,908 années n'a pas hesam Titre 
changé, En dédyisant de ce chiffre nos 18 s\ècles , nous attwtams 
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A l'an 16,108 a. J. Chr. pour l'époque de la première division 
de la sphére Chinoise, 

Te célébre Siu-fá, auteur da Tien youen-li-li, avait trouvé, 
par ses calculs sur ancienne tradition rapportée par Sse-ma- 
tsien (pp. 32 et 33 de notre onvrage), que cette première 
détermination avait eu lieu à l'époque où le soleil se tiou- 
vait, au solstice d'hiver, dans le 9e degré de la division stel- 
laire Tchin (Corbeau); et que, conséquemment, cette détermi- 
nation avait eu lieu 22,646 années avant l'époque où i} éerivit 
(1682 après J. Chr): donc, 20,964, avant notre ére. 

M. Groveman observe à ce sujet (p. 21 de son article): 

nie Je degré du Corbeau se trouve dans le 190% degré de 
„notre écliptique, ce qui donne un déplacement du point sol- 
„stitial d'hiver de 28049 sur 20,964 + 1800 = 22764 années, 
vou une précession d'un degré en 81,15 années. 

“lia précession étant reconnue être à présent de 71,63 années 
ppar degré, nous pouvons appliquer une correction au calcul 
nde Siu-fá, et nous obtenons alors 20,098 années, ou lan 
#18,293 avant notre ére. 

„la différence entre le chiffre corrigé que nous avons obtenu. 
wet lan 16,108 avant notre ère obtenu par le calcul de M. 
„Schlegel, est de 2185 années. M. Schlegel nomme cette diffé- 
wrence minime; mais je me suis convaincu qu’on n’a pas besoin 
„de recourir à un accommodement pareil parce que le résuitat 
„du calcul doit donner cette différence. M. Schlegel 
vavait calculé son chiffre pour une époque où le point verna’ 
mse trouvait dans le 250e degré de notre écliptique: partant, 
„quand le point d'hiver se trouvait dans le 250° — 90° = 
ml60e degré. Stu-fé calculait pour l’époque où le point 
„d'hiver se trouva't dans le 190} degré de notre éciiptique. La 
„diflérence est de 30} degrés et, conséquemment , l'époque calculée 
„par Siu-fá doit être proportionnément plus reculée. Cette quan- 
ntité est de 801° X< 60' >< 60” = 109800’ : 50,2568” — 2185 
wannées, ce qui rend entièrement compte de la différence. - 

„Il est impossibley, dit M. Groneman, rde songer A un 
whasard quand on voit accorder les quatre fixations de l’anti- 
wquité avec les calculs de M. Schlegel, et quand on voit la 
„haute antiquité des observations astrouomiqnes chez les Chi- 
mois, déduite de son hypothèse, accorder entiérement avec 
„une tradition vénérable et sans Cquivoque, enregistrée dans 
rune Epoque depuis longlemps cooler. 
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Nous espérons que cette confirmation éclatante de nos cal- 
culs, convaincra M. Günther de la réalité de ce qu'il nomme 
ndes Mythes astronomiquess. I] n’y a que la seule ressource 
de tout nier, et de supposer que Sse-ma-isien qui mourut en 
lan 85 avant J. Chr., ou plutôt encore l'ancien auteur de la 
tradition rapportée par cet historien, a su, à une fraction de 
seconde près, la valeur de la précession, et a établi un calcul 
rétrospectif sur cette valeur, Malheureusement cette ressource 
est illusoire; les Chinois donnant encore une valeur de 80 a 
$3 ans par degré à la précession, scize À dix-sept siècles après 
la mort de Sse-ma-tsien. 

Si l'on veut malgré tout cela persister & croire dun hasard , 
nous répondrons avec le poète & nos adversaires : 

Se la pupilla inferma 
Non puo fissari al sole, 
Culpa d’el sol non è 
Culpa 6 di chi non veda. 


Du reste, M. Günther voudrait bien nous accorder toute 
notre explication de la sphére Chinoise, si nous voulions seu- 
lement nous contenter d'une époque moins reculée (p. 36). 
Pour ceux qui croient que seize ou dix-sept mille ans sont in- 
compatibles avec leur religion, je voudrais de grand coeur que 
je pusse leur accorder ce qu’ils demandent; car il nous est 
parfaitement indifférent que le monde ait six mille ou six mil- 
lions d’années d’Age. Mais pour me convaincre que mon époyue 
est fausse, il me faut une démonstration complète, de point 
en point, de cette fausseté; et on comprend que je ne saurais 
me rendre 4 des opinions subjectives, entièrement dénuées de 
preuves & l’appui. Nous ne reconnaissons aucune autre auto- 
rité que celle de la vérité, et si cette vérité semble se trouver 
en conflit avec nos préjugés puisés dans nos convictions soi- 
disant religieuses, il faut les mettre de côté. Or, toutes les cri- 
tiques de notre ouvrage se ressentent de ces préjugés, que tous 
cependant n'ont point eu la candeur d’avouer. Comme M. Günther 
cite dans une note M. A. Wylie, je citerai à Pappui quelques 
passages d'une correspondance que j’ai eue avec cet éminent 
Sinologue-astronome au sujet de ma théorie. 

Dans une de ses lettres, en date du 5 Octobre 1867, et 
en réponse & un exposé de la théorie des Déluges pérodinnes 
que je lui avais donné, il me répondit ; n\\ ts Wheresang, \N 
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wme to find the researches of scholars bringing them to the 
„conclusion that the last delage occurred about 4 or 5000 
„years ago, according to tradition as you say, and, [ may add, 
maccording to the Bible, in which I retain unshaken confidence. ' » 

Ensuite, sous la date du 21 Mars 1868, il m’écrivit encore, 
en réponse À un exposé de ma théorie principale des observa- 
tions astronomiques primitives chez les Chinois: »I got your 
w letter of Dec. 26 a short time ago, and have read it over 
„twice ..... It appears to me there may be truth in the 
a theory you advocate, ' and I would not therefore pass it 
wover without giving your remarks the consideration which 
„they merit. » 

On le voit, c'est le scrupule religieux qui est le plus grand 
obstacle & notre ouvrage; et A tort. Ta religion n’a rien A 
craindre d'une extension du cadre chronologique; et nous con- 
seillons aux esprits méticuleux de lire le » Handbuch der vor- 
historischen, historischen und biblischen Urgeschichte » du 
Pasteur C. 8. Wollschliiger 2 qui arrive 4 des résultats chro- 
nologiques pareils aux nôtres par une méthode entièrement 
différente de la nôtre. Voici son tableau de l'histoire générale 
qu'on trouve À la page 148 de son livre: 

Premier Age: Histoire ancienne antédiluvienne (monde pri- 
mitif) jusqu'au déluge: évaluation: 
20,000—10,000 ans a. J. Chr. 

Formation primitive du langage et commen. 
cement de Ja création des mythes: 

J. Formation du Sinisme: évaluation: 
20,000 — 15,000 ans avant J. Chr. 

Ul. Formation de [ancien Touranisme: 
15,000-—12,000 a. J. Chr. 

Ill. Formation du Khamtsme dans ! Asie 
primitive: 12,000—11,000 a. J. Chr. 

Immigration des Khamites en Egypte. 

Le déluge: 10,000 a. J. Chr. 

Second Age: Histoire ancienne post-diluvienne (Moyen- 

âge): 10,000—3,500 a. J. Chr. 

(Depuis Ja migration diluvienne jusqu'à 
Menes, le fondateur de ’Empire Egyptien.) 

' Nous soulignons. 


2 Manuel de Vhistsire primitive préhistorique, historique et bibliqne, Ober- 
hausen et Isipzig, 1873. 


Troisième Age: 


Quatriéme Age: 
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TV. (1) Formation du Sémitisme: Emuire 
Touranien (Nimrod) 10,000—7,000 a, 
J. Chr. 

V. (2) Formation de [Jranisme: 7000 — 
4000 a. J. Chr 

VI. (3) Chald&isme en Babylonie: 4000 
a. J. Chr. 

T’empire de Menes en Egypte: 3500 a. J. Chr. 

Nouvelle histoire préchrétienne : depais Menes 

jnsqu’\ Auguste: 3500—-80 a. J. Chr. 

VII (1) Ere des Egyptiens: 3500—1250 
a. J. Chr. 

VIIT (2) Ere des Sémites: 1250 --588 a. 
J. Chr. 

(Depuis le commencement de l'empire Assy- 
rien jusqu’A la conquête de Babylone par 
Cyrus, donnant naissance à empire Perse.) 

IX (3) Ere de la domination Persane: 538— 
330 a. J. Chr. 

X (4) Ere des Hellènes ou époque Alexan- 
drine (nommée aussi Epoque Macedonico- 
romaine): 380—-30 a. J. Chr. 

Nouvelle histoire post chrétienne: 30 a. J. 
Chr. — x aprés J. Chr. 

XI. T’empire Romain: 30 a. J. Chr. — 
476 après J. Chr. 

XII. Histoire universelle du. Moyen-âge : 
476— 1517 après J. Chr. 

XIII. Histoire moderne: 1517 — x après 
J. Chr. 


Comme on le voit, M. Wollschläger obtient par la déduc- 
tion historique et linguistique le même résultat. que nous avons 
obtena par nos recherches astronomico-chronologiques. Il ob- 
tient globalement 20,000 ans avant J. Chr. pour la formation 
de la langue Chinoise; nous obtenons 16,000 ans pour les pre- 
imnières observations astronomiques Chinoises, et nous avons, par 
conséquent, une latitude de 4000 ans pour amener les Chinois 
primitifs de l'état de barbarie & une culture suffisante pour 
pouvoir s'occuper d'agriculture et de son. complément inévitabie 


Y' Astronomie, 
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Dans une note de son ouvruge à la page 5, M. Woll- 
schliiger fait la remarque suivante trés-judicieuse : 

„La bible contient l’histoire de la révélation de Dieu a 
„homie dans l'histoire de l’Âme humaine et ses rap ports directs 
wavec Dieu, retracée d'une manière trés-simple dans [histoire 
„du peuple élu d'Israel, dans l'histoire des Prophêtes, dans 
wVhistoire du Verhe de Dieu incarné, le fils de Dieu Jésus 
„Christ; dans celle de ses apétres et de l'église primitive. Mais 
nelle n'était pas destinée & former un compendium complet et 
vinfaillible d'ethnographie et de géologie, comprenant un 
système chronologique absolument exact; et chaque tentative de 
mmésuser d'elle en cette direction, en lui supposant une astro- 
momie, une géologie ou une chronologie spéciale (tandis qu’elle 
nproeùde justement dans ces matiéres si nuïvement et si sim- 
mplement et sans un but déterminé) ne peut que dégrader son 
wautorité et sa valeur intrinsèyue, et nuire À la religion posi- 
ntive en la rendant ridicule.” 

On le voit, Pon peut être un chrétien très-orthodore, et ne 
pas croire pourtant en les 6000 ans de la création; croyance, 
que M. Wollschläger appelle ailleurs (p. 43) puêrile. Aussi, 
uu missionnaire protestant en Chine, M. Crawford à Foung- 
tcheou, a-t-il déjà fait une tentative de concilier nos ch'ffres 
chronolog'ques avec les époques bibliques, en partant de hypo- 
thése que les noms Adam, Seth, Enos etc., n’auraient pas été 
des noms d’individus, mais des noms de dynasties; et il arrive 
À la conclusion que la maison d’Adam avait commencé & régner 
12,5008 a. J. Chr. Il compare ensuite ses recherclies et résultats 
avec les calculs de notre Uranographie, et arrive & une con- 
cordance satisfaisante à ses yeux. 

Les préjugés rabbiniques doivent tomber devant les résultats 
obtenus dans toutes les branches de la science; et elles tomberont 
malgré la ténacité puérile avec laquelle même des hommes i 
d'autres égards trés-éclairés et savants, s'y cramponnent. 


Comme nous l'avons dit au commencement de notre réponse, 
les critiques en Chine se sont surtout efforcés de nier les résultats 
et les déductions de notre théorie, sins attaquer cette théurie 
elle-méme qui, en effet, est inattaquable, parce quelle repose 
sur une loi astronomique irrécusable, et sur la suite curieuse 
des astérismes Chinois dans la sphere que nous avons indiquée 
à la page 19 de notte ouvrage, OA Dour IVON WO gas lex 
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astérismes de Vhiver suivaient ceux du printemps; ceux de 
Yautomne, ceux de Vhiver; tandis que geux de l'été suivaient 
ceux de l’automne. Nous avions dit que la raison de cet ordre 
contradictoire & nos yeux démontrait suffisamment que ces 
astérismes n'ont jamais pu servir à marquer la course du soleil 
dans le ciel étoilé, et qu’il fallait chercher une autre méthode 
d'observation que nous avons indiquée et longuement discutée. 

M. Edkins a essayé, dan: un article as-ez étendu, dans la 
„China Reviews (Vol. V no 5 pp. 319—823), une autre 
explication par la méthode observation de la queue de la 
grande Ourse, déjà propu-ée par M. Chalmers 1, et décrite par 
nous à la page 20 de notre ouvrage. Mais M. Edkins ne 
démoutre qu’une seule chose: c'est que, du temps de Yaou, la 
queue de la grande Ourse était dirigée vers Kio, ou Spica de 
la Vierge, le soir du printemps; fait que nous avons admis 
dans notre ouvrage. Mais nous avons démontré en même temps 
que cette méthode était impossible pour la détermination de 
Yautre équinoxe et des deux solstices parce que la queue de la 
grande Ourse est toujours tournée dans la direction de Spica 
de la Vierge et ne peut, conséquemment, pas expliquer la 
position et les noms des trois autres astérismes cardinaux. 
D'aiileurs, nous y avons fait voir que le mouvement rotatoire 
autour du pôle par la grande Ourse n'avait rien & faire avec 
les 28 astérismes Chinois. Ensuite M. Edkins, en contradic- 
tion flagrante avec toutes les autorités et traditions Chinoises, 
suggère que le nombre 28 des astérismes principaux de la 
sphere Chinoise aurait été imité d’aprés les 28 étoiles qui 
composeraient, selon lui, notre constellation de la Grande Ourse. 
Or, la grande Ourse de la sphère Chinoise n'a jamais 
compté plus de sept étoiles, et les Anciens n'y en ont 
également jamais compté plus de sept, comme le prouve le 
nom de Septem-terio ou Septemtrio que lui donnaient les 
Romains. Les Grecs la nommaient eptasteron, & cause de 
ses sept étoiles. Les Perses la nommaient haphtireng-sihin , les 
sept grandes étoiles; les Turcs yidigher-yilduz, les sept étoiles 
par excellence. Hyde (Comm. ad. Ulugbeigh) dit expressément 
que la grande Ourse ne compte que 27 étoiles, et l'ouvrage 
astronomique de Abd-al-Rahman Al-sûfi, publié par Schjellerup , 
n'en compte également que 27 (op. cit. p. 54) et non pas 28 


(*) Legge, Shooking, Prolegomeua, p. 94, 
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comme le dit M. Edkins. Du reste, il faudrait encore pour 
expliquer ce contreseus, que M. Edkins prouvât que notre 
constellation de la Grande Ourse, selon la forme que Ptolémée 
lui avait donnée, a été introduite dans la sphére Chinoise 
avec ses 27 ou 28 étoiles. Or, aucun nom rappelant cet animal 
ne se trouve dans les sphéres et livres astronomiques Chinois; 
et, du reste, les 28 astérismes cardinaux sont déjà mentionnés 
dans le Tcheou-li et autres anciens livres Chinois, longtemps 
avant Ptolémée. M. Edkins nous pardonnera donc que nous ne 
puissions pas nous rendre & des suppositions contraires a toutes 
Jes probabilités historiques, et dénuées de preuves convainquantes 
& Vappui. 


Un autre critique dans le # Chinese Recorder” (Vol. VI, 
pp. 448—447) s’exprime avec plus de réserve; et pour le 
bénéfice de MM. Bertrand et Günther, nous citerons un pas- 
sage de sa critique. En parlant de la suite curieuse des 28 
astérismes fondamentaux de la sphère Chinoise, ce critique dit: 

nHere we are met by an anomaly at the outset, which has 
„proved a sore puzzle to all Dr. Schlegel’s predecessors. We 
„may state it more intelligibly to Europeans, by using our 
nfamiltar signs of the Zodiac, rather than the Chinese names. 
xThus with us Capricornus represents the wintersolstice , A ries 
„the Vernal equinox, Cancer the summersolstice and Tibra the 
nAntumn-equinox; corresponding in rotation with the North, 
wWest, South and East. The Chinese, on the contrary, are 
wunanimously persisting 1. in giving the rotation thus: Capricornus 
nfor Winter — in the North; Libra for spring — in the West; 
„Cancer for Summer — in the South, and Aries for Autumn — in 
„the East. This arrangement is no modern institution with the 
nChinese ; for the very earliest astronomical notices they have trans. 
wmitted down to us are in the same (to us) grotesque attitude. 1 4 

le critique entre ensuite dans un développement de notre 
explication, et continue ainsi; 

„We have thus endeavoured to give as concisely as practic- 
„able an outline of the system to the elucidation of which 
„Dr. Schlegel devotes some 940 quarto pages. That he has 
„brought a vast amount of learning to bear on his object, 
wis apparent to the most superficial reader; — that he has 
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wdiscovered many curious facts, is beyond dispute; and that 
whe has succeeded in tearing to pieces the various schemes that 
mhave been thought out for the explanation of the anomalies 
wof Chinese astronomy, is perfectly true: ! yet we confess the 
wevidence he has adduced is of such a voluminous and complex 
wcharacter, that we have not gone over it with that care 
mnecessary to render a decided opinion of any great value. » 

Nous ne connaissons point l’auteur de cette critique, qu'un 
ami en Chine, qui avait eu la complaisance de copier pour 
moi, me disait cependant étre sortie de la plume de M. A. 
Wylie, bien connu pour ses connaissances en astronomie Chinoise. 
Mais quoique nous regrettions de n'avoir pas pu le convaincre, 
nous lui offrons pourtant noe sincéres remerciments pour son 
appréciation d'une oeuvre à laquelle nous avons consacré treize 
ans d'études et de travaux, et que nous avions supposé mériter 
de la part des savants en Europe un jugement plus motivé et 
impartial que la diatribe méprisante de M. Bertrand, ou bien 
un silence plus offensif encore. 

M. Legge, p. e., dans sa nouvelle édition du Chouking 2), 
ne mentionne méme pas mon ouvrage; ce qui lui a valu une 
verte réprimande dans la „China Review» (Juillet—Août 
1879) où l'on trouve une revue de cette traduction, dans laquelle le 
critique dit: „The astronomical and chronological questions 
„connected with the Shooking are discussed anew, but all 
wreference to Dr. Schlegel’s divergent views laid down in his 
„large work the » Uranographier is carefully avoided. Dr. Schlegel 
mis not even mentioned by name, and from the extremely quiet 
mtone pervading tbe whole discussion of the subject in this 
„volume, we infer that the chief reason why Dr. Legge omitted 
wreference to Dr. Schlegel’s views, was his determination to 
„avoid in this volume anything approaching polemics. This was 
na prudent and easy solution of the difficulty; but whether the 
winterests of science and truth are furthered by such convenient 





! Comparez cette appréciation d'un juge compétent à la phrase de M, 
Bertrand (p. 658 1. 25 de son article): „les moins attentifs y verront, sous une 
apparente précision, des idées vagues et contradictoires qui préparent de graves 
embarras.» 

Coe idées vagues et contradictoires n’existent que daus l'esprit de M. Bertrand 
qui iguore les premiers éléments de l’Astronoimie Chiuoise. 

2 Oxford 1879, saus le texte Chinois, 
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wignoring of an inconvenient opponent, is another question.» | 

Mais il est temps de résumer. Nous espérons avoir convaincu 
le lecteur, par l'exposé des pièces du procés, que la base sur 
laquelle notre ouvrage repose a résisté parfaitement aux essais 
infructueux faits pour la renverser; c.-i-d. que nos identifica- 
tions des astérismes Chinois avec les étoiles de nos coustella- 
tions ont été reconnues être exactes; et que les saisons aux- 
quelles ces astérismes ont dû répondre, sont effectivement celles 
auxquelles nous les avons attribués. Que cette coincidence de 
ces astérismes avec les saisons auxquelles ils répondent ne 
peut avoir eu lieu qu'à lépoque reculée que nous lui avions 
assignée; et enfin qu’aucun des critiques n'a été capable de 
trouver une autre époque où cette coincidence a pu également 
avoir eu lieu. 


I] n'y a qu'une dernière question qui ait embarrassé nos cri- 
tiques: c'est Ja manière dont les notions astronomiques ont pu 
avoir été transmises pendant un espice de temps <1 considérable. 
Cette question a été résolue d'une manière satisfaisante par 
Mr. J. J. M. de Groot dans la „China Reviews (Vol. VI. 
No. 2. Sept. — Oct. 1877) dans un article contre la critique de 
mon ouvrage par M. Edkius. L'auteur de cet article dit: # But 
wother objections, apparently of greater importance, are summed up 
„by Dr. Kdkins. The names of stars — he says — must have 
„been preserved through many thousand years without the art 
vof writing, The language must have been much the same 
wseventeen thousand years ago ay aflerwards, the imperial regime 
wand the social characteristics of the people, their customs 
rand implements, must have been the same. Let it be noted 
m(réplique M. de Groot) that writing is not necessary at all to 
wpropagate the conception of objects which are known to every 
wone. The dragon, pheasant, tiger and tortoise were since the 
whighest antiquity familiar to even every child, and so, in the 
wcourse of time, the names of those animals may have been 
waltered, — the shape remained unchanged in people's minds, 
wand uutouched in fiery characters on the Heavens. Now imagine 
ran agiicultural people as ancient Cuinese were, without al- 
pmanack or any other means to determine the seasons, how 
nearefully will they have transmitted that only everlasting cal- 
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vendar of the Ileavens, visible to every one, and indelible! 
„Soon, however, this almanack became useless by the precession, 
„but, as Schiegel’s astrological citations show, astrology had 
wrendered itself already master of the sphere. And there is no 
„reason at all to believe, that the ancient Chinese were unable 
„to sustain the memory by delineating animals and objects; 
pand they may have had the rudiments of that art as well as 
prehistoric men in Europe, their contemporaries, had. They 
nmay have delineated and carved their Zodiacs and spheres, as 
„the ancient Egyptians did; and in this way their asterisms, 
wnever mind the names continually changed, could be transmitted 
„from century to century, until the art of writing was invented. 
„Besides, the origin of that art is unknown, and it cannot be 
wdenied on scientific grounds that it existed perhaps many 
„thousand years before the time of Yao, and helped to preserve 
vthe purity of ancient astronomy since the most remote times. 

„What is said above of the animals of the sphere, can of 
ncourse be applied as well to the tools and instruments. They 
nmay have been of stone, bronze or iron , they may have changed 
„their shape a thousand times and got other names — their 
vapplication remained the same. And even suppose people could 
„not delineate them, they were nevertheless continually handled, 
„and therefore not effaced from the mind, nor from the Heavens. 
nAnd as to what Dr. Edkins calls imperial regime — govern- 
nment is not an invention of modern times, and governors are 
nsurely as old as mankind. Now-a-days the most barbarous 
„tribes have their chiefs, and every social animal, even bees 
wand ants, have them equally; and so it is not astonishing at 
wall that since the highest antiquity the same feature appears 
„with man, the social being par excellence. 

„Worship and religious ceremonies are also strongly suggested © 
„to have existed with prehistoric man, and they are equally 
„found with barbarous tribes in the lowest stage of civilisation. 
wAnd, according to Schlegel’s hypothesis, the religion of his 
wancient Chinese was still on the first stage where once every 
preligion stood; when the agents of Nature were worshipped, 
nand neither cultus, nor priesthood, had degenerated it from 
mits pure, original source. Considered in this way, the ancient 
„ceremonies as described by Schlegel strengthen his theory, and 
wthey may perhaps be reckoned among the best arguments in 
favour of hie storm-raising hypothesis.” 
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Nous pensons que ces éclaircissements suffiseut pour démon- 
trer la possibilité de la tradition astronomique; et, du reste, 
Phistorien en général n'est pas si scrupuleux quand il s’agit de 
histoire de l'Europe, de l'Egypte ou de la Babylonie, et il allégue 
une brique cuite, une inscription dans une roche ou sur une 
stèle comme témoignage historique, sans se demander si l'auteur 
de ces inscriptions a peut-étre exagéré, voir méme menti. 

Quand il découvre dans la poussiére d’une bibliothéque un 
manuscrit historique, authentique, d’un moine contemporain, mort 
depuis des siécles, il ne se demande point comment la connais- 
sance des faits qu'il rapporte lui est parvenue, ou bien s'il a 
rapporté ces faits sans arrière-pensée. I! serait même a désirer 
que nous eussions pour l'ancienne histoire Grecque ou Romaine 
des sources aussi cerlaines et aussi pures, que nous en avons 
trouvées dans les noms des astérismes Chinois pour l'histoire 
préhistorique de ce peuple. Nous racontons l’histoire des Romains 
d'après la copie de copies faites par des moines, d'après la copie 
faite sur la copie d'une copie de Tite-Live; et cependant nous 
croyons étre trés-riches en possédant une pareille copie souvent 
encore falsitiée et interpolée par l’ignorance ou la mauvaise 
foi des copistes; et on récuse notre original céleste des origines 
chinoises qui n'aurait pas pu être falsifié sans que cette falsi- 
fication se fût trahie d’elle-même par un désaccord entre l'asté- 
risme et l'époque de l'année & laquelle il répond ! 

L'auteur de la critique daus la China-Review cité & la page 
21 de notre réponse, nous a nommé run Adversaire incom- 
moder (an inconvenient opponent). Nous le reconuaissons ; mais 
comme nous avons allégué des fails, on nous permettra de 
tenir & ces faits jusqu'à ce qu'on les ait renversés par des ar- 
guments aussi concluauts que les nôtres; étaut de l'avis de 
Condorcet quand il dit: „On ne peut se fâcher contre ceux qui 
disent: »Prouvez, et nous croirons.r 


Leiden, Avril 1880. 
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TIJDSVERLOOP IN HET JAVAANSCH TE KOEDOES EN 
OMSTREKEN GEBRUIKRECHT HEBBEN GEKREGEN |. 






SS OS ee SS LS en 











. bet. geluk, winst 
van den handel. 


WOORDEN. AFLEIDING BETEEKENIS. „| SOLOSCH JAVAANSCH. 
| 
UNG rags | holl. ouwel | unig natn ie | ng 
Len 24 holl. interest MN BLONDE: 94 LEI A 
| kr. 
an U Kn holl. handdoek adda vag kn. 
mu? nag chin. weegschaal voor opium mie? en 2 kn. 
* un. Ee mal. drinken yew ng. yng kr. 
* an i say, mal. slaan am en ang kn. 
ang ‘Bay holl. | aannemer | nenetseng ook holl. er 
' is geenjav. woord voor. 
ad 144 2 | mal. | winnen | reg het jav. woord 1 
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a Verklaring van de gebezigde verkortingen. 
ar. arabisch beng. bengaleesch 


chin. chineesch eng. engelsch 

fr. fransch gr grieksch 

hd. hoogduitsch hall. hollandsch 
kn. kraima ngoko kr krärná 

lat. latijnsch mal. mitleisch 
ng. ngoko port. portugeesch 
soend. soendaneesch 


De woorden zonder teekens worden speciaal gebezigd door Inlandsche ambtenaren, en 
het algemeen door hen, die veel met Europeanen en andere vreemdelingen in aanraking 
mnenn, en ook met hen corresponderen 

* Bij de bevolking in gebruik, doch niet algemeen, meestal bij hen, die in de omstreken 
mer hoofdplaats wonen. 

** Zoo goed als algemeen in gebruik. 

« Algemeen in gebruik. 
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ee Gay hd. schildwachtwoord EN 
werda 
FH Oag ry holl. _ | ordonnance Garg ray dit w 
leen te Solo ge 
#8 yam rand gr horlogie png 
APN holl. _ | haak supe nag aay 
ook unxnyy 
+ yennngs holl. hek enso doch ¢ 
hekwerk evi 
i | tralies car 
Bonaly | dat. examen wen Bara 
| G Bian as Dare 
: a 
an ar. laat of later. Layne Heyd 
| AS kr. agen 
kn. 
* js mal. regelen. onan saen kn. 
ens kn. 
MIS holl. | huzaar. ys 
* ! 2 2,9 
ETON ar. | vroeg of vroeger. Herer Bn 
RE] kr. + 
vn Bey en ken. 
a 
* yengnn holl. _ fel of ellen. gen yma 
paged mal. | maag. ye vedng.y: 
kr. 
enh holl. | over. | Fonaia nn nge 
| 
| Sg. 
jkr. 
oe yay holl. | oppasser. LV an) 
un Sn hol. | afgekeurd. wn). dit woor 
alloen bij het I 
| Mangkoenegar 
' ! bruikt. 
EN | lat. appelleren. pq eener agen 
Grid sa gene 
engages j holl, afdeeling. TEE RARE 


oan 


penn eter Ray 


\ mal. 


\ van tide, 
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mal. 
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chin. 


chin. 
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holl. 


mal. 


mal. 


praten of babbelen. 


volkomen. 
buikband. 


onkosten. 


aanslag, hiermede wordt 


altijd bedoeld de aan- 
slag van belasting. 
hengsel. 


wijn. 


het trouwen. 


uiterst aangenaam, 
lekker. 


aanteekening. 


voornemen. 


nommer, het wordt ook 
gebruikt als uiterst 
goed of best. 


vingerhoed. 

sloffen. 

gestreept jav. weefsel 
lak. 

tjat, olieverf. 

sjaal. 

sandalen. 


mengen. 


slechts. 
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ong kg. nanan kr. 7 
yam wieng NE. 

qurtl en eng kn. men 
ong kn. 

ib agg, kn. lus kn. «mn 
zaag ng. v0 2s ker, 


any 


Beha 
agrar 
nenegensp 
„ni np 
ne engs 
ar 4E À 
Su: 
84 
ann fran arg kn. ij nian 


kn. 
am @ax kr. an EE DY: 






— <= mn ee 








WOORDEN. 


mm 
% nz e0ang 


“+ jp 

ang 
| 
| 
| 
| 


hae Uy hy 


ee nen ep 
u hi ee \ 


* nb 


THE ag ry kh 
* a. 
ag ain 
aa pan 
*% % png 
* Anr 
mninaanyn 
* mrnentaagr 
qin 
eek wrs 
nue CTT 8 \ 


** ak anp 
7) BAAN 


nend 


¥ Nara ~~ À 
+* nin 


enen 
Thing Bay) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
* YN FANG 
| 





AFLEIDING 


holl. 
holl. 
holl. 


mal. 


ar. 


 holl. 


fr. 


holl. 
holl. 
holl. 
eng. 
holl. 
‚_holl. 
| fr. 


mal 


| holl. 
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genade gods. mep ns sans 
ronde nachtwacht. ee ons 
rok. Ye RN 
| raad, bijv. regentsraad | » eng 
enz. 
gulzig. pere ij | kn 


het maken van de bui- | uhhh 
ging bij het gebed. | 
rekenen, ook iets beden- | nes, ng. ye 
{ 


ken ) regelen. an orn ONN an 4 a 
nen ng. 

request. Qn an A ial | he Pe} 
rekening. | aa wlj 
rustbank. 1234. of Ki „1 
rol ) policierol. nar? 

| rail. Bren 

| rollaag. nen eng 





rollijst, rollezen. 


rapport. 


ror 


ijverig, egaal, gelijk 4 mang moa xny 


re nn ee 


raam (glazen raam). na of yay 
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rompje, vest. nj Ay 
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aNIN 
ines \ holl. _ |} scharnier. nnen 
ed ennn holl. kantoor. om 
ad a Ta holl. kontrakt. BE ic en 0 
oe neg op holl. ’ | knecht jeg rg 
en AS holl. kandelaar. 
ing nL mal. kennen. nej ng. Mu kr. 
mong rg holl. kanaal. Vang of FU 
kk ahhag zap holl. knaap. ainleg Eh 
re mam vg chin. soja. jn a A 
AN hol]. kaart. mj mm 9 
AQ 
ke at his ar. stoel. gen 
of 1 wa amg holl. cachet, wordt verklaard | of nas en 
door korte horlogie- 
ketting. 
* He holl. kaarten, wordt alleen | An ems 
gebruikt voor speel- | 
kaarten. 

* Dhan oe À mal. papier. nie NN Qi en 2 wordt al- 
leen gebruikt voor 
bank papier ; age ben 

ay of alleen dh en af 
ins holl korbeel. amy NN Art / ann 
av . e 
“naj WAN mal. nok. os heb 
SEN holl. kroonlamp ook van cen wary voor lampen en 
poort. familiewapens. 
(203 ep mal. oorbel. am sien Eik 
“ane eng ar. |de wonderen van een ener ongs 
walie (heilige persoon). 
EN ar. letters. vnam anr 
eon eg ar. wat door de godsdienst | an-n sy ook Q mg 
niet mag aangeraakt, | eenen 
noch gegeten worden. > 
* sarin mal. een groote groffe zak. NUE ATI EN AND VAN 
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dem of tot aan het eind o 
toe, ook fouten van| &*'4° “4 
andere zoeken. taten kr. 


BRK am Py chin. katie, '“,‚ ‚‚ van een datjin 
of pikoel. , 


‚mn en ng. Ange 
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did of gs 

Dga An met 

wordt bedoeld | 


EN 
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heeft 
apes ag wag ar. Gods macht, natuur. ane} Ig 
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el aid) hi oudholl. dukaton. oft y Bnr ag u, 
à f 2.50 stuk 
gn ene nne holl. kurketrekker. genen vj Hg Ju 
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enn Bef” holl. katrol. hiermée wordt | „an. mig x 
bedoeld, van een hang- ee BA 
lamp. TAS 
EN am ung ar. predikatie. om Ones 


qenn en nay holl. ketel. qinnennag hie 


wordt bedoeld | 


+* Lm en eng ar. boek handelende over | amen ner 
godsdienst. 
* aag holl. kas, bewaarplaats van: ‚ms bet. alle 
geld, ook holl. kisten kisten hester 


bestemd voor provicien 


en dranken provisienend 


* gemenen mal. zoeken tot aan den bo- en amy 04.92.1000 st 


em, ayn holl. castorolie. Denn am ar 
hed o 2 
ng vex, kr. 
| kn. 
en 23 AY. holl.  |kostuum, hiermede wordt: 24 one Alger 


alleen bedoeld het groot! hiermede wo 
kostuum, buismetbor-| 444; jd bedoeld 


duursel. borduurd = bt 
gens officiee 
schrift; vok 


noemd (7 oe 


oe u od. a a 
ans 3 wgn holl. satiyn. ur ay ele Bl: Ay | ms 
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stofgoed, hiermede wordt} als boven. 


ook dik satijn bedoeld. 
koetsier. 


muil 


leêg, dit woord wordt 
alleen gebruikt wan- 
neer men nonsens 


spreekt, un: 2» temen 


e 
1) ATEN 


kwast. ook schouder 
kwasten. 


klacht. 

rond gaan, rond loopen. 
kolom van een staat. 
in de war geraakt. 
koffi. 

kalk, krijt. 


koffer, wordt alleen ge 
bruikt voor Europ. 
koffers. 


waajers. 


van kepala bet. hoofd. 


| kopij, een concept of af- 
schrift dat bewaard 
wordt. 


kalot. 
kaas. 


kaja, rijk. 


oy Ba, kn. 
pag ns kn. ook «nag 


ang 
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ai Daden) | Dn vn teng u 
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Dagny kn. 

a kn. 
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gn AEN 

stukken 

kalk; «nú kn. ge- 
bluschte kalk; an kn. 

krijt. 

neni, Europ. koffers. 


maÂ kn. 


oh) ang ronde waajers 


die niet gevouwen 
kunnen worden, doch 
de Europ. en Chin. 
waajers worden ook 


wnassag genoemd. 
OP LINN sain nag nen gy 
ndgn kn. 
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” wns. 
\ hen | ve as kkn. 
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| | 
#® nn holl. kamer. vn 4 kn. 
Way 
fn et holl. kommanderen van sol-| terr kn. ook 
| | daten. 
! i 
® so) yp eten | port. : hemd. Europ.hemd « 
| voor inl. dra 
| 244 wt) ~4 ” 77 2° 
a N ® ry 
oy AED hi lat. kompleet. ws arg kr. 7 
ook ol | z » Jar 
H IL + 
+ oye en . fr. ‚ kommissie, wordt he- : Een kr. 
| doeld een onderzoek 
door meer dan een per- 
Soon. 
* wey ” Nn ta in mal. | Toos. ind KR, m™ nne 
+ ” Ke Grey | mal. | nalatig zijn. 1) ne ) br aX ) te | 
| | U hel 
an | | 
Agr. hol]. | draven. 1) INET ESP rg 
KEK rar orc ang ar. | rang. | LINN eng Ep en 
a I d | fe ] 
ar . . Gas. bP Ud) MRD» . 
EREN holl | pj ng 
* aan holl. ‘duim. EN 
enn 
aD chin. een kleerkast met gla- naan Une 
zen ruiten. 
+ menes chin. thee 7 BNI 
* anu | chin. koekje van geperste: in jn 
katjang idjo. 
| | . Ne 
## enanoay | mal. | aanhouden. Gan. A) en ng 
| | “VIN 
* rngineyson ‘chin. | het drap van de hoonen | nq Da ean 
| | waarvan soja gekookt | 
| | wordt. | 
| 
jn holl. tent, van rijtuigen en UN EN Tr) 
ledikant. | 
** * Py m e | t ( Ì ‘ i A 
nen pen en yg | al | anda tangan, hiermede, i lapang — kwit. 


wordt meestal kwitan- 
1 tie bedoeld, soms ook. 77 "Att 
handteckening,. | handteekenin 
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qamanaa kr. 
qm aay mal. dansmeid. np eng ng. Sar ang 
kr. 
ain. mal. schoppen. i & any. 
\ holl. teer, (zweedsch en kool-)| & 
nennen mal. lang dicht baadje voor | qunrnna 
bedienden. 
al a A mal. in den zin van „ditarik | genngsongs an nm ang 
prakara”’ betrokken in o. 
eene zaak. Ash) Jt bnn ng: 
a van vere a 
MAAN | schillende tarief. enn Lan 
talen. 
i ¥en As lat. instructie, bevel. ayn ts lie KA 
zr re holl. blikken trommel (doos) ge nay 
bn an er chin. trekpot. ay en agen en 
id Mid P een winkel waar Europ. | 9®rrgenn 
goederen verkocht 
worden. 
eeh) AY holl. teekenen, er voor in| 7%’ fangs 
staan dat de eene of 
andere zaak goed is, 
waarborg; qeneneng d. 
w. z. ik ben er borg 
voor dat die zaak goed 
is. 
a4 
ve ar. noodlot. en 5. 
. a. 
| ohecpegiecr eng, | mal. geelkoperslager. bleu weeny \ 
re 
} ON or EA ANN mal. roodkoperslager. ar anr 
petra aag mal. timmerman. uy any 
} an agr mal. goudsmid. od gn an 20g. 
bnn ran | gr. telegraaph. a] 2. TAT AGN 
unt aay holl. topje , hoed. ” an aa 
Ty A holt . tafellaken. an ga en 
ie 
172 aun moorden ( een scheldwoord. 
en olies. 
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+* papaya mal. lui. gern 2. be 
langzaam. % 
bet. onverscl 
EST N chin. chinesche toko. anyone „sne 
Den 2 enn mal. plaats. aa qin sag onp n 
* on zag mal. iets bij doen. et ng. du 
4 
wek om & holl. tamboer. en fa. 
an ENN mal. groeten. NER 
ahd " aid er holl. ton of vat. nen 
AR EEEN mal. hier wordt mêe bedoeld: | Sr ng. £ 
iets vangen. 
AIN 
#+% A hk holl. cent. any À 
sai @ngy ar. een goed werk waartoe amg, het | 
ta men niet verplicht is; LA een mei! 
het besnijden van jon- 
gens en meisjes wordt | “$G*4 Ben 
ook segs kn. ge- 
noemd; het wordt bij 
de godsdienst niet ver- 
plichtend gemaakt 
vet eengeor | mal. | lope op oe HK 
NINE A 
. o k 
ai) am em \ mal. ouzen. nara 2 kn. 
aa) Asn 27 AN mal. handschoenen. 9) BARAK Fa 2190 
° as) ag ng. 
Kk gun beng. | sigaar die geheel van | , N 
a 8 tabak gemaakt is. ae 
Sm en asngy hol. servet. nen BQN 
Kk op amen holl zak van een buis of anqyn a 
baadje. 
Edge rangs fr. seconde. Edam 2sog. 
Ogen Sins \ holl. schutsel. (Qjamy Dam 
+e Een apr holl. schroef. wy ity kn. 
on Ann ar. toveren, uitgezonderd | 3%, 


datgene wat door den 
koran is voorgeschre- 
ven. 
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ij ar. dankzegging aan God. urn 
qeminagy holl. school. waprdeong kr. Europ. 
school wordt ook £ 
gemenagami og BE- 
noemd. 
an ng ng. holl. | schildwacht. can ng. eam kr. 
ook wel «ingangy 
zech bn nag holl. zamenspannen om eene Racy myreang kn.; en- 
slechte daad te doen. kelde personen ge- 
brüiken ook nt 
np 
92am img holl. chocolade. nem np 
1am gn lat. citeren, dagvaarden. | «n BA mesg aganan of ci 
Alijn HIQN 
hk mal. een; dit wordt alleen genen sa | Hanaeanar 
. gebruikt wanneer alles ne. men: 02 o 
wel gaat, bv. gemenen 6: 7 ities Fes 
. ag og u kr. 
wv” ote, An van 
 aengy holl. satijn, knikkers. lg hx ook voor 
satijn. 
PDN Ven het (| stoornis, gekibbel, on- | yam: kn. 
hollandsch. | aangenaamheden. 
Das anr hol]. strijken. Den EN 
) u Se n Lif holl. struikelen. aman HAN \ 
en eng holl. staat. nm ane eg 
en a9 wier holl. station. Len sary eng” 
Lm ' holl. stevel. OM Qnag 
Nam nap holl. stal. Ad yaar mag de stal- 
ling van de paarden 
van het Legioen Mang. 
koenegaran wordt 
ook Don ny genoemd. 
ik, men holl: stel. van goederen, wordt 
genoomd ae a ar 
) ab) ze holl. straallicht. 2? WI > 
Nero aps holl, _ |straallamp S) Chyna ag 
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stolp. 


een reep leér verbonden 
aan de stang van het 
achterpaard waardoor 
de streng van het voor- 
paard gaat. 


streep. 


stroop ; hiermede wordt 
bedoeld de holl. stro- 
pen in fl. die met water 
gedronken worden. 


strengen van wagen en 
andere rijtuigen. 


melk. 


het gebed. 


slot-en , van deuren 


deken. 
schabrak. 
kanaal. 


trompet. 


cipier. 


spoor, wagen-en schoe- 
nensporen. 

sprei. 

dispens (provisiekamer) 

uiterlijk. 

schoenen. 


civiel, hiermée wordt 
bedoeld de burgerlijke 
zaak of schuldvorde- 
ring; ook kleinigheden. 


spion. 
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zegen van den propheet.| op tr = eng 21 eng th 


aalmoes , offermaaltijd , 
een offermaal geven. 


AN 2N 
am 2\ 


bidden, voor God neder-| 9425494. 


buigen door het hoofd 
op den grond te bren- 
gen. 


klaar gemaakte Europ. 
groenten. 


onbereidde Europ 
groenten. 


spijten, jammer. 


cement, hiermede wordt 
portland-cement be- 
doeld. 


tijd hebben. 
champagne. 
zweep van een koetsier. 


gezegeld staatspapier. 


vriend. 


wissel. 


hiermée wordt wollen 
deken bedoeld. 


bankpapier. 


lei. 

klok, uurwerk. 
landraad 
straatlantaarn. 
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Behalve de bovengenoemde woorden, die uit vreemde talen zijn inge 
slopen, doet het geval zich ook dikwijls voor, dat geheele zinnen, alhoewel 
javaansche woorden, toch niet anders zijn dan vertaald maleisch of dergelijke; 
bijv. »rspongggrgenengstes van satoe bottol ajer, in plaats van qenseus 
genen sne naj en jn en agegen ciain van ini orang in plaats van qeheationg en 
an wrap og vn N atrecij naa & si van lebih dari mesti in plaats van zij adem aq 

a. oO) ° N 
eae „rab ren etn agg ema on Sam eng van oendjoek atoeran dengen soerat in 
plaats van nj Tj Meron ania in wn pagan enz. enz. 

Laatstgenoemde spreekwijzen zijn echter te Solo nimmer in gebruik. (*) | 

Koedoes, 29 Februari 1880. Tsoxpgo NeEaomo. 

(*) Het Bestuur, met veel genoegen bovenstaand stuk plaatsende, veroorlooft zich te doen 
opmerken, dat het onveranderd, geheel zooals het werd ontvangen, is gedrukt, behondens een 
paar blijkbare schrijffouten van den kopiist, dewijl de enkele onnauwkeurigheden, die er in 
schenen te zijn, niet belangrijk genoeg werden geacht voor eene voorafgaande correspoudentie. 
Bovendien werd gemeend, dat, wanneer de geëerde schrijver, Fransch, Latijn, enz. als talen 

mt, waaruit door hem vermelde woorden zonden afkomstig zijn, zijne bedoeling daarbij 


tijd is, dat dit door het Hollandsch heen is gebeurd en zich daarnaar ook de uitspraak ia 
¢ Javaansch heeft geregeld. Secr.-Red. 


DE EUROPEERS IN DEN MALEISCHEN 
ARCHIPEL. 


APRAAAADAAAWARNADADANAA BAWVAN OS 


VIERDE GEDEELTE. 
1556— 1578. 





Voor deze afdeeling, die wij met 1578, het jaar van koning 
Sebastiaos overlijden, dat tot de vereeniging van Portugal met 
Spanje aanleiding gaf, hebben afgesloten, blijft het werk van 
Diogo de Couto de voorname bron, waaruit wij het verhaal 
der gebeurtenissen in den Archipel te putten hebben. Zijne VIIIe 
Decada werd eerst in 1673 gedrukt, de eerste helft zijner 
IXe Decada nog een eeuw later (1787), terwijl de tweede helft 
dier Decada, die over de jaren 1575—79 loupt niet door hem 
schijnt te zijn afgewerkt, althans niet in druk is verschenen. 
Aan Couto stond voor de gebeurtenissen in de Molukken een 
handschrift van Gabriel Rebello ten dienste, waarvan hij (Dec. 
VIII p. 207, vgl. p. 98) den titel vermeldt: »Retrato dos 
bens e males do Estado de Indian. Het later gedrukte werk van 
Rebello (Informacao das cousas de Maluco) is ons alleen voor 
de eerste jaren van dit tijdperk nog van nut, daar zijn verhaal, 
hoewel in 1569 te boek gesteld, reeds met omstr. 1560 eindigt. 

De Portugeesche geschiedschrijvers, die de regeering van 
Koning Sebastiao (1557—78) behandelen, behelzen voor ons 
doel weinig; het meeste nog vindt men in de »Memorias para 
a historia de Portugaly van Diogo Barbosa Machado (Lisboa 
1736—51) die hoofdzakelijk de verhalen der Jezuieten gevolgd 
heeft. Deze zijn met talent tot een geheel vereenigd door Dan. 
Bartoli (Dell’ historia della Compagnia di Giesu |’Asia. Roima, 
1653), aan wien wij voor ons verhaal veel te danken hebben. 
Waar ons echter de brieven der Jezuieten zelven ten dienste 
stonden, hebben wij zooveel mogelijk de oudste uitgaven ge- 
raadpleegd, zoo ook voor het verhaal hunner eerste vorderingen 
in den Archipel van Manuel de Acosta. 
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De gebeurtenissen in de Filippijnen staan in de 16, en 
17e eeuw in zulk een nauw verband met die in den Maleischen 
archipel, dat wij genoodzaakt waren ook die in ons verhaal op 
te nemen. De onderwerping van dien archipel aan het Spaan- 
sche gezag is uitvoerig behandeld in het uitmuntende werk van 
Fr. Gaspar de San Augustin: »Conquistas de las islas Phi- 
lipinasy (Madrid 1698), die daarvoor onze voornaamste zegsman 


is geweest. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Voorvallen in de Molukken 1556-—61. Duarte d’Eca neemt Sultan 
Hairun gevangen. Opstand der Ternatanen en Tidoreezen. D'Eca geboeid 
naar Indië gezonden en Hairan in vrijheid gesteld. De vrede in de Moluk- 
ken hersteld. Voorvallen op Ambon. Berichten der zeudelingen. Henrique 
de Sa (1561). Uitbreiding van ’t Christendom op de Ambonsche eilanden 
(1561 —683). Vervolging der Christenen aldaar (1568—65). 


Wij hebben de Molukken verlaten toen D. Duarte d’Eca 
aldaar het bewind kwam aanvaarden (November 1555). Als alles 
waar is wat ons van hem verhaald wordt, en, hoewel het onge- 
loofelijk klinkt, hebben wij geen reden om het te betwijfelen, 
daar de Portugeezen zelven onze zegslieden zijn, — dan is het 
niet te verwonderen dat langzamerhand de geest van verzet bij 
de-Molukkanen krachtig genoeg werd om de gehate onderdruk- 
kers van hunne eilanden te verjagen. Sultan Hairan had D’ Ega 
hulp verleend om het fort dat in verwaarloosden toestand was ! 
te herstellen zonder eenige vergoeding te vragen. Toen nu echter 
D’Eca zich de nagelen van Makian , waarover Hairun beschikken 
kon om de kosten zijner hofhouding te bestrijden, wilde toe- 
eigenen, verzette zich de sultan. De inhalige kapitein kon 
deze grief niet verkroppen. Hij noodigde Hairun en zijn broeder 
Kaitsjil Guzurate in de vesting te komen, nam hen gevangen , 
liet hen in een kelder opsluiten die vol vuil en ongedierte was, 
aan handen en voeten ketenen en nauwelijks spijs en drank 
genoeg toereiken om in ’tleven te blijven. Ook de oude moeder 
van den sultan, die men verdacht van wmet de vorstin van 
Djapara tegen de Portugeezen samen te spannen, wierp hij in 
den kerker. Te vergeefs trachtten sommigen aan D’Eca het 
onrechtvaardige en onstiatkundige van zijn gedrag onder het 


1 vuna forgeguela ruin y bien flaca- heet het in een brief van den Spanjaard 
Juan Pablo de Carriun aan de «Conseju Real de las Indias» waarvan wij later 
zullen spreken. 

4e Volgr. IV.. an 
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oog te brengen '. Men verhaalt zelfs dat hij gepoogd zou heb- 
ben de gevangenen te vergeven, en dat Hairun dit bespeurde 
door middel van een metalen ring dien bij droeg en die van 
kleur veranderde als hij met gif in aanraking kwam. 

Het natuurlijke gevolg van dit wanbedrijf was een opstand 
der Ternatanen. Hunne hoofden hadden vruchteloos op het in 
vrijheid stellen van hun Sultan aangedrongen en verbonden zich 
nu met den Sultan van Tidore om de Portugeezen te beoorlogen 
en hun fort in te sluiten, zoodat zij zeer in ’t nauw werden 
gebracht, eenige fusten verloren, en de toevoer van levensmid- 
delen hun werd afgesneden. De Tidorees greep die gelegenheid 
gaarne aan om onder voorwendsel dat het op de Portugeezen 
gemunt was, eenige plaatsen die aan Ternate onderhoorig waren, 
tot zijn gebied te brengen. 

In dezen nood wendde zich D'Eca tot den zoon van Portugal's 
ouden vijand, den sengadji van Djilolo 2, wien hij den titel 
van Sultan teruggaf en die hem hierop met zijne korakora’s 
hulp verleende. Ook de radja van Batjan, die, zooals wij in ‘t 
volgende hoofdstuk zullen zien, tot het Christendom was over- 
gegaan, en de kleine Portugeesche bezetting te Momoja op Hai- 
mahera zorgden dat hun mondkost toekwam en dat zij zich tegen 
de Ternatanen en Tidoreezen konden staande houden. Intusschen 
liet D’Eca met het lastschip dat naar Malaka vertrok den be- 
velhebber dier plaats Joao Pereira en den gouverneur van Indië, 
bij wien hij zware aanklachten tegen Hairun inbracht, dringend 
om hulp verzoeken. 

Pereira zond onmiddellijk een schip en een galjoot met 80 man- 
schappen , krijgsbehoeften enz. onder D. Jorge d’Ega naar de Mo- 
lukken. Hun komst gaf groote verlichting. D. Jorge werd tot bevel- 
hebber ter zee aangesteld en bewerkte dat de vijanden zich voor ’t 
oogenblik terugtrokken. Weldra kwam ook het jaarlijksche last- 
schip (November 1557) het Portugeesche eskader versterken. 
Maar de vijand liet zich niet afschrikken, tastte met zijne 
korakora’s onversaagd de schepen aan en werd niet dan met 
groote moeite afgeslagen. 

Daar Duarte d'Eca tegen ieders raad in hardnekkig bleef 
weigeren de gevangenen in vrijheid te stellen, besloten de Por- 


1 Dat de Jezuicten-paters zich in die gevangenschap verblijdden blijkt uit 
Bartoli: Dell Asia, lib, VI (fol. uitg. van 1653 p. 579). Vgl. ona volgende 
hoofdstuk. 

2 Vgl. ons Derde Gedeelte bi. 318. 
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tugeezen , die op Ternate hun verblijf hielden, daaraan een einde 
te maken. Zij namen de gelegenheid waar dat de kapitein de 
mis bijwoonde om zich van hem meester te maken en hem ge- 
vangen te zetten. Aan den sultan en de zijnen werd nu de 
vrijheid teruggegeven. Hairun toonde geen wrok over de behan- 
deling die hem was aangedaan. 

De bevelhebber van het lastschip, Antonio Pereira Brandao, 
liet zich overhalen om tijdelijk de plaats van Duarte d’Eca in 
te nemen. Deze werd geboeid naar Indië gezonden en vervolgens 
naar Lissabon om aan den Koning rekenschap af te leggen. 
Couto verhaalt dat het hem niet alleen gelukte zich daar vrij 
te pleiten, maar dat Brandao zelfs de voordeelen die hij als 
zijn plaatsvervanger genoten had aan hem moest uitkeeren. 
Waarschijnlijk had hij dit aan de Paters Jezuieten te danken, 
die bij koning Sebastiao alles vermochten. 

Toen hun Sultan in vrijheid gesteld was, staakten de Ter- 
natanen de vijandelijkheden en Hairun zorgde wel dat de Tido- 
reezen er geen voordeel van hadden en bracht de plaatsen die 
zij bezet hadden weder onder zijn gebied |. 

De vice-koning D. Constantino de Braganca, die in September 
1558 te Goa het bewind aanvaardde, zag met leede oogen hoe 
de Molukken door de wandaden zijner kapiteins voor het rijk 
dreigden verloren te gaan en gaf aan Manoel de Vasconcellos, 
die in het voorjaar van 1559 als bevelhebber naar Ternate 
vertrok, brieven aan den Sultan mede vol betuigingen van 
vriendschap en waarin hem verzekerd wetd dat D’Eca streng 
gestraft zou worden. Wij hebben gezien waar die straf te Lis- 
sabon op uitliep; en wat de vriendschap voor Hairun betreft, 
Vasconcellos had tevens in last om den Sultan aan te zeggen 
dat hij op grond van het testament van zijn voorganger 2 den 
koning van Portugal als beheerscher der Molukken moest er- 
kennen en voortaan slechts als zijn vazal het bewind had te 
voeren 3. Hairun schikte zich gewillig ook in deze vernedering. 
Daarentegen steunden hem de Portugeezen als hij de Tidoreezen 
afbreuk zocht te doen, Zoo waren zij hem behulpzaam bij het 


1 Rebello, Informagao p. 163, 294—95, 277; Couto, Dec. VII, 1, pag. 
65, 326—38, 869—65; Bartoli, p. 569—80. 

2 Zie Derde Gedeelte bl. 278. 

3 De acte van erkenning, ook uit naam van zijn zoou Baab, gedagt. 12 
Februari 1560 vindt men bij Manuel dos Santos, Historian Sebeatica Cando 
1735) p. 39—81. 


4()0 


beleg van Tolo, eene versterkte plaats aan de N.O. kust van 
Halmahera waarvan de Sultan van Tidore zich had meester ge- 
maakt. Vier maanden lang stond zij het beleg door en eerst 
na groote verliezen aan weerszijden werd zij veroverd, De Sultan 
van Tidore werd hierdoor tot den vrede genoodzaakt, maar 
daar hij het te schandelijk achtte dien in zijn eigen naam te 
sluiten deed hij eerst afstand van de regeering aan een onmon- 
digen zoon, in wiens naam hij voortaan regeerde 1. 

Manoel de Vasconcellos kon het klimaat der Molukken niet 
verdragen en bezweek niet lang na zijne komst; waarop de 
factor en alcaide mór (tweede overlietdspersoon) Bastiao Machado 
hem verving. Onder zijn bestuur werd met behulp der Terna- 
tanen een krijgstocht ondernomen tegen Djilolo, waar de Sen- 
gadji, die van D’Eca den titel van Sultan had herkregen, 
begonnen was de vesting, die Bernaldim de Sousa had neer- 
gehaald, weder op te bouwen. Men joeg de Djiloleezen op de 
vlucht en vernietigde den nieuwen aanbouw. 2 

Toen de tijding van Vasconcellos’ overlijden te Goa aankwam, 
werd Henrique de Sa aangesteld om hem te vervangen. Hij 
begaf zich in 1561 van Goa daarheen. Onderweg deed hij Ambon 
aan, waar hij vernomen had dat zijne tegenwoordigheid ver- 
eischt werd. 

Men zal zich herinneren dat Jordao de Freitas, de vriend 
van Sultan Tabaridji van Ternate door dezen met Ambon be- 
giftigd werd 3 en dat de Koning van Portugal die schenking 
had goedgekeurd. Freitas, destijds bevelhebber op Ternate, 
zond zijn broeder Vasco met twee korakoras naar Ambon om 
zoo het heette bezit van het eiland te nemen (1545). Vasco 
richtte aan het strand, tusschen de bocht waar de Portugeesche 
schepen gewoonlijk voor anker lagen en het dorp Hative dat 
door Christen-Amboneezen bewoond werd, eene versterking op, 
maar in plaats van de eilanders voor zich te winnen, speelde 


1 Aldus Rebello, die het wel het best weten kon. Geheel afwijkend is het 
verhaal van Bartoli (Dell’ Asia, p. 580, 81), door Barbosa Machado gevolgd 
(Memorias, I 576, 578), dat de sultan zelf op Ternate kwam om te onderhan- 
delen en Hairun hem in ‘t gezicht van de vesting het hoofd liet afslaan, zonder 
dat de Ptg. bevelhebber iets daartegen darfde inbrengen. Ook de sultan van 
Djilolo en de sengadji van Momoja, bondgenooten der Portageezen in hun strijd 
met de Ternatanen, zouden uit wrok daarover door Iairun uit den weg ge- 
ruimd zijn. 

2 Rebello, p. 206, 96, Couto, Dec. VIT 2, p. 73, 417—21. 

3 Zie mijn Derde Gedeelte, bl. UID, WA. 
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hij hier den despoot en lag weldra overhoop met de Moham- 
medaansche Hitueezen, die hierop de souvereiniteit over hun 
eiland zouden hebben aangeboden aan de vorstin van Djapara 
op Java, van waar hier geregeld jonken kwamen om handel te 
drijven, hoofdzakelijk om nagelen in te koopen, die op ver- 
scheidene plaatsen van het eiland geteeld werden. 1 Freitas 
had misschien van dat handelsverkeer met Java uitmuntend 
partij kunnen trekken, maar den nagelhandel, al was het voor 
een deel, aan anderen over te laten streed met zijne begrippen ; 
althans hij verzocht den Sultan van Ternate den verkoop aan 
de Javanen te beletten. Hairun, die er waarschijnlijk belang 
bij had, weigerde zich daarmede in te laten en verstandige 
Portugeezen gaven den Sultan hierin gelijk. 2 

Van Vasco de Freitas wordt ons later niets meer gemeld, 
maar in 1554 bevond zich toch nog een zijner bloedverwanten op 
Ambon. 3 Wij vernemen dit van de Jezuietenpaters aan wie wij 
eenige mededeelingen omtrent hunne zending op Ambon en de 
omliggende eilanden in dezen tijd te danken hebben. Xavier 
zond er, zooals wij ook van elders weten, Nuïio Ribero heen 
om het Christendom te prediken. Hij werd daarin bijgestaan 
door een Portugeeschen leek die zich geheel aan hem toewijdde. 
Rihero nam zijne taak zoo ter harte dat hij zich de zwaarste 
vermoeieniesen getroostte en zich nog, toen hij eene ziekte had 
opgedaan die hem weldra het leven kostte, naar de woningen 
der Christenen liet dragen om hen te vermanen en te onder- 
wijzen. 4 Toen P. Antonio Fernandez in Febr. 1554 op Ambon 
aankwam, was er na Ribero geen zendeling geweest, doch zijne 
prediking had daar veel vruchten gedragen; de Christenen 


1 Zie Rebello p. 174. 

3 Couto, Dec. VII 2 p. 541—44. Vgl. Rebello p. 227. 

3 Er is in den brief van Vine Petera (zie beaeden) spraak van een kleinzoon 
van Jordao (de Freitas) «gia capitano generale in questa partes. In den brief 
van Alf. de Castro wordt dezelfde als een ~figlinolo d’un capitano- vermeld. Het 
schijut dus dat een zoon of schoonzoon van Jordao de F. destijds nog op Ambon 
verblijf hield. 

4 Brief van P. Ant. dos Quadros uit Goa, 6 Dec. 1555, in +Diversi Avisi 
particolari dall’ Indie di Portogallo, ricevati dall’ anno 1551 sine al 1558 dalli 
Rev, padri della compagnia di Gicsu. Tradotti nuovamente della lingua Spagnuola 
nella Italiana» (Venezia, Mich, Tramezzino, 1565), p. 211. Ribero heet bij hem 
Christoforo; audere schrijvers noemen hem echter eenstemmig Nuno. Hij zou 
aan een langzaam werkend vergif zijn gestorven dat de Mohammedanen bem 
hadden toegediend, maar de Jezuieten schrijven veel op hunne tekening. 
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werden echter vervolgd en geplunderd door de Mohammedanen 
die aan Ternate onderdanig waren, zoo als die van Tuissabatta 
op Ceram's noordkust. ! De weinige Portugeezen die zich op 
Ambon bevonden konden die gewelddadigheden niet verhinderen. 
Fernandez werd door bewoners van de omliggende eilanden , zoo als 
Buru, Ceram (?) en Amblauw 2 uitgenoodigd om het Chris- 
tendom te komen prediken; op Buru zouden reeds door de 
Portugeezen 38 A 4000 personen tot het Christendom gebracht 
zijn (!) Maar de pater stond alleen en kon dus hun wensch 
niet bevredigen; hij zou echter, zoo schrijft hij aan zijn Su- 
perieur, de uitstekendste ouder de bekeerlingen uitzenden om de 
Christelijke leer verder te verbreiden %. Ken paar weken na het 
afzenden van dezen brief verkreeg hij hulp in Vincenzo Peters, 
die met hem en onder geleide van den genoemden Freitas zich 
inscheepte naar de eilanden waar men begeerig was het Chris- 
tendom te leeren kennen, maar het schip verging met allen 
die er op waren, Petera alleen uitgezonderd, aan de kust van 
Ambon 4. 

Een jaar later kwam P. Alfonso de Castro op Ambon, waar 
hij omstreeks dertig dorpen met christen-bewoners vond. Hij 
komt er in een brief aan zijn superieur oprecht voor uit dat 
het niet veel meer dan naamchristenen zijn. Alleen in de plaats 
waar hij woonde (Hative?) ~toonde men eenigen schijn van 
Christendoms maar overal elders leefde men als de heidenen ; 
hij kon daarin weinig verandering brengen , want hij stond alleen, 
en de dorpen lagen ver van elkander in ‘t gebergte en waren 
slechts langs ongebaande wegen te bereiken; hij moest zich 
dus vergenoegen met hunne kinderen te doopen. Op een eiland 
8 mijlen van Ambon afgelegen, met 10 dorpen, waren, zoo 
verhaalt hij, alle bewoners Christenen, en op een ander eiland 
in de buurt waren slechts drie christengemeenten; de bewoners 
van dat eiland (Ceram?) aten nog menschenvleesch en men vroeg 


' „come quelli di Lucebati, che sono d’altro reguo.» 

2 Hij spreekt van #Burro grandes op 12 mijlen afstands van Ambon; dit 
is dus duidelijk Buru; verder van #Burro piccolo che è maggior del graude-, 
wat waarschijnlijk Ceram, en van sAlbua” wat wel Amblauw zal zijn. 

3 Brief van P. Ant. Fernandez uit Ambon, 27 Febr. 1554, in ~Diversi 
Avisie p. 190 v*. 

4 Brief van Vinc. Petera uit Ambon, 29 Mrt. 1554, in ~Diversi Avisie p. 
192. Volgens Bartoli (Da Asia I 555) was dit niet Petera, maar Pereira, de 
vriend van Xavier. 
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elkander zijne ouders en bloedverwanten, als zij oud geworden 
waren „te leeny om hen op te eten !. 

P. de Castro verhaalt verder dat de Mohammedanen op Ambon 
door de Javanen (Javaansche priesters?) werden bijgestaan om 
de christenbekeerlingen weder „tot hun ongeloofy te doen terug- 
keeren, dat is natuurlijk tot den Islam te brengen, en dat de 
kapitein „Don Giorgion (Freitas?) een fregat naar Ternate had 
gezonden om hulp te vragen. Ook hij, De Castro, had daarop 
aangedrongen, en onlangs waren drie fusten van ‘Ternate ge- 
komen met het bericht dat de Sultan een groote vloot tegen 
de Javanen uitrustte 2. 

Van die uitrusting vernemen wij verder niets. De Castro moet 
kort daarna Ambon verlaten hebben; hij onderging in 1558 
den marteldood op het eilandje Hiri boven Ternate, zoo het 
schijnt van de hand van eenige fanatieke Mohammedanen, die 
hem van Moro naar Ternate overvoeren 3. De Ternatanen waren 
destijds ten gevolge van de mishandeling van hun sultan op de 
Portugeezen in woede ontstoken en de Mohammedaansche pries- 
ters zullen het hunne hebben gedaan om dat vuur aan te blazen. 
Zoo kwam het dat in ditzelfde jaar 1558 de Ternatanen onder 
Kaitsjil Liliato 4 een tocht naar Buru en Ambon ondernamen , 
niet om de christenen bij te staan maar integendeel, om hen 
weder onder hun gezag en tevens tot den Islam te brengen. 
Meestal zal dit hem weinig moeite gekost hebben, maar op 
sommige plaatsen ondervond hij tegenstand, voornamelijk door 
toedoen van een inlandsch christen en hoofd van Hative, wien 
Xavier gedoopt en den naam van Manuel gegeven had. Dit was 
o. a. het geval te Kilang aan de zuidkust van Tseytimor en te 
Hative, hoewel Manuel zelfs van Portugeezen tegenwerking 


} Rebello (Informacao p. 190) vermeldt hetzelfde van hooren zeggen. Als 
iemand feest wilde vieren en zijn vader was te mager, vroeg hij een auder te 
leen en gaf den zijnen daarvoor terug als hij dik was geworden. 

3 Brief van Alf. de Castro uit Ambon, 18 Mei 1555 in ~Diversi Avisi- 
p. 328 v°. 

3 Relacion de las cosas de la India, van P. Manuel de Acosta in: „Cartas 
que los padres y hermanos de la Comp. de Jesus que andan en loe Reynos de 
Japon escrivieron» etc. (Alcala 1575) p. 24. De oorspronkelijke Ptg. uitgaaf is 
van 1570. Vgl. Bartoli 1 569—76. 

4 Valentijn zegt (I 3, p 204; vgl. IIE 1, p. 30) dat de naam moet ziju 
Laulata. Welke Samarau hij t. a. p. bedoelt weet ik niet, daar de bekende regent 
van dien naam reeds in 1546 door de Portugeezen gedood werd. Zie wsgn te ze- 
deelte, bl. 812 en over Liliato bl. 311. 
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ondervoud. Zoo stonden de zaken toen Henrique de Sa in 1561 
te Ambon kwam. Hij ontzette Kilang, verjoeg de Ternatanen 
en noodzaakte hen zich weder in te schepen. Toen begaf hij 
zich naar Nusanive, waar zekere Ratiputi heerschte, een ijverig 
Mohammedaan die zich op Ambon zeer machtig had gemaakt 
en door zijn rijkdom in staat was om de Portugeesche kapiteins 
die hier kwamen de handen te stoppen D. Henrique nam hem 
gevangen en zond hem geboeid naar Goa. 

Ondersteund door Manuel van Hative gingen thans de Paters, 
die De Sa had medegebracht, aan het werk om de vroegere 
christengemeenten weder op te richten en Manuel gaf zijne ge- 
loofsgenooten tevens stoffelijke hulp ow hunne verbrande wonin- 
gen weder op te bouwen 1. 

Het bevreemdt ons eenigszins van Couto te vernemen 2, dat 
twee hoofden (regedores principaes) van Lissabatta in ditzelfde 
jaar 1561 naar Ternate kwamen om zich als Christenen te 
laten doopen, terwijl wij straks de bewoners van dit rijkje op 
de noordkust van Ceram als vervolgers der Ambonsche Chris- 
tenen vermeld vonden. Het bericht van Couto wordt eveuwel 
bevestigd door Manuel de Acosta 8 die verhaalt dat de voor- 
naamste inwoners van die plaats reeds gedoopt waren. 

Van Ambon uit werd in 1562 te Oma op Haruku het Chris- 
tendom gepredikt. Twee Portugeezen, die zich daar bevonden, 
hadden zich op verzoek der bewoners naar Hative begeven om 
P. Diogo Magalhaens af te halen. Hij zou hier meer dan 800 
personen gedoopt hebben. Die van Oma hadden echter veel te 
lijden van de bewoners van Hatuaha (het noordelijk deel van 
Haruku), die den Islam beleden, en toen P. Manueì Goinez 
te Oma een kerkje had laten bouwen, eischte Munavár, het 
aoofd der Mohammedanen , dat zij het weder zouden af breken, 
maar zij weigerden dit standvastig en toonden zich besloten het 
tot den laatsten man te verdedigen 4. Ook de inwoners van 
Ulat op Saparua, die reeds door Xavier bekeerd zouden zijn 5, 


1 Couto Dec. VII 2 p. 544—48; Du Jarric, Histoire des choses plus memo- 
rables advenues tant es Indes Orientales etc. (Bourdeaus 1608) p. 644—46; 
Bartoli, p. 600 —603. 

3 Dec. VII, 3, p. 421. 

3 Relacion de las cosa’s etc. p. 25. Volgens Valentijn (LIL, p. 81) vond het 
Christendom daar geen duurzamen ingang. 

4 Bartoli, p. 604, 610. 

5 Zie Derde Gedeelte, bl. 822. 
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bleven standvastig in hun geloof hoewel zij door Mohamme- 
danen omringd waren !. 

Op Ambon zelf waren de zendelingen steeds ijverig werkzaam. 
In 1568 zouden niet minder dan 10.000 inboorlingen voor het 
geloof gewonnen zijn, maar wij zagen vroeger dat aan die 
getallen niet veel waarde mag gehecht worden. Onder de nieuw 
bekeerden worden die van Nusanive genoemd, die den Islam 
met het kruis verwisselden 2. Waarschijnlijk hadden echter zij 
die trouw gebleven waren aan de leer van Mohammed bij de 
komst van De Sa de wijk genomen in ’t gebergte en den Sultan 
van Ternate hulp laten vragen, want kort daarop kwam Baab, de 
zoon van Hairun, met eene ooriogsvloot voor de reede en eischte de 
plaats op, onder bedreiging dat als de inwoners zich niet goed- 
schiks onderwierpen hij de hulp der Javanen zou inroepen die 
met hunne handelsjonken voor Hitu lagen. Onder de leiding 
van Pater Magalhaens hadden echter die van Nusanive ver- 
dedigingswerken opgericht, zoodat zij de bedreigingen van Baab 
durfden trotseeren. Reeds waren de jonken der Javanen in 't 
gezicht toen een storm die gelukkig verstrooide. Weinige dagen 
daarna deden drie Portugeesche schepen onder Antonio Paes 
Ambon aan, waarop Baab het beleg van Nusanive ophief en 
de Mohammedanen zich in 't gebergte terugtrokken. 

Paes bleef met dertig man op Ambon achter, een te geringe 
macht om de Christenen op den duur tegen de aanvallen der 
Mohammedaansche Hitueezen, door Ternatanen en Javanen 
bijgestaan, te beschermen. Het verwondere ons niet dat de 
Portugeesche bevelhebber op Ternate de tochten van Baab niet 
verhinderde. Vooreeerst is het de vraag of hij daartoe genoeg- 
zame macht bezat en bovendien was het in het belang van den 
handel, en dus ook in zijn eigen belang, om den Sultan te 
vriend te houden , zoo lang deze niet verhinderde dat er goede 
ladingen naar Portugal werden verzonden. Intusschen hadden 
de Jezuieten-paters aan hanne Superieuren te Lissabon hun 
nood geklaagd en dezen hadden Koning Sebastiao, hun leer- 
ling en voorstander, hunne belangen aan ’t hart gelegd. Bar- 
bosa Machado 3 deelt ons een merkwaardige brief van den 
Koning mede aan den Vice-Koning van Indie, van 14 Maart 
1565, waaruit blijkt dat men hem de zaken eenzijdig genoeg 

' Man. de Acosta, Relacion p. 27; Bartoli p. 610. 


2 Man. de Acosta, Relacion p. 25; Bartoli p. 608 wv. 
3 Memorias JI, 586—88. 
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had voorgesteld. „Men zegt,» schrijft hij, „dat de oorlog en 
verwoesting, die in de zes laatste jaren in de Molukken heeft 
plaats gehad, voortspruit uit de inhaligheid der kapiteins, en 
dat het groote kwaad hierin gelegen is dat deze met den Sul- 
tan voor zich of voor hunne factors handel drijven en in hun 
belang toelaten dat hij de Christenen vervolgt. En dat de Sultan 
door twee zijner kapiteins de Christenen te Ambon en de Por- 
tugeezen die hen beschermen laat berooven, huune woningen 
verbranden en hen zooveel kwaad laat doen als zij kunnea; 
en dat dit reeds vier jaar duurt en mijne kapiteins zich houden 
alsof zij er niets van bespeuren. En dat dezelfde Sultan, die 
de Christenen een doodelijken haat toedraagt, velen hunner ge- 
vangen houdt en hen als Mohammedanen laat leven zonder dat 
mijne kapiteins daartegen opkomen. En dat, toen de Vice 
koning in 1562 Antonio Paes naar Ambon zond om er eene 
sterkte te bouwen, de kapitein van Ternate dit verhinderd heeft 
om den Sultan niet ontevreden te maken, hoewel die sterkte 
hoog noodig is en het beste behoediniddel tegen het kwaad dat 
gezegde Sultan pleegt.» 

Op dat bouwen van een fort op Ambon komen wij later 
terug. Genoeg om te doen zien hoe het kwam dat Paes van 
zijne landgenooten in de Molukken geen hulp outving. Alleen 
de radja van Batjan, die in dezen tijd een tocht deed naar 
Ceram, waar zoo 't schijnt eenige kustplaatsen aan hem onder- 
danig waren, kwam van daar naar Ambon om Paes bij te 
staan. Intusschen had Hairun op de vertoogen van den bevel- 
hebber van Ternate, Henrique de Sa, een zijner vertrouwden 
haar Ambon gezonden, zoo het heette om de geschillen in der 
minne bij te leggen. Deze trad met Paes in onderhandeling 
maar zou hem een schoone vrucht hebben geschonken die ver- 
giftigd was, ten gevolge waarvan hij weinige dagen later overleed. 
Zijne soldaten lagen weldra met elkander overhoop; de Sultan 
van Batjan vertrok, en de Christenen hadden weder veel te 
lijden van de Mohammedanen die o. a. Baguala verwoestten en 
Hative insloten. Drie Portugeesche handelsschepen, die hier in 
1564, op weg van Ternate naar Malaka, den moessou afwachten, 
wilden zich met den strijd niet inlaten. De Javanen die voor 
Hitu lagen, daardoor stouter geworden, tastten na hun vertrek 
een Portugeesch schip aan, dat beladen van Banda kwam, ep 
vermeesterden het. Eindelijk moest nu Henrique de Sa toch 
besluiten om een klein eskader \egen de Sarvaansche roovers 


407 


uit te zenden. De bevelhebber zou hen in een haven van 
Java — denkelijk is dit een vergissing en wordt Ambon be- 
doeld — hebben aangetroffen, maar daar zij de vlag van 
Ternate voerden liet hij hen met vrede om den Sultan te vriend 
te houden en keerde onverrichter zake terug. 

Thans was Ambon geheel aan de Mohammedanen (Hitueezen) 
overgeleverd. Nusanive, Hative en andere plaatsen werden ver- 
woest en vele Christenen die standvastig bleven gedood. Alleen 
eenige dorpen in ‘tgebergie ontgingen hunne woede en van daar 
uit werd later het Christendom weder voortgeplant. De beide 
Paters en eenige Portugeezen die zich nog op Ambun bevonden 
namen de wijk naar de Uliasers, waar de christengemeenten 
hen gastvrij opnamen, maar toen ook deze van de vervolging 
der Mohammedanen te lijden hadden, vluchtten zij naar Ternate. 
Onder de martelaars voor het geloof wordt de Pati van Ulat 
(op Saparua) genoemd, wien de veilanders van Foresorer (hunne 
naburen van Siri Sori op ‘t zelfde eiland) om ’t leven brachten !. 

Zoo was in 1565 de arbeid der zendelingen op de Ambon- 
sche eilanden weder voor een groot deel verijdeld. Wij zullen 
in een volgend hoofdstuk zien hoe er eindelijk hulp voor de 
vervolgde Christenen kwam opdagen 2. 


1 Korten tijd daarna vinden wij die van Siri Sori ook als Christenen vermeld. 

2 Zie over deze gebeurtenissen op Ambon in 1563—65: Manuel de Acosta, 
Relacion p. 37 v ; Bartoli p. 607—623; Barbosa Machado II 488-—92, 581 — 
85; Couto VIII p. 197, 19S waar men voor Cleate Ulate moet lezen. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


Malaka iu 1555—63. Plannen tegen Atjeh die niet tot uitvoering komen. 
Avontuurlijke tocht langs de zuidkust van Sumatra (1561). Berichten om- 
trent den handel in den archipel in dezen tijd. 


Malaka’ werd na de vergeefsche aanslagen in 1551 geruimen 
tijd door Djohor en Atjeh met rust gelaten. Maar als er gees 
vijand van buiten te bestrijden viel, haspelden de Portugeesen 
onderling. Wij hebben gezien hoe in 1554 de bevelhebber 
Alvaro d'Ataide om wangedrag teruggeroepen moest worden. 
Blijkens het verhaal van Pinto ' was zijn opvolger Antonio de 
Noronha niet veel beter, daar hij den ouvidor, die van Ga 
gekomen was om de zaken te regelen en het recht te hand- 
haven, op de verregaandste wijze liet mishandelen. Norons 
stierf voordat de tijd van zijn bestuur om was (1556). Vu 
dat zijner opvolgers: Joan Pereira (tijdelijk), Joao de Mendog. 
Francisco d’Eca (1561) worden ons geene bizonderheden mede 
gedeeld. In 1559 werd Malaka door Paus Paul IV tot eem 
bisdom verheven, dat zich over den geheelen Archipel uit- 
strekte 2. 

Atjeh was, zooals wij vroeger zagen 3 in t midden der zes- 
tiende eeuw het hoofdstation geworden voor den tusschenhandel 
der Mobammedanen van Westelijk Azië en Voor-Indië met den 
Archipel, hetgeen de Portugeezen met leede oogen aanzagen en 
hen het plan deed opvatten eener groote uitrusting tegen Atjeb. 
Francisto Barreto, in 1555—58 gouverneur van Indie, had 
bij zijn aftreden eene vloot voor dat doel gereed , zoo machtig 
als men er nog geen in Indië gezien had, want zijn voornemen 
was om Atjch aan Portugal te onderwerpen en in de hoofdplaats 
een fort te bouwen 4, Barreto's opvolger, D. Constantino de 


' Peregrinagam, cap. 319, 

2 Couto, Dec. VII parte 2, pag. 180—1898. 
3 Zie ook Couto, ald. pag. 460, 463. 

4 Couto, ald, pag. 317, 886—8V1. 
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Braganca (1558—61) gebruikte echter de vloot voor andere 
doeleinden. Toen in 1561 Francisco Coutinho graaf van Redondo 
aan ’tbewind kwam, werd het plan tegen Atjeh weder opgevat, 
en Francisco d’Eca, de bevelhebber van Malaka, aangeschreven 
dat hij hem in October 1562 met de schepen die hij bijeen 
kon krijgen aan de kust van Sumatra moest wachten. Misschien 
was dit uitgelekt en wilden de Atjehers toonen dat zij op hunne 
hoede waren; althans wij vernemen uit een brief van den jezuiet 
Baltasar Gago, die op ‘teind van 1561 van China naar Malaka 
voer, dat hij in de Straat van Singapura een Atjehsche vloot 
van 30 zeilen ontmoette waaronder 10 groote fusten, die te 
Malaka in ‘tgezicht geweest was en groote ontsteltenis had 
veroorzaakt. De vlootvoogd der Atjehers liet echter het schip 
waarop Gago zich bevond niet alleen ongemoeid, maar de Atjehers 
verzekerden zelfs aan den Portugeeschen kapitein dat zij «sympathie 
koesterden voor zijne landgenooten omdat deze edellieden (caval- 
leros) en krijgslieden waren als zij '. 

Francisco d'Eca vertrok op den bepaalden tijd met 11 goed 
bemande schepen naar de kust van Sumatra en wachtte daar 
tot het eind van den oostmoesson in December, maar de vloot 
uit Indië kwam niet opdagen. De graaf van Redondo had mis- 
schien andere bevelen uit Portugal ontvangen, of achtte zijne 
scheepsmacht te gering om het plan ten uitvoer te brengen. 
. Door zijn dood in ‘tvolgende jaar kwam er ook ditmaal 
niets van 2, 


Een avontuurlijke tocht langs de westkust van Sumatra, die 
in 1561 plaats had, wordt ons door Couto verhaald s. Het schip 
S. Paulo, kapitein Ruy de Mello, in April 1560 van Lissabon 
uitgezeild, zou in Brazilië overwinteren, maar hier aangekomen 
en ziende dat het schip van den paalworm schade leed, besloot 
de kapitein in overleg met de stuurlieden de reis te vervolgen 
en koers te zetten naar Sumatra om, straat Sunda door, met 
den oost-moesson Malaka te bereiken en van daar naar Indië 
te varen. Den 15 September van Brazilië vertrokken voeren 
zij met gunstigen wind op ’teind van November de Kaap om, 


! Brief van P. Balt. Gago uit Goa, 10 Dec. 1562, in «Cartas que los padres 
y hermanes de la Comp. de Jesuss etc, (Alcala 1575) p. 117. 

2 Couto, Dec. VIL parte 3, pag. 519, 520, 560, S61. 

3 Ald. pag. 429-—28, 
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namen een zuidelijker breedte om een frisschen bries op te doen, 
zeilden meer dan eene maand op omstreeks 40° ZBr. en namen 
toen een noordelijke richting. Den 20 Januari 1561 kregen zij 
even bezuiden den Evenaar de kust van Sumatra in °t gezicht; 
in weerwil van groote inspanuing om zee te houden wierp de 
stroom het schip op een bank en waren zij genoodzaakt het te 
verlaten en zich in de boot naar het strand te begeven. De 
kustbewo: ers waren arme lieden, die hun een en ander te koop 
aanboden, en voor een overval behoefde men, zoolang de orde 
gehandhaafd bleef, niet bevreesd te zijn daar men niet minder 
dan 700 man sterk was. Men sloeg dus aan het strand hutten 
op, haalde al wat vervoerbaar was uit het schip en boawde met 
de afbraak daarvan in korten tijd twee barkassen, waarop he | 
kleine geschut geborgen werd. Toen werden } van de manschap 
pen in de boot en de barkassen verdeeld, en terwijl deze de 
kust langs voeren moesten de overigen het strand volgen in't 
gezicht van de booten, die elken avond aan land kwamen, 
waar allen te samen overnachtten. Na eenige dagen ontmoette 
men vier inlandsche vaartuigen die op ’tgezicht der vreemde 
lingen de vlucht namen, en toen men een schot op hen loste, 
sprong de geheele bemanning der vaartuigen over boord en let 
deze, met vago beladen, in de handen der Portugeezen achte 
Nu behoefde geen deel der bemanning meer aan land te blijve, 
maar gingen deze in de inlandsche vaartuigen over, en me 
zette men te samen de reis voort, Op 3° ZBr. kwamen zi 
nan een groote rivier, waarvan de monding zoo ondiep was dat 
zij twaalf dagen moesten wachten voor zij weder zee konde 
kiezen. Het land waar zij zich bevonden behoorde aan den vorst 
van Menangkabau, die jaarlijks goud en andere waren naat 
Malaka zond om tegen kleedingstoffen in te ruien. De Por 
tugeezen, die verscheidene vrouwen hij zich hadden, leidden 
aan ‘tstrand zulk een weelderig en onbezorgd leven dat de 
inlanders, door hun rijken too} aangelokt, hun bij een plotselingen 
overval eene der schoonste vrouwen konden ontrooven, en bij 
de 60 man doodden of gevangen namen. De overigen scheepten 
zich ijlings weder in, bereikten gelukkig de zeestraat van Sunda 
en de stad Banten 1 waar vier Portugeesche schepen lagen om peper 
te laden voor China. Zij werden nu op die schepen verdeeld , som- 


1 Deze zal waarschijnlijk wel met het «Pade van Como Wedned mie, 
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migen voeren naar China mede en anderen naar Malaka en van 
daar naar Indië. 


Eenige niet geheel onbelangrijke bizonderheden omtrent den 
handel, die in dezen tijd door de Portugeezen in den Archipel 
gedreven werd, vinden wij bij dezen en genen opgeteekend. 

Wij weten dat voor rekening der Regeering jaarlijks een 
schip naar de Molukken en een naar de Banda-eilanden werd 
uitgerust, doch de voordeelen, aan den handel in nagelen en 
muskaatnoten verbonden, kwamen grootendeels in handen der 
kapiteins en beambten, en er moesten telkens maatregelen ge- 
nomen worden dat de Regeering er althans geen schade bij leed. 
Bij het overladen van de specerijen in de factorij te Malaka 
b. v. ‘werd zoodanig geknoeid dat de Regeering in 1562 ver- 
bood die voortaan te Malaka te ontschepen, en eveneens het 
deel dat de Regeering van de lading der particulieren toekwam 
(tercos e chaques de El Rey) te verkoopen: t. Zoo werd ook het 
jaar te voren in de vaart op Banda eene verandering gebracht. 
Tot nu toe werd daarvoor het grootste lastschip der Regeering 
gebruikt, omdat de lading van meer omvang was dan die der 
nagelen, maar dit maakte de uitrusting zeer kostbaar. Nu zou 
de Regeering daarbij toch geen nadeel geleden hebben, want 
2 van de lading was haar eigendom en werd te Malaka in de 
factorij geborgen, maar door vrijstellingen van rechten aan 
particulieren en geschenken uit den voorraad gebeurde het dikwijls 
dat de kosten der uitrusting niet eens gedekt werden. De vice- 
koning nu, D. Constantino de Braganca, trachtte door eene 
soort van verpachting het kwaad te herstellen. Aan den kapitein 
wien de Regeering de vaart op Banda gunde, werd tot voor- — 
waarde gesteld dat een deel der lading, namelijk 800 bahar 
noten en 50 foelie — de geheele lading bedroeg gewoontijk 
omstreeks 1200 bahar —-, voor eene bepaalde som ten bate 
der Regeering zou aangekocht en vrij van lasten zou overge- 
bracht worden. Maar het schijnt dat ook deze verandering 
weinig vrucht droeg. Later zag de Regeering dan ook van de 
vaart op de Banda-etlanden af, en werd deze aan de Javanen 
overgelaten die de noten naar Malaka en Atjeh brachten 2. 

Ook voor de vaart op de Molukken en Sunda werden door 








1 Couto, ald. p. 519. 
2 Couto, ald. p. 380—83. Vgl. Dec. IV parte 2, p. 289. 
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de Regeering eenigen tijd later contracten gesloten. Voor de 
Molukken werd bepaald dat de kapitein net galjoen zeilklaar 
van den vice-koning zou ontvangen, verder alle onkosten voor 
zijne rekening nemen en te Goa 1100 quintalen nagelen afl 
veren , die eene waarde vertegenwoordigden van 50.000 pardaos !. 
De teelt der nagelen schijnt, sedert de Portugeezen die 
kwamen opkoopen, te zijn toegenomen, tenzij de vroeger opge- 
geven cijfers te laag waren 2; althans Rebello * en de Spanjaard 
Carrion 4, die beiden geruimen tijd in de Molukken door 
brachten, schatten die hooger. In een goed jaar zegt Rebello. 
leverde de nageloogst 6000 bahar (de bahar van 4! quintale 
ongeveer) 5. De opbrengst van Ambon stond ongeveer gelijk 
met die van Batjan, nametijk omstreeks 300 bahar, doch de 
Amhonsche nagelen waren minder groot en smakelijk dan die 
van de Molukken, ’t geen hij aan het vroege plukken toeschrijft. 
Carrion geeft als gemiddelde opbrengst op: 
Ternate . . . . 1100—1200 bahar. 
Tidore . . . . 900—1100 ~» 
Motir . . . . $850—500 ” 
Makian . . . . 700—800 ” 
Batjan » « « « 1000—1200 " 
De waarde van de bahar bedroeg volgens hem 2 dukaten u. 


goederen, wat met de vroegere opgave overeenkomt. Elds : 


vinden wij dat in 1554 de bahar aan de Regeering kostk 
„3000 caixasy (de 1000 = 800 reis of een pardao) ‘t gen 
aanmerkelijk minder is 6. 

Voor de opbrengst der noten op de Banda-eilanden geeft 


' Couto, Dec. VIII p. 108, 206, 243; Dec. IX p. 101. 

2 Zie ons Tweede gedeelte bl. 22. 

3 a. w. bl. 174, 190. 

4 Carta del capitan Juan Pablo de Carrion al Presidente del Consejo Real 
de las Indias sobre las riquezas .... en las islas Malucas etc. in Boletin de h 
Soc. geogr. de Madrid, tomo TV (1878) p. 23 vv. Carrion kwam met Villalobos 
in de Molukken en keerde eerst in 1558 in Spanje terug. Hij vergezelde Legasi 
naar de Philippijnen in 1564. 

5 In het »Livro dos pesos da Ymdia» van 1654 (Subsidios ete. p. 40) wordt 
het gewicht van de nagelen en noten aldus opgegeven: 

De bahar van Banda hondt 100 cates, gelijkstaande met 314 cates van 
Malaka, of met een gewicht van 5 quintalen, 2 arrobas, 15 arrateis, 7; 
oitavas. [Volgens Valentijn ([IT 2 p. 12) was de catti van Banda == 5} Holl 
ponden). De bahar van de Molukken houdt 200 cates en staat gelijk met cen 
gewicht van 4 quintalen, 2 arrobas, 19 arrateis. 

6 Livro dos pesos p. &\. 
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Carrion een veel lager cijfer dan het vroegere, nl. 2000 à 
2500 quintalen noten en 300 foelie jaarlijks, maar ’t kan zijn 
dat het onderscheid in gewicht van de bahar op Banda en in 
de Molukken bij de herleiding in quintalen door hem niet is 
in acht genomen. 

Omtrent het sandelhout dat men van Timor haalde, deelt 
Carrion ons het volgende mede: „Het wordt bij ons door de 
apothekers voor medicijnen gebezigd, maar het groote verbruik 
is in geheel Azië, Perzië, Indie enz. tot aan Malaka toe, voor 
zalven en reukwerken, en voor het verbranden der lijken van 
aanzienlijken. In den tijd dat ik in Indië was werd het daar 
verkocht voor 50—70 pardaos het quintal; de pardao heeft 
eene waarde van 12 realen. Jaarlijks werden 2 of 8 schepen 
van Indië uitgezonden om lading van dit kostbare hout op 
Timor op te doen. » 

Elders vinden wij opgeteekend dat men dat hout op zeer 
goedkoope wijze verkreeg. De kapitein van het schip liet het 
door zijn volk hakken, en verdeelde het dan in drie deelen, 
twee waren voor hem en een voor den vorst van het eiland, 
die verder geene rechten eischte. Ik moet er bijvoegen dat de 
berichtgever dit wel niet uit de eerste hand zal vernomen hebben. ! 

De Venetiaansche reiziger Cesare de i Federici vermeldt dat 
het gcede sandelhout alleen van Timor kwam; dat van Solur 
(bij hem Celor) was van eene mindere kwaliteit. In zijn tijd 
(omstreeks 1560—70) zond de bevelhebber van Malaka jaarlijks 
een schip naar Timor, zoo ook een naar Cochinchina om aloe- 
hout en een naar Siam om brasilhout (verzino) te laden. 2 

De vaart op China en Japan, die aan particulieren vrijstond 
indien zij te Malaka de gevorderde rechten betaalden, was in 
dezen tijd zeer levendig. Op het eilandje Macao bij Cauton 
verrces langzamerhand een Portugeesche stad. s Het Hemelsche 
rijk zelf mochten zij echter niet betreden; in 1562 werd nog 
eenmaal een gezant van Goa naar Peking afgevaardigd, maar 


1 Relazione dell’ imperio Ottomanno del cl. Dan. Rarbarigo tornato bailo da 
Constantinopoli nel 1564 (Relazioni degli ambasciatori Veneti edite da Eug. 
Albèri. Serie III vol. II), p. 13. 

2 Viaggio nell’ India Orientale et oltra l'India (Venetia 1587) p. 83. Met 
~verzino» bedoelt hij de Caesalpinia Sapan L. die als verfstof gebruikt werd. 

3 Van een afstand van Macao door den keizer van Chinaaan de Portugeezen 
in 1557, waarvan nieuwere schrijvers spreken, maken de ouderen geen melding. 
Ook is die hoogst onwaarschijnlijk. Vgl. echter ons Derde Gedeelte bl. 290, 91. 
Eeu brief van den Jezuïet M. Nunez van 1655 is reeds uit Macao geschreven. 

4e Volgr. IV. WS 
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de Overheid van Canton achtte zijn gevolg voor een gezant te 
gering en liet hem niet vertrekken. ! Wat het handelsverkeer 
met Japan betreft, zonder twijfel oefende de prediking der 
Jezuieten die het Christendom daar meer en meer aanhangers 
verschaften, daarop een gunstigen invloed uit. 


1 Barbosa Machado, II 374; vgl. 589 v. Brief van den bisschop Mich. Car- 
nero uit Macao 20 Nov. 1575, in Lettere dell’ India Orientale (Vinegia 
1580) p. 215. 


DERDE HOOFDSTUK. 


Berichten der Jeznieten-zendelingen omtrent de Molukken, de Papoe- 
eilauden, Solor en Timor, Pauarukan op Java, de rijken aan de noordkust 
van Celebes, de Sangi-eilanden, Bangaja, Gorontalo, de rijken in Zuidelijk 
Celebes. 


Bij het verhaal der gebeurtenissen op Ambon zijn de brieven 
der Jezuieten ons reeds van dienst geweest. Zien wij thans wat 
daarin over andere gewesten van den archipel wordt medege- 
deeld. Veel belangrijks zullen wij er niet in aantreffen, want 
de hoofdzaak was natuurlijk hun arbeid, de bekeering der 
Heidenen, in een helder licht te stellen. Dat sommigen hunner 
zich van de beteekenis dier bekeeringen geene illusieën maakten 
hebben wij reeds gezien. Meerendeels waren het echter mannen 
vol geloofsovertuiging en die in het bewustzijn van het grootsche 
hunner roeping vermoeienissen noch ontberingen telden. 

Te Malaka bevond zich een Jezuieten-Collegie, door den 
Koning bekostigd, waar kinderen onderwezen werden, en ook 
op Ternate was een Collegie gevestigd van waar de zendelingen 
naar de omliggende eilanden werden afgevaardigd. Op Moro, de 
noordoostkust van Halmahera en het daar tegenover gelegen 
Morotai had het Christendom sedert Xaviers prediking vele 
aanhaugers gewonnen !, maar de Mohammedanen schijnen hier 
toch nog altijd de overmacht gehad en vele Christenen tot afval 
gedwongen te hebben. Henrique de Sa, die in 1561 het bewind 
op Ternate aanvaardde, begaf zich naar Moro om hierop orde 
te stellen. De sengadji van Galela, een Mohammedaan met name 
Tioliza, zou hierop met velen der zijnen tot het Christendom 
zijn overgegaan. * In 1568 bevonden zich volgens Acosta op 
Moro 36 kampongs waarvan de bewoners Christenen waren en 
omstreeks 800 woningen van Molukkanen, die de Societeit van 
Jezus als hare onderhoorigen beschouwde. 4 Verscheidene paters 


1 Vgl. ous Derde Gedeelte, bl. 886, 387. 

2 Bertoli, a. w. p. 584, 585. 

3 Relacion in vCartas» ete. (Alcala 1575) p. 24 v’. 
4 „son los de la Compania-. 
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waren hier werkzaam; een hunner predikte op Morotai en woonde 
in de kampong Sekita, een ander op Rau. ! 

Op Batjan heerschte een zusterszoon van den Sultan van Ter- 
nate, een jongman van 25 jaren. Deze had, zoo verhalen ons 
de Paters, bij eene dochter van zijn oom den Sultan een kind 
verwekt en haar toen geschaakt. Vreezende dat Hairun zich 
daarover wreken zou, zocht hij de vriendschap der Portugeezen 
en liet aan D. Duarte d’Eca een Pater verzoeken om hem in 
de Christelijke leer te onderrichten. Hierop zou d'Ega, die voor 
verzet van den kant van Hairun vreesde, dezen met zijne ver- 
wanten in de vesting gevangen gehouden hebben totdat P. Nicolao 
Nuiiez veilig en wel naar Batjan onder zeil was. Nuiiez vond 
in den radja een willig leerling, die zich weldra met zijn gezin 
liet doopen waarop velen zijner bloedverwanten en onderdanen 
zijn voorbeeld volgden, De radja toonde sedert zooveel ijver voor 
de nieuwe leer dat hij den Pater op zijne bekeeringstochten naar 
de omliggende eilanden vergezelde en zelf de bewoners aanmoe- 
digde om zich te laten doopen.2 Wij zagen vroeger dat hij 
ook in den oorlog van de Ternatanen tegen de Portugeezen de 
zijde der laatsten koos. 

Nuîiez roemt zelf de bewoners van Batjan als lieden van 
meer verstand en oordeel dan die van Moro en daardoor ont- 
vankelijker voor de mysterieën van het Christelijke geloof, waar- 
voor zij den Islam hadden afgezworen. Voorts verhaalt hij bij 
den vorst van Batjan sommige radja’s van het volk der Papua’s 
ontmoet te hebben die dezen vriendschappelijk kwamén bezoeken. 
Zij woonden in een groot land dat reeds bijna 200 mijlen ver 
ontdekt was en vele vorsten bezat, en wenschten gedoopt te 
worden, maar Nuïez weigerde dit, omdat hij het noodig vond 
dat zij vooraf onderwezen werden en daartoe op ’t oogenblik 


1 Brief van L. Froes uit Malaka, 1 Dec. 1555, in Diversi Avisi p. 375 w°; 
Brief van Nic. Nunes van Ternate, 10 Febr. 1569 in „Lettere dell’ India 
Orientale scritte da’ Rev. Padri della comp. di Giesu» (Venegia 1580) p. 85. — 
De vermelding van Rau in dezen brief doet mij vermoeden dat wij ook in den 
brief van Alf, de Castro van 1554 (zie ons Derde Ged. bl. 836) voor Cao »Rao- 
moeten lezen. 

2 Brief van Ant. de Quadros uit Goa, 18 Cal. Decemb. 1559, in Epistolse 
Indicae (Lovan. 1566) p. 321—28. Quadros had dit verhaal van Nunez selves. 
Vgl. Acosta’s Relacion p. 28 (jaartallen niet te vertrouwen); Du Jarrie p 
681—82; Bartoli p. 676—%8, die de bekeering aan P. Fern. Osorio toeschrijft, 
waarschijnlijk uit misverstend van den brief van Quadros, 
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niemand beschikbaar was.! Deze Papua's, schrijft een ander 
Pater, woonden op het vaste land dat zich zoover naar ’t 
Zuiden uitstrekte dat de Spanjaarden, die de kust langs voeren , 
er het einde niet van konden vinden. 2 Ook elders wordt het- 
zelfde opgeteekend, met bijvoeging dat het land der Papua's 
in vier rijken verdeeld was, namelijk Miam, Missol, Ogueo 
en Noton, waar ééne taal gesproken werd. In de drie laatste 
namen zijn de eilanden Misool, Waigeoe en misschien de kust 
van Nottan (westkust van N.-Guinea) te herkennen. 3 

Uit een brief van 1659 * vernemen wij een en ander omtrent 
Solor en omliggende eilanden, waar het Christendom aanhangers 
won. Men voer naar Solor tweemaal in t jaar, op ’t eind van 
September en in ’t begin van Januari, en kon van daar de reis 
naar de Molukken en China voortzetten. Het was een zeer ge- 
zond land, maar men vond er weinig levensmiddelen. Het volk 
was zeer onbeschaafd en het domste in deze streken ; zij hadden 
geene afgoden en aanbaden niets. Kr woonden eenige Portu- 
geezen op het eiland die sommige bewoners tot het Christendom 
gebracht hadden, maar de rsecte van Mahomar breidde er zich 
zeer uit. Op omstreeks 20 mijlen van Solor lag het eiland 
Timor en 8 mijlen van daar een ander groot eiland 5, waar 
zekere Joao Soares meer dan 800 inwoners voor het Christendom 
gewonnen had, waaronder een radja met alle voorname personen , 
die er zeer op aandrongen dat men hun onderwijs kwam geven. 
Lij woonden in het binnenland daar de zeeroovers de kust on- 
veilig maakten. Er bevonden zich op dit en de omliggende 
eilanden, die zeer bevolkt waren en een zeer zacht klimaat 
hadden , wel vtoovenaarsy maar dit belette niet dat de bewoners 
zeer gezind waren om het Christendom aan te nemen; indien 


1 Brief van Nic. Nunez, van Ternate 10 Febr. 1569, in ~Lettere dell’ 
India Orientale» (Vinegia 1580) p. 86, 87. 

2 Brief van Christof. d’Acosta, uit Malaka, 2 Dec. 1569, aldaar p. 70. 

3 Lucena, Vida de Xavier, II 116, zoo "t schijnt op gezag van P. Marcos 
Prancudo die in 1561 met Henrique de Sa in de Molukken kwam. Ook bij 
Da Jarric p. 692. 

4 Brief van Baltasar Diaz, uit Malaka, 3 Dec. 1559 in ~Copia de algunas 
cartas que los padres y hermanes de la Compania de Jesus, que andan en la 
India. escriuieron alos dela misma comp. de Portugal, desde el a. 1557 hasta 
el de 61. Traslad. de Portugues en Castellano» (Barcelona 1562) p. 59. 

5 Acosta (Relacion p. 36) noemt dit eiland evenmin maar zegt dat het 100 
mijlen van Solor af lag en dat de stad waar de radja en de zijnen gedooyt 
werden Labonama heette. Dit doet aan Amanubang op Timor denken. Ken ds 
afstanden bij Acosta is geen waarde te hechten. 
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men echter daarvan niet spvedig werk maakte zouden zij weldra 
besmet worden met de verderfelijke leer van Mohammed. 

De schepen die van Malaka op Solor en Timor voeren deden 
gewoonlijk whet rijk Panalucary (Panarukan op Java) aan, 
waar de meeste levensmiddelen in den geheelen archipel te 
vinden waren. De bewoners van dit rijk waren heidenen , hadden 
de wet van Mohammed nooit willen aannemen en daardoor veel 
oorlogen moeten voeren. Zij waren groote vrienden van de 
Portugeezen en zeiden geene wet te zullen aannemen dan de 
hunne. 1 

Acosta 2 voegt aan de berichten van Diaz omtrent Solor 
nog een en ander toe. In 1552 zegt hij, maar op jaartallen 
kan men bij hem niet aan, werden ook hier de radja, zijne 
gemalin en de voornaamsten van zijn rijk, door een Portu- 
geeschen handelaar gedoopt. De radja deed hierop meermalen 
bij het Jezuieten-Collegie te Malaka aanzoek om een Jeeraar, 
maar vernemende dat er geen gemist kon worden zond hij 
zijn zoon naar dat Collegie om onderwijs te ontvangen. Drie 
of vier hadji’s, uit Indië 3 overgekomen, hadden zich in 
dezen tijd op Solor gevestigd en vele bewoners tot den Islam 
bekeerd; door toedoen van de Jezuieten was echter de voor- 
naamste hunner van het eiland verwijderd en naar Indië terug- 
gezonden. 

Drie brieven van P, Pero Mascarenhas uit Ternate * maken 
ons met de eerste prediking van het Christendom op Celebes 
en de Sangi-eilanden bekend. In 1563 zond Sultan Hairun van 
Ternate zijn zoon Baab uit om (de noordkust van) Celebes aan 
zijn gezag te onderwerpen. De Paters op Ternate begrepen wel 
dat daarmede de uitbreidiug van den Islam gepaard zou gaan 
en verkregen van den Portugeeschen bevelhebber, Henrique de 
Sa, die een schip op kruistocht naar die kust wilde uitzenden, 
dat een huuner zou medegaan, te meer omdat de bewoners kort 


! Het Amaguaca waarvan in den brief van P. Diaz (die ook in de Se nitgave 
der Epistolae Japonicae, Lovan. 1570, p. 173 staat) gesproken wordt is blijk- 
baar Amacusi in Japan, 

2 Relacion p. 25, v°. 

3 vde los lugares Caluicu (Calicut?) y Bengala.» 

4 De eerste is gedagt. Idib. Novemb. 1564 en behelst in haar geheel een 
brief van P. Diogo Magalhaës uit Menado, 5 Cal, Aug. 1563. De twee vol 
genden worden slechts bij uittreksel en zonder dagt. medegedeeld, Ik heb alleea 
de Latijnsche vertaling in rEyistolae Jaganicaer, pars IT (Lovan. 1569), p- 
158—176, kunnen raadplegen. 
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te voren door een afgevaardigde hun wensch hadden te kennen 
gegeven om onderwezen te worden in de Christelijke leer. De 
Sultan poogde door het verspreiden van oorlogsgeruchten te voor- 
komen dat het Portugeesche schip uitliep, maar toen deze logen- 
achtig bleken begaf men zich op weg met P. Diogo Magalhaens 
en 100 man aan boord. Men deed eerst Menado aan en hoewel 
het niet in het plan lag zich hier op te houden was het op 
aandrang van den radja dat de Pater er veertien dagen door- 
bracht om hem en velen die daartoe begeerig waren de geloofs- 
artikelen te verklaren, waarop de vorst met 1500 zijner onder- 
danen gedoopt werd. De Menadeezen hadden den naam van een 
oorlogzuchtig volk en de schrik van den geheelen omtrek te zijn. 

De reis werd voortgezet naar het eiland Siau van de Sangi- 
groep (Sichaonia in de Lat. vertaling, Sion bij Du Jarric en 
anderen), waar de radja, die als een zeer rechtvaardig man be- 
kend stond, eveneens groot verlangen toonde om gedoopt te 
worden. Hij zou 6000 strijders onder zijne bevelen gehad en 
het eiland (met de omliggenden P) 25.000 bewoners geteld hebben. 
Van hier voer men naar #Bolar (Bolaang Mogondo) aan de 
noordkust van Celebes. De radja, een zoon van dien van Menado, 
had 7 of 8 plaatsen met ongeveer 15.000 inwoners, die nog 
heidenen waren, onder zijn gezag. Hij was kort te voren door 
Kaitjil Guzerate van Ternate gedwongen den Islam te omhelzeu, 
en weigerde uit vrees voor de ‘Ternatanen, hoewel met tranen 
in de oogen, tot het Christendom over te gaan. 

De kust verder langs varende kwamen zij te »Canripay 
(Kardipan), waar dicht bijeen zes kampongs lagen met ongeveer 
$000 inwoners. De voornaamsten werden op hun verlangen ge- 
doopt. Toen voeren zij in vijf dagen naar #Totoler (Tontoli), 
waar de kapitein zoo het schijnt verwacht had de krijgsvloot 
van Ternate te vinden. De bewoners aan deze kust hadden vol- 
gens P. Magalhaens een grooten afkeer van den Islam, wat 
wel met hun tegenzin in de overheersching der Ternatanen in 
verbaud gestaan zal hebben. 

Op den terugtocht bleef de Pater acht dagen te Kardipan 
en doopte in dien tijd 2000 menschen. Daarop vestigde hij zijn 
verblijf te Menado. De bemanning van het schip die door den 
westimoesson genoodzaakt was hier twee maanden te vertoeven, 
werd door den radja met de meeste gastvrijheid behandeld. 

In zijn tweeden brief aan den Rector van 't Collegie te Ma- 
laka dringt P. Mascarenhas zeer nan op medewerkers omdat ner 
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arbeidsveld zoo groot is en onder andere volken ook de Papoes 
(~plebes Papuarum 7) nog op bekeering wachten. Hij beklaagt 
zich over de tegenwerking van den Sultan van Ternate. De 
radja van Bapgaja (~Rex Bemgaij 7) aan Celebes’ oostkust had 
zijn zoon voor zijne opvoeding naar Ternate gezonden en daar 
deze jongeling geneigdheid toonde om het christendom te om- 
helzen zocht Hairun hem daarvan af te houden, en vroeg den 
radja eene dochter voor zijn zoon ten huwelijk. Daar evenwel 
de radja had te kennen gegeven dat hij daarover den radja van 
Batjan wilde raadplegen, die een ijverig Christen was, hoopte 
de Pater dat er van dat huwelijk niets zou komen. Intusschen 
verlangden de Bangajers ! gedoopt te worden, maar door het 
geringe aantal zendelingen kon daar niets van komen, hetgeen 
te meer te betreuren was omdat het te vreezen stond dat de 
sultan van Ternate hen tegen de Christenen zou opzetten. 

Weinige dagen vóór Mascarenhas zijn brief afzond was een 
neef van den Sultan van Tidore gedoopt, een man van geest 
kracht en beleid, die vroeger tegen de Portugeezen oorlog had 
gevoerd en het hoofd was van zeven of acht kampongs. Thans 
was hij een gevangene van den Sultan van Ternate die zijn 
best had gedaan om te bewerken dat hij naar Indië werd ge- 
zonden en beweerde dat hij een zeer gevaarlijk persoon en on- 
ruststoker was, maar de Pater had dit weten te verhoeden. De 
overgang van den Tidoreeschen prins tot het Christendom zal 
wel evenzeer een politieke reden gehad hebben als het feit door 
P. Mascarenhas ten slotte vermeld, dat Kaitjil Guzurate van 
Ternate zijn eenigen zoon door de Jezuieten liet opvoeden en 
naar Malaka zendt om zijne opvoeding te voltooien. 

In den derden brief van den Pater wordt de doop van zes 
aanzienlijke Tidoreezen verhaald, waaraan kort te voren die van 
twee broeders van den Sultan was vooraf gegaan, terwijl ook 
de Sultan zelf, een jongeling van 17 jaar, tot het Christendom 
scheen te neigen. Het doopfeest der Tidoreesche hoofden was 
op Ternate met muziek en onder ‘t losbranden van ’t geschut 
gevierd. Toen eenige dagen later de Sultan van Ternate als 
naar gewoonte aan den Pater audientie gaf, had hij hem on- 
gewoon cerbiedig cu vriendelijk bejegend, en tven de Pater 
verzocht het evangelie aan zijne onderdanen te mogen verkon- 


' Er staat hier «Appicari populis, daar dit dadelijk op het voorgaande volgt 
kunnen wel nict anders dan de Bangajers bedoeld tn. 
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digen, antwoordde de Sultan dat hij daartoe vrijheid bezat en dat 
hij en zijne zonen trouwe hoorders zouden zijn van de predikatiën 
der zendelingen. De Pater schreef deze welwillendheid aan de 
vrees toe dat indien de Sultan van Tidore het christendom 
aannam hij zelf de gunst der Portugeezen zou verliezen. 

De eerstvolgende brief, dien wij van P. Mascarenhas be- 
zitten is den 6 Maart 1569 uit Ternate geschreven 1. Hij had 
eenige maanden te voren „de Celebess bezocht en geeft nu 
verslag van zijne reis. De radja van Siau had zich door P. 
Magalhaens laten doopen, maar ten gevolge daarvan waren, 
anderhalf jaar geleden, alle zijne onderdanen tegen hem opge- 
staan op een kleine landstreek (eiland?) na, waar hij met zijn 
vader en zijne broeders de wijk had genomen. Van daar was hij 
op Ternate gekomen om hulp te vragen bij de Portugeezen. Intus- 
schen was een deel der opstandelingen tot inkeer gekomen en had 
afgevaardigden naar Ternate gezonden om den radja tot terugkeer te 
bewegen. De Portugeesche bevelhebber leende den radja een fust en 
P. Mascarenhas besloot hem te vergezellen. Te Menado vernam men 
dat de helft zijner onderdanen hem nog vijandig waren. Van 
daar voer men naar Siau. De radja werd „met veel geween» 
door zijne aanhangers ontvangen, maar de vijandelijke partij 
had de versterkte hoofdplaats nog in haar macht en wilde die 
niet overgeven. Toen de Portugeezen van de fast zich echter 
aan land begaven om den radja tegen de oproerigen bij te staan 
namen deze de wijk in ’tgebergte. Nu liet de radja zich door 
de fúst naar een plaats brengen van omstreeks 300 woningen 
die aan zijn broederszoon behoorde en bleef daar met den pater 
en twee Portugeezen achter. Men richtte eene woning tot kerk 
in en doopte hier den vader van den radja, die op die plaats 
woonde. 

Daar P. Mascarenhas van hier uit de christenen te Menado 
wilde bezoeken besloot de radja hem met zijne vlont te verge- 
zellen (eind September 1568). Doch terwijl de vaartuigen werden 
gereed gemaakt kwamen eenige aanzienlijken van het eiland 
Sangi namens hun radja den Pater uitnoodigen om bij hen te 
komen en gaven hem door verschillende teekenen, o. a. door 
het lange hoofdhaar dat zij droegen af te snijden, te kennen 
dat zij gaarne christenen wilden worden. De Pater beloofde dat 
hij bij hen zou komen en weinige dagen later kwam een neef 





1 Lettere dell India Orientale (Vinegia 1580) pag. 88w. 
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van den radja hem afhalen, maar de radja van Siau stond er 
op om hem met zijne vloot, die nu gereed was, te begeleiden. 
Te Sangi aangekomen werd hij door den radja en de aanzien- 
lijken met veel blijdschap ontvangen. De residentie heette „Ca- 
langay (Kalongan). Hier werden drie dagen later de radja, 
zijne gemalin en de voornaamsten zijner onderdanen , zoowel 
mannen als vrouwen gedoopt, en hoewel de beide radja’s met 
den wadely bij deze gelegenheid braaf feest vierden, verzuimden 
zij toch niet den pater over het geloof te ondervragen , zoodat 
de woning waar hij zijn intrek had genomen, hoewel eene der 
grootsten, altijd vol volk was. Er werd ook een kruis geplant 
van het schoonste hout dat op het eiland te vinden was, waarbij 
de beide radja’s in persoon behulpzaam waren, en eene plaats 
uitgezocht om een kerk te bouwen, waartoe onmiddellijk de 
grond werd gelijk gemaakt. 

Het was nu echter hoog tijd geworden voor den Pater om 
naar Celebes af te varen. De radja van Sangi liet hem naar 
Siau terug geleiden en gaf aan elk der beide Po: zen die 
bij hem waren een slaaf ten geschenke. Van Siau geleidde hen 
de radja van dat eiland (1 November 1568) naar Menado. Hier 
kwamen, schrijft Mascarenhas, de #Battachinin hem zeggen dat 
wel 100.000 zielen bij hen al lang naar het Christendom smachtten, 
en verzochten den radja van Siau dat hij den pater zou bewegen 
om hen te bezoeken. Maar deze kon hun alleen hoop geven 
dat zij door de paters die op. Celebes ! kwamen wonen gedoopt 
zouden worden; hij zelf was slechts gekomen om de reeds ge- 
doopten te bezoeken. Met deze #Battachinin zijn blijkbaar de 
bewoners van de Minahasa bedoeld 2. 

P. Mascarenhas zette van Menado de reis voort naar Kar 
dipan. Onderweg deed hij Bolaiiug aan, om een jongman dien 
P. Magalhaens daar had achtergelaten mede te nemen; de 
moeder van deu radja, die thans afwezig was, liet hem ver- 
verschingen brengen en zond hem op zijn verlangen den jong- 
man aan boord. Te Kardipan werd de Pater zeer feestelijk 


1 Er staat scon i Selebie. 

2 Waarom Valentijn er alleen #Datahans” (Datahan is een dorp bij Menado) 
onder verstaat weet ik niet. P. Magalhacns spreekt reeds in zijn brief van 1563 
(zie boven) vau -Batachina~, dat zeer bevolkt is en uog niet door de »Maho- 
medaansche peste besmet, en waarvan de bewoners zeer naar den doop ver- 
langen. Daar deze pater \oen te Menado zijn verblijf hield, is hier zonder twijfel 
hetzelfde land bedoeld, 
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ontvangen en vele heidenen kwamen hem bezoeken om onder- 
wijs te ontvangen; hij wilde hen echter niet doopen om dezelfde 
reden waarom hij dit aan zijne bezoekers uit het binnenland te 
Menado geweigerd had, 

Van Kardipan keerde Mascarenhas met den vorst van Siau 
naar zijn rijk terug. De Portugeesche vlootvoogd Gonzalo Pe- 
relra, van wien wij later meer zullen vernemen, had dien radja 
beloofd hem tegen zijne oproerige onderdanen bijstand te bieden , 
doch in Januari 1569 kwam niet hij maar een ander kapitein , 
die in den brief des Paters Mendornelas genoemd wordt, met 
twee vaartuigen te Siau opdagen en bood den radja zijne hulp 
aan, die dankbaar aanvaard werd. In weinige dagen maakte hij 
zich thans meester van twee der voornaamste en best versterkte 
plaatsen op het eiland en bracht hij dit weder onder zijn gezag. 

Toen Mascarenhas daarop naar Ternate terugkeerde gaf de 
radja hem zijn oudsten zoon, een knaap van 9 jaar en van 
veel aanleg, mede om door hem te worden opgevoed. In ’s Paters 
afwezigheid had de radja van Gorontalo op Celebes 1, die reeds 
zes jaren lang te vergeefs had aangedrongen op het zenden van 
een christenleeraar, weder hetzelfde verzoek laten doen aan den 
Portugeeschen kapitein, doch deze kon hem slechts de hoop 
geven op een bezoek van P. Mascarenhas die zich toen 
aan de noordkust bevond. Aan het rijk van Gorontalo, zegt 
P. Nic. Nuiiez, van wien wij dit vernemen 2, grenst dat van 
„Botumr (Limbotto), dat nog meer inwoners telt. 

Ook in zuidelijk Celebes schijnt het Christendom in dezen tijd 
meer ingang te hebben gevonden. Van de bekeeringen te Supa 
en elders verhaalden wij vroeger 3. P. Manuel de Acosta, die 
aan Zuid-Celebes den naam geeft van „la region Macagarr, 
eene landstreek die vovervloedig is aan slavenz, deelt ons mede 
dat de radja van Supa de schoonzoon was van een zeer rijken 
vorst, wiens gebied zich ten zuiden van het zijne uitstrekte en 
die zijn verblijf hield te »Sedemrey (Sidenring), eene groote en 
beroemde stad bij een veel bevaren meer (Tamparang) dat aan 
alle zijden door volkrijke plaatsen omringd, 20 mijlen lang en 


! sincontro alla riviera de’ Selebis heet het. Met deze riviera wordt de 
noordkust van Celebes bedoeld. Zie denz. brief p. 87. 

2 Brief uit Ternate, 10 Febr. 1569 in »Lettere dell’ India Orientale” (Vine- 
gia 1580) p. 88. 

3 Derde gedeelte, bl. 328, 
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5 mijlen breed is, en waaruit een vischrijke rivier (de Tjenrana) 
80 dagen verder in zee loopt. Niet ver van de riviermond aan 
de oostkust 1! ligt eene stad die Malu heet en waarvan de 
radja de vriendschap der Portugeezen grootelijks begeert. Ook 
heeft men eene andere landstreek die in ’t bizonder den naam 
Macagar draagt, zeer klein is, en waarvan de radja het chris- 
tendom heeft aangenomen. Als deze sterft volgt zijn broeder, 
die nog heiden is, hem op, maar men zegt reeds dat hij en zijne 
onderdanen den daop wenschen te ontvangen. Aan dit Makas- 
sar grenst een ander rijk beheerscht door een bloedverwant van 
dien radja, eveneens christen en verlangend naar predikers van 
het evangelie; die begeerte in al deze gewesten was ontstaan 
uit de wonderbare genezing van een Portugeeschen handelaar, 
die hier had plaats gegrepen 2. 

Het is mogelijk, en zelfs waarschijnlijk, dat alle deze be- 
richten van bekeeringen en aanvragen om christenleeraars tot 
stichting der vromen vergroot en opgesierd zijn, en dat men 
wel eens het eene kwaad (den Islam) zocht te ontgaan door 
zich met het andere te verzoenen en zich daardoor de bescher- 
ming der Portogeezen tegen de dwingelandij van Ternate of een 
anderen veroveraar te verzekeren, maar het lijdt geen twijfel 
dat de kans voor het christendom in de oostelijke eilanden van 
den Maleischen archipel in dezen tijd schoon stond. Aan de 
groote verwachtingen die de zendelingen daarvan mochten koes- 
teren zou door de zwakheid der Portugeezen echter weldra de 
bodem worden ingeslagen. 


1 Er staat: vjanto a une ciudad de Oriente que se llama Malu. e 
3 Relacion, p. 25. Vgl. Lucena, II 114; Du Jarric p. 691. 
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Malaka in 1564—78. Atjeh door de Porte bijgestaan. Mansur Sjah sultan 
van Atjeh. Hij herovert Arn op den sultan van Djohor, doet een aanslag 
op Malaka (1568). Djohor in vriendschap met de Portugeezen. Overwinning 
op de Atjehers (1570). *s Konings besluit om te Malaka een afzonderlijk 
gouvernement te vestigen verijdeld. Aanslagen op Malaka door de Atjehers 
en Javanen (1578—75). Overwinning op de Atjehers (1575). 


Toen Antäo de Noronha, zoo verhaalt Couto, in September 
1564 te Goa het opperbewind in Indië aanvaard had, kwamen 
hem geruchten ter ooren hoe de Sultan van Atjeh aan Indische 
vorsten gezantschappen had afgevaardigd om een algemeen ver- 
bond tegen de Portugeezen, die vijanden van den Islam, tot 
stand te brengen, en hoe hij van de Turken (thans meesters van 
Egypte en de Arabische havens aan de Roode Zee) 500 man 
hulptroepen, bekwame artilleristen en eene groote hoeveelheid 
geschut en ammunitie bekomen had. Ook den vorst van Demak , 
den machtigen beheerscher van Java, 1 had hij getracht over 
te halen om aan dat verbod deel te nemen, maar deze, meer 
kwaad van zulk een machtigen mededinger dan vau de Portu- 
geezen vreezende, had zijn gezanten van kant laten maken, 2 

De zending van artilleristen en geschut uit Egypte naar 
Atjeh wordt bevestigd in een verslag van den Venetiaanschen 
gezant bij de Porte van ’t jaar 1564, 3 Een ander verhaal dat 
hiermede in verband staat, van de Jezuieten afkomstig, is aan 
bedenking onderhevig. * Volgens hen zou de Sultan van Turkije 
geweigerd hebhen den gezant van Atjeh te ontvangen zoolang 
Atjeh de Portugeezen niet getuchtigd had. Hierop werden van 
de 24 Portugeezen die zich te Atjeh bevonden 18 gespiest. 
Leoniz Pereira, de bevelhebber van Malaka liet toen hij dit 


1 „o Rey di Dama, Imperador de Jaoa.» 

2 Couto, Dec. VIII p. 180—82. 

3 Relazione di Dan. Barbarigo, vroeger aangehaald, p. 12. 

4 Barbosa Machado, Memories II 584, op gexag van Franc. de Sousa’s 
Oriente conquistado pelos Padres da Comp. de Jesus. 
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vernam verzoeken dat de overigen hem mochten uitgeleverd 
worden, maar de Sultan, die te vergeefs getracht had hen tot 
den Islam te bekeeren, deed hen den marteldood ondergaan. 
Dit zou in 1565 hebben plaats gehad, maar Pereira kwam 
eerst in 1567 te Malaka. Ook zijn vele dier martelaarsgeschie- 
denissen uit den aard der zaak legendair. De vijandschap van 
den Sultan tegen de Portugeezen sproot niet voort uit geloofs- 
haat maar hun monopoliezucht was er de oorzaak van. Menig 
handelsschip dat van Atjeh naar Indië en de Roode Zee voer 
werd door hen buitgemaakt of in den grond geschoten, t en 
tis niet te verwonderen dat de Sultan hierover wraak wilde 
nemen, maar ‘t vermoorden van eenige manschappen zou hem 
al zeer weinig gebaat hebben en zeker niet in de bedoeling van 
den Sultan van Turkije gelegen hebben. 

Om tot Noronha terug te keeren, deze zorgde dat Diogo 
de Menezes die destijds als bevelhebber naar Malaka vertrok, 
in staat werd gesteld de vesting behoorlijk te versterken om 
een onverhoedschen aanval van de Atjehers te kunnen afslaan. 
Maar gedurende zijn bestuur kwamen de Atjehers niet opdagen, 
tgeen waarschijnlijk aan den dood des Sultans in 1566 leg 
en aan de onlusten die daaruit over de troonsopvolging ont- 
stonden. In 1567 had echter Ala-ud-din van Perak , meer bekend 
onder den naam van Mansur Sjah, 2 een man van geestkracht, 
den troon van Atjeh beklommen en toonde al aanstonds wat 
men van hem te verwachten had. 

Wij hebben vroeger gezien 3 dat in of omstreeks het jaar 


1540 de Sultan van Djohor de Atjehers uit het rijk van Am , 


dat reeds door hen bezet was, verjoeg en dit rijk, dat am 
zijne eigene vazalstaten op de oostkust van Sumatra grensde, 
daarbij inlijfde. Om aan Djohor die provincie weder te kunses 
ontweldigen wilde de Atjeher eerst zijn mededinger onschadelijk 
maken. Hij rustte eene vloot van 200 zeilen uit en veinsende 
een scheepstocht tegen Patani te ondernemen, overviel hij plet- 
seling den Sultan van Djohor 4 in zijne eigene hoofdplaats, 


1 Zie o. a. Couto, Dec. VIII p 60, 69, 102. 

3 sAlaharadis bij Couto. Vgl. Veth, Atchin p. 67. 

3 Zie mijn Tweede Gedeelte, bl. 66. 

* Hij wordt door Couto ~Sultao Salaudi de Vianta» genoemd, Vianta sta 
voor Viantana (Udjong tanah). De vorstenlijsten van Djohor zijn seer verschil 
lend en wij weten dus niet of hier nog dezelfde Ala-ud-dîn bedoeld is die is 
1540 regeerde. Zijn opvolger heette Andie, 
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veroverde die en voerde den vorst met zijn gezin naar Atjeh 
mede, waar zij (zoo luidt het verhaal) allen wreedaardig ver- 
moord werden. Daarop verjoeg hij de Maleiers uit Aru en 
vestigde daar zijne heerschappij. ! 

Nu lagen de Portugeezen aan de beurt. Menezes was als 
bevelhebber van Malaka opgevolgd door Leoniz Pereira. Den 
20sten Januari 1568, terwijl men hier het geboortefeest vierde 
van den Koning van Portugal, zag men ’s avonds op eens eene 
menigte vaartuigen opdagen, die de zee als t ware bedekten. 
Het was de vloot van Atjeh, door den Sultan in persoon aan- 
gevoerd. Zij bestond uit drie groote galjooten met Malabaren 
(als zeesoldaten beroemd), vier gewone galeien, zestig fusten 
en galjooten, meer dan 200 lantsjaren , 80 andere roeivaartuigen 
(baloens) en twee groote barken (champanes) met ammunitie, 
en er bevonden zich op 15,000 soldaten en 400 Turken, be- 
halve de slaven, en meer dan 200 stukken bronzen geschut, 
groot en klein. 

De Sultan gaf eerst voor dat hij slechts kwam om de vriend- 
schap met de Portugeezen te hernieuwen en dat de expeditie 
bestemd was om den vorst van Java te straffen voor het om- 
brengen zijner gezanten. Intusschen trachtte hij door een spion 
den toestand der vesting te weten te komen, maar deze werd 
ontmaskerd en bekende op de pijnbank dat hem opgedragen 
was den kapitein te dooden en den brand in het kruid te 
steken. Men hieuw hem de voeten, de handen en het hoofd af 
en liet die in een boot naar de Atjehsche vloot afdrijven. De 
Sultan deed alsof hij dit niet bemerkte en liet den kapitein 
verzoeken in de stad rijst te mogen aankoopen. Dit werd hem 
geweigerd. Nu ontscheepten de Atjehers hun geschut en begonnen 
rondom de stad belegeringswerken te maken, zoodat zij weldra 
geheel was ingesloten en alleen de zeezijde overbleef. Pereira 
zorgde dat de schepen die uit den Archipel kwamen in de 
zeestraat van Singapura gewaarschuwd werden dat de Atjehers 
voor Malaka lagen en liet dit ook den Sultan van Djohor aav- 
zeggen, op hoop dat deze den gezamenlijken vijand zou be- 
stoken, en aan den Sultan van Kedah, wiens haven de schepen 
plachten aan te doen die van Bengale en Pegu kwamen. 


1 Couto, Dec. VIII p. 180. Bij Pinto (cap. 32) wordt deze gebeurtenis in 
1574 geplaatst maar dat dit onjuist is blijkt uit zijne eigene mededeeling dat 
Mansur zijn oudsten zoon tot vorst van Aru aanstelde en dat dit dezelfde wea 
die bij beleg van Malaka tijdens Leoniz Pereira (dus in 1608) om't leven kram. 
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Intusschen werd voor de verdediging der stad door den be- 
velhebber gedaan wat hij kon. De Portngeezen, hoewel gering 
in aantal — er waren er niet meer dan 200 — deden nu en 
dan uitvallen met gunstigen uitslag. Het geschut der Atjehers 
deed weinig kwaad en de listen die zij verzonnen om de Klings 
en Javanen, die zich in de stad bevonden, bij de Portugeezen 
verdacht te maken, werden verijdeld door de scherpzinnigheid 
van Pereira. Den 16den Februari liet de Sultan een algemeenen 
storm op de muren doen maar aan alle kanten werden zijne troepeu 
afgeslagen. Door de groote verliezen, die hij daarbij geleden 
had, ontmoedigd, liet hij den 25 Februari in alle stilte zijne 
troepen weder inschepen en keerde onverrichter zake naar Atjeh 
terug. 

Den dag na zijn vertrek kwam de sultan van Djohor met 
zestig zeilen tot hulp der Portugeezen opdagen. Vernemeade 
dat de Atjehers vertrokken waren, achtervolgde hij hunne vloot, 
maar kon hen niet meer inhalen. Hij begaf zich toen naar 
Malaka terug en werd door Pereira zeer feestelijk en vriend- 
schappelijk ontvangen. Het was voor de eerste maal dat een 
nazaat van de oude Sultans van Malaka de stad zijner vaderen 
bezocht, een daad van groote vrijzinnigheid in een Oostersch 
despoot; ook achtten zijne onderhoorigen die geheel in strijd 
met zijne waardigheid; hij stelde liet echter te zeer op prijs 
dat de Europeérs den man, die naar de onbeperkte heerschappij 
in deze gewesten streefde, een gevoelige les gegeven hadden, 
om hun bevelhebber niet een blijk te geven van zijne sympathie. 
Hetzelfde deden de overige Maleische vorsten in den omtrek 
schriftelijk en zij boden tevens aan Pereira hun bijstand aan, 
indien hij een scheepstocht tegen Atjeh wilde ondernemen. 

De Gouverneur van Indië had, zoodra hij van de insluiting 
van Malaka onderricht was, een eskader daarheen gezonden om 
hulp te bieden. Toen dit in Mei 1568 aankwam was alle gr- 
vaar geweken. Ken der schepen van dit eskader, door Pereirns 
uitgezonden om de vaartuigen mel levensmiddelen, die uit den 
archipel kwamen, door de zeestraat van Sabang naar Malak: 
te geleiden, bemachtigde een jonk waarop zich een Atjehsch 
gezantschap aan de vorstin van Djapara bevond. |. 

In dit of ’t volgende jaar zou Sultan Mansur het voornemen 


1 Zie over “t voorgaande: Couio, Wee. VAM p. 108, 130, 138178, 955. 
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gehad hebben om den aanval op Malaka te hervatten. Wat 
hiervan zij, niet waarschijnlijk is het dat een Portugeesch schip, 
naar Sunda bestemd en door tegenwind naar de reede van Atjeh 
afgedreven, waar het den vijand wist te trotseeren 1 hem van 
dat plan zou hebben afgehouden. Ook komt mij het verhaal 
van dit voorval niet weinig opgeschroefd voor. 

Natuurlijk bleef men in Indié den Atjeher wantrouwen. De 
wakkere vicekoning Luiz de Ataide zond in Augustus 1570 
met Francisco da Costa die Pereira als bevelhebber moest ver- 
vangen, een aanzienlijk eskader naar Malaka onder bevel van 
Juiz de Mello da Silva. Daar aankomende vernam men dat 
Sultan Mansur met zijne vloot onderweg was. Hij had het 
eehter ditmaal op den Sultan van Djohor voorzien, wien hij 
waarschijnlijk wilde straffen voor zijne verstandhouding met de 
Christenen, en was tijdens de komst van Melio de vrio Fer. 
moso bezuiden Malaka, opgevaren waar hij de kampongs (tot 
het gebied van Djohor hehoorende) die aan die rivier lagen 
verbrandde, Mello besloot hierop de Atjehers te gaan bestoken. 
Hij had een goed aantal roeivaartuigen ter zijner beschikking 
en voer daarmede de kust langs, terwijl twee galjoenen in open 
zee bleven. Deze kwamen het eerst in ‘t gezicht van de Atjehsche 
schepen die aan den mond der rivier lageu. Meenende dat het 
handelsvaartuigen waren, die men gemakkelijk kon buitmaken, 
zond de vlootvoogd der Atjehers er twee galeien op af, 
maar in dien tijd waren ook de roeivaartuigen de rivier genaderd, 
en nu ontspon zich tusschen de beide vloten een moorddadig 
gevecht dat volgens ‘t Portugeesche verhaal met een geduchte 
nederlaag der Atjehers eindigde. De laatsten zouden 3 galeien 
en 6 fusten met 300 gevangeuen in handen van den vijand 
gelaten hebben, terwijl een groot deel hunner vloot in den grond 
werd geboord en niet minder dan 1200 man waarbij hun aan- 
voerder, de troonsopvolger van Atjeh, het leven lieten. De Por- 
tugeezen daarentegen verloren geen enkel man en slechts 50 
hunner werden gewond!! In de eerste dagen van 1571 keerde 
Luuiz de Mello naar Indië terug. 2 

Ook te Lissabon had het gevaar, dat Malaka van Atjch 
dreigde, bezorgdheid gewekt en was men tot het besluit gekomen 
dat het geraden was voor Malaka een afzonderlijken gouverneur 


1 Couto, Déc. VIII p. 248, 246—52. 
2 Couto, Dec. VIII p. 38081, 316—20. 
4e Volgr. IV. 28 
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te benoemen, die zelfstandig handelen kon en even als die te Gos 
uit het moederland van het noodige voorzien werd; de rechten 
die te Malaka geheven werden zouden de kosten kunnen be- 
strijden. Toen nu in 1571 Antonio de Noronha ! als vice-koning 
naar Indié vertrok vergezelde hem Antonio Moniz Barreto als 
gouverneur van Malaka. Noronha had in last om in Indië eene 
_ vloot en 2000 manschappen voor hem uit te rusten. De vice- 
koning nu was wel met 4000 man van Lissabon uitgezeild, 
maar verloor onderweg de helft, meerendeels aan besmettelijke 
ziekten; bovendien vond hij vele Indische Staten in oorlog met 
de Portugeezen. Hij kon dus zijne belofte ten opzichte van 
Moniz niet vervullen. Toen evenwel met sommige staten vrede 
was gesloten herinnerde deze hem aan het bevel der Regeering. 
Noronha bracht het geval in den Raad van kapiteins en edel- 
lieden en men was eenstemmig van oordeel dat de Regeering, 
toen zij het besluit betreffende Malaka nam, niet genoegzaam 
op de hoogte was van de strijdkrachten die in Indië vereischt 
werden en dat men dus aan Moniz niet meer dan 4 of 500 
man kon medegeven. Moniz weigerde en schreef naar Lissabon 
dat Noronha, indien hij gewild had, zeer goed het bevel der 
Regeering had kunnen opvolgen. 

Intusschen vertrok in September 1578 Francisco Henriques 
als gewoon kapitein naar Malaka. Maar kort daarna kwamen 
eenige schepen uit Portugal te Goa aan en brachten een bevel- 
schrift van den Koning mede dat aan den Aartsbisschop van 
Goa in handen moest gesteld worden. Daarin werd de vice-koning, 
in geval hij Moniz nog niet in staat had gesteld als gouverneur 
naar Malaka te vertrekken, van zijne waardigheid vervallen ver- 
klaard en Moniz zelf tot gouverneur van Indie benoemd. 

Couto noemt dit de schandelijkste nieuwigheid die ooit in 
Indië voorviel, daar het volgens hem den vice-koning volstrekt 
onmogelijk was geweest te doen wat de Regeering eischte. : 
Men was er echter te Goa van overtuigd dat de Aartsbisschop 


1 Te onderscheiden van Antao de Noronha die van 1564—68 regeerde. 

3 Volgens Manuel dos Santos (Historia Sebastica p. 274) zou de Koning is 
zijn toorn over ’t verlies van de vesting te Sjali aan de kust van Malabaar, dat 
Noronha niet had kunnen verhinderen, tot zijne vervanging last gegeven hebben. 
‚ Een brief van den koning aan Noronha over die gebeartenis, van 8 Mrt, 1578, 

medegedeeld door Barbosa Machado (Memorias III 582) pleit voor die opvatting. 
Dat het niet zenden van Moniz naar Malaka als reden of liever voorwendsel 
voor Noronba's ontslag werd opgegeven, vermeldt behalve Couto oek Faria y 
Sousa in zijne „Asa Portuguese Qi GRAN). 
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toen hij het bevelschrift bekend maakte, een voorbehoud van 
de Regeering verzweeg. Noronha zou namelijk alleen dan van 
de regeering afstand hebben moeten doen indien het den Aarts- 
bisschop bekend was dat hij geen plan had om Moniz behoorlijk 
uitgerust naar Indië te zenden. Dat Noronha dit plan had in 
het volgende voorjaar, was echter bekend genoeg. Wat nu de 
reden was dat de Aartsbisschop dit niet in aanmerking nam wordt 
ons niet opgehelderd; misschien was Moniz jegens de geestelijk- 
heid beter gezind dan Noronha. Zeker is het dat het Moniz 
met dien aandrang om naar Malaka te worden gezonden weinig 
ernst was geweest, want toen hij zelf het bewind had aanvaard 
weigerde hij Leoniz Pereira, vroeger bevelhebber te Malaka en 
thans in zijne plaats tot gouverneur aldaar benoemd, eene vol- 
doende uitrusting te geven waartoe hij trouwens even als Noronha 
de onmogelijkheid inzag. Pereira nam daarom in ‘t volgende 
jaar de terugreis naar Portugal aan en van het gouvernement 
van Malaka was verder geen sprake meer, ! 

Dat de Regeering te Lissabon reden had gehad om voor 
Malaka bezorgd te zijn was inmiddels gebleken. Den 13 October 
1578 verscheen weder een Atjehsche vloot voor de stad, die 
90 zeilen telde en waarop zich 7000 man zouden bevonden 
hebben. Een deel hunner werd aan land gezet en stak de stad 
aan de zuidzijde in brand, maar een regenstorm kwam de in- 
woners te hulp, doofde het vuur uit en bracht de vloot der 
Atjehers in gevaar, zoodat deze uit vrees dat hunne schepen 
van de ankers mochten slaan en naar de stad afdrijven, zich 
een eind bezuiden Malaka aan de rivier van Muar terugtrokken, 
waar zij de vaart uit den Archipel stremden Weinige dagen 
later kwam de nieuwbenoemde bevelhebber Francisco Henriques 
te Malaka en het schip van Tristao Vaz da Veiga dat naar 
Sunda bestemd was. Daar men te Malaka met de vloot van 
Atjeh in de nabijheid hongersnood te duchten had, want ook 
de visschers durfden zich niet in zee begeven uit vrees van 
opgelicht te worden, besloot men, in weerwil van den slechten 
staat der kustvloot, van het gebrek aan soldaten en ammunitie, 
een stoute poging te doen om de Atjehers te verdrijven. Tristao 
Vaz nam het beleid der onderneming op zich en vol ijver sloten 
de bewoners van Malaka, waaronder de oude beproefde zee- 
kapitein Fernao Perez d'Andrade, dezelfde die in der tijd China 


1 Couto, Dec. IX p. 1, 49—B54, 101, 104—116, 148—A8, 222—A, 
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voor de Portugeezen had ontsloten, zich bij hem aan. Met dat 
al kon men slechts 300 man, slecht gewapend, bijecn krijgen; 
de slaven der kooplieden moesten dienst doen als roeiers. Men 
voer de kust langs en vond de Atjehers weder even als 
in 1570 aan de rio Fermoso. Waarschijnlijk was het slechts 
een deel hunner vloot; anders zou het ongeloofelijk klinken dat 
de Portugeezen met hun geringe macht den vijand versloegen. 
Tristao Vaz enterde en veroverde het admiraalschip, waarop de 
overigen zich terugtrokken en het vaarwater vrij lieten. 

Tristao Vaz deed hierop de reis naar Sunda, maar daar geen 
voorraad peper vindende keerde hij naar Malaka terug ; dit was 
een groot geluk want Malaka zou weldra een bekwaam bevel- 
hebber behoeven. Francisco Henriques lag zwaar ziek en kwam 
in November 1574 te sterven, waarop Vaz zijne plaats innam. ! 

De hulp die men dit jaar uit Indië had ontvangen bestond 
slechts uit een enkel schip 2. Het was dus met groote ontstel- 
tenis dat Vaz, nauwelijks aan het bewind gekomen, eene vloot 
van 300 vaartuigen de stad zag naderen, waarbij zich 80 groote 
jonken bevonden, elk gelijk staande met een schip van om- 
streeks 400 ton. Zij kwam ditmaal niet van Atjelh maar van 
Java, en was uitgerust door de vorstin van Djapara , die het bevel 
had opgedragen, zoo verhaalt Couto, vaan Quilidamao, den 
voornaamsten regent van haar rijk.» Volgens dien schrijver zu 
de vorstin zich met Atjeh verbonden hebben om de Portugeezen 
uit Malaka te verdrijven, wat ons niet verwonderen kan daar 
de handelsvaart van Java naar andere deelen van den Archipel 
door de Portugeezen zeer werd belemmerd. Maar met dat al 
bestond er geen groot vertrouwen tusschen de beide Oostersche 
mogendheden, en zoo kwam het dat zij, tot groot geluk voor 
Malaka, niet gezamenlijk maar ieder op zijn beurt, eene poging 
deden om Malaka te bemachtigen. 

Tristäo Vaz zond dadelijk een snelzeilend vaartuig naar Indië 
af om den Gouverneur te verwittigen van het gevaar waarin hij 
verkeerde. De Javanen, wier aantal door Couto op 16.000 ge 
schat wordt, en die goed voorzien waren van levensmiddelen 
en oorlogsbehoeften, legerden zich voor de stad en versterkten 
hun kamp, doch niet zonder door de Portugeezen bemoeielijkt 
te worden, die bij een uitval zeven stukken geschut buit maakten. 





1 Couto, Dec. IX p. 121—181. 
2 Aldaar bl. 149. 
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Grooter verlies brachten zij echter den vijand toe door zijne 
vloot onverhoeds te overvallen, een groot deel van de levens- 
middelen die daarin geborgen waren te bemachtigen en 30 jonken 
te verbranden. Het schijnt de toeleg der Javanen geweest te zijn 
om Malaka uit te hongeren door allen toevoer af te snijden, 
maar dit gelukte hun niet en het duorde niet lang of zij be- 
gonnen zelven gebrek te lijden daar de Portugeezen den toevoer 
van de zeekant moeielijk maakten; daarenboven vielen velen 
hunner ten offer aan het ongezonde klimaat. Nu werden er 
onderhandelingen van vrede aangeknoopt; wat wij daarvan door 
Couto vernemen is niet helder, maar zooveel schijnt zeker dat 
de Portugeezen het behoud van Malaka hoofdzakelijk aan den 
orderlingen naijver van de Atjehers, Maleiers (Djohor) en Ja- 
vanen te danken hadden, die elkander in den steek lieten, 
omdat de een den ander den buit misgunde. De Javanen moesten 
dus onverrichter zake terugkeeren. In de drie maanden die zij 
voor Malaka lagen en gedurende hun terugtocht zouden zoo- 
velen aan ziekten bezweken zijn, dat slechts een derde hunner 
het vaderland weder zag. 

Maar ook te Malaka ondervond men de gevolgen van het 
heleg, want ook hier was een groot deel der bevolking van 
het land die in de stad zijn toevlucht had gezocht van gebrek 
omgekomen, en voor de overgeblevenen zag het er treurig uit, 
want de Javanen hadden de velden, vruchtboomen en woningen 
in den geheelen omtrek verwoest, Schraalheid van mondkost en 
vermoeienissen hadden ook de Portugeezen verzwakt en het 
vooruitzicht dat de Atjehers de gelegenheid om daarvan gebruik 
te maken niet zouden laten voorbijgaan, was verre van be- 
moedigend. Intusschen deed Tristäo Vaz wat hij kon om de 
vestingwerken in goeden staat brengen en zond hij schepen naar 
Bengale en Pegu om moudkost op te doen. 

De Atjehers lieten zich niet wachten. Den 1 Februari 1575 
kwam hun vloot opdagen en den volgenden dag vielen zij de 
weinige schepen aan die op de reede lagen. Deze waren tegen 
de overmacht niet bestand en werden in den grond geschoten. 
Van de 120 manschappen kwamen er 75 om het leven en 
werden er 40 gevangen gemaakt. Er bleven nu slechts 150 weer- 
bare mannen in de vesting over en er was zoo weinig kruid in 
voorraad dat Tristao Vaz besloot dit voor den uitersten nood 
te bewaren, zoodat de vijand ongehinderd zijne troepen ont- 
scheepte en de stad begon te beschieten. Hoe groot was ecniet 
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de verbazing der Portugeezen, toen de Atjehers zich na 17 
dagen weder inscheepten en vertrokken! Wat hiervan de oorzaak 
was vernamen zij niet, maar zij aarzelden niet dit aan een god- 
delijk wonder toe te schrijven, want de vijand had de stad, 
waarin bijkans aan alles gebrek was, om zoo te spreken in zijne 
hand gehad 1. 

Eerst in April van dit jaar had de gouverneur van Indië 
Antonio Moniz Barreto een eskader in gereedheid om Malaka 
te hulp te komen. Het bestond uit twee galeien en 9 galjooten, 
met ervaren soldaten, door den nieuw benoemden kapitein van 
Malaka, Miguel de Castro aangeworven 3. Hier waren intusschen 
de schepen met levensmiddelen uit Bengale en Pegu aange- 
komen, en de Portugeezen voelden zich nu sterk genoeg om 
de Atjehsche vloot zelven te gaan bestoken. Met 138 schepen 
voer de bevelhebber Mathias de Albuquerque hen te gemoet, 
tastte de Atjehers wier vloot niet minder dan 150 zeilen zou 
geteld hebben aan, en maakte drie galeien buit 5. 

Van den geschiedschrijver Manuel de Faria e Sousa & ver- 
nemen wij dat Mathias de Albuquerque in 1577 als bevelhebber 
naar Malaka werd gezonden. Dit is alles wat ons verder van 
hem bericht wordt; het geschiedverhaal van Couto dat met 1575 
ophoudt, vangt eerst met 1580 weder aan. 


1 Couto, Dec, IX p. 327346. 

3 Ald. p. 350—58. 

3 Barbosa Machado, Memorias, IV 94—965. 
t Asia Portuguesa II 634, 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


Voorvallen in de Molukken en op Ambon, 1566— 70. Gonsalo Pereira 
met een vloot uit Indië daarheen gesonden. Hij ontvangt versterking uit 
Malaka, onderwerpt de Hitueezen en bouwt een fort op Hitu. Diogo Lopez 
de Mesquita, bevelhebber van Ternate, laat sultan Hairan vermoorden. 


Van hetgeen onder ’t bestuur van Henrique de Sa (1561— 
64) in de Molukken voorviel hebben wij in het Derde Hoofd- 
stuk een en ander vernomen. De naam van zijn opvolger was 
Alvaro de Mendoca !. 

In April 1566 kwamen twee christen-inboorlingen van Ambon, 
door een Jezuieten-pater vergezeld, den vice-koning Antao de 
Noronha te Goa gehoor vragen, om hem den benarden staat 
hunner geloofsgenooten te ontvouwen. Reeds had de koning van 
Portugal Noronha op het hart gedrukt om daarin verbetering 
te brengen. In zijn brief van 14 Maart 1565 waaruit wij hier- 
voor reeds een uittreksel gaven 2 drong hij er op aan dat op 
Ambon een fort zou gebouwd worden vten einde de sterkte op 
Ternate, die zoo men zegt in groot gevaar verkeert, te be- 
schermen, want de sultan van Ternate wordt met elk jaar 
machtiger en zou die sterkte, indien het de bezetting aan 
levensmiddelen ontbrak, gemakkelijk kunnen veroveren, terwijl 
wanneer op Ambon een fort bestond, men van daar, indien het 
noodig was mondkost zou kunnen ontvangen. Bovendien zou 
men daardoor beter kunnen beletten dat de Javanen op Ambon 
nagelen kwamen nalen, waarvan zij jaarlijks meer dan 1000 
quintalen opdoen, terwijl in geval hier eene sterkte was, ik er 
meer dan 2000 quintalen van zou kunnen trekken, behalve de 
muskaatnoten die het eiland oplevert, en het christendom zou — 
toenemen, een voornaam middel om zich van het land te ver- 
zekeren en de opbrengst van het land te doen toenemen.n 

De Raad van Bestuur te Goa, wien de vice-kouing dezen 


1 Couto, Dec. VIJ parte 2 p. 580. 
3 Bladz. 405 ond. 
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wensch des Konings zal hebben medegedeeld, was eenstemmig van 
gevoelen dat men Ambon krachtig te hulp moest komen en dat 
- daar een fort moest worden gebouwd. Een eskader werd uitgerust 
van vier galjoenen en acht galjooten, met meer dan 1000 man, 
en Gonsalo Pereira Marramaque tot bevelhebber aangesteld. In 
April 1566 voer die vloot naar Malaka en in Augustus van 
dat jaar ging zij onder zeil naar de Molukken 1. Onder hen 
die de reis medemaakten bevond zich als factor Gabriel Rebello, 
aan wien wij een verhaal der gebeurtenissen in de Molukken 
verschuldigd zijn, waar hij vroeger vele jaren had doorgebracht. 

De Vice-koning droeg zorg dat de schepen, die de jaar- 
lijksche reis naar Banda en Ternate deden, voorraad voor de 
vloot van Pereira medenamen. Ook werd dit jaar Diogo Tsopes 
de Mesquita als kapitein naar Ternate gezonden om Alvaro de 
Mendoga te vervangen 2. 

Pereira voer naar de Molukken benoorden Borneo om, een 
weg die in later tijd om de ondiepten verlaten werd, en vernam 
ter reede van Burnei dat voor Zebu in de Filippijnen Spaansche 
schepen waren aangekomen. Het vooruitzicht om hunne mede- 
dingers van daar te verjagen lokte de Portugeezen meer aan 
dan de bevrijding der Christen-inboorlingen van Ambon en 
Pereira meende dat de Koning er evenzeer mede gediend zou 
zijn; hij nam dus te Burnei stuurlieden aan om hem den weg 
te wijzen naar de Filippijnen, maar daar de tijd voor de vaart 
naar die eilanden reeds verstreken was en de stuurlieden weinig 
geoefend bleken, zwierf hij meer dan vier maanden in het 
vaarwater benoorden Borneo rond en verloor een groot deel 
van zijn volk, ten gevolge van gebrek aan het noodigste , zoodat 
hij ten laatste zijn plan moest opgeven en koers zette naar de 
Molukken. Een paar schepen, door hem vooruitgezonden , ont- 
moetten echter, zoo als wij later zien zullen, een Spaansch 
fregat aan de noordkust van Mindanao. 

Het schijnt dat aan Pereira last was gegeven om Sultan 
Hairun op te lichten en naar Goa te brengen. Die last was 
geen geheim gebleven, want de kapitein van een der schepen 
van zijn eskader, dat naar Ternate vooruitgezonden was , deelde 
zijn voornemen aan anderen mede en zoo kwam het den Sultan 
zelven ter oore. Toen nu Pereira te Talangame, de haven van 


1 Couto, Dec, VIII p. 95—99; Bartoli, Da Asia p. 616. De datum 1567 
bij Couto voor Pereira’s vertrek van Mrleke in een drakfout. 
2 Couto, Dec. VIII p. 99, Mi. 
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Ternate, aankwam, voer Hairun met zijn geheele gezin in 
eenige korakora’s daarheen, begaf zich aan boord van het 
admiraalschip, en stelde zich met de zijnen vol vertrouwen be- 
schikbaar, terwijl hij Pereira verzocht naar de waarheid der 
beschuldigingen die men tegen hem inbracht onderzoek te doen, 
daar hij zeer wel wist dat men hem bij den Vice-koning had 
belasterd. Pereira gaf voor dat hij alleen kwam om den Sultan 
van dienst te zijn. Daar nu de vesting niet groot genoeg was 
om al de aangekomenen te bergen, werden er woningen aan — 
het strand gebouwd , en bij het aandragen van het materiaal waren 
zoo als Rebello, een ooggetuige, aan Couto verzekerde, zoowel 
de Sultan als zijne gemalin, zijne dochters eu haar gevolg 
zelven behulpzaam. Rebello had de vorstin gezegd dat dit haar 
niet voegde, maar uit haar antwoord bleek dat zij bevreesd 
was dat men haar gemaal zou oplichten en hem daarom niet 
wilde verlaten. Aan hen, die hem den raad gaven om zich uit 
de voeten te maken, antwoordde Hairun schertsend dat hij te 
Goa goed brood en goed vleesch zou. eten en zeer goeden wijn 
zou drinken en dat hij zich in de wildernis niet te huis ge- 
voelde. Ook bedreigde hij zijne grooten met het verlies hunner 
bezittingen indien zij zich van de hoofdplaats verwijderden. 

Pereira zond van Ternate uit twee korakora’s naar de Filip- 
pijnen om inlichtingen in te winnen omtrent de Spaansche 
schepen die zich daar bevonden en vooral uit te vorschen of 
zij uit Amerika hulp verwachtten, maar de man aan wien hij 
dit opdroeg, zekere Antonio Rombo, liet zich door de Span- 
jaarden verschalken en kwam terug zonder iets wijzer te zijn 
geworden. Inturschen had Gonsalo Pereira ook aan zijn bloed- 
verwant Leoniz Pereira, den bevelhebber van Malaka, bericht 
gegeven van de komst der Spanjaarden en hem hulp verzocht 
om het gezag van Portugal te handhaven. D. Leoniz vond lieden 
genoeg die daartoe bereid waren en zond een eskader met 250 
man naar de Molukken, onder bevel van zekeren Simäo de 
Mendoga, die de uitrusting zelf bekostigde. Mendoga vond 
Pereira te Batjan. Van hier besloot men eerst naar Ambon te 
gaan, daar er tijding was gekomen dat hier zes Javaansche 
jonken lagen, met zes honderd man, die aan het strand ver- 
schansingen hadden opgericht, omdat men een aanval der Por- 
tugeezen verwachtte. 1 


1 De Javanen brachten, zegt Conto, »den gouverneur der Arnbonache dienden. 
genaamd Ogemiro~ (den stadhouder van Ternate?) mede. 
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Voor Ambon aangekomen vernam Pereira van een getrouw 
dorpshoofd welke maatregelen de vijand genomen had. Hierop 
liet hij zijne troepen ontschepen en terwijl een deel kunner de 
versterkingen der Javanen aantastte zocht hij met de overigen 
de Amboneezen op, die zich in hinderlagen gelegd hadden. 
Aan weerszijden werd heet gevochten, maar hoewel niet zonder 
gevoelig verlies behaalden de Portugeezen ten laatste de over- 
winning. De schuren waarin de Javanen hun voorraad van 
nagelen geborgen hadden en hunne jonken, die op het drooge 
lagen, werden in brand gestoken. Maar hiermede niet tevreden, 
besloot Pereira de vluchtelingen in het gebergte te vervolgen. 
Toen de Javanen bespeurden dat hun schuilhoek verraden was 
gaven zij hunne wapenen over en verkregen vergunning om in 
een sampan, „die zij in veiligheid gebracht hadden, naar hun 
vaderland terug te keeren. 

Na deze eerste tuchtiging der Hitueezen achtte Pereira het 
raadzaam den tocht naar de Filippijnen niet langer uit te stellen. 
De vorsten van Batjan en Tidore waren bereid hem daarheen 
met hunne oorlogsvloot te vergezellen ; ook Sultan Hairun stond 
toe dat zijn zoon Baab met vijftien korakora's zou medegaan, 
maar Baab die aan buitvaart op eigen hand de voorkeur gaf, 
maakte zich al spoedig uit de voeten en deed een rooftocht naar 
den kant van Malaka, maar dit bekwam hem slecht, want hij 
zou daarbij meer dan 300 man verloren hebben. 

Ook de tocht naar de Filippijnen liep, 200 als wij in een vol- 
gend hoofdstuk zullen zien, ongelukkig af. Sultan Hairun was 
er niet rouwig om dat Pereira daarbij veel volk had verloren, 
en liet zich na diens terugkomst op Ternate meer gelden dan 
vroeger. Toen Pereira hem manschappen en korakora’s verzocht 
voor de onderwerping der Hitueezen sloeg de sultan dit niet af 
en bood hij zelfs aan op eigen kosten te Hitu een fort te 
bouwen, maar dan moest Pereira plechtig belooven dat de 
Portugeezen zijn recht op Veranula (Hoamohel), Lessidi en 
Kambello op Ceram niet zouden betwisten. Pereira wilde zich 
hiertoe niet verbinden; hij voorzag waarschijnlijk dat dan Ceram 
eene vrijplaats zou worden voor de ontevreden Hitueezen en 
voor den sluikhandel met Ambon. Hairun schijnt zich sterk ge- 
noeg gevoeld te hebben om thans bij zijne weigering te vol- 
harden en sloeg ook de uitnoodiging af om met zijne zonen 
een afscheidsmaal van den Portugeeschen bevelhebber bij te 
wonen ; misschien doorzag Di TJA Voornemen wen om eh bij 
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die gelegenheid van de Ternataansche prinsen te verzekeren. 
Pereira moest dus van den bijstand der Ternatanen afzien en 
stak, alleen door de vorsten van Tidore en Batjan begeleid, 
naar Ambon over !. 

Pereira sloeg eerst een vreedzamen weg in en wendde zich 
tot »Ginulioy (zovals het hoofd der Hitueezen door Couto ge- 
noemd wordt) die in vroeger tijd met de Portugeezen bevriend 
was geweest 2, Hij wilde door zijne bemiddeling eene overeen- 
komst tot stand brengen, waarbij hem vergund werd op Hitu 
een fort te bouwen, maar zijn voorstel werd afgeslagen. Men 
had zich op de terugkomst der Portugeesche vloot voorbereid 
en zoowel te land als ter zee tcerustingen gemaakt. De vloot 
der Hitueezen werd echter weldra op de vlucht gedreven en 
daarop eene landing ondernomen. Ook nu weder hadden de 
Hitueezen zich met behulp der Javanen 3 goed versterkt en 
verdedigden zich hardnekkig, doch ten slotte werden zij weder 
genoodzaakt de wijk te nemen in het gebergte. Het dorp (Hitu 
Lama?) werd hierop ingenomen en geplunderd. 

Nu voer het eskader naar Leytimor, waar men de kustplaatsen 
waar christenen woonden door den oorlog nagenoeg verlaten en 
verwoest vond, Van de overgeblevenen vernam Pereira dat de 
vijand de kust verlaten en zich teruggetrokken had op een hoog 
gebergte dat slechts een enkelen toegang had aan de zeezijde 
en wel bij een versterkte kampong genaamd #Atusiler, die zij 
zelven bewaakten en waardoor zij in verstandhouding stonden 
met de overige opstandelingen. Als men in aanmerking neemt 
wat ons wordt medegedeeld van de verbazende hoogte van het 
gebergte, de koude die men er doorstond, het ontbreken van 
plantengroei, enz. kan hier moeielijk anders dan Ceram be- 
doeld zijn, waar wij ook werkelijk een hoek genaamd Hatu Sili 
aan de Elpaputi-baai vermeld vinden *. Pereira begaf zich dan 
met zijne schepen naar die plaats, liet zijne troepen aan land 


1 Bartoli verhaalt dat Pereira voor zijne komst op Ambon Veranula (Hoa- 
mohel) onderwierp en op «het eiland Temurer (Tomuwara op Manipa?) eenige 
kampongs verwoestte, maar daarvan vind ik elders niets aangeteekend. Ook in 
andere opzichten wijkt hij van Couto af, wien ik hoofdzakelijk gevolgd heb. 

2 Zie mijn Derde Gedeelte bl. 840. By Bartoli heet hij Gimillo. 

3 De aanvoerder der Javanen wordt bij Couto genoemd Patalima (Pati Lima 
d. i, heer van vijf dorpen). Dit sal wel een Ambonees geweest zijn. 

$ Valentijn II 1, p. 67. Uit Couto zoowel als uit Bartoli zon men ecotax 
opmaken dat vAtusiler op Hitu lag. 
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gaan en sloeg zijne legerplaats aan ’t straud op. Vervolgens bezette 
hij den ingang van den bergpas en zond troepen uit om den 
vijand op te sporen. De Hitueezen echter waren op hun hoede 
en deden uit hunne hinderlagen, die zij met bizondere vaardigheid 
wisten op te slaan, de Portugeezen veel afbreuk, terwijl dezen 
zich niet diep in ’t gebergte durfden begeven omdat zij de wegen 
niet kenden en ook hunne bondgenooten van Nusanive en an- 
dere bevriende dorpen hun die niet konden of durfden wijzen. 
Daarenboven verloren zij veel volk door ziekten en ontberingen. 
Eindelijk bood een Hitueesch gevangene aan, indien men hem 
*t leven schonk, de Portugeezen naar den top van ’t gebergte 
te geleiden, waar zijne makkers zich verscho'en hadden. Men 
bereikte dien na een marsch van driemaal vier en twintig 
uren. Pereira verdeelde zijne troepen in drie benden, die te 
gelijk van verschillende kanten den aanval deden en niet dan 
na veel bloedverlies den vijand uit zijn schuilplaats dreven. Zij 
vluchtten nu naar het strand en velen hunner verschansten zich 
In eene moskee, maar door de Portugeezen omsingeld, staken 
zij een witte vaan uit en gaven zich over. 

Thans was de kracht van den vijand gebroken en kon men 
aan den bouw van een fort op Hitu beginnen. In den tijd van 
drie maanden (Mei—Juli 1569) kwam de bouw gereed. Pereira 
voorzag het fort van geschut en bezetting en voer daarop naar 
Leytimor, terwijl Simao de Mendoga naar Ternate terugkeerde 
om zijn schip te bevrachten 1, 


Terwijl Pereira zich op Ambon bevond namen de zaken op 
Ternate een noodlottigen keer. Er is wel geen twijfel aan of 
Sultan Hairun, hoewel een getrouw onderdaan van Portugal, 
zocht zijne macht en daarmede den Islam uit te breiden, en 
had zich daardoor de Jezuieten tot bittere vijanden gemaakt. 
Deze heten dan ook niet na zich bij den Kouing van Portugal 
over hem te beklagen en hem het gevaar voor te stellen dat 
van de toenemende macht van den Sultan te wachten was. Van 
daar de last aan Pereira gegeven om Hairun op te lichten en 


1 Couto, Dec. VIII p. 199—205; Bartoli p. 616—18; Barbosa Machado 
(uit Sousa’s Oriente conquistado) III 78—83, 101—94; Brief van Christof. 
d’Acosta uit Malaka, 2 Dec. 1567 in ~Lettere dell’ India Orientalee (Vinegis 
1580) p. 70, Faria heeft van de gebeurtenissen op Ambon een zeer opgesierd 
verhaal gegeven. 
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naar Goa te brengen Hetzij dat Pereira ’t niet raadzaam vond 
geweld te gebruiken, hetzij dat hij zich eerst van Ambon wilde 
verzekeren, hij had aan dien last nog geen gevolg gegeven. 
Intusschen ondervond de vorst eene krenkende behandeling van 
den kapitein van Ternate, Diogo Lopez de Mesquita. Zoo als 
wij weten had de Regeering den Sultan de inkomsten gelaten, 
die de nageloogst op Makian opleverde om de kosten zijner 
huishouding te bestrijden. Mesquita nu noodzaakte den vorst 
om voor die haten handelswaren aan te nemen, liet door zijne 
onderhoorigen den oogst op Makian binnenhalen en heknibbelde 
den Sultan op het gewicht. Ook andere grieven werden hem 
aangedaan: een zijner bloedverwanten werd door een Portugees 
geslagen en een zijner onderhoorigen vermoord zonder dat Mes- 
quita de schuldigen strafte. 

Daarentegen verhalen de zendelingen dat Hairun in Pereira’s 
afwezigheid de Christenen op Moro hiet vervolgen. Te Gamuko- 
nora, te Sabugu (beiden aan Halmahera’s noordwestkust) en op 
Dooi riep hij zijne vazallen op en zond hen in dertig vaartuigen 
naar Moro, waar zich drie paters bevonden. Hier brachten zij 
op vijf of zes plaatsen ! verscheidene Christenen om het leven. 
Het is echter zeer wel mogelijk dat dit niet zoozeer op die 
lieden als Christenen maar meer als afvallige onderdanen ge- 
munt was en ook de vraag of het op last van Hairun geschiedde. 
Althans wat Couto vermeldt van de onlusten op Moro doet ons 
aan de juistheid van het verhaal der Paters twijfelen. Ook weten 
wij niet wat te gelooven van hunne mededeeling dat Hairun op 
het vernemen dat Pereira de Hitueezen overwonnen had en op 
Hitu een fort liet bouwen, het »masker» zou hebben afge- 
worpen en erkend dat hij de christenen doodelijk haatte en dat 
zij voortaan niet anders dan vijandschap van hem te verwachten 
hadden. Misschien is dit zoo voorgesteld om hetgeen wij nu 
volgens Couto, een zeer devoot man en die de geestelijken in 
geenen deele een kwaad hart tcedroeg, verhalen zullen, te 
verontschuldigen. 

De Sultan had zich naar Makian begeven, ’t geen waar- 
schijnlijk tegen den zin van Mesquita was; althans hij zond 
een zijner onderhoorigen naar dat eiland om Hairun uit den 
weg te ruimen; de Sultan doorzag echter zijne bedoeling en 
was voor hem op zijne hoede. Op Ternate teruggekomen vond 


1 Eene daarvan wordt ela terra di Panis genoemd (Bartoli p. S29). 


442 


hij daar Simao de Mendoga, die zoo als wij straks zagen van 
Ambon gekomen was om voor de bevrachting van zijn schip te 
zorgen dat te gelijk met het lastschip onder bevel van Joao 
Gago de Andrada, in 1669 uit Indië gekomen!, naar Malaka 
zou terugkeeren. Toen de beide kapiteins van den Sultan af- 
scheid kwamen nemen verzocht hij han zijn verschil met Me- 
quita bij te leggen; hij wilde zich gaarne als de schuldige 
voordoen omdat hij begreep dat dit in ’t belang was van den 
koning van Portugal. Mesquita verklaarde zich tot verzoening 
geneigd; hierop werd de Sultan naar de vesting geleid en in 
t bijzijn van alle Portugeezen die op Ternate verblijf hieiden 
omhelsden zij elkander. Hairun scheen den Portugees echter 
weinig te vertrouwen, want toen hij zelf met de hand op den 
Koran den vrede had bezworen en Mesquita den eed zou doen, 
merkte hij op dat het een »profaan» boek was dat men dezen 
gebracht had en verzocht dat men het misboek van den geeste- 
lijke zou halen; nu deed ook Mesquita met de hand op dit 
boek den plechtigen eed. 

Dat hij piet geschroomd had een meineed te doen bleek 
spoedig. Nauwelijks waren de lastschepen vertrokken of hij trad 
met een jong bloedverwant, die met hem mede was gekomen, in 
overieg om den Sultan bij de eerste gelegenheid die zich voor- 
deed van kant te maken. Hij verzekerde den jongman dat hij 
daarmede den Koning van Portugal een grooter dienst zou be- 
wijzen dan wanneer hij tien Turksche galeien veroverde en gaf 
hem die verklaring op schrift. »Ook hebben mij aanzienlijke 
en geloofwaardige personen verzekerd», schrijft Couto, „dat hij 
van zeker geestelijke de schriftelijke belofte ontving dat de 
Koning hem voor dezen dienst het bevel zou geven over de 
vesting te Hormuzy (een van de aanzienlijkste ambten in Indië). 
Kenige dagen later — het was de 28, Februari 1570 2 — 
bracht de Sultan den kapitein een bezoek in de vesting, en 
toen hij vertrok stond de handlanger van Mesquita hem aan 
de pourt op te wachten en doorstak hem met de woorden: 
ral zijn de galjoenen naar Indië vertrokken, er zijn hier toch 
nog Portugeezen overgebleven.» Hairun, zich getroffen voelende 
klemde zich aan een kanon vast en stamelde # Ach, heeren 
(fidalgos)! waarom doodt gij den trouwsten vazal van mijn Heer 

' Zie Couto, Dec. VIII p. 248. Vgl. p. 211. 


2 Bartoli p. 624. Bij Man. dos Santos (Historia Sebastica p. 31) begin vaa 
Maart 1570. Het jaartal wordt bevertigd door Goulo LK 284, vel. 389. 
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den Koning van Portugal?» Weinige oogenblikken later blies 
hij den laatsten adem uit. 

Aanstonds daarop begaf zich Mesquita met zijne aanhangers , 
die Hairuns dood toejuichten, naar de Ternataansche stad om te 
zien of hij eenige stukken geschut zou kunnen bemachtigen die 
men daar bewaarde, maar toen hij aan de eerste woningen kwam 
werd hij met geweerschoten ontvangen. In de vesting terug- 
gekeerd, gelastte hij het lijk van den Sultan in zee te werpen. 

De Ternatanen zwoeren den eed van trouw aan Baab, Hai- 
run’s oudsten zoon ! die met zijne grooten de plechtige gelofte 
deed tegen de Portugeezen krijg te voeren totdat zij hen uit 
de Molukken verdreven hadden. 2. 

Het verhaal van den Jezuiet Bartoli wijkt van dat van Couto 
af. Volgens hem zou Mesquita tot dezen uitersten maatregel 
genoopt zijn omdat Hairun, die op zee de overmacht had, den 
aanvoer van levensmiddelen van Moro naar Ternate wist te 
beletten en gezworen had hen als vijanden te zullen behandelen. 
Mesquita nu zou een raad van Portugeezen belegd hebben om 
uit te maken of de dood van den geweldenaar wenschelijk geacht 
werd, Sommigen waren van gevoelen dat men daarmede niet 
veel verder zou komen, omdat zijn zoon en troonsopvolger Baab 
niet veel beter was en zeer zeker in staat om wraak te nemen, 
en dat Hairun’s dood een opstand in de Molukken ten gevolge 
zou hebben, waarvan men groote schade kon ondervinden. Mes- 
quita meende dat in dit geval de hulp die men van Pereira en 
uit Indië verwachten kon genoegzaam zou zijn om hun weer- 
stand te bieden, en de meesten waren zijn gevoelen toegedaan 
en achtten dus den dood des Sultans wenschelijk. In weerwil 


1 Hij wordt door de Ptg. schrijvers Babu genoemd, Zijn naam was Baab 
Ullah d. i. Poorte Gods (Valentijn I 3 p. 206). Argensola (Conquista de las 
islas Malucas, Madrid 1609 p. 80) wil dat hij de derde zoon van Hairun zou 
geweest zijn, doch de Ternataansche schrijver Naidah vermeldt geen oudere, 
maar wel vier jougere broeders. 

2 Couto, Dec. VIII p. 207—215. Het verhaal van Argensola (a. w. p. 76— 
79) komt evenals dat van Faria (Asia Portuguesa I] 455—57) in de hoofdzaak 
met dat van Couto overeen. Wat Argensola echter van Hairuns moord en de 
mishandeling van zijn lijk vertelt is waarschijnlijk door de traditie vergroot. 
Dit geldt ook van Baab’s verkiezing. Nuno Pereira de Lacerda, wien hij Mes- 
quita laat opvolgen, kwam eerst in 1575 op Ternate om Alvaro de Ataide te 
vervangen. Zijne uitweiding over het uitgestrekte gebied van Baab (waarop wij 
later terugkomen) steunt op berichten van P. Antonio Marta, die zich twintig 
jaar later in de Molakken ophield. 
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van dit besluit zou men toch den dag voór den moord, op 
aandringen van Simao de Mendoga, den vrede met den Sultan 
hernieuwd hebben, wat dan ook de reden was dat hij zich slechis 
onder ‘t geleide van »Gorango, suo gentilhuomor , een onver- 
saagd krijgshoofd, naar de vesting begaf ! 

Maar welke de beweegredenen tot den moord des Sultans vok 
mogen geweest ziin, de uitkomst bewees dat die schanddaad tege- 
lijkertijd een dwaasheid geweest was. Zij zou de Portugeezen op 
het verlies der Molukken te staan komen. Reeds nu waren zij 
buiten de vesting niet meer veilig en werd de toevoer van levens 
middelen hun afgesneden. 

Keeren wij thans tot Gonsaio Pereira terug, wien wij in 1569 
in de baai van Ambon achterlieten. 


' Bartoli, p. 62335. Daarmede komt overeen Barbosa Machado, III 198— 
94 die het verhaal van den Jezuiet Sousa in zijn “Oriente conquistadoe volgt. 


ZESDE HOOFDSTUK. 


Voorvallen in de Molukken en de Ambonsche eilanden 1569—78. Sultan 
Baab van Ternate voert een hardnekkigen strijd tegen de Portugeezen , zoekt 
hen van Ambon te verdrijven en hondt de vesting op Ternate ingesloten. 
Het fort op Hitu wordt door hen verlaten. Zij bouwen een nieuw fort bij 
Nusanive op Leytimor. Welwillende ontvangst van Portugeesche schip- 
breukelingen te Makassar. Gedrag der Portugeezen op Ambon en de Uliasers. 
Het fort op Ternate wordt aan Baab overgegeven. De Portugeezen bouwen 
een fort op Tidore. 


Sedert Pereira's overwinningen op de Hitueezen hadden hem 
verscheidene hoofden in den omtrek hunne onderwerping aan- 
geboden en waren ook sommigen hunner tot het Christendom 
overgegaan. Daarop was de moord van sultan Hairun op Ternate 
gevolgd. Terwijl zijn zoon Baab de vesting aldaar insloot zond 
hij vijf korakora’s, waarvan de kleinste negentig roeiers had (?) 
onder bevel van een broeder zijns vaders, een ervaren krijgs- 
hoofd — Couto noemt hem Calasineo — naar de Ambonsche 
eilanden om hier de afgevallen plaatsen weder onder zijn gezag te 
brengen. Eerst deed hij Buru aan, rustte met behulp der hier 
woonachtige Mohammedanen, vazallen van Ternate, nog zeven 
korakora’s uit en zond een boodschap aan die van Hoamohel t, 
Lessidi en Kambello op Ceram om zich gereed te maken voor 
een gezamenlijken krijgstocht tegen de Portugeezen , wie hij be- 
sloten was uit hun fort op Hitu en uit den geheelen Ambonschen 
archipel te verjagen. | 

Toen Duarte de Menezes, de kapitein van het fort op Hitu , 
tijding kreeg dat deze vloot in aantocht was liet hij Pereira 
onmiddelijke hulp vragen daar hij anders binnen 24 uur het 
fort zou moeten verlaten. Pereira meende dat de zaak zooveel 
haast niet had en dat het van even groot belang was om de 
Hitueezen die aan de binnenbaai woonden en op het vernemen 
van de aankomst der vloot geneigd zouden zijn haar hulp te 


' Hier en later Veranula bij de vroegere schrijvers. 
4e Volgr. IV. Ww 
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gaan verleenen, in bedwang te houden. Toen Menezes echter 
geen hulp ontving verliet hij het fort en begaf zich over 't 
gebergte naar Pereira, slechts weinige manschappen , die meeren- 
deels ziek waren, achterlatende om het fort tegen den eersten 
aanval te verdedigen. Gelukkig bevond zich onder hen een 
heldhaftig man, Balthazar Vieira, sedert bijgenaamd de Terna- 
taan, die den eersten storm afsloeg, en hoe ziek ook , met eigen 
hand een aanzienlijk priester, broeder van Rubuhongi t (wien 
men later zou leeren kennen), versloeg; hierop trok de vijand 
af, waarschijnlijk omdat hij twee Portugeesche fusteu zag aan- 
komen, die hij veroverde en naar Hoamohel opbracht. 

Toen Pereira dit vernam begaf hij zich over land naar het 
fort, en Menezes ontmoetende, bewoog hij dezen terug te keeren 
terwijl hij voor de uitrusting van zes korakora’s naar Hitu zorg 
droeg. Daarop ging ook hij met zijne manschappen naar het 
fort. Toen de Ternataansche vloot weder kwam opdagen om 
den aanval op het fort te hervatten, daar haar aanvoerder 
Pereira nog in de binnenbaai waande, scheen het dat zij door 
zijne korakora’s werden afgeschrikt; althans zij koos het ruime 
sop, maar toen de Portugeezen hen in zee achtervolgden wachtten 
zij hen op. De beide vloten werden handgemeen en hoewel ook 
de Tervatanen dapper vochten en vele Portugeezen met een 
hunner kapiteins, in den strijd het leven verloren , bleef de over- 
winning aan de laatsten , en namen de eersten na hun aanvoerder 
en drie korakora’s verloren te hebben, de wijk. Pereira bracht 
zijne gewonden naar het fort ter verpleging en voer toen naar 
Hoamohel om den vijand te bestoken , maar deze had zijne gewone 
landingsplaats verlaten en de vroeger veroverde fusten verbrand. 
Daarop begaf zich Pereira naar de baat van Ambon om 
voor het afzenden der lastschepen te zorgen en keerde toen naar 
Hitu terug. Hier ontving hij onrustbarende tijding van Ternate. 
De bezetting der vesting leed hongersnood; katten en honden 
werden met graagte verslonden en het sagobrood werd verkocht voer 
een halven dukaat. Baab had eene dochter van den sultan van 
Tidore gehuwd en zich daardoor de hulp verzekerd van duizend 
Tidoreesche manschappen en van den dapperen broeder des Sultans, 
Kaitsjil Tidore Hongi, die de Portugeesche vesting hielp insluiten. 

Pereira maakte zich gereed de belegerden hulp te gaan ver- 
leenen; de belegeraars die dit natuurlijk verwacitten spanden 


1 Aldus is de naam bij Valentin gespeld. Bi Couto Rashnange, 
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nu alle krachten in om de vesting voor zijne komst in hun 
macht te krijgen. De buitenwerken werden door hen bemachtigd 
en de Portugeesche stad geplunderd; ook hadden zij reeds de 
bolwerken beklommen, toen een bekwaam busschieter hun aan- 
voerder ! doorschoot en daardoor de vesting redde, want nu 
trokken de belegeraars af. 2 

Het schijnt dat de Sultan van Tidore het toch ongeraden 
vond om geheel met de Portugeezen te breken; hij liet hun 
kapitein door een zijner ooms 3 een geschilderd afbeeldsel der 
H. Maagd terugbrengen dat in de stad was buitgemaakt, en 
voorzag de bezetting in ‘t gelieim van mondkost. Baab deed 
echter wat hij kon om hem voor zich te winnen en beloofde 
hem zijne zuster ten huwelijk. Hij kon dan ook niet weigeren 
de krijgsvloot van Baab die Pereira te gemoet ging te verge- 
zellen. De laatste had met een paar kleine schepen en een paar 
korakora’s, te samen met een tachtigtal manschappen, en met 
eenige vaartuigen met levensmiddelen Ambon verlaten, en 
ontmoette op 18 mijlen afstands van Ternate 4 de vijandelijke 
vloot, die uit 50 groote korakora’s bestond. Na een hardnekkig 
gevecht, waarbij de Sultan van Tidore zwaar gewond werd, 
gelukte het Pereira met zijn eskader te ontsnappen. Hij werd 
op Ternate als een redder ontvangen. Kort daarna kwam hier 
ook hulp van Malaka, zestig man om de bezetting te versterken. 

Pereira voer op ‘t eind van 1570 naar de kust van Moro, 
waar de Portugeezen te Momoja nog een fortje met 50 man 
bezet hielden, dat zich slechts met groote moeite had kunnen 
staande houden. Hij liet het fort sloopen en nam de bezetting 
mede naar Ternate; een aantal inwoners ging uit vrees voor 
de wraak van Baab met hen mede. Hierop zocht Pereira op 
Batjan levensmiddelen op te doen, maar de radja, vroeger een 


Hij heet bij Coato, Dec. VIII p. 271 wo Benavias en Dec. IX p. 29 „Re- 
gedor de Benavé» en oom van den Sultan van Tidore. 

2 Couto, Dec. VIII p. 263—71. Volgens hem was Mesquita vóór het beleg 
door Alvaro de Ataide vervangen; zie den index op zijn werk; doch denkelijk 
had dit eerst in 1671 of 1572 plaats en kwam zijn opvolger hem na zijn drie- 
jarigen diensttijd aflossen. Zie Couto, Dee. IX p. 283 en vgl. Barbosa Machado 
HI 251—-58, die Mesquita den dapperen verdediger der vesting noemt. 

3 Dit sal dezelfde zijn die zich had laten doopen en elders onder den naam 
van D. Henrique voorkomt, 

4 Couto zegt «tanto avante como as Ilhas de Bacao por Negoriche~. Ik ver- 
moed dat de tekst hier bedorven is. De sangadjis dier eilanden, zegt Corto, 
verleenden Baab bijstand, 
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vriend der Portugeezen, zocht thans uitvluchten , zoodat hij hier 
zijn doel niet bereikte en den terugtocht naar Ambon aannam. ! 

Hier hadden de Portugeezen 't intusschen zwaar te verant 
woorden gehad. Zoodra Pereira zich op weg had begeven naar 
Ternate, zond Baab van daar een vloot naar Hitu onder het 
dappere krijgshoofd Rubohongi, om het fort te bemachtigen. 
Hij voer eerst naar Ulat op Saparua, dat zoo als wij vroeger 
zagen eenigzins versterkt was, zoodat de Christen-bewoners zich 
tegen de Mohammedanen konden verdedigen. Menezes zond hun 
uit Hitu een paar vaartuigen met manschappen te hulp, en 
zoodra zij deze in zee zagen aankomen, deden zij een uitval 
en dooddeu vele vijanden. Toen de Portugeezen aan laud kwamen 
werden zij door huune medechristenen onthaald op ’t gezicht 
van wvele manden met koppeú van vijanden» die zij gesneld 
hadden. — 

Bij hun terugkomst op Hitu vonden zij het fort zonder 
hoofd, daar Duarte de Menezes gestorven was. Sancho de Var 
concellos trad in zijne plaats. Terwijl deze met eenige korakors's 
naar Ceram 2 was overgestoken om mondkost te zoeken, waar- 
schuwden de Hitueezen Rubohongi, die met hetzelfde doel naar 
Buru en Sula gegaan was, dat de kans schoon stond om het 
fort te overrompelen. Vasconcellos kreeg niervan kennis en keerde 
in allerijl in een klein vaartuig naar het fort terug , terwijl hij 
zijne officieren last gaf om naar Noesa Laut te vareu, waar 
Christenen woonden (waarschijnlijk om daar levensmiddelen op 
te doen). Ter kwader ure echter bleven deze aan de Ceramsche 
kust vertoeven en werden hier door Rubohongi overvallen. Ter 
nauwernood gelukte het aan enkele vaartuigen te ontkomen. 
Onder Rubohongi's gevangenen bevond zich het hoofd van 
Hative, die de wraak van den Ternataan vreezende omdat hij 
Christen was, zijn naam verzweeg en slechts verzocht op Bonos 
aan land gezet te worden, waar men een goeden losprijs voor 
hem zou betalen. Toen Rubohongi evenwel op Hoamohel vernam 
wie zijn gevangene geweest was, liet hij hem weder opeisches 
en zou hem de keuze gelaten hebben om Mohammedaan te 
worden of te sterven, waarop de standvastige Christen den dood 
boven geloofsverzaking verkoos. 


1 Couto, Dec, IX p. 80—81, 89—48; Bartoli p. 625. 
2 »& costa de Baneores (Binauwer bij Valentijn; aan de zuidkust van Ceram) 
Couto 1X. 34. 
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Toen Pereiza in ‘t begin van Maart 1571 te Hitu terug- 
kwam en de slechte tijding van Menezes’ dood en de nederlaag 
der Portugeezen aan de Ceramsche kust vernam, verergerde de 
kwaal waaraan hij lijdende was dermate dat hij drie dagen 
later overleed. 1 

Hij had tot zijn opvolger Joao da Silva aangewezen. Deze, 
zich door vijanden omringd ziende, zonder uitzicht op hulp, 
vond het geraden Ambon te verlaten en naar Malaka terug te 
keeren. Maar Sancho de Vasconcellos toonde meer geestkracht 
en betoogde dat men de Ambonsche Christenen niet aan han 
lot mocht overlaten. Wilde Da Silva vertrekken, goed, maar 
hij was vast besloten om te blijven en zou met zijn compagnie 
van dertig man, indien ze hem getrouw bleven, of anders alleen 
zich te Ulat versterken en met de hulp van de Christenbe- 
woners wel tegen de Mohammedanen stand houden. Die moedige 
taal bracht althans zooveel teweeg dat men alleen besloot het 
fort te Hitu te verlaten, naar Nusantve op Leytimor te gaan, 
waar in den omtrek een bevriende bevolking woonde, en zich 
hier te versterken. Bij de overvaart strandde het galjoen waarop 
het geschut en de ammunitie geborgen waren; de manschappen 
redden zich evenwel in de boot. Da Silva droeg nu aan Vas- 
concellos op om met -den bouw van het fort een aanvang te 
maken 2 en begaf zich met de oostmoesson naar Malaka en 
Goa om hulp te vragen. $ | 

Toen Francisco da Costa, de bevelhebber van Malaka, van 
Da Silva den benarden toestand zijner landgenooten in de Mo- 
lukken vernam zond hij onmiddellijk een paar schepen met 
hulptroepen en levensmiddelen af. De soldaten waren echter 
met geweld geprest en ditzou de oorzaak geweest zijn dat een 
dier schepen in de bocht van Djapara op Java strandde, waar 
de bemanning en twee jezuieten-zendelingen, Pero Mascarenhas 
en een [taliaan, gevangen geromen doch door de Portugeezen , 
die deze kust aandeden, weder losgekocht werden. 

Ook de Vice-koning zond, daar hij van Pereira dringende 
beden om bijstand had ontvangen, in Mei 1572 twee galjoenen van 
Goa naar de Molukken. Toen deze hier nagelen geladen hadden 
voeren zij naar Ambon en voorzagen Vasconcellos van het noo- 


1 Couto, Dec. IX, p. 81—89, 43; Bartoli p. 625. 

2 De plaats waar het fort werd gebouwd lag op twee Sp. mijlen afstands van 
het dorp Nusanive en op 4} mijl afstands van het dorp Halong. Couto IK ,2b4 , 211. 

3 Couto, Dec. IX, p. 44—48; Bartoli, p. 626. 
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digste voor het fort dat hij met behulp der inwoners van Hative 
en Tawiri bezig was te bouwen. Op den terugtocht naar Malaka ! 
werd een der galjoenen lek en zonk, maar de manschappen 
redden zich op het andere galjoen, waarvan Fernao Ortiz de 
Tavora kapitein was. Hier kreeg men gebrek aan water en toen 
men het eiland Silajar of Saleier (bij Couto Salazar) wilde 
aandoen wierp een zuidwester-storm het schip op het strand. 
De bemanning redde zich in de boot en voer in deze en in ge- 
huurde vaartuigen naar Makassar, waar de vorst hen vriendelijk 
ontving, van het noodige voorzag en in jonken naar Malaka liet 
brengen. Een bewijs, zegt Couto, dat het die barbaren niet aan 
barmhartigheid ontbreekt en dat de ellende die de Portugeezen 
elders hadden door te staan aan henzelven te wijten was. 

Hoe weinig velen hunner die barmhartigheid verdienden blijkt 
uit een verhaal dat Couto er onmiddelijk op laat volgen , zonder 
een woord van afkeuring, De inwoners van Hatuaha op Haruka}, 
van wie hij getuigt dat de mannen zeer dapper en de vrouwen 
zeer schoon maar onkuisch waren, doodden eenige Portugeezen 
die zich daar bevonden (vermoedelijk omdat zij tot die onkuisch- 
heid aanleiding gegeven hadden). Alleen aan een der beide 
jezuieten , die daar een kerkje bezaten, den ons bekenden Pater 
Mascarenhas, gelukte het in het bosch te ontkomen. De Chris- 
tenen van Oma aan de zuidkust van het eiland zochten 
hem daar op en brachten hem behouden in hun dorp. Toen 
deze gebeurtenis aan Vasconcellos te Nusanive ter oore kwam 
voer hij met de hem toegedane Amboneezen naar Haruko, 
landde aan de noordzijde, joeg alle bewoners die hij aantrof, 
tot grijsaards en zuigelingen over de kling en stak toen het 
dorp in brand, Een andermaal voer hij naar Nasa Laut 3 welks 
bewoners zich vijandig betoond hadden, veroverde eene sterkte, 
doodde meer dan 200 man en keerde met buit beladen naar 
Ambon terug 4. 


Toen men te Goa den dood van Pereira vernam rustte de 


' Couto laat ze in Mei 1572 van Ambon vertrekken (IX, 59), maar dit al 
1578 moeten zijn. (Vgl. IX, 27.) 

2 Er staat IX, 60: Ative en IX, 62: Achua, maar ait het verband bigk 
duidelijk dat Hatuaha bedoeld is, 

3 Er staat ~-Rosalery>; Nusa Laut wordt elders Rosalaor genoemd. Op & 
eiland even als op de andere Uliasers en op Ambon schijnt de bevolking in twer 
vijandige partijen, Christenen en Mohammedanen, verdeeld te zijn geweest. 

4 Zie over “t voorgaande: Couto, Dec. Th, p. ELAN. 
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Vicekoning vijf schepen en galjooten uit en zond deze onder 
Antonio de Valladares de Lacerda naar de Molukken. Hiervan 
kwamen er drie in November 1574 te Ternate, waar Alvaro 
de Ataide Mesquita als kapitein was opgevolgd. Valladares voer 
met een der schepen van Ternate naar Banda om noten te 
laden en Ataide zond een galjoot naar Ambon om mondkost 
voor de bezetting van Ternate op te doen. Sancho de Vascon- 
cellos had kort te voren tijding uit Banda ontvangen dat daar 
gevaar voor de Portugeezen dreigde, omdat de inwoners zich 
vijandig toonden. Avonturier als hij was, preste hij het galjoot 
om met de andere vaartuigen die hij bijeen kon krijgen te 
Banda hulp te gaan verleenen. Onderweg deden zij Tobo aan, 
een dorp aan de kust van Binauwer (zuidkust van Ceram) dat 
onder Ternate stond, en ‘t welk zij na hevigen tegenstand in- 
namen en verwoestten. Kaitsjil Tidore Hongi !, wien zij hier 
met een ‘korakora aantroffen, op weg om de Bandaneezen bij 
te staan, kwam bij de verdediging der plaats om het leven. 

Voor Banda lag een groote jonk van Djohor, waarop zich 
een gezant bevond dien de Sultan aan Baab afvaardigde, een 
bewijs dat deze zich door zijne overwinningen bij de Maleische 
vorsten reeds naam had gemaakt. Vasconcellos, die voor niets 
vervaard was, tastte het schip van Djohor aan maar werd met 
verlies afgeslagen. Ken andere aanslag, dien hij tegen de be- 
woners van Pulu Ay 2 beraamde, mislukte door dat het volk 
van de andere schepen, die alleen om lading kwamen , hem niet 
wilden bijstaan, en daar zijn volk hier aan kwaadaardige koortsen 
leed vond hij het geraden naar Ambon terug te keeren. 5 

De avonturiers die Vasconcellos onder zich had waren niet 
de geschikte personen om de bewoners der Ambonsche eilanden 
achting voor een Europeesch bestuur in te boezemen, en al 
beschermden zij nu en dan de zendelingen , die met onverflauwden 
ijver het Christendom predikten, het gedrag der beschermers 
deed meer om het werk der paters te verijdelen dan om het te 
bevorderen. Vasconcellos deed in zijne wijze van oorlogvoeren 
voor de Ternatanen niet onder, wie het evenmin als aan hem 
en de zijnen aan stoutmoedigheid en dapperheid ontbrak; even 
als zij de dorpen der Christenen, die het gezag van Ternate 


t Hij heet hier Ogá, doch zie hiervoor bl. 446. 
3 P Er staat Puloasá, 
3 Couto, Dec. IX, p. 256—63. 
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niet erkenden, plunderden en vernielden, zoo handelde Vascon- 
cellos met die der Mohammedanen. Een jong Ternataanach 
krijgshoofd — Couto noemt hem Maladeo — werd in dezen 
tijd met een vloot van korakora's tegen de opstandelingen uit- 
gezonden maar kwam bij een aanslag op het dorp Titawai ! op 
Noesa Laut, waar zich eenige Portugeezen bevonden, om het 
leven. Het verging de laatsten echter slecht op Saparua. De 
bewoners van Ulat aan de zuidkust leefden in vijandschap met 
die van Ihamahu 2 aan de noordkust, waar de Paters wel een 
kerkje bezaten maar de bevolking toch nog grootendeels Mo- 
hammedaansch was gebleven. Daar Vasconcellos te Ulat eenige 
manschappen in garnizoen had gelegd om de inwoners als ‘t 
noodig was tegen de Ternatanen bij te staan, achtten de Ulaters 
de gelegenheid schoon om hun wraak te koelen, overvielen 
met hun bijstand het dorp Ihamahu, doodden een aantal in- 
woners en sleepten een grooten buit mede. De overgebleven 
inwoners beklaagden zich bij Vasconcellos over zijne onderhoo- 
rigen, maar zonder eenig gevolg. Nu verbonden zij zic’: met 
andere dorpen op Saparua?, en toen de Portugeezen hen weder 
met eenige inlanders (waarbij zich de Pati van Hatuaha op 
Haruku bevond) overvielen, werden zij met groot verlies afge- 
slagen, en de weinige overgeblevenen te Ulat ingesloten. Vas- 
concellos zond hun eenige hulp onder een Christen-Tidorees , 
een oom van den Sultan, ons reeds als D. Henrique bekend, 
die den vijand na een hardnekkig gevecht verdreef. Een zekere 
nPapuá Castanhorer van bizonder grooten en krachtigen ligchaams- 
bouw, verrichtte daarbij wonderen van dapperheid. Vasconcellos 
voer nu zelf naar de noordkust van Saparua om de overwon- 
nenen geen rust te laten, maar ondervond hier grooten tegen- 
stand 4 en moest onverrichter zake naar Ambon terugkeeren, 
waar zijne hulp dringend noodig was om de Portugeezen op 
Ternate, die honger leden en een galjoen naar hem hadden 
afgezonden, levensmiddelen te bezorgen. 

Het houten fort dat Vasconcellos bij Nusanive had laten 
bouwen werd door twee heuvels bestreken en was dus ongunstig 
gelegen. Hij besloot nu een steenen fort te bouwen en ging 


1 Er staat Titiray. Nusa Laut wordt niet genoemd. 

3 Er staat »Hiamio.» 

* Er staat vos Socororos e Buros-, waarmede denkelijk de inwoners van Sir; 
Sori en Boi bedoeld worden. 

4 Het dorp waar hij landde wordt Amdo genoemd, Aetkije Mat, 
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daarbij met zijne gewone voortvarendheid te werk, den ganschen 
dag zelf het opzicht houdende om het werk te doen vorderen. 
De Awboneezen zagen echter dien bouw niet gaarne; het zal 
hun niet onbekend geweest zijn wat er al in het fort op Ter- 
nate was voorgevallen, en zij vreesden wellicht dat ook hier 
onderdrukking en overmoed van dat werk het gevolg zouden zijn. 
Eenige bewoners van dorpen in den omtrek, meerendeels 
Christenen (in naam althans), die de Portugeezen tot nu toe 
vriendschap bewezen hadden, spanden nu samen om hun be- 
velhebber uit den weg te ruimen. De Pati van Halong kwam 
dit te weten van het hoofd der saamgezworenen, den Pati van 
Soja, en gaf er Pater Jeronymo Rodrigues kennis van, die 
Vasconcellos waarschuwde. Deze riep de trouwe bewoners van 
Hative en Tawiri in de wapenen onder voorwendsel dat hij een 
aanval van de Ternatanen verwachtte, waarop de samenzweerders 
verrast, enkele gedood werden en de overigen zich verstrooiden. 

Vasconcellos meende dat de Pati van Nusanive, een rijk en 
slim Christen-Ambonees, die den naam van Ruy de Sousa had 
aangenomen, hem omtrent de samenzwering meer inlichtingen 
zou kunnen geven en liet hem door den factor, die zeer met 
nem bevriend was, ontbieden. Sousa vermoedde geen kwaad en 
kwam met zijn zoon in het fort, Door Vasconcellos ondervraagd 
gaf hij als zijn gevoelen te kennen dat de hoofden van het dorp 
Pati ! de schuldigen waren en nam op zich hen met behulp van 
een twintigtal Portugeezen te straffen; de andere dorpen die men 
wantrouwde hadden er naar zijne meening geen schuld aan. De 
Jezuieten-Paters schijnen, — waarom wordt niet gemeld — die 
berichten en den persoon die ze gaf gewantrouwd te hebben. 
Gesteund dour eenige Portugeezen, drongen zij er op aan dat 
men hem gevangen zou houden en in de boeien zou slaan, ‘t 
geen ook, hoewel tegen den zin van Vasconcellos, plaats had. 
Sousa trok zich die beleediging zeer aan, en toen ’t hem gelukte 
uit het fort te ontsnappen bracht hij niet alleen de inwoners 
van Nasanive maar ook van de omliggende dorpen tegen de 
Portugeezen in de wapenen, en riep de hulp der Javanen in, 
die met zes jonken voor Hoamohe] lagen en bereid waren hem 
bij te staan. Na een vergeefsche poging om Baguala in den 
hoek der baai van Ambon, dat de Portugeezen versterkt hadden , 
te verrassen trokken zij in stilte naar Halong, waar Vascon- 


1 Er staat «Paté,» 
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cellos, op verzoek van den Pati, eenige manschappen had heen- 
gezonden. Terwijl hun officier met den Pati aan het schaakbord 
zat werden zij door den vijand verrast en hadden nog even den 
tijd om zich met de soldaten in de verschansing te begeven, 
maar nu werden de omringende woningen in brand gestoken, 
zoodat het kleine garnizoen met den Pati in den rook verstikte. 
Vasconcellos was te laat gewaarschuwd, doch toen hij met zijne 
bondgenooten te Halong kwam ging de vijand op de vlucht. ! 


Terwijl dit op Ambon voorviel ging Ternate voor de Por- 
tugeezen verloren. In April 1574 vertrok een galjoen waarop 
zich Nuno Pereira de Lacerda, de nieuw benoemde bevelhebber 
van Ternate bevond, uit Indie naar de Molukken. Toen men 
Borneo langs en de zeestraat van Balabak doorgevaren was 
strandde het schip op de Sulu-riffen. 2 De manschappen verlieten 
het dadelijk hoewel het nog zeer bruikbaar was en ook , zoo als 
men later vernam, door de bewoners van Borneo's noordkust 
werd weggehaald, zwierven geruimen tijd in de booten rond, 
hadden verschillende ontmoetingen met vijandelijke vaartuigen, 
waarbij van de 70 man 80 om ‘t leven kwamen, en landden 
eindelijk vop de eilanden van Celebes» (denkelijk een der eiland- 
groepen ten N. der Molukken), waar de bewoners hen gastvrij 
ontvingen maar hen presten om hunne buren te beoorlogen. 
Ook hierbij schoten zij nog 20 man in. Gelukkig vernamen 
zij dat een schip van Ternate, uitgezonden om levensmid- 
delen te zoeken, zich in de buurt bevond. Zij zochten het 
op en kwamen daarmede eindelijk op Ternate, waar de Portu- 
geesche bezetting, nog altijd door de Ternatanen beoorloogd, 
in nijpend gebrek verkeerde. De kapitein der vesting, Alvaro 
de Ataide, droeg nu zijn ambt aan Nuno Pereira over , en begaf 
zich te scheep om voor zijne oude makkers in t gebied van 
den Sultan van Tidore, die hem vriendschap bewezen had, 
mondkost op te doen. Rubohongi trachtte te vergeefs het galjoen 
te vermeesteren, maar een storm was machtiger dan hij en 
wierp het schip op de riffen waar het uiteen sloeg , toen Ataide 
en de zijnen het verlaten hadden. Zoo liep thans alles in de 
Molukken samen om Baab te doen zegevieren. 

Het was thans op ’teind van November (1674) en de moesson, 


1 Couto, Dec. IX, p. 268—79. 
2 „os baixos chamados Schoen, 
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waarmede men hulp uit Indié kon verwachten, verstreken. Baab, 
van den elleudigen toestand der bezetting en misschien ook van 
de nadering van een galjoen uit Malaka onderricht, stelde hun 
24 uren bedenktijd om de vesting aan hem over te geven op 
voorwaarde van lijfsbehoud. De Paters Jezuieten zouden er op 
aangedrongen hebben dat men die voorwaarde aannam ! en Baab 
maakte haar aannemelijker door aan de belegerden vaartuigen 
te beloven om naar Ambon over te steken en door zich te ver- 
binden hun de vesting terug te geven als de Koning hem recht 
had verschaft over den moord van zijn vader, waarop hij en 
zijne broeders meermalen te vergeefs hadden aangedrongen 3. 

Op deze voorwaarden dan werd de vesting aan de Ternatanen 
overgegeven. De bezetting, voorloopig door de Paters geherbergd 
en door den Sultan verzorgd, had nog voor haar vertrek de 
ergernis een groot schip met overvloed van levensmiddelen wit 
Malaka te zien aankomen. Baab liet den kapitein zeggen dat 
hij veilig kon laden en lossen en veranderde niets in de prijzen 
der nagelen; hij schonk zelfs aan Ataide, Pereira en anderen , 
die met het schip vertrokken, een deel van den voorraad, en 
gaf hun een gezant mede met brieven aan den Koning , waarin 
nogmaals op recht tegen de moordenaars zijns vaders werd aan- 
gedrongen. Den 15 Juli 1575 ging het schip onder zeil , maar 
het was of de Hemel ten einde toe zijne verbittering aan de 
Portugeezen wilde toonen, want het strandde op de riffen van 
Tukang Besi. De bemanning echter redde zich op Buton en 
vond hier een jonk die hen naar Malaka bracht. 8 

Voor hetgeen in de eerstvolgende jaren in de Molukken voor- 
viel moeten wij thans onzen voornaamsten zegsman Diogo de 
Couto missen, en alleen afgaan op verhalen van zendeltngen, 
die bij Bartoli en Argensola bewaard zijn gebleven. 

Na de overgave van het fort gingen eenige Portugeezen en 
inlandsche Christenen, ook de Paters Jezuieten, naar Ambon 
over. Sommige Portugeezen, met inlandsche vrouwen gehuwd, 


' Zie daartegen: Bartoli p. 626. Het schijnt dat Baab het hun niet moeielijk 
maakte, Zie later. 

3 Vgl. Argensola, p. 77. 

3 Conto, Dec. IX, p. 149, 279—90. Vgl. ook Argensola p. 93—95. Couto’s 
verhaal der laatste schipbreuk is verward. De riffen worden genoemd ~baixos de 
Tucubeicu» en de eilanden van waar men naar Malaka vertrok «Ilhas de Butre,» 
Ik geef mijne verklaring voor beter; maar drukfouten als beieu voor beso en 
Butre voor Butn zijn niets vreemds, 
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bleven met hun gezin op Ternate echter, doch verhuisden weldra 
naar Tidore, waar de Sultan het hun gemakkelijk maakte op 
hoop dat de nagelhandel zich naar zijn eiland zou verplaatsen 
en omdat hij den steun der Portugeezen zocht tegen den eer- 
zuchtigen Baab, die naar het onbeperkte gezag in de Molukken 
en op de omliggende eilanden streefde, Op zekeren dag begaf 
de Tidorees zich naar Ambon om zich met Sancho de Vascon- 
cellos te beraden over het bouwen van een fort op Tidore. Ook 
de radja van Batjan, Dom Giovanni zoo als hij zich als Christen 
noemde, was de heerschzucht van Ternate moede en kwam de 
hulp van Vasconcellos inroepen. 

Maar Baab zat niet stil, Nauwelijks was de Tidorees uitgezeild 
of hij overviel zijn eiland, en verwoestte de kustplaatsen ; de be- 
woners, niet in staat zich tegen de overmacht te verdedigen , vloden 
in het gebergte. Daarop voer hij zijn mededinger , die van Ambon 
terugkeerde, te gemoet en nam hem gevangen. Het gelukte den 
Tidorees echter weldra uit de gevangenschap te ontvluchten , en nu 
zond hij een vaartuig naar Ambon met dringende bede om hulp. 
Vasconcellos had juist bijstand uit Malaka ontvangen en voer 
nu met honderd Portugeezen naar Tidore (1578). Dre Paters 
Jezuieten vergezelden hem en verkregen vergunning van den 
Sultan om een kerk te bouwen. Ook liet Vasconcellos op korten 
afstand van de lioofdplaats de grondslagen leggen van een fort, 
en dit was spoedig zoo ver gevorderd dat men geen overval van 
de Ternatanen meer behoefde te vreezen. Baab trachtte den 
Tidorees wel door groote beloften van een verbond met de Por- 
tugeezen af te trekken, maar te vergeefs. De radja van Batjan 
moest het echter ontgelden. Baab liet hem door vergif om ‘t 
leven brengen en maakte zich van zijn eiland meester. Hier, 
op Halmahera en andere eilanden, waar het Christendom in de 
laatste jaren zoo groote vorderingen had gemaakt, deed Baab 
al wat hij kon om het werk der zendelingen te vernietigen. 
Dat hij meer dan 60,000 Christenen zou hebben laten ombrengen 
zal waarschijnlijk wel tot de Christelijke legenden behooren. t 


' Bartoli p. 627—29; Argensola p. 95—98. Diego de Azambuja van wien de 
laatste spreekt, kwam waarschijnlijk na 1578 op Tidore of werd daar als kapitein 
door Vasconcellos achtergelaten toen hij naar Ambon terugkeerde, Wij zullen er 
hem nog in 1583 aantreffen. 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 


Andres de Urdaneta spoort de Spaansche regeering aan om de ontdekkingen 
van Amerika uit in westelijke richting voort te zetten. De Vice -koning van 
Mexico krijgt bevel een eskader daartoe vit te rusten onder Urdaneta’s 
toezicht, Vier schepen onder Miguel Lopez de Legaspi varen den 2lsten 
November 1564 van Mexico af en komen den 13den Februari 1565 in de 
Filippijnen. Zij varen Samar en Leyte langs naar Bohol. Ontmoetingen met 
koopvaarders van Burnei en Manila. De Spanjaarden vestigen zich op Zebu. 
Terugtocht van Urdaneta naar Mexico. Verbond met de inlanders op Zebu. 


Onder de descubridores der zestiende eeuw, bij wie geen 
zucht naar macht en rijkdom maar kennisdorst de groote prikkel 
was die hen dreef naar onbekende gewesten verdient Andres de 
Urdaneta eene eereplaats te bekleeden. Wij hebben hem vroeger 
leeren kennen toen hij zich in 1525 met Garcia de Loaysa 
naar de Molukken begaf en daar een tiental jaren doorbracht. 
Wat hij daarvan bij zijn terugkomst in Spanje wist te verhalen 
heeft ons veel dienst gedaan en deed ons te meer betreuren dat 
het verlies zijner papieren hem niet in staat stelde uitvoeriger 
mededeelingen te doen t. Hij spoorde na zijn terugkeer de 
Spaansche Regeering aan om de ontdekkingen voort te zetten ; 
zijne studie der zeevaartkunde had hem tot de overtuiging ge- 
bracht dat de terugweg van de Molukken naar Amerika niet 
moeielijk te vinden, en de ontdekking van het groote Zuidland, 
waarvan men meende dat Nieuw-Guinea een deel uitmaakte, 
daarmede zeer goed te vereenigen zou zijn. Maar Keizer Karel 
V was toen te veel van andere plannen vervuld en deze eischten 
te veel geldelijke offers om naar zijne vertoogen te luisteren. 
Teleurgesteld begaf hij zich naar Mexico en onderscheidde zich 
daar als een verdienstelijk ambtenaar; toen echter in 1542 op 
nieuw van daar uit een eskader op de door hem bevaren zeeën 
zou worden uitgezonden en men hem het beleid der onderneming 


! Zie ons Tweede gedeelte, bl. 22—27. 
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wilde opdragen, sloeg hij het aanbod af. Misschien had hij toen 
om ons onbekende redenen reeds het plan opgevat om zich van 
de wereld terug te trekken. Althans in 1552 op een leeftijd 
van 54 jaar trad hij in een klooster der Augustijner orde en 
van nu af droeg hij het geestelijk gewaad. 

Na den dood van Karel V kwam het plan om de vroegere 
ontdekkingen voort te zetten weder bij de Spaansche Regering 
ter sprake, De schoone eilandgroep waaraan de ontdekkers reeds 
den naam van koning Filips verbonden, het groote Zuidland 
waarvan zij een lange kuststrook (N. Guinea) bevaren hadden, 
waren sedert onbezocht gebleven. Voor de Portugeezen eiachte 
het reeds krachtsinspanning genoeg om zich tegen hunne vele 
vijanden in de zeeën die zij bevoeren en in de landen waar zij 
zich gevestigd hadden staande te houden; zij konden er dus 
niet aan denken hun gebied uit te breiden. Maar niet alleen 
dat die bijna onbekende gewesten nog op ontdekking wachtten, 
wat bij den vromen Filips II ongetwijfeld meer woog was dat 
de bewoners nog altijd verstoken waren van den zegen van het 
Christendom. De vertoogen van Urdaneta en misschien ook van 
anderen die aan vroegere expedities hadden deelgenomen ! werden 
weder besproken, en het plan kwam tot rijpheid om aan den 
Vicekoning van Mexico, Don Luis de Velasco, op te dragen 
twee schepen uit te rusten tot ontdekking der weilanden van 
het Westen, grenzende aan de Molukken,” en tot het wont- 
rollen der banier van Christusr in die landen wier bewoners 
zich nog in de macht van den duivel bevonden.r In September 
1559 werd de volmacht aan Velasco afgezonden, en tevens 
aan Urdaneta het verzoek gericht om zijne kennis van die 
zeeën en gewesten en van de cosmografie in ’t algemeen vrucht- 
baar te maken door zelf deel te nemen aan de expeditie. 

De brief des Konings wekte bij den Augustijner pater de 
oude lust weder op en het kostte hem geene moeite van zijne 
geestelijke overheid verlof te bekomen om aan het verlangen 
van Filips gehoor te geven. Hij ging nu met den Vicekouing 
over de uitrusting van het eskader te rade. Naar zijne meening 
zouden behaive twee groote schepen nog drie of vier kleinere 
noodig zijn om, terwijl de eerste in de Filippijnen bleven , onder 
zijne leiding den terugweg naar Mexico te zoeken. Er gingen 
vijf jaren voorbij voor men twee groote en twee kleine schepen, 


1 Zie den brief van kapitein Juan Peblo de Carrion , angen Neredor bl 41. 
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van 500, 400, 100 en 40 tonnenlast, met de noodige be- 
manning (450 koppen) voor de reis gereed had. Daar het or- 
denskleed Urdaneta natuurlijk belette zelf het opperbevel te 
aanvaarden, wees hij daartoe aan Miguel Lopez de Legazpi, 
een man van geen hoog aanzien — hij was eenvoudig alcalde — 
maar bekend als beleidvol, kundig en ondernemend. Behalve 
Urdaneta gingen vier andere Augustijner paters mede om het 
Christendom te verkondigen. Voor tolk dienden een Tidorees en 
een der manschappen uit de vloot van Villalobos die met dezen 
in Spanje gekomen en van daar naar Mexico gezonden was. 

Den 21 November 1564 ging de vloot van Puerto de la 
Natividad onder zeil in ZW. richting, en vier dagen later 
opende Legazpi, zoo als hem bevolen was, zijne instructie. 
Daarin werd hem gelast zich langs denzelfden weg als Villalobos 
naar de Filippijnen te begeven, tot groote teleurstelling van 
Urdaneta, die gehoopt had dat men zijn raad zou volgen om 
eerst de kust van het Zuidland op te zoeken en dan noordelijk 
te varen. De Vicekoning was echter kort te voren gestorven 
en de K. Raad (Ausencia Real) van Mexico schijnt Urdaneta’s 
plan te avontuurlijk gevonden te hebben. 

Eenige dagen later verloor men het kleinste schip, een ad- 
viesjacht, uit het gezicht; de drie anderen zetten de reis in 
dezelfde richting voort en hielden, toen zij de Filippijnen 
meenden te naderen, NW. aan om niet in dezelfde fout te 
vervallen als Villalobos 1. Den 22 Januari 1565 bereikten zij 
het eiland Guahan van de Ladronen (Marianen-archipel) en 
vonden de inwoners zeer genegen om hun levensmiddelen te 
verschaffen, die hier in overvloed te krijgen waren. Urdaneta 
zou om die reden en omdat men van hier uit gemakkelijk 
Mexico kon bereiken, hebben voorgesteld zich voorloopig hier 
te vestigen. Hij meende namelijk dat deze archipel zich onaf- 
gebroken tot Nieuw Guinea en het Zuidland uitstrekte, aan 
welks ontdekking zijn hart het meest schijnt gehangen te hebben. 
Legazpi wilde echter niet van zijne instructie afwijken en ver- 
volgde den 3 Februari zijn weg naar de Filippijnen. Den 18 
van die maand zag men weder land en voer men een groote 
baai binnen, waar de schepen, door hooge rotsen beveiligd , voor 
anker gingen liggen. Oostelijk strekte zich een groot eiland uit. 
Urdaneta voer met eenige manschappen in een boot de kust 


1 Zie ons Derde godeelte, bl. 964. 
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langs, maar zag nergens sporen van bewoning. Den volgenden 
dag echter kwamen eenige inboorlingen in een kano aan het 
admiraalschip; een hunner gaf „door teekeneny te kennen dat 
het eiland het groote Ybabaor heette en noemde „andere dorpen 
in deze streken” op. Een dag later kwamen eenige dorpshonfden 
om een verbond met hen te sluiten. Uit hunne mededeelingen 
maakte men op dat Bernardo de la Torre, de medgezel van 
Villalobos, op hetzelfde eiland geweest was maar rin een andere 
haven aan de noordzijde, genaamd Tandaya naar het opperhoofd 
dier plaats”. t Dit opperhoofd bevond zich nog wel op het 
eiland, maar nu in een dorp aan de westkust. 

Bij deze en volgende berichten moeten wij in aanmerking 
nemen dat ze niet uit de eerste hand tot ons zijn gekomen, 
want journalen van de reizigers zelven bezitten wij niet ; voorts 
dat de Spanjaarden met hun Tidoreeschen tolk de inlanders 
slechts gebrekkig konden verstaan. Dat men zich aan de west- 
kust van Samar bevond blijkt lo uit den naam Ybabao dien 
men sedert, een tijd lang, aan dit eiland gegeven heeft; 2° uit 
den naam Tendaya, dien de Spanjaarden er reeds vroeger aan 
gegeven hadden, en 8° uit de berekening van Urdaneta dat 
men zich op 12° Nbr. bevond. 

Legazpi werd door de inlanders van vruchten en rijst voor- 
zien, maar vleeschspijzen waren er schaarsch; hij hesloot dus 
een andere haven te zoeken. Twee booten die hij de kust in beide 
richtingen langs liet varen, vonde slechts ondiepe riviermonden 
waarin zelfs zij riet kouden voortkomen; ook toonden zich de 
inboorlingen vijandelijk gezind. Den 20 Februari voer men de 
zuidpant van Samar om en ankerde tegenover een riviermond 
waaraan een dorp lag genaamd Caniongo. Men vernam hier dat 
het vopperhoofd Tandayar een dagreis van daar af woonde en 
de bewoners betoonden zich eerst dienstvaardig, maar toen 
Legazpi met een deel der zijnen in twee booten naar het strand 
voer om smet alle mogelijke plechtigheidy van het eiland bezit 
te nemen voor de kroon van Spanje, wachtten de inlanders 
hen gewapend aan het strand op en toonden duidelijk dat zij 
zich tegen eene landing zouden verzetten. Legazpi koos dus de 
wijste partij en keerde naar de schepen terug. Intusschen was 

1 De titel dier hoofden was datu. Niet elk dorp had één hoofd, en er stond 
geen ander gezag boven hen, maar het schijnt dat sommige hoofden, zooals te 


Zebu, de handelsplaats op ’t eiland van dien naam, door hun rijkdom veel 
invloed gekregen hadden. 
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een zijner kapiteins de kast van Leyte! langs gevaren om de 
rivier van Tandaya te zoeken. Ten zuiden van het dorp Abuyog 
vond hij een ander groot dorp, Cabalian genaamd, waar een 
vaartuig was dat rijst laadde en waar hij vernam dat zich een 
goede reede bevond en veel levensmiddelen te koop waren. Die 
tijding was Legazpi welkom en den 5 Maart gingen de schepen 
onder zeil naar Cabalian. Ook hier bleek ,het dat de inlanders 
de vreemdelingen vreesden en wantrouwden, want men zag hen 
al wat zij konden in het bosch in veiligheid brengen, en het 
was slechts door dwang dat zij de Spanjaarden van het noodigste 
voorzagen. Men vernam hier een en ander omtrent de omliggende 
eilanden en verkreeg gidsen om den weg te wijzen naar het 
eiland Limasagua, waar Magalhaeus in der tijd welwillend 
wa: ontvangen. 

Na Panahon te zijn omgevaren kwamen de schepen in een 
haven aan de westzijde van Liimasagua voor anker. De kusten 
van het eiland waren verlaten en het bleek dat de bewoners, 
waarschijnlijk om veiliger te zijn tegen zeeroovers, zich in het 
binnenland hadden teruggetrokken. De Spanjaarden schreven, 
zonderling genoeg, de schuwheid en vijandelijkheid der Bisaja’s 
op de Filippijnsche eilanden aan een geheel andere reden toe; 
zij meenden dat ze door de Portugeezen tegen hen waren op- 
gestookt! Misschien kwam men tot dit besluit na de ont- 
dekking dat dit later, namelijk toen de Portugeezen reeds van 
hunne komst verwittigd waren, werkelijk op enkele plaatsen 
aan de kust van Mindanao het geval was geweest. 

Ook de bewoners eener kustplaats op het eiland Camiguin 
bij Mindanao vluchtten bij de aankomst der schepen in het 
gebergte, maar hadden, gelukkig voor de Spanjaarden, hun 
voorraad rijst en andere levensmiddelen in den steek gelaten. 
Toen Legazpi van hier koers wilde zetten naar Butuan, een 
veel bezochte handelsplaats aan de noordkust van Mindanao, 
dreven wind en stroom de schepen naar het eiland Bohol, waar 
aan de westkust een geschikte ankerplaats gevonden werd. Men 
zag de inwoners even als op Camiguin seinvuren ontsteken en 
vond waar men landde slechts verlaten dorpen. Het kleinste 
schip, de S. Juan, werd van hier naar Butuan gezonden om 
handelsbetrekkingen aan te knoopen. Te gelijker tijd maakte 
men met de booten een jonk buit die van Burnei kwam met 

1 Leyte droeg toen nog bij de Spanjaarden den naam Aboyo nest bet dorp 


Abuyog. 
4e Volgr. IV. Kn 
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eene Maleische bemanning hoewel de eigenaar een Portngees 
was die zich daar had gevestigd. Het meerendeel der inanschappen 
was in een boot gevlucht, maar enkelen , en daaronder de stuur- 
man, nam men gevangen. Legazp: gebcod dat de zijnen al wat 
zij uit de jonk geroofd hadden zouden teruggeven en stond de 
gevangenen toe met een vriendschappelijken brief aan den Sultan 
en hun jonk naar Burnei terug te keeren. Men vernam van den 
stuurman, een ontwikkeld Maleier, dat van Burnei naar de 
zuidelijke Filippijnen werd uitgevoerd: koper, tin, Chineesch 
porselein, benjoin, gekleurde stoffen uit Indië, gegoten ijzer- 
werk ! eveneens uit China, lanspunten, messen en andere kleinig- 
heden; daarvoor werden ingeruild: goud, slaven, was, kleine 
schelpen die in Siam als pasmunt gebruikt werden, ook eene 
soort van witte dekken (mantas) die hier in groote hoeveelheid 
en goedkoop te krijgen waren. 2 Legazpi liet den staurman de 
waren zien die hij uit Mexico had medegebracht; maar zijn 
oordeel waren ze geen van allen geschikt voor de inwoners der 
Filippijnen, en zou het hem in geen tien jaar gelukken al de 
zijde en rijke gewaden, die hij had medegebracht, hier van de 
hand te zetten, maar te Burnei of in Siam zou alles in acht 
dagen tijds verkocht zijn. Ook deelde hij mede dat zich op * 
oogenblik te Butuan twee jonken van Junzon bevonden, die 
goud, slaven en was opkochten en dezelfde ruilwaren als hij aan 
boord hadden, uit China en Malaka afkomstig. Goud werd, 
op de meeste Filippijnen gevonden, zoo als de Spanjaarden 
hadden opgemerkt aan de vele armbanden en ringen die de 
inlanders droegen. De jonken van Burnei werden niet in de 
havens van den radja van Butuan toegelaten, daar de zee 
lieden met de inwoners twist gehad en er eenigen overhoop 
gestoken hadden. Nog vernam men van den stuurman dat op 
Zebu vnegersy woonden, die onafhankelijk waren en im voort- 
durende vijandschap met de overige bewoners; men vond er 
nog meer op een nabijgelegen eiland dat om die reden weiland 
der negers» (Negros) genoemd werd. De vijandelijke houding 
der Bisajas tegenover de Spanjaarden zou de stuurman hebben 
toegeschreven aan een rooftocht, twee jaren te voren door acht 
Portugeesche schepen vaar Bohol en Limasagua ondernomen, 
waarbij zij, hoewel vriendschappelijk ontvangen, een aantal in- 


Ee 





1 »Sartenas y cagueles de hierro colado.» 
2 Denkelijk van abacaverels. 
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woners gedood en gevangen genomen hadden. De schepen bleken 
uit later ingewonnen berichten korakora’s geweest te zijn, waar- 
mede de Portugeezen waarschijnlijk mondkost kwamen zoeken, - 
en het is wel waarschijnlijk dat zij daarbij uit nood niet zeer 
vriendechappelijk te werk gingen. 

Door bemiddeling van den Maleischen stuurman verkreeg 
Legazpi dat de bewoners van een nabijgelegen dorp op Bohol 
zijne schepen van levensmiddelen voorzagen, nadat hij even 
als bij vorige gelegenheden, op de gebruikelijke wijze (d. i. 
door elkanders bloed te drinken) met het dorpshoofd een ver- 
bond had gesloten. Ook nam de Maleier aan om met den 
Speanschien opperstuurman en eenige anderen een verkennings- 
tocht te doen naar de omliggende eilanden, in ‘t bizonder naar 
Zebu. 

Legazpi zorgde intusschen dat zijne manschappen op Bohol 
geene ougeregeldneden bedreven, en ’t gevolg daarvan was dat 
de bewoners langzamerhand hunne schuwheid aflegden en zelven 
levensmiddelen aan boord kwamen brengen. Zelfs namen twee 
hoofden op zich, toen het uitgezonden fregat niet op den be- 
paalden tijd terugkwam, daarnaar onderzoek te gaan doen. 

Eenige dagen later keerde de San Juan van Butuan 
weder. De twee jonken van Jsazon, waarvan de Maleier ge- 
sproken had, lagen daar werkelijk; ze behoorden aan Moham- 
medaansche kooplieden Deze kwamen al dadelijk de waren zien 
die de Spanjaarden medebrachten, ruilden was voor zilvergeld 
(tostones) in, maar stopten de onervaren vreemdelingen potten 
met aarde in de hand, waarover slechts een laag was lag uit- 
gespreid; Ook hadden zij weten te beletten dat de inlanders 
zelven met hen handel dreven en den radja zoo ’t schijnt tegen 
hen ingenomen. De kapitein en het volk hadden zich daarover 
willen wreken en de jonken plunderen (waarin men gehoord 
had dat goud te vinden was) en niet dan met groote moeite 
hadden de thesaurier en een der paters, die medegegaan waren, 
dit verhinderd. Legazpi’s politiek werd door de meesten zijner onder- 
hoorigen zoo weinig begrepen, dat men zich bij hem beklaagde 
over dien dwang om zulk een goeden buit te laten slippen ! 

De hoofden van Bohol keerden onverrichter zake terug , maar 
weldra verscheen het fregat zelf. Het was door tegenwind naar 
het westen afgedreven, zoo het schijnt buiten Negros omgevaren , 
waar bij eene landing ongelukkigerwijze de Maleische svounnen 
door de inwoners gedood werd, en langs de weatkost van Lena 


464 


teruggekeerd, waar men vele groote dorpen en bouwland van 
zee uit had gezien; de oostkust van ’t eiland echter, waar de 
bekende handelsplaats lag. had het fregat niet bezocht. 

Ook de beide Spanjaarden, die de hoofden van Bohol ver- 
gezeld hadden, gaven hoog op van de welvaart op Zebu , zoodat 
de meesten wenschten dat men zich daarheen zou begeven. Tee 
gazpi ging hierover met zijne officieren te rade en er werd tot 
eene vestiging op dat eiland besloten. Indien de inwoners het 
niet goedschiks toestonden, zou men hen daartoe met de wa- 
penen dwingen !, omdat zij in den tijd van Magalhaens aan 
de kroon van Spanje gehoorzaamheid bewezen en het christelijk 
geloof aangenomen, doch later dat geloof weder afgezworen 
hadden, eu tegen hun opperheer opgestaan waren. Dat van de 
nu levenden zeker zeer weinigen daaraan schuld droegen , werd 
bij deze fraaie redeneering natuurlijk over ’ hoofd gezien. 

Den 26 April 1565 kwam het eskader voor de handelsplaats 
Zebu ten anker. Men bespeurde dat ook hier de inwoners hunne 
have naar ‘tgebergte en in prauwen over zee in veiligheid 
brachten. Intusschen hield net hoofd der plaats, Tupas geheeten, 
die een man van gezag en aanzien scheen te zijn, Legazpi (die 
te kennen gegeven had dat hij hem als een onderdaan van 
Spanje beschouwde) met onderhandelingen aan de praat, en liet 
intusschen de bewoners der omliggende dorpen waarschuwen, 
die men weldra gewapend in prauwen zag aankomen. Eene 
eerste losbranding van ’t geschut verstrooide de prauwen en joeg 
de inwoners op de vlucht naar de bergen, zoodat de Span- 
jaarden aan land komende de plaats konden plunderen, die tot 
hun eigen schade voor een deel afbrandde. Iu een der huizen 
vonden zij veen gebeeldhouwd kind Jezus, niet minder fraai 
als die in Vlaanderen vervaardigd werden», hetgeen zij als een 
groote troost beschouwden die God hun schonk in deze verre 
streken 3. De inwoners van Zebu zouden dit beeld vsinds on- 
heuchelijke tijden» in bezit gehad en als wonderdadig be- 
schouwd hebben. 

Gebrek aan mondkost noodzaakte nu de Spanjaarden plun- 
dertochten op het eiland te doen, maar ze waren des nachts 
voor de wraak der inwoners niet veilig en maakten daarom een 
aanvang met den bouw van cen fort. Wel kwam eindelijk Tupas 


1 „Se les podia hazer guerra. 
3 Het klooster dat de Angustijner peters hier stichtten draagt nog heden den 
naam van bet Kind Jezus. 
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zelf en een ander hoofd, Tamuyan geheeten, om met Legaspi 
ovea den vrede te beraadslagen, maar de voorwaarden die hij 
hun stelde, schenen hun onaannemelijk; althans zij keerden 
niet terug. De voorwaarden waren die van een veroveraar : 
onderwerping aan den Koning; afstand van een deel van hun 
grond; schatting in vruchten van dien grond. 

Intusschen bracht men alles voor den terugtocht van een der 
groote schepen, de Capitana, naar Amerika in gereedheid. Den 
1 Juni 1565 uitgevaren, onder de leiding van den bekwamen 
Urdaneta, liep het den 30 October de haven van Aca- 
pulco in Peru binnen. De wakkere Pater zal het betreurd 
hebben dat thans de tijd niet gedoogde om op landontdekking 
uit te gaan, daar het van groot belang was zoo spoedig 
mogelijk de Mexikaansche kust te bereiken. Hij had terecht 
vermoed dat onder hoogere breedte westewind veelvuldiger zon zijn 
en voer dus tot 43° Nbr., toen hij voor zijne standvastigheid be- 
loond werd en zoo gelukkig was den terugweg te vinden, waaraan 
voor altijd zijn naam als ontdekker verbonden zal blijven , hoewel 
toevallig een ander vaartuig hein daarin was voor geweest. Men zal 
zich herinneren dat het kleinste adviesjacht op de heenreis de andere 
schepen was vooruitgezeild. Het had de kust van Mindanao 
aangedaan, aldaar handel gedreven en op den terugtocht beur- 
telings met storm en windstilte te kampen gehad. Eindelijk 
bereikte het kaap Mendocino aan de kust van Californië op 
41° Nbr. en zeilde van daar de kust langs naar Mexico, waar het 
drie maanden vóór Urdaneta aankwam. De kapi ein verspreidde 
het gerucht dat de overige schepeu van het eskader waren verloren 
gegaan, maar indien hij-daardoor gehoopt had zelf als de ont- 
dekker van den nieuwen zeeweg geëerd te worden wierp de 
terugkomst van Urdaneta die hoop in duigen. De Pater begaf 
zich van Mexico naar Spanje om aan den Koning verslag te 
doen van de reis en hem de brieven te overhandigen die Legazpi 
en zijne medgezellen hem hadden medegegeven. ! In deze brieven, 
in 1870 in ’t licht gegeven 2, spreken zij hun wensch uit om 
het eens begonuen werk in de Filippijnen voort te zetten en 


' Urdaneta stierf kort nadat hij uit Spanje naar Mexico was teruggekeerd, 
den 3 Juni 1568. 

2 Cartas a Su Magestad de Mig. Lopez de Legazpi y otras personas, de la 
isla de Zebu, 29 de Mayo, 1 de Junio 1565, in ~Coleccion de documentos ineditos 
relat. al descnbrimiento, conquista y organisacion de las ant. poreriones Bapundiea 
en America y Oceania», Tomo XIII. p. 627—30. 
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han behoefte aan bijstand om dit te kunnen volbrengen. Ook 
wordt daarin met grooten lof en aanhankelijkheid van [Legazpi 
en Urdaneta gesproken. 





Keeren wij thans naar Zebu terug. Den dag na ‘t vertrek 
van de Capitana werden de onderhandeliugen met de inlanders 
hervat. Zij maakten het meest bezwaar tegen het opbrengen van 
schatting; Tupas gaf te kennen dat zijne inkomsten daarvoor te 
gering en zijne onderhoorigen te arm waren. Legazpi besloot nu de 
hoofden die zich met hem wilden verbinden voorloopig van die 
verplichting te ontheffen. Hierop kwam met verscheidenen hunner 
een verbond tot stand, waarbij zij den Koning van Spanje als 
hun opperheer erkenden en waarbij verder bepaald werd dat men 
elkander wederkeerig tegen zijne vijanden zouden bijstaan; 
dat het straffen van misdrijven door inboorlingen tegen Span- 
jaarden of door Spanjaarden tegen inboorlingen gepleegd, door 
Legazpi zou geschieden; dat men elkander gevluchte slaven en 
andere vluchtelingen zou uitleveren: dat de inboorlingen de 
levensmiddelen voor den prijs dien ze bij hen golden, aan de 
Spanjaarden zouden verstrekken ; eindelijk dat de inboorlingen die 
in het Spaansche kamp kwamen geene wapenen mochten dragen. 

De mildheid waarmede Legazpi de hoofden beschonk en de 
goede orde die hij onder zijne soldaten wist te handhaven, be- 
werkten dat vele inlanders naar hunne oude woonplaats terug- 
keerden en nieuwe woningen begonnen te bouwen, niet het 
minst door de voordeelen aangelokt die het verblijf der vreem- 
delingen hun opleverde. Het kostte Legazpi echter niet weinig 
moeite om zijne soldaten den omgang met de inlandsche vrouwen 
te beletten, te meer omdat deze over 't algemeen geen afkeer 
van de Spanjaarden schijnen getoond te hebben. Men zal zich 
herinneren dat dit eene der voornaamste oorzaken was van de 
ramp aan Magalhaens en de zijnen overkomen. Of dit ook thans 
een slechten invloed gehad heeft wordt ons niet verhaald, maar 
zeker is het dat de inlanders nog weinig vertrouwen in de 
Spanjaarden stelden. Zij maakten echter gaarne van hun hulp 
gebruik voor hunne veeten tegen vijandige naburen en Legazpi 
kon hun die hulp niet altijd weigeren, vooreerst omdat hij zich 
daartoe had verbouden, en ovk omdat het de beste wijze was 
waarop zijne soldaten aan den kost konden komen, want de kruis- 
tochten langs de kosten der omliggende eilanden leverden in het 
eerst niet veel op, Anat men nog te wang mek de plaatsen 
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bekend was waar men levensmiddelen kon vinden en van de 
inlanders bij dit onderzoek geene inlichtingen verkreeg. Lang- 
zamerhand kwam hierin verbetering. Te Abuyog en Cabalian 
aan de oostkust van Leyte en vooral op Panay werd op vreed- 
zame wijze voorraad opgedaan en een enkele maal kwamen ook 
Mohammedaansche handelaars van Luzon en Mindoro hun die 
brengen, in ruil voor zilver en paarlen. Op Zebu zelf werden 
na het staken der vijandelijkheden door eenige kustplaatsen 
schatting en levensmiddelen opgebracht; de bewoners van het 
eilandje Matan waren daartoe echter nog even weinig te dwingen 
als in den tijd van Magalhaens. 

Intusschen begon ook de arbeid der Augustijner paters eenige 
vruchten te dragen, toen zij de volkstaal, het Bisaja, eenigszins 
machtig geworden waren waren en daarin konden onderwijzen 
en prediken. Zeer gunstig werkte de bekeering van een Moham- 
medaan, die met zijn gezin tot het Christendom overging. Men 
had hem als factor van den Sultan van Burnei op Zebu aan- 
getroffen en hij had als tolk de Spanjaarden reeds veel dienst 
bewezen. Eenige aanzienlijke Zebuanen volgden zijn voorbeeld 
en ten laatste ook Tupa:. 

Onder Legazpi’s soldaten bevonden zich natuurlijk vele avon- 
turiers, ook van andere natien , wie slechts de zucht naar rijkdom 
had uitgelokt om aan zijne expeditie deel te nemen. Bitter waren 
zij tot nu toe teleurgesteld en geen wonder dat zij nu en dan 
pogingen deden om met een der vaartuigen te ontsnappen, 't zij 
om zelf op buit te gaan varen of om naar de Portugeezen in de 
Molukken over te loopen. Door de verstandige maatregelen van 
den bevelhebber en de trouw zijner overige manschappen waren tot 
nu toe die pogingen verijdeld. Thans hadden echter de Portugeezen 
zijne komst vernomen en kwamen deze hem nieuwe moeielijk- 
heden berokkenen '. 


1 Ik heb in dit hoofdstuk hoofdzakelijk gevolgd het uitvoerige werk van Fr. 
Gaspar de San Augustin: »Conqnistas de las islas Philipinasy (Madrid 1698), 
bl. 51—177, 188—84. Het verhaal van Fr. Juan de Grijalva in zijne » Historia 
de la Orden de S. Augustin eu la N. Espana” heb ik niet kunnen raadplegen, 
maar volgens Burney (History of the discoveries in the S. Sea, I 252 aant.) 
verschilt hij weinig of niet van Fr. Gaspar en is minder volledig. Hetzelfde kan 
gezegd worden van het Lat. verhaal dat Purchas onder de papieren van Hakluyt 
vond en in zijne »Pilgrimes» vertaalde (III 284 vv.) en van Ant. de Morga’s 
„Sucesos de las islas Philipinas.» Zie voorts: Lnis Cabrera de Cordóba, Filipe 
II, Lib. VII, eap. 8 (Tomo I, Madrid 1876). 
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ACHTSTE HOOFDSTUK. 


Een Portugeesche vloot onder Gonzalo Pereira sluit de Spanjaarden op 
Zebu in doch wordt door gebrek tot den aftocht gedwongen. Legaspi brengt 
zijn kamp over naar Panay. Eerste tocht naar Manila (1570). Legaspi wordt 
door Filips Il benoemd tot adelantado der veroverde gewesten. Tweede tocht 
naar Manila (1571), onderwerping der Mohammedanen en vestiging van het 
hoofdkwartier aldaar. Ontdekkingstochten van Juan de Salcedo op het eiland 
Luzon. Legazpi sterft en wordt opgevolgd door Guido de Lavezares (1572). 
Aanslag op Manila door den zeeroover Limahon. Hij wordt uit Luzon ver- 
dreven (1576). Lavezares opgevolgd door Francisco de Sande. Uitbreiding 
van het Christendom in de Filippijnen. 


Kort voordat Legazpi met de Portugeezen in botsing kwam 
ontving hij tijding uit Mexico. In Mei 1566 was een galjoen 
van daar afgevaren om hem het bericht van Urdaneta’s terug- 
komst te brengen en voorloopige nadere instructies, in afwach- 
ting van ’t geen de Koning van Spanje verder mocht besluiten. 
Onderweg was op dit schip oproer uitgebroken en de kapitein 
vermoord; de hoofden van den opstand, waarbij zich de stuurman 
bevond, werden echter door de overigen op een onbewoond eiland 
waar zij zich met 25 man aan wal begeven hadden, achterge- 
laten. Het schip kwam gelukkig in de Filippijnen aan, maar 
de bemanning wist volstrekt niet waar zij zich bevond, toen 
gelukkig een der jachten, door Legazpi uitgezonden om mond- 
kost te zoeken, het aantrof en naar Zebu geleidde, waar de 
Spanjaarden, die nu bijna twee jaren zonder tijding geweest 
waren, het met vreugde verwelkomden. 

Minder aangenaam was de tijding waarmede de onderbevel- 
hebber (maestro de campo) Matheo del Sauz van een kruistocht 
terugkeerde. Hij had aan de noordwestkust van Mindanao 1 
een fust en een galjoot aangetroffen en vernomen dat deze tot 
de vloot van den Portugeeschen admiraal Gonzalo Pereira be- 
hoorde, die van Burnei, waar hij van de aankomst der Spaan- 
sche schepen verwittigd werd, hierheen in aantocht was en hen 


1 ven la costa de Coavite (San Augustin p. 178); ven la costa de Dapitan- 
(ald. p. 183). Vgl. ons Derde Gedeelte Wl. PD aant. \. 
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vooruitgezonden had om inlichtingen in te winnen '. De kapitein 
van ‘t galjoot eischte dat het Spaansche jacht met hem naar 
Ternate zou gaan, maar natuurlijk werd dit door Sauz geweigerd. 
Op zijn terugkeer naar Zebu zag deze nog verscheidene andere 
schepen van Pereira's vloot die, zoo als wij vroeger zagen, 
door een storm verstrooid werd, zoodat hij aan zijn plan om 
daarmede rechtstreeks naar Zebu te varen, geen gevolg kon 
geven. Wel kwamen de beide vaartuigen die men aan de kust 
van Mindanao ontmoet had, de Spaansche nederzetting op Zebu 
verkennen, maar ze richtten verder niets uit. Twee andere fusten 
van Pereira’s vloot waren in de buurt van Zebu afgedwauld. 
Legazpi, die met de Portugeezen op goeden voet wilde blijven , 
liet de kapiteins gastvrijheid in zijn haven aanbieden, maar zij 
verkozen de reis naar de Molukken voorttezetten. 

Daar de Spanjaarden in de zuidelijke Filippijnen ook als 
handelaars optraden was het nataurlijk dat de Portugeezen hen 
hier niet wilden dulden. Het bleef hun zeker niet onbekend 
dat zij b. v. aan de westkust van Mindanao kaneel laadden 
en ook andere handelsplaatsen op dat eiland, zoo als Zambo- 
angan bezochtten, waar men geen reden vond om hen ten 
gerieve der Portugeezen af te wijzen, Maar met het oog op de 
vroegere mislukte pogingen der Spanjaarden schijnen zij ge- 
meend te hebben dat zonder groote moeite van hun kant ook 
deze onderneming wel weer te niet zou loopen. Althans, in 
plaats van de verwachte Portugeesche vloot kwamen in Juni 
1567 twee korakoras door Pereira van Ternate afgezonden, 
te Zebu aan. De kapitein, Antonio Rombo, overhandigde 
aan J.egazpi een brief waarin de admiraal hem onder veel 
plichtplegingen den raad gaf om liever even als zijne voor- 
gangers in de Molukken te komen dan op Zebu (#ons 
eiland Zebu» schreef hij) gebrek te lijden. Legazpi antwoordde 
even beleefd dat het hem speet niet in de Molakken te kunuen 
komen, omdat hem dit in zijne instructie verboden was, dat 
hij plan had op Zebu te blijven tot hij nadere instructies uit 
Spanje ontvangen had, en dat de terugweg naar Mexico ge- 
bleken was gemakkelijk te zijn. Na een gastvrij outhaal in 
het Spaansche kamp vertrok Rombo met dit antwoord naar 
Ternate. Volgens Couto (die dit van Rebello vernam) was 
Rombo dom genoeg geweest om voor een kleinigheid aan de 


1 Zie hiervóór b). 436. 
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Spanjaarden een zeekaart af te staan, waaruit zij de koersen 
in den Archipel en naar China en Japan konden leeren kennen, 
en had hij op zijn tocht zelf niet de minste kennis van de 
Filippijnen opgedaan t. 

Op ‘teind van Juli 1567 zond Legazpi een adviesjacht naar 
Mexico om bericht te geven dat hij een Portugeesche vloot 
verwachtte en dus hulp noodig had. Hij gaf tevens een uit- 
voerig verslag van al het voorgevallene en van de reden en 
gewoonten der Bisajas. Dit laatste is ons bij uittreksel bewaard 
gebleven 2. Legazpi noemt daarin de zuidelijke Filippijnen 
(Zebn, Leyte, Samar, Panay en Negros): Islas de Pin- 
tados $, omdat de bewoners gewoon waren zich te tatueeren, 
de manven het geheele lichaam of het grootste deel daarvan 
behalve het gelaat, de vrouwen alleen de handen. Dit tatueeren 
had plaafs zoodra iemand volwassen geworden en zich door 
eenig krijgsbedrijf onderscheiden had; aan de slaven was het 
niet vergund. Men teekende eerst het patroon en stak dan het 
geteekende uit met een stifl die uit vele scherpe naalden van 
bamboes bestond. Deze kuustbewerking deed den patient onge- 
loofelijke pijn. Eindelijk wreef men het in met een zekere klei ¢ 
om het geschilderde onuitwischbaar te maken. 

De hulp uit Mexico verscheen spoediger dan J.egazpi ver- 
wachtte. Den 20 Augustus 1567 kwamen twee schepen onder 
bevel van Felipe de Salgedo, een schoonzoon van Legazpi en 
brachten 200 soldaten mede. Daarbij bevond zich de achttien- 
jarige zoon van Felipe: Juan de Salgedo, die zich weldra als 
een uitstekend krijgsman zou doen kennen. 

Legazpi had nu handen genoeg die de verdedigingswerken 
tegen de komst der Portugeezen in beter staat konden bren- 
gen, maar ook des te grooter behoefte aan mondkost, die men 
dikwijls groote moeite had van de omliggende eilanden bijeen 
te brengen. In Juni 1568 werd Felipe de Salcedo met eene 
lading van 400 quintalen kaneel naar Mexico teruggezonden. 
Terwijl hij onderweg het eiland Gaahan van de J.adronen aan- 
deed om te onderzoeken of op een de? omliggende eilanden 


1 Couto, Dec. VIIT, p. 175—76. Vgl. Bartoli p. 591; Gaspar de S. Augustin 
p. 170—98. 

2 Gaspar de S, Augustin p. 194—98. 

3 Bisaja beteekent hetzelfde als Pintado in de taal der inwoners. Legaspi ver- 
taalde dus slechts den naam dien men aen het volk gaf in het Spaansch. 

4 „con un betun de humo de breas (eerWat) 
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nagelen of peper gevonden werden kwam er onverwacht een 
storm opzetten en sloeg het schip op de riffen uiteen. De be- 
manning redde zich, timmerde een bark en keerde daarmede 
naar Zebu terug. 

Eindelijk, den 17 September 1568, lieten de Portugeezen 
weder iets van zich hooren. Het was wederom Antonio Rombo 
met een galjoot, om de komst van Gonzalo Pereira met zijne 
vloot aan te kondigen. Legazpi, die hem dit jaar niet meer 
verwachtte, had zijne meeste manschappen uitgezonden om hier 
en daar levensiniddelen op te doen en slechts een honderd man 
bij zich. Hij hield zich echter alsof hem Pereira's bezoek wel- 
kom was, onthaalde Rombo als een ouden bekende en kwam 
van hem te weten dat Pereira's komst alleen ten doel had om 
de Spanjaarden goed- of kwaadschiks naar de Molukken mede 
te nemen. Dit bleek Legazpi ook duidelijk uit het groote getal 
manschappen — 700 volgens onzen Spaanschen berichtgever, de 
Molukkanen en Malabaren medegerekend — die hij medebracht. 

Het was vooruit te voorzien dat onderhandelingen tot niets 
zouden leiden, want beide partijen stonden op een geheel ver- 
schillend standpunt. De Portugeezen toch beweerden dat de 
zuidelijke Filippijnen tot hun gebied behoorden, de Spanjaarden 
waren van eene tegenovergestelde meening. De zaak werd eerst 
door de beide bevelhebbers besproken; daarna ging men voort 
schriftelijk van gedachten te wisselen, maar Legazpi bleef na- 
tuurlijk Pereira's eisch om de Filippijnen te verlaten afslaan. 
De verhouding werd nu minder vriendschappelijk en er hadden 
kleine schermutselingen plaats, maar Pereira zocht die toch te 
vermijden; zijn doel was om de haven ingesloten te houden, de 
vaartuigen die met levensmiddelen terugkwamen het landen te 
beletten en op die wijze Legazpi en de zijnen uit te hongeren. 
Op den langen duur zou hem dit misschien gelukt zijn, maar 
ook zijne manschappen hadden voedsel noodig en daarenboven 
werden velen hunner door beri-beri ten grave gesleept. Volgens 
de Spaansche berichten zou Pereira eindelijk aan Legazpi den 
vrede hebben aangeboden op voorwaarde dat hij hem 100 man 
hulptroepen medegaf om de Mohammedanen in de Molukken 
te bestrijden en hem toestond een pijler met het wapen van 
Portugal bij zijn kamp op te richten. Couto verhaalt daaren- 
tegen dat Legazpi Pereira 200 man zou hebben sangeboden en 
voorhad op die wijze de Molukken voor Spanje te veroveren, 
"t geen zeker nog onwaarschijalijker klinkt. Hoe AX Tj, et 
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kwam niets van eene overeenkomst tusschen beide partijen en 
Pereira werd door nood gedrongen den 1 Januarij 1569 met 
zijne vloot naar de Molukken terug te keeren. Hoewel er niet 
gevochten was kwam hij met 300 manschappen minder terug 
dau hij was uitgevaren. Misschien had hij, zoo als van Por- 
tugeesche zijde beweerd wordt, bij zijne komst te Zebu door 
een coup de main het Spaansche kamp kunnen veroveren, maar 
het strekt hem in onze oogen niet tot oneer dat hij het bloed 
van s{amgenooten en medechristenen niet heeft willen vergieten !. 


U't het voorgevallene met de Portugeezen was Legazpi ge- 
bleken dat de plaats van vestiging op Zebu geene gunstige 
ligging had daar men de haven gemakkelijk kon blokkeeren, 
en het eiland zelf hem niet van al het noodige kon voor- 
zien. Men achtte daartoe de ligging eener riviermond aan 
de noordkust van het eiland Panay 2 geschikter, te meer 
daar men op dit eiland overvloed van levensmiddelen vond, 
en besloot dus het kamp daarheen over te brengen. Eene 
compagnie onder den #maestro de campo» Martin de Gort 
zou op Zebu achterblijven met de geestelijken. Leyazpi zond 
een deel zijner manschappen naar Panay vooruit, die daar goed 
ontvangen werden, omdat men hun hulp kon gebruiken tegen 
de bewoners van andere dorpen in den omtrek, met wie mep 
overiioop lag. Hij zelf zorgde eerst voor de afzending van een 
adviesjacht naar Mexico, die weinige dagen later (11 Juni 1569) 
gevolgd werd door de terugkomst van de San Juan, die vooral 
versterking voor het geestelijke leger uit Mexico medebracht, 
zoodat thans ook Augustijner paters naar Panay, Masbate ea 
Zuid-Camarines 3 werden uitgezonden om het christendom te 
prediken. 

Toen Legazpi zijn kamp aan de rivier van Panay had ge 
vestigd werd zijn hulp weldra (Januari 1570) door de kust- 
bewoners ingeroepen tegen de inwoners van Mamburao op het 
eiland Mindoro, beruchte zeeroovers, die hun veel schade toe- 
brachten. Aan den jeugdigen maar ondernemenden Jaan de 


1 Gaspar de S. Augustin p. 198—-210; Couto, Dec. VIII, p. 183—88. 

2 Zij heet nog «rio de Panay» en bij den mond der rivier ligt een dorp vaa 
dien naam. 

3 Zij landden het eerst te Thelong een haven aan de zuidwestzijde van bet 
eiland («puerto antigno del corregemiene de Mays). 
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Salcedo droeg de bevelhebber op hen met een dertigtal sol- 
daten op een krijgstocht tegen den vijand te vergezellen. Bij hunne 
komst te Mamburao waren de meesten naar het nabijgelegen 
eiland Tsuban gevlucht, waar zich de best versterkte kampoug 
in den geheelen omtrek bevond. De Spanjaarden hadden echter 
wel grooter moeielijkheden overwonnen dan bamboezen staket- 
sels en grachten, en maakten zich zonder groote moeite van de 
sterkte meester. Zoowel hier als op Mindoro moesten de bewoners 
zich verbinden schatting aan de Spanjaarden op te brengen. 

Van meer gewicht was een veroveringstocht naar het groote 
eiland Luzon, waartoe thans door Legazpi besloten werd. In 
Mei 1570 werden daartoe Martin de Goyti en Juan de Salcedo 
met 120 Spaansche soldaten en inlandsche huiptroepen naar 
Manila afgezonden. Zij moesten zoo mogelijk op vreedzame 
wijze de bewoners dier plaats, waar men wist dat zich vele 
Mohammedaansche handelaars, voornamelijk uit Burnei, geves- 
tigd hadden, tot onderwerping brengen. Salcedo schijnt met 
een deel der troepen te Taal geland te zijn, maar werd daar 
vijandig ontvangen en was tegen de overmacht niet bestand, 
zoodat hij het geraden vond zich met Goyti te Manila te ver- 
eenigen. Hier hadden de hoofden der Mohammedanen, Radja 
Matanda, een bejaard man die zich heer van Manila noemde 
en Radja Soliman, zijn neef, met den maestro de campo het 
gebruikelijke vredeverbond gesloten, maar het bleek spoedig 
dat Soliman er spijt van had dat de oude man het geringe 
aantal Spanjaarden geen weerstand had durven bieden. Aan den 
mond van de Pasig, waar later het fort Santiago gebouwd 
werd, bezaten de Mohammedane: eene verschansing , maar , daar 
zij uit deze batterij de Spaansche schepen weinig schade konden 
doen, gebruikten zij een groote Borneesche jonk die in de haven 
lag en andere vaartuigen om de Spanjaarden te bestooken, die nu 
wel genoodzaakt waren hun vreedzame politiek te laten varen. Zij 
deden eene landing aan den mond der rivier en maakten zich 
van de verschansing meester, terwijl hunne bondgenooten het 
dorp Manila in brand staken. Onder de huizen die verbrandden 
was er een waarin men geschut goot en waarin nog twaalf 
stukken gevonden werden, die men medenam naar Panay. Gedu- 
rende de vijandelijkheden had de oude radja op zijne woning 
een witte vaan uitgestoken en belet dat zijne volgelingen aan 
den strijd deelnamen om de Spanjaarden te overtuigen dat die 
buiten hem omging. 
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Goyti achtte den tegenstand dien hij gevonden had te groot 
en zijne macht te gering om op eigen gezag den strijd voort 
te zetten en scheepte zich met de zijnen weder in. Terwijl 
men in de haven van Cavite ten zuiden van Manila eenigen 
tijd vertoefde om de vaartuigen te herstellen kwamen verschel- 
dene dorpshoofden uit den omtrek, de onderdrukking van 
Radja Soliman moede, de Spanjaarden hunne vriendschap aan- 
bieden die zij met vreugde aannamen. 

Toen zij te Panay terugkwamen had men hier juist bericht 
ontvangen van de aankomst van drie schepen uit Mexico. Zij 
brachten de eerste tijding uit Spanje (Juni 1570). Filips Il 
had aan de bezetting der Filippijnen zijne koninklijke goedkeunng 
gehecht, tegen het advies in van den Raad van Indié. die er weinig 
voordeel in zag; ijver voor de uitbreiding van het Christendom 
was de voornaamste drijfveer geweest tot ’s Konings besluit '. 
Legazpi verkreeg den titel van vadelantado» (gouverneur) en 
de veroverde gewesten moesten even als dit in Amerika plaat: 
had onder de verdienstelijkste kapiteins en soldaten verdeeld 
worden (encomiendas). 

De adelantado, van den steun des Konings verzekerd, kon 
thans. met meer vertronwen zijne plannen ten uitvoer brengen. 
Hij zorgde eerst dat te Zehu, de eerste nederzetting, een fort 
en woningen gebouwd, een vast bestuur benoemd en de schat- 
ting der inlanders geregeld werd, en voer den 15 April 157! 
met 280 man van Panay naar Manila om het werk van Goyt 
tot een goed einde te brengen en de grondslagen te leggen 
van het Spaansche bewind op Luzon. 

Toen hij onderweg het eiland Mindoro aandeed om eenige 
vaartuigen af te wachten die onderweg, bij ‘t eilandje Sibuvan, 
waren afgedwaald, wilde het toeval dat hij een Chineesche jonk. 
die aan de kust dreigde te stranden, hulp kon verleenen, zeer 
tegen den zin der inlanders en der hier woonachtige Mohamme- 
danen, die gaarne de jonk prijs verklaard en de bemanning 
tot slaven gemaakt hadden, zooals hun gewoonte was. De wel- 
willendheid van Legazpi jegens de Chineezen zou de aanleiding 
geweest zijn dat zij met de Spanjaarden in de Filippijnen 
levendige handelsbetrekkingen aanknoopten. 

Men vernam op Mindoro dat te Manila meer dan vijftig vaar 
tuigen uit Burnei waren aangekomen om de Mohammedaanscht 


1 Cabrera de Córdobe, Filipe Segundo , Livto Vi mp. NING, 
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kolonisten bij te staan. Legazpi voer daarom eerst naar Cavite. 
Hier kwam een aanzienlijk Mohammedaan dien hij op Panay 
had leeren kennen hem bezoeken en deelde hem mede dat de 
oude radja van Manila gaarne vrede wilde houden, maar dat 
zijn neef Soliman dit tegenhield en zich verbonden had met 
den radja van Tondo, Lacandola (wiens neef met eene dochter 
van den sultan van Burnei genuwd was), met wien hij vroeger 
altijd overhoop had gelegen. 

Legazpi liet zich door deze tijding niet afschrikken, maar 
voer den volgenden dag met zijne vlaot naar Manila. De in- 
woners hadden hunne nave reeds te Tondo in veiligheid ge- 
bracht en staken bij de komst der Spanjaarden de plaats in 
brand, maar Legazpi liet onmiddellijk te kennen geven dat hij 
niet met vijandelijke bedoelingen kwam, waarop het vaur gebluscht 
werd en de oude radja met Lacandola zich bij deu adelantado 
aan boord begaven om te verklaren dat ook zij den vrede 
wejschten. Hoewel zij Soliman overhaalden hun voorbeeld te 
volgen, bleek het toch weder dat dit slechts voorwendsels waren 
om tijd te winnen. De Mohammedanen hadden meer dan 2000 
man van de Pampanga (benoorden de baai van Manila), die 
als dappere en krijgshaftige inlanders bekend stonden, aan- 
geworven, en voeren met hen de lagune door naar Tondo, 
waar zij de Spanjaarden tot den strijd uitdaagden. Deze lieten 
zich niet lang wachten. Goyti zocht hen met de beste man- 
schappen op en leverde hen slag. Er werd heet genoeg ge- 
vochten, maar toen de vijandelijke aanvoerder gesneuveld was 
trokken de manschappen zich terug. Nu men gezien had wat 
de Spanjaarden vermochten, kwamen de hoofden der overwon- 
nenen en van andere naburige dorpen Legazpi hunne onder- 
werping aanbieden. 

De adelantado had reeds, in overleg met de zijnen, het besluit 
genomen om te Manila zijn hoofdkwartier te vestigen, en men 
begon nu aan den mond van de Pasig een fort te bouwen en 
daaromheen woningen en een kerk en klooster voor de Augustij- 
ners, De 24 Juni 1671 leeft in de herinnering als de dag 
waarop de grondslagen der Spaansche stad Manila gelegd wer- 
den. Luzon werd in Nueva Castilla herdoopt; de overlevering 
wil dat een dorp in het gebied van Manila, dat sinds onheu- 
chelijke tijden den naam Castilla droeg, daartoe aanleiding gaf. 
In 1574 werd deze herdoop bij koninklijk besluit bekrachtigd , 
maar de oude naam heeft het koninklijk besluit ovgrieeid. 
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Toen het geschut en de krijgsbehoeften van Panay naar 
Manila waren overgebracht begonnen de Spanjaarden van liever- 
lede het eiland Luzon aan hun gezag te onderwerpen. Na zij 
den eersten stap gedaan hadden was stilstaan onmogelijk , want 
de Mohan:medanen lieten zich dat gezag niet zonder strijd ont- 
nemen. Zij hadden zich (— ten getale van duizend, wordt 
er gezegd, maar misschien waren dit voor een deel tot den 
Islam bekeerde Tagalen —) voural te Cainta en Taytay bij de 
Laguna de Bay versterkt en bedreigden van hier uit de Spaan- 
sche nederzetting. Legazpi zag zich dus genoodzaakt hen van 
daar te verjagen en droeg dit op aan zijn kleinzoon Juan de 
Salcedo, die bij deze gelegenheid weder blijken gaf van groote 
bekwaamheid, want de versterkingen van den vijand waren 
moeilijk genaakbaar. Ze werden echter na een hevig gevecht 
door hem ingenomen. Na deze overwinning hadden de Moham- 
medanen hun invloed verloren en kostte het weinig moeite om 
de vredelievende Tagalen, die om de Tsaguna de Bay woonden, — 
men telde daar toen meer dan 150 dorpen — tot onderwerping 
te brengen. Ook de inlanders van Pampanga, door Martin de 
Goyte met eene legerafdeeling verrast, legden spoedig de wapenen 
neder en de radja van Tondo moest zijn geschut uitleveren. 

Juan de Salcedo was een van die jonge helden zoo als Spanje 
er zoo velen heeft voortgehracht, wier ondernemingszucht voor 
geen gevaren terugdeinsde en die meteen verbazende veerkracht 
de grootste moeielijkheden wisten tetrotseeren. Het bestaan van 
goudmijnen te Paracali (op de noordkust van het schiereiland 
Camarines) was bij geruchte aan de Spanjaarden ten oore ge- 
komen. Maar waar lag Paracali en hoe moest men er komen? 
Salcedo weet nauwelijks welke richting hij in moet slaan, maar 
hij beweegt zijn grootvader hem een handvol soldaten mede te 
geven en gaat vol moed met hen op weg. Ze trekken het ge- 
bergte naar de oostkust over in weerwil dat de bergbewoners 
hun doen blijken dat zij op hun bezoek niet gesteld zijn en 
bereiken te scheep, na allerlei wederwaardigheden, de kust van 
Camarines en het dorp Paracali, waar zij zich, door vermoeienis 
en ziekte uitgeput, slechts met moeite tegen de inlanders kunner 
verdedigen. Gelukkig worden zij door een troepje kameraden , door 
Legazpi uitgezonden om hen te zoeken, uit dezen toestand gered. 

Wel verre van hierdoor te zijn afgeschrikt onderneemt Sal- 
cedo in het volgende jaar (1572) met 45 soldaten een nieuwer 
ontdekkingstocht \angs de were en noorden wen Cagon, Ta 
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de haven van Bolinao vindt hij een Chineesche jonk, zoo ’t 
schijnt van zeeroovers, want zij hadden eenige inwoners opge- 
licht om in China als slaven te verkoopen. Salcedo bevrijdt 
hen en verwerft daardoor de vriendschap der inlanders, ook 
aan de nabijgelegen kust van ’t gewest Pangasinan. Als hij 
echter hier het land verder wil intrekken wordt hij vijandelijk 
ontvangen. Iets verder aan de kust ontmoet hij drie Japansche 
schepen. Meenende dat het Chineezen zijn zendt hij eenige der 
zijnen in een boot naar hen toe, maar deze worden met geweer- 
schoten ontvangen. Nu openen ook de Spaansche schepen hun 
vuur tegen de Japanners, die na een kort gevecht afdeinzen. 
Of het werkelijk Japanners waren die hier handel kwamen 
drijven blijft natuurlijk de vraag. 

Aen de kust van Ilocos landt Salcedo met de zijnen op ver- 
schillende plaatsen, maar de inlanders die hen niet kennen en 
voor wie zeeroovers zonder twijfel geene vreemde verschijning 
zijn, willen niets van hen weten. Salcedo besluit echter zijn 
hoofdkwartier te Bigan (Vigan), een schoon en groot dorp in 
een vruchtbaar landschap, te vestigen en weet door eene vreed- 
zame houding de inlanders vertrouwen in te boezemen. Hij laat 
hier het grootste deel zijner manschappen achter om toebereid- 
selen te maken tot het bouwen van een fort en vaart met slechts 
17 volgelingen en met behulp van een Mohammedaanschen 
stuurman uit Manila de noordwestpunt van het eiland om met 
het plan om de kust van Cagayan te verkennen. Zij komen aan een 
groote rivier met bevolkte oevers, door den stuurman Tulay ge- 
noemd (denkelijk de Abulug) en vernemen hier dat in Cagayan veel 
goud, was en katoen gevonden wordt, waarvan men goede stoffen 
weefde, die naar China en Japan werden uitgevoerd. De be- 
woners zijn meer vreesachtig dan vijandelijk. Salcedo jaagt er 
300 op de vlucht door met open armen naar hun opperhoofd 
toe te gaan, die zulk een ceremonie nooit gezien heeft. Aan 
den mond van de groote rivier van Cagayan wordt den Span- 
jaarden echter belet aan land te gaan, en tegen de overmacht 
niet opgewassen besluit Salcedo den terugtocht aan te nemen, 
vaart de oostkust van Luzon langs en komt na vele gevaren te 
hebben doorgestaan te Manila terug. . 

Hij vond de Spaansche kolonie in rouw over den dood van 
den wakkeren adelantado Miguel Lopez de Legazpi (20 Aug. 
1572). Aan zijn beieid had Spanje de vestiging van haar gezae, 


in de Filippijnen te danken. Wel bleven op vele plaatsen , die 
ge Volgr. IV. NL 
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men reeds » bevredigd» waande, de pogingen der inlanders niet 
uit, om zich aan haar juk te onttrekken, maar waarschijnlijk 
gaf dan misbraik van macht daartoe aanleiding. De schatting 
toch die zij moesten opbrengeu was gering, maar menigeen der 
w encomendéros », aan wie de onderworpen landstreken door de 
kroon geschonken waren, ging bij de inning der belasting niet 
met voorzichtigheid te werk en afpersingen zullen bij die avon- 
turiers geene zeldzaamheid geweest zijn. Gelukkig ging het 
gezag bij Legazpi's dood in bekwame handen over. Toen men 
de verzegelde aanstellingsbrieven der R. Ausencia van Mextco 
opende bleek het dat tot zijn opvolger was aangewezen de lang 
voor hem overleden » maestro de campo Matheo del Sauz, 
en vervolgens de #tesorero de la R. hazienda” Guido de Lave- 
zares, die dus thans in zijne plaats trad. 

Lavezares zorgde dat van Salcedo’s ontdekkingstochten partij 
werd getrokken en zond Martin de Goyti met een klein eskader 
de kust langs naar de districten Pangasinan en Ilocos. Men 
vond de kustbewoners over ’t algeineen geneigd om het gezag 
der Spanjaarden te erkennen en schatting te betalen. Goyti zou 
meer dan 12000 taels t goud naar Manila hebben medegebracht, 
afkomstig van de bergdistricten door de Sambalen en Igorroten 
bewoond. Men schijnt daarop overdreven verwachtingen gebouwd 
te hebben van rijke goudmijnen in de Filippijnen , die natuurlijk 
onvervuld bleven 2. Wat de goudmijnen van Paracali betreft, 
het schijnt dat de berichten door Salcedo van zijn tocht daar- 
heen medegebracht reeds de overtuiging haddeu geschonken dst 
men daarvan weinig te verwachten had. Althans wij vernemen 
niet dat toen hij in Juli 1578 op nieuw naar Camarines werd 
gezonden om dat schiereiland onder Spaansch gezag te brengen; 
Paracali door hem bezocht werd 8. De onderwerping van Cs- 
marines had niet zonder bloedvergieten plaats, want de Bicol- 
Indiers waren strijdhaftige lieden, en het duurde vijf maanden 
vóór Salcedo zijn taak als volbracht kon beschouwen. Te Liban 
aan de rivier van Bicol liet hij eene Spaansche bezetting achter. 

Na zijn terugkomst begaf hij zich (aanvang van 1574) met 

1 1 tael == 87.68 gram. 

2 Zie het Spaansche vlagschrift van 1574 waarvan men eene vertaling vindt 
achter Stanley's uitgave van De Morga (The Philippine islands etc. App. IV, p. 889). 

3 Men zou het tegenovergestelde opmaken uit het verhaal van Fernando de 
los Rios (Relation des isles Philipines p. 24) in Thevenot’s Relations de divers 


voyages, 2e partie, maar deze schrijver heeft blijkbaar den eersten en tweeden 
tocht van Salcedo naar Camarines verward. 
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een honderdtal soldaten naar de provincie Ilocos om de wen- 
comiendasy die hem en anderen waren toebedeeld in bezit te 
nemen en te Vigan zijn hoofdkwartier te vestigen. Op bevel 
van Lavezares zou hij van daar uit een tweeden onderzoekings- 
tocht doen naar Cagayan. De gouverneur had namelijk vernomen 
dat de wrivier en havens van Cagayan de beste van het geheele 
eiland was, veel beter gelegen voor scheepvaart en handel dan 
de baai van Manila, en wilde in dat geval zijne residentie 
daarheen verplaatsen. Misschien hadden de Chineezen , die meer 
en meer met hunne jonken Manila kwamen bezoeken en voor 
wie Cagayan gemakkelijker te bereiken was, hem op dit denk- 
beeld gebracht. Eerst moest echter die landstreek in bezit ge- 
nomen worden en eveneens de eilandgroepen der Babuyanes en 
Batanes ten noorden van J.uzon gelegen. Salcedo was bezig zich 
daarvoor uit te rusten toen er een voorval plaats had dat die 
plannen in duigen wierp. 

Eene oorlogsvloot van 62 zeilen vertoonde zich aan de I[lo- 
caansche kust en vervulde de bewoners en de Spanjaarden die 
zich daar bevonden met ontsteltenis. Het waren, zoo als later 
bleek, Chineesche zeeroovers, wier opperhoofd, Limahon, zich 
door zijne onverschrokkenheid berncht gemaakt, meer dan eene 
Chineesche oorlogsvloot, tegen hem uitgezonden, weerstaan en 
andere zeeroovers genoodzaakt had zich onder zijne banier te 
scharen. Dat de zeeroof aan de Chineesche kust door avonturiers 
van allerlei natien in ‘t groot gedreven werd, en wat daarvan 
de oorzaak was, hebben wij reeds van Fernao Mendez Pinto 
vernomen !. Van dezen Limahon wordt verhaald dat zijne vroegere 
schuilplaats was op het eilandje Pe-hou niet ver van de Chineesche 
kust, doch dat hij ten laatste, voor de overmacht der Chineesche 
oorlogsvloot of voor verraad der zijnen vreezende, die kust ver- 
laten had om elders zijn fortuin te zoeken en van den kapitein 
eener handelsjonk, die in zijne handen viel, vernemende dat 
van de Spanjaarden op Luzon rijken buit te halen viel, het eiland 
waar hij zich thans tijdelijk ophield 2 met een deel zijner vloot 
verlaten had voor een plundertocht in de Filippijnen. Buiten 
de zeelieden zou zijne macht uit 2000 man bestaan en zouden 
de meesten eene vrouw bij zich gehad hebben, 





Emme 


' Zie ons Derde gedeelte bl. 289. 
3 Bij Gaspar de San Augustin heet het Bangán, in het verhaal bij Purcher 
Tonznacaotican, op 40 mijlen van de Chin. kust op weg near de Wilppinen. 
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De zeeroovers hadden aan de Llocaansche kust eene landing 
gedaan, waarschijnlijk om water in te uemen , en eenige woningen 
geplunderd en in brand gestoken. Ook viel hun een van Salcedo’s 
vaartuigen in handen dat van Vigan naar Sinayt, hooger aan 
de kust, gevaren was om bouwmaterialen te halen. Overigens 
kwam men hier met de schrik vrij daar de vloot Vigan voorbij 
en rechtstreeks naar de baai van Manila voer, waar zij voor 
Mariveles de ankers uitwierp (29 November 1574). 

Voor men te Manila iets van de komst der zeeroovers ver- 
nomen had was reeds een deel hunner onder aanvoering van een 
Japanner, genaamd Sioko, in de baai op eenigen afstand van 
de Spaansche stad geland en trok die ongehinderd binnen. De 
Spanjaarden hadden op een enkelen na — de maestro de campo 
Martin de Goyti, die ziek te bed lag en vermoord werd — 
nog den tijd om zich te verzamelen en te weer te stellen, 
waarop Sioko, die op geen ernstigen tegenstand schijnt gerekend 
te hebben, aftrok en zich met de zijnen weder inscheepte. 

Daar het fort te Manila nog niet ver genoeg gevorderd was 
wierpen de Spanjaarden thans in allerijl barrikades op van 
kisten en planken, plaatsten het geschut er achter en wachtten 
aldus een aanval van Limahon’s hoofdmacht af. Gelukkig kwam 
bij tijds Juan de Salcedo met vijftig man de 150 die Lave- 
zares onder zich had versterken en werd door den gouverneur 
als maestro de campo aan ‘t hoofd der troepen gesteld. 

Lavezares had in de ongelukkige dwaling verkeerd dat de 
aanvallers Borneezen waren en twee voorname Mohammedanen 
die te Manila woonden, als van medeplichtigheid verdacht, ge- 
vangen genomen. Zijne onderhoorigen waren in hun wraakzucht 
nog verder gegaan en hadden die mannen zonder zijn last van 
“leven beroofd. Natuurlijk riepen hanne geloofsgenooten wraak 
over zulk eene handeling en lieten de Spanjaarden in den steek. 
Deze stonden dus alleen toen Limahon met 1500 man de stad 
kwam bestoken, kerk en klooster en de woningen buiten de 
barricades in brand stak en eindelijk ook deze aan eene zijde 
overrompelde. Toen echter de roovers op de woning van den 
gouverneur, die in ’t midden lag van ’t afgeschoten gedeelte 
en waar vele vrouwen eene toevlucht gezocht hadden , afkwamen, 
vochten de Spanjaarden zoo verwoed, dat de vijand afdeinsde. 
De groote verliezen die zij geleden hadden, o. a. van hun 
dapperen aanvoerder Sioko, schrikten de zeeroovers, in weer- 
wil van den aandrang huns aanvoerder, van en nieuwe poging 
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af, en weldra verlieten zij de baai van Manila en voeren naar de 
kust van Pangasinán , waar Limahon op een eilandje bij den mond 
der Groote Rivier (Rio de agno grande) zijn hoofdkwartier 
opsloeg en de omliggende landstreek aan zijn gezag onderwierp. 

De met reden verontwaardigde Mohammedanen hadden van 
den nood der Spanjaarden gebruik gemaakt om de bewoners 
van den omtrek tot opstand over te halen. Lavezares zond in 
allerijl boden om hulp naar Panay en Camarines en liet de 
Spanjaarden, die zich nog in Ilocos bevonden, waarschuwen 
om voor Limahon op hunne hoede te zijn, Intusschen begaf 
zich Salcedo naar Pampanga om hout te koopen voor den bouw 
van een fort en onderweg bij de Mohammedanen die zich naar 
Tondo begeven hadden, pogingen tot verzoening te doen. Met 
beiden slaagde hij naar wensch. Lacandola en Soliman kwamen 
zelven weder te Manila den eed van getrouwheid doen aan het 
Spaansche bestuur, en de inlanders van Pampanga brachten 
niet alleen het hout aan voor het fort te Manila, maar hielpen 
dit zelve opbouwen. 

Toen de hulptroepen van de zuidelijke eilanden waren aan- 
gekomen besloot men den gevaarlijken nabuur uit Pangasinau 
te verjagen. Den 22 Maart 1575 scheepte Salcedo zich in met 
250 Spaansche soldaten, 1500 Bisajas, en zijne Mohamme- 
daansche bondgenooten, maar toen men aan Limahon’s verblijf- 
plaats kwam bleek het spoedig dat hij op een aanval was 
voorbereid en zijne maatregelen genomen had. Salcedo had 
weinig geschut bij zich, zoodat zijne pogingen om den vijand 
uit zijne verschansingen te verdrijven mislakten. Hij besloot 
nu de zeeroovers door insluiting tot overgave te dwingen. Maar 
toen Limahon eindelijk zag dat hij zich hier niet meer zou 
kannen staande houden liet hij al wat hij van waarde had 
inschepen en hield intusschen de Spanjaarden bezig met een 
geveinaden aanval op hun kamp. Hun teleurstelling was dus niet 
gering — want zij hadden op een goeden buit gehoopt — toen de 
zeeroovers, die zich des nachts in alle stilte hadden ingescheept, 
den 3 Augustus 1575 met een gunstigen wind ontsnapten. 

Later werd J.imahon’s vloot door een Chineesch eskader bij 
Palawan vernield, Hij ze:f ontsnapte met de schatten die hij 
vergaard had op een enkel schip en trachtte te vergeefs in Siam 
en elders een onderkomen te vinden. Wat er teu slotte van 
hem geworden is werd niet met zekerheid bekend. 

Van de vrouwen der zeeroovers, die deze aan de On\neesthe 
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kusten geroofd hadden, waren er verscheidene aan de Span- 
jaarden in handen gevallen. Lavezares kocht ze van de soldaten 
terug en zond ze met een gezantschap naar China. Eenige 
Augustijner paters, die op deze wijze toegang zochten te krijgen 
tot het hemelsche rijk, sloten zich daarbij aan. De gezanten 
werden door den gouvernenr van Fokien welwillend ontvangen 
en keerden met geschenken naar Manila weder. Karakteristiek 
is ’t geen in den hegeleidenden brief van deze geschenken ge- 
zegd wordt. «Wat ik u hierbij zend,» schreef de Gouverneur, 
„heb ik met eigen oogen gezien en is zeer schoon, en alles 
verzegeld; ik zeg dit voor 't geval dat zij die het brengen het 
mochten verruilen, en verzoek u er mij dan in ’t geheim kennis 
van te geven.r Wel een bewijs voor het weinige vertrouwen 
dat de aanzienlijke Chineezen in de kooplieden stelden. Wat 
de Paters betreft, dezen bereikten hun doel niet. 

Weinige dagen nadat Salcedo van Pangasinan was teruggekeerd, 
den 24 Augustus 1575, kwam de nieuwbenoemde gouverneur 
Francisco de Sande te Manila aan en nam het bestuur van Lavezares 
over, Salcedo begaf zich naar zijne encomienda te Vigan maar 
werd daar door heete koortsen aangetast die hem in 1576 ten 
grave sleepten. Naast Legazpi heeft hij er het meeste aan toege- 
bracht om de Filippijnen tot eene Spaansche bezitting te maken. 

Onder Sande’s bestuur had er nogmaals eene expeditie naar 
Camarines plaats om de onrustige Bicol-Indiérs met de wapenen 
tot onderwerping te dwingen. Op de plaats waar het dorp Nags 
lag werd toen de stad Cáceres gegrondvest. Op vreedzamer wijze 
breidden de Augustijner paters, die in de Franciscanen weldra 
ijverige helpers vonden, hun geestelijk gebied in de Filippijnen uit, 
en stichtten vele kloosters, zoowel in de verschillende districten 
van Luzon als op de zuidelijke eilanden. Slechts een enkele 
maal werden zij door de inboorlingen vijandig bejegend, maar 
dan was óf de Islam in ’t spel zoo als op Mindoro, waar zich 
Mohammedaansche handelaars hadden neergezet, óf zij behoorden 
nog tot wilde stammen zoo als op ’t eiland Catanduanes. Voor 
‘t overige werden de bewoners der Filippijnen langzamerhand, 
althans in naam, voor ‘t Christendom gewonnen !. 

De expeditie van Francisco de Sande naar Borneo (1578) 
verhalen wij in een volgend hoofdstuk. 

P. A. Tree. 


1 Zie voor dit hoofdstuk, Gesper de San Augustin, a. w. bl. 178—387; 
Purchas, Pilgrimes 11, 286 wr. 


ACADEMISCHE VERHANDELINGEN 
OVER 


KOLONIALE ONDERWERPEN. 





Meermalen, bij het bespreken van academische dissertaties 
in het Rechtskundig Tijdschrift Themis of elders, heb ik 
mijne ingenomenheid daarmede te kennen gegeven, omdat men 
daaraan dikwerf belangrijke, onder deskundige leiding goed be- 
werkte monographien te danken heeft, die over de daarin be- 
handelde onderwerpen veel wezenlijk wetenswaardigs, althans 
veelal eene ruime literatuur-opgave mededeelen. 

Tot staving dier gunstige meening zou ik mij slechts hebben 
te beroepen op het gunstig bekende vijftal dissertaties , tusschen 
de jaren 1857 —1866 verschenen, gewijd aan de geschiedenis 
van Ned.-Indië in het eerste derde deel dezer eeuw en die 
inderdaad tot onze betere bekendheid met die geschiedenis 
hebben bijgedragen. 

Mijne ingenomenheid met zoodanige stukken leidde mij er 
toe na te gaan welke dissertaties al zoo gedurende eene reeks 
van jaren aan koloniale onderwerpen waren gewijd geweest. 
Ik kon daarvoor putten uit mijne eigene boekverzameling, uit 
mijne aanteekeningen, uit de catalogussen van het Indisch 
Genootschap en van het Kon. Instituut voor de Taal- land- en 
Volkenkunde van Ned.-Indië en uit die van de verzamelingen 
van oude en nieuwe boeken van de Heeren F. Maller te Am- 
sterdam en M. Nijhoff t te ’s Gravenhage. 

Ware het streven naar volledigheid mijn doel geweest, dan 
hadde ik mij natuurlijk de moeite moeten getroosten de collec- 
tiën dissertatiën, in de bibliotheken onzer drie Universiteiten 


1 Juist voor het ter perse gaan van dit stuk kon nog worden ingezien 
Nijhoff's nieuwste Catalogus, no. 161, Mai 1880: « Livres anciens et modernes , 
en vente aux prix marqués chez M. Nijhoff à la Haye. Droit public eh, \orie- 
prudence.» Er werd viets in aangetroffen dat ik niet reeds hed vermeld. 
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en voormalige Athenaea berustende en die der Maatschappij 
voor de Nederlandsche Letterkunde na te pluizen. Zoover ben 
ik niet gegaan, maar ik heb toch iets analoogs gedaan. Door 
den Heer Campbell, den Biblothecaris der Koninklijke Bibliotheek 
alhier, wist ik dat de bibliotheek in het bezit is eener rijke 
verzameling academische dissertatiën en dat deze afzonderlijk 
is gecatalogiseerd. Met zijne gewone welwillendheid stelde de 
Heer Campbell die catalogussen te mijner beschikking en ver- 
leende mij inzage van hetgeen ik daaruit opteekende. Menig 
- ur werd aan dit onderzoek besteed, niet vruchteloos, dasr 
het leidde tot het opteekenen van een 15 à 20tal dissertatiën, 
elders niet vermeld gevonden. 

(Voor den toekomstigen gebruiker der dissertatiën-collectie 
op de Kon. Bibliotheek teeken ik nog aan, dat hij er zal 
vinden eene niet zeer uitvoerige Lijst van juridische dissertatién 
van de 17de tot het begin der 19de eeuw in Noord-Nederland 
verdedigd, eene keurige lijst van het groot aantal op de Kon. 
Bibliotheek aanwezige, tusschen 1813 en 1872 geschreven 
dissertatiën en eene soortgelijke jaarlijks bijgehouden lijst voor 
de na 1872 geschreven dissertatiën. Al wat van dien en anderen 
letterkundigen aard den Koning wordt aangeboden en niet in 
Zr. Maj. particuliere bibliotheek behoort te blijven, wordt, 
vergis ik mij niet, reeds van den tijd van Koning Willem I 
af, jaarlijks door ’s Konings: welwillendheid aan de Kon. Biblio- 
theek afgestaan, die daardoor voortdurend tal van goed gecon- 
ditionneerde werken verkrijgt.) 

De onder-bibliothecaris der Kon.bibliotheek, Dr. T. C. L. 
Wijnmalen, had de goedhheid mijne aandacht te vestigen op 
de vier volgende bronnen: „Catalogus Dissertationum et Ora- 
tionum Juridicarum defensarum et habitarum ab a. 1600 ad 
1866 in Academiis Neerlandiae, Germaniae et Succiae, quae 
venales prostant apud Fredericum Muller, Bibliopvlam.7 (Amstel, 
1867), de titels van meer dan 10,000 acadernische dissertatiën 
en oratien behelzende; gelijke, in hetzelfde jaar door den Hr. 
Muller uitgegeven „Catalogus plus quam 2700 Diss. en Or. 
Theologicarum 7, ook bij hem verkrijgbaar; het » Repertorium 
Dissertationum Belgicarum , sive Index chronologicus et nominali- 
alphabeticus omnium dissertationum inauguralium quae ab a. 
1815 usqu ad a. 1830 auspiciis Academiarum belgicarum sunt 
impressae, Digessit J. J. Dopr, Flenopolitanus, Cimber- 
glesvicensis.n (Tray. ad Rh, ex Ana N. van der Monde), 
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en het » Register van Academische Dissertatien en Oratien 
betreffende de geschiedenis des Vaderlands; aanhangsel op het 
Repertorium van verhandelingen en bijdragen, bijeengebragt 
en systematisch geschikt door de Commissie van geschied- en 
oudheidkunde van de Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunder, (Leiden, B. J. Brill, 1866), de titels van 1600 
stukken bevattende, 

Het doorbladeren van die collectien is niet onnut geweest. 
Behalve veel dat reeds van elders bekend was, vond ik ook © 
nog eenige titels van stukken, elders niet aangetroffen. 

De Heer Wijnmalen had ook de goedheid mijne aandacht 
te vestigen op enkele, niet op de bedoelde lijsten vermelde 
dissertatiën van de laatste jaren, welke aan mijne aandacht 
waren ontsnapt. 

Uit dit een en ander blijkt dat, al was, ook blijkens den 
door mij gekozen titel, het streven naar volledigheid niet be- 
paald mijn doel, ik toch wel mijn best heb gedaan niet al te 
veel onvermeld te laten. 

De onvolledigheid, welke mij wellicht toch nog zal worden 
verweten, zal, vermoed ik, nog meer gelden de oraties dan de 
dissertaties. Aanvankelijk was het voornemen enkel de koloniale 
Dissertationes pro gradu doctoratus te vermelden. In de geraad- 
pleegde catalogi werden ook nog al eens professorale Oraties 
vermeld gevonden, meer of min over koloniale onderwerpen han- 
delende. Dit bracht mij op het denkbeeld ze ook te vermelden. 
Aangezien het voornemen daartoe eerst later werd opgevat, zou 
het wel kunnen gebeuren dat in de eerst vermelde bronnen 
Oraties zijn vermeld, welke over het hoofd werden gezien en 
dus hier niet zijn opgeteekend. Vee) zal het echter niet zijn. 

Door dit een en ander verkreeg ik de titels van ruim een 
150tal van „Koloniale Dissertaties en Oratiesw, 
in anderhalve a twee eeuwen grootendeels hiertelande in het 
licht gegeven; wel een bewijs dat ook reeds in lang verloopen 
jaren koloniale onderwerpen de aandacht trokken, ook soms 
van de Spes patriae. 

Een vitter maakt wellicht de aanmerking, dat onder die 157 
nummers nog al stukken voorkomen, die niet bepaald kunnen 
worden gezegd koloniale onderwerpen te behandelen. Ik zou 
antwoorden dit zeer goed te weten , maar dat het mij bij eene 
opgave als deze wenschelijk voorkwam liever eer wat te veel 
dan te weinig te geven — en dat de schade met Wiyzonder 
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groot is, zoo men als koloniaal vermeld vindt wat dit, op de 
keper beschouwd, eigenlijk niet is, mits daardoor slechts de 
aandacht op een meer of min belangrijk, den lezer tot nu toe 
wellicht onbekend gebleven stuk wordt gevestigd. Bij sommige 
rubrieken is ook uitdrukkelijk gezegd, dat niet al het vermeide 
onder de eigenlijke rubriek koloniale diss. kon worden gerang- 
schikt, maar eenvoudig ter completeering was opgenomen. 

Ik durf gissen dat er onder de vermelde titels zijn waarvan 
het bestaan onbekend bleef zelfs aan mannen, die zich veel 
met koloniale literatuur bezig houden. Het kwam mij niet 
onnut voor die titels hier te vermelden, zoowel om anderen 
de gelegenheid te geven die lijst desverkiezende aan te vullen, 
als om te doen zien welke koloniale onderwerpen alzoo in 
vroeger en later jaren de aandacht onzer dissertatie-schriivers 
en oratiehouders trokken en om aan volgende dissertatie-schrijvers 
de gelegenheid te geven na te gaan welke koloniale onderwerpen 
nog te behandelen overblijven. 

Over het geheel genomen, is bij het vermelden der titels 
de chronologische orde in acht genomen. Maar ter vergemak- 
kelijking van het onderzoek der te vermelden stakken, zijn 
deze onder een dertiental verschillende rubrieken gerangschikt 
en daarin zijn soms de één onderwerp besprekende of min of 
meer bij elkaar behoorende stukken bij elkaar gevoegd. Soms 
was het niet gemakkelijk, op den titel afgaande, te beslissen 
onder welke rubriek een of ander stuk behoorde te worden 
gebracht, en een ander had het wellicht onder eene andere 
rubriek gerangschikt dan hier geschiedde. Een ander had wel- 
licht ook eene betere onderverdeeling in rubrieken aangegeven. 
Maar ik vlei mij toch dat de gekozen rangschikking tot ver- 
gemakkelijking van het overzicht zal strekken — en dan is 
het doel bereikt. 

In den regel heb ik mij bepaald bij het volledig vermelden 
der titels. Soms wordt echter omtrent het stuk iets meer ge- 
zegd, b. v. waar het beoordeeld werd, of het eene tweede uit- 
gave beleefde, enz. Enkele malen werden ook omtrent de 
schrijvers zelven eenige bijzonderheden vermeld. 

Nog zij aangeteekend dat verreweg het meerendeel dier 
stukken, ook al werden zij oorspronkelijk niet in den handel 
gebracht, verkrijgbaar zijn bij de Heeren boekhandelaren 
F, Maller te Amsterdam en M. Nijhoff te 's Hage, terwijl de 
meesten er van voorhanden zijn in de ‘ieietheken van de ver- 
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schilllende universiteiten, in de bibliotheek van de Maatschappij 
voor Nederlandsche Letterkunde te Leiden, in de Kon. Biblio- 
theek of wel in de bibliotheken van het Indisch Genootschap 
en van het Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Ned.-Indië, thans zoo goed gehuisvest in ‘s In- 
stituuts gebouw op de Heerengracht te ’s Hage, waar ieder 
belangstellende ze kan raadplegen, hetgeen natuurlijk mede het 
geval is met die in de Koninklijke en andere openbare biblio- 
theken opgenomen. 

Ten slotte dezer aan de te geven lijst, het hoofddoel van 
dit stuk, voorafgaande mededeelingen, moge mij eene opmer- 
king, het uiten van een wensch vergund zijn. Uit de geraad- 
pleegde bronnen blijkt, (het werd ook geconstateerd in het 
bovenvermeld „Register van Academische Diss.7, in 1866 te 
Leiden uitgegeven,) dat nergens hier te lande eene volledige 
verzameling der in Nederland geschrevene academische disser- 
tatien bestaat. Sommige der vermelde stukken werden in drie, 
vier. of meer der geraadpleegde Catalogi vermeld gevonden, 
andere in slechts eene enkele of in geene. Zou het niet wen- 
schelijk zijn zoo de Bibliotheek onzer oudste, de Leidsche, 
Universiteit, of die der Maatschappij v. d. Ned. Tsetterkunde , 
thans zoo broederlijk met deze onder één dak vereenigd, er 
naar streefde zoodanige volledige verzameling aan te leggen? 
De zaak zij aan de welwillende aandacht van de besturen dier 
beide bibliotheken aanbevolen. De vervulling van dien wensch 
is, wat de verloopen eeuwen aangaat, zeker verre van gemak- 
kelijk. Maar, werd voortdurend naar het completeeren der ver- 
zameling gestreefd, er zou ongetwijfeld langzamerhand zeer 
veel van het nog ontbrekende worden verkregen. 


Nu volge mijne lijst. 


I. OVER KOLONIEN IN HET ALGEMEEN EN OVER EENIGE 
VREEMDE KOLONIEN. 


1. BorsKr, G. van WrERINGHEN-, De Phoenicum Coloniis. 
Tr. ad Rh., 1825. 

2. Wicners, R. H. Krssonius-, Diss. lit. de Coloniis Vete- 
rum. Gron. 1825. 


(Handelt alleen over de kolonien der Phoeniciërs, Grieken 
en Romeinen.) 


COND 


10. 


11. 


12. 


18 


14, 


15. 


16. 
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. GERADON, J. J.-, Quae differentia est inter Colonias vete- 


rum et recentiorum populorum. Leod., 1822. 


. HARLESSEN, A. L. van-, De Jure colonario, sive coloniae 


nan perpetuae sed simplicis. Jenae, 1666. 
SORUILENBURCH, F. P. W. van-, De Jure Coloniarum. 
L. B., 1787. 


. WAssENAER, W.F. H. van-, De Coloniis. Tr. ad Rh., 1778. 
. Brann, C. J.-, De Jure Coloniarum. Is. B. 1820. 


Deve, G.-, De Coloniis. L. B., 1826. 


. Ormoven, H. E.-, De Coloniis. Leod., 1829. 


Bricourt, J. J.-, De Coloniis tum intra, tum extra 
Europam constituendis. Lov., 1829. 

WESTERVEEN, A. vVAN-, Dissertatio — en Dissertatio 
secunda — de Jure quod competit Societati Foederati 
Belgii ad navigationem et commercium Indiae Orientalis 
adversus incolas Belgii Hispaniae (hodie) Austriaci. Amst., 
1728 en 17388. 

Hiicers, M. Th.-, De Jure quod competit Societati pri- 
vilegiatae Foederati Belgii ad navigationem et commercia 
Indiarum Orientalium. L. B., 1741. 

Horecknekus, J. F.-, De alimentis aliisque officiis, etc., 
atque commercio Belgii Austriaci cum Indis adversus 
Belgas Foederatos ex legibus natur. et gentium. Lips., 1824. 
BraNKENHEYM, C. M.-, Geschiedenis van de Compagnie 
van Ostende. L., 1861. 

(Ad nes 11—14, No 11 is geen eigenlijke acad. diss., maar 
eene Verhandeling van den Advocaat der O. I. Compagnie. 
Maar dit 4, eigenlijk 5tal stukken, wordt hier bijeen ver- 
meld, omdat er hetzelfde onderwerp in wordt behandeld: de 
geschillen tusschen de Republiek der Vereenigde Nederlanden 
en den Keizer van Duitschland in de vorige eeuw over de 
door den Keizer als Heer der Zuidelijke Nederlanden opge- 
richte „Compagnie van Ostende,” waarin onzerzijds een 
groot gevaar voor onzen kolonialen handel en schending der 
tractaten werd gezien. Blankenheym geeft een goed overzicht 
van den loop dier geschillen en der literatuur daarover en 
betoogt dat in die zaak het recht niet aan onze zijde was.) 


Lewe van Apvarp, O. A.-, Diss. jur. de juris contro- 
versia Magnam Britanniam inter et dissidentes ab ea, 
seculo superiori, colonias americanas. L. B., 1885. 

VAN AurHaN, D. F.-, Diss. jur. de Novo Belgio colonia 
quondam nostratium. ba. B., WID. 
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(Handelt over Nieuw-Nederland, thans heel wat meer 
bekend onder den naam van den Staat van New-York in 
Noord-Amerika.) 

17. Quarves van Urrorp, J. C. G.-, De vi rationum exter- 
narum in domesticam patriae nostrae conditionem, inde a 
controversia M. Britanniae cum coloniis suis Americae- 
Septentrionalis, usque ad foedus nostrum cum Francia, 
d, 10 Nov. A. 1785. L. B., 1844. 


(Niet slechts over de toenmalige Engelsch-Amerikaansche, 
maar ook’ over onze Kolonien is in deze diss. nu en dan 
sprake. Zij wordt hier ook vermeld om de volgende bijzon- 
derheid. Op blz. 4 dier diss. is sprake van het salueeren in 1776 
der toen zeer jeugdige Amerikaansche vlag door den Gou- 
verneur van St. Eustatius en over de klachten daarover door 
den Britschen gezant te ’s Hage bij de Staten-Generaal in- 
gebracht. Daarover vindt men meer in de brochure: The 
Starr and Stripes: The Flag of the United States of America ; 
When, where and by whom was it first saluted? The Question 
answered. (Concord, New Hampshire, 1876. 26 blz.) Er was 
quaestie ontstaan of eene Fransche, dan wel eene Nederlandsche 
autoriteit het eerst de Amerikaansche vlag had gesalueerd 
en dus als die eener onafhanklijke natie erkend. De heer 
James Birney, Amerikaansch Minister-resident in den Haag, 
bewees uit de ,,Nederlandsche Jaarboeken” en andere bronnen 
dat, terwijl Fransche autoriteiten dat saluut voor het eerst 
gaven in 1778, de Gouverneur van St. Enstatius, Joh. de 
Graef, het reeds in 1776 had gegeven. De stukken door den 
heer Birney daarover aan den Staatssecretaris van New 
Hampshire, die de inlichtingen had gevraagd, toegezonden, 
zijn door dezen in bovenvermelde brochure in het licht gegeven.) 


18. SureLE, J. P.-, Over de oorzaken van den strijd tusschen 
Engeland en zijn Amerikaansche kolonien in de vorige 
eeuw. ’s Hage, 1856. 


(Zie mijne niet in alle opzichten gunstige beoordeeling in 
Themis, Juni 1857.) 


Ul. NEDERLANDS OOST-INDISCHE BEZITTINGEN IN HET 
ALGEMEEN EN HARE GESCHIEDENIS. - 


19. Canter CAMERLING, De potestate Gubernatoris Generalis 
res et territoria Societatis Batavae in India Orient. diri- 
gentis. L. B., 1778. 

20. Surru, A. G.-, De privilegiis Societatis Indiae Orientalis. 
Tr. ad Rh., 1786. 


2). 


22. 


23. 


24. 


25. 
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BrLusséÉ, A.-, De administratione possessionum Batavorum 
in India Orientali ex legibus fundamentalibus ai. 1798, 
1801, 1805 et 1806, Dordr., 1838. 
Tax, J.-, Historia legum ab Ordinibus Generalibus Foe- 
derati Belgii de Coloniis latarum. L. B., 1841. 
VAN Dik, H. A.-, De Collegiis Archithalassicis. Tr. ad 
Rh., 1845. 
(Alleen hier genoemd, omdat onze Admiraliteits-collegien, 
indirect althans, ook met de koloniën te maken hadden. Zie 
Mr. van der Linden’s beoordeeling dezer diss. in Themis, X, 4.) 


Suurpers, C. M.-, Geschiedenis en verklaring van het 

Tractaat van 17 Maart 1824, te Londen gesloten tusschen 

Nederland en Groot-Britannië, ter regeling van de weder- 

zijdsche belangen en regten in Oost-Indië. Utr., 1856. 

(Zie mijne aankondiging in „Algemeene Konst- en Letter- 

bode” van 1856, nr 31, en die in het „Tijdschrift v. N.-Indie” 
van 1856, II, 121. — Deze diss. heeft nog de bijzonderheid 
dat zij is, n.f., de eerste in. ’t hollandsch geschreven koloniale 
dissertatie.) 

VAN DER Curis, J. A.-, De Stichting der Vereenigde 

Oost-Indische Compagnie. L., 1856. 

(Zie Mr. J. K. J. de Jonge’s aankondiging in den „Alg. Konst- 

en Letterbode” van 1856, blz. 212, die in Sloet’s „Tijdschr. 
v. Staath. en Stat.’ XIV, 1, die in de ,,Nederl.-Indie” 
van 8 Sept. 1856. — In 1857 mocht de schrijver dezer 
uitmuntende diss. de voldoening smaken, zeker iets zeer 
zeldzaams waar het eene ,,dissertatio inauguralis” ter ver 
krijging van den doctorstitel geldt, er eene tweede, ver 
meerderde en verbeterde editie van in het licht te geven. 
Dat de schrijver, weldra naar Ned.-Indië vertrokken en aldaar 
gedurende eene lange reeks van jaren meer bepaald met de 
leiding van en het toezicht op het inlandsch onderwijs 
belast, later nog menige bijdrage tot de koloniale literatuur 
leverde, is bekend genoeg. Hier zij slechts herinnerd, aan het 
eerste dier stukken: „De Nederlanders te Jakatra, uit de 
bronnen, zoo uitgegevene als niet uitgegevene bewerkt door 
J. A. van der Chys,” dat in 1860 door het Kon. Instituut 
voor de Taal-, Land- en V.k. v. N.-I. werd uitgegeven, en 
aan een der laatsten, de door het Bataviaansch Genootschap 
in het licht gegeven „Proeve eener Ned.-Indische Bibliographie", 
(1659—1870), en het supplement daarop, een werk dat, al 
is er veel op aan te merken, toch van des schrijvers vlijt en 
belezenheid getuigt.) 


26. Mackay, D. 3.-, De hendkeving van het Europeesch 
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gezag en de hervorming van het Rechtswezen onder het 
beheer van den Gouverneur-Generaal Mr. H. W. Daendels 
over Java en onderhoorigheden. (1808—1811.) ’s Hage, 
1861, 139 blz. 


(Zie de aankondiging in „Tijdschr. v. N-I. ,” Sept. 1861. 
De heer Mackay, thans in Groot-Britannie gevestigd als 
hoofd van zijn aloud Schotsch geslacht en Schotsch Pair met 
den titel van Earl Reay, heeft na zijne dissertatie niet veel 
meer voor het publiek geschreven. Hij was meer de man 
van het woord dan van de pen. Hij interesseerde zich echter 
steeds warm voor de publieke zaak, zoowel op staatkundig 
als op economisch gebied. Teneinde zich daarvan te over- 
tuigen, lette men niet enkel op de adviezen door hem in 
de Tweede Kamer uitgebracht, maar inzonderheid ond. and. 
op de zoo belangrijke en inhoudrijke redevoeringen , waarmede 
hij jaren lang als Voorzitter der „Vereeniging ter bevordering 
van Fabriek- en Handwerknijverheid” de algemeene vergade- 
ringen dier vereeniging opende. 

Onzes inziens is de kennisneming van die redevoeringen, 
van hetgeen hij verder voor die Vereeniging deed, van zijne 
redevoeringen als Voorzitter der Geldersche Maatschappij van 
Landbouw, voldoende om de meening te rechtvaardigen, dat 
Nederland door het vertrek van Donald Mackay een mede- 
burger verloren heeft, geroepen om zijn land groote diensten 
te bewijzen.) 


27. Levyssonn Norman, H. D.-, De Britsche heerschappij 
over Java en onderhoorigheden. (1811—1816) ’s Hage, 
1857. 344 blz. 


(Zie Mr. J. K. J. de Jonge’s gunstige beoordeeling in de 
„Alg. K. en Letterbode” van 1857, pag. 379, mijne uit- 
voerige bespreking in „Themis” van Juni 1858, (*) die van 
den heer Sloet in het „Tijdschr. v. Staath. en Stat.,” XVI, 
1, 53, en van Dr. van Hoévell in het „Tijdschr. v. N-I.” 
van Maart 1858. In het algemeen prees v. H. uitbundig, 
doch hij bestreed L. N. uitvoerig op een punt, namelijk waar 
hij blijkbaar Dr. Keyzer’s, volgens v. H. verkeerde inzichten 
omtrent het landbezit op Java huldigde. Deze bestrijding gaf 
Dr. S. Keyzer aanleiding tot zijne: „Beschouwingen over het 
landbezit op Java, ter overweging voorgesteld aan Dr. W. 
R. van Hoévell,” (’s Hage, Apr. 1858), waarin hij tegenover 
v. H., (gelijk later ook in de ,,Ned.-Indié” tegenover mij) 





(*) Een daarin voorkomende vraag over de werking van het Mohammedaansch 
recht op Java, gaf Dr. Keyser aanleiding tot een hoofdartikel in het door hem 
geredigeerd blad »Nederlandsch-Indier van 38 Juli 1868. 


28. 


29. 


50. 
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volhield „dat het Mohammedaansch regt alleen het landbezit 
op Java beheerscht” en niet een mengsel van „Islamisme en 
Hindoeisme.” 

De Heer L. N., in Indischen dienst getreden, doorliep 
daar snel alle rangen, en was laatstelijk Raad van Indië, 
en ook nu weder, na een kort verlof in het moederland 
doorgebracht.) 


Hosx, Mr. J. H. J.-, Het herstel van het Nederlandsch 
gezag over Java en onderhoorigheden in de jaren 1816 
tot 1819. ’s Hage, 1862, 320 en xLv blz. 


(De eerste afdeeling handelt over ons tractaat met Engeland 
van 13 Aug. 1814, welks tekst medegedeeld en dat uitvoerig 
besproken wordt; de tweede, van blz. 221 af, over het bestuar 
van Commissarissen-Generaal. Deze degelijke diss. werd met 
lof aangekondigd in het „Tijdschr. v. N.-Indié” van Maart 
1863, p. 166.) 


SPENGLER, J. A.-, De Nederlandsche Oost-Indische bezit- 
tingen onder het beheer van den Gouverneur-Geueraal G. 
A. G. P. Baron van der Cappellen, 1819 —1825. Utrecht, 
1868, 186 blz. 


(Zie de aankondiging in het „Tijdschr. v. N.-I.,” April '63, 
in de „Koloniale Jaarboeken” van Sept. ’63, in „Themis, 
1863, no 4.) 


VAN DER Wick, H.-, De Nederlandsche Oost-Indische 
bezittingen onder het bestuur van den Kommissaris-Genc- 
raal Du Bas de Gisignies. (1826—1830.) ‘s Hage, M. 
Nijhoff, 1866. 267 blz. 


(Zie de aankondiging in „Tijdschr. van N.-I.” van April 
1866, in de „Bijdragen voor Vaderlandsche geschiedenis en 
oudheidkunde” van Nijhoff, N. R., 5e Dl., 1868, Buekbe- 
schouwing, p. 28 (door Mr. L. E, Lenting), in den ,,Nederl. 
Spectator” van 1866, p. 74, alle zeer gunstig. 

De heer van der Wijck, niet lang na zijne promotie bij 
het Departement van Kolonién geplaatst, klom daar zeer 
snel op tot den rang van Referendaris. 

Ad nos 26—30. Dit vijftal, in de laatste plaats vermelde 
dissertaties, dat we opzettelijk bijeenvoegden, vormt een zeer 
lezenswaardig geheel, ook al zijn alle stukken niet van gelijke 
waarde, (zie b. v. het eenparig min gunstig oordeel der recen- 
senten omtrent no 20). Zij behandelen een in vele opzichten droe- 
vig, maar hoogst belangrijk gedeelte onzer koloniale geschiede 
nis. Als een geheel beschouwd, goeddeels kon ik dit reeds zeggen 
bij het bespreken van Spengers dias. in de „Themis ,” bieden 
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die monographien een vrij volledig beeld aan der geschiedenis 
van het merkwaardig tijdvak van 1808—1830. Wij zien er 
uit wat Daendels, in een zeer moeilijk tijdvak, deed tot 
handhaving van het Europeesch gezag en tot hervorming van 
het rechtswezen, (*) welke groote maatregelen door het daarop 
volgend Engelsch tusschenbestuur werden genomen , hoe zware 
taak de aan dat tusschenbestuur opvolgende Commissarissen- 
Generaal te vervullen hadden, welke de voornaamste verrich- 
tingen waren tijdens het Gouverneur-Generaalschap van Baron 
van der Capellen (+) en welke hervormingen door Du Bus 
ingevoerd en voorgesteld werden. 

Wij meenen te mogen zeggen dat deze dissertaties over het 
behandelde tijkvak helderder licht hebben verspreid, dan 
vroeger bestond, omdat de schrijvers veelal in de gelegenheid 
zijn geweest van vroeger onbekende of voor de geschiedenis 
onbenutte bronnen gebruik te maken, en daarvan een oor- 
deelkundig gebruik hebben gemaakt. 

Mogen andere promovendi zich aangemoedigd gevoelen om 
zich aan die reeks zoowel voorwaarts na 1830 als rugwaarts 
voor 1808 aan te sluiten. Mogen de heeren Mackay en Spengler 
alsnog de vervolgen op hunne diss. geven, waarop zij in 
meerdere of mindere mate het vooruitzicht openden, of, zoo 
niet, anderen voltooien hetgeen zij onvoltooid lieten.) 


III. KOLONIAAAL BEHEER EN KOLONIALE WETGEVING. 


31. van Disk, IL. C. D.-, Historia inquisitionis in delicta a 
praefectis atque officialibus in India cum Orientali tum 
Occidentali commissa. Traj., 1847. 


(Met deze uitvoerige, zeer degelijke diss. legde de bekwame, 
te vroeg overleden Louis van Dijk den grondslag tot zijne 
latere degelijke werken: „Zes jaren uit het leven van Wemmer 
van Berchem en: „Iets over onze vroegste betrekkingen met ’ 
Japan,” twee geschiedkundige bijdragen. Amst. 1858, en: 
„Neêrlands vroegste betrekkingen met Borneo, den Solo- 
archipel, Cambodja, Siam en Cochinchina.” Amst. 1860. 
Met inleiding en levensschets van dem op 23 Juli 1860 


(*) Wat de heer Mackay daaromtrent gaf, doet het te meer betreuren dat 
hij, hetgeen hij verder, blijkens het slot van zijn voorwoord, omtrent het 
bestnur van Daendels aanteekende, in later jaren niet uitwerkte. 

(t) Evenwel moet omtrent Spengler’s diss, in éen opzicht althans, ongeveer 
hetzelfde worden gezegd als omtrent die van Mackay. Spr. schetst ons v. d. 
Capellen’s bestuur slechts voor een gedeelte. De bijvoeging op zijn titelblad der 
woorden: „Eerste gedeelte.” wekte de: hoop op eerlang een tweede te tiem 
verschijnen. Sedert 1863 is die hoop nog niet verwezenlijkt. 

de Volgr. IV. S 
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33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


89. 


40. 
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overleden schrijver door den met diens karakter en kunde 
zeer ingenomen Hoogleeraar G. W. Vreede, die het betreurt 
dat het Gouvernement van diens bekwaamheden geen ander 
nut wist te trekken dan door hem bij het oud koloniaal 
archief te plaatsen. Zijn laatste werk werd ook met veel lof 
aangekondigd in het Tijdsehr. in N.-Indie van Oct. 1862.) 


Roonussen, J. G,-, De Causis cur in nannullis capitibus 
praecipuis differat Codex Civilis Indo-Neerlandicas a Codice 
Civili mastro. Tr, ad Rh, 1858. 

(Zie over dat onderwerp o. a. ook: De Nieuwe Wetboeken 
van Ned.-Indië beoordeeld door: a. Mr. J. Heemskerk Am, 
in de „Ned. Jaarb. v. Regtsg. en Wetg.” van den Tex en vaa 
Hall, 1849, 1, en 3. Mrs. van der Linden en de Pinto is 
»Lhemis,” IX tot XII, Ook de volg. diss.:) 


Merman, J. P.-, De nonnullis locis in. quibus differst 
methodus procedendi in fora civili ex Codice Indo-Neerlan- 
dieo a codice nostro. Rett. 18565. 

(Zie Mr. van der Linden’s beoordeeling in Themis, 1855.) 
Buume, H. A.-, De toekenning van het regt op verblijf 
in Neé6rl.-Indié en. de hoofdonderscheiding in zijne bevol- 
king, naar aanleiding van de artikelen 105, 106, 107 
en 109 van het Reglement op. het. beleid der Regeering 
van Ned.-Indië. L. 1858. 

(Zie de beoordeeling in het ,,Tijdschy. v. N-I.” van Jul 

1858 en de mijne in „De Gids” van Febr. 1859.) 
Francis, E. A. INmveLp-, Over den Gouverneur-Generaal 
van Oost-Indië, Utr,, 1859. 
vaN Dapex, W. K.-, Teta over de intrekking der rece- 
pissen uitgegeven krachtens. de publicatie van den Gou- 
verneur-Generaal m Ned.-Indtë van 4 Febr. 1846. (Stbl. 
no. 3.) Haarlem, 1861. 
van Bosse, J. P.-, Over het muntwezen op Java. Leiden, 
1863. 

VAN Devpen, H. R-, Erfelijkheid der Regenten op Java. 
L., 1862. 

EnceLBRECHT, W. A.-, Over art. 2 van het Reglement 
op het beleid der regeering van Ned.-Indáë, in verband 
met art. 107 van det Reglement on de Nederlandsche 
wetgeving op het Nederlanderschap. L., 1862. 
Torwater, J. H.-, Over de rechterlijke inrichtingen in 
Ned.-Indie. Ia, \882. 
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41. WivcKeL, C. P. K.-, De Raad van Nederlandsch-Indié. 
Utr. 1863, 82 bl. 


(Daarin is de werkkring van dien Raad omschreven van 
zijne eerste instelling in 1609 af tot op heden.) 


42, Scum., J. J. A.-, Over de drukpers in Ned.-Indië. 
L., 1868. 

(Zie Mr. A. de Pinto’s gunstige beoordeeling in ,,Themis”, 
1863, 2, 266.) 

43. Bruyn, T. A. van OosrsrwisK-, Beschouwingen over eene 
belasting op koffij. Utr., 1868. 

44. Tin, J.-, Het regt van verblijf naar aanleiding van art. 
105 Regeeringsreglement. Zwolle, 1867. 

45. Momma, J. J,-, Artikel 56 van het Reglement op het 
beleid der Regeering in Ned. Indie in zijne wording ge- 
schetst, , Amst., 1870. 

46, ScrourenporP, Pz., J.-, Schets van de geschiedenis der 
landrente op Java. L., 1874. 

47. Rarpr, J. A.-, Onderzoek naar de voormalige en heden- 
daagsche politieke uitzetting in het moederland en in Ned.- 
Indië. Rott., 1875. | 

48. PEKELHARING, D. A.-, De bevoegdheid van den Neder- 
landschen wetgever ten aanzien van de koloniën. L., 1876. 

49. Reynst, J. C.-, De afscheiding der Rechterlijke en Admi- 
nistratieve Macht in Ned. Oost-Indië. L., 1878. 

(Zie mijne aankondiging in ,,Themis” 1879, 1, 174.) 

50. van Deventer, C. Th-, Zijn naar: de Grondwet onze 
koloniën deelen des Rijks? L., 1879, 81 blz. 

(Zie Mr. A. J. E. A. Bik’s aankondiging in „ Themis,” 
1880, 1, 164.) 

51. NeperBurcH, B. L. C. B.-, Bijdrage tot de interpretatie 
der artt. 78, al. 2 en 88 van het Reglement op het beleid 
der Regeering van Ned.-Indië, in verband met art. 3 van 
het Reglement op de Rechterlijke Organisatie in N.-Indié. 
L., 28 Mei 1880. 

52. or Waar, H. I. E.-, De invloed der kolonisatie op het 
inlandsehe recht in N.-Indié. L., 1 Juni 1880. 


IV. DEPORTATIE. 


58. Leispeckers, A. J.-, De poena deportations. Harderw . 1189. 


54. 
55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 
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VAN DE KasrEsLE,J.C.-, De poena deportatiouis. L. B., 1830. 
van West, F. H.-, De poeua deportationis apud vanas 
gentes. L. B., 1832. 

VAN RosentHaL, J. C. L. A. NEDERMEIJER-, De depor- 
tationis poena eaque cum carcere solitari conjangenda, 
I. B., 1846. 

(Zonder het bezit van kolonien is aan de toepassing der 
straf van deportatie bijna niet te denken. Daarom worden 
deze dissertatien dan ook hier vermeld, wenschende Rosenthal, 
blz. 59, uitdrukkelijk een onzer Oost-Indische eilanden tot 
deportatie-oord te zien aangewezen. 

Zijne diss. werd in „Themis”, 1849, no 3, gunstig beoor- 
deeld door Mr. A. de Pinto, die echter de vereeniging van 
de straf van deportatie met die van eenzame opsluiting voor 
onmogelijk hield. In het „Weekblad van het Regt” van 27 
Sept. 1849 wees ik hem op het voorbeeld van Engeland, 
waar die vereeniging wel uitvoerbaar werd geacht.) 


V. WEESKAMERS EN TOEZIENDE VOOGDIJ. 


Storm, A. M., De Camera Papillan. (Weeskamer.) 
Franeq., 1754. 

Pauuus, P.-, Diss. de Collegiis Pupillaribus. (Weeskamers.) 
L. B., 1882. 

pu Perron, H. G.-, De Cameris Pupillaribus. L. B., 
1842. 

BeresM , K.-, Over de Weeskamers in Holland en Zee- 
land. Utr., 1855. 

Buysxes, A. A., Over de Weeskamer en het Collegie 
van Boedelmeesteren te Batavia. L., 1861. 

Bik, A. J. E. A.-, Iets over het conflict tusschen de 
Nederlandsche en de Nederlandsch-Indische wetgeving in 
zake van voogdij en toeziende voogdij. Utr., 1879. 


(De weeskamers in Nederland en in Ned.-Indië waren 
belast met het beheer der goederen van minderjarigen. Be- 
hooren zij in Nederland tot de geschiedenis, in Ned.-Indië, 
schier iedere familie, die aldaar betrekkingen heeft, weet en 
ondervindt het, is dit geenszins het geval. Volgens art. 366 
van het Burgerlijk Wetboek voor Ned.-Indië, is er in elke 
voogdij de weeskamer met de toeziende voogdij belast. Het 
scheen daarom wenschelijk de verschillende over dit onder- 
werp handelende diss., ook al is in een enkele niet bepaald 
van Indië spreke, onder AN hoofd te vermelden, 
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Over dit voor zoo vele Ned.-Indische familien, of voor 
hen die ginds hetrekkingen hadden of hebben, belangrijk 
onderwerp leze men ook het doorwrochte vertoog van den 
Haagschen Kantonrechter Mr. L. G. Greeve, „Blijven de 
Weeskamers in N. O.-I. toeziende voogd over Ned. kinderen, 
wier voogd zich in Nederland vestigt?” in Themis, 1873, 
ne 1, p. 52. Zie ook een arrest van het Prov. Geregtshof in 
Zuidholland van 21 Juni 1875 en een vonnis van de Arron- 
dissements-Rechtbank te Haarlem van n. f. Januari 1880.) 


VI. ZEEROOF. 


63. Mou, C.-, Diss. de jure piratarum. Tr. ad Rh., (Cam- 
pis) 1737. 

64. van INGEN, H. P. M. C.-, Diss. de crimine piraticae. 
Tr. ad Rh., 1841. 

65. Baup, J. J-, Ac. proefschrift over de geschiedenis der 
strafwetgeving tegen Zeerooverij, met het ontwerp van wet 
enz. door den Hoogen Raad vervaardigd. Utr. 1854. 

(De zeerooverij was lang een plaag, waarvan men inzon- 
derheid in het uitgestrekte Insulinde bijzonder veel overlast 
had. Het scheen daarom niet te onpas hier ook enkele aan 
dit onderwerp gewijde diss. te vermelden.) 


VII. LANDBOUW, HANDEL EN NIJVERHEID. 


66. Mier, P.-, De Commercio et internae administrationis 
forma possessionum Batavorum in India Orientali. Amst., 
1832. 


(De schrijver, men weet het, eindigde zijn politieke loop- 
baan als Gouverneur-Gen. van N.-Indié.) 


67. van Lignpen, D. W. J. C.-, De Commercio Societatis 
Indiae Or‘entalis, (Tr. ad Rh.) Schoonhoven. 1889. 


(De Javasche Courant van 10 Juli 1852 bevatte het volgende 
bericht: ,,Bij het gouvernement is de tijding ontvangen dat 
de resident van Timor, Mr. D. J. W. C. Bee van Lijnden, 
op 24 Mei aldaar is overleden. De Staat verliest in hem een 
kundig, regtschapen dienaar.” Rechtschapen, dat konden 
allen getuigen, die zijn omgang mochten genieten. Kundig, 
dat bleek uit de snelle promotie, welke hij in ’s lands dienst 
maakte, zijnde hij reeds resident na nauwlijks tien jaren 
dienst, en uit de weinige stukken, welke hij, buiten zine 
uitstekende, nog lezenswaardige dissertatie , in het Aen ges. 
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Zie o.a. in het „Tijdschr. v. N-I”, 1853, 2, 171, zijne 
„Bijdrage tot de kennis van Borneo”) 


68. Gevers Deynoot, F. G. A. , Dissertatio oecon.-pol., qua 
continentur nonnulla de Mercatura in Patria nostra, ab 
anno 1813—-1830. L. B. 1839. 

(Al behandelt deze diss. van den tegenwoordigen Haagschen 
Burgemeester niet bepaald een zuiver koloniaal onderwerp, 
daarin is toch ook sprakgjover den kolonialen handel, de 
Nederlandsche Handelmaatschappij, het Traktaat met Enge- 
land van:1824, enz.) 

69. pE Roo, E. A.-, Historia Pactorum Mercatus Commercii 
et navigationis patriae nostrae cum Gallia, ab initiis Rei- 
publicae ad ejus interitum, anno 1579—1806. L. B. 1842. 

(Nu en dan is in deze diss. ook sprake van den kolonialen 
handel.) 

70. pe Currca, G.-, De Societate Mercatoria Neerlandica. 
L. B., 1843. 

(G. de Cl. was de zoon van den bekwamen W. de Clercq, 
jaren lang secretaris en mededirecteur der N. Handelmaat- 
schappij. Het mag worden verondersteld dat de inlichtingen 
des vaders den zoon van nut waren bij het schrijven dezer 
goede diss. Die zoon overleed een twintigtal jaren later als 
secretaris der Handelmaatschappij, na ond. and. ook als 
schrijver van onderscheiden stukken in „de Gids” naam te 
hebben gemaakt.) 

71. vaN DER TRAPPEN, J. E.-, Diss. de Coffea. 

(Opbrengst in de kolonien, gebruik, geschiedenis enz.) 
Tr. ad Rh., 1843. 

72, Croocxewit, Jr., H.-, De Monopoliis. L. B., (Amst.) 1855. 

78. Morverus, J. H. M.-, Geschiedkundig Overzigt van het 
handelsstelsel in Ned.-Indië, Utr., 1865, 215 blz. 

(Zie de aankondiging in ‘het ,, Tijdschrift van N.-Indié” 
van Mei 1865, p. 376 en in ,,Sloet’s Tijds. v. Staath. en 
Stat.”, 27, 3, 118. — De bekwame schrijver, na jaren lang 
Burgemeester te zijn geweest der gemeente Baarn, werd 
onlangs benoemd tot Commissaris des Konings in Gelderland.) 

74, TrDEMAN, H. W.-, De Nederlandsche Handelmaatschappij. 
Bijdrage tot hare geschiedenis en waardeering in verband 
met het koloniaal beheer. L., 1867, 392 bls. 

(Zie over deze uitstekende diss., welke, blijkens de voor 
rede, gedeeltelijk een vervolg en omwerking was van die 
van G. de Clercq (supra n° 70), het Algemeen Handelsblad 
van 8 Aug. 1867, de Javabode van 31 Sept. en 15 Oct. 
67, enz. 
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De veelbeloovende schrijver overleed helaas reeds in Maart 
68, op jarigen leeftijd. 

Zijne diss. met die van de Clercq en het mede zeer goede 
stuk van den Hr. Mollerus vormen een zeer lezenswaardige 
trits voor de kennis onter koloniale handelsgeschiedenis.) 


VIII. WETENSCHAPPEN: NATUUR- EN TAALKUNDE. 


75. Prso, G.-, De Indiae utriusque re naturali et medica. Amat. 
Elzevier, 1658. fo. 

76. Rerinwarpt, C. G. C-, Oratio de augmentis, quae histo- 
rise naturali ex Indiae investigatione accesserunt, habita 
3 m. Maji 1823. Ann. Ac. L. B., 18233—24 


(Deze oratie, waarmede Reinwardt, na zijn terugkeer uit 
Indië, het professoraat in de botanie enz. te Leiden aan 
vaardde, is vertaald door wijlen den Hoogleeraar Siegen 
beek, onder dezen titel: „Redevoering van C. G. ©. Rein 
wardt, over hetgeen het onderzoek van Indië tot uitbreiding 
der nat. historie heeft toegebragt, gehouden op 8 Mei 1823 
bij het plegtig aanvaarden van het gewoon Hoogleeraarsambt 
in de scheikunde, kruidkunde en natuurlijke historie san de 
Hoogeschool te Leiden. Amst., 1823.” Zie „Reis naar het 
Oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel, in het jaar 
1831, door C. G. C. Reinwardt. Uit zijne nagelaten aan- 
teekeningen opgesteld, met een levensberigt en bijlagen ver- 
meerderd, door den Hoogleeraar W.H. de Vriese.” (Uit- 
gegeven van wege het Kon. Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Ned.-Indië. Amst., 1858), blz. 89. In 
zim levensbericht van Reinwardt vermeldt Ptof. de Vriese 
meerdere zijner geschriften en redevoermgen en soekt eene 
uitlegging der redenen, waarom Reinwardt ovet zijne zeven- 
jarige wetenschappelijke werkzaamheid in Indië zoo weinig 
gaf. Reinwardt was aan Commissarissen<Generaal toegevoegd 
geweest als directeur ever de saken van landbouw, kunsten 
en wetensehappen in N-I. en had als soodanig o. a. in 
1818, ap last van den Gouvemeur-Gen. v. d. Capellen, den 
later zoo beroemd geworden Plantentuin te Buitenzorg aan 
gelegd. (Zie de Hollander, O. I. Land- sn Volkenkunde 
Bde nitg., I, 363.) 
77. Boow Mescn, van ver-, De incendiis montiam igni arden- 
tibus insulae Javae eoramgue lapidibus. L. B. 1826. 
78. BRANTS, Antonius-, Diss. Zoologica inaug. de 'fardigradis. 
L. B. 1828. 40, 
79. Henecur., A. G. B. T., Diss. inaug de vita G. &. 


80. 


81. 


82. 


83. 
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Rumphii, Plinii Indici. Acc. spec. materiae Rumphiane 
clavisyue Herbarii et Thesauri Amboinensis. Vratislav. 1830. 
Smuts, Jou.-, Diss. Zoologica inaug. exhibens enumera- 
tiouem Mammalium Capensium. L. B., 1882. 40. 
WiNDISCHMANN, Sankara sive de theologumenis Vedanti- 
corum. Bonn, 1838. 

Bruining, A.-, Bijdrage tot de kennis van den Vedanta. 
Leiden, 1871. 

(Zie van denzelfden: „Gankara Acarya’s commentaar op de 
Aphorismen van den Vedanta. Vertaald door Dr. A. Bruining, 
met eene inleiding van Prof. H. Kern”, in de „Bijdragen 
tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië”, 
’s Hage, 1874 en volgende jaargangen.) 

Speyer, J. S.-, Spec. Lit. de Ceremonia apud Indos, 
quae vocatur jâtakarma. L. B., 1872. 


84. Warren, S. J.-, Over de godsdienstige en wijsgeerige 


begrippen der Jainas. Zwolle, 1875. 


844, JuynBour., T. G. J.-, Oratio de Codicum Orientalium, qui 


85. 


86. 


in Academia Lugd. Bat. servantur bibliotheca. L. B. 1854. 
HerxKiors, J. A.-, Diss. Zoographica continens additamenta 
ad faunam carcinologicam Africae occidentalis, sive descrip- 
tiones specierum novarum e crustaceorum ordine quas in 
Guinea collegit H. S. Pel. L. B., 1851. 

DE Varese, W. H.-, Wetenschap en beschaving , de grond- 
slagen van welvaart der landen en volken van den Indi- 
schen Archipel. Redevoering ter hervatting van de acade- 
mische lessen, uitgesproken te Leiden d. 28 Nov. 1861. 
Leiden, 1861. 40. 

(De Hoogleeraar in de kruidkunde te Leiden, Dr. W. H. 
de Vriese, ontving in 1857 van de Regeering de opdracht 
een wetenschappelijk locaal onderzoek in te stellen aangaande 
den staat der cultures in Ned.-Indié. In 1861 van daar met 
eene zwaar geschokte gezondheid teruggekeerd, hervatte hij 
zijne academische lessen met de hier vermelde redevoering. 
Hij overleed echter reeds op 23 Jan. 1862, zonder de ge- 
legenheid te hebben gehad het publiek met meerdere, nu in 
zijne rapporten aan de regeering verscholen vruchten zijner 
onderzoekingen in Indië bekend te maken, Ziet men in zijn 
bij n° 76 vermeld ,, levensberigt” van Reinwardt hoe diep hij 
het betreurde, dat deze geleerde schier niets over zijne weten- 
schappelijke verrichtingen in Indië publiceerde, dan kan men 
wel verzekerd zijn dat, ware de Vriese blijven leven, zijn 
Ijverig streven zou zijn geweest ten spoedigste zooveel mogelijk 
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van zijn bevindingen publiek te maken. De man schijnt nog 
immer niet gevonden om voor de Vriese te doen wat deze 
voor Reinwardt deed en de vruchten zijner missie liggen 
vermoedelijk nog altijd bedolven onder het stof der archieven 
van het Departement van Kolonien. 

Over het doel der destijds veel besproken missie van de 
Vriese, zie men o. a. het Kol. Verslag over 1857, blz. 95; 
over die missive en over de Vriese’s dood: „Tijdschrift van 
Ned.-Indië,” April 1862, p. 263 en Sloet’s „Tijdschr. v. 
Staath. en Stat”, dl. 22, no 1, p. 49. 

Onder de overige geschriften van de Vriese, herinneren 
wij, als op Indië betrekking hebbende, aan: „De Kina-boom 
uit Zuid-Amerika overgebragt naar Java onder de regeering 
van Koning Willem III”, (’s Hage, 1855,) en aan zijn 
„Minjak Tangkawang en andere voortbrengselen van het 
Plantenrijk van Borneo’s Wester-afdeeling, welke aanbeveling 
verdienen voor den Nederlandschen handel”, (Leiden, 1861, 4+), 
n.f, de eenige in druk verschenen vrucht zijner Indische missie. 


87. Boer, P. pe-, De Coniferis Archipelagi Indici. Tr. ad 
Rh., 1866. 

88. Scnzerren, R. H. C. C.-, Diss. Botanica inaug. de Myr- 
sinaceis Archipelagi Indici. Weesp, 1867. 

(Korten tijd na het verdedigen dezer diss., vertrok Dr. 
Scheffer naar Indié, om aldaar Directeur te worden van den 
beroemden Plantentuin te Buitenzorg. Hoe uitstekend hij die 
taak en de daaraan verbondene om ’s lands proeftuinen te 
dirigeeren en de regeering en het publiek op de daar ver- 
kregen resultaten te wijzen, vervulde, bleek uit zijne, in de 
Koloniale verslagen en in de Indische landbouwtijdschriften 
opgenomen jaarverslagen en andere stukken. Op de schatten 
in ’s Lands Plantentuin voorhanden wenschte hij meer be- 
paald de aandacht van het wetenschappelijk publiek te ves- 
tigen, door zijne „Annales du Jardin Botanique de Buiten- 
zorg”, waarvan echter nog slechts één jaargang het licht 
zag. Dr. Scheffers ontijdige dood in Maart 1880, op slechts 
35jarigen leeftijd, was een bepaald verlies voor de botanische 
wetenschap in het algemeen en voor Ned.-Indië in ’t bijzonder. 
Zie meer over hem in het door den Heer P. de Boer (zie 
no. 84) aan hem gewijd artikel in het „Alg. Handelsblad” 
van 16 Mei jl. en in onze Kol. Kron. in ,, De Economist” 
van Juni 1880.) 


89. Posraumus, L. , Anatomisch onderzoek van Japansche 
houtsoorten. I, 1874. 

90. Rrexspisk, H. M. D. van-, Anatomisch onderzoek van 
het hout van eenige tropische rubiaceen. Ya, 1915. 


91. 


93. 


93e. 


94, 


95. 


D7. 


97. 


98. 


99. 
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Vern, H. J.-, Overzicht van hetgeen in het bijzonder 

door Nederland gedaan is voor de kennis der fauna van 
Ned. Indië. I., 1879, 204 blz. 

(Zie de aankondiging in „De Indische Gids” van Aug. 79, 

p. 251, en in de ,, Annales de l'Extrême Orient” van Oct. ’79.) 


. horif, J.-, Bijdrage tot de kennis der Javaansche Eruptief- 


gesteenten. Rott. 1879. 
(Zie H. von Rosenberg’s beknopte aankondiging in „De 
Ind. Gids” van Febr. 1880, p. 293.) 


Vern, Dr. P. J.-, De beoefening der Oostersche letteren 
aanbevolen aan de algemeene belangstelling. Amst., 1850. 
Vern, Dr. P. J.-, inaug. Or. over den aard en het doel 
van het onderwijs in de land- en volkenkunde van Ned.- 
Indië. L., 22 Sept. 1864. 
Keen, Dr. H.-, Inaug. Or. over het aandeel van Indië 
in de geschiedenis der beschaving en den invloed der studie 
van het Sanskrit op de taalwetenschap. L., 18 Oct. 1865. 
(In zijne rectorale Oratie op 8 Febr. 1880 sprak Prof. 
Kern over de geschiedenis der Oostersche taalwetenschap, 
en daarbij ook over de Oost-Indische talen ; maar deze Oratie 
verschijnt eerst later in de Annales Acad.) 
Vern, Dr. P. J.-, De toevoeging der taten en letter- 
kunde van Ned.-Indië aan de vakken van het Hooge 
Onderwijs. L., 1877. 
Prynaprer, Gz., Dr. J.-, Het recht en de waarde der 
beoefening van het Maleisch en, in “t algemeen, van de 
Polynesische talen, als vak van hooger onderwijs. L., 1877. 
VrezDE, A. C.-, De beoefening van de Javaaneche taal aan 
de Rijks-instellingen van Indisch onderwijs, ala grondslag 
voor de studie dier taal aan de Rijks-Universiteat Ts, 1877. 
VAN DER Tarn, Mr. P. A.-, Het doel en de methode der 
wetenschap van het koloniale recht. L., 1877. 
ScHrEGEL, Dr. G.-, Het belang der Chineesche taalstudie. 
L., 1877. 
(Dit vijftal inaugureele oraties, no. 95— 99, is in Oct. 
1877 uitgesproken door de vijf hoogleeraren of leeraren die, 
tot op dien tijd aan de Rijksinstelling van onderwijs in de 
Indische taal-, land- en volkenkunde te Leiden verbonden, 
met dat tijdstip naar de Leidsche universiteit overgingen. 
omdat deze was aangewezen als de in art. 43 der wet to! 
regeling van het Hooger Onderwijs van 28 April 1876 he- 
doelde Universiteit, wear voortaan onderwijs zou wurde 
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gegeven in de vakken, tot dien tijd aan de Rijksinstelling 
onderwezen. 

Die redevoeringen zijn bespreken in de Kol. Kroniek in 
» De Economist” van Maart 1878, p. 397. Daarbij is ook 
sprake van de dringende behoefte aan deugdelijke beoefening 
der Indische talen door de aanstaande Indische ambtenaren 
en van de tegenwoordige min goede regeling van dit punt.) 


100. VergaceN, P. J.-, Diss. de herba Nicotiana, ejusque 
usu et abusu, tum in medicina, tum in vita communi. 

L. B. 1837. 
101. VrAANDEREN, C. I.-, Ac. proefschrift over de tabak , bij- 
zonder over zijne onbewerktuigde bestanddeelen. Utr. 1854. 
(De tabak wordt meer en meer een der belangrijkste 
producten van Ned.-Indië. Van daar de vermelding dezer 
beide diss. Zij worden onder deze rubriek en niet onder 
die van „Landbouw, Handel en Nijverheid” vermeld, omdat, 
de titels bewijzen het, het onderwerp meer uit een weten- 
schappelijk oogpunt dan uit dat der cultuur werd behandeld.) 


TX. MOHAMMEDANISME. 


102. DANNHAWER, J. C.-, De Muhammedanismo in Apol. 
IX: 13—21 praemonstrato. Arg., 1664. 

103. Reisxe, J. J.-, De principibus Mahammedanis erudi- 
tione aut literarum amore insignis. Lps., 1747. 

104. Hamaker, H. A.-, Oratio de religione Mohammedica. 
L. B., 1807. 40. 

1044, HamaxKer, H. A.-, De religione Mohammedica magno 
virtutis bellicae apud Orientales incitamento. Is. B., 1818. 

105. Meursrnoe, A.-, Specimen e litteris Orientalibus exhi- 
bens Sajutii librum de interpretibus Korani, ex MS 
Codice Bibliothecae Leidensis editum et annotatione illus- 
tratum. L. B., 1889. 4°. 

106. Vern, Dr. P. J.-, Oratio inaug. de religionis Islamiticae 
ejusque historiae studio a theologis Christianis minime 
negligendo. Amst., 1 Mei 1848. 40, 

(Met deze rede aanvaardde de Heer Veth het hoogleeraars- 
ambt te Amsterdam. Twee jaren te voren was hij als Hoog- 
leeraar te Franeker opgetreden met eene Oratio de institutis 
Arabum erudiendae juventuti ex literis promovendis inservien- 
tibus, (Fran. 22 Juni 1841. Amst. 1844.) Met eene vroegere diss. 
van Arabisch-letterkundigen inhoud opende hij daardoor de 
breede rij van belangrijke geschriften door hem wn de 
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oostersche wetenschap en aan Ned.-Indië gewijd, waarbij na 
korten tijd het meer zuiver wetenschappelijk en taalkundig 
gebied voor dat der land- en volkenkunde werd verlaten.) 


107. Testa, M. F. E.-, De Conjugiis jure moslimico. L B., 1843. 
108. van pen Brera, L. W. C.-, De Contractu „do ut dese 
jure mohammedano. L. B., 1868. 

(Breedvoerig besproken en bijzonder geprezen door Prof. 
Veth in het ,, Tijdschrift v. N.-I.” van Mei 1869, p. 379. 
De Schrijver vertaalde en werkte zijn stuk om voor het Kon. 
Instituut voor Taal-, Land- en Volkenk. wan N.-I.: Zie 
’s Instituuts „ Bijdragen”, 1870, Dl. 4, afl. 2 en 3. Zie ook 
Themis, XI, 3. 

De Schrijver werd spoedig in de gelegenheid gesteld zijne 
studien over Mohammedaansch recht in Ned.-Indië voortte- 
zetten en publiceerde daar zijne bekende „Beginselen van het 
Mohammedaansch Recht”, waarvan in 1879 eene tweede, 
herziene uitgave het licht zag, door den Delftschen Hoog 
leeraar Juynboll in de „Indische Gids” van Dec. 1879 en 
volgende maanden en door mij in de „Kol. Kroniek” in 
„De Economist” van Maart 1880 besproken. Daar wordt 
tevens melding gemaakt van een ander, door den geleerden 
schrijver onder handen genomen, groot werk over Moham- 
medaansch recht.) 

1084, Hoursma, M. Tu.-, De strijd over het dogma in den 
Islâm tot op el-Ashan. L., 1875. 


X. CHINEESCHE ZAKEN. 


109. Dreszuer, D.-, Confucii Sinensium philosophi prin- 
cipis vitae et doctrinae de beatudine morale compendiuw. 
Lps., 1701. 

110. Grape, Z-, De Theologia Sinensium ejusque reformat. 
a Jesuitis tentat. Rost., 1708. 

111. Hemuy, G.-, De testimon. Aethiopum, Chinensium alio- 
rumque pagan. in India Orientali. L. B., 1770. 

112. Korra, P. pe-, Beschrijving van Chineesche schedels. 
L., 1877. 

118. Vrsserine, W.-, On Chinese Currency; coin and paper 
money. L., 1877. 

(Zie Mr. N. G. Pierson’s aankondiging dezer voortreffelijke 
diss. in „De Gids” van Juli 1878, p. 161. Zij behandelt 
geen zuiver koloniaal onderwerp, evenmin als de beide eerste 
onder dit hoofd vermelde ehukken, meet aangezien de Chi 
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neezen een zoo gewichtig element uitmaken der bevolking 
van ons Insulinde en de toeneming der handelsbetrekkingen 
met China voor ons zeer gewenscht is, meenden we deze 
diss., uithoofde van het daarin behandelde onderwerp, ook 
onder de in dit artikel vermelde stukken te mogen opnemen.) 


XI. ZIEKTEN EN GENEESMIDDELEN. 


Hermans, F. C. J.-, De Cholera morbo. L. B., 1816. 
Duror, F. J..-, De Cholera. Gand., 1821. 

SELLEGER, J.-, De Cholera, speciatim de cholera vera 
epidemica. L. B.-, 1828. 

Hannearagrr, F. J.-, De Cholera morbo. Lov, 1825. 
Moreutre. De Cholera morbo. Leod., 1827. 

Wrrr, G.-, Diss. de Cholera epidemica. L. B., 1830. 
Asnron, Th.-, Diss. de Cholera. L. B., 1888. 
Boonacker, J. J.-, Diss. de Cholera Asiatica. L. B., 1888. 
DE Wipe, P. G.-, Historia epidemiae Cholerae asiaticae. 
L. B., 18838. 

Souman, J. Versoou-, Diss. medica de Cholera asiatica. 
L. B., 1849. 

(De Cholera is niet eene speciaal Indische ziekte en in 
deze diss. is niet enkel sprake over het heerschen dier ziekte 
in Ned.-Indië. Maar daar zij in Indië zeer veel voorkomt, 
heb ik uit het groot aantal diss. over die ziekte, in de ge- 
raadpleegde bronnen vermeld gevonden, er een tiental opge- 
noemd, welke, die ziekte in ’t algemeen besprekende, n.f. ook 
in voorkomende gevallen voor Indie geraadpleegd zouden 
kunnen worden.) 

VAN DrsseL, J. A.-, Over de Bataviasche koorts. L. B., 
1857. 

VAN Son, J. R. H.-, Over Beri-Beri. L., 1868. 

VAN Rreuspijk, J. J. W. E.-, Leveretteringen in de 
tropische gewesten. Utr., 1873. 

Karssen, G.-, Denguis of knokkelkoorts. (Academisch 
proefschrift aan de Hoogeschool te Amsterdam verdedigd.) 
Amst., 1879. 

(De schrijver is officier van gezondheid, Iste kl., bij Zr. 

Maujs. Zeemacht en Arts.) 
VAN DER Exst, M.-, De Opio. Lov., 1825. 
Mezs, W.-, Over de werking van Eucalyptus globulus ; 
(als geneesmiddel: Kucalyptol), Gron. 1873. 
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152. Betmonre, B. E. C.-, Over de hervorming van het 
regeeringsstelsel in Ned.-West-Indié. Is. 1857. 

(Z. m. beoordeeling in de „Alg. Konst- en Letterbode” 
van 1859, no 51. Daarin is ook melding gemaakt van een 
ander geschrift van denzelfden schrijver; ,,Neérlands West- 
Indië en zijne belangen en dr. W. R. van Hoévell in zijne 
„Slaven en Vrijen,” (L., 1855,) door mij min gunstig be 
oordeeld in het tijdschrift „Gelderland” van Febr. 1856.) 

153. Typeman, F. G. L.-, Over de epidemie van typhus, 
geheerscht hebbende op het etablissement voor de Euro- 
peesche kolonisatie op Suriname, te Groningen aan de 
Saramacca. L. 1860. 

(Zie ook de stukken onder het hoofd Slavernij. De 
quaestie der slavernij en der emancipatie is inzonderheid 
eene Westindische quaestie, omdat in West-Indië de slaven 
eeuwen lang de eenige werkkracht uitmaakten.) 


Men ziet, de ongst was tamelijk ruim en in het tijdvak van 
anderhalve & twee eeuwen, waarover ons onderzoek zich uit- 
strekte, was menige academische dissertatie , menige professorale 
oratie of verhandeling, aan koloniale onderwerpen gewijd, te 
vermelden. 

In de vorige eeuw trokken vooral een drie of viertal onder 
werpen de aandacht, welke alle ook nog in de tegenwoordige 
werden besproken. In de eerste plaats het wezen, het karakter 
der kolonien zelven, haar rede van bestaan. Zie eenigen der 
dissertaties in de eerste rubriek vermeld. Daarover kan men 
ond. and. ook raadplegen het bekende werk van de heeren 
Willer en Cornets de Groet: „Het eiland Boeroe en de Kolo 
nisatie in Ned.-Indië. Amst., 1858. 

In de tweede plaats de quaestie der slavernij, welke, zoo zij 
al niet uitsluitend eene koloniale quaestie is, toch zeer nauv 
daarmede samen hangt. Zie de diss. onder de 12de rubriek 
vermeld. . 

In de derde plaats, het karakter, de privilegien onzer Oost- 
Indische Compagnie, de magt van den Gouverneur-Generaal, 
de wijze van beheer onzer kolonien. Zie de stukken onder de 
2de en 3de rubriek vermeld. 7 

In de vierde plaats, in verband met de zooeven bedoelde 
privilegien der Oost. en West-Indische Compagnien, de strijd 
tusschen deze en de Lord-Nederianders en anderen , die ook deel 
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wenschten te nemen in de vaart op Oost- en West. Zie n°. 
11 tot 14. 

In deze eeuw trok inzonderheid de aandacht de handel , zoowel 
die der O.-I. C., als die der Handelmaatschappij, als het 
koloniaal handelstelsel in het algemeen. Zie de 7de rubriek. 

Eenige dissertatien werden gewijd aan het aantoonen der ver- 
schilpunten tusschen de Nederlandsche en de Indische wetgeving ; 
in enkele werden bepalingen uit het Reglement op het beleid 
der Regeering in Ned.-Indie besproken : die op het Nederlander- 
schap, die op het recht van verblijf, die op den Raad v. 
N.-I., die op de drukpers, die op de politieke uitzetting; die 
van het bekende art. 56. Zie vele diss. onder de 8de rubriek 
vermeld. Eenigen bespraken andere Staatsrechtelijke quaestien : 
de bevoegdheid van den Nederlandschen wetgever ten aanzien 
van de kolonien, no. 48, de vraag of naar onze Grondwet onze 
koloniën (juister, overzeesche bezittingen) deeien des Rijks zijn , 
ne. 50, de afscheiding der rechterlijke en administratieve 
macht, n°. 49. Enkelen behandelden quaestien van mohamme- 
daansch recht; zie rubriek IX. Anderen bespraken enkele be- 
paalde koloniale instellingen : de Weeskamers, zie rubriek V, 
of punten van koloniaal belang, no. 38, de erfelijkheid der 
regenten op Java, of de strafvervolgingen tegen koloniale amb- 
tenaren ingesteld, no. 31, of de zeerooverij, n°, 638 —65, of de 
deportatie-quaestie, no, 53—56. (Zie het daarbij aangeteekende.) 

Slechts betrekkelijk weinige dissertatien, meer professorale 
oratien werden vermeld gevonden op het zoo ruim gebied der 
natuurkunde en der Indische taalkunde betrekking hebbende: 
zie Sste rabriek; niet velen ook, waarin tropische ziekten en 
geneesmiddelen werden behandeld, met uitzondering althans der 
cholera: zie 1lde rubriek; nog minder stukken werden gewijd 
aan de in onze kolonien zoo talrijke Chineezen en aan de West- 
Indische zaken: zie de 10de en 18de rubriek. 

Groot is daarentegen de reeks van hen, die historische of 
historisch-politische punten, op onze kolonien betrekkelijk, be- 
handelden. Om ons tot de schrijvers van den lateren tijd te 
bepalen: De heer Smulders, no. 24, opende de rij met het 
bespreken van het bekende Tractaat met Engeland van 1824. 
De heer van der Chijs, no. 25, volgde met zijne verhandeling 
over de Stichting der Vereenigde Oost Indische Compagnie. De 
heeren Mackay, Levyssohn Norman, Hoek, Spengler en van der 

. Wijck, no. 26—80, behandelden, in eene merkwaardige sere , 
de Volgr. IV. Bh 
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die we gaarne zouden zien vervolgen, ieder een deel van het 
tijdvak van 1808—1830. Eindelijk kunnen ook nog tot de 
historische dissertatien, meer of min op onze kolonie betrekke- 
lijk, worden gebracht die van den heer H. A. van Dijk, no. 
23, over de Admiraliteits-collegien en die sub no. 15 en 17 
vermeld, over de oorzaken van den strijd tusschen Engeland 
en zijne Amerikaansche kolonien in de vorige eeuw. 


Uit dit vlachtig overzicht ziet men dat menig punt van 
koloniaal belang in academische dissertatien werd besproken, 
maar tevens dat nog menig punt stof tot zoodanige dissertatien 
zou kunnen opleveren. Het liefst zouden wij zien dat promo- 
veerenden, zich aansluitende aan hen, die het tijdvak van 
1808 tot 1830 bespraken, het tijdvak nà 1880 of vóór 1808 
behandelden. Zoo zou langzamerhand in zulke dissertatien eene 
reeks, voor den lateren geschiedschrijver zeer nuttige , mono- 
graphien over onze koloniale geschiedenis kunnen ontstaan, 
welke menig punt dier geschiedenis nader zouden toelichten. Het 
liefst zouden wij wenschen het later tijdvak het eerst goed be- 
handeld te zien , zoowel omdat dit ons het meest belang inboezemt, 
en het voor de jeugdige schrijvers het nuttigst zoude zijn zick 
grondig bekend te maken met het tijdvak dat het dichtst bij he 
onze ligt, als omdat het ons voorkomt dat inderdaad behoefte 
bestaat aan goede monographien daarover. Een der beste, zoo 
niet het beste geschrift, waarin ons in beknopten en duidelijken 
vorm de wording, de werking en de uitkomsten van het kul- 
tuurstelsel worden beschreven , is ongetwijfeld Mr. N. G. Pierson’s 
„Het Kultuurstelsely (Amst., 1868, in 1877 verwerkt in zijn: 
„Koloniale Politiek.y) t Maar ook daarnaast is er nog plaats 
voor geschriften, waarin de wording en de werking van het 
kultuurstelsel worden beschreven. 

Gemakkelijk zou het wel niet zijn om de wording en de 
werking van het kultuurstelsei of het regeeringsbeleid van den 
Generaal van den Bosch in eene of meer dissertatien van niet 
te grooten omvang goed te beschrijven. Maar bronnen zijn er 
in overvloed en de taak is aanlokkelijk, ook omdat de schrijver 
zeker kan zijn, zoo hij wat goeds weet voort te brengen , dadelijk 


1 Z, m. bespreking van beiden in de Kol. Kroniek in De Beonomist van Det. 
1868 en Febr, 1878. 
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naam te maken en vele lezers te zullen vinden. Evenzoo zouden 
het koffie- en het Preanger-stelsel, .de suiker-enquéte en de 
koffie-enquête en tal van andere koloniale onderwerpen stof tot 
belangrijke monographien kunnen geven. 

Aan stof tot „koloniale dissertatiess ontbreekt het dus aller- 
minst. 

Kunnen niet alle promoveerenden meesterstukken leveren, laten 
zij zich daardoor niet weerhouden van te geven wat zij kunnen , 
overtuigd dat de critiek over het werk van een eerstbeginnende 
eene zachte zal zijn, en dat, ik zeide het hierboven en vroeger 
meermalen, onder anderen in mijne recensie van Spenglers 
dissertatie in Themis, 1863, de literatuur-opgaven, welke men 
zeker is in elke dissertatie aan te treffen, door velen zeer worden 
gewaardeerd. 

Moge dan ook de lijst, welke wij thans gaven, weldra met 
heel wat nummers kunnen worden aangevuld. 


Juni 1880. J. K. W. QuaRLES van UFForp. 


TWEE MALEISCHE HANDSCHRIFTEN. 


I. KORTE INHOUD VAN DEN SJAIR SULTHAN MANSOER 
San Gémprra. 


Onder de Maleische gedichten, vroeger door mij te Riouw 
gekocht, behoort ook dat, wat bovenstaanden titel draagt. Wie 
er de opsteller van is, heb ik niet te weten kunnen komen. 
Voorin staat deze aanteekening: » Ter herinnering schrijf ik 
„hier, dat ik dit werk heb gekocht van Entjik Awak Banta (?) 
nden toewan Bilal, op den 9n van de maand Sawal, des Don- 
wderdags morgens om acht ure, voor den prijs van acht dollars 
wen twee gulden, in het jaar 1279. Ook waarschuw ik hem, 
„die dit boek koopt, om het niemand te laten afschrijven, 
„want het is moeielijk te vinden en komt zelden te koop, dar 
„in dit werk vele schoone verhalen voorkomen en onder de 
„tien exemplaren geen enkel compleet is zooals dit.» Uit deze 
aanteekening blijkt duidelijk, dat het werk zeldzaam is en dat 
het bijzonder in den smaak van den Maleier valt, anders zou 
de schrijver van het bovenstaande er geen f 22 ruim voor over 
hebben gehad. Wat het uitwendige van het boek betreft zoo kan 
er van gezegd worden dat het slecht en zeer onduidelijk is ge- 
schreven, dat de spelling doorgaande foutief is, dat ik nergens 
eene uitlating heb ontdekt en dat het van een bijzonder fraai 
geteekend en gekleurd hoofd is voorzien. Het geheel beslaat 
256 pagina's, elk van gemiddeld 18 dubbele regels. Het rijm 
is over het algemeen vrij goed, de stijl ongedwongen, hier ea 
daar zelfs niet ontbloot van dichterlijken gloed. De inhoud is 
in hoofdtrekken als volgt : 

De vorst Mansozrr Ssan Göurira regeerde in Bagdad. Hj 
was nog een jongeling. Geheel onverwacht laat hij een prachtig 
paleis bouwen, voorzien van honderd afzonderlijke kamers. Daarop 
beveelt hij zijnen steatadtiensren hem hunne dochters te brengen 
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en nog andere jonge maagden te zoeken tot het getal van 100 
compleet was. De eerste minister en zijne. vrouw hebben daarin 
weinig zin, doch ’t baat hun niet veel. Ook de dochters der 
andere grooten en aanzienlijken worden met schrik en vrees 
vervald en vluchten overal heen. Daarop volgt eene beschrijving 
van eenige jonge dochters, die tot den vorst worden gebracht. 
Een priester wordt ten hove ontboden, die onmiddellijk het 
honderdvoudig huwelijk voltrekt. Vervolgens brengt de vorst 
zijn tijd door met zich onder die vrouwen, die steeds bijwijven 
genoemd worden, te vermaken en verzuimt daarvoor de aan- 
gelegenheden van zijn rijk. Na verloop van eenigen tijd wenscht 
hij ook eene echte gemalin van vorstelijke geboorte te bezitten. 
Een gezantschap gaat daarom met een schip naar Erak om de 
jongste dochter van den vorst aldaar te vragen. Deze stemt in 
het huwelijk toe en geeft zijne dochter ZAHARAH met de ge- 
zanten mede. Te Bagdad aangekomen, wordt het huwelijk met 
veel luister voltrokken, doch weldra neigt het hart van den 
vorst weêr tot zijne bijwijven, zoodat hij zijne gemalin ver 
onachtzaamt, Deze trekt zich dat zóó aan, dat zij zwaar ziek 
wordt en van hartzeer sterft. Roerend zijn haar afscheid en dood 
beschreven !. Na had de vorst eenigen tijd berouw en laat ver- 
volgens hare oudere zuster ZaHorr ten huwelijk vragen. Ook 
zij wordt hem, schoon aarzelend, geschonken. In den beginne 
ging weêr alles goed, doch al spoedig behandelde hij ook haar 
even als hare overleden zuster. Ook zij trekt zich dat zóó aan, 
dat zij korten tijd daarna aan de gevolgen sterft. Ook hare 
ouders sterven van verdriet over het verlies van hunne beide 
kinderen. Daarop huwt de vorst met eene prinses van Jemen, 
wie hetzelfde lot te beurt valt. Na den dood van deze vraagt 
hij de prinses van Hindi, die ouderloos is, ten huwelijk. Ook 
deze sterft van verdriet, zoodat na haren dood deze oostersche 
blauwbaard eene prinses van Bosrah huwt, die ook al den 
weg van alle anderen opgaat. Dit is ook het geval met eene 
prinses van Damsjik, die hij daarna neemt. Nadat deze zes 
prinsessen overleden waren, werd het hem moeielijk nog eene 
vrouw te vinden, die zich met hem in het huwelijksbootje wilde 
begeven. Eindelijk verneemt hij van eenige scheepsgezagvoer- 
ders, die zijn land bezoeken om er handel te drijven, dat in 
het land Chopah (?) eene bijzonder beminnelijke prinses was. 


1 Zie daarvan hier achter eene proeve onder no. 1. 
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Hij zendt zijne gezanten daarheen en geeft den vorst van Chopah 
de keuze tusschen toe te stemmen in het huwelijk of den oorlog. 
Deze besluit maar toe te geven en zendt zijne dochter. Het 
huwelijk wordt met bijzonderen luister voltrokken in tegen- 
woordigheid van vele vorsten. Hoewel nu de Sulthan ook deze 
zijne gemalin voor zijne bijzitten verwaarloost, zoo weet zij 
zich toch boven dit grievend leed te verheffen en het hart van 
haren gemaal voor zich te winnen. ’t Gevolg daarvan is, dat zij 
in het leven blijft. Een bezoek van hare ouders verleent haar 
nieuwen steun. Na drie jaren gehuwd te zijn geweest brengt 
zij een zoon ter wereld, die den naam ontvangt’ van Ssazir 
Ismaër. De omstandigheden van zijne geboorte worden zeer 
dichterlijk geschilderd 1. Daarop ontbiedt de vorst de sterre- 
wichelaars, die zijnen zoon veel geluk voorspellen, doch nadat 
er eerst voor hem en het rijk eenige moeielijkheden zijn in 
den weg gekomen, die echter goed zullen afloopen. 

Hierop verplaatst de dichter zijne lezers met hunne gedachten 
naar het rijk van Malabari en verhaalt hoe deszelfs vorst zich 
zeer op zijne macht verhoovaardigde, doch hem door een zijner 
dienaren wordt voorspeld, dat zijn rijk veroverd zal worden 
door den zoon des Sulthans van Bagdad. Om dit te voorkomes 
wil hij dien den oorlog aandoen en hem met zijn zoon dooden, 
doch dit wordt hem door zijn eersten minister ontraden. Deze 
oordeelt het beter, dat hij beproeve hen met list te gronde te 
richten en te dooden, en biedt zichzelven aan om zulks uitte 
voeren. Hij verkleedt zich daartoe als sterrewichelaar en trekt 
naar Bagdad, om door leugenachtige voorspellingen onheil te 
stichten. Daar gekomen, weet hij zich den toegang tot den Sal- 
than te verschaffen en voorspelt dezen aangaande zijnen zoon 
en zijn rijk allerlei groote onheilen, die door dien zoon zallen 
veroorzaakt worden. De vorst, een bijzonder voorstander van 
sterrewichelarij, gelooft dat, beloont den leugenaar buitengewoou 
mild en besluit tot den dood zijns zoons. Al dadelijk werpt 
hij dat kind in drift van zich, zoodat het ergens met het hoofd 
tegen valt en eene diepe wonde aan het voorhoofd bekomt. 
Door de voorspraak van zijn eersten minister echter spaart hij 
het leven van zijn eenigst kind, maar laat het ’s nachts in een 
groot bosch te vondeling leggen, zonder dat de moeder daarvan 
iets weet. Ook de beschrijving daarvan is zeer poëtisch en 


1 Zie de proeve no, % hieracher. 
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roerend !, Eerst toen het kind was weggebracht kwam de vorst 
tot bezinning, begon aan de waarheid der voorspelling te twij- 
felen en kreeg berouw. De smart der koningin, bij het ver- 
nemen van dit verpletterend bericht, wordt vervolgens in leven- 
dige kleuren geschilderd. 

Intusschen wordt de prins Ssarrr Ismaër door een bedouin 
gevonden en mede naar huis genomen. Deze man en zijne vrouw 
waren met die vondst zeer in hunnen schik en noemen het 
kind Asoz Zaurm. Het groeit bij hen voorspoedig op, oefent. 
zich zeer in den wapenhandel en wordt zulk een schoon jonge- 
ling, dat alle bedouinsche meisjes op nem verliefd raken en 
hem menig klein geschenk thuisbrengen. Zijne pleegmoeder 
is daarmede niet zeer ingenomen, want zij acht eene bedouin- 
sche deerne veel te gering voor haren zoon. Gelukkig dat ook 
zijn hart op geen enkele van die ruwe schoonen wordt ge- 
charmeerd. Eindelijk besluit hij om eens van huis te gaan en 
elders ook eenige andere kennis en wetenschap op te doen. Hij 
neemt afscheid van zijne pleegouders, die hij steeds voor zijne 
ware ouders houdt, en gaat, verzeld van twee kameraden, de 
dappersten der jonge bedouinen, en eenig vee verre van huis, 
om het laafste elders te weiden. Eindelijk komt hij aan een 
berg, beklimt dien en vindt op deszelfs top een Mohamme- 
daanschen kluizenaar bezig met zijne gebeden te verrichten. Hij 
maakt met dien man kennis, wordt door hem in den Mohain- 
medaanschen godsdienst onderwezen en omtrent zijne vorstelijke 
afkomst ingelicht. De kluizenaar raadt hem tot zijne ouders, 
den vorst en de vorstin van Bagdad, zoo spoedig doenlijk . 
terug te keeren en geeft hem een wonderstaf op reis mede, 
doch hij besluit eerst de schande, hem en zijne ouders aan- 
gedaan, uit te wisschen door naar Malabari te gaan en 
zich daar te wreken. De kudde zendt hij naar zijne pleeg- 
ouders terug en gaat nu, verzeld van zijne moedige mak- 
kers, naar dat land. Daar gekomen, vindt hij er een groot 
leger gereed staan om naar Bagdad op te rukken en den vorst 
van dat rijk den oorlog aan te doen. Met zijne beide makkers 
tast hij dat leger aan, verslaat deszelfs aanvoerders, neemt den 
gewaauden sterrewichelaar gevangen, doodt den Sulthan van 
Malabari in den krijg, nadat hij zich eerst aan hem heeft be- 
kend gemaakt, laat daarop het volk in den mohammedaanschen 


1 Zie de proeve onder no. 8. 
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godsdienst onderwijzen en oefent straf uit op den leugenachtigen 
minister, dien hij aan de stadspoort laat ophangen. Ook de 
vorstin-weduwe en hare dochter worden door hem tot het ware 
geloof gebracht. Voor de laatste ontgloeit zijn hart in liefde, 
doch hij stelt zijne verloving en een huwelijk met haar uit, tot 
hij eerst zijne ouders heeft teruggevonden en hunne goedkeu- 
ring daarop ontvangen. Nadat hij het rijk Malabari heeft in 
bezit genomen, trekt hij met een leger naar Bagdad en voert 
ook de koningin-weduwe en hare dochter mede. Niet ver van 
Bagdad verwijderd, laat hij zijne pleegouders uit de woestijn 
halen en houdt ook die bij zich. Vervolgens zendt hij gezanten 
naar den vorst van Bagdad en doet hem weten, dat de vorst 
van Malabari gekomen is om hem te beoorlogen. De Sulthan 
van Bagdad en zijne gemalin hadden al die jaren over let 
verlies van hunnen zoon getreurd. Zij waren ziek en geheel 
vermagerd en rustten niet van hun kind overal te laten op- 
sporen. Als herkenningsteeken geeft de oude vorst op een lid- 
teeken aan het voorhoofd in den vorm van eene alif. Men 
voorspelt hem, dat hij binnen kort zijn zoon zou terugkrijgen, 
doch op het eigen oogenblik verschijnen de gezanten van den 
vorst van Malabar, om hem den oorlog te verklaren en zijn 
rijk op te eischen. De oude, kranke man besluit, om maar geen 
tegenweer te bieden en zendt een vredegezantschap tot den 
overweldiger. Deze komt met zijn gevolg in de stad en wordt 
luisterrijk ontvangen. Onder het spreken herkent zijn vader 
hem aan het lidteeken op zijn voorhoofd, Nu worden de bedouin 
en zijne vrouw onthoden, om te verhalen hoe zij aan hun 
pleegkind gekomen zijn. Uit hun getuigenis blijkt ook , dat hij 
werkelijk de vermiste kroonprins is. Nu is de vreugde alge- 
meen. Nadat men van de eerste verrassing wat is bekomen , gaat 
men over tot het sluiten van het huwelijk van Ssarrr Ismaëu 
met de dochter van de vorstin van Malabari. Daarop aanvaardt 
hij de regeering over beide rijken en houdt bij afwisseling in 
elk rijk een jaar verblijf. Alle feesten worden uitvoerig en in 
bijzonderheden beschreven. Verschillende huwelijken in de familie 
worden gesloten, zelfs de vorstin-weduwe van Malabari her- 
trouwt, en in verschillende rijken worden vorsten aangesteld. 

Het geheele verhaal eindigt met- deze woorden van den 
dichter: » Zoo is dan het gedicht van Ssarrr Ismaër ten einde, 
geschreven door mij, een onwetenden vreemdeling. Of de ge- 
schiedenis cene ware of eene onmogelijkheid is, weet ik niet, 
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want ’t is geen openbaring van den engel Gabriël, Ik heb het 
slechts van hooren vertellen. Mochten er fouten in voorkomen, 
dan verzoek ik mij daarom toch niet te verguizen.” 

Uit deze inhoudsopgave blijkt, dat het werk wel verdiende 
in druk te verschijnen, hoewel het, om deszelfs mohamme- 
daansche kleur, niet geschikt is ter verspreiding onder den 
inlander. 


Il. KoRTE INHOUD VAN DE SJaïr KAHAR 'T,MASJHOER. 


In een zeker land, Asaf genaamd, regeerde de sulthan 
Kamar Ssam. Hij bezat drie kinderen, namelijk twee zoons 
en ééne dochter. De oudste zoon heette radja Ssams Ozsppin, 
de jongste Kanan ’LMassnoEmR en de dochter, het jongste 
kind, Dsorrran. Toen de oude vorst overleden was, besteeg 
Syams Oxrppin den troon. Hij was een rechtvaardig en streng 
vorst, die zeer voor het ware geloof ijverde, vorsten en volken 
onderwierp en dwong om Mohammedaansch te worden, en, zoo 
ze dit weigerden, den kop liet afslaan. Met dit doel overviel 
hij ook het rijk Malabari en overwon deszelfs ongeloovigen 
vorst. Deze had twee zeer schoone kinderen. Het oudste, een 
meisje, DsARIAH genaamd, werd door Ssams OxppIn tot echt- 
genoote genomen en tot vorstin verheven. Het jongste, een 
zoon, CHABARSJAH genaamd, bleef voortaan bij hem aan het 
hof. Toen de vorst liet onderzoeken, of er nog een rijk van 
ongeloovigen was, werd hem bericht, dat het rijk Soek Adi 
in dat geval verkeerde. Het werd geregeerd door eene vorstin, 
sulthane ARDI genaamd, eene ongeloovige van joodsche af komst. 
Zij was eene achternicht van Ssaus Oxppin. Deze zond daarop 
zijnen broeder, Kanan ‘1MAsJHOER, en zijnen zwager, CHABAR 
SyaH wet een groot leger op haar af. Na eenigen tijd gemar- 
cheerd te hebben komt dit leger aan het rijk Adjem. De vorst 
aldaar had eene schoone dochter, de prinses SABIsAH geheeten, 
die met KaAmAR in den echt wordt verbonden. Eene maand 
daarna breekt het leger weêr op en trekt verder. Zoo komt het 
dan ook bij het rijk Braham, welks vorst, CHAMZAH, een 
jongere broeder is van Kamar's vader, den sulthan Kamar 
Syau. Deze bezat twee kinderen, een zoon en eene dochter, de 
eerste heette Amir Ssam, de laatste Niraxanpi. Deze vorst 
was bezig allerlei toebereidselen te maken voor eene reize naar 
het land Asaf, waar hij zijnen neef Szams OgnDin een bewoes 
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wilde brengen. Nog juist bij tijds komt Kanan met zijn leger 
in het rijk Braham aan en verneemt daar, dat dit rijk den 
jongeren broeder zijns vaders, dus zijn oom CHAMZAH, twebe- 
hoort, en dat deze gereed staat om met een groot gevolg naar 
Asaf te trekken. Dadelijk laat hij hem van zijne komst ver- 
wittigen. Na eene aangename kennismaking en een kort verwijl 
aan het hof, vertrekt Kanan “LMassHorr weêr met zijn leger 
en komt eindelijk bij de stad Soek Adi, het doel van zijn 
tocht, aan. De tenten worden opgeslagen op de groote vlakte 
voor de stad en Kanar zendt gezanten met brieven tot de 
vorstin, waarin hij haar aanmaant Mohammedaansch te worden 
en afstand te doen van de regeering , daar het met het ware geloof 
in strijd is als eene vrouw regeert. Hij laat haar slechts de 
keaze tusschen dit en den oorlog. Op het hooren daarvan ont- 
steekt de vorstin in toorn en zendt de gezanten terug met de 
boodschap, dat zij den strijd aanvaardt. Den volgenden morgen 
reeds trekt zij met een leger uit, den vijand tegemoet en beide 
legers raken daarop slaags. Na een hevig gevecht moeten de 
Asaffers wijken en al hunne aanvoerders worden òf gevangen, 
òf gedood, zelfs CraBAR Sjan valt in ’s vijands handen. 
Karar strijdt persoonlijk met de sulthane Arpt en ook hij wordt 
door haar gevangen genomen en met ketenen beladen in de 
gevangenis geworpen. Intusschen zijn zeven man van zijn leger 
gevlucht. Na veel omzwervens komen zij in het rijk Asaf bij 
sulthan Syams OepprN met het bericht van de nederlaag. Deze 
Is radeloos, doch laat ten slotte een nieuw leger op de been 
brengen en zendt, op raad van zijn vizier, brieven naar 
Alabari, tot zijn schoonvader, om hulp, terwijl dan het zoo 
gevormde leger onderweg ook het rijk Braham zal aandoen, 
om op nieuw met hulptroepen versterkt te worden. Spoedig 
komt de vorst van Alabari met een groot leger opdagen. 
Daarop neemt Ssaus Ogpopin afscheid van zijne hoog zwangere 
vrouw en zijne moeder, en geeft tevens de noodige bevelen 
voor de troonsopvolging ingeval hij mocht komen te sneuvelen. 
Aan het rijk Braham gekomen, gaan ook CHaMzAH, de vorst 
van dat rijk en oom van Ssams OreppIN, benevens diens zoou 
Auirssan mede ten strijde en leveren de noodige hulptroepen. 
Eindelijk komt men te Soek Adi aan en de strijd wordt begonnen. 
doch ook nu weêr met een voor Ssams OxrDDIN alleronge- 
lukkigst gevolg. Hij en zijn neef worden gevangen genomen. 
Daarop mengen zich de heide oude vorsten, die meê opgetrokken 
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waren, in den strijd, doch ondervinden een gelijk lot. De 
sulthane Arp verhoovaardigt zich niet weinig op al deze over- 
winningen en laat groote feesten aanrichten. In dien tusschentijd 
ziet de gemalin van Syams Ozsppin, de vorstin DsARIJAH, te 
vergeefs naar tijding uit. Zij bevalt van een zoon, dien zij 
Mornammad Noer Din noemt. Hoe lief zij dat kind ook 
heeft, toch besluit zij het achter te laten en haren gemaal te 
gaan opzoeken. Stil verkleedt zij zich in mansgewaad en verlaat 
‘s nachts heimelijk het paleis. De grootmoeder, ’s morgens 
wakker wordende, vindt tot hare verbazing wel het kind, maar 
de moeder niet. Weldra begrijpt zij, dat zij door deze met 
het, nu geheel ouderlooze, wicht is achtergelaten en gevoelt 
daarover de diepste smart. 

Wijders wordt er verhaald van den sulthan Matix SJAH in 
het rijk Bagdad. Deze had eene dochter LrraNn Lrua geheeten, 
die als held of voorvechter (pèhalawan) gekleed ging, want 
van hare kindsheid af was zij als jongen grootgebracht en 
haar naam veranderd in dien van Ssan Rogm OeremaA. De 
vorst had tot deze zonderlinge handelwijze de toevlucht genomen, 
om te voorkomen, dat zij stierf, want hij had vele schoone 
dochters gehad, doch die waren allen vroeg gestorven. Hij 
trachtte haar dan als jongen verkleed in het leven te behouden. 
Naarmate zij grooter werd nam zij toe in dapperheid. Eens 
op zekeren dag gaf zij aan hare kameraden te kennen, dat zij 
haakte naar den krijg en zelfs wenschte, dat haar land in 
oorlog werd gewikkeld, om in de gelegenheid te zijn hare 
dapperheid te toonen. Zij vroeg hun, of zij niet een vorst 
wisten, die op dat oogenblik in oorlog gewikkeld was. Daarop 
deelden zij haar mede, wat zij van kooplieden aangaande de 
vorstin van Soek Adi hadden vernomen. Hoe deze den vorst 
van Asaf en nog drie anderen, die haar wilden dwingen 
Mohammedaansch te worden, had overwonnen en in de ge- 
vangenis geworpen. Nu is haar besluit genomen. Met deze 
vorstin wil zij zich meten. Zij vraagt aan haren vader eene 
maand verlof om haren leermeester of leermeesteres (goeroe) te 
gaan bezoeken. Dit wordt haar verleend, doch nu, zonder zelfs 
afscheid van hare moeder te nemen, gaat zij van slechts zeven 
makkers verzeld en te paard op weg naar Soek Adi. In een 
zeker groot bosch komt zij aan eenen vijver, waarin zij een bad 
neemt. Intusschen heeft de vorstin DsArisaH overal rond- 
gezworven om haren man te zoeken. Bindelijk kous tt en de 
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plaats, waar Syan Roem juist bezig is zich te baden. Deze, 
onthutst door een jongeling verrast te worden, vraagt wie zij 
is en van waar zij komt. Zij geeft op, dat zij Tamir Dau 
heet, uit het land Asaf komt en naar Soek Adit gaat om haren 
broeder te zoeken, die door de vorstin van dat land wordt 
gevangen gehouden. Daar zij bovendien bekent, dat hare 
kleeding slechts eene vermomming en ook zij eene vrouw is, 
besloot Ss4H Roem haar te helpen en met hare zeven makkers 
verzelt zij haar nu naar Soek Adi. Daar gekomen , vernemen zij 
van eene oude vrouw, die zij toevallig ontmoeten, dat alle, 
vroeger ten strijde getogen, vorsten zijn geslagen , krijgsgevangen 
gemaakt en in de gevangenis geworpen. De beide vorstinnen 
besluiten daarop de stad met hun gevolg binnen te dringen en 
daar amok te maken, op hoop haar zoo in hunne macht té 
krijgen. Zij volvoeren dit plan en hebben het geluk velen, 
onder anderen ook de voornaamste staatsdienaren te dooden en 
de vorstin ARDI gevangen te nemen. Deze laten zij opsluiten 
en aanvaarden nu met hun beiden het bestuur. Het volk wordt 
onmiddellijk Mohammedaansch gemaakt, vervolgens al de ge- 
vangen vorsten bevrijd en gezanten naar de verschillende 
rijken gezonden om hunne verwanten te ontbieden. Sian Roxx 
en Taurr Dari maken zich echter aan hen niet bekend. Ook 
de moeder van Syams OzEDDIN met zijn kind, dat in zijne 
afwezigheid geboren is, komt in gezelschap van al de anderen 
in het rijk Soek Adi aan. Tamir Dart, die als eerste , en Ssan 
Roem, die als tweede vorst onder haar het bewind voert, houden 
zorgvuldig hunne afkomst en sekse verborgen. Zij wijzen ieder 
een paleis ter bewoning toe. Intusschen gist KAHAR ‘LMasJHOER 
dat Ssan Rorm eene vrouw is, doet eene poging om zich 
daarvan te vergewissen, die hem maar half gelukt en haar be- 
schaamd en toornig maakt. Hij ontvlamt voor haar in liefde en 
volgt haar overal. Syams Oeppin, daarentegen, is nog altijd 
bekommerd over zijne verdwenen gade en wil herhaalde malen 
zich verwijderen om haar te gaan zoeken, doch wordt door 
Tamir Dari telkens gedwongen dit uit te stellen. Ook Ssan 
Roem verlangt tot haren vader te Bagdad terug te keeren en 
hem uit de ongerustheid te helpen, waarin hij sedert hare ver- 
dwijning verkeert. Tamir Dart echter beweegt haar te blijven 
en hare zeven volgelingen, die haar hadden vergezeld , te zenden 
om haren vader te halen. Deze zeven komen te Bagdad aan 
en verhalen den vorst het gebeurde. De oude man en zijne 
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vrouw gaan reeds den volgenden dag, verzeld van een groot 
gevolg, op reis naar Soek Adi. Daar gekomen, worden zij door 
Ssan Roem ontvangen, in tegenwoordigheid van Taurr Dart 
gebracht en alle vorsten en grooten aan hen voorgesteld behalve 
Kanwar ‘'1Massroer. Deze kan zij niet voorstellen zonder te 
kleuren van verlegenheid en schaamte, en daar nogtans de 
oude vorst wil weten wie hij is, maakt Taurr Dart hem met 
dien held bekend. Wederom na verloop van eerigen tijd krijgt 
Kanak ’1MASJHOER door middel van bespieding de zekerheid, 
dat èn Syan Roem, én Tamir Dart, welke laatste het zeer 
moeielijk valt zoo nabij haren man en haar kind hare rol vol 
te houden, beide vrouwen zijn, en deelt dit aan zijue makkers 
mede, die zich daarover recht vroolijk maken. Intusschen wordt 
de vader van Taurr Dart, of liever van de verdwenen vorstin 
Dsarran, begaan met het lot van de gevangene Arpr en vraagt 
als eene bijzondere gunst hare invrijheidstelling van TaMrr Daer. 
Dit verzoek wordt toegestaan en aan ARrpt de vrijheid geschon- 
ken, mits zij zich tot het ware geloof bekeert. Zij volgt dien 
raad en wordt daarop door den ouden vorst tot zijne dochter 
aangenomen. Vervolgens besluit Taurr Dart om Arpr met 
CraBaRr Sjaan, haren broeder, doch die haar nog niet heeft 
herkend, in het huwelijk te verbinden , zoodat zij dan werkelijk 
de schoondochter van den ouden man wordt. De voltrekking 
van het huwelijk heeft met veel luister plaats, doch bij al de 
feesten, daaraan verbonden, denkt Syams Oxpp1n slechts aan 
zijne verdwenen gemalin en vormt het plan om zich maar heime- 
lijk te verwijderen en haar te gaan zoeken. Ook Tamir Darr 
kan zich niet langer bedwingen. Zij spreekt met Ssan Roem 
af, dat zij zich als Dsarran wil bekend maken. Daarop kleedt 
zij zich als vorstin en ontbiedt haren vader met haren man 
en haar kind bij zich in het paleis. Dadelijk wordt zij herkend. 
De verbazing en vreugde zijn algemeen. Ophelderingen volgen 
en aan vreugdetranen is geen gebrek. Vervolgens wordt een 
huwelijk op touw gezet van Aurr Ssar met de prinses Dyozrian, 
zuster van Sjsams OEDDIN en van dezen laatste met de prinses 
Niza Kanpr. ’t Klinkt wel vreemd, dat de trouw en opoffe- 
ring zijner vrouw Disartam met het nemen van een tweede 
vrouw wordt vergolden, doch zijzelve scheen daartegen hoege- 
naamd geen bezwaar te hebben en blijft ook later nog altijd 
de meest geliefde, Eindelijk weet ook Kanar 'LMAssHoEr de 
preutsche en dappere Ssan Rorm meester te worden, doch met 
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dan na veel tegeustribbelen, waarbij zij hem zelfs tot een strijd 
in het open veld uitdaagt. Dsarran weet de zaak bij te leggen 
en haar over te halen om van rol te verwisselen en weér 
vrouw te worden. Ook dat huwelijk wordt met veel luister 
gesloten. Daarop keert ieder naar zijn eigen land terug en de 
regeering van Soek Adi wordt door DsArIAR aan Crasar 
SyaH, den man van ARDI, overgegeven, zoodat deze laatste 
door haren gemaal weêr in het bezit van haar Rijk geraakt. 
Het gedicht eindigt met den lof van Ssams Oxppin en zijne 
gade Dyarian, en verder van zijne regeering over het land 
Asaf, dat voortaan jaarlijks door alle bovengenoemde vorsten 
en vorstinnen met een bezoek wordt vereerd. 

En nu nog iets over het werk in het algemeen. Het bevat 
189 pagina’s, elk van gemiddeld 20 dubbele regels. Het rijm 
is vrij goed. Uitlatingen heb ik er niet in aangetroffen. Het 
onderscheidt zich door uitvoerige beschrijvingen van gevechten, 
feesten, kleeding en diergelijke. Als schrijver , of liever opsteller, 
werd mij genoemd Radja ABpoxr1An van het eiland Pénjéngat, 
die in 1858 moet gestorven zijn. Van zijne hand moeten nog 
drie andere gedichten bestaan, als: Sjair Sjarkan, Sj. Entjik 
Dosaman en Sj. Madli, die mede in mijn bezit zijn. 


Leiden, 28 Mei 1880. H. C. Krinxznrt. 


PROEVEN VAN MALEISCHE POEZIE. 
1. HET STERVEN VAN DE PRINSES ZAMARAH. 


Zij gevoelde geen smart meer. Toen zij de oogen opende 
zag zij, dat de vorst haar op zijn schoot genomen had en dat 
alle bijwijven tegenwoordig waren. Daarop sprak zij minzaam, 
terwijl zij de hand des vorsten in de hare sloot: » Vergeef mij 
toch, zoo ik iets heb misdaan. Mijne trouw en toegenegenheid 
waren oprecht. Mijne ziekte loopt op sterven uit en daarom 
vraag ik Uwe Majesteit om vergeving. Geef mijn gemoed rust 
op den weg naar de eeuwigheid, opdat ik daarop niet verdwale. 
Het ergere en bedroeve u niet, dat ik terugkeer naar het land 
der bestendigheid. In den hemel is ’t de plaats voor vreugde. 
God verwijdere van mij het helsche vuur. En gij, o alle jonk- 
vrouwen, vergeef mijne misslagen. Koester geen verkeerde ge- 
dachten, daar ik in deze wereld wen u scheid, En gij, o jonge 
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vorst, luister naar mijne bede: Breng mijne groeten over aan 
mijne ouders en aan mijne zuster. Ook hun vraag ik vergeving. 
Als zij vernemen dat ik overleden ben, moeten mijne ouders 
niet treuren. Ook gaf zij bevelen omtrent de aangelegenheden 
van het hof, want zij voelde haar einde naderen. De vorst had 
innig medelijden met haar en weende zeer. Al weenende sprak 
hij: O mijne lieve, gians der kroon, waarom spreekt ge aldus 
en welke gevoelens zijn dit? Gij hebt geene schuld ; alle schuld 
drukt op mij. Vergeef mij toch hetgeen ik u gedaan heb. Allen 
die de vorstin hoorden spreken ging het ter harte. Al de 
bijwijven weenden luid, doch nog veel meer hare voedsters en 
hare hofjuffers, die met haar van één leeftijd waren. ’t Was 
alsof hun de borst werd van een gereten bij het zien van den 
toestand harer meesteres, die zoo zwaar ziek was. Zachtkens 
veegden zij hare zweetdroppels af. Het was reeds diep in den 
nacht, het schijnsel van lantaarns en lampen begon te verbleeken. 
Buiten en binnen stond het vol menschen, toen de eerste mi- 
nister binnentrad. Tegen het aanbreken van den dag verergerde 
de ziekte zeer, zoodat naar het bevel van den Heer de vorstin 
overleed. Zij stierf op den echoot van haren gemaal en sloot hare 
beide oogen. Om hare lippen speelde een glimlach, haar hoofd- 
haar hing over hare armen en haar aangezicht blonk door ’t 
geloof dat in haar was. Op ’t eigen oogenblik toen hare ziel 
het lichaam verliet tradt zij de eeuwigheid binnen. 


2. DE GEBOORTE VAN SJARIF ISMAËL. 


Toen de negen maanden en negen dagen juist voltallig waren, 
gevoelde de vorstin zich onpasselijk. Het was de vijftiende 
dag van Sjaban en wel Vrijdag-nacht te drie ure in den morgen. 
De hanen kraaiden links en rechts en het was juist vloed; de 
bloemen openden zich en hun geur verspreidde zich langs al de 
bloemvazen; de bijen zogen er aan en zweefden in ‘trond alsof 
zij een pas geboren prins wilden verwelkomen. De echtgenooten 
der Ministers vergaderden, honderd hofdames stonden aan weêrs- 
kanten, de zeven vroedvrouwen kwamen naderbij, het was een 
algemeene drukte..... De ongesteldheid der vorstin nam toe; 
vier voedsters zaten te wachten. Eensklaps, door de almacht des 
Heeren, ontstond er een storm in het land; zijn bulderen was 
onbeschrijfelijk. De vorst ontstelde, *t was of de aarde schudde. 
De donder ratelde en bliksemstralen doorkhiefden hernes\dee 
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de lucht. Alle inwoners verschrikten en vluchtten hier en ginds. 
Velen bergden zich in de stad; lun vrees was onbeschrijfelijk. 
Anderen waren zoo ontsteld, dat zij hunne kinderen en klein- 
kinderen verzamelden en in de rotsen vluchtten. Er waren er 
die riepen en schreeuwden: Komt hier kinderen en kleinkinderen, 
want de wereld staat op ’t punt van te vergaan. Zoo ging het 
onder de groote menigte toe, nog erger evenwel was de angst binnen 
in het paleis. In één oogenblik was alles duister. Alle lampen 
en kaarsen werden uitgebluscht. Daarop zeiden de vrouwen der 
Ministers tot Zijne Majesteit: Wat zullen wij onder deze om- 
s‘andigheden doen? Het is stikdonker en de vorstin moet be- 
vallen! Uwe Majesteit bevele toch, dat men apoedig licht 
brenge. De vorst was radeloos. Toen men licht gebracht had 
doofden alle lichten wederom uit en vielen naar bereden. Daarop 
verliet de vorst zijne gemalin eene wijle, haar toevertrouwende 
aan de vier voedsters. Hij spreekt zijne vrouw moed in en gaat 
daarop zelf licht halen. In het slaapvertrek opende hij eene ge- 
beeldhouwde kist, haalde daaruit de kroon en plaatste die op 
den troon. Het licht, dat daarvan uitstraalde, overtrof het schijnsel 
van alle lampen en schitterde het geheele paleis door. Daarop 
baarde de vorstin een zoon. 


3. SsariF Ismaés, TE VONDELING GELEGD. 


Toen de vier Staatsdienaren aldus met elkander beraadslaagd 
hadden, tilden zij Sjarif Ismaël op en plaatsten hem boven op 
een dichten steen. De prins ontwaakte niet, want zijn slaap 
was zeer vast. Door klimop-ranken werd hij overschaduwd. 
Toen de zeven mantris dat zagen werden zij geroerd. De bosch- 
krekels sjirkten in menigte: ’t was alsof de voedsters bij het 
kind zaten te zingen. Ook de treur-uil hield zich niet stil: ’t 
was alsof ‘t geluid van zijne moeder zich liet hooren. De takjes 
der boomen zwiepten heen en weder en de groote takken werden 
door den wind bewogen: ‘t was alsof de voedsters het kind met 
waaiers afkoelden, terwijl zij daarbij neurieden. Het kind sliep 
rustig door, hoewel het alleen was en gevoelde zich als in de 
nabijheid zijner moeder door zoogsters en voedsters bewaakt. 
De wonde aan zijn voorhoofd zag er uit alsof het een getee- 
kende streep was. Het sliep zoo gerust alsof ’t in slaap was 
gesust in een besloten slaapvertrek met gordijnen. De zeven 
mantri’s keerden daarop paar huis terug met weedom in hun hart 
en toen het daglicht aanbrak, bereikten zij eerst weder de stad. 





MEDEDEELINGEN. 


T. Over de beteekenis van het woord Papoea of Papoewa. 
De onzekerheid, die tot nog toe bestaat omtrent de afleiding 
en beteekenis van dit woord t, geeft mij vrijheid ook mijne 
meening aangaande dit punt te uiten. 

Alle schrijvers over dit onderwerp komen in zooverre overeen , 
dat die naam aan de volksstammen van Nieuw-Guinea door 
vreemde zeevaarders gegeven is. Deze veronderstelling heeft te 
meer grond, aangezien, voor zoover mij bekend is, geen reiziger 
mededeelt, dat de bewoners van Nieuw-Guinea zich zelven met 
den algemeenen naam van Papoewa noemen. Zooals in den 
regel bij zulke onbeschaafde volken (arm in ‘t generaliseren) 
het geval is, zal wel iedere stam door hen met een bijzonderen 
naam worden aangeduid. Aannemende dus dat vreemden het 
eerst den naam Papoewa gebezigd hebben, dan komt het mij 
minder rationeel voor, den stam van dat woord te willen zoeken 
in een der dialecten van Nieuw-Guinea zelve. Meer voor de 
hand zou het liggen daarnaar onderzoek te doen in een der 
talen of tongvallen der Moluksche of Maleische zeevaarders, 
die het eerst dien naam gaven aan de bewoners dier gewesten. 

De bewering dat papoewa in ‘t Maleisch lexicographiesch 
kroesharig zou beteekenen berust, zooals Prof. Pijnappel reeds 
aantoonde, op eene dwaling, te meer omdat men om dit begrip 
in ‘t Maleisch uit te drukken er altijd het woordje ramboet 
bij moet voegen, zoodat bijv. de uitdrukking: „Ay is kroes- 
harig» vertaald moet worden „dya ramboet papoewa.r 

Toch komt het mij voor dat de vroeger geuite meening als 
zouden de Moluksche zeevaarders, toen zij de bewoners van 


1 Zie hierover Prof. Pijnappel (Tijdschrift van het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van N. [., DI. II, blz. 851); von Rosenöerg, 
Mal. Arch. s. 444; Reizen naar Ned. Nieuw Guinea, uitgegeven door bovenge- 
noemd Instituut met toelichtingen van Robidé van der Aa, biz, AAD. Koor ent. 

4e Volgr. IV. Ye 
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Nieuw-Guinea den naam Papoewa gaven , daarbij gedoeld hebben 
op hun eigenaardigen, verwarden haargroei , zeer aannemelijk is, 
omdat het woord papoewa, ten minste in ’t Maleisch der Am- 
bonsche eilanden, de beteekenis heeft van verwarren, verward 
zijn, In dien zin wordt het echter nooit gebezigd in figuurlijke 
of overdrachtelijke beteekenis, zoodat men bijv. niet mag ver- 
talen: „eene ingewikkelde of verwarde zaak,» perkara papoews. 
Het wordt alleen gezegd van stoffelijke voorwerpen, bijv. van 
jets dat zoo dooreen gewoeld of in de war is, dat het niet 
meer of uiterst moeielijk te ontwarren is. Zoo zal de visscher 
zeggen, als zijn snoer door het zuigen van den visch aan het 
aas verward is geraakt: „ikan papoewa njonjao of kawa(t) + 
(zie mijn Vocabularium van Ambonsch-Maleisch). Dat papoews 
ook in dergelijke uitdrukkingen aan den volksnaam ontleend 
zou zijn, is toch moeielijk aan te nemen. 


IL. Paradijsvogels, boerong mati. Ter nadere bevestiging 
van het door Prof. Niemann medegedeelde in de Mengelingen 
van het derde deel, 2e stuk (vierde volgreeks) van de Bijdragen 
tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van N. Indië, uitgegeven 
door het Koninklijk Instituut, diene dat het ook mij bekend 
is dat de naam boerong mati, althans op de Ambonsche eilanden, 
als eigennaam voor den paradijsvogel gebezigd wordt. De be 
woners dier eilanden zullen waarschijnlijk omdat de paradijs 
vogels vroeger slechts dood of in opgezetten staat in de Mo- 
lukken kwamen, die vogels boerong mati genoemd hebben, 
welke benaming evenwel gaandeweg bepaald een eigennaam ge- 
worden is. Ik herinner mij o. a. nog zeer goed, toen het den 
heer P. C, Lans gelukt was eenige levende paradijsvogels van 
de Aroe-eilanden te verkrijgen, welke dieren in zijne volière 
te Banda prijkten, dat een Saparoeëes, van daar terugkeerende, 
mij opgetogen kwam vertellen: » Toewan Lans di Banda(ng) 
ada BOERONG MATI hidoep di kandang7, hetgeen zeer zeker wel 
ten bewijze kan strekken van de gegrondheid der bewering 
van Wallace. 


Sum. Westkust. G. W. W. C. van Hoövzru 





CORNELIS HOUTMAN’S TWEEDE REIS 
NAAR INDIE, 4598. 


Wij gevoelen ons verplicht protest aan te teekenen tegen 
eenige uitdrukkingen, gebezigd door de Heeren der Commissie, 
die den druk bezorgd hebben van het „Cort verhael vant’ 
gene wederuaren is Frederick de Houtman tot Atchein int 
eylandt Sumatra, Inden tydt van ses, ende twintich maenden, 
die hy aldaer geuanghen is gheweestr. Zij hebben betrekking 
op de tweede reis van Houtman, en betreffen deze regelen : 
„Alleen de Engelsche stuurman Davis deelt aan Graaf Essex 
eenige zeer onvoldoende aanteekeningen aangaande de tweede 
zeereis mede.r QOnzes inziens is dit minder juist voorgesteld. 
Voor ons ligt een onlangs (1880) door de »Haklayt Society» uit- 
gegeven werk: »The voyages and works of John Davis the 
Navigator. Edited, with an Introduction and Notes by Albert 
Hastings Markham, Captain R. N.» Daarin vindt men p. 182— 
156: vA briefe Relation of Master John Davis, chiefe Pilot 
to the Zelanders in their East-India Voyage, departing from 
Middleborough the fifteenth of March, Ao 1598” 1. Het 
is wel een rbriefe Relationy, maar het bevat zoowel de uit- 
als thuisreis der beide schepen, de Leeuw en de Leeuwin. Tot 
op de gevangenschap van Frederick Houtman te Átjeh, komen er 
in het vcrhaal van Davis bijzonderheden voor, die op de Leeuw 
hebben plaats gevonden, en die natuurlijk in het „Cort verhael » 
niet vermeld staan. Wat er op de reis aan land — waarvoor 
de schepen geankerd lagen — gebeurde, vindt men in beide 
verhalen, maar met eenig verschil, opgegeven. Davis geeft ons 
in zijn verhaal geen vleiend getuigenis van zijn Bevelhebber 
Cornelis Houtman (dien hij your Baaser noemt) en is het verbaal 


1 Taken from Purchas his Pilgrimes, Book 2, Part. 1. Davis gebruikt de O. S. 
Het blijkt dat de Heeren der Commissie dit werk niet hebben gekend, hoewel 
het door Mr. J. K. J. de Jonge, in zijn werk „de Opkomst van het Neder. 
gezag in O. I,» is gebruikt, 
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van Davis naar waarheid opgesteld, dan is dat oordeel o. i. ver 
diend. Op de Leeuw, waarop zich C. Houtman bevond, schijnt 
weinig orde en tucht geheerscht te hebben. Wij vermeenen hier- 
voor een bewijs te hebben in het gebeurde bij het passeeren van 
de Abrolhos (eene gevaarlijke droogte, onder de kust van Brazilië 
gelegen !): »whereupon our Baase chose a Master of Mis-rule by 
the name Kesar (Keizer). Now the authoritie of Riot lay in this 
disordered Officier, who after Dinner could neither salute his 
friends, nor understand the Lawes of Reason. nd those that 
ought to have been most respective, were both lawlesse and 
witlessen. Deze toestand duurde drie dagen en geeft ons dus 
geen hoogen dunk van de fermiteit van Cornelis Houtman. 
Het verblijf van de schepen in de Saldanha Baai (Kaap de 
Goede Hoop) liep zeer ongelukkig af; het „Cort verhael» zegt 
dat zij daar versch water en vee vonden en eenige beesten 
ruilden, „doch niet sonder van een grote hoop wilden besprongen 
te syn, ende veertien man vande onsen doodt gesmeten worden.r 
Davis werpt de schuld van dit onheil op de Hollanders; hij 
zegt: wthe Flemmings offering them some rude wrong, ther 
absented themselves three dayes, in which time they made great 
fires upon the Mountaines in the Countrey. The nineteenth 
hereof there came great troups of them to us, bringing much 
cattell with them, and in the time of bartering, saddenlr 
taking their advantage, they set upon us, and slue thirteeene of 
our people with hand Darts, which at four Pikes lenght could 
not offend. Notwithstanding, the Flemmings fled before tiem 
like Mice before Cats, throwing away their weapons most basely. 
And our Baase to save himselve stayed aboord, and sent us 
Corslets, Two-hand-swords, Pikes, Muskets, and Targets, zo 
we were armed and laden with weapons, but there was neither 
courage nor discretion. For we stayed by our Tents being 
belegred with Canibals and Cowes; we were in Muster Giants, 
with great armed bodies, buf in action Babes, with Wrens hearts. 
Davis en Tomkins poogden de orde onder hen te herstelien, 
eenigen gaven daaraan gehoor, doch het meerendeel was onwillig, 
wand divers ranne to the Pottage Pot, for they swore it was 
dinner time.” In den nacht kwamen allen aan boord, vonly leaving 
our great Mastive Dogge behind us, who by no meanes would 
come to us. For I thinke he was ashamed of our Companie. 


1 Augustus. D. volgt O. S, 
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Wij vergeten niet, dat het een Engelschman is, die dit schrijft , 
dus mogelijk wel wat overdreven, maar hoe dit zij, Cornelis 
Houtman toonde ook bij deze gelegenheid, dat hij geen ge- 
schikt Bevelhebber was, door aan boord te blijven , als zijn volk 
zich in gevaar bevond. 

Over het verblijf in de Mauritius Baai (de St. Augustine 
Baai van Davis) — Madagaskar -— waar ze in Februari 1599 ten 
anker lagen, vindt men in het „Cort verhaely opgeteekend : „doe 
ick A© 95 hier was met de Amsterdamsche schepen, vonden 
goede ververschinghe, doch niet sonder verlies van volck, ende 
nu daer comende vonden gantsch geen vee, Jae nauwelycx volck, 
dese schijnen alle dagen haer plaetze te veranderen. » 

Bij Davis daarentegen leest men: ~The third wee anchored in 
the same Bay, where wee saw many people upon the shore, but 
when we landed they fled from us: for the other Voyage our 
Baase was in this Bay, where hee greatly abused the people, and 
took one of them, bound him to a Post, and shot him to death, 
with other shamefull disorders. After seven dayes by much 
meanes that we made, some of them came to us, and brought 
us Milke and one Cow, which wee bought, and after would 
no more abide us. n 

In het begin der maand Juni waren de schepen tusschen de 
„Maldivische eilanden vervallen. Zij lagen aan een klein eilandje, 
waarop geen volk woonde, doch daar waren veel kokosnoten. 
Volgens het „Cort Verhaely werd den 2 Juni een prauw of 
bark aangehaald, „waer in was een Jongh edelman, soo ‘t scheen 
aen sijn habyten, met syn vrouw, dewelche een goude ketingh 
omde hals hadde, ende beyde haer ooren van bouen tot be- 
neden vol goude rooskens, die daer in staecken, welcke de 
maniere van guiserat ende de (die) quartieren syn, Aj was 
seer bevreest, want hij ons presenteerde dat men de barck met 
syn huijsvrouwe soude laten varen, hij soude inden schepe blyuen 
totdatse ons beesten, schapen ende verversingh hadde doen 
brengen,..... Hebben haer onbeschadicht laten varen, gauen 
die vrouw een fyn coralen paternoster, doch en was int schip 
niet Py 1 

Davis beschrijft dit voorval op deze wijze: » Here we an- 
_ chored, and refreshed our selves: Many of the Countrey Boats 


1 Hieronder vermeenen wij te moeten verstaan dat die vrouw stef aan boord 
kwam of geweest was. 
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passing by us, but none would come to us: whereupon our 
Baase sent out the ships boats to take one of them. The four 
and twentieth, they brought a Boat aboord us covered with 
Mats, like a close Barge. In this Boat was a Gentleman and 
his Wife; he was apparelled in very fine white Linnen, after the 
Turkish manner. In his rings were rich stones, his behaviour 
was so sweete and affable, his countenance so modest, and his 
speech so gracefull, as that it made apparant shewe he could 
not be lesse than a Nobleman. He was unwilling to have his 
Wife seene: nothwithstanding, our Baase went whith him tnto 
his Boat, to see her: he also opened her Casket, wherein were 
some Jewels and Ambergreese. He reported that she sate with 
mournefull modestie, not using one word: what was taken from 
them I knowe not; but in departing this Gentleman shewed 
a Princely spirit. » 

In de laatste dagen van Juni lagen de schepen voor Atjeh 
ten anker, de ontvangst aldaar was zeer goed, zoodat men 
kon verwachten de schepen spoedig met peper te kunnen laden. 

Ofschoon het „Corte Verhael» daarvan niets meldt, scheen 
de Sulthan hen voor Engelschen te houden. Meermalen toch — 
schrijft Davis — werd Houtman gevraagd of hij geen Engelschman 
was, ‘tgeen door dezen natuurlijk sterk werd ontkend en dat hij 
uit » Flanders» was, waarop de Sulthan zeide: ik heb wel 
van Engeland gehoord, maar niet van #Flanderss, wat is dat 
voor een land? Verder vroeg hij hem naar de Regeering, enz, 
waarop door Houtman breedvoerig werd geantwoord. Hij ver- 
zocht den Sulthan hem geen Engelschman te noemen: wfor it 
was a hitternes unto him», hetgeen de Sulthan hem toestond. 
Vervolgens vroeg de Sulthan of er geen Engelschen aan boord 
waren ? Houtman beantwoordde dit met te zeggen: dat er eenige 
in de schepen waren, maar die zijn uit Flanders. #I understand, 
said the King, that there be some that differ both in apparell, 
language, and fashion: what are those? he answered, English; 
of which my chiefe Pilot is one. Well, said the King, I must 
see those men.» 

Ken maand later (20 Aug.) begon de Sulthan een andere hou- 
ding aan te nemen ; hij vroeg aan Houtman: » Wherefore doth not 
that English Pilot come to me? (Want H. wilde niet dat Davis 
en Tomkins aan den wal kwamen). I thinke when you have your 
Pepper, you will runne away without doing me service, as you 
have promised«; waarop hij naar den wal werd gezonden. Volgens 
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zijn schrijven werd hij met veel onderscheiding ontvangen en 
had met den Sulthan zeer veel over Engeland , de Koningin, enz. 
gesproken. Hij kwam in die weinige dagen dat hij aan wal was in 
kennis met een Chineesch koopman, van wien hij veel bijzonder- 
heden omtrent den handel van Atjeh vernam. Dit wekte de 
jaloerschheid van Houtman op, zoodat hij weder aan boord moest 
komen. #The next day (H.) having some sowre lookes of the 
King, he came aboord with a dull spirit.” 

Den 11 September gaf de Sulthan te kennen , dat het geschut 
voor Djohor aan boord zou worden gezonden en de soldaten 
voor die expeditie bestemd. 

In het „Cort verhaely wordt breedvoerig vermeld wat er op 
dien dag aan wal plaats had, waar F. zich bevond; Cornelis 
daarentegen was aan boord van de Leeuw, zoodat men van het 
verraad op dien dag aan boord gepleegd, niet anders leest dan 
het volgende: »Oock heb ick terstondt vande swarten verstaen , 
dat myn broeder den generaal Cornelis de Houtman mede dood 
was, welck my een droeue tijdingh ware.” 

Davis had dien morgen opgemerkt dat er veel Gallies (Galeyen) 
uit de rivier kwanen, ze waren wel bemand en bleven op een 
halve Engelsche mijl van de schepen, de reede was vol van 
prauwen en booten en even zoo bemand; aan boord van de 
Leeuw kwam de Secretaris Coron en de Hoofd Sjabandar Abdala, 
met vele soldaten die allen wel gewapend waren met »Courtelasses, 
Hand-darts, Cryses (krissen) and Targets.» Ze brachten met hen 
velerlei soorten van spijzen en een groote „Jar of Aquavitae ! : 
herewith they made shew of friendship with banqueting.» 
„We mistrusting some treachery , filled our tops with stones, made 
fast our gratings and prepared our weapons: whereat our Baase 
was exceeding angry, commanding all to be dissolved, but we 
would not. There is in this Countrey a kind of Seed , whereof a 
little beeing eaten, maketh a man to turn foole, all things seeming 
to him to be Metemorphosed; but above a certaine rate it is 
deadly poyson: with this all the meate and drinke which they 
brought was infected. In banqueting, the Sabandar and Secre- 
tarie sent for me, M. Tomkins keeping me company, and used 
some words to one of his company, but what I knowe not; in 
short time we were foole-frolicke , gaping one upon an other like 


' Aquavitae was a beverage made of beer; it contained a large proportion of 
hops, and was well fermented. (Noot van den uiigever>) 
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Antiques ?, our Baase being prisoner, and knewe it not. Suddenly 
when a token was given from the other Ship (for there the like 
treachery was used by the Secretary, Who went from our ship 
thither to act te same) they sent upon us, murthered our Baase, 
and slew divers others, M. Tomkins, my selfe, and a French- 
man defended the Poope, which if they had recovered, our 
ship had been lost: for they had the Cabin, and some were 
below among the Ordnance, by creeping in at the Ports. The 
Master of our ship t, which they call Captaine, leapt into the 
Sea, so did divers others ; but recovered the ship againe, and came 
aboord when all was done. In the end we put them to flight 
(for our tops plagued them sore), which when I saw, I leapt 
from the Poope to pursue them, M. Tomkins leaping after me, 
there came a Turke out of the Cabin, and wounded him gr- 
vously, they lay together tombling each for his life: which seeing 
I ranne the Turke in with my Rapier; and our shipper presently 
with a halfe Pike thrust him downe the throat into the body. 
In the other ship all the chiefest were murdered, and the shippe 
taken; we cut our Cables, and drave to her, and with our shot 
made the Indians flie: so we recovered the ship: the Gallies 
durst not come neere us. In this great miserie it was some 
pleasure to see how the base Indians did flye, how they were 
killed, and how well they were drowned. The Sea was covered 
with Indian heads: for they swamme away by hundreds. The 
Sabandare Abdala, and one of the Kings neere Kinsmen were 
slaine, with many others. The King being by the sea side, with 
many people, when the newes came of the Sabandars death and 
their great overthrow, the furious Infidels murdred all our mans 
shore, only eight excepted, whom the king fettered for Slaves. 
We lost in this misfortane threescore and eight persons , of which 
we are not certaine how many are captived: only of eight wee 
nave knowledge. Wee lost two fine Pinnasses of twentie tunnes a 
piece, and our ship Boate. 

This day we departed and anchored before the Citie Pider 
(Pedir), where we had sent a Pinnasse for Rice, hoping to have 
newes of her, but had not. The second there came eleven Gallies 
with Portugals (us we thought) to take our ships. Wee sunke 
one, and beate the rest: so they fledde. 


1 Pieter Stockmans. 
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This afternoone came aboord us the sonne of Lafort, ! a French 
Marshant, dwelling in Seething-Lane, who was one of the eight 
Prisoners, with this Message from the King. Shame you not to 
be such drunken beasts, as in drunkennesse to murder my people, 
whom I sent to you in kindresse. Therefore he required our 
best ship for satisfaction, and for the reliefe of our men. Doe 
this said he to Lafort, and I will make you a great Noble- 
man, but wee would not, and being distressed of water, departed 
to the Ilands Pulo Botum upon the coast of Quedia in six 
degrees fifty minutes, where we refreshed and watered. 

Zooals wij zien, was het verraad zeer wel overlegd eu had 
Davis niet de voorzorg genomen waarover Houtman zoo rex- 
ceeding angry” was, de waarschijnlijkheid bestond, dat ook de 
Leeuw verloren was gegaan, zooals de Leeuwin, maar die 
hernomen werd. Het pleit derhalve niet voor het doorzicht van 
Houtman; maar uit alles blijkt dat hij een zeer onbekwaam 
bevelhebber is geweest. 

Davis laat nu eene korte beschrijving volgen van de pro- 
dukten van het land, stad, het hof, den handel enz, en ver- 
volgt zijn verhaal op deze wijze. 

„Returning to our proceedings after the slaughter of Achien .... 

There were in our ship three Letters close sealed, superscribed 
A. B. C. which apon the death of our Baase were to be 
opened. By A one Thomas Quymans 2 was appointed our 
Chiefe, who was slain at Achien. Then B was opened, whereby 
Guyan Lafort, > who escaped captivitie by being the Kings 
Messenger, was appointed our Chiefe, whom we so received. 
The Letter C was not opened. The last hereof wee set sayle 
our course againe for Achien, with hope by some meanes to 
recover our men. The sixth we came in sight of Achien; the 
twelfth wee came into the Bay, where wee found ten Gallies 
set out against us. Wee came up with one of them, and gave 
her divers shots, bat in calme under the land she escaped. 
The rest durst not come neere us: for they are very Cowards, 
proud and base. 

The eighteene hereof wee shaped our course for the Citie 
wTanasseriny, vanwaar nu de terugreis naar het Vaderland werd 
voortgezet, en men den 29 Juli 1600 te Middelburg aankwam. 


1 Guyon Lefort, 


3 Coeymans. 
3 Gayon Lefort. 
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Voor zoo ver wij de beide verhalen hebben kunnen volgen, 
hebben we het gedaan, en laten het aan beter oordeel over, 
om te beslissen of Cornelis Houtman de man was, aan wien 
het bevelhebberschap over schip of schepen, in gemoede kon 
worden opgedragen. Wat ons in het verhaal van Davis bijzon- 
der trof, was de houding die Houtman tegenover de aan zijn 
boord zijnde Engelschen aannam, van daar o. a. zijn gezegde: 
wi wish 1 had given a thousand pound that we had no English 
among us.” 

Had hij inderdaad een haat aan de Engelschen? Hoe kwam 
het dan, dat hij, die zeker wel — als opperbevelhebber — 
eenigen invloed op het aannemen van volk voor de schepen 
kon uitoefenen, ze toch aan boord had; wij weten ‘dit niet op 
te helderen. 

En onder deze een man als John Davis, the navigator; hij 
die o. a. reeds drie poolreizen achter den rug had, en wiens 
naam bij ons nog leeft in de Straat naar hem genoemd ; een door 
en door bevaren zeeman en die getoond had, in zijn »Booke 
of the Seaman's Secrets» (1594) dat hij ook als schrijver op 
dat gebied kon optreden. 

Voor ons is John Davis een flink figuur en uit zijn reizen 
en werken blijkt, dat »he was as genial and considerate, as 
he was conscientious and honest» ! 


1 Introduction, p. 1. 
P. A. Leurpe. 


SANSKRITSCHE WOORDEN IN HET TAGALA. 


Onder de vreemde bestanddeelen van den woordenschat van 
het Tagala nemen de aan ’t Sanskrit ontleende de eerste plaats 
in. Tot nog toe heeft niemand, voor zooverre mij althans be- 
kend is, getracht die bestanddeelen te verzamelen, ofschoon 
Dr. van der Tuuk en de Abbé Favre niet in gebreke zijn ge- 
bleven in hun woordenboeken zulke woorden in het Tagala 
voorkomende te vergelijken in geval die tevens in het Batakech 
en Maleisch gebruikelijk zijn. Het kwam mij voor, dat het 
wel der moeite waard zou wezen te onderzoeken welke Tagalsche 
woorden zich als uit het Sanskrit gesproten laten herkennen en 
die te verzamelen, dus hetzelfde te doen voor de hoofdtaal der 
Philippijnen wat reeds met meer of minder goed gevolg gedaan 
is voor het Javaansch, Maleisch en Bataksch. Om het mijne 
bij te dragen ter bevordering van bedoeld onderzoek, zal ik in 
de volgende bladzijden de uitkomsten van mijne eigene naspo- 
ringen mededeelen. De belangstellende lezer gelieve mijne bij- 
drage te beschouwen als eene eerste poging om tot eene vol- 
ledige verzameling te geraken; in redelijkheid zal hij ook niet 
meer verwachten, wel wetende hoe moeielijk het vaak is een 
Sanskritwoord in de Polynesische talen te herkennen ten gevolge 
van allerlei gedaanteverwisselingen die het ondergaan heeft. 

Die gedaanteverwisselingen zijn deels een gevolg van bepaalde 
klankeigenaardigheden, deels van gewaande analogie. In ’t eerste 
geval levert het opsporen van den oorspronkelijken vorm weinig 
bezwaar op, doch in ‘t laatste kan het zeer licht gebeuren dat 
de oorspronkelijke identiteit van twee schijnbaar zeer verschil- 
lende woorden aan den blik van den waarnemer ontsnapt. 
Inzonderheid zal het laatste gebeuren indien niet slechts de 
vorm, maar ook de beteekenis van een woord, eene geheel 
eigenaardige wijziging ondergaan heeft, indien dus vorm en 
beteekenis geheel verloopen zijn. 
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Voorbeelden van zulk een verloop vindt men in het Tagals 

niet minder dan in ‘t Javaansch enz. Zelfs bij woorden die in 
betrekkelijk jongen tijd, uit het Spaansch, zijn overgenomen 
speelt gewaande analogie eene belangrijke rol. Zoo heeft de 
Tagalog o.a. uit het Spaansche domingo, Zondag, afgeleid een 
woord linggo, en daaraan den zin verbonden van „weeks. Hij 
heeft namelijk om opgevat als ware het 't inheemsche infix 
um ', en daar dit o. a. dient ter aanduiding van iets dat 
‘begint, zoodat bijv. gumaling beteekent rgoed beginnen te 
worden,” van galing, goedheid, en daar met Domingo de 
week begint, heeft hij uit dit laatste een denkbeeldigen grond- 
vorm dinggo geabstraneerd en daaraan den zin van „weekr 
gehecht. De overgang van de Spaansche d, welke een linguaal 
is, in | verklaart zich van zelf, 
_ Het is van belang na te gaan op welke wijze de Tagalog 
Spaansche woorden heeft behandeld om ze pasklaar te maken, 
in welk opzicht hij zich streng aan ‘t voorbeeld gehouden heeft, 
om uit zijne behandeling van Spaansche bestanddeelen te be- 
sluiten tot de regels die hij gevolgd heeft bij de overneming 
van Sanskritsche woorden. Het behoeft naauwelijks opzettelijk 
vermeld te worden dat de Tagalog bepaalde klanken die Spaansch 
en Sanskrit gemeen hebben, doch zijne eigen taal mist, regel- 
matig vervangt door ecn anderen welke het naast daarbij komt. 
In plaats van de hem ontbrekende r bezigt hij 7; dus wordt 
het Spaansche confesar bij hem compisál; procurador 
wordt door hem uitgesproken als pukuladol, evenals het 
Sanskrit carita overgaat in salitá; sûtra in sutlá, enz. 
Van meer belang is het op te merken dat de klemtoon der 
Spaansche woorden meest onveranderd wordt overgenomen , tensij 
die op de derde lettergreep van achteren valt, want in het 
laatste geval moet het accent verspringen, dewijl in het Tagals 
geen proparoxyton kan voorkomen, evenmin als bijv. in ’t 
Javaansch. Zoo luidt het Spaansche bendita (aqua) in het 
Tag. bindíta, met klemtoon op de voorlaatste gelijk in ‘t 
Spaansch; daarentegen is bindisión oxytonon even als Sp. 
bendición; zoo ook behoudt confesar zijn accent in het 
Tag. compisál. 

Vergelijkt men nu de Tagalsche uitspraak der Sansknt- 
woorden met de oorspronkelijke , dan ontwaart men dat in verreweg 


1 De klanken wen o worden in hek Tegale onophoudelijk met elkaar verward. 
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de meeste gevallen het accent onveranderd is overgenomen , be- 
houdens de reeds vermelde uitzondering. Dat de regel niet 
overal doorgaat of schijnt door te gaan moet ons niet bevreem- 
den; vooreerst treft men in ’t Sanskrit zelve woorden aan die 
ten opzichte van den klemtoon varieeren , even als in onze taal |; 
ten tweede kunnen eenige afwijkingen veroorzaakt zijn door bij- 
zondere invloeden die aan onze waarneming ontsnappen , zonder 
dat daarom de algemeene regel te niet wordt gedaan. Daar ik 
bij de behandeling van elk woord afzonderlijk in de gelegenheid 
zal wezen over 't accent te spreken, zal ik hier niet verder 
over dit punt uitweiden. 

Alvorens eene lijst te laten volgen van de Skr. woorden die 
ik verzameld heb, zal het noodig zijn het een en ander te zeggen 
over het oorspronkelijke Tagalsche alphabet en het door mij 
gevolgde stelsel van transcriptie. 

Volgens de Totanes 2 bestaat het Tagalsche alphabet uit 
17 karakters, namelijk de klinkers a, 1, u en de medeklinkers 
ka, ga, nga; ta, da, na; pa, ba, ma; ya, la, wa; 
sa, ha. In vorm zijn de letters, die men o. a. in de voorrede 
van Favre’s Maleisch-Fransch woordenboek kan vinden, het 
naast verwant met het Oudjavaansche en Kambojasche schrift, 
hoezeer enkele karakters aanmerkelijk zijn afgeweken, bijv. ta 
en la, zoodat men in twijfel staat of de ta uit de Oudjavaansche 
dentale dan wel uit de linguale ta zich heeft ontwikkeld, en 
evenmin zeker is omtrent de oorspronkelijke waarde van de | a. 
De da kan even goed uit de dentale da als uit de linguale 
da ontstaan wezen. In de uitspraak schijnt deze letter in 't 
Tagala altoos linguaal te zijn; dit is buiten kijf het geval in 
t midden en aan ’t einde van een woord , weshalve de Spaansche 
geleerden ze dan ook meestal met r weêrgeven, hoewel niet 
consequent en met uitdrukkelijke verklaring dat het nooit de 
rollende Spaansche r is. Ik zal in ‘t vervolg het voorbeeld der 
Spaansche schrijvers niet volgen en de d, waar zij r er voor 
schrijven, met d uitdrukken. Hoe de Tagalog d als beginletter 
uitspreekt, blijkt niet met zekerheid uit de handboeken; ver- 
moedelijk ook als een linguaal. Daar de Spaansche d ook lin- 
guaal is, laat het zich verklaren dat men in de, transcriptie 


1 Bijv. ons altijd wordt door sommige als oxytopon, door andere als paro- 
xytonon uitgesproken; de eene zegt diévegge, de andere dievégge; na eens 
6urein, dan weêr onrein; ens. 

2 Arte de la lengua Tagala. § 1. 
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zich ook van d bedient. Uit voorbeelden als dalua, twee, 
dat is dus een geredupliceerd lua, moet men opmaken dat de 
da, zoo niet uitsluitend linguaal, dan toch ook tevens als zoo- 
danig dienst doet. Hoe het zij, ik zal de d als beginletter 
niet met een punt van onderen voorzien, al acht ik het waar- 
schijnlijk dat ook deze linguaal is. 

De vraag of het letterteeken zich uit de Indische tand- of 
tongletter (mûrdhanya) ontwikkeld heeft, laat ik ook geheel 
onbeslist; alleen dit wil ik er bijvoegen dat de Maleijers de 
dentale Arabische dal gebruiken niettegenstaande zij niet in 
staat zijn die uit te spreken. Klaarblijkelijk hebben zij het onder- 
scheid tusschen beide klanken niet eens gehoord. 

In de volgende lijst zullen de afleidingen die het Tagala van 
een als stam beschouwd Sanskrit woord vormt niet behandeld 
worden dan voor zooverre uit de afgeleide vormen het oorspron- 
kelijke zich beter laat opmaken dan uit den schijnbaren grond- 
vorm. De woorden heb ik gerangschikt naar de volgorde van 't 
Latijnsche alphabet. Het onderscheid tusschen ¢ en e, « eno, 
hetwelk in de uitepraak, doch niet in het schrift der Tagalogs 
bestaat, heb ik verwaarloosd; de Spaansche spelling die voor 
het Tagala al even ongeschikt is als de Hollandsche voor ’t 
Javaansch of Maleisch, heb ik vervangen door een ander die 
in overeenstemming is met het inheemsche en Indische schrift 
stelsel. 

Axsay4, vernieling, inaksayá, verdelgd, vernield enz. Skr. 
kshayá, kwijning, vernieling, ondergang. De a is voorgevoegd 
om de uitspraak gemakkelijker te maken, gelijk bijv. ook in ’t 
Kawi akshamâ, waarvan angakshamâ, vergiffenis of verlof 
vragen; van Skr. kshamÂâ. 

AuisueHd, verkwister; alibúgha met ander accent, in 
magalibúgha, verkwisten, opmaken. Dit houd ik voor ‘t 
Skr. paribhoga, gebruik, verbruik. De lettergreep pa is 
afgevallen omdat men ze voor ’t prefix hield, terwijl de a als 
nieuwe voorslag zou kunnen verklaard worden die te vergelijken 
ware met Kawi a, ha in alintang, halintang, e. dgl.; 
voor 't Menankabausch en Mentaweisch, alsook Tagala, zie v. d. 
Tuuk Bat.-Leesb. IV, 185. Ter bevestiging mijner verklaring 
kan strekken dat als synoniem van alibugha geldt baksá, 
dat klaarblijkelijk het Skr. bhakshá, gebruik, nuttiging (vaa 
spijs en drank) beteekent. Uit de begrippen van gebruiken, 
verorberen en verkeren hebben men de van verbruiken , verdoen 
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ontwikkeld. De verspringing der aspiraat vindt tegenhangers in 
andere voorbeelden die hieronder zullen voorkomen en niet 
minder in ‘t Maleisch enz. Door v. d. Tuuk is aangetoond ! dat 
dergelijke verspringingen van de aspiraat hoofdzakelijk te wijten 
zijn aan den invloed eener in ’t woord aanwezige r; ook op 
alibugha is dit toepasselijk, dewijl de 1 uit een r ontstaan is. 
Wat den klemtoon aangaat, valt op te merken dat van ’t Skr. 
paribogha nergeus uitdrukkelijk *t accent wordt opgegeven, 
doch volgens den regel van Pânini 6, 2, 144 moet het woord 
oxytonon geweest zijn. Het verschil in accent tusschen het sub- 
stantief en het werkwoord zal wel in de spraakkunst zijn grond 
hebben, al is dan ook de regel van de Totanes $ 168 niet 
daarop van toepassing. 

Arosiruá, o1OSITHÁ, grondvorm van inalositha, zich 
overtuigd, zich verzekerd hebbende; Skr. Alocita, overwogen; 
tot klaarheid gebracht. De accentuatie verschilt en moet ver- 
schillen, omdat het T. geen klemtoon verder dan op de tweede 
lettergreep van achteren toelaat. Waarom het woord nu juist 
oxytonun geworden is, kan ik niet verklaren; misschien heeft 
men in dergelijke gevallen dien klemtoon genomen welke het 
niet zamengestelde grondwoord heeft; locitá is oxytonon. Even 
zoo is men vermoedelijk in ‘t Javaansch te werk gegaan; daar 
het Skr. sámâpta bij overname zijn klemtoon niet kon be- 
houden, is het geworden tot samaptá, samëéktá. De th 
in stede van t, vindt haar wedergade in muthala hieronder. 

Aipusté, synoniem van ’t vorige, Skr. páriprshta, on- 
dervraagd , onderzocht; voor us — rs vgl. usa. 

Anyéya, in tauong anyáya, leeglooper. De overeenkomst 
met Skr. anyâya, onrechtmatigheid, Mal. en Jav.aniyaya, 
is misschien slechts schijnbaar. De vraag is of de beteekenis 
wel juist is opgegeven. 

Asa, hoop, daarvan ungmaasa aku, ik hoop; Skr. aca’, 
hoop; vgl. Mal. 4sa, hoop, verlangen. In strijd met het Skr. 
accentueerf het Tag. de eerste lettergreep. 

AsaL, gebruik, zede, plechtigheden, zou uit het Skr. âcâra 
kunnen ontstaan zijn en op dezelfde wijze de slota van den 
stam kunnen verloren hebben als bijv. Jav. angkus = Skr. 
ankuga; sindur = sindûra. Het behoeft niet onmid- 
dellijk aan ’t Skr. ontleend te zijn en kan de uitspraak van 


1 Tobasche Spraakkanst § 36. 
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een of anderen Prakritongval vertegenwoordigen. Een ander 
voorbeeld van ‘t afvallen der sluitende a vinden we in: 

Auás, zeker gewicht, ;!, van een Tahil; dus Skr. m&’sha 
In ‘t Kawi treft men nu eens mâca (Kawi-Oork. 9, 2), dan 
weéer mâs in dezelfde beteekenis aan, namelijk die van een 
bepaald gewicht, geldswaarde, vooral goudgewicht, en hieruit 
heeft zich die van »goud» ontwikkeld in het Jav. en Maleisch, 
niet evenwel in ‘t Tag. Vgl. Skr. mâsha-wardhaka, goud- 
smid. De a in amas is een voorslag beantwoordende aan Oad- 
en Nieuw-Jav. in €m&s, émas, Bat. omas, enz. 

AsaNá, zekere boom, Terminalia tomentosa, Skr. asana, 
acana, waarvan ‘t accent onbekend is. 

Ásrâ, wordt opgegeven als grondvorm van een werkwoord 
bet. voverleggeny; Skr. âsthâ, het bedacht zijn, zorg. Het 
accent van âsthâ’ laat zich opmaken uit wishthâ’. 

AsrTaKúNA, ring. Schijnbaar hetzelfde woord als Mal. asta 
kona, achthoek; kruisvormig gebouw; ordekruis; soort van 
diadeem; doos voor reukwerk. Door deze laatste beteekenis 
worden wij herinnerd aan t Jav, engsanen, De Mal. term wordt 


te recht, geloof ik, met Skr. ashtakona, achthoek, gelyk- 
gesteld en het Tagalsche is moeielijk daarvan te scheiden, in 
spijt van de opgegeven beteekenis die wel wat apokrief schijnt; 
vermoedelijk zal een voorwerp uit goud of zilver in den vorm 
van een ridderkruis met acht punten en een edelsteen in ’t 
midden bedoeld zijn. Of is ‘t hastaguna?P 

Baksá, synoniem met alihughá (zie boven), Skr. bhakshá 
Ten aanzien van de aspiraten staat het Tag. nagenoeg op 
hetzelfde standpunt als het Maleisch; bewaart dus veel beter 
den oorspronkelijken vorm dan het Javaansch, waarin alle 
aspiraten in de uitspraak verdwenen zijn; desniettemin heeft het 
hier en daar de aanblazing laten vallen; bijv. in dalita; 
kudyapi (z. hieronder.) 

Baerú, storm, orkaan. Ik houd dit voor ‘t Skr. wâyú, 
wind. De voorslag van g komt, zoo niet elders in het Tag, 
althans in ‘t Bisaya voor, waar bagyu evenzeer bestaat '. 
Opmerkelijk is het dat in laatstgenoemde taal bagyu ook 
wweérlichty aanduidt, zoodat er verwarring schijnt plaats gehad 
te hebben tusschen bagyú = Skr. wâyú, en het Oad). 


1 Bv. halagyu = halagu, lagya == Jav. ae ; sie Knoarnacton i vr. 
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wâgyut, o. a. bliksem, dat v. d. Tuuk niet zonder grond 
uit Skr. widyut verbasterd acht. Ik vermoed dat in 't Oj. 
het Skr. wâyûtpâta, d. i. ongewoon luchtverschijnsel ; ouge- 
wone wind, en widyut-pâta, het vliegen van bliksem (door 
de lucht) wel eens met elknar verward zijn geworden. 

Bander, verdeelen; Skr. bha’gya, aandeel, lot; Mal. 
bihagiya en bähagi. Afleiding: kabahági, deel. 

Bandera, te nauwernood. Skr. bhâgyena, bij geluk, ge- 
lukkig nog (bijv. ontsnapt). Het Tag. gebruikt den stam als 
bijwoord. 

Baná1.a, last, zorg, hekommering; bigay bahála, last 
veroorzaken, hinderen; Skr. bhârá, last, of, wat wegens den 
klemtoon verkieselijk schijnt, bhára, last, overmaat. 

Barára, gelofte, onthouding; Skr. wratá. Het accent is 
verloopen. 

Baríra, gerucht, nieuws; klaarblijkelijk Mal. en Bataksch 
barita. In beteekenis komt het volkomen overeen met Skr. 
wârttâ, waarmede Pijnappel (zie diens Wdb. i. v.) het ver- 
gelijkt, maar in vorm kan het niet anders dan met Skr. wrtta, 
wat er gebeurd is, historie, gelijk gesteld worden. Dat Mal. 
barita = Skr. wrtta is, blijkt uit Mal. barida, oud, = 
Skr. wrddha.. Het Jav. Gen, Wen kan zoowel uit wartta 
als uit wrtta ontstaan zijn, maar ’t Oj. wrtta, zoowel ~ge- 
schiedenis, verhaaly Bhar. Y. 620, als „bericht, mare 507 en 
592 spreekt te duidelijk dan dat men aan de identiteit van 
Tag. balita en Mal. barita met Skr. wrtta kan twijfelen. 
De overgang der beteekenissen is volkomen dezelfde als in Skr. 
carita, enz. Het Skr. wrtta als participium is oxytonon, 
maar daaruit volgt niet met zekerheid dat het als substantief 
evenzoo geaccentueerd werd. Vgl. Pânini 6, 1, 205, hoewel 
de scholiast den regel slechts tot mannelijke woorden uitstrekt. 
Zooveel is zeker dat het Tagala in dalitá — Skr. dhrtá 
en salitá = Skr. caritá zich aan ’t oorspronkelijke accent 
houdt; het ware dus vreemd indien het, zonder analogie en 
zonder voorgang, in balíta er van afweek. 

BanpanáL1, hofmeester; Skr. Bhândârî (in nomin.), schat- 
meester, magazijnmeester, Mal. bandahari, magazijnmeester, 
hofmeester. De verspringing der aspiratie staat ook hier in ver- 
band met de r. 

Banos, aanvallen, hestrijden (in afl); Skr, Bhangá, breuk : 


afbreuk; nederlaag ; val. 
4e Volgr. IV. Ke) 
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Banesí, fluit, Skr. wanc?’. 

Bánie beteekent volgens ’t Wdb. van de los Santos i. v. 
compaîia; kompagnieschap, gemeenschap van winst en ver- 
ilies, Uit de bijgevoegde voorbeelden blijkt daar niets van 
Hayu ang napakinabanig-ku wordt vertaald met #mijn 
winst (ganancia) is verdubbeld geworden, hetgeen kwalijk 
juist is, want het is eene zinledige phrase te zeggen dat eene 
winst verdubbeld is wanneer men niet opgeeft de som waarvan 
de winst het dubbele is. De bedoeling zal wel wezen: dat wat 
ik als inkoopskapitaal besteed heb is verdubbeld. In geen geval 
komt men hier met compafiia uit. Bij ’tandere voorbeeld: 
ang pinagbabanigan namin (ya) kayu ’t asin staat 
als vertolking: dat waarin wij het contract van com pagnieschap 
hebben is lijnwaad en zout. Ook dit geeft geen zin; het zal 
wel moeten wezen: dat waarin wij ons inkoopkapitaal gestoken 
hebben is lijnwaad en zout. Nagbabanig kami ni An- 
tonio, ik en Antonio zamen brengen inkoopskapitaal bijeen; 
het gemeenschappelijke der handeling is uitgedrukt in de syn- 
tactische verbinding kami ni A., niet in banig. Kortom, ik 
acht het niet onmogelijk dat banig het Skr. wâÂn i , synoniem 
van mûlya, dus „kapitaal, inkoopsprijs” is. De zwarigheid 
ligt in de toegevoegde g, die evenwel bij wijze van uitzondering 
voor k staan kon. Dat zulk eene k wel eens in verwante talen 
althans toegevoegd is, blijkt uit Jav. manik voor mani; 
Mal. tabik voor (san)tabi. Waarschijnlijker evenwel is het 
dat het niets anders is dan Skr. wanik, resp. wanig, pomi- 
natief van den stam wanij, koopman; handel. 

Banía, mat. Indien de vergelijking van ’t vorige bánig 
met wâni opgaat, dan zou ook banig mogen vergeleken 
worden met Skr. wini, wani, weefsel. 

Banyéea, handelaar, kramer, Mal. baniyága, Oj. ba- 
nyâga. Dit houd ik voor een Prâkrtvorm van Skr. wân ijaka, 
handelaar, en meer bepaaldelijk overgenomen uiteen der Prâkrt 
tongvallen waarin de j overgaat in y en de k tusscheu twee 
a's in g; zulk een Prakrt is het zoogenaamde Ardhamagadhi, 
de heilige taal der Jaina's, die hoofdzakelijk Baniyans zijn. 
Zoo licht het valt den Indischen oorsprong van ’t Tagalsche, 
Oudjavaansclie en Maleische woord te ontdekken, zoo mueie:ijk 
is het naauwkeurig te bepalen uit welke vormen het zich ont- 
wikkeld heeft. 

Bása, lezen, Skr. whch, woord, uitspraak; opgevat als 
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passief van wâcana, ‘t uitspreken, lezen (eigenlijk: hardop 
lezen). 

Badrá, bergrood (?). Vermoedelijk Skr. wardha, lood, Of 
het Spaansche almagre dat ter vertolking dient juist is, mag 
naar het bijgevoegde voorbeeld waaruit blijkt dat verwers met 
badha rood verwen, betwijfeld worden. Er za! wel menie, d. 1. 
een loodsoort, bedoeld zijn. In ’t Skr. heet lood dan ook o.a. 
sindûrakârana, grondstof van mente. 

BasánaN, kleedij. Skr. wâ'sah (stam wâsas). De klem- 
toon moest verspringen daar het Tag. geen accent op de derde 
van achteren duldt. Vg. Jav. «nasamany. 

Bara, jongen, knaap of meisje. Wellicht Skr. bhata, die- 
naar, soldaat, vent. 

BarráLA, god. Dit in schier alle talen van den Indischen 
archipel voorkomende woord is, zooals welbekend is, het Skr. 
(eigenlijk Piâkrt) bhatt&ra, Heere. De aspiraat is versprongen, 
zoodat bath ála ontstaan is ait bhatála. In ’t Jav. en Mal. heeft 
hetzelfde plaats gehad in een der twee vormen waarin zich bhattâra 
gesplitst heeft, namelijk Jav. brahala voor brhala, Mal. ba r- 
h&la; de r is ontstaan uit d, een verzachte uitspraak van t. Terwijl 
onder brahala, barhala inzonderheid een afgod verstaan 
wordt, is batÂ ra geenszins tot die engere beteekenis beperkt. Op- 
merkelijk is het dat de Javaansche en Maleische dubbelvorm zijn 
wedergade vindt in het Bisayasche banála en bathála, 
beide afgod beteekenende. Bij vergelijking van «nan met Fag. 
bathala kan het niemand ontgaan dat het Jav. de aspiratie 
verwaarloost, doch het onderscheid tusschen linguaal eu dentaal 
in acht neemt, terwijl in het Tag. het tegendeel geldt. Het 
Maleisch, zoo als ik reeds vroeger gelegenheid had op te 
merken, staat in dit opzicht anders aan de zijde van het Tag., 
doch in het bijzonder geval van batara heeft het de aspiratie 
toch ook verloren, misschien ten gevolge van Javaanschen 
invloed. 

Binésa, gewoonte, gemeenzame omgang. Skr. abhyâsa, 
gewoonte, oefening, herhaling. De klemtoon van ’t woord in ’t 
Skr. wordt niet opgegeven, maar volgens zijne formatie moet 
het oxytonon wezen. De oorzaak van de verandering er van in 
% Tag. is mij duister. De aspiratie is wederom versprongen; 
uit bhi(y)&sa is geworden bih&sa. Ook bij dit woord heeft 
het Mal. (biyasa) de aspiratie opgegeven; niet onmogelik 
dat biyasa uit bihasa ontstaan is. 
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BienánNr of BidH&ni vereenigt op zonderlinge wijze de be- 
teekenissen in zich van vvreedzaamr en van het tegendeel, 
althans in afleidingen, want mabidhani met de ontkennende 
partikel di, niet, verbonden heet ook ~vreedzaam, iets kalm 
opnemende, traag.” Verder 1s :.abidhani zonder ontkenning 
ook al vtraag zijn om zich te bewegen.r Aangezien mij de 
middelen ontbreken om de naauwkeurigheid der vertolkingen 
door de los Santos gegeven aan teksten te toetsten, zal ik deze 
als ten naastenbij juist aannemen en de verklaring beproeven 
dat bighani, waaruit wegens de verwantschap van g met de 
Spaansche r (d) birhani ontstaan zijn kan, het Skr. wihari 
(stam wihârin) is, dat zoowel »zich in beweging stellende» 
als zich vermeiende, genoegen hebbender uitdrukt. Tot op 
zekere hoogte laat zich dan verklaren hoe het begrip #vreed- 
zaam” zich ontwikkeld heeft uit dat van „genoegen hebbende, 
vergenoegd» terwijl dat van zich bewegender reeds in Skr. 
wihârin zelve ligt. Het Jav. birahi ~zijn lust in iets vin- 
dender, in verschillende opvattingen is m. i. ook hetzelfde 
woord, met de niet ongewone omzetting van lettergrepen , waar- 
van de eene de r bevat; een duidelijk voorbeeld daarvan is het 
Kawi anarswata, onophoudelijk, Skr. anawarata. Vgl 
v. d. Tuuk Tob. Spr. $ 25. Wat de slotlettergreep rif betreft, 
deze moest in ‘t Tag. 11 worden. Verwisseling van | en n treft 
men aan in Jav. légna = Skr. nagna; en omgekeerd Mal. 
balantara = Skr. en Oudj. wanântara. Vgl. hieronder 
bij NASA. 

Brdrá, toets (van een guitaar). Skr. wedhyá, te doorboren, 
te schieten, te raken, te fixeeren ; zeker muziekinstrument 1. 

Bisa, kracht, uitwerking (van een geneeskruid); ook vergif, 
blijkens mabisa, giftig, bijv. ahas na mabisa, giftige 
slang; hetzelfde mabisa bet. ook „krachtig, goedwerkend.» In 
spijt van het verschil in kleutoon is het niet twijfelachtig dat 
bisa = Skr. wisha vergif is, en als wij bedenken dat Mal. 
bisa, krachtig, vermogend iets uit te werken ; kundig, ervaren; 
de kracht, werking van ‘t vergif; de beteekenissen èn van ’t 
Tag. èn van ‘t Jav. bisa in zich vereenigt, dan zullen wii 
geneigd zijn al die uiteenloopende beteekenissen uit één, die 


van vergif, af te leiden. Wel is waar onderscheidt Jav. «Sa: | 


vergif, van «hos, kundig, maar dat onderscheid bewijst niets 


1 Deze laatste beteekenis apokrief, er zal wel etoetsr gemeend zijn. 
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omdat reeds in ’t Oj. sarpa bishâ, vergiftige slang, voor- 
komt; zie Kawi-Oork. 30,9. In ‘t Jav. Hdw. wordt «no» afgeleid 


van Skr. wishâ, verstand, hetgeen, op zich zelf beschouwd, 
zeer aannemelijk schijnt, en toch als men op de feiten in hun 
onderling verband let, wordt men. huiverigom «no, bisa en 


exon te scheiden, te meer omdat zelfs Skr. wisha etymolo- 


gisch „werkzaam, krachtig, doordringend» beteekent en ander- 
zijds Jav. emer; nagenoeg dezelfde reeks van begrippen ver- 


toont als bisa !. Door de analogie nu van ener; geleid waag 


ik te stellen dat Skr. wishá en wishâ’ van denzelfden stam 
komen en dat het daarom nog te moeielijker valt te beslissen 
of in Tag. en Mal. bisa twee naverwante woorden wisha en 
wisha zijn samengevloeid dan wel twee uiteenloopende betee- 
kenisren alleen uit Skr. wisha ontstaan. De spelling bishâ, 
vergiftig, in vermelde Kawi-Oork. noopt ons tot de onder- 
stelling dat het Skr. accent van wishá in ‘t Oj. behouden 
gebleven was; anders is de lange & volstrekt onverklaarbaar. 
Het Tag. bisa is afgeweken. Dat het adjectief in het Tag. het 
voorvoegsel ma aanneemt’, eischt geene verklaring, wel dat het 
prefix ontbreekt in het Javaansch. Dit verschijnsel nu is in 
overeenstemming met het feit dat abstracte woorden als cakti, 
kracht, krodha, toorn, e. dgl. in ‘t Kawi ook als adjectief 
optreden zonder prefix ma of a. Vreemder is 't Mal. bisa, 
maar ook hiervan mag men gissen dat het als adjectief onmid- 
dellijk == Skr. adjectief wisha, vergiftig, is, of het uit het 
Oj. overgenomen. 

BrsáiN, verbazing; lijkt eene afleiding te wezen uit bisa, 
doch, is naar de heteekenis te oordeelen, eerder eene verbas- 
tering van Skr. wismayá, verbazing, met Tag. affix in, 
zoodat hbisáin eigenlijk bet. 7 verbaasd,r als substantief ge- 
bruikt „’t verbaasd zijn.» Vgl, Jav. etgyeu. 

Bisti, wordt opgegeven in den zin van „helpen. Die ver- 
tolking is onaannemelijk, want indien ze juist ware, zou het 
causatieve pabisti niet kunnen aanduiden helpen kleeden, 
ayudar al vestir.» Derhalve moet bisti ~kleed'ng, het 
zich kleeden » beteekenen; vgl. het volkomen analoge pamísa, 


! Dit Jav. woord is niet alleen „geducht, krachtig werkend van een middel ,» 


maar ook anderszins, bijv. ment ant neg zijne hand is machtig, geducht. 


546 


ayudar 4 misd, van misa, de mis; padamit, kleeding geven, 
van damit, kleed. Kortom bistí is Skr. wisht{, dat in 
den zin van #’tkleedeny uog wel niet gevonden is, maar 
hoogst waarschijnlijk als zoodanig wel eens gebruikt is geworden, 
want weshayati bet. kleeden; samwishta, gekleed. Ver- 
dere afleidingen zijn weshtita, gekleed; weshta, wesh- 
tana, enz., alle welbekende woorden, doch geen van alie zóó 
gevormd dat bisti daaruit zou kunnen ontstaan zijn. 

Birana, soort van net; heeft zijn oorsprong in Skr. wi- 
tana, uitbreiding, uitbreidsel; fig. ook net, bijv. latâwi- 
tana, net van slingerplanten. Het accent wordt verschillend 
opgegeven. 

Biváya, gift, geschenk; Skr. wyaya, uitgave, onkosten. 
Daaruit Jav. qena, tol, belasting, Duitsch abgaben, Mal. 
beya uit het Jav. overgenomen en de eigenlijke Mal. vorm 
bewaard in mambiyayakan, zijn geld uitgeven voor iets; 
In iemands behoeften voorzien. 

Budní, zin, gezindheid, opzet, beraamd verraad. Skr. buddhi, 
verstand , begrip, zin, gezindheid, opzet. 

Búrr, ’t opschikken, tooien; van waar mabúti, mooi, fraai, 
schoon; kabutíhan, mooiheid, fraaie dos; enz. Skr. bh ati, 
o. a tool, opschik; Lakshmi (godin der fortuin en der 
schoonheid). 

Dára, vischnet; mandála, met een net visschen; enz. 
Skr. jâ'la, net. De Skr. j gaat in ’t Tag. regelmatig in d 
over; verwisseling der klanken j, d en d is trouwens, gelijk 
bekend is, een zeer gewoon verschijnsel, in de Polynesische 
talen; vgl. bijv. Tag. dalidi, vinger, Jav. «amer en ana, 
Tag. yádi, Jav. enea, Mal. jadi. 

Dará, vracht, dumala, dragen, beuren, torschen ; da lhin, 
worde gedragen; enz. Skr., Odhará of dhArd, als laatste 
lid van Tatpurusha’s: dragende. 

Darrrá, het dulden, verdragen; magdalitá, dulden; di- 
madalitá, onduldbaar, onverdraaglijk. Skr. dhrtá, gedragen, 
verdragen. Vgl. Mal. mandarita, verdragen; tiyada tar- 
darita, onverdragelijk. 

Daurú, boom en vrucht, Engelsch : rose apple. Skr. jam bi 
en jam bû’. 

Dati, aard; ouder gewoonte; kadatihan, hebbelijkheid. 
Skr. jAti, o. a, aard, natuurlijke aanleg. 
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1. Diwa, bij geval, soms; Skr. daiwa, lot; daiwât, 
daiwena, bij geval. In het Tag. de naakte stam bijwoordelijk 
gebezigd. 

2. Diwa, levensgeest; Skr. jiw4, hetz. 

Diwdda, “t lastigvallen (met verzoeken). Mogelijk Skr. ati- 
wâda, dat etymologisch rte veel praatsy kan uitdrukken, 
ofschoon het in dien zin niet aangetroffen wordt, doch vgl. 
MaAdrwada. 

Diwita, in magpakadiwáta, wanhopig zich verwijde- 
ren (?). Het stamwoord is oogenschijnlijk Skr. dewátâ, god- 
heid; ik zie evenwel geen kans de opgegeven beteekenis van ’t 
werkwoord grammatisch te verklaren. Alleen dit lijkt mij zeker 
dat de samensteller een zeer nevelachtige voorstelling van den 
eigenlijken zin van magpakadiwáta had, want het heet bij 
hem vel se alej6 aburrido de lo que vid ú oyó.r 

Drváma, ervaren, knap; dimiyáma, verstaan, kennen. 
Wel niet Skr. adhigamá, #'t machtig worden, leeren ken- 
nen, leeren, maar jäâ na, ‘t kennen, kunde, kennis. De 
klankverbinding ji is moeilijk uit te spreken, zelfs voor 
Indiërs; zoodat ter vereenvoudiging der uitspraak meestal 
van de fi niets overblijft dan de Hollandsche j-klank; 
dus wordt yajiia in Indië uitge.proken yagya: jüâna: 
gyâna. Wanneer men dit ook toepast op het Tagala en daarbij 
in $t oog houdt dat de j regelmatig d wordt, dan ziet men 
hoe uit jüâna van zelf zicheen dyÂâna, diyâna moest ont- 
wikkelen. De verwisseling van m en n, ten gevolge waarvan 
diyama voor diyana in plaats getreden is, laat zich niet 
onder regels brengen, maar aan voorbeelden tot staving van ‘t 
feit zelve ontbreekt het in de verwante talnn niet ; bijv. Bataksch 
samisara uitSkr. ganaigcara; amisara uit anuswara; 
vel. v. d. Tuuk Tob. Spr. $ 30, III. 

Dukná, armzalig; een arme; kadukha&n, armoede, arm- 
zaligheid; Skr. duhkhá, leed, smart, lijden; duhkhajfwin, 
met moeite zijn levensonderhoud vindende; duhkhá ook ad- 
jectief »jammerlijk, ellendig.s __ 

Duro-Bása, tolk == Jav. agmpenas, Mal. juru-bähása, 
In dit geval heeft alleen het Mal. de aspiratie bewaard, terwijl 
van dukha, Mal. duka het tegendeel geldt Misschien is het 
woord door de Tagalogs uit het Javaansch overgenomen, want 
uit palibhasn (zie hieronder) blijkt dat zij anders de bh van 
Skr. bhâshâ niet uitgestooten hebben. 
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DuLuHAKA in magduluháka, valsch uitleggen (bijv. woor- 
den). Natuurlijk hetzelfde woord als Mal. du rh aka, oproerg ; 
misdadig door verzet; Jav. agmem; Oj. drohaka, verrader. 
Van een te vermoeden Skr. odrohaka als laatste lid van een 
samenstelling z. v. a. drohin, verrader, zich aan iets ver- 
grijpende, valschheid plegende. Vgl, zulke analoge vormen als 
dahaka, lopaka. 

Duráan , wierookvat; van een verloren (P)dupa, Skr. dh û pa, 
wierook, Räucherwerk. 

Dúsa, boete (welke men doet voor zijne zonden); pad úsa, 
de opgelegde boete, magdtisa, boete doen voor zijne tekort- 
komingen, zonden. Uit Skr. dosha, schuld, feil. De ontwik- 
keling der beteekenis is te vergelijken met die in ons zullen, 
d. i. moeten, verplicht zijn, eig. missen, falen; schuld, {eil, 
en wat men moet betalen, goed maken, schuld hebben en 
schuldig zijn, en dus verplicht wezen te boeten, d. i. weêr 
goed te maken, zijn begrippen die elkander raken. 

Gadyá, olifant; Skr. gaja. 

Ganása, haastig, overijld; onhandelbaar. Dit is eene zon- 
derlinge vervorming van ’t Skr. sâhasa, overijling, roeke- 
laosheid ; geweldenarij; brutaliteit. 1k vermoed dat het woord 
overgenomen is niet opmiddellijk, uit het Skr., maar uit het 
Javaansch of andere verwante taal waarin sa als voorvoegsel 
„gelijkelijk bijv. iu qasseez, En qerasendn, uitdrukt. Daarvoor 
bezigt de Tagalog ka, zoodat Jav. asamos bij misverstand om 
zoo te zeggen vertagalscht werd in ka hasa, waaruit licht ga hasa 
ontstaan kon; vgl. ganda = kanda hieronder, en KaAPaN- 
GAHASAN. Van een phonetischen overgang van s4- in ga- kan 
geen sprake wezen. 

Gandn, deel, aandeel ; afgeleid van Skr. ganá, hoop, troep, 
menigte, aantal; vgl. Jav. aman. 

GaANpá in afleidingen: tooien, sieren; magandá, lief, 
aardig, goed, uitstekend. Alles uit Skr. gandhá, geur. Voor 
de begripsontwikkeling vergelijke men Skr, surabhi, geurig, 
lekker, aangenaam, lief, uitstekend; Jav. nme en Bad. 

Ganpá, lelie (Totanes Arte § 315; gand&hin, schoone 
vrouw); klaarblijkelijk hetzelfde als kandá, lelie of welriekende 
bloem in ’t Wdb. van de los Santos. Ook dit is niets anders dan Skr. 
gandhá, meer bepaaldelijk in den zin van een of andere geurige 
bloem. Ook in 't Bisaya is ganda de naam van zekere plant. 
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GantaLé, strengetje (van een weefsel); zeker wel Skr. 
yantrá, een streng, enz. 

Gariá, kerf tot teeken, een merk. Ondanks de afwijking in 
accentuatie, welke wij bij woorden op tra nog vaker zullen 
ontmoeten, schijnt dit, eveuals 't Jav. gatra, schete, met 
Skr. gÂtra, een lid, lichaam, in verband te moeten gebracht 
worden. In ‘t Kawi is gAtra, lichaam, bijv. Bhar. Y. 608, 
maar ook praedicatief rin voorkomen, zóó en zóó zijn, zich 
voordoen, lijken;” 878: kaywan gâtra halabhalab ka- 
lamukan, ’t geboomte scheen te baden in den nevel. Voorts 
Oj. angga zoowel „lichaam, lijfv, als sromp” bijv. Bhar. Y. 
184, hetgeen den overgang van ’t begrip lichaam in dat van 
niets onvolledigsy in ‘t Jav. verklaart. Dat angga ook 7ge- 
stalte, gedaanter (—= yes, Skr. rûpa) beteekent, staat reeds 
in 't Jav. Hdw. vermeld. 

Gunrrá, schijnt vijlen, in den droom pratenr te beteekenen, 
als ik de verwarde verklaring van de los Santos wel versta. 
Schijnbaar Skr. gunitá, herhaald, vermenigvuldigd, doch hoe 
kan dan ’t woord in ’t Tag. de opgegeven beteekenis hebben? 
Eerder dus te denken aan Skr. ghunita verward, duize- 
lende = ghûrnitá, of dit laatste zelf, eenigszins verbasterd. 

GoLUBHi en GULUDHI, verbazing 't plotseling van iets op- 
springen (Spaansch sobresalto); in affeidingen: het geduld 
verliezen. Skr. krodhî (van krodhin) heftig opstuivende, 
driftig. Hoe licht dit laatste in de Tag. opvatting kan overgaan 
blijkt wit het Spaansche de sobresalto, dat niet alleen ~plot- 
seling, onverwacht” , maar ook #plotseling opstuivender uitdrakt. 
Van verwisseling van dentale en labiale aspiraat is mij in °t 
Tag. geen ander voorbeeld bekend; dat ze in andere talen voor- 
komt, bijv. in ’t Latijn, waar uber (uit ubher) uit udher 
Skr. ûdhar; fortis uit dhrtis ontstond, is overbekend. 
Voor g in stede van k, vgl. gumi, baard, Mal. kumis. 

HauLaaá, waarde, prijs. Skr. arghá, ’tz. De aspiraat heeft 
zich verplaatst, de consonantverbinding is opgelost. Uit vergelijking 
met het voorgaande guludhi zien we dat de ingeschoven klinker 
aan den anderen geassimileerd wordt. Evenwel komt ook halgá voor. 

Hauará, het gissen, vermoeden, iets opmaken; mag h a- 
latá, iets trachten te doorgrouden; Skr. Ártha, o. a. bedoe- 
ling, begrip. Vgl. Jav. Gan en Ken begrijpen; 't eerste komt 
in tegenstellng met halatá, overeen in klemtoon met het 
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oorspronkelijke. De sluitendei in ’t Jav. «nen (steeds paroxy- 


tonon) zal wel zijn grond hebben in de zucht om door een 
geringe wijziging in vorm, verwarring tusschen de beteekenissen 
ngoederens en wbedoelingy, die Skr. Ártha in zich vereenigt, 
te voorkomen. Het Mal. ärti zal wel ontleend zijn aan ‘t Jav. 
In allen gevalle is de Tag. vorm oorspronkelijker voor zooverre 
de slotklinker daarin onveranderd is gebleven. 

Hali mau, leeuw; Mal. harimau, tijger. Het eerste lid 
is Skr. hari, leeuw; mau, vgl. Jav. ne»: is Polynesisch. 


Hadáya, verbeelding, meening; Skr. hrdaya, hart, 
femands binnenste. Verplaatsing van den klemtoon was onver- 
mijdelijk. De d staat voor dd, dit voor ld; de andere weg 
dien men om Id te vermijden had kunnen inslaan, was de id 
om te zetten in dl; vgl. hieronder madla. 

HANDúKA, ‘tdulden, verdragen; dili mahandúka, on- 
verdragelijk. Van Skr. duhkhá. De afwezigheid der aspiratie, 
die anders in dukhá (zie boven) nooit ontbreekt, is even 
opmerkelijk als ’t verschil van klemtoon. In plaats van vafwezig- 
heid der aspiratie zou men misschien moeten zeggen «de ver- 
plaatsing”, want ze kan door de h vertegenwoordigd zijn. De 
grammatische functie van an wordt daardoor niet duidelijker 
en ik zou denken dat de h tot het prefix behoorde; vergelijk 
het onmiddelliyk hierop volgende. 

Hampi, waarvan hambúhan of pambdhan, plaats waar 
gebaad wordt; mahambu zich baden enz. Van Skr. Ám bu, 
water. De h is overtollig, verdwijnt dan ook in pambú, 
zich baden. Eigenlijk is hambú slechts een denkbeeldige vorm, 
die de grammatici aannemen omdat zij anders mahambu met 
tot de 8ste klasse van werkwoorden kunnen brengen. De ware 
toedracht der zaak zal wel wezen dat in bepaalde gevallen naast 
prefix ma een maha staat, evenals in ’t Bulusch en andere 
dialekten van de Minahasa, die vrij na met de Philippijnsche 
verwant zijn; zie Niemann Bijdragen Alf. bl. 46, 

KadAHASAN, driestheid ; geweldenarij. Van een als adjectief 
gebezigd dahasa, eene tweede verbastering van Skr. sâhasa, 
waaruit ook rees gahasa (zie boven) gesproken is. Van gelijke 
beteekenis eindelijk is kapangahasán, welks pang bewijst 
dat er een grondvorin kahasa moet bestaan hebben, juist de 
vorm waaruit ik boven gahasa verbasterd achtte. Immers 
gahasa zou kapanggahasán opleveren. De verandering 


551 


van sa in da is nog moeielijker te verklaren dan die in ka, 
verder verbasterd tot ga. Mogelijk is da de verminking van 
pada, gelijkelijk, en heeft men door volksetymologie verleid 
het als plaatsvervanger van va gebezigd, omdat pada en ga 
beide „gelijk, zooalss, en Jav. arasan beteekenen. 

KaALUNYá, minnaar, minnares; heeft zich ontwikkeld uit Skr. 
kärunya, méewarigheid, liefderijkheid. In het Tag. is het 
woord op te vatten als adjectief, dus „genegenheid koesterende, 
liefhebbend.s Ook in ’t Kawi komt kârunya zoo voor in 
den zin van »medelijdend, meewarig» bijv. kârunya tim bék 
nira Adiparwan; k. buddhi nira Bhar. Y. 81. De over- 
gang der beteekenis heeft naauwelijks eenige verklaring noodig ; 
men denke aan *t Fransche charité en cher; Skr. daya, 
roedelijden, sympathie, en liefde (charité en amour); Jav. 
asih, guust, medelijden, liefde, min. — Het Skr. kâ'runya 
moet proparoxytonon wezen volgens Panini 5, 1, 124; het Tag. 
kalunya is dus afgeweken. 

KAPANGAHÁSAN; zie bij kadahasan. 

KasaMmá, gezel; zie hieronder bij sama. — KAsAMAYá, 
deelgenoot ; bij sAMAYA. 

Kasrú11, muskus; Skr. kastûrf. 

KasuBHá, saffloer; Skr, kusúmbha. Wegens de verplaat- 
sing van den klemtoon is de lettergreep die onmiddellijk de 
geaccentueerde voorafgaat verlicht, en is in de derde van achteren 
de klinker kleurloos geworden; een zoo ontstane kleurlooze 
klinker gaat in het Tag. menigmaal weder in a over, terwijl 
een oorsproukelijk kleurlooze vokaal of die ten minste van ouds 
her in de Polynesische talen als zoodanig bestaan heeft, de 
echte Jav. ¢, in ‘t Tag. gewoonlijk als i, zeldzamer als u, in 
‘t Bisaya steeds als o (u) optreedt. Vgl. de opmerking bij 
KUdYAPI. 

Karrá; hiervan makathá, dichter, opsteller; magkathá, 
samenstellen, verfassen; Skr. kathâ’, verhaal. 

Kárr; pond; van Skr. káti, hoeveel; opgevat als ~hoeveel- 
heid». 

Kawása of xuwdsa, zelfbedwang; ook grondvorm van 
kungmakawasa, zich onderwerpen moeten aan, lijden. Vg]. 
Jav. kawasa of kuwasa, gezag, macht. Skr. wága, wil, 
macht, bedwang; van waar wagín, machthebber, en zelfbe- 
dwinger. 

Kudvárr, soort guitaar. Skr. kacchapt, luit. De ug) is ont- 
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staan uit een kleurloozen klinker, é, verzwakking der toonlooz 
a; vgl. Mal. käcápi. In ‘t Tag. zou men eerder òf a òf 1 
verwachten; misschien is het woord overgenomen, niet onmid- 
dellijk uit het Skr., maar uit het Bisaya, welks kodyápi, naast 
een nog dichter bij ’t oorspronkelijk staand kotsá pi, geheel 
in overeenstemming is met de wijze waarop het den kleurloozen 
klinker pleegt te behandelen. 

Kúsa, wil, zin, lust; ook: om niet, gratis; magkúsa, 
om niet scheuken, gratis geven. Zonder twijfel identisch met 
Skr. kóca, kósha, o. a. ’t binnenste van iets. Om te ver- 
klaren hoe dit laatste z5o geheel van beteekenis veranderd is, 
moeten wij voor oogen houden dat koga een al te letterlijke 
vertaling is van Tag. lúub, dat vbinnenste,” ook „ingewands, 
maar verder ook viemands binnenste, hart, zin, wil» beteekent. 
Aan ‘t vreemde woord heeft de Tagalog al de begrippen ver- 
bonden die het inheemsche lúub had. Het 1s dus niet meer 
dan natuurlijk dat magkúsa, en magkalúub beide syno- 
niem zijn: „dar de balde.r 

Kuta, vesting, vestingmuur. Skr. kotta, kota, vesting, 
versterking. 

LaBá, grondvorm van palabá, winst; woeker; magpa- 
palabá, winnen, bijv. nagpapalaba ang buwan, de 
maan is aan ’t winnen, wassender is Skr. lâbha, winst. 
Hierbij behoort ook mapagkalabá, woekeraar; en mapag- 
palabá, iemand die winsten maakt. 

LaBrasá, het vernielen, Skr. rabhasá, o. a. onstuimig; 
onstuimigheid, gewelddadigheid. De beteekenis heeft zich eenigs- 
zins gewijzigd, evenals in ‘t Oud- en Nieuwjavaansch menu, 
enezenaa, mangrabhasa, rumabhasa, geweld plegen, 


verwoesten, overweldigen, verkrachten. 
LAKHá, lak, kleurstof, roode boomhars. Dit is de Prâkrt uit- 
‘spraak (lâkhâ—=lakkhâ) van Skr. läkshâ’; het woord bestaat 


ook in den vorm van lâkâ, neem in ‘t Kawi en ‘t Javaansch, 


en is met eenigszins gewijzigde uitspraak in schier alle Euro- 
“__peesche talen overgenomen, | 

Laxs&, tienduizend, Skr. lakshá, honderdduizend. Het is 
overbekend dat in ’t Maleisch, Javaansch, enz. aan läksa, 
léksa, dezelfde waarde wordt toegekend, in afwijking van 't 
Skr., hetgeen ten duidelijkste aantoont dat de geschiedenis van 
‘t woord in de talen van den Archipel dezelfde moet geweest 
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zijn, al kunnen wij niet nagaan wat de oorzaak is geweest 
van die verandering in de beteekenis. 

Taks&, macaroni, vermicelli, oogenschijnlijk hetzelfde woord , 
doch in Indische bronnen is ‘t woord in deze beteekenis nog 
niet opgespoord; het Mal. laksa beteekent hetzelfde. LAaksha 
zal genomen zijn in den zin van »wormpje dat de kleurstof 
opleverty en dan verder in die van „vermicellin, eig. ook 
„wormpjes. | 

L4au, maaveklips; Skr. râhú, Râhu, de verpersoon- 
lijkte eklips. De verspringing van t accent blijft onverklaard. 

Laeté en LAKTÁ, zie hieronder bij 1ikrá. 

Lása, lust, genot; waarvan mapaglása, zinnelijk, wel. 
lustig, wulpsch; kalasáhan, wulpschheid. Skr. rása, o. a. 
smaak , genot. 

Lasuné, look, ui; Skr. laguna. Het accent, dat niet op 
de derde van achteren kon bewaard blijven, is versprongen. 

Lina, streep, lijn, reepje. Vermoedelijk eene Prâkrtsche uit- 
spraak van ‘t Skr. lékhâ, streep, lijn, enz. 

Lixné, beeld, afgodsbeeld. Wegens den klemtoon moet dit 
het Skr. rekhâ’, o. a. teekening, afbeelding wezen, en niet 
Jékh&, ofschoon beide niet anders zijn dan één en hetzelfde 
woord op verschillende wijze uitgesproken. Ook uit Jav. aymem 


en Oudjav. reka, bijv. in Bhârata-y 102: dewî hyang- 
hyang ing reka kanaka blijkt dat de vorm die r tot begin- 
letter heeft ontleend is geworden. 

Lixté, overgeslagen, uitgelaten. Skr. riktá, geruimd, leeg- 
gelaten, leeg. Een gewijzigde uitspraak hiervan is liptá, 
waarin de kt overgegaan is in de klankverwante pt; juist het 
omgekeerde heeft plaats gehad in 't Jay. esbdsm, dat, gelijk 


men weet, ontstaan is uit samApta. Als derden bijvorm be- 
schouw ik lakt&, ook lagtá gespeld, met dezelfde beteekenis. 
De klinker, na eerst in de volstrekt toomlooze lettergreep in © 
eene doffe & te zijn overgegaan, even als bijv. in ’t Jav. 
wésesa (wasesa) == wisesa, Skr. wigesha werd daarop 
wederom versterkt tot a; vgl hetgeen boven opgemerkt is bij 
HATAGÁ. Als verdere bijvormen in dialectische uitspraak komen 
voor loktó, waar de ë, uit i ontstaan, op de wijze van % 
Bisaya tot o geworden is; vgì. Koprári. Eindelijk is hierbij te 
voegen laktau = laktá, vermoedelijk voor J&kto, d. i. 
lak ta. 
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Linea, afgodsbeeld. Zonder twijfel verbasterde uitspraak van 
lingga, Skr. lingga, bee'd, inzonderheid Giwa’s zinnebeeld. 

Lierá = 1IiKrTá, zie hierboven. 

Lis&, neet; Skr. LiksHÂ'. 

LurHá, overmatig, zeer; ook MALUBHÁ. Deze beteekenis van 
lubha, malubha moet zich ontwikkeld hebben uit de meer 
beperkte van vonmatigheid, overmatige begeerter, zooals nog 
op te maken is uit gezegden als malubha sa pagkain, 
onmatigheid, gulzigheid in het eten. Het is eigenlijk het Skr. 
lobha, hebzucht, begeerlijkheid, overmatige begeerte. 

Luxs4, (uiterlijke) rouw, rouwgewaad : waarvan afgeleid bijv. 
nangluluksa ako, ik draag rouw. Skr. rd ksh á, het tegen- 
deel van alles wat fijn, glad en blinkend is. Zoo ook in ‘t Kam, 
bijv. in Sutasoma: ruksha mawénés, waar men het kan ver- 
talen met ~niet fleurig, van glans beroofd, dof, bleek». 

Madrúva, zoetigheid, koekebak, taartjes, fruit. Skr. mÂâ- 
dhurya, zoetheid, zoetiglieid. De ry is door assimilatie yr 
geworden en van yy is verder y overgebleven. De klemtoon 
moest natuurlijk van plaats wisselen. 

Maprá, veel. Een omzetting van malda, uit balda. Mal. 
barida = Skr. wrddhá, toegenomen, oud. 

Maapada1á, drager; van ‘t grondwoord dalá, zie hoven. 

Maradirká, vrijman; KAMAHADLIKAÁN, vrijheid (van sla- 
vernij). Mahadlika staat voor mahaldika, Mal. mar- 
dahika (voor mahardika of mahardhika), Jav. en Bal. 
Leder, vrijman; Bataksch mardahekoh, vrij zijn. Het Skr. 
woord is mahárddhika == maharddhi, vermogend , be- 
gaafd met groate talenten of wijsheid. In de laatste opvatting 


leeft het in ’t Javaansche dichterlijke ceematem voort. Hoe het 


woord in den zin van „vrijmans is gaan gebruikt worden, is 
niet zoo geheel duidelijk; vermoedelijk heeft zich gezegde be- 
teekenis ontwikkeld uit die van sgezegender, d. i. met vrijheid 
gezegende, begiftigde. 

ManpipiaMá , veroveraar; van 't grondwoord digm 4, het zich 
meester maken, vermeesteren; Skr. adhigamá, o. a. het zich 
verwerven. Men vergelijke den overgaug der beteekenis van ’t 
Lat. conquirere in dien van ’t Fransche conquérir, 
Spaansche conquistar, enz. 

MANANAGISAMÁ, iemand die behekst; van tagisamd, het 
door beheksing afkeerig worden van ’t voorwerp zijner genegen- 
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heid. Hierbij behoort tigisamá, afkeerig worden van den 
persoon dien men vroeger liefhad. Het grondwoord schijnt te 
zijn Skr. wishama, o. a. boos, vijandig. In de voorvoegsels 
tag en tig ligt anders het begrip van eene herhaling en ver- 
deeling opgesloten; vgl. de Totanes § 341 en $ 398; of men 
het hier evenzoo zou kunnen verklaren, durf ik niet met stel- 
ligheid beweren; eerder zou ik denken dat beide eenen over- 
gang van den eenen toestand in den anderen te kennen geven; 
vgl. bulag, blind, met tagibulag, onzichtbaar geworden, 
en in ’t algemeen over de met tag en tig overeenkomende 
voorvoegsels in de verwante talen, v.d. Tuuk, Tob. Spr. § 147, 
Aanteekening. 

Manvai4, hoop, opper (van rijst). Skr. mandala, kring, 
groep, menigte. 

Manta14, tooverspreuk; Skr. mantra. De a in de tweede 
lettergreep is te verklaren als ontstaan uit eenen kleurloozen 
klinker &, die voor het gemak der uitspraak tusschen nt en 
r werd ingelascht; vgl. v. d. Tuuk, Tob. Spr. $ 7 Aanm. 6, 
en suTLá hieronder. 

MAPAGMAYAMAYÁ, uitsteller ; van den grondvorm mayamayá, 
later, naderhand. Dit mayamaya is eene reduplicatie van 
maya, hetwelk op zijn beurt niets anders is dan een verminkt 
Skr. samaya, o. a. tijdstip, tijdperk. In het Tagala is dus 
samaya op dezelfde wijze opgevat als in 't Jav. anoseran, tot 
later uitstellen; emerausj. Denzelfden overgang van beteekenis 
vertoont o. a. het Hoogduitsche stunden, uitstel verleenen, 
en in het Tagala zelf het met mapagmayamaya synonieme 
mapaglinggolinggo, want linggo is ween week,» dus 
een bepaald tijdperk. De verminking van samayá tot maya 
zal wel daardoor ontstaan zijn dat men sa voor de partikel 
aanzag. 

MAPAGUPASÄTA; zie onder bij upasala. 

Madiwada, langwijlig; oogenschijnlijk afgeleid uit diwáda 
met het voorvoegsel ma (== Oudj. ma en a). Diwada wordt 
opgegeven als te beteekenen „'tlastig vallen #, gelijk wij boven 
gezien hebben. Ik gis dat de vertolking van madiwada met 
„prolijon onnauwkeurig is en dat het woord beteekent „lastig, 
(iemand) lastig vallende.» Het zal dus wel niets met Skr. ati- 
wâda gemeen hebben, maar ontstaan zijn uit paribâdhâ, 
last, lastigheid. Uit mariwada, den werkwoordelijken vorm 
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van pariwada, heeft men afgeleid een schijnbaar grondwoord 
riwada, als ware mariwada gevormd met voorvoegsel ma, 
in plaats van met verandering der beginietter. Regelmatig zou 
pari in t Tag. pali opleveren, doch de klanken 1 en d zijn 
766 nauw verwant dat eene verwisseling er van geen bijzondere 
bevreemding kan wekken. 

Masauá, slecht, leelijk; van een grondwoord samá, dat 
echter niet voorkomt. Of dit woord aan ’t Skr, ontleend :s, 
mag betwijfeld worden; eerder zou ik denken dat het aan ’t 
Kawi en Jav. ones, veracht, beantwoordt ; immers de wisargs 
valt in ’t Tag. regelmatig weg, en de ea wordt even regelmatig 
door s vervangen, zoodat ten opzichte van den vorm geen be- 
zwaar tegen de gelijkstelling van beide woorden bestaan kan. 
In *t Skr. zou tk geen ander woord weten te vergelijken dan 
wishama, o. a. boos, leelijk. 

Masrduí, zeer wijs; waarzeggen, van sIdHI, zie onder. 

Masraer.áÁ, naarstig, vaardig; van Skr. cîghrá, rasch, snel, 
gezwind. 

Masúsr, helder, rein; van susi, reinheid; Skr. cúci, rein, 
doch in het Tag. als substantief gebruikt. 

MavarTuaYá, aitijd; eene samenkoppeling van maya (ver 
minkt uit samayá, tijdperk), at d. 1. en, en maya; dus 
eigenlijk stijd en tijd.» 

Mayamayd; zie boven bij MAPAGMAYAMAYA. 

Moxué, gezicht, gelaat; Skr. muikha. De oorzaak van t 
verspringen van ’taccent vermag ik niet op te sporen. 

Muxsá, dood; of naar de opvatting van het Tag. een con- 
“_junctief, „moge sterveny. Eigenlijk is het echter de grondvorm, 
want het is ‘tSkr. moksha »verlossingy, hetwelk men anders 
zou kunnen vertalen met ween zalige doods; het substantief is, 
als zoo dikwerf het geval is in de Polynesische talen bij *t over- 
nemen van abstracte substantieven, als adjectief gebezigd. Door 
valsche analogie is uit moksha een schijngrondvorm puksi 
afgeleid, waarvan wederom nuksa, is gestorven, nunuksa, 
sterft; pinuksa, gedood. De oorspronkelijk euphemistische be- 
teekenis is van lieverlede geheel te loor gegaan ; 1k moet evenwel 
hierbij voegen dat reeds in 'tSkr. moksha soms als synoniem 
van mrti, de dood, gebruikt wordt. Ook in 't Javaansch is 
muksha, «gm te beschouwen als een deftige of dichterlijke 
uitdrukking voor dood, ’t overlijden, *t ingaan in de eeuwig- 
heidy zonder eenig bijbegrip van verlossing. Ook komt het in 
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‘tJav. praedicatief voor, in den zin van voverleden, ter zielen, 
zoo bijv. in Babad Padjadjaran I, 55. In ’t Kawi ismuksha 
zeer gewoon in den zin van +verdwijning, ondergang», bijv. 
der zon, in Bhar. Y 41; ‘t verdwijnen, te niet gaan; bijv. 
muksheng kshanamwang bhuwana 450; ook praedicatief 
nverdwijnt, verdween» 357; 479. . 

Muiá, punt van uitgang; pasimula, de eerste; van Skr. 
mûlá (benevens mû'la), begin. 

Moruára, witte stip op ’toog (als ziekelijke, aandoening) ; 
Skr. patála, staar, albugo. De u is in de volstrekt toonlooze 
lettergreep outstaan uit een kleurloozen klinker, gelijk in 
kudyapi. Omtrent de th in stede van t vergelijke men de 
opmerking bij ALOSITHA. 

Muryá, edelsteen, juweel; Skr. mutya, paarl, eigenlijk 
een Prâkrtvorm van ‘techt Skr. mauktika. De overeenkom- 
stige Jav. vorm 13 mesrsen. Het verdient opmerking dat namen 
van handelswaren meermalen onder eeu Prâkrtvorm in de Po- 
lynesische talen zijn overgenomen. 

Nasa, begeerte; ninanasa, begeerd geworden (Totanes p. 
108); nagnanasa, is begeerig, begeert. In vormen als nag- 
nanasa, ninanasa en dgl., heeft men de reduplicatie opgevat 
als dienende ter uitdrakking van de duratieve tijden en daaruit 
heeft men als grondwoord afgeleid nása. In werkelijkheid was 
mijns inziens nanása het corspronkelijke; dit is het Skr. 
lâlasa, begeerig, zeer verlangend; subst. lAlasa en lâlasâ, 
sterk verlangen, groote begeerte. Aanguande de bekende verwis- 
seling der klanken Ì en n verwijs ik ten overvloede naar v.d. 
Tuuks Tob. Spr. bl. 64. 

Parara; z. bij paubaya. 

Paxsé, opzettelijk; opzet, vaste bedoeling. ‘Natuurlijk Skr. 
pakshá; de vraag kan slechts zijn uit welke beteekenis van 
paksha die van paksá, welke met Jav. dam. overeenstemt, 
zich ontwikkeld heeft. Dewijl in ‘tTag. sadhiya, d. i. Skr. 
sâdhya, als synoniem van paksa optreedt en sâdhya be- 
teekent het doel dat men wil bereiken, moet men de Tagalsche 
en Jav. opvatting van ’t woord afleiden uit die van „gevoelen 
waarbij men blijft, vaste meening». Ook de Indische lexico- 
grapnen geven pakeha als synoniem op van sAdhya en ook 
van graha, d.i. „datgene waarop men zijn zinnen gezet 
heeft, dat waaraan men zich houdt.r 

he Volgr. IV. 37 
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Paraná; zie bij asa. 

Pa.aMada en MAPALAMAdA, ondankbaar; kapalamadahán, 
ondankbaarheid. Skr. pramâ’da, nalatigheid. 

Pararári, duif; een vrouwelijke vorm van Skr. pârâ'pata. 
tortelduif. Opmerkelijk is het dat ook in ’t Mal. parapati 
en verbasterd marapati de uitgang die van een Skr. vrouwe- 
lijk woord is. Zonderling zijn de verknoeiingen die ’t woord in 
verwante talen ondergaan heeft; zoo heeft het Bisayasalapáti, 
huisduif; Sund. exeseh; Bataksch darapati. 

Párpa, boveneinde, steel (van een bijl). Skr. mûrdhâ, 
nominatief van mûrdhan, hoofd, boveneinde. De klemtoon in 
‘t Skr. woord is wisselend; palda moet eertijds oxytonon ge- 
weest zijn, anders zou de u niet hebben kunnen overgaan in 
een kleurloozen klinker; uit puldá is geworden péld4, 
paldá, eindelijk pálda, De m is veranderd in p, om ’t woord 
tot een substantief te stempelen, evenals in *t Jav. mandapa 
pandapa, maùcaka païcaka geworden is. 

PatIBHdsa, schamper gezegde ; het spreken , rede; PALIBHÁSAI, 
om reden (dat), = Jav. enaagsg. Skr. paribhâshâ, rede; 
berisping, hekeling. In ‘t Oudj. heb ik paribhâshâ aange- 
troffen in den zin van vberisping, bestraffing, strafreden in 
Tantu bl. 38; Jav. ervenaasg is ook vhekelen, gispen ‚7 Lakon 
Obong-obongan 90. Den uitgang ai en ‘t voegwoordelijke 
palibh&sai weet ik niet te verklaren, doch vermoed dat het 
een verouderd enclitisch 1 — ya bevat, hetzij dit een als voeg- 
woord gebruikt voornaamwoord (vgl. Latijn quod) is, of geheel 
gelijk te stellen met Jav. aanhechtsel e (uit ya) == ne (nya). 

Parrasá, slechte spelling voor paliksá, beproeven; Skr. 
parîkshâ, onderzoek, examen. 

PAMiKTÁ, sieraad, tooi Hoewel dit woord klaarblijkelijk uit 
het Skr. is afgeleid, valt het niet licht uit te maken waarmeê 
het te vergelijken is. Denkelijk is t grondwoord bhakti, 
versiering, welks a in de toonlooze iettergreep in eene i, die in 
t Tag. zeer dikwijls aan de Jav. Pépét beantwoordt, overging. 
Pamiktí is eigenlijk „wat tot versiering dient, wat versiert.» 
De bh wordt behandeld als de w, in tegenstelling tot de b; 
zoo ook is de werkw. vorm van bhukti in t Oj. mukti; 
de b, waar ze uit Skr. w ontstaan is, wordt natuurlijk ook 
als w behandeld, dus van basa, lezen, masa naast bumasa; 
het. boven verklaarde madla is uit wrddha gesproten, ens. 

PANGANIAYA, schade, kwead det iemand sticht, Van Skr. 
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anyâya, onrecht. De klemtoon van panganyaya wordt ver- 
schillend opgegeven. 

Paunéya, uitstel; voorloopig iets laten varen. Ubaya is 
hier ’t Jav. epen, Oj. ubhaya, overeenkomst, dus synoniem 
van samaya, ores, en als zoodanig heeft het ook de andere 
beteekenis van ’t laatste, namelijk die van wtijdstip, tijdperk, 
termijn, uitstel., In ‘t Skr. beteekent ubháya uitsluitend 
slechte vheider; hieruit heeft zich in de Archipeltaleu het begrip 
ontwikkeld van „wederzijdsche overeenkomst.r Naast paubaya 
komt ook pabaya voor, juist als in ’t Jav. emew, Krama 
maf, naast epeneu. De vraag is of dit baya, mew eenvoudig 
als verkorting van ubaya te beschouwen is dan wel een Po- 
lynesisch woord dat toevallig ook tusschenruimte (van plaats en 
tijd; vgl. baya, de espacio; bayan, espacio; tiempo) aan- 
duidde en daardoor licht met ubhaya=samaya kon samen- 
vallen. Dat Jav. enau vsoms~ ! met het Tagalsche baya en bayan 
samenhangt, laat zich moeielijk betwijfelen. Anderzijds wijst het 
Krama «hom op ’t Skr. bhaya. Voordat men in staat zal 
wezen de wederzijdsche verhouding van ubaya en baya nauw- 
keurig te bepalen, zal men vollediger dan tot nog het geval is 
den taalschat van “t Oudjavaansch moeten onderzocht hebben. 
Ik heb gemeend de moeielijkheden die ik zelf althans niet 
vermag cp te lossen, niet te moeten verhelen. 

PASANGPALATAYÁ, huichelaar; eig. iemand die (andere) wil 
doen gelooven (sangpalataya), (anderer) vertrouwen wil op- 
wekken. Zie SANGPALATAYA. 

ParóLa , soort komkommer; Skr. patola. 

Púdr, prijs, eer, lof, Dit is Mal., Jav. en Bataksch puji; 
ook Oudj. muji, prijzen, ophemelen Bhar. Y. 285; pinuji, 
2. v. a. hoogstdoorluchtige (vgl. atageneng) 147; hoog te eeren 
620. In beteekenis komt puji zoo geheel en al met Oudj. en 
Skr. pûjâ’ overeen dat men op den eersten blik geneigd is 
puji en pûjâ voor één en hetzelfde woord te houden. Tuch 
blijven er bij die gelijkstelling moeielijkheden over; vooreerst 
is het zonderling dat puji onveranderlijk met korte u, pûjÂâ 
even bestendig met lange û geschreven wordt. Aan het accent 
is de verandering van kwantiteit niet te wijten, want p ûjâ’ is 
oxytonon, en heeft desniettemin de lange û in ‘t Oudj. bewaard. 


1 De gansche omhaal die in ’t Handw. bij e-naw II staat is onnoodig : »somae 
en s(nog)wels zouden volkomen genoeg zijn. 
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Ten andere is puji in ‘t Skr. in ’t geheel geen woord, en 
daar de Polyn. talen slechts woorden of stammen, niet aan louter 
geleerden bekende abstracte wortels hebben overgenomen, baart 
ook de uitgang van puji moeielijkheid. Het eenigste wat ik 
er op zou weten is, te veronderstellen dat puji uit pûjva, 
te eeren, ontstaan is, ofschoon de inkrimping voor een Skr. 
ya tot i in ‘t Kawi ook aan bedenking onderhevig lijkt. 
Mogelijk is de klankovereenkomst tusschen pûjâ en puji loater 
toeval en is de giesing in ‘t Hdwdb. i. v. agae uitgesproken 
juist. Hoe het zij, het Tag. pudi is identisch met puji. 

Sak4n1, soms, terwijl. Vermoedelijk uit het voorvoegsel ea, 
eene eenheid en één-zijn uitdrukkende, en Skr. kâle, locatief 
van kâla, tijd. Vgl. Mal. sakali, dat betekenissen vertoont 
die aan eene verwarring van sa + kâle met sa kala, geheel 
doen denken. 

Sak.é, rad, ring. Skr. cakrá, rad, rol, omtrek. 

Saksí, getuige. Skr. sâkshfî’, nominatief van sakshfn, 
getuige. 

SAGÁNA, overvloed hebbende, rijk. Oogenschijnlijk samen 
gesteld uit Skr. sa, met en ganá, hoop, menigte, een boel, 
(vgl. Ganan). Wellicht is het eigenlijk eene verbastering van 
Skr. sadhana, rijk, ten gevolge eener volksetymologie waarbij 
aan gana gedacht werd. 

SALAMÁHA, zich vereenigen; van Skr. sam ûhá, hoop, 
menigte, vereeniging. 

SALANTá, behoeftig, arm; Skr. crÂântá, afgemat, uitgeput 

Sanité, verhaal, geschiedenis; salisalita, het keuveles, 
praten; Skr. caritá, verhaal, geschiedenis. 

Sauá, samen; in magsamá, iets samen doen. Met ande 
accent sAma, in samas&ma, vergezellende. Beide het Skr. 
samá, gelijk; als bijwoord: gelijkelijk, te gelijk. Hierbij be- 
hoort ook kasama, gezel. 

SAMANTÁLA, middelerwijl, ondertusschen; uit Skr. sama, 
gelijk, dezelfde, en Áutara, o. a. tijdperk , poos , gelegenheid. 
Opmerkelijk is het dat vok ’t Oud). samantara schrijft, bijv. 
Bhar. Y. 17, 22, 655, terwijl meu sam&utarazou verwachten. 

SaMAYá, deelgenoot in iets ziju; van Skr. samayá over- 
eenkomst. 

SAMPÁGA, jasmijn; Skr. campaka, Michelia Champaka. De 
vorm met ga in plaats van ka in de laatste lettergreep komt 
reeds voor iu Kawi-Oorkonden II. 
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Sanpára, wapentuig; Kawi, Mal, enz, safijata, uit Skr. 
sámyatta, ten strijde gerust. 

SANGPALATÁYA, vertrouwen, geloof; Skr. sampratyaya. 
In den uitgang heeft dezelfde klankverandering plaats gegrepen 
als in een der Javaansche vormen, namelijk stenau; ‘t zeld- 
zamer voorkomende agaat , tgoaaw beantwoordt aan ’t (Oud). 


parcaya, bijv. Wiwâha 32; 279. 

Sangtábi, met uw verlof. Een verminkte vorm hiervan is 
tabi; een verbastering sintab. Dat sangtabi enz. Bataksch 
santabi, verminkt in ‘t Jav. en Mal. tot engen, tabik, 


Bisaya tabi, oorspronkelijk het Skr. kshantáw ya rte veront- 
schuldigen» is, heeft v. d. Tuuk aangetoond in zijn Bataksch 
Wdb. i. v. santabi. De weglating van de wortellettergreep 
san, die blijkens de verandering in sang opgevat is geworden 
als het voorvoegsel sang, laat zich verklaren uit de neiging 
om uitdrukkingen die het karakter van beleefdheidsformulen 
hebben overgenomen zoo kort als mogelijk te maken; zoo zeggen 
wij ‘navend voor goeden avond; dag voor goeden dag; 
en dgl. De eenstemmigheid tusschen de Philippijnsche taten 
eenerzijds en ’t Maleisch eu Javaansch anderzijds mag ons doen 
besluiten dat de afkorting van ‘t woord reeds zeer oud moet wezen. 

SANGYútA, honderdduizend, uit sang = Jav. as, en yuta 
voor ayúta, Skr. ayúta, tienduizend. In ‘t Tag. hebben 
laksha en ayuta van plaats geruild, terwijl in ’t Jav. en 
Mal. egen en juta een nog hoogere waarde heeft gekregen, 
die van een millioen. 

Sadurvá, plan, doel, opzet, opzettelijk. Skr. sadhy 4, doel. 

Sany4wa, wordt opgegeven als te beteekenen „zwavel.r On- 
danks de afwijking in beteekenis en in den klemtoon houd ik 
sany&a voor identisch met Jav. en Mal. séndawa, sal- 
peter’ en Skr. saindhawa, bergzout. De ai, ua eerst é geworden 
te zijn, ging wegens de volstrekte toouloosheid der eerste-letter- 
greep in een kleurlovzen klank over. Wat y = d betreft, ver- 
gelijke men yadi = Jav. eet; waarschijnlijk is de overgang 
deze geweest, dat dh eerst j werd, en later y; zoo ook zal 
yadi, ofschoon identisch met «nes, onmiddellijk uit jadi,- 
zooals ‘t Maieisch neeft, ontstaan zijn. 

Sára, gelijkende; sinasayahan, nagebootst, nagedaan. 
Vermoedelijk van *t Skr. châyâ’, schaduw, schijn. 
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Sida, ‘t vernielen; Skr. cheda, ‘t afsnijden, afbreken, 
vernielen. 

Sidu4, waarvan magsidh&, volmaken, is Skr siddhá, 
volmaakt. 

Sidi in masidhí, groote wijze, waarzegger, is Skr. 
siddhi, volmaaktheid (in kunde, in voorspellingskunst, in 
tooverij, enz.) 

Sten4, waarvan simisiglá, tot spoed aanzetten, is Skr. 
cîghrá, spoedig, gezwind, enz. 

Sra1.á, het tot spoed aanzetten, met het bijbegrip van op 
bestraffenden toon. Klaarblijkelijk een slecht gespeld en onnaauv- 
keurig vertaald siksá, Skr. cikshâ, onderricht, les, tucht; 
vgl. Jav. asem, tuchtiging, kastijding. 

Sinté, liefde, is, evenals als ’t Bataksche sinta, uit Skr. 
cinta’, ’t denken (aan iemand of iets), zorg. 

Srrná, bonte lappen. Dit is ontstaan uit Skr. citrá, bont, 
hetzij meu het verklare als eene slordige uitspraak of als ee 
Prâkrtsche vorm er van. Hetzelfde woord met dezelfde uitspraal, 
doch in eenigszins andere beteekenis is ‘t Jav. Gen, sits. De 
h is overtollig, gelijk in alositha en muthala. Ten minste 
acht ik dit waarschijnlijker dan dat in dit geval de r de aspiratie 
bewerkt zou hebben zooals in ’t Prâkrt attha voor atra, € 
dgl. Aangaande de uitstooting van r achter eenen medeklinker 
vergelijke men hieronder suka en Jav. enanen  Skr. wa hitra. 

Sudur, het zich vergewissen, zich overtuigen; Skr. cuddhi, 
o. a. juistheid, klaarheid, 't tot klaarheid brengen. De bijvorm 
sunhi is denkelijk ontstaan uit sundhi, waarin n is inge- 
lascht om zoo ten naaste bij den dubbelen medeklinker, die 
aan *t idioom vreemd is, weêr te geven. 

Suxa, azijn; eene Prâkrtsche uitspraak van Skr. cukrá. 
Dezelfde uitspraak vertoont het Mal, cuka en ’t Jav. jan, 


agememg, waarvan ‘t laatste eenvoudig als Jav. transcriptie van 


’t Mal. woord te beschouwen is. 

Surá of súra (verschillend opgegeven), karbonkel. Dit zal 
wel bij wijze van ellips staan voor Skr. cid&mani, kruin- 
juweel, kroonjuweel. 

Sudyá, inzetsel (in een kleed), inlapsel, Spaansch: nesga. 
Skr. godhy4, wat te verbeteren is. 

Súsr, zie bij masusr. 

Suriá, zijde, Skr. sû’tra, draad. De eigenaardige beperking 
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van sfitra tot -zijdraad, zijden is, gelijk men weet, aan 
alle talen des Archipels die ’t woord overgenomen hebben ge- 
meen; Mal. sutara, Jav. sutra, Bataksch suttorá of 
surta, sintorá, enz. Ook hebben Bataksch en Tagala den 
klemtoon op de laatste lettergreep gemeen in afwijking van ’t 
Sanskrit. Niet onwaarschijnlijk bestond echter ook in ’t Skr. de 
uitspraak sûtrá, want dezelfde uitgang tra heeft meermalen 
het accent. Bij vergelijking van sutla met gantalá en man- 
talá blijkt dat in het Tagala tra alleen dan in twee letter- 
grepen wordt opgelost, wanneer daaraan onmiddellijk een mede- 
klinker voorafgaat; daarentegen wordt in ’t Bataksch tra, 
alsook tla, onder alle omstandigheden tora, tola; zie v. d. 
Tuuk Tob. Spr. $ 7, Aanm. 6. Een ander middel om de 
moeielijkheid bij ’t uitspreken van tra te voorkomen is omzet- 
ting, waarvan ’t boven aangehaalde surta een voorbeeld is, 

TapRANá, met elkaar overeenkomen (om iets te doen); Skr. 
sandhâná, vereeniging, aansluiting, verdrag. Wat t voor s ~ 
betreft, vgl. TALIKALA. 

Taráaa, vijver, waterbekken, cistern: Skr. tadAga. 

TarrkaLá, keten; Skr. grugkhalâ, grngkhala. 

Tuuráoa, koper, Jav. en Mal. témbaga, enz. is een 
Prikrivorm (tambaka) van Skr. tamraka, koper. De u is 
ontstaan uit den kleurloozen klinker ë; met den uitgang ga 
voor ka, vgl. sampaga = campaka. 

UrasALAán, vleierig, vleier, verrader; van Skr. upacâra, 
hoffelijkheid, pluimstrijkerij. Magupasála wordt opgegeven 
als te beteekenen wzich beklagen; te klagen hebben (over 
1emand).» In deze beteekenis lijkt upasala eerder ontstaan 
te wezen uit Skr. apacâra, vergrijp, tekortkoming; de u zou 
dan uit eene & zich ontwikkeld hebben. 

WALANBAHÁLA, ‘t onbezorgd (om iets) wezen; uit wala, 
er niet zijn, en bahála = Skr. bhârá, last wat drukt, of 
bhára; vgl. BAHALA; eigenlijk dus vafwezigheid van wat drukt.» 

Wastd, fatsoen, figuur. Uit Skr. wa’stu, grond waurop 
een gebouw wordt opgetrokken. Hieruit zal zich ontwikkeld 
hebben de beteekenis vgrondplany en verder „schets, figuur. 
Zoo drukt ook ’t Spaansche traza, waarmede wastú vertaald 
wordt, uit zoowel grondplan van een gebouw, als‘ inrichting , 
orde, en uiterlijk voorkomen. 

Wika, woord, rede; reden. Dit is afgeleid van 't Sxr. wi- 
weka, onderscheiding, oordeel, redeneering. W iweka is zin- 
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verwant met wicâra, waarvan Jav. term, earn, redeneeren, 
spreken, gekomen 18; immers ook ons /redeneeren» wordt vaak 
genoeg in den zin van redekavelen, praten gebezigd. Uit vormea 
als nagwiwika, en dgl. heeft de Tagalog afgeleid, dat wi 
wika eene reduplicatie bevatte en dus dat het eenvoudige 
grondwoord was wika. 

Usá, levend wild; eigenlijk: hert, gelijk Bisaya usá,-Be- 
taksch ursa, Mal. rusa. Het is ‘t Skr. rcya, rshya, ar 
tilope. U,s staat bij assimilatie voor urs, en dit laatste voor 
érs; vgl. de opmerking bij avieusta. 

De voorgaande lijst van woorden die het Tagala aan 't Sams 
krit ontleend heeft, is zonder twijfel verre van volledig. Ek 
lijke uitdrukkingen zullen mijn aandacht ontgaan zijn , en andere 
in ’t Vocabulario van de los Santos, ‘teenigste dat mij te 
dienste staat, ontbreken. Tot de woorden die ik in genoemd 
Vocabulario te vergeefs gezocht heb hehoort het in Favre's 


Maleisch Wdb. aangehaalde sulasi, het kruid ocimum be _ 


silicum, Mal. sulasi, Jav. sulasih (sélasih) en tule 
sih, Bal. sulasih. Dit is eene gewestelijke uitspraak vaa 
Skr. surasî, of wat als zuiverste Skr.-vorm te beschouwen 


mmm. 


is: surasa. Uit dit surasf is ontstaan de opmerkelijke a | 


misschien opzettelijke verbastering tulast, een woord dat ut 
de hedendangsche Indische talen overbekend is, doch in Sans 


kritsche geschriften eerst in later tijd voorkomt, niet wóór de 


10de eeuw onzer jaartelling. Het bestaan van den ouderen a 


den verbasterden vorm in ’t Javaansch is verklaarbaar genoeg, J 


daar ‘t verkeer tusschen ’t heidensche Java en Voorindië stellig 


tot laat in de Middeleeuwen levendig geweest is. 


Terwijl ik wij voorbehoud hij eene andere gelegenheid de ' 


Indische bestanddeelen van ’t Bisaya te behandelen, wil ik hie 
als algemeen resultaat van mijn onderzoek mededeelen dat 
het betrekkelijk groote aantal van Skr. woorden en van die 
welke daarvan verder afgeleid zijn in de Philippiinsche talen 
scherp afsteekt bij de armoede aan zulke woorden in de talen 
van Noord-Celebes, die anders zoo naauw met de Philippijnsche 
samenhangen. De Indische invloed moet dus, zooals trouwens 
te verwachten was, van het Weste: en Zuidwesten , hoofdzakelijk 
denkelijk van Kainboja en Sumatra uit, de Philippijnen be- 
reikt en, van deze uit, zich weinig of niet verder naar N .-Celebes 
uitgestrekt hebben. 


Leiden, Aug. 1880. | H. Kenn. 
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GESCHIEDENIS VAN KARTASOERA VOLGENS DE 
BABAD IN PROZABEWERKING 


VAN DEN HEER 


C. F. WINTER Sr. 


De tekst van de „Babad Tanah Djawiy in proza volgens 
de bewerking van Kirté Prädjä, door mij uitgegeven, loopt 
niet verder dan tot ongeveer het einde van den tweeden Javaan- 


‘ gchen successieoorlog, en den afloop vinden wij daarin niet 


_ vermeld. Zooals door mij in de Inleiding van de Aanteekeningen 


op genoemde Babad werd gezegd, is nog in mijn bezit eene om- 
werking of nieuwe bewerking daarvan door wijlen den Heer 
C. F. Winter Sr., die veel verder doorloopt, maar toch ook 
in eene belangrijke episode der Geschiedenis van Java blijft 
steken, namelijk in den zoogenaamden Chineesch-Javaanschen oor- 
log. De inhoud van dat vervolg geef ik thans in het kort hier 
ter plaatse met vergelijking van de Djokjosche Babad in proza 
en de Babad van Pangéran Soerja-Negara, beide reeds door 
mij in de genoemde Inleiding vermeld. Over het algemeen 
stemt de inhoud overeen; wel heeft hier of daar eene 
omzetting plaats in de rangorde van de feiten, maar zon- 
der belangrijke verandering in den loop van het verhaal, welke 
ik dan in eene aanteekening heb aangewezen. Dewijl de Heer 
de Jonge in zijne Opkomst van het Nederlandsch Gezag over 
Java, deel VI, reeds dit gedeelte der geschiedenis heeft be- 
handeld, heb ik mede ter vergelijking zijne mededeelingen aan- 
gehaald, waaruit tevens zal blijken, dat de berichten uit de 
Babad over het algemeen als geloofwaardig kunnen worden 
aangenomen , behoudens enkele onnauwkeurigheden, vooral wat 
Hollandsche toestanden betreft, zooals b.v. de opvolging der 
Goeverneurs-Generaal en de Hollandsche eigennamen, waarmede 


zeer willekeurig wordt omgesprongen. Die geloofwaardigheid van 
4e Volgr. IV. 38 
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de berichten pleit overigens voor een tijdgenoot als schrijver; 
of hij evenwel dezelfde is als de op blz. 6 en 7 der inleiding 
op de aanteekeningen bij de #Babad Tanah Djawi- als zoo- 
danig door mij opgegeven Badjra of Toeménggoeng Tirta- Wigoena, 
zou ik thans niet meer met zekerheid durven zeggen. Wij vinden 
eenen Tirta-Wigoena onder de hoofdpersonen der geschiedenis 
thans gedurig genoemd, als gezant naar Batavia en als ver- 
trouwde des Soesoehoenan’s. In den brief van G.G. en Raden 
van Indië aan Bewindhebbers van Maart 1734 wordt van hem 
gezegd: „den geraffineerden Tommagong Tirta Wigoena. ge- 
wezen Secretaris van den Keijzers. (Zie de Jonge, lJ. VI, blz. 
219). Waarschijnlijker is, dunkt mij, dat een zijner opvolgers 
nu het werk heeft voortgezet. 


Behalve de Prinsen, broeders van den Soesoehoenan A mang- 
koerat I], die in openlijk verzet waren gekomen, was nog de 
Pangéran Ngabèi reeds spoedig na den dood van Pakoe Boe 
wana I te Tagal door de Kompagnie gevangen genomen en op 
aanzoek van den Soesoehoenan naar de Kaapkolonie verbannen. 
De Kompagnie vorderde nu terugbetaling van de kosten voor 
het onderhoud van dezen Prins, waarom de Rijksbestierder naar 
Samarang ging om over deze en andere punten met den Kom- 
missaris, die hier en daar Doelkop wordt geheeten , zooals de 
Javanen den Hollandschen naam Dubbeldekop, dien de Heer 
de Jonge opgeeft, gewoon zijn te schrijven. Nadat men dit punt 
door eene bepaling omtrent de rijstleverantie had geregeld, 
vertrokken beide naar Kartäsoerä om van daar tegen de oproerige 
Prinsen in den Oosthoek, bepaaldelijk Panémbahan Poerbaji, 
op te trekken. 

Versterkt door volk uit de Mantjanegarasche landen (ongeveer 
de tegenwoordige residentién Madioen en Kediri) en van Madoera 
gingen zij derwaarts, doch tot vechten kwam het niet meer, 
daar de genoemde Pantmbahan zich met de zonen van 
Soera Pati in lsoemadjang ophield en geen hulp meer van 
Bali krijgende, ook niet aanvallenderwijs te werk ging. Door 
onderhandelingen trachtte men het doel, het einde van den 
oorlog door de onderwerping van Pan&mbahan Poerbaja, te be- 
reiken. Daartoe werden door den Javaan Toh-Djâjä betrekkingen 
aangeknoopt met Soerâ-Pati (den tweede van dien naam), en 
zoowel aan dezen als aan den Pantmbehen echoone beloften 
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gedaan, waardoor zij werden bewogen zich aan den Kommissaris 
over te geven. 

Zoowel de Prinsen als de zonen van Soera-Pati gingen hiertoe 
over behalve Radèn Brahim !, doch het bekwam hun slecht. 
Zoodra: de onderworpenen te Samarang waren aangekomen, 
wilde de Soesoehoenan ze dooden, doch de Kommissaris en de 
Admiraal verzetten zich hiertegen en stelden voor hen naar 
Batavia op te zenden, waarin de Soesoehoenan toestemde, 
en alieen zijne zonen, waaronder Pangéran. Mangkoe-Negara , 
terug vorderde. Pangéran Poerbäjä werd nu geplaatst op de 
bèntèng Alang-Alang ?: Eroe Tjäkrä werd verbannen naar 
de Kanp de Goede Hoop en de zonen van Soera-Pati naar 
Ceilon *. Van het geslacht van dezen Balinees bleef alleen 
Radèn Brahim (zie boven) over, die met afwisselend geluk den 
krijg hervatte en zelfs voor korten tijd Kediri bezette, doch 
weldra naar Malang terugweek, waar men hem ook aantastte 
en versloeg 4. 

Van ’s Vorsten zonen was Radén Mas Prabajasa bestemd 
hem op te volgen, als zijnde geboren uit eene Vorstin. Toen de 
Soesoehoenan Amangkoerat II in 1650 A. J. stierf, was die 
Prins evenwel nog minderjarig, doch werd desniettemin als 
Soesoehoenan erkend, vooral door de kuiperijen van den Rijks- 
bestierder Danoe-Rédja, ook na bekomen toestemming van 
Batavia. De oudste zoon Mangkoe-Negara werd hierdoor voor- 
bijgegaan, ook al, omdat hij vroeger, als aangenomen zoon van 
Pangéran Poerbäjä, de partij van de oproerige prinsen had ge- 
volgd 5. In hoever hij hierover ontevreden was en dit toonde, 
is niet duidelijk, maar dat men hem vreesde, blijkt uit de 
latere gebeurtenissen. Immers een aanzoek om eene voor den 
Vorst bestemde vrouw of wel eene vroegere van wijlen zijn vader, 
verwekte de jaloesie van zijn jongeren broeder en werd door den 
Rijksbestierder als voorwendsel genomen hem naar Batavia te 
verwijderen , waarheen hij hem weldra , maar als afgezant, volgde °. 


' Vgl. de Jonge ll. VI, blz. XIV en 82, aanteekening enz. 

2 Zie aanteekeningen op de Babad, blz, 65. Vermoedelijk de schans te Tandjong 
Poera. 

3 Zie de Jonge Il. blz. XII en 83. 

4 Volgens de Babad van Pangeran Soerji-Neggrg, bij Tjepgka. 

5 Vergelijk ook over de Vorstenkeuze en de intrigues daarbij nog de Jonge 
1. blz. XXXI vlgd. en 90 enz. 128 enz. 

6 De Jonge, li. blz. XXV UI. 
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Doch gelijk zijn doordrijven van de laatste Vorstenkeuze 
hem onder de regenten, zooals dien van Madoera, Tjakraning- 
rat en den zoogenaamden Westerstrand-goeverneur Djajaningrat 
reeds vijanden had gemaakt, zoo werd hij ook weinig te Batavia 
vertrouwd , waar de Goeverneur-Generaal Mattias Daham (Mat- 
theus de Haan) omstreeks dien tijd werd opgevolgd door Pake- 
nir (Valkenier). De kwestie van den afstand der gewesten 
Pasoeroehan, Bangil en Prabalingga aan Tjakraningrat, waarin 
de Rijksbestierder niet treden wilde, gaf vooral moeielijkheid, 
zoodat reeds weder onlusten werden gevreesd. 

Voorspellingen en droomen bleven ook nu niet uit. Zoo 
wordt opgenomen een droom van de Ratoe Aging (Vorstin- 
Moeder) van dezen inhoud. De maan viel in een doekoeboom, 
en werd door Pangéran Mangkoe-Boemi met een bamboestaak 
naar beneden gehaald en voor de helft opgegeten; de andere 
helft keerde naar haar plaats terug, maar toen nam Radén Mas 
Soedjana er nog een hap uit. Het is hier een al te duidelijke 
voorstelling van de verdeeling van het rijk om niet te gelooven 
aan een nakomende profetie. Doch dit wordt in het geschied- 
verhaal gevolgd door het belangrijk feit der verbanning van 
den Rijksbestierder, die naar Samarang werd gezonden en daar 
door den Kommissaris Konjit (Coyet) gevangen genomen 1. Deze 
kwam vervolgens te Kartasoera in de maand Sapar van het 
jaar 1658. 

De plaats van Danoe-Rédja, die naar Ceilon werd verbannen, 
werd ingenomen door Radèn Adipati Nata-Koesoema, die ook 
weldra als gezant nagr Batavia vertrok, om den terugkeer te 
verzoeken der overgebleven familieleden van Soenan Mas, met het 
doei de poesaka of erfstukken uit het geslacht van Mataram, 
die deze indertijd had medegenomen, machtig te worden. Dien- 
tengevolge kwamen er vier prinsen met vrouwen en kinderen 
en volgelingen, in het geheel 200 in getal, van Ceilon op 
Kartäsoerà terug 3. 

Daarentegen was nu Mangkoe-Negara derwaarts verbannen 3. 

De teruggekeerde prinsen worden vermeld onder de namen 
Tépa-Sana, Wira-Menggala, Djäjâ-Koesoemä en Pangéran 
Mas. Aan het hof was omstreeks dezen tijd het meest in gunst 


1 Zie de Jonge Il. blz. XXXVIII vlg. en 196 en vlgd. 
2 Zie de Jonge ll. blz. 273. 
3 Zie de Jonge ll. blz. 228. 
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de broeder van ’s Vorsten gemalin, Pangéran Poeroebaja ge- 
heeten 1, aan wien groot gezag werd gegeven , doch wiens gedrag 
veel ontevredenheid veroorzaakte, zoodat hij den naam kreeg 
„van tijger des rijks» (aa nett an am), 

In het jaar 1663 stierf ’s Vorsten gemalin en, toen de poging 
van den Pangéran Poeroebaja om hem eene nieuwe gemalin te 
bezorgen mislukte, begon diens invloed door de kuiperijen zijner 
vijanden weldra te verminderen. Ook te Batavia werden be- 
schuldigingen tegen hem ingebracht 2, zoodat dan ook de 
Soesoehoenan een schrijven van den Goeverneur-Generaal ont- 
ving om hem tegen P. Poeroebaja te waarschuwen. Het eerste 
gevolg was zijne verwijdering van het hof, doch met den ge- 
heimen last een oproer te verwekken, en dus de Kompagnie 
in moeielijkheden te wikkelen; zoo werd hij verbannen naar 
Stkar-Aroem, doch had weinig lust dezen last uit te voeren , 
zoodat hij nu geheel werd prijs gegeven en verder gezonden 
paar Kademèn. De Radèn Adipati en anderen zonden nu geld 
naar Batavia (tien duizend?) om zijne geheele verwijdering van 
Java te verkrijgen; hij werd hierna dan ook naar het fort ge- 
bracht, en vervolgens naar Ceilon gevoerd 3. Dewijl ’s Vorsten 
zoon uit eene ziekte herstelde, ging deze zijne familiegraven te 
Imagiri, Pasar-Gtdé en Panitikkan (?) bezoeken, waar de 
zonen van Soenan Mas hem trachtten te voorkomen, doch door 
den djoeroekoentji (sleutelbewaarder, wachter) werden terugge- 
wezen. De Vorst kon nu zijn voornemen volbrengen, en liet 
daarop nog dierengevechten houden tegen bantèngs (wilde 
runderen). 

Desniettemin waren allerlei teekenen van aanstaande onlusten 
aanwezig. Bovendien worden aan Pangéran Wira Manggala, 
den zoon van Soenan Mas, handelingen toegeschreven, die zijne 
plannen op den troon openbaarden, en waarvan hem zijne broeder 
Tepa-Sana te vergeefs trachtte af te brengen. 


1 De Bab. Soerjâ-Negârâ noemt hem Radèn Oerawan en in de brieven der 
Hooge Regeeriug komt hij voor onder den naam van Raden Demaug Oerawang. 
Zie de Jonge, Il. blz. 219, 267 en 273. 

2 Zooals uit de boven aangehaalde plaatseu blijkt, was men daar toch geens- 
zins met hem ingenomen. 

3 Da voorstelling der Hollandsche berichten verschilt hiervan zeer: Poeroe- 
bâj& en Nâtä-KoesoemÂ verwekten gezameuliĳjk zooveel onrust. dat eeu ver- 
meerdering van krijgsmacht noodig werd geoordeeld, en Nâtâ-Koesoemg werd 
slechts op de dringende bede van den Vorst en zijne belofte van beterschap ge- 
spaard, Zie de Jouge ll, blz. 279 en XLIII. 
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De verhaler verplaatst ons nu naar I 
neur-Generaal (Pergo Ardijan Pakenir) 
en de Baron Pannémoep de voornaai 
nezen werden te dier tijde gekweld 
Kompagnie, als deze in het «pel had 
nu door hunnen landgenoot Sa-Pandja 
partijen enz. wraak te nemen. 

Deze Sa-Pandjang hield zijn verbli 
eene plaats een landschap, op de an 
giling) genoemd, waaronder dus ver 
moet worden verstaan. De Chinezen, 
gevangen genomen, werden op last 
van Imhof over zee gebracht, mua 
geworpen. Van deze kwamen eeni 
Sa-Pandjang, die nu nog meer ve 
landgenooten om zich vereenigde tot 
Hoewel de 24 kapiteins der Chinez 
van niets te weten, verzekerde een ze 
deel, waarop men een anderen Chinee: 
met een bak goud en een bak aarde, 
vrede en oorlog. Daar Sa-Pandjang de 
mede de oorlog verklaard, en kwam het 
op aan de Chinezen in de stad rustig 
bun toezegging deed van kapitaal vo 
tevens gelastte hun baard en knevels 
wapenen te dragen. De Chinezen va: 
getal, vielen, in drie hoopen verdeeld 
werden vooral door het geschut verdre 

De matrozen van de schepen en c 
kregen nu last de Chinezen in de: 
vrouwen in het leven te laten, welk 
de inlanders zouden worden verdeeld 
last werden 9000 mannen om het lev 

Sa-Pandjang was met de zijnen na 
getrokken, doch werd van daar vei 
kompaguiestroepen onder van Imhof 


1 Ook bij de Jonge dl. VI, ble. 381 genoem: 
! Eigentlijk heeft deze Babad Gândärijä Si 
eene fout, want de Babad Soerj-NegÂrà heeft da 


dat natuurlijk een geheel anderen in geet, war 
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Parissel (Verijssel) en Djoan Harman Teling (J. H. Teling), 


zoodat hij naar Gandariji week, waar men hem voorshands met 
vrede liet. Het verhaal gaat over tot eigentlijk Java; in het 
Japarasche namelijk te Tandjoeng Welahan of Welahar (Djoksche 
Babad) !, bereidden de Chinezen zich mede tot den opstand 
voor onder Singséh, en toen de regenten met Moeloed (het 
feest der geboorte van Mohammed) op Kartasoera bijeen waren, 
werd aan het hof herhaaldelijk naar aanleiding der gebeurtenissen 
van den laatsten tijd beraadslaagd over de te volgen gedragslijn. 
De meerderheid van ’s Vorsten raadslieden durfde niet beslist 
partij kiezen tegen de Kompagnie, zoodat besloten werd voor- 
eerst af te wachten, wie de bovenhand behield, Alleen kreeg de 
Radèn Adipati of Rijksbestierder, die der Kompagnie niet ge- 
negen was, verlof den regent van Grobogan, Martä-Poerà, naar 
zijn gebied terug te zenden, om den Chinezen moed in te 
boezemen en raad te geven ; dit maakte evenwel de Opperregenten 
ontevreden, vooral op den Rijksbebestierder, zoodat de twee- 
spalt in de omgeving van den Vorst steeds toenam. 
Martâ-Poerà had zich onmiddellijk met de Chinezen in be- 
trekking gesteld, maar tevens te Samarang bericht, dat hij hen 
wilde bestrijden en daarvoor hulp noodig had. Deze hulp werd 
wederom verstrekt, doch bij het spiegelgevecht, dat hij met de 
Chinezen hield, gingen deze zoo snel op de vlucht, dat de hulp- 
troepen zonder iets te hebben uitgevoerd naar Samarang terug- 
keerden. Op dezelfde wijs werden nu eenige regenten naar 
Samarang op verzoek van den kommandant aldaar te hulp ge- 
zonden en inmiddels de Chinezen te Kartäsoerâ en elders tegen 
de Kompagnie in verzet gebracht, onder den schijn evenwel 
van deze te helpen. De Chinezen verwijderden zich ook van 
Samarang en voegden zich bij de hunnen in Japara, waar zij 
wel door de naar Samarang gezonden Javanen werden aangetast, 
maar deze zonder moeite terugdrongen, waarvan het bericht te 
Samarang veel ontsteltenis veroorzaakte; te meer, dewijl ook 
van elders ongunstige tijdingen kwamen. Nieuwe hulp werd te 
Kartasoera aangevraagd en een aantal regenten van de strand- 
distrikten met hun volk gezonden , die zich bij Lampèr posteerden. 
De Chinezen hadden zich reeds op eenige plaatsen tusschen 
Samarang en Kartasoera gelegerd, waardoor de gemeenschap tus- 
schen beide werd bedreigd, dat vooral de bezetting van het fort 


1 Zie de Jonge, Il. dl. VI, blz. LXXVII en 372. . 
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op laatstgenoemde plaats in gevaar bracht, dewijl men de hou- 
ding der Javanen meer en meer wantrouwde. 

Hiertoe had men dan ook weldra reden genoeg, want bij een 
nieuwen gezamenlijk ondernomen tocht tegen de Chinezen in den 
omtrek van Samarang lieten de Javanen de Hollanders in den steek, 
en Marta-Poera vereenigde zich thans openlijk met de opstandelia- 
gen. Op Kartasoera zelf bleef men nog vriendschap veinzen , doch 
bereidde alles voor om ter gelegener tijd mede vijandelijk op te 
treden. Het ontbrak er bovendien niet aan hof-ntrigues, naar 
aanleiding van het gedrag der naar Ceilon teruggekeerde 
prinsen, die steeds terecht of te onrecht verdacht werden 
van plannen op den troon en in den laatsten tijd op goeden 
voet waren met den Hollandschen bevelhebber aldaar, Lapel 
(van Velzen). 

Hoe het zij: twee hunner werden met eenige hun welgezinde 
hoofden gedood; de derde, Wira-Menggala, vluchtte van Kar- 
tasoera en viel in handen van de Chinezen, die hem met fraaie 
beloften bij zich hielden 1, Als jaartal van deze gebeurtenissen 
wordt genoemd 1668 A. J. De Soesoehoenan werd nu door de 
anti-Europesche partij in het nauw gebracht, welke beweerde, 
dat men algemeen den oorlog tegen de Kompagnie verlangde, 
dat anders misschien Wira-Menggala door de Chinezen gesteund, 
als pretendent zoude optreden. Het masker, dat zoo lang nog 
was gedragen, werd nu afgeworpen; een, hoewel mislukte, 
aanslag werd op het fort gedaan, en tevens van de Chinezen 
de uitlevering gevraagd van Wira-Menggala, die onmiddellijk 
werd ter dood gebracht. Zijne kinderen en die van zijn reeds 
vroeger gedoodden broeder Tepâ-sânä bleven in handen der 
Chinezen achter. Het fort werd nauw ingesloten; Javaansche 
troepen van Salatigâ terug ontboden, en voor de bemachtiging 
van het fort de hulp gevorderd van de Chinezen uit den omtrek, 
die inmiddels versterkt waren door de van Batavia oostwaarts 
gewekenen onder aanvoering van Sa-Pandjang. Geheel eigentlijk 
Java was dus in verzet tegen de Kompagnie, behalve de 
Regent vau Madoera, Pangéran Tjakraningrat, en diens zoon, 
de Regent van Sidajoe; tegen alle nog door de Kompagnie 
bezette posten werden door den Soesvehoenan troepen afge- 
zonden, ,en die voor Samarang belangrijk versterkt, zoodat 
de toestand voor de Hollanders zeer gevaarlijk werd. Ook 


1 Vergelijk hierover de Jonge Il, blz. 387. 
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het fort te Kartäsoezä moest wegens gebrek aan levens- 
middelen worden overgegeven; de bevelhebber van Velzen en 
de sekretaris werden na eenigen tijd gedood, doch de overige 
bezetting bleef gespaard. 

Inmiddels werd te Samarang herhaaldelijk gestreden, en toen 
bij een uitval een kanon der Javanen door de Hollanders buit 
gemaakt was, waren deze in staat gedurig de Chinezen te 
verslaan , waardoor hunne zaken zich eenigszins herstelden. Door- 
dien eindelijk de Prins-Regent van Madoera beslist de partij 
der Hollanders gekozen had, keerde de kans weldra geheel ten 
hunnen gunste. Deze Prins begon met Djipang (Bodja-negara) 
aan te tasten, welks Regent naar Blora week, doch zich daar 
met andere Javanen en-Chinezen vereenigd hebbende, zijn gewest 
heroverde en de Madoerezen verdreef, die ook genoodzaakt waren 
Lamongan te ontruimen, en naar Giri en Toemapèl te wijken. 
Ook hier niet stand kunnende houden, moesten zij zich op 
Poeloe Mangaré (in de Straat van Madoera) in veiligheid stellen. 
Na korten tijd landden zij echter weêr en konden, vooral door 
het sneuvelen van den regent van Djipang, de gewesten om 
Soerabaja gelegen opnieuw bezetten; doch zij waren gedwongen 
op de nadering van Pringgä-Lajä, die met versterking uit 
Kartasoera was gezonden, weêr tot Sidajoe terug te trekken, 
waar men hen ongemoeid liet. | 

De Rijksbestierder zelf was met troepen opgerukt naar 
Samarang, doch ging vrij aarzelend te werk, zooals daaruit 
blijkt, dat hij vijf dagen op Ngoengaran vertoefde en er 
zich droomen liet uitleggen, dat hem evenwel geen moed gaf 
voor de toekomst. Bij Samarang legerde hij zich te Patérongan , 
en was er getuige van de herhaalde gevechten bij eerstge- 
noemde plaats geleverd, waaraan ook de Javanen deelnemen, 
zonder dat eenig voordeel op de Hollanders werd. verkregen. 
De partij aan het hof te Kartasoeré, die den Rijksbestierder 
niet genegen was, vond hierin aanleiding tegen hem te intrigueren , 
waartoe vooral Tirta-Wigoena zeer werkzaam was, daarin ge- 
steund door ’s Vorsten moeder, zoodat dan ook weer onder- 
handelingen werden gevoerd met de Hollanders in Samarang, 
buiten den Rijksbestierder om. Deze, daarvan door laatstge- 
noemden onderricht, ontving eindelijk op zijn dringend aanzoek 
nadere bevelen uit Kartasoera, welke van de veranderde gezind- 
heid en den zegepraal der Hollandschgezinde partij bewijzen 
gaven, zoodat ook hij zich met de Hollanders in betrekking 
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stelde ' en zich van de Chinezen, met wie hij trouwens toch 
al overhoop lag, meer en meer terugtrok, ja zelfs althans 
schijnbaar aan het verlangen der kommissarissen , gezamenlijk 
de Chinezen aan te tasten, begon toe te geven. Terwijl nu 
Japara2 en Tagal werden ontzet, bleef de Rijksbestierder een 
vrij dubbelzinnige rol spelen, door Martâ-Poerà, die het eerst 
de Chinezen had ondersteund, te ontbieden en te raadplegen , 
voordat hij deze aanviel. Marta-Poera verklaarde echter aan 
deze nieuwe wending in de politiek van het hof niet te kunnen 
meêdoen en zeide de gehoorzaamheid aan den Soesoehoenan op. 
Hoewel dan nu de Chinezen werden gedwongen hun legerkamp 
bij Samarang prijs te geven, liet de Rijksbestierder hen ont- 
komen en zond alleen de afgeslagen hoofden van de achterge- 
bleven zieken in manden naar het fort als bewijs van zijne goede 
gezindheid. Voordat hij naar Kartäsoerà vertrok , liet hij de regen- 
ten van Pati en Lasem naar hun gebied terugkeeren met last, 
Mas Garéndi, een der nog bij de Chinezen gevangen zonen van 
Tépa-Sana (zie boven), voor te bereiden om tot Vorst te worden 
uitgeroepen, met de reserve later zijne partij te kiezen. Marti- 
Poerâ en de Chinezen waren hem hierin evenwel reeds voor 
geweest, zoodat de bedoelde regenten niets te doen hadden dan 
zich bij hen te voegen met andere uit den omtrek, waardoor 
de streek land tusschen Samarang en Rembang reeds spoedig 
aan dezen pretendent, die zich Mangkoerat Praboe-Koening 
noemde, was onderworpen 3. De betrekkingen tusschen Karta- 
soera en Samarang waren nu mede zeer levendig. Over en weêr 
werden gezanten gezonden en zoo kwamen van Samarang als 
afgevaardigden de kapitein Onderop (Hohendorf) en de luitenant 
Hogwis (Hogewitz) aan Soesoehoenan's hof 4. Uit Kartäsoers 
werden ook weder troepen en twee afdeelingen onder aanvoering 
van den Hijksbestierder over Samarang en van Pringga-Laja over 
Kampak tegen de Chinezen in Demak gezonden ; als nader bewijs 
van zijne goede gezindheid wilde de Soesoehoenan zelfs eeze 
prinses Radèn Ajoe Retna-Déwati aan den kommissaris Theiing 
uithuwelijken. Desniettemin gingen zijne zaken met voorspoedig. 
Pringga- Laja werd herhaaldelijk verslagen en van Bitjak terug- 


' Vergelijk de Jonge 1l., blz. 404, 406 en 407. 
2 Zie ll, blz. 405, 407. 

3 Zie de Jonge Ìl., blz. 413. 

4 Zie de Jonge ll., blz. 412. 
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gedreven naar Kampak, waar hij mede tegen den Rijksbestuurder , 
die hem vermoedelijk niet genoeg naar zijn zin bijstand verleende, 
bij den Soesoehoenan begon te intrigueren 1. Deze bevelhebber was 
gelegerd te Talagadji en ontving daar waarschuwingen en aan- 
zoeken van de opstandelingen om hunne zijde te kiezen, dat hem 
in grooten tweestrijd bracht, doch zonder hem nog tot een bepaald 
besluit te brengen. Althans hij trok eerst op Samarang terug tot 
Lampèr en vroeg vervolgens een onderhoud met de kommis- 
sarissen, tegen de verwachting van zijne onderbevelhebbers, die 
meenden , dat hij tot de opstandelingen zou overgaan. Te Sama- 
rang was reeds op zijne komst gerekend; hij werd onmiddellijk 
in arrest genomen, overeenkomstig het door den Soesoehoenan 
heimelijk te kennen gegeven verlangen. Doch de hulp van de 
Kompagnie tegen de opstandelingen, hoewel toegezegd, bleef 
uit, want men wilde deu Vorst alleen in het uiterste geval 
bijstand verleenen. De kapitein (Hohendorf ?) kreeg nu tot vrouw 
Mas Ajoe Retna Asmara! De opstandelingen besloten den Rijks- 
bestuurder te wreken en daarvoor over Salatiga naar Kartasoera 
op te rukken; zij versloegen de tegen hen uitgezonden troepen 
van den Soesoehoenan bij Kaligandoe en trokken op de verder 
geposteerde afdeelingen onder Radja-Niti, Pringga-Laja en de 
Prinsen aan; de beide eersten weken spoedig, zoodat ook de 
laatsten tot den terugtocht genoodzaakt waren. De Soesoehoenan 
had op het bericht van dezen tegenspoed alies, wat in den 
kraton was, gewapend en was gereed zich te verdedigen, toen 
zekere Wira-Djaja aanbood eerst noordwaarts de Chinezen te ge- 
moet te gaan. Toen evenwel ook deze op de vlucht was geslagen 
en de Chinezen meer en meer den kraton naderden, ontstond 
daarbinnen groote verwarring. Daar deze steeds toenam, zag de 
Soesoehoenan geen kans meer zich te verdedigen en dacht alleen 
aan vluchten, doch werd omtrent de richting, die hij in zou 
slaan, in twijfel gebracht door de tegenstrijdige adviezen ; terwijl 
de Javanen wilden dat hij naar het Mataramsche, dus westwaarts, 
zou vluchten, ried Hohendorf aan oostwaarts naar Soerabaja en 
vervolgens naar Samarang te gaan. Doch nu steeg de nood ook 
ten top, de Hollanders grepen zelfs naar de wapens en de Vorst 
moest over een omgevallen muur zijn hof verlaten, terwijl zijn 
zoon slechts met moeite werd gered. Jaartal 1667, Het advies 
van Hohendorf werd gevolgd en de richting oostwaarts genomen , 


' Zie de Jonge 1l., blz. 414 en volgende. 
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terwijl de reis zeer nauwkeurig in de Babad wordt beschreven. 
Toen Pamagettan was bereikt !, werd halt gehouden, ook om 
de achterblijvers gelegenheid te geven zich bij hunnen Vorst 
te voegen. 

Voor de tweede maal was na een machtige Vorst van Java door 
zijn eigen onderdanen in bondgenootschap met vreemdelingen uit 
zijn residentie verdreven en moest zijn heul zoeken bij andere 
vreemdelingen om zijn gebied te herkrijgen. De Chinezen hadden 
inmiddels stad en hof in brand gestoken , voordat de Javaansche 
hoofden Martaé-Poera en Mangoen-Onéng dit konden verhinderen. 
Het eigenlijke paleis bleef gespaard en werd door Mas Garendi 
betrokken, die er met de Chinesche en Javaansche hoofden den 
meester speelde. De moeder des Soesoehoenans en eene dochter 
benevens eenige vrouwen waren zelfs achtergebleven; een paar 
van zijn vele broeders voegden zich bij de opstandelingen; 
andere waren naar Mataram geweken en gingen van daar naar 
Samarang bij de kommissarissen. Onder hen stelde zich Mangkoe- 
Boem: terstond zeer op den voorgrond en vroeg het rijk voor 
zich. De kommissarissen verbonden zich evenwel niet, waardoor 
dit op niets uitliep. Inmiddels ging de Soesoehoenan van Ma- 
gettan naar Pranaiaga, waar hij volk uit de omliggende regent- 
schappen bijeenverzamelde en vervolgens over Méménang naar 
Brangkal trok. Soeradiningrat, een zijner onderbevelhebbers, 
rukte in de richting van Kartasoera en had het geluk een kleine 
overwinning te behalen, dat de moed bij Soesoehoenan’s partij 
zeer opwekte, zoodat hiervan kennis werd gegeven te Samarang 
en Hohendorf zelf derwaarts vertrok om op hulp aan te dringen 
van daar uit. Toen evenwel tegenspoed volgde, dewijl bij 
Oeter een ongelukkig gevecht werd geleverd, week de Soesoe- 
hoenan weêr terug naar Prânârâgà, waar hij zich in treurige 
omstandigheden bevond en gedurig verraad van zijn omgeving 
vreesde. Hij zonderde zich zelfs af jn het gebergte en kon ook 
door zijne jonggetrouwde vrouw, eene dochter van den regent 
van Pranaraga, niet worden opgewekt, maar zocht hulp bij 
Allah. Hem verscheen dan ook de Soenan Lawose in een hevi- 
gen wind en beloofde hem den terugkeer naar zijn hoofdplaats, 
mits de Vorst zijne dochter huwde. De Vorst nam dit aan, 
als hij zijne dochter maar zond; op den volgenden Vrijdag 
verscheen dan ook Ratoe Argâ Doemilah (Prinses Schitterende 


oe eee 





' Vergelijk de Jonge, blz. 419, 
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Berg), die hem hierin de hulp der geesten toezegde, dat zij 
zijne vijanden op de oogen zouden slaan, zoodat zij gezwollen 
waren en niemand meer zien kon; daartoe moest hij bovendien 
naar Prânäraägà terugkeeren en de vijanden te gemoet gaan. 

Hohendorf, die over Soerabaja naar Samarang was gereisd, 
had op eerstgenoemde plaats bevel aan de hoofden gegeven, 
troepen aan den Vorst te zenden en trok, te Samarang aange- 
komen, eerst tegen Ngoengaran op. Op aanvraag van Mom 
om hulp tegen de Chinezen in het Demaksche, begaf hij zich 
echter derwaarts en verdreef den vijand naar Grobogan, waar 
zij versterking kregen, maar nogmaals gedwongen werden te 
vluchten, zoodat zij ten slotte Bahrawa (Ambarawa) bezetten 
en zich achter de Toentang posteerden. Daar deze rivier, 
volgens de peiling met een Balinesche lans, zeer diep was en 
bovendien snelvlietend, zag Hohendorf voorloopig van verdere 
vervolging af. 

Hoewel de Vorst het bericht hiervan met genoegen vernam, 
was zijn toestand toch nog weinig gunstig. Hij raadpleegde 
daarom een kluizenaar op den berg Wilis, die Embahan Legonda 
heette, over de middelen om zijn kraton en daarmede zijn 
macht terug te krijgen. Deze kluizenaar verlangde evenwel, dat 
hij de Vorstelijke waardigheid zou overdragen aan zijn zoon; 
dit gebeurde: zijn zoon kreeg den naam Praboe Djäkä Soesoe- 
hoenan Baoe Warna, hij zelf dien van Panémbahan Bra-Widjaja. 
De gunstige gevolgen bleven niet uit. Magettan werd onder- 
worpen en de Chinezen, die tegen Pranaraga oprukten, bestreden. 


Hier eindigt de prozabewerking van C. F. Winter Sr. Den 
afloop van dezen oorlog zullen wij uit de Djokjosche Babad leeren 
kennen, waarin de volgorde evenwel juist in dit gedeelte ver- 
broken schijnt, doch waaruit desniettemin het volgende blijkt. 

In de positie van den Soesoehoenan kwam nu verder ver- 
betering door de komst van hulptroepen uit Soerabaja met 
levensmiddelen en door het oprukken der Madoerezen op last 
van de Kompagnie tegen Kartasoera, welke plaats ook door den 
Soesoehoenan meer werd genaderd. Bovendien werd van Sama- 
rang uit tegen de Chinezen geopereerd, waardoor Singsèh naar 
Grobogan werd verdreven. Ook bij Lemahbang werden zij ver- 
slagen en weken naar Salatiga en Djamboe, dat algemeene 
verslagenheid onder de opstandelingen veroorzaakte, die ein- 
delijk ouder aanvoering van Marta-Poera het onderspit dolven 
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in een gevecht tegen de Madoerezen bij Grompol. Zij vluchtten 
dientengevolge naar Kartäsoerä, dat daarop door Soenan Koening 
werd ontruimd en door de Madoerezen bezet. De Soesoehoenan 
bedrogen in zijne verwachting zijn kraton weêr te betreden, 
keerde terug naar Kerajon, doch Hohendorf kwam hier bij hein 
en haalde hem over naar zijn kraton terug te keeren, welke 
de Madoerezen reeds weêr ontraimden en zich ten oosten van de 
Bengawan (Solorivier) opstelden en vervolgens naar Madoerá 
terugkeerden !. De Soesoehoenan kwam met zeer verminderde 
macht terug, zegt de verhaler, die daarna eenige bepalingen 
van het bekende kontrakt van November 1748 zeer gebrekkig 
opgeeft 2. De onlusten bleven evenwel voortduren. Mas Garéndi 
of Soenan Koening, die zich in het Mataramsche te Randoe 
Goenting en Randoe Lawang (zie de Jonge, ll. blz. 429) op- 
nield, tastte nog tweemaal Kartâsoerâ aan *, doch werd terug- 
geslagen. Kr kwamen nu zelfs hulptroepen aan van Ternate, 
en tevens wordt over den langen duur van den oorlog tusschen 
Hollanders en Javanen geconfereerd, doch men kon dezen als 
geëindigd beschouwen, toen Soenan Koening zich te Soerabaja 
onderwierp 4. 


Delft, November 1880. J. J. Merinsma. 


1 Vergelijk over dit alles de Jonge Ìl., blz. 420 en volgende. 
2 Zie dit contract bij de Jonge, ll. 434 en volgende. 

3 Zie de Jonge, ll. blz. 426 en 427. 

4 Zie de Jonge, blz. 432. 


DE AANTEEKENINGEN VAN MEINSMA OP DE 
BABAD TANAH DJAWI. 


In de Bijdragen (4e volgreeks, le deel, 3e stuk, 2e deel, 
2e en 3e stuk en 3e deel, Le stuk) is reeds naar aanleiding 
van bovengenoemde aanteekeningen gehandeld; daar de Babad 
zoo algemeen bij het onderwijs gebruikt wordt, komt het mij 
evenwel noodzakelijk voor daaraan nog de volgende aanmer- 
kingen toe te voegen: 

Bl. 5, 1 en 2 ema M. zegt terecht, dat dit woord 31, 
2 v. o. »denken» beteekent; dat bet. het hier ook, want de 
bet. volg. het Wdb. (Jav.-Ned. Handwoordenboek v. Roorda, 
nieuwe bewerking, Amst., Joh. Muller, 1875) ~bereid» past 
hier niet. Bovendien heeft dit woord nog twee andere bet. die 
niet in het Wdb. voorkomen, nl. die van vin staat zijny, zie 
bl. 44, 5 v.o. en die van ~begrijpeny, want in plaats van 
het in deze Babad 42, 6 v. o. in dien zin voorkomende 
emopneng leest men in de G.B. (groote Babad in 18 deelen ter 
Leidsche Academische Bibliothek) 1, 284, 8 v. o. emo an 

Bl. 14, 3, teekent M. aan, dat ensemey op die plaats = 
adem ang. agen is. Veilig had hij kunnen zeggen, dat het in 
poëzij in die bet. algemeen voorkomt. 

Bl. 20, 8, oi naden ep Elon iq am ata Sag 9 namen sent ver- 
taalt M.: „de op den grootvader van Raden Soesoeroeh vol- 
gende jongere zustery en voegt er bij: „zij was dus eene zuster 
van Moending Wangi enz. Volgens de Sédjarah eene oudere 
zuster »Retna Soewida geheeten./ 


Onbegrijpelijk is het mij, hoe M. die vert. van het Jav. 
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geeft; een vert., die nog wel strijdt met de opgave van de 
Sédjarah. Mijns inziens laten de Jav. woorden geene andere 
vert. toe dan: ~haar jongere broeder vervolgens was de groot- 
vader van Raden Soesoeroeh (Moending Wangi)” m. a. w. zij was 
zijn oudere zuster, en dit komt met de Sédjarah overeen. 

Bl. 47, 7. Dat aan gem: de bet. van pea orn ang moet 
worden toegekend, zooals M. onderstelt, blijkt uit de lezing 
van G.B. I, 311, 6 Denig 

Bl. 61, 13, ewrem-agnen In het Wdb. dient dus onder 
se nap angeang te worden bijgevoegd de zgn. causatieve vorm 
in de bet. van rap zich nemen om voor iemand iets te ver- 
rigten”. Overigens verdient het gebruik v. h. Krämäwoord 
eagaeng in het Ngoko en met een Ngoko aanhechtsel, opmer- 
king. De G. B. I, 887 leest organen dat ook een goeden 
zin geeft. 

Bl. 68, 11, v.o. estasmgn M. dubieert in welke bet. dit woord 
hier mag voorkomen. Mij dunkt de keus is niet twijfelachtig : 
Djäkä Tingkir bezit wonderkracht en doodt Ki Dadoeng niet met 
een vhaarspeld” , dat is sterk, maar niet sterk genoeg. Hij doet het 
met een puntig opgerold sirihblady. Ja, wat nog sterker is, 
volg. de G. B. I, 893, 7 v. o. was het zelfs qeuweqoarz »verrotr. 

Bl. 64,7, Gregan, Dat & is zeker voorgevoegd in navolging 
van het poëtische yarn 

Bl. 70, 6 v.o. In Wdb. aan te vullen «memoragy z. v. a: 
EA AEN 

Bl. 88, 2 en 1 v.o. on bos er sng ook hier op te vatten in 
de bet. van „betrapt worden”, zooals M. het terecht vert. bl. 388, 
9 v.o. of in die van «meqsgereg (G. B.IL,16, 5, v. o. leest 
qom regener). In deze laatste bet. komt het ook voor Brâtâ 
Joeda V, 7, 2 hoch Edom Bias 2 tn vagg Deij en ong nde vogels be- 
vreesd om gezien te worden.” 

Bl. 118, 5, en ane naren gaen M. heeft de bet. van 
ananqeqs die in het Wdb, is opgenomen, nl. van: romdat, 
dewijl,» over het hoofd gezien, en is zoo tot de weinig geluk- 
kige vert. geraakt: rde geaardheid van mensch (onder de Bijv, 
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en Verb. nog veranderd in „van den many) was reeds voor- 
treffelijkx in plaats van: „omdat hij een voortreffelijk mensch 
was.” Ook in het Soendaneesch bet. bawaning #omreden, 
omdatr ; zie Woordb. van Geerdink. | 

Trouwens ook andere woorden in het Jav., wier grondbetee- 
kenis met bawa overeenkomt, worden met of zonder aan- 
hechtsel e of ing in die redengevende bet. gebruikt. Zoo og 
volg. Gericke vomdat, dewijls. In ms. 429 der Leidsche Bibl. 
bl 97, 2 v.o. agr Baggen eg mement en 
Wajang Irawan (onuitgegeven hs. door Kern beschreven Versl. 
en Meded. Kon. Akad. v. Wet. 1880) bl. 16, 1 v. o. u 
se manent Shea Gar afin ong, — Vervolgens ang ‘gestalte, vorm, 
gesteldheid» ook vomrede dat, namelijk» zoo in Bandoeng (ms. 
Leidsche Bibl) 64, 1 v.o. GEN run gg can or emg en gh aq eg 
an G ennen waa Réngganis (ms. L. B.) $86, 1 v. 0. 99 
an ag en at gn \ unanG namen ai ana emag zen 
Bryan pg eha ent. 

Eindelijk «24 vgrond, enz.; geaardheid, aard o.a. in de 
Damar Woelan (ms. 142 TL. Bibl.) 28, 1 v. o. an eygen daaar 


an reg ermelo dg wzij namen een trotsche houding aan, omdat 


zij patih’s zonen waren. 

Bl. 124, 6, qeararerans zou dit niet een schrijffout zijn voor 
het gewone sarah zooals dan ook G. B. II, 127, 3 
v. o. heeft. 

Bl. 137, 3, an Og 7 a anag gen Het woord w& » lamp», 
wordt dus ook figuurlijk gebruikt even als het poöt. are esgn 

Bl. 159, 5, M. teekent hierbij aan: » ememaöpereng is hier 
niet duidelijk ; het zou moeten beteekenen ween emaùpereng bewo- 
nen», in denzelfden zin als amer enz., maar een voorbeeld 
dat zulk een woord alleenstaande in de beteekenis van een 
naamwoord wordt opgevat, herinner ik mij niet ontmoet te 
hebben. Men zal dus beter doen te lezen shematpxrany zooals 
ook V. B. heeft. 

Ik geef hier de woorden van M. in hun geheel terug, opdat 


men ze in hun verband zou kunnen beoordeelen. Zij zijn voor mij 
4e Volgr. IV. | 89 
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ten eenenmale duister, en wel omdat *mesperarg of sen ame ng 
zich niet laat vergelijken met Ares enz. Op zich zelf geno- 
men is het eerste een naamwoord, het tweede een ze g woord. 

De vraag is hier m. 1. deze: Vooreerst, is een vorm »nan 
ayparong zooals die in den text voorkomt, gebruikelijk ? Daarop 
kan het antwoord veilig zijn: Neen. Wie heeft er ooit 
an an Cd Eh en 0019 am em am 2.47 en anp aen af an op een vang of iets derg. aan- 
getroften ? — Maar stel al dat die vorm meer voorkwam , is dan 
emaùgereng of ememedymorg hier zelfs wel mogelijk P Immers 
neen, want ak a8 ag (1m ) 1m wih reg zou bet.: „de gelofte van 
het Godenverblijfs en dat is onzin. De eenigst mogelijke 
lezing is “xhametqerong „de belofte van haar, die het Goden- 
rijk bewoont, nl, de ~Ratoe Kidoels. Wij hebben hier dan 
ook te doen met eene nog al begrijpelijke schrijffout, nl. de 
weglating van het teekentje - boven de an 

Bl, 172, 3 v. 0, nadRardehamepen mepsgen aem ema 103 
augaomg „daarop vochten zij en raakten handgemeen met hunne 
eigene (mede) kameraden.s Op deze vert. zou ik niet weten wat 
aan te merken, maar daarop laat M. volgen: oa? wordt klaar- 
blijkelijk gebruikt in den zin van ons -onderlingy of eene 
dergelijke uitdrukking als „man tegen mans, en het zijn deze 
woorden die ik niet met stilzwijgen mag laten voorbijgaan. 

Er kan hier geen sprake zijn van een lapsus calami. 
Anders zou men geneigd zijn te onderstellen dat M. be- 
doeld had nnee aa em verp kan men vertalen door -on- 
derling” of rkameraad tegen kameraadr. In dat geval zou 
men alleen kunnen vragen, waartoe deze opmerking, daar 
toch de vertaling van m& hier geen bezwaar kan ople- 
veren na kennisname van het aantal voorbeelden dat bi 
het woord en we in het Wdb. is vertaald. Maar nu er 
staat, dat oe? (NB. zonder meer!) wordt gebruikt in den zin 
van vonderlingy, of man tegen many, — dat kan er niet door. 
Want het beteekent op die plaatsen » gelijk» of »mede-» en 
niets anders. lets anders is het echter, hoe dat weordje vertaald 
moet worden. Het bijgebrachte voorbeeld err ables sact ee les 
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kan men best vertalen: »kanon tegen kanons. En in de Damar 
Woelan (ms. 142 der Leidsche Bibl.) 84, 8, waar wordt be- 
schreven de wijze waarop de troepen met hunne verschillende 
uniformen waren ingedeeld , en men leest lido oa pe sg ver- 
taalt men wgeel bij geelr. Maar daarom beteekent «& 
niet „tegens of vbijv. In deze en analoge voorbeelden betee- 
kent het niets anders dan vgelijks »mede-» of iets derg. 

Bl. 186, 7 v. o. enegiqniegs Volg. M. viets bediepen-, 
nergens diep ingaany, vergens inkomen~. Dit is onjuist. Met 
Rane diepr heeft de bet. van enegia™ ej hier niets te maken, 
want het staat blijkens het voorafgaande ~««<1qq tegenover 
een „buitens. Het is hier dan ook afgeleid van “a: whet 
binnenster (waarvan aéq~: vbinnenz enz.). en wordt hier 
gebruikt in den zin van wergens binnenkomen. 

Bl. 256, 5, eqenamanny, Over deze uitdrukking, die in 
de Woordenboeken niet verklaard wordt, zwijgt M. Het schijnt 
een uitdr. te zijn voor wìn den strijd geoefend, gehard» of 
lets derg., — maar hoe die woorden dat kunnen bet. is niet 
duidelijk. Ook elders vindt men die uitdr., bv. Bandoeng (hs. 
TL. Bibl.) 683, 2 volzg. leest men as 4490 opoe gn dj dae 
(2428 nag ang aaan an an zap en an rag De G.B. heeft em ur en en ong 
en voor dit snanary geeft het Wdb. „onverschrokken, onver- 
saagd.n 

Bl. 258, 7. Met Goey hetgeen K. i. is van ey en 
myers is waarschijnlijk het eerste bedoeld, G. B. IV, 
115, 7, althans heeft «ge» 

Bl. 260, 10, v. 0, eeennearerg hier: » gewezen verblijf. » 

Bi. 268, 9, ag Gee zal wel een drukfout zijn voor 
TVI G. B. IV, 196, 1 heeft eha er van Any 
wuitkrabben, uitschrappen.7 

Bl. 289, 9 en 6 v.o. Met 2 vwajangpop” wordt hier 
bedoeld: de persoon, achter wien men zich verschuilt of door 
wien men handelt. G.B. IV, 280, 1 v.o. heeft we 

BI. 291, 13, easnepong is nog de naam van een district 
in de Residentie Prabalingga. 
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Bl. 320, 1. ungn fh langs M. wil gach „kreupelbosch of alang- 
alang afbranden~ hier figuurlijk laten bet. » verdelgen» of 
„overvallen ». 

Het is evenwel (met een zeer gebruikelijke weglating van 
de neusletter in de voorlaatste lettergreep) niets anders dan 
dn een vijand aanranden. 

BI. 821, 12, drape, Het woord many staat niet in het 
Wdb.; toch is het geen druk- of schrijffout. Ook G. B. IV, 
475, 5 v.o. heeft het. Het schijnt in bet. wel eenige over- 
eenkomst te hebben met «> en laren ong maar weer ge- 
bruikt te worden van aanhoudende droogte; in de Joesoef 
(hs. Ts. Bibl.) 188, 2 v.o. komt het ten minste aldus voor: 
din ansg am enqegy whet was droog, er was geen regen ‚7 en dat 
gedurende zeven jaren. Vrg. nog Álmemg en Émsry — wm 
stemd emg oostmoesson met groote droogte. 

Bl. 371, 7 v.o. ce nang eng Wat M. hiervan zegt, nl. dat 
met dat woord (NB. een oud Passief) ween koppels (een naam- 
woord dus) zou bedoeld worden, is zoo vreemd, dat men aan 
een lapsus calami zou gaan denken. Kern (Bijdr. 4e volgreeks, 
4e deel, 2e stuk, bl. 347) vert. het door vomwondenr en dat 
zal wel ongeveer de bet. zijn. Ik voeg hier alleen bij, dat, 
terwijl op deze plaats uit het voorgaande emp”en mag voor- 
ondersteld worden, dat het van „de koppelr (de anggar) wordt 
gezegd, deze in de G. B. V, 147, 7 v. 0. bepaald genoemd 
wordt win fem enb aag Genoa malin 

Bl. 417, 5, v. o. ey 1G Ory (Faron ars Dat met Reg asy 
Sloot wordt bedneld zooals M. vermoedt, is wel zeker. G. B. 
toch heeft hier V, 361, 5 en elders Eng eng — maar dat 
(eGeuonsz is wel niet veel hoofdbrekens waard. Het zou voor 
de hand liggen, om er ons »Adriaansey in te berkennen, doch 
als men dan op een andere plaats VI, 118,4 leest, dat Sloot 
genoemd wordt en 3 aq on aq „Hendrik Janser en men daar- 
entegen weet, dat zijn werkelijke naam was Jan Albertsz Sloot 
(de Jonge, Register in voce), dan vergaat iemand de lust to 


verder onderzoek. 
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Bl. 419, 5, chat amey grag Als mep hetgeen ik niet 


weet, bet. „pluimvee verkoopeny en dus Djiwaraga hier de zoon 
wordt genoemd van iemand, die zich daarmeé bezighield, dan 
komt dit niet overeen met de G.B. V, 418, 3 v.o. waar wij 
lezen, dat zijn vader een boeroeh was (veen daglooner, huur- 
ling, koelin of iets derg.). 

Bl. 422,3, craracegegong Terecht leidt M. dat woord af van 
amax, waarvan tas), maar hij vergist zich in de samenstel- 
ling. Het bestaat nl. niet uit *»assg en nag onp maar uit 
anerax en amegeng met tusschengeschoven » Zoo komt het o. a. 
voor in Wajangverhalen uitg. door Roorda 257, 5, v. o. 
Rancasnersevery; Tjentini (hs. L. Bibl.) I, 77, 5, qewonù 
arpa Us OF LDN Damar Woelan (hs. L. Bibl. no. 142) 40, 4, 
vaars Daran aoa Het laat zich vertalen door: wverlof, vrij- 
heid om iets te doen.» 

Bl. 432, 8, tag eenn erg M. wil hier Dg an eng lezen zooals 
8 regels verder staat. Hij zegt, dat het klaarblijkelijk een 
spreekwoordelijke uitdrukking is en schijnt te bet.: de piet 
(of baas) »verbleekt» of zakt af (vlucht)» en een toespeling te 
bevatten op den Soesoehoenan. 

Ik zou de zaak juist willen omkeeren en op beide plaatsen 
lezen: Oger, want in dit verhaal is nergens sprake van den 
Soesoehoenan , maar draait het geheele wonderstuk om de blog erg 
nzweep». Ten gevolge van het slaan met die zweep moeten de 
vijanden semeng afzakken, vluchten. Wat is dus natuurlijker 
dan dat daarbij wordt uitgeroepen : tag eenn ang Ik vind de 
uitlegging van M. niet alleen zeer gezocht, maar meen ook, 
dat het Jav. van „de baasy zou moeten luiden niet iy ang 
maar iben Vrg. o. a. in deze Babad bl. 78 der Aant. 
den bijnaam, die aan Soenan Mas werd gegeven rde lammer 
uiet ebde erg maar 4 Koon « Maar dit daargelaten, de 
omstandigheid, dat de G.B. die deze kémat veel uitvoeriger 
vertelt, wel op een stuk of tien plaatsen Hagan ang hecft en 
nergens El snyeng zal wel den doorslag geven ten voordeele 


van de eerste lezing. Ken voorbeeld van een derg, tooveruweer 
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of tooverkarwats vindt men ook in de Moersada (hs. L. Bibl. 
77, 3, volgg. 

Bl. 481, 1 v. o. «2 esang Volg. Wdb. „goochelen, goochelaarr. 
Hier moet het wel bet. vgoochelarij, goocheltoery (G.B. V, 
228, gebruikt als Synoniem werehrmeng ween wonderstuks) 
en in die of in derg. bet. komt het herhaaldelijk voor in de 
Ménaq (hs. L. Bibl.) zieo.a. V, 262, 4. Als de dappere 
Ambyah (Hamzah), de kampioen voor de Mohammedaansche 
godsdienst zijn ongeloovige vijanden niet op een eerlijke wijs 
kan overwinnen, neemt hij zijn toevlucht tot een ahd en eng Deze 
bestaat. dan meestal hierin, dat hij een vervaarlijk geschreeuw 
aanheit (Ean seg), De vijandelijke opperhoofden en troepen 
zijn hier zoo weinig tegen bestand, dat zij dikwijls als voor 
dood neervallen, terwijl inmiddels de Arabieren, vooraf gewaar- 
schuwd, hunne ooren toehouden en ongedeerd blijven. Op 
die wijze doet ook Sijoeng Wa&anara de mantri’s, die worden 
afgezonden om hem te vatten, afdeinzen. G. B. I, 86, 1, 
eu mech a wij aag nn apg enon anr aam am Deenen Am TP ag £2 [gg ts Sas 
eqoueng enz. 

Bl. 476, 1, v.o. cipnwrerg M. zegt, dit moet zijn & 
nere Men zou anders verwachten ep qe very —- Daar 
M. niet zegt, wat er in het hs. gelezen wordt, kan men voor- 
onderstellen, dat er pn verg staat en dat hij dit als eene 
schrijffout beschouwt voor zhe nere. Maar in dit geval geef 
ik, daar het bij de verandering in qe ssc ook maar om 
één letter te doen is, zeer zeker aan dit laatste de voorkeur. — 
Ja zelfs, al stond er in het hs. zhipq rey zou ik op grond 
der hier weinig passende bet. van dat woord zeer geneigd zijn 
ehh nen verg te lezen. 

In Wdb. toch wordt op gezag van Gericke als bet. van 
em binen rang opgegeven » uittrekken, uithalen„ en zoo heb ik 
het ook gevonden in de Tjentini 818, 6 voor ~het uittrekken 
van een kris, In de Bandoeng 116, 5 wordt het gebruikt 


voor het gewelddadig afrukken van een penis: np mjam nn 


gna} seg om ang gn ef arm zn crane en hoe 
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gruwelijk ook, laat zich dat denken: ja ware het nog een 
hoofd, de operatie zou zeker heel zwaar zijn, maar is denk- 
baar, doch het uittrekken, uithalen, afrukken of iets derg. 
van een hals schijnt absurd. Waarom dan niet gelezen 
ech qe verg v. Elen verg n afsnijden. » ? 

Bl. 495,10, v.o. wna%etiod votterdreky M. schrijft hierbij : 
„Dit schijnt hier zeer willekeurig genomen te zijn zonder be- 
paalde bedoeling.” Meent hij hiermeé, dat Pangeran Poegër 
niet bepaald otterdrek op het oog had, maar in het alge- 
meen den toovenaar smadelijk wilde behandelen, dan geloof ik 
dat ook. G. B. ten minste heeft geheel iets anders VI, 117, 
1 v.o. leest men daar: am aan goan nad 0B Ue gg aaa mad en Wiad 

Bl. 504, 5, «ges. Dit woord kan hier wel bet. ~hervatteny 
of iets derg., maar die bet. geeft Cohen Stuart in het Wdb. 
aan «ngasng met bijgevoegd «nz» angaong bet. volg. Wdb. 
nbeginnen”. Deze plaats komt mij niet voor afdoende te zijn 
om de bet. van vhervatteny voor «mgaeng zonder am: te 
wettigen. 

Bl. 527, 10, v.o. gonst M. heeft hier eerst gedacht aan 
een Kawi aanhechtsel >. later heeft hij deze onwaarschijnlijke 
conjectuur teruggenomen — en zegt eenvoudig, dat het niets meer 
bet. dan ym alleen en voegt bij: hier z. v. a. als oaqonr — 
Blijkbaar weet hij dus geen weg met die am -— Zou het niet 
een schrijffout zijn voor syewrhami zooals G. B. VI, 200, 
d, v.o. heeft? 

Bl. 638, 10. nied ej Daar er geen grondwoord nie of tied 
in de Woordenboeken voorkomt, wil M. lezen mish ey dat zou 
bet. „gepasseerd zijn, voorbijgeraakt zijny. Zoo-zou de zin in 
zijn geheel luiden: de Patih Soem& brâtâ ziende, dat zijn 
troepen gepasseerd of voorbijgeraakt waren — ging op de vlucht. 
Ik moet bekennen dat ik dit niet versta, maar nog minder een 
ried ech ngepasseerd, voorbijgeraakt zijns als conjectuur voor 
nae oj in de lezing van G. B. VI, 262, 5 v. o. cn anacieg aneg xy 

Daar trouwens zoowel de Babad van M. als de G. B. 


rei eri of rag vi hebben, schijnt er wel degelijk een derg, vorm 
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van een grondwoord mia of ried te bestaan, al is die ons 
vok onbekend, Mij komt het ook niet onwaarschijnlijk voor, 
dat er meé kan bedoeld zijn: win een cirkel ingesloten worden, 
omsingeld worden.» Iets dergelijks heeft er immers blijkens 
het voorafgaande «eh hier plaats, en zulk een bet. zu wel 
overeen te brengen zijn met andere Jav. woorden. waar wij 
de stam is. Vrg. o. a. dean gebogene huuding , "+ bogt, krom- 
ming ; Bact boog, halve cirkel, en hiervan <¢2}« een halven 
cirkel vormen. 

Bl. 552, 4, ur ienern ff Dat het geen bezwaar heeft en gean fs 
(of ma») op te vatten in de bet. van am gaan mey (of 
.angarnt meng) blijkt ook nog wel uit Ménaq (hs. LL. Bibl.) 
VIL, 440, 5 v.o. en naars dj ns JM aie qann Geared 
aaniayneg, enz. Verg. verder gend any van en%s Op 
grond van het bij dit woord en bij het door M. aangehaalde 
3% in Wdb. opgegevene, zal aan snqqangd&y enysrgd enz. 
de bet. wel moeten worden toegekend van „zoek rakeu, meer 
bepaald v. gedeelten, die bij iets anders behooreny; hier van 
enkele manschappen of troepen die achterbleven , van den hoofd- 
troep verwijdeid en zoo zoek raakten, omdat zij den haastigen 
gang van Soenan Mas met het gros van zijn leger niet kon- 
den volgen. 

Bl. 562, 1, ur cid nggsgag ong’ M. teekent hierbij aan, dat 
V. B. heeft ar Blades ong en dat dit wel de juiste lezing zal 
zijn. Waarom hij dit opmerkt, begrijp ik niet. De verwaar- 
loozing toch van den neusletter vóór de zachte medeklinker, 
is waarlijk niet vreemd, (Vrg. o.a. in deze Babad 870, 4 v. o. 
aacmejaa tagen voor egzeporstagengn 577,9, mezeng voor 1781 
«04 — of wil men een voorbeeld elders: Pandji Koedanari- 
wongsa 76, 3 v. o. uichagang voor ugh asang) noch ook de 
schrijfwijze naar de uitspraak neme rag voor amed ag 204% uf 
nee is blijkbaar samengesteld uit het substantief deno- 
mninatief, met ww van EN) of un flag met achtervoegsel «rig «4 
en heeft mets te maken met een vorm un shlags sags De woorden 


die M. laat volgen: veen vorm uti ngsong wordt niet in het 
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Wdb. opgegeveny kunnen dan ook alleen tot verwarring leiden. 

Bl. 593, 12 v.o. Meme, Het eerste gedeelte althans der 
door Roorda opgegeven bet. wordt bevestigd door de omschrijving 
an gaa omana aan ong die men in G. B. VI, 426, 4, in plaats 
van ebde an aantreft. 

Bl. 594, 5 v.o. Biefragoï Ook na raadpleging van de G. B. 
kan ik de beteekenis dezer woorden niet helpen bepalen, maar 
de daar voorkomende lezing VI, 426,5, stsaregah wijst op 
twee zaken. 

Bl. 603, 5 v.o. epen Volg. Wab. bet. dit woord »halen» 
o. a. vogels die bouwstoffen halen voor hun nest. M. breidt die 
bet. uit en zegt: van daar vzich gaan nestelen; hier wil hij 
het fig. laten beteekenen: van den Pangeran „zich gaan nestelen 
aan boord». Ik durf mij aan deze zeer gezochte en alleen op 
gissing steunende verklaring niet wagen, te minder, omdat de 
grondbet. van het woord nl. /haleny eenigszins ruimer genomen 
een veel beteren zin geeft. Met het voorafgaande luidt het dan: 
„hij ging aan boord van de 44**%#% ween soort kleine prauws 
die hem haalde of afhaalde om hem te brengen naar boord van 
het groote schip. 

Bl. 604, 10 v. 0. gessagmremg De G. B. leert ons, dat wij 
hier te doen hebben met iets dat bij een geweer behoort, 
G.B. nl. heeft qasrqonrefdeï nas Nu is volg. Wdb. gases rens 
en yueqamiy Z,V.a. qesrgmrang, en beteekent het daarvan 
afgeleide ww. qemeagmrang iets schuiven, voor zich heen schui- 
ven. Met het in de G. B. volg. “veSeuq vgeweerr schijnt er te 
worden bedoeld: het werktuig, dat den kogel in den loop van 
het geweer schuift, voortschuift- m.a. w.: de laadstok. 

Bl. 611, 2, egneeg komt als benaming van een korps 
soldaten ook voor o.a. in de Damar Woelan (hs. 142 L. Bibl.) 
63, 2 v. 0. 

BI. 642, |. 644, 9, v. o. emenqegreng, M. teekent hierbij 
aan: letterlijk „tot een muur gemaakt worden”, doch hier is 
eg 0 ath an onderwerp en het beteekent daar ver was nog geen 
muur gemaakt, het was nog niet ommuurd.y Dit is gedeel- 
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telijk waar, gedeeltelijk niet. De eerste bet. is juist, maar 
wordt gebruikt van dat, wat tot een muur gemaakt wordt, en 
kan ons dus hier niet helpen, daar er sprake is van de plaats, 
die ommuurd wordt. Zoo zegt dan ook M. terecht : Koetakérta 
is onderwerp, maar hoe kan hij er dan op laten volgen, dat 
het bet. zou: er was nog geen muur gemaakt. De plaats 
Koetakerta en muur kunnen toch niet tegelijk onderwerp zijn? 
Dit laatste bet, het dan ook niet, maar wel het daarop vol- 
gende: „het was nog niet ommuurdr en dit hebben we hier 
noodig. Het ww. «geen, bet. dus zoowel „tot een muur maken» 
als wommureny twee bet. die moeielijk overeen te brengen zijn. 
Toch laat zich de bet. van vommureny zeer goed verklaren. 
snqegeeng nl. wbaksteeny in de bet. van vmuurr is eigenlijk 
een verkorting van as been meg verg en een an ican ag veg bet. 
vommuurd worden. Zoo hier nu bij verkorting smenneg rags 

Bl. 650, 3 v.o. werd assongs Of deze vorm meer voorkomt 
in den zin van vplaats waar of degeen bij wien men moet 
verschijnen om dienst te doenr, zooals M. opgeeft, weet ik 
niet; het komt niet in het Wdb. voor evenmin als ILT) 
zooals de V. B. leest en M. vertaalt „degeen dien men als zijn 
hoofd erkent». Maar daar dit laatste meer voorkomt, o.a. in 
Bajan Boediman (hs. Is Bibl.) waar de patih namens zijne 
100 makkers (bajan’s, een soort perkieten?) de vorstelijke 
waardigheid aan den Bajan Boediman aanbiedt, en o.a. zegt: 
em jep enen AB aaron a AN zou ik geneigd zijn hier we? nang 
te lezen. 

A. C. VREEDE. 


DE VERTALING DER ABIASA DOOR DEN HEER 
H. C. HUMME. 


Hoewel deze vertaling m. i. op vele plaatsen zeer goed ge. 
slaagd mag heeten, schuilen er toch hier en daar fouten in, 
die niet onvermeld mogen blijven, te minder omdat ook de 
Abiäsä bij het onderwijs gebruikt wordt. Voor het oogenblik 
slechts een paar opmerkingen. 

Vooreerst heb ik bezwaar tegen de vertaling der woorden, 
die Abiäsä spreekt bl. 18, 9, neonvaneparm zagers wrgjj ae 
en ann ang en het antwoord daarop van DewÂ Brata «fm en 
eBennemeneng dn eng mem meh on pgp och De vert. van den heer 
H. luidt aldus: Nog kort vóór uw komst, waarde broeder, 
spraken wij over u. Dewa Brata: Ik dank u voor uw belang- 
stelling. De woorden van den laatste leveren geen de minste 
gwarigheid op en kunnen eenigszins vrij best vertaald worden door: 
Tk dank u voor uw groet; maar daaruit volgt dan ook, dat 
de vert. der woorden van den eerste onmogelijk goed kan zijn. 

Wel bevat het gezegde van Abiâsâ eenige moeielijkheid, 
maar, daar de bet. der woorden van Dewa Brata vik dank u 
voor uw groet” vast staat. is dit ten minste zeker, dat A. zijn 
broeder met een groet aanspreekt. Gaarne wil ik erkennen, 
dat de uitdrukking emeqmeng ook mij niet terstond duidelijk 
was, maar juist de Bajan Boediman lezende, trof ik het bl. 88, 6 
aan, gevolgd door de gewone verwelkomingsformule yenaxoyen 
emten enz., en toen ik nu de plaats in de Abiasa nog eens 
nalas met het antwoord van Dewa Brata, leed het geen twijfel meer 
of het was een elliptische uitdrukking voor em hn aa az om 
of iets derg. — en zoo vond ik het dan ook later voluit terug 
in de Wajang-verhalen, uitg. door Roorda bl. 215, 6—7, 
waar ook op bl. 172, 8—10 smesjnen wennen voorkomt. 
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De vert. moet dus geheel anders luiden en wel bv. aldus: 
Abiasa: Ik bied u bij uw komst mijne groeten aan. Dewa 
Brätâ: Ik dank u voor uw welkomstgroet. 

De woorden qeeyveaey blijven inmiddels duister. Zie ook 
Roorda’s Aant. op die Wajang-verhalen bl. 461. 

Ten tweede de vertaling van (Sip gq aneamaarenge bl. 9, 
18 en 14 door: Hij (nl. de prins van Talkonda) wenkt wet 
de hand als teeken, dat hij wenscht te worden toegelaten (zie 
vert. bl. 95, 15 en 16) is vooreerst grammaticaal niet te ver- 
dedigen, want qeaso-mnvangea bet. niet # hij wenkt », maar, hij 
wordt gewenkt „ en ten tweede =~ bet. niet viemand wenken 
om toegelaten te wordeny maar viemand met de hand wuivende 
wenken om te naderen.» Zoo schrijft o. a. de Pangeran Adipati 
Aria Mangkoe Négara, dat hij van den zieken Soesoehoenan 
een wenk kreeg om te naderen oop ruse on men cap 9 nen _n 
eld bj ra org n Jav. Brieven, uitg. door Roorda, 2e dr. 16, 10 v. o. 

Welke bet. de heer H. aan line hecht, is uit deze vrije (?) 
vertaling niet op te maken (waarschijnlijk denkt hij aan Shen; 
wkennisgeveny in de uitdr. obd zn See en derg.); maar in 
leder geval niet de bet. die het hier heeft. Het komt hier nl. 
voor in plaats van het meer gebruikelijke éne: als krâmâ van 
ennaarg wver, verwijderd zijn» (zoo ook 18, 2 en 3; 21, 1 v.0.) 

Men kan den zin dus vertalen: Daar hij (de prins van Tal- 
konda) op eenigen afstand blijft staan (uit eerbied nl. durfde 
hij zonder vergunning den vorst niet te naderen) wenkt (de 
Vorst v. Wirätâ) hem om nader bij te komen. Hier zou dus 
met een kleine verandering passen de vertaling die op bl. 102, 
10 en 11 van dane gegeven wordt; maar wat daarop volgt 
kan onmogelijk voor een vert. van den Jav. text gelden. 

In het Jav. bl. 12, r. 2 volgg. leest men: beng eBay 20 
aa Beg» an old am ~m 9g en mn mog en daarvan maakt de heer H.: 
Daar de vreemdeling op een afstand is blijven staan, wenkt 
men hem toe om naderbij te komen. Als hij (de vreemdeling 
dus, de prins van Talkondâ) naderbij gekomen is, neemt Abiass 
hem bij de hand. { 
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Om deze vert. eenigszins dragelijk te maken, is niet alleen 
wwenkt men hem toe» (dat in het Jav. ontbreekt) bijgevoegd , 
maar wat erger is „de vreemdeling” gemaakt tot subject van 
er on aaa the terwijl hij het object is. 

Wat nu staat er in het Javaansch? Zooveel mogelijk met 
behoud der woorden van den heer H. luidt de zin dus: 

Daar de vreemdeling op een afstand is blijven staan, nadert 
hij (nl. Abiâsä) hem. Als hij (Abiäsä) naderbij gekomen is, vat 
hij zijn hand (of ook wel volg. Ms. Woordenboek van Winter 
en Wilkens „vatten zij elkaar bij de handy; waar in voce nog 
wordt bijgevoegd: zooals biz het groeten gebruikelijk is). 

Van de daarop volgende Jav, woorden slan gea magen, 
neden Tieng rn mon vert. de heer H. sdam sn eng nhand aan 
hand niet; wellicht vond hij dat niet noodig wegens het voor- 
afgaande emagerenmas wbij de hand vat.» Maar het eene sluit 
het andere nog niet in zich. Als men iemand tot begroeting 
een hand geeft, behoeft men nog niet daarna hand in hand 


te blijven. 
Het Jav. luidt: hand aan hand gaan zij zitten in de made- 
jäsä (binnenkamer?) en de heer H. vertaalt: .... laat hem 


plaats nemen in de binnenkamer. Waarom de heer H. hier 
zooveel van het origineel is afgeweken, begrijp ik niet, mij dunkt 
de woordelijke, is althans niet slechter dan deze vrije (?) ver- 
taling. | 

Maar daar het mijne bedoeling niet is om aanmerkingen te 
maken op de wijze van vertalen (de gustibus non est disputan- 
dum) dan alleen waar die in strijd is met de regels der 
Grammatica en het spraakgebruik der woorden, wil ik het thans 
hierbij laten. 

De Javaansche text bevat voor mij nog duistere plaatsen, 
die mij later, hoop ik, helder worden en wellicht aanleiding 
geven om op deze vertaling terug te komen. 

A. C. VREEDE. 


EENIGE, IN HET HANDWOORDENBOEK VAN 
ROORDA, NOG NIET OPGENOMEN JAVAANSCHE 
WOORDEN. 


Prof. Meinsma heeft de goedheid gehad mijne aandacht te 
vestigen op sommige in Roorda’s Jav. Ned. Handwoordenboek 
nog niet opgenomen woorden, voorkomende in het in 1876 te 
Batavia verschenen Jav. werkje getiteld: » Tjariosing negari 
Padang, door Radén Aria Darma Brata. » 

Daarbij gaf ZHGel. mij: in overweging die woorden en enkele 
uitdrukkingen , zooveel mogelijk te verklaren en ze in de Bij- 
dragen van het Koninklijk Instituut te publiceeren. Zonder 
daarom te durven beweren dat de door mij geleverde verklaring 
voldoende zij, wil ik daaraan gaarne gevolg geven, wèl over- 
tuigd, dat elke poging, hoe gebrekkig ook , om de kennis van de 
Jav. taal te vermeerderen, niet geheel nutteloos is. Het spreekt 
van zelf dat deze mijne bijdrage geenszins aanspraak maakt op 
wetenschappelijke waarde; ik heb eenvoudig getracht terug te 
geven wat de Javaan over ‘t algemeen onder die woorden ver- 
staat en wat hij met die uitdrukkingen zeggen wil. Voor het 
gemak van den belangstellenden lezer kan deze bijdrage be- 
schouwd worden als een vervolg op het door voornoemden ge- 
leerde verleden jaar in dit tijdschrift 4e volgr. 3e dl. blz. 241 
geplaatste » Kenige bijvoegsels bij het Jav. Ned. Hdw. van 
T. Roorda.y Hier en daar echter waar het mij wenschelijk 
toescheen, was ik zoo vrij in de uitlegging eenigszins uitvoeriger 
te zijn Ook heb ik voor enkele m. i. nog niet voldoend verklaarde 
woorden, die :k in Humme’s Abiasa en elders aantrof, hier 
een plaatsje ingeruimd. Omtrent sommige te Padang gebruike- 
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lijke woorden en uitdrukkingen in het eerstgenoemde werkje 
voorkomende, die mij twijfelachtig voorkwamen, heb ik van 
den schrijver zelven inlichtingen ontvangen. 

Ten slotte veroorloof ik mij den beoefenaars van het Javaansch 
in bedenking te geven, de Jav. woorden, waarvan de beteekenis 
hun min of meer duister voorkomt, van tijd tot tijd, met of 
zonder uitlegging, maar liefst met opgave van herkomst en van 
den zin waarin ze voorkomen, in het licht te geven zooals 
b. v. Dr. N. van der Tuuk ten aanzien van oud-Javaansche 
woorden in het Tijdschr. voor Ind. taal-, land- en volkenkunde 
dl. XXV gedaan heeft. Zoo doende zal men, dunkt mij, voor 
anderen en voor zich zelven een nuttig werk verrichten. 


Delft, September 1880. Ismancoon D. W. 


amn 


amoqr amanamengr emmegeangs kn. Tjariosing negari Padang, p. 223 
r. 10; besproeien, besproeiing; water dat naar de sawah 
wordt geleid, z. v. a. sne qann& of geny zie ook 
«zeg waarmede dit eenigszins in verband schijnt te staan. 
Volgens Mscr. Wbk. 7 smugeg of «eq: bewateren, door 
inleiding van water langs greppels. » 

edere kn. Tj. n. Pad. p. 819 r. 6 v. o. kleine 
op eenvoudige wijze opgemaakte haarwrong, (vn af? u apt ru] 
groote haarwrong, al naar gelang de persoon die ze draagt 
weinig of veel haar heeft). Het verschil dezer haarwrong met 
de kondé bestaat voornamelijk hierin, dat de laatste minder 
eenvoudig is, door dat het gedraaide haar door elkaar heen 
gestoken en als het ware geknoopt wordt, hetgeen met de 
eerste niet het geval is. 

ne, — negenen kn. Tj. n. Pad. p. 154r. 10; 177 
r. l en 276 r. 2; z. v. a. atianaen inne ergy kleine water- 
leiding, speciaal gezegd van beekjes die van de bergen af- | 
stroomen en uit een bron of meertje ontspringen. 
uyr beteekent z. v. a. «yamey of rg == schuim, 
zoo dat eye rp eemengs zou kunnen beteekenen : het schuim 
of schuimend water van het meer of van de bron. 

up meng kn. naam van een’ witten aardworm ter grootte van 
een duim. Zie eneen 

ener kn. Abiâsà p. 85 r. 8 v. o. letterlijk: diepe, zware of 
grafstem, hier vorm v. d. wajangpoppen, z. v. a. e204 
my ey mer met het hoofd voorover gebogen, ernstig [in tegen- 
stelling van vroolijk], zoo als die van Ardjoena, Yoedis 
tird enz. Zie (eguemg 


GGN — wneer kn. Tj. n. Pad. p. 258 r. 9; het dwar- 
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relen van iets — eqepergy in het Whk.; dus hier in den 


zin van: de geur die al dwarrelende gestadig in den neus 
dringt. 

aiascng (anong) — Elasomgr kn. Ty. n. Pad. p. 283 r. 3; 2. v. a. 
Eloy vray (eigenaardig zegt de Javaan hiervoor ook en abies 
in den zin van ik ben de baas), temand met aanmatiging, 
minachting of vernedering behandelen. asery beteekent oor- 
spronkelijk het klanknabootsend geluid van slaan op het hoofd 
met de vlakke hand (amn«nzenyv) 

arpa) ray kr. epen ng. — aman ren Eas \ Tj. n. Pad. 
p. 291 r. 8 v. 0. kwaad doen; kwaad gedaan worden, ge- 
stoord , verhinderd worden, 1. v. a. spegasems daam airamy 

ano — om AMA AA A aap kn. Tj. n. Pad. p. 269 r.8v.0., 
sterk op iets aandringen; sterk op aangedrongen worden ; met 
den kop of den snuit (hier van het kalf) woelen tusschen de 
achterpooten (bij de lies) van den buffel, z. v. a. AED | 
b. v. MR amg of 079 fe om sh iemand aanhoudend aanmanen 
om zijne schulden te betalen; vrgl. ook Gj RR ara 
Bijdr. K. I. 1879, 3e dl. p. 258. Volgens Mscr. Wbk. be- 
teekent eres os-neïasg vkruipend insect dat zich in den grond 
ophoudt. » 

anqestengs (neseergs) kn. Tj. n. Pad. p. 18%, r. 9 v. o., het 
in menigte ergens verspreid liggen, zitten ook staan van vele 
meest kleine voorwerpen of diertjes, zoo als: vuurvliegen 
meme des nachts op de sawah of aan den oever der rivier; 
van afgevallen bloemen z, a. tandjoeng , kemoening of melati 
bloemen enz.; van in bloei staande plantjes, z. a. made- 
liefjes op ’t veld, vooral van schitterende voorwerpen b. v. 
sterren, zoodat men ook kan zeggen: ma oh em neren \ Vergl, 
Sms: 

amen rnsg\ kn, Reis n. Ned. p. 179 r. 8. naam van eene 
grijze tor (ter grootte van een enpena) die uit het masker 
van een 1477474. voortkomt. Vergl. «yey en qrerqapy 

amin Ku. Tj. n. Pad. p. 196, r. 9; zacht, gemakkelijk , aan- 


genaam, gelijkmatig, glijdend of rollend van voer- en vaar- 
4e Volgr. IV. AQ 
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tuigen enz. Zoo ook het gevoel van slutmeren en in slaap 


geraken. 


HIN 


ageing — ageing z. v. a. wepegeenp kn. Tj. n. Pad. p. 
216 r. 8, het uitpeuteren yan iets (den grond) met een klein 
scherp werktuig, b. v. eme (39 gh nap kokosnoot met een mes 
uit den dop peuteren. Hier heeft het woord de speciale be- 
teekenis van enensag ’t ontginnen, het stichten. 

Volgens Mscr. Wbk. beteekent syen. rde afstammeling 
van iemand die een stuk grond ontgonnen heeft of de plaats 
waar iemands voorvaderen geboren zijn, b. v. s#emeqageny 
qmastieenogm. N. is de afstammeling van den eersten ont- 
giuner van Karta Soera. » 

geagner Kn. Tj. n. Pad. p. 321, r. 7 v. o.; naam van de soort 
of t patroon van ey” emg, maar meest gekleurd en met smaller 
streepjes. Volgens Mscr. Wbk. zeen soort van Europ. ge- 
ruit goed. » 

Radon ‘ Kn. (= Rayan rece ‘ maar voor grootere voorwerpen) 
Tj. n. Pad. p. 157, r. 5, 4 en 1 v. o. I. klein voorwerp 
op een grooter vastgehecht of geplakt. Hier beteekent SZ em , 
eene versiering van goud, zilver of diamant aan een aga 
«eng, d. i. oorkrab vervaardigd van buffelhoorn, oak js 
ane, geheeten, in tegenstelling van as Sera” 

IL. de stengel of steel van een bamboeblad, ook lootjes of 
uitspruitsels die aan de geledingen der bamboes uitschieten, 
wat bij boomen ezezeur is. 

Volgens Mscr. Wbk. beteekent Elon whet roosje dat 
met een schroefje aan de soewöng zit. » 

orgsenem rvan Kn. Tj. u. Pad. p. 158, r. 9 v. o. wijze 
van het dragen van enz zoodanig dat de uiteinden daarvan 
bij de heup zijn samengevoegd en vastgemaakt zonder dat 
ze eerst om het onderlijf heen is gewikkeld, zoodat dit 
laatste zichtbaar wordt, zoodra de «nas door den wind in 
beweging raakte. Het woord is samengesteld uit o20q2:0n09 
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z. v. a, shotnangy andeng angen vj en gerne 
amg. een van KÈdlÉ en geraspte kokosnoot bereide toespijs, 
gewoonlijk bij het koken gewikkeld «hema in een stuk 
pisangblad, met een kruisband — mede van pisaugblad — 
er om, dat 42478004. genoemd wordt ; an ag amen aac ene ~s 
naoags beteekent: het kleed aan hebben, als het ware op de 


wijze van den kruisband van de eruasp 


“YIN 


u he ZA Kn. Bijdr. K. T. 1880, 4e deel, p. 845, woord- 
herhaling met verandering van klinkers, = BRE Wh, 
ye onafscheidelijk bej elkaar; eigenlijk : dicht achter elkaar 
loopen z. a, ay megan ng 32 

44 Kw. Tj. n. Pad. p. 205, r. 2 v. o. = 4% afvallen, 
dus z. v. a. 89e qomerozrong Vrgl. Kawi-Javaansch Wbk. 
van Winter, uitgegeven door van der Tuuk. 

pezen (unegregeng); Batav. Mal.? Tj. n. Pad. p. 97 ‚r. 1, 
bordeel, of verblijf der danseressen, (ronggèng) z. a. het 
Jav. waqmarqameng an ramen yp ang of agave ong aldus ge- 
naamd naar het gebruik zoo wel te Batavia als te Padang, 
alwaar de bamboe- of houten wanden der huizen van derge- 
lijke vrouwen geel geverfd zijn, althans plachten te zijn. 

caqemragerg, temboeng pasisir, ook gebruikelijk in Madioen, 
Kediri en Soerabaja, verkorting van esanqastegarg grond- 
woord amags bet, z. v. a. wakayer yx De uitdrukking komt 
van ema 10g. (dit woord wordt altijd in het ngoko gebruikt) 
d. i. het verschijnen van den danser op het tooneel bij de 
danseres om met deze te tandakken, cn 1, 

zeen Flem Kn. Tj. n. Pad. p. 208, r. 11, het in eenigszins 
gebogen houding langzaam gaan van oude of ziekelijke 


menschen, 


' Dit woord bet. niet alleen tandakken met dansmeiden op straat bij nacht, 
zoo als dit in het Hd. Wbk. opgegeven is, maar ook in de pend&p& en bij 
dag, wanneer de en ag Ef in huis gehouden wordt, dat dikwijls over dag 
plaats heeft. 
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eacnens Kn. Tj. n. Pad. p. 124, r. 9; vrgl. Reis n. Ned. 
p. 292, r. 7 vo = a azn ash. (24 zn asin 


aN 


ing, Kn. Tj. n. Pad. 157, r. 9 v. o. het door de schw- 
blaadjes aan het einde v. a. kokosnootsteel gevormde napje 
(dien naam geeft men er ten minste bij de eikels aan), war 
in de noot bevestigd is, hetwelk den vorm heeft van een 
bekken. Volgens Mscr. Wbk. reen bekkenaardig bekleedsel 
van een kokosnoot waar de stengel aan zit.» 

en thheg shh ocy — Bug go aireg storys Tj. n. Pad. p. 262, r. 3 v. 0. = 
a eg filo Slag sheng, 8 Dagen tqag veen mgs 

ony on as ‘7, v. a. CMS anna vrgl. enemy en smenaqy 

emanegy naam van eene donker bruine tor met hoorntjes, ter 
grootte van een vna Vrgl. &neS om nays 

qemenedts Kn. Tj. n. Pad. p. 121, r. 8 en 9 v. 0.3 z. v. a. 
gaarne qanienanyn gemengie ledige, open, holle ruimte. Hier 
wordt bedoeld eene soort ronde, van binnen holle, mandjes, 
van rotting gevlochten, welke, gehangen aan een seinpaal, 
tot signaal dienen van aankomende schepen. Zie am 

Volgens Mscr. Wbk. w„eene opening door en door, een 
cirkel. nemeqhearengs een kokervormig hout van beide zijden 
open. # 

RON Kn. Tj. n. Pad. p. 381, r. 1. eene soort gras, dat 
lang en dik is, er uitziet als glagah of rajyoeng en in de 
bosschen of op het veld, gewoonlijk tusschen die planten, 
groeit; z. v. a. age din ap en \ 

enn zag Kn. Tj. n. Pad. p, 192, r. 5. het bemorst zijn van 
de kin ten gevolge van het kwijlen bij betelkauwende per- 
sonen z. v. a. MERA ay cress 

Volgens Mecr. Wbk. ~bevuild, smerig (van knevels of 
baard, wanneer er van hetgeen men eet of drinkt wat blijft 
hangen). # 

sneer — Seep Kn. Tj. n. Pad. p SOI, r. 9 z. v, a. 
odes fen var letterlijk: met de oogen knippen, (orth ake (9 ast 
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ay.’ wordt gezegd van de oogen van iemand die, uit den 
slaap ontwakende, naar het licht ziet. Fig. beteekent «iat arg, 
niet naar rede willen hooren, om niets geven, z. v. a. game 
MIS A hai 
Volgens Mscr. Wbk. rklein (van oogen), sei af et aop 
dikwijls knipoogen van iemand die kleine oogen heeft. » 
yengsn — enenngeqean Kp. Tj. n. Pad. p. 184, r. 7, be- 
naming van rechtopgaande zijgevels van een gemenen 
gewoonlijk van gevlochten bamboe ema vervaardigd. Zie 
hike, 
em ezemorg kn. emesgemrarg kd. Tj. v. Pad, p. 197 r. 4v. 0. = 
Gatsnezemarg blik of zink. 
Volgens Mscr. Whk. vefiegemag of Gatenegemaap = 
blik. » 
en garegemer Kn. Abiäsâ p. 64, r. 8 v. o. vermoedelijk van 
(qerr)enggge — bleekers en semen: = yap pottebakkers, 
lieden die oudtijds niet als getuigen mochten optreden , omdat 
zij beschouwd werden te behooren tot de gemeene kaste, 


Ze Ve a. (q@r)neragamern of dansm ram gy eng 
ann 


eoa — on an 09, 469 Dezen \ wordt ook verklaard met: broe- 
ders kinderen (nl. broeders van de zelfde » vader en moeders), 
eigen neven in de manneliyke linie. 

OS on — an ape pe Bijdr. K. I. 1880, 4e dl. p. 346, 
Zie Era ong bij soy egy. 


ann 


een ang, — as 0s 9 gy ay es tv Zie aon a ate ey 
nnen — epngeneygs Kn Tj. n. Pad. p. 260 r. 4, 't 
schitteren, blinken; hier het geschitter v. h. lemmer der 
sabels; z. v. a. sneu nap 
Dit laatste woord beteekent volgens Mscr. Wbk. # geftik- 
ker, fäkkering, ook van blanke wapens, spiegel of water. » 
qenqen — engsgqes Kn, Tj. n. Pad. p. 202,r. 4, netjes 
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zittend van een hoofddoek, z. v. a. yey ang; waag sin 

namaegnea\ de bedekking ziet er als témpé uit d. w. z. 

stevig en dicht. eaqewenegnen wordt gezegd van eene water- 

dichte bedekking, (eene nieuwe atapbedekking, waarvan de 
atappuntjes nog niet vermolmd of afgestompt zijn, Is ge- 
woonlijk een beetje lek). 

enaneng of emanengr Tj. n. Pad. p. 93, r. 3, Z v. a ai 

Eren onp enig eng. alleen te Padang in gebruik voor de be- 

naming van een bedehuis, dat ter gelegenheid van het Hassan 

Hoesainfeest opgericht wordt. 

Volgens prof. Niemann is taboet het Arab. zoals = plaats 
waar men reliquien bewaart. Voorts wordt die naam ook ge- 
geven aan een klein langwerpig vierkant gebouw, dat bij het 
Hassan Hoesainfeest het praalgraf moet verbeelden, dat op de 
vlakte van Kerbela over de overblijfselen van Hoesain is opge- 
richt. Bij genoemd feest plaatst men in de taboet dikwijls of 
veelal twee kleine graven, waarmede men die van Hassan en 
Hoesain wil voorstellen. 

oan 
Gpr — gep nap Kn. Tj. n. Pad. p. 195 r. 9 v. o. 

Vrgl. Palmer v. d. Broek’s Kantjil, yes IV. eea 10 en 15 

gewillig en vlug achter iemand aanloopen. Lie egpyre vagofr aag 

sopje 

aan memnag Kn. manuscript brieven, een van 2 aan elkaar 
verbonden planken vervaardigd vouwlezenaartje, vooral ge- 
bruikt bij het lezen van den koran, even als de egen 

Dit laatste wordt gewoonlijk gemaakt van een meestal niet 

zeer fijn afgewerkt, blok hout. 
sep nengmegeran Reis naar Ned. p. 295, r. 1, Vrgl. Bijdr. 

K. I. 1879 3e dl., p. 267; ook naam van een jongensspel, 

dat in Kediri gespeeld wordt, waarbij twee knapen, zich bij 

de handen vasthoudende, elkaar met gestrekte armen om het 
hardst duwen. 1. Hij wieus elleboog ‘t eerst buigt, is de 


' Zoo dat het reeds vroeger in ‘t aangehaalde tijdschrift verklaarde woord 
see) \ ook deze beteekenis nl. stegen elkander duwens heeft, 
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verliezende partij en moet dan den winner een eindje op den 
rug dragen. 9angapyn 

Ay. Ko. Tj. n. Pad. p. 288, r. 10; z. v. a, rj diep tevens 
gevaarlijk, angstwekkend wegens de diepte (wyepmy) en de 
veelvuldige (chtn4) gewassen, waarin gevaarlijke dieren 
verborgen kunnen zijn. vrgl. ade eng ramen \ 
rj == een gevaarlijk diep breed ravijn, 
hai = ” ” » smal ravijn. 

ogavanygs Reis n. Ned. p. 75, r. 11 v. o. vrgl. Bijdr. K. I. 
1879, 8e dl. p. 253 moet zijn ajar erp 

aah Kr. esqons ng. Tj. n. Pad. p. 267, r. 6; figuurlijk: al 
wat men laat vechten, haan, buffel, kemiri, ketjik, enz. 
Z. V. a. Ue sanp am erleg any. 

aneqene, — edoan Kn. het hier en daar verspreid liggen 
van kleedingstukken; het onderst boven van goederen. 

ona (BI. — an ian Et Kn. Tj. n. Pad. p. 228, r. 9 v. o. 
en p. 331 r. 6. z. v. a. oseyezs in wanorde of verwarring, 


het verward loshangen van kleeren. Vrgl. sseuqeg: Bijdr. 
K. I. 1879, 3e dl. p. 258. 


ger — georg zie p. 74 van Meinsma’s aanteeke- 
ning op de Babad Tanah Djawi; formuliergebed «or ee 
d. i, afkomstig van den heiligen qeesqera strekkende om 
djins, satans en dergelijke van hem, die het formulier pre- 
velt, te verwijderen , gen renedagen is de qenrer van den hei- 
ligen ger ggn ook qovzenoecy. geltecten. 

oenenyr. Kn, Tj. n. Pad. p. 281, r. 5 en 3 v. o. en p. 
286, r. 1; booze geest of duivel (SE erf) die zich in het 
water ophoudt en zieh in de gedaante van een’ krokodil of 
van een vreemdsoortige (rivier-) visch aman sg eur asp ge- 
noemd, vertoont. Het bijgeloof wil, dat dergelijke visch een 
behaard lichaam of, juister: haar onder de “G heeft, welk 
haar grof is en op ageeg gelijkt. Doet de duivel zich in 
de gedaante van een’ krokodil voor, dan is diens kop eqemg. 
begroeid met gens, Ontmoet een visscher of bader toevallig 
zulk een emmeangs en verwijdert hij zich niet spoedig van 
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die plaats, dan loopt hij gevaar <j en in het verblijf des 


duivels verdwaald te raken. De zulke wordt eenemniey 
genoemd, d. i. door den duivel weggenomen. 
manner Tj. n. Pad. p. 228, r. 6 v. o. heerenhonden, 
honden van den vorst. Lie men 
os a. ann ag 9 23 veg em aa Kw. Tj. n. Pad,, p. 287 r. 8 vio. 4 
gevaar der wi7f gevaren, veroorzaakt door godheden, men- 
schen, dieren, djins en satans. 


an 


even chen Abiasa p. 44, r 5, benaming van een grooten 
steen (gewoonlijk aan den oever v. d. rivier gelegen , gedeel- 
telijk onder den grond bedolven), met bulten en gaatjes, 
het uiterlijk hebbende van een grooten kikvorsch, waaraan 
hij ook gewoonlijk tot schuilplaats dient. Hier een scheld- 
woord voor iemand die een leelijk uiterlijk heeft. 

agf Kw. Tj. n. Pad. p. 110, r. 9 en 111, r. 3, z. v. a. 
amara °n profetischen geest hebben, met den helm geboren zijn. 

Brasi — eyriGaas. Bijdr. K. 1 1880, 4e dl. p. 846 = 
ap non sash. eene rottingsoort, klein maar bijzonder sterk 
ge Zulke rotting wordt gezegd afkomstig te zijn van 
Borneo, Blitoeng en Palembang. 

ahaha, — hediossaeny, Kn. Tj. n. Pad. p. 129, r. 4 v. o. 
en 277, r. 5. het vel v. d.trom,z. v.a. Senay, opvouwen, 
oprollen, omdat het (natte) leder om den rand van den trom 
opgerold wordt. 

Volgens Mscr. Wbk. »(z. v. a, satan, egen) — iets 

dat hol is met leder, papier of doek overtrekken b. v. van 
trom enz.» 


quan 


qrurqam, Kn. naam van een bruinachtig klein torretje , dat zich 
even als de ener+ny en de cyey. door de lucht van spaan- 
sche peper gelokt, in de schemering gemakkelijk laat vangen. 
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AN 

qurqemronys moet zijn qereqenreng, — qearqenign wy, Kn. Tj. 
n. Pad. p. 181, r. 3. z. v. a, ebde ram ony. een afgesneden 
stuk, b. v. of faq en nem een veg ong’ een borstdoek bestaande uit 
aaneengenaaide stukken. anremnarngentapeng cen krisschede 
waarvan de «2m en de me niet van één stuk hout ge- 
maakt zijn in tegenstelling van: eMmasseeng\ vrgl. qorrasenygs 

Volgens Mscr. Wbk. #samenvoegen, aan één naaien, 
samenlasschen van iets waarvan een stuk in het midden ge- 
nomen is. genre rg de == een vrouwenrok het midden 
dat versleten is, uitknippen en de beide stukken weder aan 
een naalen = ywryshn 7 

(gemaa s — em(tzamarg Bijdr. K. I. 1879, 3e dl. p. 256, 
vermoedelijk drukfout voor smegameng, (van (t$am) = doo- 
delijk gewond. Uit den samenhang schijnt mij deze lezing 
beter toe. 

ner of enon — ermon Kn, Tj. n. Pad. p. 308, r. 10 en 
p. 805 r. 9: = yy — Grz. Vv. a Dom sax — bloem aas 

ancareang, — vel tegenr Kn. Bijdr. K. I. 1880, 4e dl. p. 
846, met verdraaide oogen. Dit woord zou m. i. in het Hud. 
Wbk. gevoegelijk onder het woord Seay kunnen geplaatst 
worden ; maar wanneer men de woorden AD cB very en wor 
oS. afzonderlijk en niet onder StnSeng en atoSeegr ver- 
meld vindt, dan zou eerie n. f. hierop even veel recht 
hebben. 

EON — ey on Kn. Tj. n. Pad. p. 127, r. 3, 2. v. a. a 
coq narenmefdecgr nl. iets con amore doen, veel werk van 
iets maken BE zijn beste beentje voorzetten, iets met hart 
en ziel of zijn uiterste best doen, hoog opvoeren. 


anr 
a er 0 rf zie arn em nag 
ax\ 


amat Tj. n. Pad. p, 98, r. 7 v. o. een te Padang ge- 
bruikelijk Mal. woord, voor een nagemaakt handje van goud 
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of zilver vervaardigd en ten geschenke gegeven aan den 
me] eng houder. 

gio — agp Kn. Tj. n. Pad. p. 246, r. 6. zani- 
ken, zeuren , babbelen z. v. a. egetasgs 

stan egy. — weisse Kn. Tj. n. Pad. p. 228, r. 6, v. o. 
ongemanierd staan; loopen en dan weer stilstaan; z. v. a. 
Erde any — dh ea dean ong, of enge any’ — je gn eng —_— 
ongemanierd staan of op en neer loopen. Vrgl. ook Bijdr. K. 
I. 1880, 4e dl. p. 846. 
erin on Gyjentas-aonqerrepergeeng, ongemanierd geloop of 
heen en weer loopen, zoo als ’s vorsten honden '. Zie 227 
qenrepengaong hierboven. 

Sese Tj. n. Pad. p. 264 r. 7 v. o. en p. 285, r. 5 = nge 

degens \ Kn. Tj. n. Pad. p. 116, r. 5 v. o. tusschenw. z. v. a. 
negen; gezenmg bet. volgens Mscr. Wbk. stusschenw. om 
een plotseling uitkomen, het op eens uitschieten uit eene 
opening aan te duiden, b. v. het ter wereld komen van een 
kind, het op eens geheel losraken v. d. wortels van een’ 
uitgerukten boom enz.» 

Ban nag Kn. Tj. n. Pad. p. 256 r. 8, onovertref baar in grootte 
en kracht; eigenschap van menschen of dieren die met boven- 
natuurlijke kracht begiftigd zijn. z. v. a. Sai qehnmsnap 
en folia ony 

Cm\ 
hetharys Kn. Abiâsâ p. 89, r. 7 v. o., keep van een pijl. 


EAN 


(eqecergs Kn. Abiâsâ, p. 55, r. 8 v. o. letterlijk : het in menigte 
dicht aan elkaar tegehyk uitschieten van lootjes, uitbotten van 


' Wijlen de Sultan VI van Djokja had een honderdtal groote meest over- 
walsche honden, welke — alleen bij officieële gelegenheden vastgelegd — in de 
kraton los liepen tot ergernis van sommige vroome inl. ambtenaren, die, neer- 
gehurkt op de Aina cn ong zittende somwijlen door die niet weinig verwende 
honden, voor paaltjes werden aangezien. Boventermelde uitdrukking heeft hoogst 
waarschijnlijk hieraan haar ontstaan te danken, 
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zaden eu plantjes; hier fatsoen van wajangpoppen; ‘t hoofd 
eenigszins opgeheven, vroolijk, ook wel ezenperg rvan erg 
den erom nasnemgs genoemd, zoo als die van Karna, Na- 
räyânä, Somba enz. Vrgl. eqepey 

pmen, — renga, Tj. n. Pad, p. 258, r. 7 z Vv. a 
Ea af eanemiqnazams Volgens prof. Niemann schijnt ep 
«nei eene verbastering te zijn van het Arabische aS = 
aangeboren; ingeënt (moerakkabboen). 

nanbnenG, Kn. Tj. n. Pad. p. 192 r. 5 hier: het rood zijn 
van de lippen ten gevolge van betel kauwen. Vrgl. geer: 
a TAN £2 8 

Volgens Mscr. Wbk. whet rood zijn gewoonlijk van de 

lippen, het zij natuarlijk of van de betel.» 


on 


obama, Kn. manuscript brieven, z. v. a. ar won wy 
az losgeraakt, gescheiden. In Kediri heeft het woord ook 
de beteekenis van verkoopen. 

mgars Bijdr. K. I. 1880 4e dl. p. 347. Naar mijne bescheiden 
meening duidt onge: hier 10 de daarop volgende zangwijs 
van dien naam aan en beteekent 20 zoo veel als efen: 
= hecht. vast, waaraan men ook de beteekenis van ™g? 
toekent. Had men hier niet te doen met de volgende zang- 
wijs, dan zou men in stede van On erg tere nem esgek jens 
vu even zoo goed kunnen zeggen ait oy en ag eht agng &ca of oan 
geeneterg Kea: opdat het vast wordt, indien gij door den 
stroom mocht worden overvallen, m. a. w. opdat gij niet door 
den stroom mede kunt worden gevoerd. 


cnn 


arog. Kn. Reis n, Ned. p. 65, r. 8, z. v. a. ebde ann 
ná handgemeen, vermengd, door elkaar. 

cn os Kn. Tj. n. Pad. p. 267, r. 5 en 6 v. o. en p. 269, 
r. 6 v. o. zwaar gebouwd en gehoornd van buffels en run- 
deren in het algemeen. 
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oy Kn. Tj. n. Pad. p. 121, r. 10 een langwerpig van 
rotting gevlochten naar beide einden eenigszins spits uitloopend 


mandje, in den vorm van een fuik. “nang hb any 
Z. Vv. a ezen gn met het verschil dat de laatste cilinder- 
vormig 18. 

Ennesiqra Abiâsä p. 44, r. 128 = terre) ereng\ waarschijnlijk 
van Myasrqra(qeningony ) bloesem van den kloewth boom, 
die, gedroogd, wel eens voor de zoogen. vtali api» gebezigd 
wordt, waarvan de grootte en vorm eenige gelijkenis heeft 
met terusjereng waarop men wel eens zinspeelt. Men zegt 
ook : 0S nd gach rage EMqearqraqeg Aen enen 1 

eze Kn. een kleine groene glimmende tor ter grootte van een 
xl hat hi 4 

envvopja Ku. Tj. n. Pad. p. 807 r. 9 v. o. uitgekleed , dood 
arm gemaakt zijn, alles verloren hebben, z. v. a. eBopsnu 

jennen — Enq im qannegp en \ Kn. Abiäsä p. 24, r. 7 v. o. 
een Bagelensch woord = chaemeng — chasmapeng zie ook 
qeneneweerg en rvs Vrgl. Bijdr. K.I. 1880, 4e dl. p. 348. 


ZA 


sede Kn, Tj. n. Pad. p. 269, r. 2, glad van haren. 
Volgens Mscr. Wbk. „doornat v. h. hoofd gezegd, of 
wanneer het geheele lijf het ook is, maar het lijf alléén niet. 


' Terecht heeft de heer H. Senfanoe Boenglon als scheldwoord opgegeven: 
eneq is een Kawiwoord dat eyagnteny beteekent. 


DE LATIJNSCHE DISSERTATIE VAN DEN 
PREDIKANT J. E. J. CAPITEIN. 
1742. 


In de laatste aflevering dezer 7 Bijdragen» ' werd door den 
heer Jhr. Mr. J. K, W. Quarles van Ufford een overzicht 
geplaatst der „Academische verhandelingen over koloniale 
onderwerpen.» 

Onder nr. 184 (Slavernij. XII, blz. 506) komt voor: 
wCapitein, J. E. J., Staatkundig godgeleerd onderzoekschrift 
over de slavernij, als niet strijdig tegen de Christelijke vrij- 
heid door —, een Moor uit Africa. Uit het Latijn vertaald 
door Hier. de Wilhem. Te Leiden bij Th. Ronk, 1742. kl. 40, 2 

De geachte Schrijver voegt bij de vermelding van dit 
boekjen eene aanteekening, die wij in staat zijn kortelijk toete- _ 
lichten. In de eerste plaats zegt hij »dat de oorspronkelijke 
latijnsche dissertatie niet op de Koninklijke Bibliotheek aan- 
wezig is en ook elders niet vermeld gevonden.n Deze bewering 
is eenigermate onjuist. [mmers in onderscheidene jaargangen van 
het tijdschrift » De Navorscher7 3 vindt men het een en ander 
over dezen Predikant; zoo zond o. a. de heer Van der Baan 
aan dat Tijdschrift in 1877 ‘tgeen hij in de Boekzaal van 
Mei 1742 blz. 588 betreffende de Dissertatie had gevonden ; 
hij vond er het volgende opgeteekend : 

» Leiden. Den 10 Maart 1742 is onder voorzitting van den 
Heer Joan van den Honert, T. H. Fil. S. 8S. Th. Doct, 
hujusque Facultatis ut et Histor. Eccles. Prof., verdedigt eene 
Dissertatio Politicu-Theologica de servitute, libertati Christianae 


1 4e Volgreeks, 4e Deel, 8e Stuk. 

2 Volgens den Navorscher 1877, blz. 154, is bij P. Bonk (de heer Quarles 
schrijft Th. Ronk) te Leiden en G. de Groot te Amsterdam, voor de derde 
maal gedrukt: Staatkundig Godgel. Onderzoekschrift enz. door J, E.J. Cayiten 
(Boekzaal, Juli 1742, blz. 71 en 73). 

3 Q. a, in de dip, XXVI en XXVII. 
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non contraria, door D. Jacobus Elisa Joannes Capitein, Afer, 
die ook de maker van deze Verhandeling geweest is. » 

In de tweede plaats bevreemdt het ons dat de heer Quarles, 
aan het slot zijner aanteekening betreffende de dissertatie, om- 
trent haren schrijver het volgende schrijft: »De geschiedenis toch 
verhaalt dat hij spoedig na zijne terugkomst te d’Elmina het 
beschavingspak aflegde en tot zijne landgenooten in de bosschen 
vlood, om er nimmer uit terug te keeren. » 

Tot voor weinige jaren was het zeer wel mogelijk dat men 
in dien waan verkeerde, maar sedert 1877 wist of kon men 
weten, dat door #Isaboranterr in den Navorscher van genoemd 
jaar een extract uit een brief werd medegedeeld, door den 
Directeur-Generaal ter Kuste van Guinea, in dato ] Aprl 
1747 aan Bewindhebberen der W. I. C., Kamer Zeeland, 
gezonden, waarin deze o. a. meldt, dat de Predikant J. E. J. 
Capitein op den 12 Februari te voren was overleden ; en verder 
geen vleiend getuigenis van hem aflegt, terwijl zijn schrijven 
over hem met deze woorden eindigt: vdienende tot UWelEdd 
Groot Achtb. narigt, dat wijlen Zijn Berwaerde voorsz. heeft 
naergelaten een insolventen boedel, die door deszelfs Wede. is 
gerepudieert, en ten behoeve van de crediteuren geabandon- 
neert geworden.» 


P. A. LiEure. 
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